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L. B. 



Annis 1848 et 1852 cura collegii Arnamagnœani 
primum et secundum volumen Eddœ Snorrianœ edita 
sunt, quibus continentur tam ea, quœ proprie Eddœ 
nomine signi/icantur et ad Snorronem Sturlœi filium 
auctorem referuntur, Gylfaginning , Bragarœður, 
Skálds kaparmál, Háttatal, quam tractatus 
philologici sœculis XII — XIV scripti, qui cum Edda 
illa propria in uno ex primmiis codicibus, codice 
Wormiano, iuncti sunt. Curarunt hœc duo volumina 
partim Sveinbjörnus Egilsson, Dr. theol., rector scholœ 
Reikiavicensis, vir egregia doctrina instructus, qui a. 
1852 morte abreptus est, partim Joannes Sigurdsson, 
vir de litteris patriœ insulœ optime mcritus, ab epistolis 
collegii, quem et ipsum mortuum lugemus. Huic quidcm 
maxime Additamenta voluminis 11 debcnlur. 

Duobus his voluminibus contextus tam propriœ 
Eddœ Snorrianœ quam eorum, quœ, ut diximus, ei 
adiuncta sunt, ad eam rationem, quœ a principio 
constituta erat, editus est, addita etiam interpretatione 
Latina et annotationibus. His, ut in prœfationibus 
priorum voluminum indicavimus, varia quœdam addere 
voluimus ad universum opus enarrandum et di/uci- 
dandum pertinentia, id quod iam tertio et ultimo huius 
operis volumine effectum studiosis tradimus. 



Hoc volumen incipit a Commentariis in difficiliora, 
quœ in Edda Snorriana insunl, carmina, quos ut 
conscriberet, olim Sveinbjörno Egilsson mandatum est. 
Ab eius manu maior pars profecta est, pagg. 1—163, 
quibus continentur commentarii in primum volumen et 
in secundi voluminis paginas 1 — 249. Opus morte 
auctoris interruptum Joanni Sigurdsson absolvendum 
traditum est. Is et alios adiutores habuit et 
maxime Gisli Brynjulfson, olim stipendiarium huius 
collegii, nunc in universitate Hauniensi docentcm. 
Commenlarios sequiiur Skáldatal, i. e. Recensus 
ille poelarum borealium anno 1300 antiquiorum, 
quibus pro fontibus usi sunt qui regum historias scrip- 
serunt, cuius prœcipuam partem satis verisimile est 
a Snorrone Sturíœi filio conscriptam esse. Qui quum 
ex ratione huius operis recipi debere visus esset, 
persona?*um quoque et rerum ad litteras pertinentium 
enarralionem addendam duximus. Hœc Joannis 
Sigurdsonii curœ credita erant. Qui quum die 7 De- 
cembris 1879 mortem obiret, triginta qualerniones 
(usque ad p. 480) ex prelo prodierant, quaternio 
tricesimus primus (p. 481—96) in plagulis nondum satis 
correctus iacebat, qui autem p. 495 inceptus erat com- 
mentarius de Bjarnio poeta, manu eius scriptus integer 
exstabat. Huic igitur Commentarius debetur usque ad 
p. 498 num. 57 incl. Horum maior pars iam aliquot 
annos typis expressa iacebat, dum auctori, quamvis 
doctrina et industria insigni, propter alia multa, 
quibus districtus erat, negotia opus absolvere non con- 
tigit. Nos interim alia non parvi momenti opera 
suscepimus, quœ his annis publici iuris facta sunt. 
Tertium autem Eddœ volumen quum Sigurdsonii 
morte interruptum aliorum viribus perfici deberet nec 
hoc brevi tempore fieri posse videretur, eam hujus 
voluminis partem, quce iam absoluta erat, ut priorem 
eius fasciculum a. 1880 edidimus. Reliqua perficienda, 



quum primum per alia opera iam incepta licuii } viro 
doclissimo Finno Jonsson, Dr. phiL, mandavimus. Ab 
hoc igiiur profecta est posterior pars Commentarii in 
Skáldatal inde a num. 58. Idem Indicem generalem 
totius operis, quo et res et nomina tam in ipsa Edda 
quam in Commentariis commemorata collecta sunt y con- 
scripsit, et prœfationem, quœ et libros manuscriptos 
copiose describit et eorum, qui maximi momenti sunt, 
synoptica tabula comparationem instituiL 

Manuscriptorum , quibus usi sumus, facsimilia 
quinque tabulis lithographicis expressa addita sunt. 

Hauniæ dic XXIX mensis Junii 1887. 



K. Gislason. V. Finsen. J. L Ussing. 
S. B. Smith. L. F. A. Wimmer. 
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PRÆEATIÖ. 



Hoc opere, olim incohato, jam ad finem vergente, ad codices 
describendos transibimus. Hi partim membranacei partim chartacei 
sunt, quorum illi longe sunt præstantissimi. Secundum præfationem 
tomi I membranacei sunt: 

1, Codex regius, in adnotationibus Reg. notatus, i. e. liber, 
qui in Oollectione regia antiqua sub nro 2367 (nam 3267 in præ- 
fatione tomi I error est typographicus) formæ quartæ asservatur. 

2, Oodex Wormianus, in notis W" significatus, Arna- 
magnæanus est 242, formæ maximæ. Huc pertinent duo folia 
membranacea, codici adjuncta, Wb. 

3, Codex Upsaliensis, in notis litera U insignitus, in Col- 
lectione Delagardiana Upsaliensi sub nro 11 asservatus, formæ 
octavæ. 

4, Codex Sparfvenfeldianus, in notis S notatus, in 
Bibliotheca Holmiensi inter „Islandica membranacea" sub nro 
3, formæ quartæ. 

Huc accedunt fragmenta aliquot membranacea: 

5, Fragmentum ArnMmagnæanum, sub nro 748, formæ 
quartæ, asservatum, in notis suomet numero signiíicatum. 

6, Pragmentum Arn amag næanum, sub nro 756, formæ 
quartæ, asservatum, in notis itidem suo nuniero notatum. 

7, Fragmentum Arnam agn æanum, sub nro 757, formæ 
quartæ, suo numero insignitum. 
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8, Fragmentum Arnamagnæanum, nro lep, formæ 
maximæ, signatum, in notis plenis literis scriptum. 

Ex his libris et fragmentis codex Regius editionis fundamentum 
princeps est, lectionibus cæterorum variantibus gravissimis allatis. 
Præterea in tomo II codex XJpsaliensis totus editus est (p. 250 — 396), 
fragmentum 748 (p. 397 — 494), illa duo folia in cod. Wormiano, 
Wb (p. 495—500), fragmentum 757 (501—572), fragmentum lep 
(p. 573 — 627). Sec. cod. Wormianum maxima ex parte tractatus 
philologici quatuor in tomo II, 2 — 248, impressi sunt. 

Præter hos, ut jam dictum est. codices, chartaceorum 
maxima est multitudo, in omnibus bibliothecis septentrionalibus asser- 
vatorum. Horum in hac editione adhibiti sunt, ut par fuit, perpauci : 

1, Oodex Grudmundianus, litera Gr signatus, in Biblio- 
theca regia Holmiensi sub nro 47, formæ quartæ, asservatus. 

2, Oodex Stockholmiensis, literis St signatus, sub ejus- 
dem bibliothecæ nro 34, formæ maximæ, servatus. 

3, Oodex Hypnonesiensis primus, litera H notatus, 
quem possedit Pinnus Magnusen. 

4, Oodex Hypnonesiensis secundus, literis H$ insigni- 
tus, quem possedit E. C. Werlauff. 

5, Præterea extat Eddæ recensio, quam vocant Laufasinam, 
quia viro doctissimo, Magno Olavi f. , pastori Laufasensi, in 
ordinem redacta debetur; ex hac collectione in tomo II quædam 
frusta impressa sunt, quæ editores et Seviri Arnamagnæani e codice, 
cujus duo folia Wb (vide supra sub 2) fuerint, hausta judicarunt. 
De hoc opere Magni Olavii accuratius suo loco infra disputa,bimus. 

Primum ad codicum membraimceorum descriptionem prolixiorem 
transibiinus, postea chartaceos paucis recensebimus. 



1. Codex regius, Konimgsbók af Snon'a-Eddu. Hujus 
celeberrimi libri fata hujuscemodi, quoad potuimus ea inquirere, 
fuerunt. 
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An. 1640, pridié Kal. Februarias a Brynjolfo Svenonio, episcopo 
Skalholtensi, librorum manuscriptorum celeberrimo investigatore col- 
lectoreque, codex emptus est. Prior possessor fuit Magnus quidam 
Gunnlaugi filius, qui hoc anno Skalholti commoratus esse videtur, 
sed quis fuerit, omnino incertum est; nam quod Vigfussonius eum 
famulum vocat l , ejus rei argumentum invenire non potuimus. Neque 
verisimile videtur tantum cimelium peculium fuisse famuli. Quando 
Brynjolfus codicem emerit, testantur ipsius literæ, in imo marginæ 
paginæ codicis 55 (non primæ) scriptæ, tales: 

Anno 1640 ^ann 31 Januarij keypte eg | Brynjolffur 
Sveinsson ^essa bök aff Magnuse | Gunnlógs syni i Skálholltj. 
Historia codicis ante hoc tempus in tenebris tota jacet. Sed colli- 
gendum est, eum in Islandiæ parte meridionali per secula longa 
asservatum fortasse ab Oddio, literarum antiquitus sede, originem 
suam duxisse. Nam pag. 42 sub contextu invenitur scriptum: 

skarde j jstra hrepp 
(i. e. SkaivJi í eystra hrepp, vide Kálund: Hist.-top. beskr. af Island 
I 222); ibi igitur possessor quidam libri habitaverit, Pag. codicis 
62, margine imo, nomen 

• .- " * ^-i jon fusa s. < ;V 

(= Jón Fúsason) scriptum reperitur. Hic Jon Fusii filius sine 
dubio est Jon, qui dives cognominatus, Galtalækensis, an. 
1610 obiit 2 . Sed amplius de hac re dicere nequimus. Ex 
tempore ante - Brynjulfiano etiam sunt, quæ in marginibus huc 
illuc extant: 

1, Eddv meiga \úer ytar sííi n\ed alla/2 heímsen^ (!) bloma 

i. e. Eddam hic conspicere licet omni mundi flore ornatam (pag. 20, 
marg. imo) 

2, GunlogV2 min giefdv mie3 fisk 

i. e. Gunnloge mi, mihi piscem da (pag. 24, marg. exteriore) 



cfr. Antiquités Russes 1, pag. XX. 
2 ) Árbækur íslands V 125, 
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3, mmn godv^ gvd3 blessanrc sie 1113 ydv?. gun# log&r 
i. e. mi bone, dei benedictio tecum sit ? Grunnloge (pag. 25, marg. 
exteriore) 
. 4, gvd 

• • 

A 

*'* (?) 

(pag. 53 in marg. interiore), quod fieri potest, ut sit Guðni í 
\Sk (?)] (Gudni [Sk . . . ensis ?] ) ; de ultimo verbo valde ambigi 
potest. 

[m]in 

i. e. mea Edcla, lit. E et prima Unea literæ m abscissa (pag. 74 
exter. marg.) 

6, skallda heiti ec ok edda 
i. e. Skalda et Edda mihi (libro) nomen est, eadem manu scriptum, 
qua 1 et 4 (pag. 95, in exter. marg.). 

Præterea quædam pag. 6, 16, 41 extant, quæ nunc legi non 
possunt. Pag. 35, in imo marg. *• * *, quæ signa quid sentiant, 
obscurum est. 

Hic primum animadvertendum est, quæ sub nro 4. legantur, ea 
eadem manu scripta esse, qua quæ supra allata sunt (Skarde etc). 
Hinc in quandam conjecturam cogimur. Filius enim Eiriki, nepos 
Torfii Klofensis, viri sui temporís sat insignis, Guðni nominatus, 
Klofii habitavit. Fratrem liabuit Jonem Skardii habitantem 1 . 
Jam cum certum sit, librum nostrum utrumque nomen Gudnii et 
Skardii, eadem quidem manu scriptum, præbere, inde colligi posse 
videtur, codicem ejus gentis fuisse olim peculium, unde in manus 
Jonis Pusii filii venerit. Omnino incertum est, quis Gunnlogus ille 
fuerit, cujus nomen bis exhibetur, sed cum ille, a quo librum emit 
episcopus Brynjulfus, Magnus, Gunnlogi filius fuerit, verisimile est, 

J ) Árbækur íalands V 38. 112. 
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Grunnlogum hunc eundem fuisse atque patrem Magni. Hi duo 
igitur ultimi possessores ante-Brynjulfiani fuerunt. Multos annos 
Brynjulfus possedit eodicem, haud nescius, quantum esset cimelium. 
Postea regi Daniæ, Friderico tertio, an., ut Vigfussonium sequamur 1 , 
1662 dono eum transmisit, unde liber bibliothecæ novæ, quam rex 
in eo erat, ut constituei'et, insertus est. Annis 1664 — 5 Resenius, 
cum Eddam Snorronis ederet, codicem, qui jam regii nomen 
obtinuit, concedente rege adhibuit 2 . Posthac in bibliotheca 
regia per decem et septem annos asservatus est, usque ad annum 
1682, quo una cum pluribus aliis codicibus Thormodo Torfæo in 
Norvegiam transmissus est 3 , ut eo ad scopum suum uteretur. Codi- 
cem Torfæus per annos viginti duo penes se habuit, usque ad 
annuni 1704, quo omnes, quos habuit codices ex bibliotheca regia, 
ei restituit 4 . Hinc apparet, in errore versatum esse Th. Bartholi- 
num, dicentem, Torfæi ipsius codicem Snorra-Eddae membranaceum 
fuisse, nam nullum, teste Arna Magnæo, possedit 5 . 

Postquam bibliothecæ restitutus est codex, in ea asservabatur 
per annos nonaginta. His omnibus annis nemo fere fuit, qui eo 
uteretur, quin etiam Mölmanno bibliothecario (1748 — 78) vix quis- 
quam notitiam codicis habuit præter Joh. Olavium, qui videtur eo usus 
esse an. 1757 6 . Annis 1785 — 6 Jon Eriksonius, vir celeberrimus, 

*) Sturlunga præfat. cxlv. 

2 ) Edda Islandorum. Ed. P. J. Resenius 1665, præf. h 3. cfr. "WerlaufT 
Historiske Efterretninger om det store kongelige Bibliothek i Kjöbenhavn. 2. 
ed. 1844. pag. 50. . 

8 ) Thorrnod Torfesens Levnetsbeskrivelse ved John Erichsen. Kh. 1788 
p. 114 not. d. cfr. Werlauff: Hist. Efterr. 124 — 5, cum nota g. 

4 ) 11. proxime citt. 

6 ) Barth. Antiquitates danicæ 1689 pag. 325. Exemplar libri bibliothecæ 
Universitatis Hauniensis annotationem Arnæ talem pag. cit. præbet: „Error est: 
Ex bibliotheca Regiá istam Eddam Torfæus habuit; ipse autem nullum Eddæ 
exemplar membraneum possidet". 

6 ) Vide Nyerup: Om Edda in Skand. Lit. Selsk. Skr. 1807 II 152—3. Cfr. 
Jonis ipsius annotatio inter scidulas Sigurdsonianas. 



bibliothecarius regius (1778 — 87) catalogum librorum scripsit 1 , in 

cujus pag. 92 noster codex commemoratur hoc modo: 

Edda, vulgo Snorronis, bipartita s. fabulæ, cum arte poetica, 
etiam [o: ut Eddæ Sæmundi codex regius] Cod. Membr. 
princeps; uterque Codex oliiri oblatus est Frid. III gl. m. 
a Bryniulfo Svenonio episc. Skalh., qui posteriorem 1640 
acqvisivit; ab initio quædam deesse videntur. 

Ex hoc tempore videntur esse verba, quæ pag. 57 in imo margino 

extant talia: 

hier 62 hálfnud Bóken þk /essi Blad-s'ída 62 bwin, 
et a Jone Olavio scripta sunt. 

An. 1794, ante d. IV. cal. Martias (26. Febr.), palatíum regium, 
Christiansborg dictum, igne totum conflagravit, et cum bibliothecæ 
periculum summum impenderet, omnes libri illico exportati sunt, ut 
servarentur; postridie vero, pericuio jam sublato , cum libri suis 
locis redderentur, codex noster repente evanuerat, neque ullo modo 
reperiri potuit. Neque 1807, cum Nyerupius de Edda scripsit, 
repertus est 2 . Neque cum ítaskius Snorra-Eddam suam, an. 1818, 
edidit, adhuc inventus est 3 , ut omnes putarent, eum prorsus amis- 
sum esse. In tanto, quod putarunt, danmo, solatium fuit, quod 
exscripta habebantur ejus ab Isleifo Einaris filio et Oddo Jonis filio 
exarata accuratissima 4 . Portuna vero afflante secunda liber postea 
detectus est anno 1824. His temporibus etiain certo compactus est, 
nam in dorso conspiciuntur literæ F. R. VI aureæ, numerusque, 
quem in bibliotheca optinet, („Gramle Kongel. Samling Nr. 2367") 
manu Moldenliaweri filii scriptus. Conjici certo potest, codicem, quia 
non compactus fuerit, an. 1794, incuria quadam inter libros longe 



') Udsigt over den gamle Manuscript- Samling i det store kongelige Bi- 
bliothek. Ved John Erichsen 1786. 

2 ) Nyerup: om Edda (Skand. Selsk. Skr. 1807 II 154— n). 

3 ) R. Kr. Rask: Snorra-Edda prolog. 7—8. 

4 ) Vide Rask, Eddæ prol. p. 8. Nyerup: om Edda pag. 155« 
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diversqs irrepsisse ibique postea latuisse, donee forte inventus est. 
Postea nunquam bibliothecam regiam reliquit, præterquam quod, 
cum palatiuin idem, Christiansborg, iterum an. 1884 igne consume- 
retur totum, unacum aliis libris summi pretii, ut, si forte ignis 
bibliothecam peteret, conservarentur, ex ea sub divum exportatus 
est, sed mox in suum locum restitutus, ubi semper, ut speramus, 
manebit. 

Hæc, quæ jam scripta sunt, clarissime monstrant, habere sua 
quoque fata libellos. 

Ex foliis quinquaginta quinque constat; sed primum, olim ab- 
scissum, amissum est, et id quidem ante an. 1665. Resenius enim 
se duobus codicibus regiis usum esse dicit „unð integro, altero 
verö primá parte Prologi mancó", quo aperte nostrum notavit 1 . 
Incipit a verbis: er ver kollu//z fkiold (Sn.-E. I p. 24.3). Pagina 
ultima satis nigra versibus transversis oblita est, qui legi non pos- 
sunt, sed rescripta vix esse videtur. Cæterum satis bene conservatus 
est, foliis maxima ex parte sordibus carentibus, duobus aut tribus 
ultimis exceptis. Literæ claræ sunt. Pormæ, quam vocant, octavæ 
proprie est, quamquam inter libros quartæ errore quodam asservatur. 
Suum quæque numerum pagina præbet manu Jonis Olavi f. 
G-runnavikensis scriptum. Polia plurima rimis, majoribus et minori- 
bus, oblongis et rotundis laborant, quarum permultæ semper in 
membrana fuerunt, ut literæ nullæ desint. Talia sunt folia 1., 2., 
3., 4., 5., 6., 7., 8., 9., 11., 13., 14., 16., 17., 19., 23., 25., 26., 
39., 43., 44., 45., 49., usque ad íinem. Præterea frustum folio 20. 
in margine exteriore abscissum est, sine damno literarum; itidem 
summa pars folii 39., quæ versuum octo fere fuit, abest, ut hinc lacuna 
parva in codice sit. Etiam nonnulla folia, imprimis extrema libri, 
in summo margine lacerata sunt, ut partes versuum et singulæ 
literæ absint. Singulæ paginæ versus tricenos senos habent, paginis 
22., 23., 24., 25., 48., 108., 109. exceptis, quæ tricenos septenos 



l ) Resen: Edda Islandorum, prolegom. 1 4. 
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præbent. Singulis versibus literæ fere duodequinquagenæ sunt, 
paulo plus paulo minus. Titulos capitum nullos habet. 
Literæ majusculæ, a quibus versus incipiunt novi argumenti in mar- 
gine extra ipsam versuum columnam plerumquæ positæ, omnes nigro 
atramento pictæ sunt. ITbi librarius forte literas quasdam sive 
verba scribere oblitus erat aut omiserat, ea sub textu aut in mar- 
gine adscripsit. Ita pag. 100 verba í hverju — samsfófur (Ed. I 678 
1. 7 — 8) infra textum scripta sunt, vocabulum Starkapar lag (p. 
712), lioþahattr in exteriore margine re vera stat, quamquam in 
editione non observatum est (p. 714, ubi titulus Raskio tribuitur). 
Eodem modo de titulo galldralag res se habet, quem codex noster 
re vera in exteriore margine præbet. Totus liber eadern manu 
nitidissima perscriptus est, ut, sicubi diversa manus esse videtur, 
non ita re vera sit, sed literarum, quæ perraro conspicitur, aliena 
species a stilo non semper uno atque eodem effecta judicanda est. 
Excipienda tamen certo pagina 50., quæ alia sed coæva manu 
exarata est. Etiam in carmine Snorrii, Olavi metrica, sæpius cor- 
rectiones, alio certe atramento, et nostra ex sententiá alia manu, 
inveniuntur ; sed aliam esse manum, inde collegimus. quod ita littera- 
rum formæ, quæ nusquam alias conspiciuntur, ut p', effectæ sunt. 

Tituli nulli præscripti inveniuntur, sed si qui sunt, inferiorum 
temporum aperte additamenta sunt, ut etiam numeri, qui huc 
illuc in marginibus adscripti inveniuntur. 

Codex noster ex partibus hisce constat: 

1. Ipsa collectione, quæ proprio nomina Edda vocatur, pagg. 
1 — 105,28. Singulæ partes ita ordinatæ sunt, ut Prologum, prima 
parte mancum, pagg. 1 — 2,9 contineant, (Editionis p. 24,3(^7-) — 30,7). 
b, ipsam Ludificationem Gylvianam (Gylfaginning) pagg. 2,10 — 34 
(Edit. 30,9 — 206,2). c, Bragii sermones {Bragarœður) 35—39,3 
(Edit. 206,14—224,2; 230,1—15). d, Epilogum 39,3—40,13 (Edit. 
224,4 — 228). e, Dictionem poeticam (Skdldskaparmál) pagg. 40,14 
— 82,34 (Edit. 228 — 546,6). f, Nomenclaturas (^/^r).pagg. 82,34 
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88,7 (Edit. 546,7 — 593). g, Clavim metricam (Háttatal) pagg. 
88,8—105,28 (Edit. 594—716). 

2. Carmino Bjarnii episcopi Kolbeinidæ (an. 1223 mortui) de 
piratis Jomensibus (Jó??isvíkingadrápa Bja?'?ia byskups Kolbeinssonar), 
in fine manco; primæ enim undéquadraginta strophæ carminis 
solæ extant, nec unquam in hoc codice plures fuerunt. Hæ strophæ 
accuratissime ex codice a C. af Petersens ad calcem liistoriae 
Jomensium ex cod. A. M. 510, formæ quartæ, editæ sunt (Jó?ns- 
víkinga saga samt Jó??isvíki?igadrápa. Lund 1879; pagg. 103 — 33). 
Codicis pag. 105,2 9—107. 

3. Carmine, quod olim amatorium (Ma?is'ó?igsdrápa) vocatum 
(Lex. poet. XXXIII), postea, argumenti causa, Proverbiorum (Má/s- 
háttakvœði), sed rectissimo nomine Fo?'?iyrðadrápa (sentehtiarum 
antiquiorum earmen) auctore K. Gislasonio (Njála II 496 adn. 131) 
nominandum, et eidem poetæ a S. Buggio tributum est. (Aarböger 
f. nord. Oldkli. og Hist. 1875). Hoc carmen pagg. 108 — 110,3, 
totas implet, sed ab initio folio læso nonnulla intercideruut, extremum 
partim amissum est, partim legi non potest. Editum est ex codice 
a viro haruni literarum peritissimo Th. Möbio J . 

4. Ultima pagina videtur aliquid iiterarum habuisse. aut xH)tius 
haberé, sed literæ perpaucæ legi possunt, quia maxima ex parte 
evanuerunt, et quia transverse, ut antea memoratum, nugæ quædam 
scriptæ inveniuntur. Auctore J. Sigui'dsonio in editione Möbii car- 
minis Proverbiorum (pag. 14) pagina inter alia continet nomina 
arborum, similium, ex ipsa Edda, sine ullo connexu, collecta. 
(„der ííbrige raum þ: tribus prirais versibus exceptis] der 110. seite 
ist leer, ausser einigen zusammenhangslosen verszeilen aus SE. 
(z. b. namen, trjáheiti u. dgl.) von der hand des codex und ein 



x ) MálsliáttakvæcM. Herausgo.gehen vou Th. Möbius, Halle 187.°». (In 
Zeitselirift f. deutsche Philologie. Erganzungsband). 
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paar federproben aus spáterer zeit"). Nobis ne literam quidem 
unam legere contigit. 

His de codicis historia, exteriore forma et specie, argumento 
expositis, jam ad internam descriptionem, i. e. ad literarum usum 
aut, quam vocant. orthographiam, et ad vocabulorum formas gram- 
maticas describendas transibimus. 

a. 

Hæc litera fere semper scribitur a, suprema parte, quod vocant, 
aperta, ut a latinum: ubi perraro invenitur scriptum clausum ft (v. 
c. p. 63.19 : áli [394.17]; 71.5 : bœgia [454.19]; 75.28 : fallt 
[498.1] etc), omnibus in locis, ut nobis quidem videre licuit, ex 
alia litera, primum errore picta, correctum est. Nullibi pro alia 
quam se ipsa usurpatur. nam in gavigr 18.18 [126.16] sine dubio 
alterum v (pro gavvigi) incuria omissum est. Inter a breve et 
productum discernitur interdum, ita ut huic productionis signum 
apex suprascriptus sit. Vocabula. quæ ita scripta invenimus, sunt: 
á (præp.) locis innumeris. ámr 83.14 [550.10]. 

á (flumen) 3.28 [40.8] 4.27 [46.7] ár (adv.) 3.25 [38.21]. 

8.3 6 [70.18]. 47.34. 36 [286.11. ^V(annus) 5.21 [50.9] 75.31 [498.10] 

14] 48.3 [286.24] 48.29 [294.4] | 94.15 [632.7]. 



54.r> [338.12] 56.12 [353.3] árvakr 74.13 [484. ll]. 

63.27 [396.4] 72.26 [468.4] ' ás- persæpe. 

90.26 [608.11] etfortasse sæpius. ásta 16.19 [116.1]. 
á (verbum) 8.33 [70.13] 11.27 \át (edit) 26.18 [162.25]. 

[90.2] 12.26. 28 [96.8. 15] átt- (possed-, posses-) 6.15 [54.18] 

13.32 . [102.19] 23.18 [150.12] j 27.6 [166.9] 34.12 [202.9] 35.14 

33.36 [200.5 bis] 42.5 [246.20] j [208.13] 57.15 [356.13]. 

81. 1 [536.6]. \átt (plaga) 3.31 [40.12] 

ágétr 13.6 [98.14]. látt (genus) 96.29 [648.1.8] 104.19. 

áli 63.19 [394.17]. ála 40.5 [706.12]. 

[228.10]. átt- (octavo-) 91.11 [612.2] 93.28 

áll 86.4 [575.5]. ! [628.1]. 
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dtta (octo) 2.2 1 [32.8] 19.11 [130. 1 7]. 
bdl 30.23 [180.11] 104.28. 35 

[708.9. 710.2]. 
bdtr 86.31 [581.17]. 
brá 43.2 [254.22]. 
brdlla 76.10 [502.22]. 
brdtt 36.1 [210.22]. 
drdpv 37.7 [216.14]; apex hic p 

suprascriptus est. 
-fd 90.26 [608.13]. 
-fdk 102.10 [686.20]. 
fdr (paucus) 21.4 [140.12]. 
fdr (periculum) 55.27 [346.18] 82.7 

[542.1]. 

fdrbauta 44.22.29 [268.4.17]. 
frdnum 43.14 [258.15]. 
gdttir 3.3 [36.1]. 
Juí- (alto-) persæpe. 
hdr (crinis) 49.3 3 [304,12]. 
hdr (acanthus) 86.24 [580.5]. 
hdrr (Odin) persæpe. 
Jidtt- (niod-) persæpe. 

hápiz 93.22 [626.1 l]. 

Jijd 26.15 [162.20]. 

hvilr 83.9 [549.11]. 

kdf 86.3 [575.1]. 

kdtr 21.30 [168.22]. 

kdtt 104.18 [706.9]. 

lá Qacuit) 22.12. 31 [146.1 148.4]. 

Id (unda) 40.24 [232.26, ubi certe 
prave Jirafrialdr pro Jirafnásar 
scribitur] 42.2 [246.7] 76.12 
[502.11] 86.4 [575.8]. 



láð 73.15 [474.il]. 
Idg 46.36 [278.18]. 
Idt- (verbum) 40.14 [230.17] 77.30 

[514.15]. 
md 81.1.6 [538.1]. 
wio-r 84.2 4 [561.14]. 
mdJ 95.6 [638.1] 102.27 [692.2]. 
mána 6.2 4 [56.12]. 
;;ztf//-(opulent-)61. 29 [378.9] 70.1 0. 

1 6[446.23.448. 1 9]104.20[706. 1 3]. 
mikáll 51.20 [320.8]. 
nd 38.10 [220.22] 46.2 4 [276.2 2] 

94,26 [634.9]. 
7iálivalr 86.27 [580. J (>]. 
nár 8.7 [64.2 2]. 
náttvrv 90.14 [606.12]. 

/rf// 95.34 [644.3]. 
rd 82.17 [542.32]. 
rdprœndr (lectio prava) 40.28 

[234.27]. 
rán persæpe. 
sá (vas) 6.31 [5.6.24]. 
sá (ille) 13.8 [98.17] ct fortasse 

sæpius. 

sdga 16.8 [114.9]. m 

sdr (- sá er) 88.18 [594.23]. 

sár ( vulnera) 89.2 6 [602.8]. 

sdtt (vidisti) 26.14 [162.20]. 

sjá- 79.13 [526.3] cfr. 

skdJ 94.19 [632.20] 104.28 [708.8]. 

skála 22.19 [146.12]. 

w/^- 3.18 [38.7] 104.20 [706.15]. 

sndkr 90.11 [606.5]. 
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spá 3.25 [38.20] 10.35 [84.2]. \vám 80.11 [532.1]. 

spán 2.30 [34.4]. vár (dea) 16.23 [116.7] 84.4 

-stáðr (sic) 29.5 [174.1 ■>]. [556.15]. 

tá- 33.3 [192.7] 46.27. 29 [276.24. j vátr 47.4 [280.12, pro quo in textu 

278.2] 82.16 [542.13]. j' varr scribitur]. 

tárvm 30.23 [180.1(3]. vátta 95.2 [636.20]. 

tvá 6.29 [56.19]. , ipátt (accepisti) 58.30 [362.25]. 

vá 46.ll [276.2]. \pátt (funiculum) 104.20 [706.16]; 

80.11 [532.1]. 96.29 [648.18]. 

Pro a producto, propter v sequens immutato, quater p scriptum 
invenimus; vide infra. 

æ. 

Hæc litera, ex á propter e sequens immutata, sæpissime ita 
(æ) scribitur. Quater inveninms hamulum ei subscriptum esse (<f) : 
in mvndilfqra 52.22 [330.4], 1% 93.9 [624.12], qfir 10.30 [82.19], 
pqr 10.32 [82.22]. 

Etiam e hamulo subscripto (J) aliquoties pro æ scrxbitur : 



pfi 51.15 [328.14]. 
fgis 53.26 [336.11]. 
fsír 14.34 [108.7]. 

fpc 15.23 [112.3]. 

frfgt 45.31 [274.3]. 
gft- 10.14 [80.7] 49.34 [304.15]. 
glfr 8.34 [70.15]. 
-glfva 86.5 [575.10]. 
hflvgbarpi 86.31 [581.16]. 
hftti 92.28 [622.7]. 
hlfr 75.14 [492.17]. 
hlftamaðr 84.23 [561.9]. 
horngfla 86.2 2 [579.10]. 
-Ifgia 85.3 5 [573.13]. 



mfr 71.28 [458.17]. 
'npfiil 83.4 [548.5]. • 
riffrar 2.31 [34.9]. 

;zf?/r 77.26 [514.7]. 
rffill 83.4 [548.5]. 

69.1 [438.5]. 
rfsi- 75.18 [494.7]. 
^ 52.3. 11 [324.8. 326.18]. 
sfmnir 18.10 [124.20]. 
vpigvm 10.21 [80.21; in libro ita 

a librario correctum; non vöng-, 

ut ed. præbet]. 
\vfni 14.11 [104.22] 99.31 [672.3]. 
vpr 62.8 [382.22]. 



/^ró'r 85.4 [566.8; an pro lestir?]. i 

Pro œ etiam e solum invenitur scriptum in -glefa 51.36 [324.3]; 



\ 
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verv 13.22 [100.22]-, megS : fregðar 72.10 [462.21]- ser (== sœr)\ 



æ porro scribitur pro solitario é in his vocabulis : 

hvæl 48.3 [294.7] 73.5 [472.2] 88.5 [593.10]. 

vœl- (radix substantivi et verbi: fraud-) in omnibus, ubi occurrit, 
undecim, nisi qui nos fugerit, locis. 

vœr (nos) ubique (fere viginti locis), ubi plenis litteris scribituf, 
sæpissime autem abbreviate scriptum est v 1 . 

Pro e brevi ter invenitur œ usurpatum: bœcki 41.20 [242,4] et 
forsœti 13.3 5 — 6 [104.1] et -væli (a vólr baculum) 48.9 [288.9], sed 
notandum est, in primo per positionem vocalem productam fuisse. 

Pro æ etiam p scriptum est in -glœfa 76.5 [500.10], sed 
videtur librarius, cum errore p scripsisset, addita lineola id spectasse 
ut f legeretur. 

Ceterum monendum est, æ etiam pro œ, litera per i sequens 
ex o producto immutata, sæpissime scriptum esse. 

Accentus acutus sæpissime literæ æ suprascriptus invenitur, 
cujus rei exempla, quæ collegimus, hic afferentur: 



(posteriore manu in sf'r correctum) 92.8 [618.7]. 



ágátr 13.6 [98.14]. 

é 18.18 [126.17]. 

œgi 71.5 [454.18]. 

árir 80.23 [532.17]. 

átt- (genus) 6.15. 17 [54.19. 23] 



fár 25.21 [158.25] 94.11 [630.21] 

| 96.3 5 [650.16]. 

f&rr 3.31 [40.13]. 

féU 8.33 [70.14] 20.24 [138.2] 



[536.6]. 
blár 4.11 [42.18]. 
blár (aries) 87.24 [589.3]. 
dágr 5.21 [50.8]. 
dátr 48.11 [288.1 1]. 



3]. 

bá 12.25 [96.7] 16.8 [114.7] 81.4 



42.9. 21 [248.11. 254.4] 78.35 
[522.12] 80.34 [534.16] 89.17 
[600.10] 93.3 [624.3 cfr. adnot. 



22.31 [148.3]. 
frág 45.2 5 [272.22]. 
frápvni 6.29 [56.20]. 
gátt 97.16 [654.11]. 
grán- 102.9 [686.17]. 
grær 68.20 [434.10]. 
grátr 16.3 5 [114.19]. 
hál 33.3 [191.7]. 
háni 44.20 [266.24]. 
hátti (dat. ab háttr, de quo supra 



vide) persæpe. 
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\nér 13.12 [100.2] 30.7 [178.19] 

95.14 [638.17]. 
Vnést 20.20 [136.21]. 
réddr 36.4 [212. f>]. 
19] 75.9 rér 42.4 [246.14]. 

rés 61.2 [374.il]. 
rétr 8.20 [68.13]. 
-rétt 105.19 [714.18]. 
ségr 6.32 [56.24]. 
séki- 93.1 [622.2 5] 95.27 [642.5]. 
sél- 10.2 7 [82.14]. 
sér (mare) locis innumeris. 
séti 7.3 5 [62.21]. 
sétt 68.13 [423.24] 93.9 [624,1 1]. 
slér 31.23 [184.19]. 
tvér 96.6 [644.19] 99.18 [668.1 oj 

102.2 [690.6]. 
vél 30.31 [182.5]. 
vér 36.32 [214.20] 79.14 [526.3] 
97.6 [652.12]. 



hétta 40.22 [232.15]. 
héttr 98.12 [660.1 1]. 
-y^-Ár 90.2 5 [608.9]. 
hlætt 4.10 [48.17]. 
hré 74.28. 29 [486.17, 

[440.19] 90.2 6 [608.11] 95.33 

[642.19] 103.13 [696.14]. 
hvél 48.30 [294.7] 73.5 [472.2]. 
kénn 100.13 [674.12]. 
kérr 101.27 [684.9]. 
-kvémi 80.34 [534.16]. 
-kvétt persæpe. 
lé 9^.34 [622.20]. 
lér 21.28 [142.23]. 
sæpe. 

mélt 91.30 [614.17]. 
Wr 62.7 [382.2 0]. 
méri 45.19 [272.13]. 
wára 105.6 [710.18]. 
métti 14.30 [108.3]. 

þér sæpissime. 

Postremo notandum est, litteras œr persæpe abbreviari ^ quod 
siglum proprie er significat. 

o 



c 



litera, quæ efficitur, cum a propter u sequens immutatur, trifariam 
scribitur, aut per o, aut per av (oj), aut per p, quæ forma 
maxime propria est. Persæpe promiscue in uno atque eodem voca- 
bulo omnes formæ scribuntur: ut in oll- avll- p//, or- avr- 
pr- (in prlpg semel tantum in lioc vocabulo avr- invenitur, ut 
fortasse dittograpliia, propter sequens av effecta \avrlavg\ judicanda 
sit), -fo&r -favðr -fp&r, gognvm gavg?wm gpgnvm, golltr gavlltr 
{gpltr forte non reperitur), havgni hpgni (semel), hofff- havfS- 
hpfS- (ab hafa), hofvS- havfvS- hpfvS (capit-), hond havnd hpnd, 
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koll- kavll- kpll- (a kalla), log- lavg- Ipg- (le-, leg-), logð- 
lavgð- Ipgð- (a leggja), nofn navfn npfn, navnnv npnnv, oðr- 
avðr- pðr- (ab annarr), rpskva ravskva (i'oskva forte non exstat), 
sok savk spk, skop- skavþ- skpp- (a skapá), -stokvr -stavkvr (a 
-staka in liafrstaka ; forte stpkvr non exstat), voggr vavggr (semel) 
vpggi\ volv vavlv (quod semél invenitur) vplv, volsvng- vavlsv?ig- 
(quod semel invenitur) vp/svng-, etc. — Ante r plerumque o vel p 
scriptum est, raro av\ vocabula, ubi hoc exstat, sunt: 



avrmt 9.1 [70.20]. 
avrvgger 19.27 [137.4]. 
bavrn 10.34 [82.2 5]. 
favrv- 22.20 [146.14]. 



havrgr 7.29 [62.12]. 
kavrmt 9.1 [70.2 0]. 
svavrt 6.15 [54.19]. 
vavr 16.25. 26 [116.9. ll]. 



vavrðr 13.17.21 [100.10. 2l]. 
Hic ea vocabula non in censum veniunt , quæ av diphthongum 
veram habent. Post v plerumque o vel p invenitur, av raro et in 
his vocabulis (præter jam allata): 



dvavlpvz 1.27 [26.24]. 
svavlð 64. 1 8 [400. 1 2]. 
vavggr 63.1 [392.12] semel. 



vavlv- semel, vide supra. 
vavlsvng semel, vide supra. 
vavrrvm 55.20 [346.1]. 



jp longe sæpissime per io exprimitur; per ip in his vocabulis: 



fipl 97.20 [654.21]. 
fiplvpr 83.22 [552.9]. 
fiplnir 80.19 [532.12]. 
iplfvðr 73.32 [478.14]. 
per iav {iai) in his: 
biavð 87.13 [586.3]. 
giavjiati 80.15 [532.7]. 
hiavllvðr 87.18 [587. ll]. 



iprn 85.2 5 [571.7]. 

ipsmvndr 83.4 [548. 9 ? ubi minus 

recte jós- impressum est]. 
ipxlvm 5.10 [48.19]. 



iavrmv7ii 87.19 [587.14, ubi est 

id. atque iór-\ 
kiavlborð 87.8 [584.19]. 
siavt 7.12 [60.7]. 

Ante ng semper av (a>), non o neque p, scribitur, nisi in atgpngv 
20.11 [136.7] et songvi 12.16 [94.8]. 

o semper in samsto- exstat, nisi in samstavfor 100.27 [676.17], 
ondverþa 19.25 [134.l], boll 19.3 [130.3], dolvm 60.21 [370.9], poll 



19.3 [130.3], felogvm 25.3 5 [160.18], at av nunquam scribitur ,n pkvþór, 
svaþilfpri, hpll (tamen exstat havll 2.29 [34.3] et valhavll 17.3 
[138.17]); p scribitur in: 



almtpgar 49.14 [300.1 1]. 
blpndv- 71.22 [456.22]. 
gipþa 66.12 [416.30]. 
glpþvðr 51.30 [322.10]. 
gpfvg- 10.1 [78.3]. 
hlpðyniar 33.21 [196.18]. 
hplða 62.19 [386.23]. 
pgþi 66.12 [416.29]. 
pld 31.35 [186.17]. 



mpsni 87.29 [590.2]. 
npglvm 32.7. 8 [188.8. 9]. 
npsvm 32.13 [188.16]. 
rpkþv 14.9 [104.19]. 
-rpst 43.32 [262.21]. 
ny/^-sr 43.13 [258.12]. 
spmv 91.23 [612.2 5]. 
skpll 7.1 [58.8]. 
tf/wr 96.15 [646.14]. 
þrpm 96.10 [646.3]. 



l?»ttftr 88.12 [594.13]. 
mpg- 78. 1 7 [518. 1 7] 33. 2 1 [196. 1 8]. 
et si quæ alia omisimus, quod facile in tanta rerum diversitate fieri 
potuit. In aliis omnibus av scribitur. 

Et cum hic de his literis o, p, av, ubi de av diphthongo non 
agitur, agamus, e re duximus esse, hic statim aujungere alienum 
usum harum literarum, qui sane memorabilis videbitur. Primum 
igitur av pro a producto in avgustus 61.8 [374.19], pro o producto 
in lavg 65.19 [410.2 cfr. adn. 2] et in favtvm (= fótvm) 36.17 
[214.l], deinde p multifariam usurpatum est: 

1, pro a producto, propter v sequens immutato (/): 



hplfr 83.1 [547.12]. 
oli 83.29 [554.2]. 
pna 58.28 [362.14]. 
pnni 58.31 [362.18]. 
vppn 69.8 [439.1]. 



þrpndr 87.33 [591.5]. 

vpn 16.4 [114.3] 17.22 [122.2] 
21.32 [144.4] 24.7 [152.26] 
38.2 [220.10] (cfr. vön 55.16 
[344.18]). 



2, pro e per v sequens iramutato, quod his temporibus splet 
scribi : 



prindi 91.23 [612.24]. 

px 67.32 [430.6] 76.29 [506.23]. 



hallfrpSr 68.2 [432.1], in quo lbr 
tasse pro ey stat. 
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kpmr 29.30 [176.24] 33.1 7 [196.l]. \rprv 37.14 [218. i]. 



npkkvor- (aliqui) persæpe, pro quo 
tam'en semel navkkv- , sæpe 
nokkv- scribitur. 

rpkkr 66.7 [414.14]. 



spkqva- 16.8-9 [114.10]. 
spri 64.3 [398.1]. 
sprvi 53.17 [334.22]. 
sigrpþar 72.23 [466.18]. 



Etiam av invenitur pro in hnwggvingr 80.15 [532.6], stavckver 
7.8 [58.19], tavgvm 11.24 [88.17] 19.10 [130.15]; denique semel 
inventum est in gloggvingr 80.15 [532.6]. 

3, o producto (b) : 



isplfr 87.28 [589.16]. 
pr 31.29 [186.5]. 
Pþvl 3.3 2 [40.14]. 



bpndvm 80.5 [530.1 4]. 

/W/ (tumulus) 87.14 [586.7]. 

hordpmr 31.35 [I86.10]. 



6.28 [59.19].. 

Huc addere libet, quod pro o brevi semel usurpatur in hprfa 

33.34 [200.2]. ■ v i - ^ 

4, pro producto, propter z sequens immutato, pro quo plerunique 
œ scribitur, semel c (dema vide supra), semel œ (brœ&ir 4.33 [46.1 8] ): 



pgi 99.19 [668.13]. 
pri 72.26 [468.4]. 
prr 80.17 [532.9]. 
pstiz 42.32 [254.4]. 
ftfo' 82.2 5 [544.14]. 
bergmpra 42.4. [246.16]. 
bpnir 70.20 [450.7]. 
V*- 68.32 [436.12]. 
gpir 82.36 [547.8]. 

5, pro ey : 
pmþit 76.33 [508.9]. 

6, pro tt brevi: 
halvpr 2.4 [28.20]. 



gpli 47.12 [284.1]. 
grpnnar 73.18 [474.19]. 
grpþir 75.15 [498.7]. 

06.11 [352.3]. 
^rar 49.13 [300.9]. 
jpÆi- 40.30 [234.10]. 
spmstr 67.24 [428.6]. 

72.23 [466.19]. 



[spþinn 35.19 [208.20 1. 
\mpnnlavgv 31.22 [184.18]. 



semper propria signifiöatiöne usurpatur, nisi in -glcfa 51.36 
[324.3] fregð'ar 72.10 [462.21] 7777; 13.22 [100.22], ubi pro 



2 
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littera œ stat (vide paulo supra). In nomine Sialandiæ scribitur: 
selvnd 2.17.19 [30.19. 40.3] et in gettvz 8.4 [64.8]; pro œ serael 
usurpatum invenimus: de'ma (exemplorum) 15.9-10 [110.7]. — Pro 
e brevi et producto aliquoties œ scribitur. vide exempla supra sub œ 



nllata. Semel p pro e scriptum est m helblindi 44.22 [268.5], nisi 
sit nomen ab hœll (calx) deducendum. — In fine vocabulorum pro i 
posteriorum temporum haud ita. raro scribitur; hic exempla, quæ 
collegimus, damus: 
a, substantiva: 
akille (dat) 39.21 [226,14]. 
atburðe (dat) 11.15 [86.24]. 
avre 9.31 [76.8]. 
barþe (nom) 86.33 [585.5]. 
borðe 18.15 [126.9]. ' 
bloþe 5.9 [48.17] 7.8 [58.19] 16.6 

[114.5]. 
dœme 15.5 [110. l]. 
deile 19.23 [132.25]. 
ectore 40.4 [228.8]. 
elle 55.32 [348.0]. 
fagnaþe 25.36 [160.19]. 
fœre 23.5 [148.19]. 
garþe 82.3 [546.1 |. 
gvlle 10.13 [80.1]. 
gome 15.36 [112.2 1; bisj. 
heiðe 61.13 [376.2]. 
heite 92.3 [616.17]. 
hende 67.32 [430.4]. 
henne, persæpe abbreviatum l>e 

aut þne, etíam haud raro bi 

invenitur. 
himne 5 . 1 9 [50. 7 J 33 . 3 . 3 1 

1 198.21. 23]. 



hloe 83.3 4 [555.2]. 

hranner 76.7 [500.16]. 

4tar/i 57.3 [354.21 |. 

manne 5.13 [48.2 3] 6.16. 25 

[54.20. 56.13] 81.8. 21 [536.13. 

538.7] 82.29 [544.19] 9Í..13 

[624.19] 97.4 [652.7]. 
mikillœte 17.16 [120.18]. 
morne 25.36 [160.20]. 
moþroe 86.3 3 [582.l]. 

16.1 l [114.17]. 
naglfare 6.16 [54.2()J. 

31.17 [184.11]. 
ofote 83.34 [555.6]. 

70.31 [452.14]. 
oske 3.14 [38.2]. 
sœre 20.27 [138.14]. 
Jdtffc 17.17 [120.19]. 
skipte 96.5 [644.14]. 

skynseme 11.13 [86.22). 
-sparre 16.1 [112.21]. 
-jtV^' 16.5 [114.5]. 
jwfto** 81.9 [536.12]. 
w«W 70.1 5 [448.1 5]. 



PKÆFATIO. 



XIX 



(at sveini 70.14 [448.12].) 
tipinde 15.5 [108.20] 18.19 [126.19] 
. 19.4 [130.5]. 
b, adjectiva: 

fieire 11.4 [84.15] 13.13 [100 A~\\vhefgare 10.32 [82.22]. 



pistilbarpe 83.10 [549.16]. 
prumheime 12.14-5 [94.16 cfr . 
adn.]. 



c, verba: 

7 

dagape 25.36 [160.20]. 
hefe 15.8 [110.4]. 



kome 18.23 [128.3]. 
eypande 69.2 [438.9]. 
rapande 1.28 [28.1]. 



^ etiam aliquoties in adverbiis et adjectivis in ligr (legr), liga 
(lega) desinentibus invenitur sbriptum, . sed exempla infra sub littera 
i dabimus. e semel pro ey et aliquoties pro ei invenitur, vide infra. 

e producto sæpe apex superscribitur, et in his quidem vocabulis : 



blés 28.5 [170.11]. 

davflén (prayum) 85. 1 8 [569. i 3 

cfr. adn. 19]. 
él- 51.14 [318.13]. 
cr 33.11. [194.2]. 
gimlé 3.21 [38.13]. 
grésiarni 26.12 [162.16]. 
grét 37.16 [218.4]. 84.5. [556.1 9 |. 
hél 64.28 [402.21]. 94.6 [630.6]. 
hlér 52.9 [326.8]. ' 
léc 2.32 [34.11]. 76.8 [500.21]. 
lét 60.2 [368.9]. 78.16 [518.ll]. 
méldropum 6.21 [56.6]. 
mél- 102.8. 9 [686.14. 15]. 



sénior 77.2 9 [514.14]. 

sér 24.37 [156.22]. 63.4 [392.15]. 

sét 25.16 [158.18]. 28.3 [170.9]. 

sétt* 60. 31 [372.7]. 

sétta 88.3 [592.17]. 91.9 [610.24]. 

93.8. 28 [624.11. 626.22]. 
slétt- 34.25 [204.19]. 92.33 [622.16]. 

93.2 (bis) [622.26.624.1]. 98.26 

[662.22]. 
svéc 76.26 [506.13]. 
tér 42.11 [248.22]. 91.36 [616.8]. 
vé 16.5 [114,4]. 52.24 [330.7]. 
vérulfr 84.36 [565.3]. 
pér 23.30 [152.7]. 



rétt post 89.30 [602.18] sæpius. 
é scribitur pro ey in ére 75.3 [490.3]. Pro é interduin ie invenitur 
in eodem vocabulo: iel 52.11 [326.16] 56.5 [350; 13]. 







littera, quæ efficitur, cum e propter i sequehs immutatur. plerum- 
que per e scribitur , interdum perj p (exempln vide supra sub 0, 
^o; 2), raro per av (exempla vide eodem loco). 



XX PRÆFATIO. • 

O 

pro se ipso et præterea sæpe pro p (vide exempla supra) scrip- 
tum est. In terminationibus plerumque u scribitur , sed aliquo- 
ties et in his exemplis invenitur o\ 



œtlon- 81.6 [536.9]. 


1 


hveSro 69.1 [438.8]. 


gko- 23.30 [152.6]. ' 




kyqvom 59,13 [364.19]. 


offro aliquoties. 




qviknon 8.1 [62.24]. 


eggiom- 84.36 [565.6]. 




/tf/tffl 101.34 [684.18]. 


eigno 92.15 [620.1 I. 




•wará? 70.14. 15 [448.12. löl 


eigot 9.11 [72.19]. 




merloð 75.2 5 [496.12]. 


ero 92.11 [619.27]. 




^/A* 105.13. [712.211 


eyiom 79.19 [526.23]. 




;;^/í? 52.19 [328.20]. 


eyro 18.19 [126.18]. 




mvgpo [300.9]. 


iþior 94.8 [630.12]. 

w*m 




mvndo 15.17 [110.1*1 27.29 


ivo 49.8 [298.10]. 




[168.21]. 


onnor 82.33 [546.5]. 

^ » •*# 




-nefior 87.7 [584.12]. 


^ 52.6 [324.8]. 




»w 52.18 [328.16]. 


6.3 [52.24]. 




nokkvoro aliquoties. 


67.24 [428.6]. 




samstofon 88.2 5 [596.14 1. 


86.26 [580.14]. 




samstofor 102.13 [688.7]. 


bloðgo 8.5 [64.11]. 




.wWí?- 87.3 [583.1 1 . l 3 1 


dryckio 24.22 [154.23 . 




W 6.27 [56.17]. 


/?;//* 92.10 [618.14]. 




óWtf 10.13 [78.2 5]. 


freyio 53.22 [336.7]. 


. 


syior 86.36 [583.31 


12.31 [96.20]. 




skvlo(-t -m) semper. 


-gavflo 83.26 [553.8]. 




31.2 [182.15]. 


-^^» 47.12 [282.20]. 




semper. 


halfor 54.7 [338.16]. 




7^/?r- 58.33 30 [362.21. 23], alias 


-//^//^rpersæpepost 94.24 


[634.4]. 


'fí Vafr-. 'é ^£^:%:Mw~; ' ; :.-r< : .'^; 


kofoff 46.32 [278.7]. 




vtno 55.31 [348.4]. 


///<?£-<? 15.30 [112.1.2]. 




potto 54.7 [338.16]. 


hverio 93.2 5 [626.19). 


94.9. 2 3 


pvio 74.2 [480.7]. 


[630.14 634.3]. 
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In mediis syllabis aliquoties inusitate usurpatur: 
fogl- 15.4 [108.19]. 23.io[148.26]. mvndilfore 6.23 [56.10, ex -fœri 
52.3 [324.8]. 74.23 [486.6]. 



gotthormr 58.11 [360.16]. 

gop aliquoties juxta gvp, 

kiopta 52.8 [326.6]; de littera o 
hic ambigi potest, nam simili- 
tudinem quandam cum habet. 



ab ipso librario puncto sub œ 
et o superscripto correctum]. 
svapilfori- semper. 
troll- 42.29 [252.20]. 47.1 5 [284.8]. 

alias travll-. 
vafpropnir 4.16 [44.9]. 



mon I8.25 [128.8]. 62.26 [390.2]. 

Prætorea scribitur o in orind- (pro solito ey) 30.18 [180.7] 
et in orviti 10.36 [84.5]. Pro o brevi semel et pro o producto 
sæpius eadeni littera invenitur, vide supra sub p. 

O producto sæpe apex superscriptus est: 



iprótt 24.6 [152.2 5]. 

ióc 4.5 [42.8]. 

M 81.19 [538.5]. (?) 

ó- (neg.) 29.2 [174.10]. 

ók 29.28 [176.21]. 70.1 [446.3]. 

72.18 [464.16]. 
ómi 11.8 [86.9]. 
óp 37.19 [218.9]. 
ór aliquoties. 
ótt 90.10 [606.4]. 
ótta 42.34 [254.10]. 
óvmc 18.22 [128.2]. 
btóttv 75.30 [498.7]. 
bók 39.6 [224.7]. 
bót 95.29 [642.11]. 
dó 29.23 [176.15]. 
dólgr 42.28 [252.20]. 
dóm- 12.3 [91.1]. 20.6 [134.27]. 
drótt- 88.34 [598.2] et post hoc 

sæpius. 



dvraprór 9.21 [74.12]. 
fór sæpe. 

fót 46.12 [276.4]. 82.12 [542.9]. 
gómr 82.10 [542.6]. 
gnótt 101.27 [684.2]. 104.36 
[710.6]. 

hóf 37.34 [220.4]. • 

hófv 96.33 [650.10]. 

hlóðvt 68.3 [432.5]. 

klóm 36.7 [212.10]. 

liótt 104.3 5 [710.3]. 

mór 74.4 [480.14]. 87.1 5 [586. 12]. 

mórar 76.19 [504.10). 

mót sæpius. 

móð 32.6 [188.8]. 

nór 86.30 [581.1 1]. 

nótt sæpius. 

-ró 85.14 [568.13]. 

rö ero) 33.10. 14 [192.22. 
194.15]. 



XXII PRÆFATIO. 



stór- pcrsæpe. 

tión 42.7 [248.5; fieri hic potest, 
ut apex litteræ i sit revera su- 
perscriptus]. 

tóm 94.20 [632.21]. 

þór- persæpe. 



rba 27.17 [168.4]. 
róm 82.10 [544.5]. 92.15 [620.2]. 
rót 8.22.23 [68.16. 17]. 
séniór 77.29 [514.14]. 
sónar 37.26 [218.18]. 
sótt 81.15 [536.21]. 

sótti 45.5 [270.15]. prór 11.9 [86.14]. . 

œ 

littera, quæ efticitur cum ó per i sequens immutatur, sæpissime œ 
scribitur, semelj per œ, semel per e, aliquoties per p exprimitur 
(vide sub œ et ó). 

m 

1 

semper pro se ipsa et altera iittera j sémper usurpatum inveni- 
mus. Forma infra versum prolongata interdum conspicitur et 
maxime initio yersus aut novæ partis ; præterea ubi non expectes, in: 



Jllvm 82.2 6 [544.15]. 
kljfr 98.30 [664.8]. 



fjoll 76.14 [502.17]. 
j 54.1 [338.6]. 
jliar 28.12 [170.2l]. 

In terminationibus iut-ir (quod abbreviatur sæpissime ^ 7 ) scri- 
bitur, ubi minus, exempla collegimus sub littera e. Interdum in- 
solita ratione scribendi i extat, cujus rei exeni})la hæc collegimus : 

Jirir (pro fyrir) plerumque scrjbitur, fir semel 4.21 [44.23] 
abbreviatur f ^ fere vicies et quinquies. fyr semel invenitur 66.13 
[416.13]. fyrir 71.14 [456.9]. 88.31 [596.1 í)]. 105.10 [712.13]. 
ifir scribitur plerumque, yfir ferc; tricies. 

skilld- (a verbo skulu) pro solito skylld- 17.30 [122.14]. 21.22 
[141.14]. 27.20 [168.8]. 99.35 [672.12]. 

tiggi (rex) plerumque pro tyggi vetustiöre forma. 

pikk-y pro pykk- (in verba pykkja SoKelv), quod tamen fere 
octies invenitur. 

In adjectivis et adverbiis, in -ligr desinentibus, i solita scri- 
be.idi ratio est; interdum etiam -leg- scribitur, et exemj)la, quæ in- 
venimus, hæc sunt: 
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a, adjectiva : 
framlckt 89.33 [602.23]. 
grimleg 14.21 [106.12]. 
gvðleg 9.6 [72.9]. 

b, adverbia: 

froþlega 7.1 4 [60.1 4]. 10.26 [82. 1 2]. 
gnoglega 7 . 3 2 [62. 1 7 ] 1 8. 2 4 [ 1 2 8. e]. 
leynilega 59.14 [364.21-22]. 
skyndilega 23.3 [148.16]. 
skynsamlega 21.2 7 [142.2 2]. 
stórlega 23.15 [150.8]. 



svaslekt 10.28 [82.15]. 
vndarleg 19.4 [130.5]. 



varlega 26.27 [164. 1 1 J. 
vndarlega 10.19 [80.17] 18.2 5 

[128.7]. 
vtarlega 28.32 [174.2]. 
þarjiega 35.28 [210.10]. 
pverlega 38.9 [220.20]. 



vandlega 90.2 [604.6]. 

z inusitate insertum invenitur in: fliugia 18.20 [126.21] 55.12 
[344.11] gefianda' 43>.2f> [260.18] <g*>r/t/ 30.19 [180.8] 61.16 
[376.7]. — I inusitate omissum est in: 



32.18 [188.23]. 
ráj/zw* 88.4 [593.6]. 
vengvm 10.21 [80.2 1]. 



/2^* 63.31 [396.ll]. 
forneskv 71.22 [456.21-22]. 
£7/Jrt 7.9 [58.22]. 
z> pro ^ scribitur vide supra. 

? producto sæpissime apex nullus superscribitur; plerumque 
ponitur, ut i littera a sequenti, v. c. m, n, similibus, dinoscatur, 
cujus rei exempla hic afferre ad rem non duximus. Producta sig- 
niíicatio litteræ est in his vocabulis: 



dís- 47.6 [280.16] 81.19 [538.5]. 

farsíðr 86.36 [582.18]. 

fícmoinn 85.32 [573.3]. 

Mð 82.31 [546.2]. 

hríms 4.7 [42.1 1]. 

í sæpissime. 

íss 4.4. 7 [42.6. 11]. 

kíll 86.4 [575.6]. 

líðmelldr 52.18 [328.18]. 



lif 6.1 [52.21] 9.13 [72.25]. 

lík 87.6 [584.8]. 

litt 94.26 [634.9]. 

rínar 94.3 5 [636.8]. 

ríc 51.25 [320.20]. 

rit 85.27 [571.15]. 

síð 40.16 [232.2]. 

sik 86.3 [575.2]. 

sín 104.27 [708.6]. 



XXIV 
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tír 46.12 [276.3] 79.21 [528.4] 

80.4 [530.li]. 
víg sæpe. 

vígriðr 32.18 [188.23]. 
vík 86.3 [575.2] 88.20 [596.8]. 
vín 104.27 [708.7]. 
pvilík 73.3 [470.10]. 



skíðblaðnir 20.33 [140.1]. 
skír 12.21 [94.25]. 
stíg 102.32 [692.15]. 
svíðr 76.2 5 [506.8]. 
tíff 77.14 [510.22] 92.29 [622.8]. 
títt 22.37 [148.11] 26.18 [162.25] 

63.7 [392.21] 64.30 [404.1]. 
típindi 5.24 [50.18]. 

u. 

Littera u breve et productum sine exceptione per v, quocl ali- 
quoties infra versum elongatur (anglosaxonicum) scribitur. Semel 
u invenimus in qttopvz 56.17 [352. J 2]; in vocabulo gvp- jam v jam 
o scriptum est sine discrimine certo. In omnibus terminationibus 
cum nominum tum verborum v plerumque scribítur; ubi o invenia- 
tur, p. XX -1 indicavimus. Aliquoties v pro y scriptum invenimus 
drvckiu 19.17 [132.4]. fvlgpi 78.31 [522. 2t>]. fnvsto 66.18 [418.:-,]. 
gvlta 74.21 [486.4]. Ivpir 16.23 [116.7]. Rursus y pro v invenítur 
in byrstinni 55.9 [344.7]. syndr- 9.11 [72.17]. syrtr 32.15 [188.10]; 
jam prvm (keimr) jam prim- jam prym- scribitur 12.20 12.12. 18 
[92.21.23. 94.16]. Semel ov pro v scriptum est in vavlsovngar 1.19 
(26.10]. Aliquoties v apex pronuntiationis causa superscriptus in- 
ventus est, quæ exempla hic dabuntur: 

v- (neg.) 9.13 [72.24]. \dvnn 80.23 [532.17] 84.1 8 [560.2]. 

vr 4.7 [42.11]. dófr 8.12 [66.18]. 

vt (ipsum per se et in compositis) divp- 26.15 [162.21]. 



persæpe. 
vtan 52.4 [324.10]. 
bvit 22.26 [146.23]. 
brún 98.2 5 [662.19]. 
brvna 30.1 [178.9]. 
brvpr 12.21 [94.23]. 
dvk 20.36 [140.7] 55.5 [342.25]. 



Mm 86.1 [574.10]. 

hvmr 75.33 [498.16]. 

hvs 22.9 [144.23] 48.7 [288.6]. 

hrvn- (^rvtt) 104.10. 16 [704.10. 

706.5]. 
hrvt- 77,13 [510.21]. 
rvm 32. 12 [188. 14] 94. 11 [630.2 2] 



• 



PBÆFATIO. - 
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rvn 81.20 [538.6]. 
rHn- 103,21 [698.9] 104.6. 21. 25 
[702.22 706.17 708.3]. cfr. hrvn-. 



-rvnuar 48.27 [292.20]. 
skvr 53.23 [336.7]. 
tvns 98.2 5 [662.19]. 



Littéra y, quæ aut z aut o (u) propter v aut 2 sequens immu- 
tato efficitur, plerumque scribitur, ubi originis suæ causá scrxbi de- 
bet, quod tamen maxime ad y posterius pertinet. Y prius invenimus 
tantum in myklv, quod occurrit fere decies, et in sannyndi 39.9 
1 224. 1l]. Pro 2v aliquoties stat. vide sub 7/. Pro y interdum i 
scriptum est, vide exempla supra sub i allata; interdum v scribi- 
tur, vide paulo supra. Longum y apice interdum signiíicatur: 



ýmr 33.9 [192.2 l]. 

ýtvm 40.17 [232.3]. 

býr 12.3 [92.1] 13.16 [100.9]. 

brýtr 103.8 [694.22]. 

hýski 5.3 [48.3]. 

kýr 4.26 [46.7]. 

84.33 [564.5]. 
kýs 36.19 [214.3]. 
//ý/r 102.15 [688.if>|. 



rýmr 82.21 [544.6]. 

rýðr 90.27 [608.14]. 

jýr (Preyjæ nomen) 16.1 8 [114.23]. 

sýr 74.21 [486.4 

snýr 42.16 [250.13]. 

j//->&r 94.13 [632.2]. 

týr fere duodecies. 

pýntau 67.29 [428.19]. 

prýmr 82.21 [544.6]. 



Jam ad diphtongos animum advertamus. Hic 



au 



priniura nobis occurrit, quod semper a) aut av scribitur. Et pro- 
priam vim habet et sæpe pro p usurpatur (vide supra), semel 
pro ey stat, vide iníra. Apex in his vocabulis superscriptus in- 
venitur : 



avkinn 90.6 [604.15]. 

avr- 9.27 [76.9] 62.16 [386.1 1) 

83.33 [555.4] 87.10 [585.10]. 
avr f=*pr) 95.28 [648.8]. 
avsker 87.11 [585.12]. 
avstr- 27.24 [168.13]. 
avxa (=oxa) 27.32 [168.25]. 



avð 96.2 9 [648.19]. 
-bavta 14.2 [104.7]. 
bravt sæpissime. 
dravp 4.11 [42.18]. 
favgr 12.22 [96.2]. 
flavg 38.20 [222.13]. 
gavk 77.14 [510.22]. 



XXVI 
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navt 59.7 [364.12]. 

ravu 94.3 5 [636. ll]. 

ravst 94.1 [628.19]. 

ravst 94.30 [634.10]. 

ravtt 16.16 [114.20] 54.13 [340.5]. 

ravð- 96.30 [648.19] 99.23 [670.3]. 

skavt 46.3 [274.10]. 

stravk 23.9 [148.2 5]. 

stravm&.X [254.19] 105.22 [716.3]. 

pav 93.29 [628.4]. 



gavr (-=g0r) 97.32 [656.22]. 
havk 76.10 [502.3] 90.6 [605.15]. 
havs 5.14 [48.25] 11.29 [90.6]. 

44,17 [266.19]. 
hravstr 12.36 [98.4]. 
hravt 22. \ '6. 21 [146.2. 24]. 
tefcf (= lóg. lág) 65.19 [410.2]. 
-lavgv 31.22 [184.18]. 
lavn 93.2 6 [626.20]. 

/tftó 14.34 [108.8]. 

lavt 87.15 [586.12]. 

Oum ^ propter z scquens immutatur, efficitur diphtongus, quæ 
vulgo ey scribitur, et ita in coclice nostro plerumque exprimitur. 
Interdum œy scribitur: 

frœyia 12.27 [96.ll'|. \ kæyra 6.26 [56.15]. 

hallfrœyðr 66.4 [414.8] (etiam: lœysti 2.16 [30.16]. 

-freyðr, et ita quidem plerum- mœyiar 9.7 [72. ll]. 

que, bis -froðr). 

Pro ey av scribitur in bavgpi 25.19 [158.22], e in hlcta- 80.36 
[534.17], é in ^r/ 75.3 [490.3], ev in /^V (?) 14.32 [108.5] et 
dvnevr 9.21 [74.11-12], o in m'tó- 30.18 [180.7], et in hallfrop- 
71.32 [458.26] et 72.1 [460.15], p bis, vide supra. ey scribitur in- 
terdum pro o, ut in steyckvi- 100.31 1 676.24], etm eyxar- 66.33.34 
[420.16. 18], reyri 27.2 4 [168.14], pro ei (per v antecedens immu- 
tato) veyk 64.8 [398.9] et veykan 80.10 [530.21]. Semel oðreyris 
scribitur 37.8 [216.15. alias -rcr]- ter keypt (== kjapt) 33.1.4 [192. 
4. 9] 75.10 [492.1]. — Apex supra y producto scribitur in: 



cýkivm 43.8 1 256.20]. 
eýro 18.19 [126.18]. 

ei 



breýtt 88.9 [594.8] 90.18 [606.19] 

95.8 [638.5]. 
freý- 32.30 [190.1 6] 77.2 1 [512.20]. 



pro se ipso semper usurpatur; pro hac diphtongo aliquoties e 
simplex scribitur: 



IMiÆFATK). 
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beti 82.35 [546.0]. 

gera 70. 3:1 [452.1 5]. 
geri 74.1 1 [484.2]. 

Sæpissime apex e vel / superscriptus est, sed fieri potest, ut in 
nonnullis vocabulis distinctiouis solius causa stet: 



helagt 70.10 [450.5]. 
meðs 9.2(3 [76. 6 J. 
rr/>/ 82.7 [542.1]. 



cíc- aliquoties. 

cín- (eitt) aliquoties. 

eítr 28.20 [172. 11 1. 

beín 82.15 [542.13]. 

^r/r- 32.27 [190. 1 3] 47. 1 6 [284.10]. 

gcít 18.2 9. 33 [128.13. 19]. 

greín aliquoties. 
greízlv 104.14 [706.1]. 
keím aliquoties. 

hcín 37.32 [200.1] 45.20 [272.15]. 
heít 63.10 [394.1]. 93.5. 17 [624.6 
626.2]. 

(ipsum per se et in compo - 

positis) aliquoties. 
leír- 45.35 [274.10]. 
42.35 [254.12]. 



-rcífan 96.3 3 [650.10]. 
-r^> 87.9 [585.4]. 

11,26 [90.1]. 
scím 98.9 [660.4]. 
seínar 90.22 [608.3]. 

27.23 [168.11]. 
stcíg aliquoties. 
steín 37.19 [218.8]. 
sveít 80.22 [532.15]. 
tagr 65.17 [408.18]. 
-tcíns 44.17 [266.1 9]. . 
tcítr 92.3 [616.17]. 
tveím 101.20 [682.9]. 
^ 11.34 [90.13] 34,1 [200.6]. 
vcítt- 45.23 [272.20] 105.3 [710. 
12]. 



Hac vocalium examinatione absoluta, affirmari in universum 
potest, haruni litterarum usuni satis esse sibi constantem, paucis 
exceptis, quorum nonnulla perparvi momenti sunt. Præcipue vero 
monemus, litterarum œ et œ aperte nullam distinctionem librario 
notam fuisse, nam quod œ interdum significatur , id factum est, 
quia librarius in hac re exemplar, quod exscribebat, imitatus est. 
Secundo monemus, librarium pleruinque rcete inter vocales breves 
et productas disccrnere. Apex nunquam vocali brevi adjicitur, nisi 
interdum, cum longa fit per positionem, quam vocant, ut in: 
grésiarn ýmr prýmr pýntan similibus, et præterea aliquoties in 
vocabulis, quæ librarius non intellexit. ut svcc álínmunni (43. 10 
[258.2], in quo certo á præpositionem videre sibi visus cst); 



XXVIII 



PRÆFATIO 



fortasse káf (vide supra) pravum est. Hinc vero de multorum 
vocabulorum quantitate. dc qua adhuc viri docti multum dubi- 
tarunt, certum judicium nobis fmgere possumus, velut: fárbauti 
(de quo tamen vocabulo etiam aliunde judicare licuit) liðmelldr 

His ununi quóddam vocabulum obstare videtur, -rvn vel hrvn- 
in runhendr. nani certum omnino est, v hic breve fuisse; hæc igitur 
anomalia ignorantiæ librarii imputanda est, qui vim propriam 
vocabuli non perspexerit itaque rvn- a rún (littera, runa) deriva- 
verit. Cfr. etiam verba Gislasonii in Aarböger f. nord. Oldkh. og 
Hist. 1875 p. 107. cfr. p. 162—4. 

Postremo hic in universum monemus, nos errores apertos librarii 
aut varias verborum formas in strophis occurrentes, a librario igno- 
ranti depravatas et prave scriptas, omnino non respexisse. Qui 
errores meri sunt, postea omnes collectos dabimus. 

Jam ad consonantes transibimus, 

a, litteræ labiales: ' 

b solito modo semper fere usurpatur; inusitate pro f post / 
in fjalbrs : gialbra 47.7 [282.4], pialbi 21.21 [142.12] 46.1 [274.13]. 
In kimla- inseritur interdum (kimb/a-). 

p plerumque usitate usurpatum invenitur. Duplicatur in apptr 
12.14 [94. lj 43.8 [256.21]; unum pro duobus scribitur in gulltops 
44.0 [264.20], klypt 98.2 [658.12], nepr 33.21 [196.19]. Pro / 
scribitur in: þioðolpr 51.9 [316.18], quæ lectio tamen non omnino 
certa est, pvrptv 57.5 [354.2 5]; pro p scribitur bis fs: leifstr 86.16 
[578.3], knefstvm 104.33 [708.22], de quo tamen dubitari potest. 
(Pag. editionis 68.1, ubi skirfir virfir impressum est, nos skirpir 
virpir 8.14 legimus). Pro p interdum scribitur /: 
aftr 23.17 [150.10]. hneft- aliquoties juxta hnept- 

eftir 6.18 [56.1] 89.1 [598.14]. (semel hnefst-, vide supra). 
divft 23.1 [148.13]. skarft 95.32 [642.16]. 

hafta 72.31 [470.1]. tofter 12.21 [94.24]. 
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f et T plerumque solito modo usurpantur, interdum inter se 
commutantur, ut inveniamus hafa pro Jiava, sœfar pro sœvar, œfi 
et œvi similia, in quibus tamen v prævalet. / semper formam an- 
glosaxonicam habet, nunquam latinam ; v sæpe infra versum elongatur, 
quæ etiam est forma anglosaxonica. Ubi f debuit scribi, ibi inter- 
dum v stat: > , 

haivgr (pro halfur) 2.4 [28.20]. -kleyvis 101.30 • [684.6]. 
havit 52.19 [328.21]. rova 101.34 .[684.18]. 

horvinnar 61.32 [378.20]. skilvingr 11.10 [86.ir>]. 

Semel invenimus f pro in naf 31.14 [184.6]. 

ni simplex et duplicatum fere semper solita ratione adhibetur. 
Pro duplicato interdum simplex scribitur ut in fimtan 80.24 [532.19], 
gams 74.32 [488.6], grimr 101.13 [680.17], grimleg 14.21 [106. 12], 
grimð 82.7 [542.2], ramr et ramt sæpius, at rammrar 51,25 
[320.19], itidem skamt, skemt- skemra, similia. m scribitur in 
samnat 33.2 [192.5] et simfiotli 60.23 [370.12]; geminatur in ska/a- 
glamm (semper) et framm 62.14 [384.2 9]. 

b, litteræ dentales. 

De d non est, cur multa verba faciamus; in vinbelgi 6.29 
[56.19] omissum, in ad 62.14 [386.1] pro t scriptum est, Cæterum 
solita ratione usurpatur. In neutro genere adjectivorum et 
participiorum plerumque / stat; exceptionem interdum liber præbét, 
ut in etit et etiS 24.2. 3 [152.19. 2 0], porro semel in kastað] litið, 
ritað, þrotið, ut in nonnullis libris posterioris ætatis, qui con- 
stanter ð pro t scribunt. Interdum inusitate t scriptum est 
pro ð, ut in: 

blotvt 64.16 [400.7]. lit (pro lið) 62.13 [384.20]. 

fagnat 26.1 [160.23]. skavpvt 5.30.33 [52.3.13. juxta 

hervt 71.11 [456.3], át heruð 71. skopvp bis eadem pag.]. 

12 [456.4]. skolot 12.33 [96.24]. 

hvndrat 11.24 [88.16] 19.10 [130. 

14] (hundroð 19.11 [130.17]). 
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Item in drottqvœtz 97.5 [652. io|. Acl d pro t scriptum est in 
stadtv 3.10 [36.18]. 

Inseritur /, ubi non debuit, in: 



laustn 21.13 [ 1 40. 2 5] 56. 2 2 
[352. 18]. 



wyte 24.15 [154.12]. 
stnyrti- 80. 1.7 [532.9]. 



Omittitur in syskin 6.26 [5.6.14]. sipars 92.20 [622.3, nisi error forte 
sit], ausker 87.11 [585. 1 3 1. Duplicatur, ubi simplex esse debuit, in: 

settr 28.11 [170.20]. 



prvttinn 55.29 [346.22]. 



o#£ 59.11 [364.18]. 
cetti 57.36 [358.22]. 
gottnvm 97.24 [656.6]. 

Simplex pro duplicato in sequentibus invenimus: 



iprot 41.12 [238.20]. 
dethent 9 1.3 [6 10. 1 4] 95. 1 7 [640. 1 4]. 
droini 51.19 [320.6]. 
drotning 49.27 [304.4] 60.3 [368. 
11]. 

hátr 99.23 [670.1]. 



kitaz 23.20 [150.15]. 
kavtrinn 25.21 [158.2 4 |. 
matk- sæpissime. 
matpv 12.2 [90.20]. 
natbols 22.7 [144.20]. 
102.5 [686.10]. 



Pro / scribitur /// in vitlikar 4.15 [44.3]. In nomine G-uttormi jam 
tth jam ///, quod prævalet, scriptum est. De ts infra agetur. 

Inter p et plerumque certa ratione discernitur, et id quidem 
ita, ut p initio syllabæ stet et post siglum quodlibet, quamvis 
syllabam claudat ; ita scriptum est ftot-pi. ior-pina, keyr-pi, dvt-piz 
etc, et /(ro)p 1 , ffrijþr etc, at varð, iorð similia. Sed quamquam, 
si locorum innumerabilem multitudinem computaris, hoc discrimen 
princeps prævalet, tamen exceptiones multas et varias regula patitur ; 
ita invenimus: iSvnnar juxta ipvnnar, bapmr, borðe (pro borpe), 
breiða juxta breipa, drekþv, ' dreymði juxta fylgþij fegrþi kallað(er) 
juxta kallaþ(cr), vieiði^ meðan^ mopgv^ reiði r skiiðz\ varp juxta 
varð, viðri, paðan juxta papan. In verbis conjugationis, quam 
mollem vocant, præteriti prima persona sing. plerumque ín -pa vel -ða 
desinit, raro in -ta, qualiscumque vocalis radicis est, ita scribitur: 



l ) liíc si^na parenthcseos' BÍgliun sohitum notat. 
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Sa gþh &t raktiz 42*31 [252.25]; þorro: drekþv, dreymði. dvalþiz, 
dunði, fylgþi, gapþi, keyrþi, lagþi, skilði, steikði, steypði 5 at hleyptt 
otc. In participiis etiam scribitur ð, ut in hulðr. In nominibus, 
quæ ab adjectivis derivata sunt, ð (aut þ) vulgo scribitur ; talia sunt 
verbi causa : grimð, lengð, sœmð, -semð, et in svavlð 64.18 [400.12]. 

Prætérea monendum est, in havlþar semper ð vel þ scribi ; porro 
scribitur <f in steinðors 52.33 [332.6], et, quod satis memorabile 
videri potest, in articulo suffixo, ubi tamen t anteit, in hasætið 7.27 
[62.9]. Postromo pro þ th scriptum invenitur in nomine Thoris 
quinquies 11.21.25 [88. 1 . 90. 2] 25.35 [160. 1 8] 35.8[208. 5] 46.2 1 [276. 1 6]. 

S 

plerumquo solita ratione scribitur et quoad formam et quoad 
usum. Simplex s in verbis, quorum radix ss proprie continet, 
ante t scribitur, ut hvesti, misti\ similis' generis sunt hvasligvm 
42.35 [254.13], kvast, hrosþjofr 83.34 [555.9]. In genitivis, in -is 
desinentibus, plerumque simplex scriptum est, geminatum invenimus 
iri qvasiss 41.31 [244.21], qvœþissins 102.7 [686.13], et præterea 
in iarskoss 44.12 [266.12]. Error est certo, cum in bvrtin 54.2G 
[342.2] omissum est (?), etiam in bestr 8. 1 9 [68.11], alias beztr 
(bazt-) scripto, quod hoc loco certo por dittographiam, jiam ante- 
cedit niestr, effectum est. In genitivis, in -s dosinentibus, z áæpe 
scribitur (muspells juxta muspel/z), vide de hac re amplius infra. 
Raro simplex s invenitur pro z (sk) in verborum formis passivis 
\lavks 2.36 [34.18]), vido amplius infra. Interdum pro rs gemi- 
uatum ss scriptum est, ut besserkir 63.21 [394.20] alias ber-, þuss- 
(gigant-) aliquoties, sed þurs- sæpius. Littera x\ ex ks vel gs 
composita, * semper solita ratione usurpatur; semel lags 86.17 
1.578.9] et semel laks 86.24 [580.5] inventum ost pro lax* 

n 

simplex et geminatum usurpatas formas (;/, N) habet, et 
plorumque proprie stat. Simplex oxtat sæpo ante d et /, ut in 
s *nti 53.33 [336.21], rendi 31.13 [184.5], þyutau 67,20 [428.10] etc. 
Simplex etiam sæpe scriptum est in fine, præsortim in articulo suffixo 
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(nom. et accus. masc. sing.). Sæpe duplcx, ubi non expectares, scri- 
bitur, præcipue ante d ut in fvnndv {fannz \ non semper), lanndz, 
gannda/fr, vinndalfr 8.9 [66.4.5], porro in enn (= en) 4.7 |42.12], 
likinng 1.31 [28.5], hvinnvcrski 2.30 [34.5], mannz, tekinn (fem.) 
68.8 [432.17]. Simplex interdum pro geminato, ut in iotvn (nom.) 
4.16 [44.9] et in -kyngi 21.1 [140.9], hinig 62.22 [388.8] etc. In 
præteritö verbi egna litteræ gn permutatæ sunt, ut cngdi pro egndi 
stet 39.17 [226.10], Pro d n scribitur in amlona 52.19 [328.2 1] 
Pro m n in kenpur 80.8 [530.19], skvnpr 87.33 [591.4] scriptum 
est. Omissum est in iarskoss 44. 12 [266.12], in iarsiv 48.13)288.22], 
in gvgni 41.23 [242.12], interdum in hrugnir pro hrvngnir. Semper 
unum in manvit scribitur. 

i. 

Hæc littera simplex et geminata fere plerumque proprie usur- 
pata est. Ubi non debuit, origine vocabuli respecta, interdum eb 
maxime ante litteras d et / geminatur, ut in plld- (etiam pld-) 
elld juxta eld, balldr juxta baldr, galldr- fallda, kallt et kalldr, 
salltr, scllda, sclltr, skalld juxta skald (quod tamen prævalet), et 
plura talia, quæ omnia huc transcribere non attinet. Unum, ubi 
duo scribi debuerunt, scriptum invenimus in: 



almikit 28.13 [172.2]. 
alt, juxta allt, interdum. 
dœligr 45.3 5 [274.9]. 
fylltiz (at fyllt) interdum. 
gamal 60.2. [368.9]. 
halvarðr 67.22 [426.24]. 
Iicimdalr 44.5 [264.19] et -dalar 

sæpius. De hoc vocabulo mo- 

nere juvat, secundum leges an- 

Geminatur/ in miollnir, tamen miolnir semel inventum est 34. \ 3 
[202.ir>]. Præterea monendum est, per assimilationem haud solitam 
duplicari in frilleifs 61,7 [374.18, cum friplcifs- alibi semper scriptum 
sit'J. Postremo memoramus, duplicatum / et| // et scriptum esse. 



tiquissimas sonorum, in nomi- 
nativo recte unum / scribi po- 
tuisse (ut alr in codicillis 
Reykjaholtinis), sed hæc enun- 
tiatio effecit, ut etiam unum / 
in cæteros casus irreperet. 
snild juxta stiilld. 
travlkonur 7.4 [58.14]. 
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r. 

Solita et vulgari ratione plerumque] usurpata hæc littera inveni- 
tur. Formam triplicem habet, r vulgare sæpissime, sed post ð et o 
scribitur 2; denique infra versum sæpe elongatur, præsertim cum in 
fine stat. Rejectionem interdum in fine post nn patitur, ut in brenn 
et renn. Omissa etiam est in -busti 43.34 [262.26], fysta 98.13 
[660. 12], myrks 22.4 [144.15], et sæpe in nominativis, ut in 
pór et in supeiiativis, ut in siþarst sæpissime. Raro insertum 
est, ubi non debuit, ut in barðmr 87.13 [586.2] et in fyrstuz 
48.20 [290.13]. Interdum pro r nominativi ur invenitur, vide 
infra. Simplex scribitur in kyrpv 76.13 [502.13]; duplicatur in- 
terdum ut in siþarri et síparra. Etiam in peirra sæpius et in 
peirri semel duplicatur; cæterum in his et similibus formis simplex 
plerumque secundum originem est. 
c, litteræ palatales: 

ff 

solita ratione plerumque scribitur cum simplex tum geminatum. 
In bygð et bygpi et aliis formis huc pertinentibus semper unum pro 
duobus scriptum est; etiam in trygð et trýgt; porro in: -legs (a 
leggr) 64.32 [404.7] 65.11 [408.5], legz (= leggsk) 31.5 [182.20], 
"vigs (pro viggs) 67.34 [430.10]. Pro k scriptum est in skengt 
104.27 [708.7] et in pig 24.13 [154.8]. Omissum est in fieyianda 
51.31 [322.14], hlœia 36.21 [214.o]. Pro g k (q) interdum scrip- 
tum est, præcipue in syllabis derivatoriis ut -agr, -igr, -ligr ante 
id est in nom. et acc. neutri gen. talium adjectivorum ; ita reppe- 
rimus: 

M 

vndarlikt 6.35[58.4] 34.18 [204.5]. heilakt 9.29 [76.1 1]. 
framlekt 89.33 [602.23]. kvnnikt 2.24 [32.13]. 

gavfvglikt 35.10 [208. 9]. rikvlikt 9.14 [72.25], 

gersimlikt 16.15 [114.18]. svaslekt 10.28 [82. 15]. 

Præterea ubi minus expectares, scriptum invenitur in: fylkink 
96.25 [648.9], pœgilic 63.8 [392.23], sakt 10.35 [84.2]. Pro gg scri- 
bitur in hlítstyks 41.8 [238.5]. 
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tribus ntodis scribitur aut k aut c aut q. Inter k et c nullum 
discrimen íieri videtur; tamen sæpius in fine vocabuli {ec oc 
sic etc. ; at þak), quam in medio aut initio (tamen col), stare vide- 
tur; duo k sæpissime (non semper) ck (interdum kc) scripta sunt. 
q ante v semper stat. Interdum, ubi non debuit, geminatur: 



eckr 11.26 [90.1] 12.29 [96.17]. 
ecktore (cum alias ek- scriptum 
sit) 40.4 [228.8]. 

Unum pro duobus sæpius invenitur: 



sticklanda 96.33 [650.1 1]. 
teckr ter. 



okrer 62.6 [382.12]. 
beks 90.11 [606.7]. 
blaks 98.6 [658.22]. 
drakt 26.20 [164.l]. 
drekr 8.2 5 [70.5]. 
drekþv 5.2 [48.2]. 
drvkner 18.32 [128.18]. 



fekz sæpius. 

flokstiorar 79.33 [530.2]. 

frakland 1.18 [26.9] 79.2 [522.16]. 

griklands 70.6 [446.14]. 

rakr 65.32 [412.15]. 

rekna 22.33 [148.6]. 

stpcr 96.15 [646.14]. 



Omissum est in þyrslingr 86.2 2 1 579. 15]. Postremo monendum est, 
in ragnarpkr semper unum k scriptum esse. Ubi k pro g stet et g 
pro k, paulo antea memoratum est. 

De littera h non multa sunt quæ dicamus. Omissum semper 
est in lutr (cfr. tamen jarþhlvtr 72.3 5 [470.13]) et præterea interdum 
ante / {laupa [semel], liop [sæpe], leypr [semel], Ivþer (== hlyðir) 
16.23 [116.7]) et ante r {rœddiz, rœddvz, rœddr, ross, [omnia se- 
mel]) et in gvllringar 29.32 [178.2] et in elskvginn 16.20 [116.2]. 
Nomen gigantis, de quoagiturp. 166 — 170, modo Hymir modo Ýmir 
(hoc sane sæpius) scriptum est l . In nomine Gunnloð interdum h 
ante / inseritur ut 49.26-7 [304.3] et 51.23 [320.14]. Inusitate ad- 
ditur in halda 3.2 5 [38.2l]. 



J ) Vide tractatum Gislasonii „Om Navnet Ymir" in Vidensk. Selsk. Skr. 
5. Række hist. og fil. Afd. 4de Bind. XI. 
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quod proprie habet vim toí> ts, ut in meizlvr, in genitivis sin- 
gularis masculini et neutri generis sæpissime pro s simplici 
scriptum est post //, nn 9 d, ð, t, (allz, mannz, garpz, landz, lopz). 
In verborum forma passiva -z plerumque scribitur; interdum etiam 
st, zt, tz, zc, Szc, sed de his vide infra. In superlativis adjectivorum 
et adverbiorum scribitur varie st, z, tz, zt; in terminatione -astr 
plerumque z pro s invenitur (tamen: fagrskioldvpvstvm 96.8 [644.23]), 
in neutris et adverbiis aut ~az (framaz, hvitaz etc.) aut zt (lengzt, 
akafast tipazt) aut st, sed hoc raro. In terminatione -str ztr 
sæpissime scribuntur, et in uno atque eodem verbo (ut fegrstr et 
fegrztr). In specie memorare licet, et œztr et œtztr, et beztr et 
betztr scriptum esse, etiam nezta, ellztr , betz (j= bezt) 104.23 [706.23], 
sitz 101.17 [682.3], hœtztrar 69.11 [440.6], rikastztr 61.9 [374.21], 
heingez (— hengests, 1.14 [26.2]). 

Nomina: 

Pauca sunt, quæ de nominum declinatione adferenda habemus. 
Formæ duplices ut sakar et sakir hic ut in aliis libris ejusdem fere 
ætatis reperiuntur, cæterum omnes formæ usitatæ sunt; præcipue 
hic nominare volumus vocabula, in quibus r terminativum aut the- 
maticum vr plene et abbreviate scriptum est: 
digvrleiks 15.15 [110.16]. ravkvrs 31.25 [184.22], 

fœWrner 47.24 [284.22]. rœfvrs 92.4 [616.19]. 

hafvr- 21.27 [142.22]44.25[268.o"|. tryggvr 48.19 [290.9]. 
hendvrnar 21.31 [144.2]. vonvpvr 69.33 [444.17]. 

Pag. 44.28 [268.13] invenitur forma genitivi heimdala, qui for- 
tasse error est pro -dalar. P. 47.27 [286.1] manvð'r scriptum est, 
quod in editione minus recte in mánaði correctum est. Pag. 70.19. 20. 
et girkia et grikkia invenitur. P. 85. 2 5 [570. i] spipn (= spiprr) 
scribitur, qui certo error est, nam spjpr alias est plurale tantum 
neutri generis. 

Adjectiva: 

De his fere nihil irregulare adferimus. De terminatione super- 
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lativi vide supra sub z. Præcipue monemus, formam baztr interdum 
inventam esse. 

Pronomina: 

Nomin. pluralis vér aut scriptus est abbreviate ver aut plene 
væi\ — Nom. sing. fem. pronominis tertiæ personæ trifariam scri- 
bitur h°, hö, hon, quæ omnia ad hon (vocali brevi) recedunt. — 
In pronomine demonstrativo primo (sá) plerumque unum r scribitur 
in peiri, peirar, peira; interdum vero duo inveniuntur pRa (sæpius), 
peiM (plene semel 89.7 [598.8]). — Pro pessvm peima ter inveni- 
tur 89.9 [598.22] 92.28 [622.7] 104.4 [702.19]. 

In hvárr, pronomine indefinito, dat. sing. neutri generis hvorv 
scriptum est (non hvárv) 49.12 [300.3]. Pron. indefinitum sing. 
masc. gen. engi, e?igan, ongan, acc. sing. fem. gen. enga et onga, 
dat. ongvm, avngvm, engvm etc. ; etiam v inserto ongvar inve- 
nitur. Forma gen. sing. enskiss bis reperitur. — Denique prono- 
men, cujus princeps forma nekkverr est, varie scriptum est. Formae, 
quæ ad nominativum nakkvarr recedunt, rariores sunt; invenimus 
nakqvarr 30.13 [178.27], nakqvarn 35.16 [208.16] 30.4 [178.13] 
30.27 [180.26] etc. Frequentiores sunt formæ, quae ad npkkvor- 
recedunt, plurimæ, quæ ad nokqvor- (in quibus o primum vim lit- 
teræ p fortasse tenet). Sine v invenimus paucas formas ut nokqom 
31.15 [184.8], nockvra 25.12 [158.12], nockvt 25.9 [158.8], nokcors 
23.31 [152.9]. De articulo finito monendum est, formas, quæ ab 
hinn et quæ ab enn derivantur, promiscue usurpatas inveniri sine 
certo discrimine. 

Verba: 

Quæ de his monenda habemus, haud multa sunt. De termi- 
natione imperfecti supra egimus. Primæ personæ præsentis et præ- 
teriti interdum c sive g (— ek) additum invenitur, ut in : 
œtlac 59.1 [364.1]. heyrpac 63.4 [392.16] 74.4. 5 [480. 

ffC 15.23 [112.3]. 13. 19]. 

hafpac 26.12 [162.16]. megac 26.7 [162.9]. 
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mvnac 15.17 [110.19]. 
mvndag 25.16 [158.17]. 



mvndac 24.33 [156.15] 46.17 
[276.10]. 



In temporis præsentis indicativi secunda persona verbi skulu skal 
invenitur 11.18 [88.5]-, nota tertiæ personæ raro omissa est in renn 
et brenn, item in vil ut 3.9 [36.15] 102.8 [686.14]. Aliquoties 
forma byggv- in præsenti occurrit juxta bygg(j)-, quod plerumque 
usurpatum est. 3. persona plur. pro 2. pers. semel occurrit (pickia) 
24.16 [154.14], vel quia ante subjectum suum (pit) locum tenet. 
3. pers. plur. præs. verbi vera fere erv, alias ero 90.31 [608.24] 
scripta est. Præs. iníinitivi verbi megv semel mega invenitur scriptum 
23.19 [150.13]. In infinitivo verbi fijúga inseritur i (fliugia 18.20 
[126.21] 55.12 [344.ll]); etiam scribitur gefianda 43.25 [260.18]. 

In præterito indicativi i invenitur mgingv (?) 37.1 [212.14], oh\ 
tro&v 60.4 [368.12] et qvomv vtqvopvz, p in %pri 64.3 [398.1] 105.2 
[710.9]. 3. pers. plur. præt. a verbo vera semper vorv, cum plene 
scriptum est, non voro. Præterea nominandæ sunt formæ hangpi 
59.16 [365.2 5]; præter. iníinitivi a búa invenitur scriptum: bioggiv 
96.2 5 [648.8]. In præterito conjunctivi v invenitur inusitate in 
qvœmi sæpius et vyrpi 55.11 [344.10]. 

Terminatio formæ mediæ, quæ proprie -sk est, plerumque -z 
scripta invenitur; exceptiones tamen multas habet hæc regula, 
quas hic omnes dabimus, nisi quæ nos fugerint. Raro sk (sc) ipsum 
reperitur: 



ravfsk 79.12 [524.21]. 
ryðsc 76.29 [506.23]. 



fœsc 91.26 [614.6]. 
hofsc 3.24 [38.19; ita enim in 

codice aperte scriptumest,quam- 

quam c similitudinem cum o 

habet.] 72.7 [462.10]. 

Huc pertinet scribendi rara ratio: zc; 
fieitvmzc 11.5 [84.17]. vazc (= vásk) 17.28 [122.12]. 

seðzc 91.26 [614.7]. 
Deinde rationem tz scribendi, quæ rarissima est, si exempla, in 
quibus / ad ipsam radicem verbi pertinet, exemeris, invenimus in 
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solis setz (=sésk) 13.1 [98.5] 34.2.0 [204.18], snytz (juxta snyz et 
snyzt, quæ omnia in una atque eadem pagina conspiciuntur 24.15 
[154.12]. At zt sæpius invenitur: 

dvelzt 20.16 1 136.16]. i qvazt 27.27 [168. 18]. 



snyzt 24.19 [154.17]. 
vannzt 26.27 [164. ll]. 
venzt 99.5 [666.2]. 



fazt 25.26 [160.4]. 

firrizt 94.7 [632.14]. 

fullseðíazt 98.29 [664.4]. 

£*ra/ 11.17 [88.4]. 

Semel invenimus berst 32.30 [190.16]. Hinc elucet, zt (st) in for- 
mis monosyllabis præcipue inveniri. s inventum est in lavks 2.36[34.18]. 

Postremo separatim de verbo gera (gerd) agetur. Primum 
monemus, participium passivi sæpissime plenis litteris scriptum esse 
ziiitgor- ixutgior- aut gpr aut (raro) gavr, unde certo concludendum 
est, vere ger aut gter sonuisse, ut sicubi abbreviate g* 1 - scriptum 
fuerit, id gor legendum erit; hæc sententia ea re etiam confirmatur, 
quod giorva et g^va, nygiorvingar et nyg^v-, et giorð' (subst.) inve- 
nimus. Porro hinc certo concludi posse videtur, g^pv , quod semel 
scriptum est gi^þv, gorpv legendum esse, item atg^vz atgervi. 



Quod ad particulas, 
vmb bis scriptum esse 2.3 
præfixa plerumque scribitur 
ofegri 34.19 [204.6]. 
ofwgrvmb9.22 [366.8]. 
ofroplega 10.26 [82.12]. 
ogoðr 73.28 [478.5]. 
óhapp 29.2 [174.10]. 
ohneppan 72.21 [466.1 1]. 
ohreint 12.4 [92.3]. 
oqviðnom 33.21 [196.12]. 
olest 104.3 5 [710.2]. 
olitill 99.21 [668.18]. 
omaka 6.37 [58.7]. 



quas vocant, attinet, tantum monebimus, 
[28.19] 3.2 [34.21]. Particula negativa 
v (z7), sed haud raro o sonat: 

onyt- 54.30 [342.9] 54.34 [342.14]. 
osanir 34.7 [202.2]. 
osœtt 36.36 [216.5]. 
osiðr 93.11 [624.15]. 
osorg 77.9 [510.14]. 
oskornvm 32.8 [188.9], 
oskyllt 73.2 [470.18]. 
osvipt 103.9 [696.2]. 
osviðra 9.24 [74.2 5]. 
otali 104.14 [704.2 4]. 
otrvliger 21.10 [140.21]. 
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otvistar 95.18 [640. 3 J. 
ovorvm 103.19 [698.5]. 
ovœginn 75.16 [494.2]. 



ovitr 80.16 [532.8]. 
opioS 77.31 [514.20]. 
opyrmer 68.1 [430.19]. 



Abbreviationes vel sigla, quæ liber præbet, pleraque usitata et vul- 
garia sunt. Perpauca, quæ rninus vulgaria sunt, hic adnotabimus : 
r terminativum per \ quod vulgo er significat, interdum scrip- 
tum est: vifi 2.23 [32.12], heifi 3.31 [40.12], hrafnblat 1 (fortasse 
error) 60.30 [372.5]. Ejusdem generis videtur esse mankindt 1 (ita 
in codice videtur legendum esse) 6.3 [52.24 cfr. not. 15. p. 53]. 
Hoc idem siglum etiam pro eir invenitur in peir 24.14 [154.10] et 
pro <zr in fœra 45.1 [270.23]. — kona (-v) abbreviatur oa w 53.34 
[338.3] 55.30 [348.2]. Konungar per litteras kk virgula superne 
trajectas semel 71.2 [454.13] scriptum est. Postremo littera runica 
Y pro maSr in bogmaSr 13.29 [102.14] usurpata semel inventa est. 

Errores a librario commissi permulti inveniuntur, quorum sane 
multi, sed minime omnes in editione significati sunt. Omnes, quos 
collegimus, hic dabimus, ut inde melius librarii fides cognoscatur, et 
monemus, hic ut alias stropharum rationem nos non habuisse, quarum 
quia errores non librarii inscitiæ scribendi sed deficienti intelligentiæ 
sive difficili lectioni exemplaris, quod exscribebat, imputandi sunt. 

I. Transpositio litterarum invenitur in: 



ianf- 29.32 [178.2]. 
iarpa Srœndr 70.31 [452.13]. 
davckafiar 10.4 [78.8]. 
dryt 18.27 [128.ll]. 
felska 18.13 [126.4]. 

gefl 51.23 [320.14]; hic etiam e 

pro o falso scribitur. 
II. Dittographia in: 
«llt goU 33.30 [198.22]. 
at 27.2 [166.3] pro er, quia pat 

sequitur. 



hpfpvit 27.32 [168.25], 

hlofr 63.3 2 [396.12], quo in vo- 

cabulo etiam r omissum est. 
mavgr 11.11 [86.18]. 
nenfdar 19.2 [130.2]. 



hvem 25.24 [160.1] pro hverr, 

quia einn antecessit. 
eleiv 51.23 [320.13]. 
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er 13.4 [98.10], quia fyrr anteit. 
oklom 36.7 [212.10]. 
vlfriðr 13.5 [98.12]. 
bavgs bis scriptum 47.13 [284.4]. 
btorgr 5.31 [52.6]. 
blyflvgvr 9.33 [76.24]. 
doms-sins 8.36 [70.18] pro dom- 
sins. 

drekþv þv 5.2 [48.2]. 

fœtvm 29.2 5 [176.18], quia se- 
quitur sinvm. 

fianddr 76.2 5 [420.5]. 

fiorlauslar 47.28 [286.3]. 

firing 43.11 [258.5], quia antea 
þikling stetit. 

gœta 13.17 [100.1 1]; pro hoc enim 
scribendum est gœtir, non ok 
antecedens in at, ut in editione 
factum est, mutandum, nam li- 
brarius, scribens gœta, enda 
antecedentis non oblitus erat. 

ginnivnga 47.1 [278.20]. 

gerþv bis scriptum 7.29 [62.12]. 

gvnntamigr 18.17 [126.13], hroð- 
igr enim sequens librarius me- 
minerat. 

greirrinn 55.2 [342.22], quia gri- 

pum antecessit. 
hafi 30.24 [180.20] pro haldi, 

quia hefir mox sequitur. 
haller 33.21 [196.2l], sequitur 

enim allir. 
hamr 33.17 [196.2], quodlibrario 



melius ad fram in eodem versu 
respondere visum est, quam 
harmr. 

heimsteið 33.22 [196.22]. 

hvrskarlar 84.19 [560.9]. 

hrœþa 15.22 [112.2, adn. 4] re- 
petitum ex antecedente hrœða. 

kiœlarhœll 87.1 1 [585.10]. 

komer 9.2 5 [76.2 5], antecessit enim 
hefer, er utrobique abbreviato. 

lavk 17.14 [120.16] bis scriptum. 

lala 27.18-19 [168.5]. 

liðr 16.36 [118.10] pro líð, r repe - 
titum ex verbo paulo antea 
scripto ; sed fieri potest, ut líðr 
ex [genuina] lectione líðc ortuin 
sit. 

mœla 61.25 [376.2l], þœr ante- 
cessit. 

mœrðr 72.17 [464.15]; hróðr 

óðr antea scriptum erat. 
mvnv 21.11 [140.22] pro mvni. 
naglfal 33.13 [194.10]; etiam fölr 

suam ad rem habuit vim. 
ne 96.7 [644.2 1], er sequitur. 
nokkvornr 72.18 [464.16]. 
sem 96.1 [644.7] pro se, quia 

sam- antea scriptum erat. 
sons 44.17 [266.29], pro sonfrj, 

quia inter -teins et Óðins stetit. 
slillingar 80.8 [530.19]. 
taka bis scriptum 56.29. 30 [354.6] 

cfr. adnot. 
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varð 54. 1 7 [340. 1 3] pro varr, 
quia varð antecesserat, quod 



librarius vanð scripsit, de ipso 
varr cogitans. 



III. Siglum incuria omissum est in: 



avðligar 78.27 [520.21]. 
iafgott 20.30 [138.22-3]. 
iafhár 21.9 [140.20]. 
vd 9.24 [74.23]. 
vta 7.28 [62.10]. 
bragniga 105.8 [712.8]. 
drotnig 60.3 [368.1 1]. 
gisligv 12.10 [92.17]. 
kelmigi 92.21 [620.17]. 
hendigvm 94.2 5 [634.6]. 



hverig 44.21 [268.3]. 
hveðrvgs 33.20 [196.13]. 
kerligar 81.16 [536.23]. 
kennigar 44.32 [270.1-2] 67.1 

[422.2]. 
npf 16.16 [114.20]. 
nefd- 17.4 [118.19] 29.11 [174.24]. 
setnig 72.15 [464.12]. 
spyrnig 18.10-1 [124.2l]. 
tvgl- 7.8 [58.19] 51.3 [316.1]. 



IV. Litterae, syllabæ, tota verba omissa: 



a, litteræ: 
almikit 13.11 [98.22]. 
all 38.18 [222.ll]. 
æsloð 84.2 5 [561.15]. 
elldinvm 5.19 [50.5-6]. 
tapar 41.13 [240.1]. 
^ 93.2 [624.1]. 
vtgarð 23.13 [150.4j. 
vtgapa 24.20 [154.19]. 
ydrasil- interdum. 
hgp 6.4 [54.3]. 
/q?// 82.28 [544.18]. 
fora 14.19 [106.9]. 

11.24 [88.17]. 

fothvataz 22.4 [144.16]. 
fva 16.10 [114.12]. 
£Wí/fl»* 14.19 [106.9]. 



gvllhiam 32.28 [190.13]. 
hafvrins 21.21 [142.22]. 
hallfavðr 41.2 [236.5]. 
hirmenn 24.24 [156.2]. 

58.18 [360.27]. 
hrofr 64.8 [398.9]. 
hvarteggia 64.29 [402.23]. 

21.23 [142.16]. 

kyrr 33.12 [194. 7 J. 
losalfar 10.2 [78.5]. 
*K*K* 61.34 [380.3]. 
;/*^ 24.28 [156.9]. 
moð- 8.28 [70.5]. 
nioðr 12.11 [92.18]. 
nesbagga 22.2 1 [146. 1 5] ; 
enim nest- scriptum est. 



alias 
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norþi 5.16 [50.2]. 
ragnas 68.29 [436.2]. 
refhvor 94.12 [630.26]. 
rek 93.5 [624.6]. 
segi 9.36 [78.2]. 
seldiz 25.20 [158.23]. 
skavpvþ 5.20 [50.2]. 



skiodinn 46.2 [274.14]. 

98.32. 33 [664.13. 14]. 
valaskiaf 10.8 [78.14]. 
^ 32.19 [190.1], 
þicki þa 19.24 [132.25]; hiccerto 

legendum est þickia þa vel 

þickia þo. 



skallfifia 38.25 [222.21]. 
Præterea n in terminationibus vel siglum, quo n notatur, sæpissime, 
ut supra commemoravimus , omissum est, quocl longum erit hic 
enumerare. 

b, syllabæ: 

frey 16.15 [114.20]. 
ginnvngap 8.21 [68.15]. 

c, vocabula: 
d 27.13 [166.19]. 
af 57.7 [356.1]. 
at 29.26 [176.19]. 
at hann 19.33 [134.14]. 



havfleic 4.6-7 [42. 11]. 
skipa 1.30 [28.7]. 

hamar 54.34 [342.15]. 
heimar 17.15 [120.17]. 
Awafcæ 60.14 [368.28]. 
kenna 44.12 [266.10]. 



eigi 9.28 [76.10] 21.6 [140.16] \koma 46.30 [278.3]. 
23.20 [150.15] 26.12 [162.16]. loki 24.6 [152.25]. 



*é 11.34 [90.14]. 



AMHW 27.33 [170.1]. 



er 43.33 [262.25] 55.16 [344.19];/*/ 1.34 [28.1 1]. 



93.33 [628.10]. 
er þat 23.30 [152.7]. 
dag 4.29 [46.11] 22.3 [144.15]. 
hafa 15.6 [110. l]. 



þat 1.28 [28.1]. 
þeir 37.13 [216.23]. 
/ít 26.17 [162.23]. 



V. Errores falsa lectione orti aut intelligentia deficienti 



af monnvm 6.1 [52.21] pro af 

' -. menn. ' 

altær 52.9 [326.8]. 

at 21.32 [144.4] pro ok. 



orðta tal 36.33 [214.23] 
færri 14.3 5 [108. 9]. 
mensætt 68.13 [432.24]. 
megi 34.13 [202.14]. 
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mey 33.8 [192.15]. 
rœfr 11.25 [88.20]. 



vavtn 9.6 [72.10]. 

verr annarr 51.3 5 [324.2]. 



VI. Siglum pravum invenitur in: 



kvikqverdi 6.14 [54.16]. 
verðr 7.12 [60.11] pro veðr. 



þr (== pœr\ 7.34 [62.19]. 



VII. Litteræ pravæ scriptæ sunt in: 

brvnnz 27.33 [168.26]. . 
gangi 56.20 [352.16]. 
kalld 30.24 [180.19]. 



halfrynis 81.1 [536.2]. 
hattanda 88.11-15 [594.17] 
veþaaði 54.21 [340.19]. 



VIII. Supervacaneum invenitur var 45.32 [274.5, cfr. adn. 3]. 

Hic statim addere libet errores quosdam, in editione ipsa in- 
ventos, cum editores nostra ex sententia codicis verba minus recte 
legerint aut intellexerint. In ed. 544.1 legitur: Mál heitir ok orð 
ok orðtak snilli, ad quod in adnotatione additum est: ok orð, add. 
supra lineam Rcg; hoc quidem recte se habet, vide cod. p. 82.17. 
Sed librarius, qui paulo antea ok orð scripserat, certo hæc ipsa verba 
ita non addidisset, nisi diversam sententiam habuissent. Legen- 
dum igitur est: Mál heitir ok orð ok orðtak ok orðsnilli, quod 
^tiam in codice leji invenitur, ut nulla dubitatio relicta sit. 
P^g. 508.14 fljott editum est, et quidem recte sec. conjecturam, non 
* ,k c. codicem, qui hic habet ott (76.34). / m editione p. 156.6 ad- 
ditum est, sed non necesse fuit. In cod. Reg. [53.1] arvm non 
vorvm, uteditumest[332.l7], exstat. Quod ed. p. 278. adn. 8. bravr 
mReg. legit, id non recte fit, nam codex biavr (46.34) præbet. Certo 
etiam blaskiða 103.12 [696.9] in codice legendum est, non -skíðu. 
In ed. p. 290.4 Fornjóts editum est, quasi esset lectio Regii, sed non 
est, habet enim codex [48 A 8] fiormotz, quod ad ftornatz Wormiani 
propius accedit. Codicis pag. 67.21 legitur mavgr, sed punctum, 
delendi signum, litteræ v subscriptum est; niógr sine adnotatione 
editum est [426.2 2]. In codice. pag. 69. 1 7, certo legendum est siarraks, 



XLIV 



PRÆFATIO 



non snarr-, ut editio 441. adn. 17. vult. Quod ad valmar [388.17] 
pertinet, in codice [62.24], ut ex tabula Volumini tertio addita prima, 
videre licet, val,mar scriptum est, quod aperte suam habet vim. 
Quod editum est austan [172.24], quasi in codice exstaret (28.30), id 
minus recte se habet ; certe primum ita scripserat librarius, sed ipse in 
vestan, quod cæteri habent libri, aperte correxit. — Postremo puta- 
mus codicis verba svát(þ.3\) minus recte in editione [40.12] in svát, 
hann statim addito, correctum esse ; nam sv át idem est atque sú átt, 
ea plaga, o: plaga meridionalis, ut nulla correctione hoc loco opus 
fuisse putemus. 

Quod ad duo carmina, codicis ultima, pertinet, nihil fere ha- 
bemus, quod adferamus; tam accurate ab editoribus, supra laudatis, 
edita sunt. Perpauca rectius sive melius legere potuimus. Sic 
ýr ðr (= froðr) plane legimus. In helldir (str. 16.5) apex lit- 
teræ e superscriptus est, et sæpius apicem in editione omissum 
esse animadvertimus, quod íieri non debuit. In str. 23. neque 
gniþo neque grimpv neque quicquam aliud scriptum est, nisi 
gt02pv. In carmine proverbiorum griplur certum est; non griplvt 

Eadem manu, atque noster codex, exaratus est alter, qui histo- 
riam Olavi Sancti regis continet, in collectione Arna-Magnæana sub 
nro. 68 formæ maximæ asservatus. Jam si utrumque comparaveri- 
mus, inveniemus, rationem scribendi multis in rebus diversam esse, 
unde, quod maximi momenti est, concludi potest, librarium nulla sua 
orthographia usum esse, sed exemplar Eddicum, quod exscribebat, 
secutum esse. Ex hoc exemplari in suum omnes formas verborum, 
quæ antiquiores habentur, litterarumque, quæ ejus tempore obsolue- 
rant, ut p = ý in hplfr, pli, pna etc, transtulit, unde collegendum 
est, archetypum ejus per medium fere seculum xiii scriptum esse. 
Et quod carmina sæpissime gravissimis erroribus laborant, id inde 
factum est, quod exemplar verisimiliter multis locis lectu difficillimum 
fuit. Cum codex rursus plurimas formas scribendique rationes re- 
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centiores præbeat (vicle supra), non audemus eum antiquiorem judi- 
care, quam factum est in prologo tomi I p. vi., ubi „seculo ut vi- 
detur decimo quarto ineunte exactus" dicitur. 

Quamquam codex variis ex causis repreliendi potest, tamen est 
pretiosissimus et summa reverentia dignus*, monemus tantum, eum 
Grrotticinium, carmen summæ auctoritatis, maximam partem carminis 
Bjarnii de Jomensibus piratis, carmen proverbiorum solum præbere, 
et si cum cæteris codicibus Eddæ nostræ comparetur, multo plenio- 
rem esse. • ' 

Editionis fundamentum hic codex factus est, ut ordo capitum 
rerumque semper servatus sit, nisi quod frustulum quoddam trans- 
positum est, vide I 224, annot. 2., collatum cum I 230, annot. 1. 
Ratio scribendi multum, ut fuit captus temporum, quibus prima 
pars operis nostri edita est, immutata est, ut ex comparatione inter 
editionem et nostram descriptionem satis apparebit. 

S. Codex Wormianus, isl. Ormsöók interdum vocatus. 
Quæ de historia libri celeberrimi comperta habemus, hæc fere sunt. 
Anni 1628 die 4. septembris Arngrimus Jonae, ille litterarum islan- 
dicarum maxime strenuus promotor et quasi novus pater, hunc 
librum Olao Wormio, Dano, litterarum id temporis peritissimo, 
niisit. Si ex verbis ipsius Arngrimi: „Eddam et conjunctam Skall- 
dam, quia meus codex est, D. Wormio libenter concedo, quamcun- 
que volet diu" *) proficiscaris, putandum esset, Arngrimum re vera 
Olao librum utendum, non dono, misisse, quanquam Wormius verba 
e jus, ut sane potuit, ita intellexit, quasi sibi dono liber missus esset. 
Arngrimus librum a Gudbrando episcopo Thorlaci filio, materteræ 
filio, sine dubio acceperat. Oonstat enim episcopi librum olim 
fuisse, nam in imo margine pag. 147 monogramma Gudbrandi 



*) Epistolæ ad 01. Wormium I 301; cfr. I 166, 
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ipsum, quam figuram liber Jonis Borgfirdingi, Agrip um prentsmiðj- 
ur og prentara á íslandi inscriptus, pag. 15 adn. 1 exhibet. Suprahanc 

figuram conspicitur: Jori Sigm x ), quod sine dubio Jon Sigmundar- 
so7i valet. Hic Jon est Jon ille nobilis legifer Islandiæ septen- 
trionalis et occidentalis , de quo vide Safn til s'öga íslands og 
íslenzkra bókmenta 2 ). Natus est ca. 1460, et mortuus est an. 
1520. Ejus ex filia nepos Grudbrandus episcopus fuit, unde apparet, 
librum Gudbrando per hereditatem cessisse. TJnde Jon Sigmundi f. 
eum acceperit non constat, sed collegendum est, librum ex parte 
Islandiæ septentrionali oriundum fuisse, et fortasse ipsis Thingeyris, 
ut putat Gr. Vigfussonius 3 ), exaratum. Librum Arngriinus ante an. 
1609 nactus erat, nam hoc ipso anno Magnus Olavi filius, pastor 
Laufasensis, illam Laufasinam Eddam suam secundum codicem ab 
Arngrimo communicatum constituerat 4 ) (v. infra). Item BjÖrn 
Skardsaensis libro usus erat 5 ) antequam 0. Wormio, an., ut jam 
dictum est, 1628 missus est. Annis 1628 — 1654 librum possedit 
O. Wormius, qui hoc anno defunctus est. Et ipse et multi alii 
docti viri his annis multifariam ad scopos suos libro usi sunt. 

Ita Wormius librum communicavit Stephanio, quem repetit an. 
1646, hic autem Johanni öorvino, scholæ Slaglosianæ rectori, eum 
utendum dederat 6 ). Item Stephanus Olafi f., postea pastor Walla- 
nesensis, „a'Wormio codicem Eddæ islandicum MS, quem ex dona- 
tione Arngrimi habuit, Eddam fecit Latinam" 7 ). Wormius sine 
dubio librum compingendum et folia, ubi ipse codex defecit, charta- 
cea inserenda curavit. „Paucis annis" ante 1641 Sveno Jonæ filius, 

1 ) Nota litteræ m superscripta non satis clara est, secl consimilliina est 
litteræ t. 

2 ) Tom. II 100—107. Hist. eccl. Isl. IV 322. 344. 
8 ) Corp. poet. bor. proll. xlv. 

4 ) Ep. ad Worm. I 354. 358. 

6 ) Corp. poet. bor. xlv. 

^ 8 ) Ep. i 269. - ■ ■■^■■ : ,:^i.- : < li y- : 

7 ) Edda, ed. Resen. 1. 3. 



PRÆFATIO. 



XLVII 



postea pastor Bardensis, discipulus Wormii, librum a tenebris 
purgaverat, da qua re "Wormius ita: „dixit (o: Sveno) vero se ad 
hanc rem uti urina humana, qua abluenda erat membrana, cælo 
frigoribus maxime horrido; plura non addidit; ego nondum expertus 
sum" *). Non credas librum unquam tali tractatione eguisse, cum 
litterae satis magnæ et claræ sint, sed vere Syenonem ita librum 
tractasse, argumento est, quod folia, mayima ex parte alba et pura, 
aperte vestigia ablutionis præ se ferunt, quare multæ litteræ et 
verba in marginibus scripta deleta sunt. Folia chartacea per- 
scripta sunt, curante Wormio, ab ipso Svenone et fortasse aliis, 
sed de hac re plura infra. Wormio defuncto (an. 1654) liber lilii 
ejus Wilhelmi factus est, qui an. 1633 — 1704 vixit. Hic, ut pater, 
librum liberaliter viris doctis utendum dedit, ut ipsi ítesenio, qui 
hunc librum editioni suæ se adhibuisse narrat 2 ). Item Th. Bartho- 
linus codice c. an. 1680 — 90 usus est, quod ipse testatur 3 ); notan- 
dum hic est, Bartholinum narrare, odam, Grottasöngr dictam, istis 
temporibus codici, recentiore manu exaratam, adsutam fuisse 4 ). Etiam- 
nunc in libro talia folia asservantur, sed non adsuta sunt. Biennio 
post obitum Wilhelmi Wormii, ejus filius, Christianus, librum Arnæ 
dono dedit; ab hoc tempore igitur inter pretiosissima cimelia col- 
lectionis Arna-Magnæanæ fuit et semper erit. 
Quæ codex continet, sunt: 
1, Edda, proprio usu verbi, pag. 2 (nam pag. 1 omnino scrip- 
tura caret) — 82 et 139 — 150 (Clavis metrica Snorrii mutila). Non- 
nullis locis mancus est liber; quæ extant, ita editioni nostrae re- 
spondent: 2—73.20 = 1—350; 73.20 — 82 = 392.7 —464.10; 83 
—119 = II 2 — 248 (tractatus grammatici quatuor); [119 — 138 folia 
chartacea sunt, de quibus infra]; 139 — 150 = 606.11 \Iiams\ — 704.3 



*) Ep. I 199. 

2 ) Edda, ed. Resen. k 1, cfr. 1 4. 

3 ) Antiquitates danicæ p. 127. 

4 ) Ibid. p. 324—5, 
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\glaðá\ ; [sequuntur duo folia chart. 151 — 4] ; 155 — 156 melos antiquis- 
simum Eddicum, Rígsmál dictum, continet ab initio usque ad 
stropham 48; a Buggio in Norræn fornkvœði litteratim editum est; 
in solo hoc codice carmen invenitur. Deinde pagg. 157 — 166 char- 
taceæ et vacuæ sunt. Deinde duo folia membranacea sequuntur, 
quæ, Wb significata, in tomo II 495 — 500 edita sunt; tres tantum 
paginæ perscriptæ sunt, ultima aut ab initio vacua aut, quod potius 
crediderimus, litteris deletis; fragmenta quædam sacri carminis de 
Maria et stropha quædam, de quibus omnibus infra agetur. recentiore 
manu scripta sunt. 

Pleræque paginæ marginalia quædam isl. et latina præbent, quæ 
partim nugæ sunt neque quæ huc transcribantur digna. Ex his 
igitur maxime libet hic dare: 

1, sYriiz. py snart epter hemze eddv in imo margine paginæ 19. 

2, er petta, vond bok at skiha in summo marg. pag. 28. 

3, fa pu mier xptur meydom in imo marg. pag. 29. 

4, G-unlaug&r Ormss. med eigin hond in imo marg. pag. 76. 

5, log sk2a pessi litil ez sem lyde2 megu sia | let2Íd ber hu;z 
iott a sier ok leingi mu/z svo sta in summo marg. pag. 88 

6, B^ne ficiatori G-lombæensi |Dno Sæmdo Chari mitti | tur char- 
tula in imo marg. pag. 95. 

7, Pag. 120 maxima ex parte litteris perscripta est; quarta ta- 
men pars paginæ a summa usque ad mediam anterior nullas litteras 
unquam habuisse videtur, sed albior est quam cæteræ partes ; id inde 
factum est, quod aperte charta æquæ magnitudinis, olim superglu- 
tinata et litteris, quæ nunc absunt, perscripta, avulsa et amissa est. 
Versuum, qui inveniuntur, vix dimidia pars restat; manus satis defor- 
mis haud antiqua fere ad medium seculum xv. pertinere videtur. Versus 
laudem poeticam Virginis sauctæ continentes ad carmen pertinuerunt, 
quod Máríuvísur dictum invenitur incollectione Arna-Magnæana in nro. 
711b formæ quartæ pag. 61 seqq., cfr. 711a p. 33 seqq., et in 713, 
formæ qu. pag. 80— 81. Textus versuum interdum diversus est. Arnas 
in libro 711a variantes lectiones perscripsit, unde videas, eum qua- 
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drantem chartaceum supranominatum nunc amissum, habuisse. Ad 
calcem versuum hæc eadem manu scripta exstant: 

.... illa erv fkrifvd af per marta mín 

(i. e. tui [versus laudatorii], beata Maria mea, inscite scripti sunt). 
Deinde diversa manu scripta est stropha, dimetro composita, quam 
SnE. II 234 — 6 præbet. Hic flýter pro fœðir \\\ 3. v., spenner 
pro spenr in 4. v., edle pro œði in 7. v. scriptum est. Juxta hanc 
stropham eadem manu scripta legitur seniistropha ex carmine Ed- 
dico, Hávamál dicto, quæ in editione Buggiana strophæ 43. poste- 
rior est pars ; hic ita se habet: 

Ovinar 
finf. fkylde 
y elnge matur, 

ovína, vtnur vera. 
Tn posteriore margine legitur maztirí . 

Infra stropham Huxan flyter etc. quædam hexametra scripta 
sunt latdna et hæ glossæ: 

attrahe. ttl drag fuftenta ftyd ftimula ftíng 

Vaga mozbida fexta 
reikandi fe 1j, fiuklata. setta 
8, Pag. 167 imo margine scriptum est: 

Sno feigia fumer menn at œrin fie fktlning ok ooo 112 peffari 
bok cddu 

Ultiffia pagina (170), quæ continuationem ántecedentis paginæ ab 
mitio haud dubie continuit (vestigia enim littérarum deletarum præ- 
bet), nunc præbet versus islandicos de sancta Maria. qui versus in 
AM codice 713 formæ quartæ, pag. 87 — 89 etiam inveniuntur, eadem 
manu, atque qui pag. 120 de eadem leguntur, scriptos. Infrá hos 
versus stropha, dimetro composita, scripta est, quam intefrram Vig- 
fussonius in Oorp. poet. bor. dedit *). 

*) -Proll. pag. xlv adn. 1. 

4 
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Gunnlaugur Ormsson (vide sub nro. 4) est ille Gunnlaugus, 
filius Onni legiferi , qui Leyningi in prædio Eyfjordensi habi- 
tavit, Gudbrandi episcopi et Arngrimi docti contemporaneus. 
Inter Arngrimum et Guimlaugum valuerit usus familiaris necesse 
est, nam Arngrimi uxoris frater Petrus filiam Gunnlaugi in matri- 
monio babuit *). Gunnlaugus verisimiliter librum ab Arngrimo 
communicatum quondam liabuit, et aut ipse aut alius quis nomen 
scripsit 2 ). Quæ logskrá (vide sub nro. 5) significetur, non patet. — 
Sæmundus Ohari (vide sub nro. 6) sine dubio est Sæmundus Kari 
filius (Sœmimdr Kárssoii), præpositus Glaumbæensis, qui 1556 — 1638 
vixit 3 ). Conjiciendum est, ei librum etiam comniunicatum esse. 

Prima pars codicis, pagg. 1 — 120, nihil umquam amisit. Con- 
stat ex quaternionibus septem, quorum sex octona folia habent, 
ultimus sex sola. Pars secunda, pagg. 139 — 150, ex quaternione sex 
foliorum constat, sed hic sine dubio primum et octavum amissum 
est, initium et finem Clavis metricæ continentia. Tertia pars 
ex uno folio constat, de qua nihil certum dici potest. Quarta 
pars ex duobus foliis cohærentibus constat. Gudbr. Vigfussonius 
adnotavit, duo folia intus deesse, quod verisimile videtur. Igitur qua- 
tuor folia absúnt ex quaternione, duo prima et duo postrema. Vigíus- 
sonius putat 4 ), codicem olim novem quaterniones continuisse, quod 
fieri potest ut rectum sit, si folium, quocl Rígsmál continet, ex nona 
fuit, sin minus, et id nobis quidem probabilius videtur, codex exde- 
cem saltem quaternionibus constitit, ut maxima pars nonæ et decimæ 
amissa sit. In transitu inonendum est, folium, inquo Rigsniál scripta 
sunt, postremum in libro locum tenere debere. 

J ) J. Esp. ísl. Árb V. 15. 

2 ) Notaixluui est, J. Sigurdsouium in Dipl. Isl., I 724, cfr. p. 150., conje- 
cisse, in lihro AM f>0 formæ oct., [Gimloyur] Orwsson lcgi fortasse posse, ut 
esset ille Léyningensis. Sed Ormsson vix legi potest et horaen, quoad manura, 
multum diífert. % V' "r. ; 

3 ) Prestatal og prófasta pag. 160. Cfr. Annales Espolinianos aliquot locis. 

4 ) Corp. x>oet. bor. proll. xlv. 
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Singulis paginis versus bini et triceni; sex solis singuli et 
triceni (1. 8. 39. 111. 168. 169). Duodetriginta habet pag. 143; 
quinque et viginti 91. pag., quattuor solos 54. pag., reliqua parte 
omnino vacua relicta. Litteræ inter quinquagenas et sexagenas vario 
nuniero singulis sunt versibus. Satis magnæ sunt et omnino per- 
spicuæ, ut nullus fere codex facilior sit lectu. Litteras majusculas, 
novas partes incipientes, plerasque non scriptas reliquit librarius; 
nonnullas atramento nigro aut viridi pinxit. Quæ adhuc ex codice 
restant satis bene conservata sunt; nonnulla tamen folia aliqua 
ex parte putredine laboraverunt quondam, ut jam lacera sint. 
Talia sunt: fol. 12., 19—22., 25—30., 40.— 43., 51., 55—6., 58., 

70,— 5 et 84—5. % : -'-y-L'''^'': 

Jam ad internam transibimus codicis descriptionem. 

a. 

Hæc littera solito modo usurpata invenitur. Inter a breve 
et productum persæpe discrimen factum est, ita ut, ubi quantitas 
significata est, productum # per#(raro) ca, <á\ aa. áá scriptum sit; 
in posteriore parte libri fere constanter ita. Hoc nunquam fit, nisi 
cum littera re vera longa est et eo tempore, quo codex scriptus 
est, fuit. Hinc ergo, quod suam habet vim, videmus enuntiationem 
variorum vocabulorum, ut aalfa 15.21 [72.10], ailfs 149.28 [692. 
6], bcallœygs 57.1 [322.3], chám 3.8 [6.2 1], faarbaut- 49.8 [268.17] 
55.19 [308.16], hcals 42.28 [^20.?], maalmr sæpe, sága 22.11 
[114.9], skaald persæpe, ván (vaan) aliquoties (alias semper vou) 7 
vaala 23.8 [120.9], vaalkat seniper, vaander aliquoties. — In baztr 
a scribitur 15. 11 [20.13] 26.15 [138.3] et sæpius. Pro p scribitur in 
akuþórr aliquoties, ut 18.2 [90.2] 27.5 [142.5] 29.13 [152.6] et in 
erfiffaðu 6.3 [18.16]. a per u sequens mutatum per p at o innumeris 
locis scriptum est et per o rarius, et nullo fere discrimine, ut 
eadem vocabula utroque modo expressa sint, ut pr/og, orlog, orlpg- 
um; nofn npfn; ollum, pllum; troll trpll etc etc. Post t (zorð'-) et 
v (iwll') et ante / o prævalet. Per au srribitur in mautu- 28.8 

4* 
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[146.17]. Littera p semelpro ó usurpatur in: bpguna 40.2 [210.4]. 
á per i immutatum (/ œ) sæpissime per œ exprimitur; interdum 
per f 9 ut in: ' V 



gfa 10.7 [40.1]. 
gserner 37.25 [190.1 1]. 
metum 79.18 [436.13]. 



se-- 18.16 [92.13] 42.10 [218. nj. 
vindlgs 139.11 [608.9]. (?) 
vpgðar 79.2 [434.2]. 



Sæpe etiam e invenitur, ut in frenda 49.5 [268.10] ventu 2.31 
[6.7] etc. Per hanc litteram (œ e) etiam ó propter i immutatum 
semper scriptum est, nunquam per p. Etiam invenitur pro e in 
pfzt 2.22 [4.20] et in fplund 8.29 [30.9], quod fœlund paulo post 
8.28 [32.3] fortasse minus proprie scriptum est. Pro é invenitur 
œ in //^r 142.17 [630.0], pro <? in Jiœstu 26.2 [136.4]. Post- 
remo loco monendum est, œ sæpissime pro e brevi et præcipue 
quidem in diphthongis et œy inveniri. 



et breve et productum solita ratione semper fere exprimitúr. In 
fine vocabulorum et in syllabis extremis -ir, -in et in árticulo 
suffixo fere semper e scriptum est; haud tamen raro regula excep- 
tiopem patitur, qua in re nullum certum scopum librarius secutus 
esse videtur. In terminatione adjectiva et adverbiali -ligr -liga, 
i plerumque scriptúm est, c etiam haud raro. Unum et tri- 
ginta talia vocabula invenimus, quorum fere 17 adverbia sunt, et 
inter hæc ipsa quædam, ut akafiega, einkanlega, utarlega, frofflega, 
gnóglega, fere semper ita scribuntur. e productum per e fere sem- 
per scribitur; interdum ie invenitur, ut in: 
hct- (a látd) persæpe. sier (verb.) pex'áæpe, 

/iett-ÍO.27 [42.17] 31.1 [158.24]. sieð' (part.) persæpe. 



riett- 16.2 3 [78.2 2]. 
sier (dat.) persæpe. 



tiez 56.22 [318.19]. 

viel- 20.13 [104,12] 36.7 [182.14]. 



é perraro inventum est, ut in: lén 15.25 [72.25] et sém 3.9 [8.1] 
e inusitate scribitur in stdrkepi 47.27 [258.23]. Invenitur etiam in 
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vetter 5.22 [16.2l]. Pro ei scriptum est in drefðiz 2.3 [2.4], veli 
(poota) 147.2 [668. adn. 9). Pro œ (œ) interdum invenitur, vide 
supra, ut pro e sæpissime œ. 



1 



usitate scribitur plerumque, ut in adjectivis in -igr et -ligr desi- 
nentibus, de quibus vide supra. In terminationibus et articulo suf- 
íixo e, ut supra diximus, solita scribendi ratione invenitur; interdum 
tamen i scriptum est, ut in: 



vnnir 10.7 [38.24]. 
drygir 15 — 16 [74.16]* 
greinir 12.19 [54.4]. 



miklir 19.(5 [94.22]. 
missir 37.29 [190.18]. 
smíðaðir 4.9 [10.24] etc. 



In verbo pykkja i pro y semper scriptum est. Sæpe i inseritur, 
ubi in vetustioribus libris vix invenitur, ante e (ie pro é\ vide 
supra) et post g et ante e (cé) sæpe, J ut in: 



agiœt- plerumque. 
gieddan 48.8 [262.16]. 
giœfu 140.2 [617.19]. 
giœzka semper. 



giœt- persæpe. 
kiœla 13.9 [56.19]. 
kiæmi 28.23 [148.19]. 74.4 [394. 
10]. 



i per v sequens interdum in y mutatur in mykln(m). 



persæpe pro p scriptum est, vide supra sub a. In verolld semper, 
in nokkur- et von (interdum vdn) fere semper, in hon, Iionum, voru 
(verb. et pronom.) semper, ubi plenis litteris, scribitur. In termina- 
tionibus -u, -um plerumque u scribitur; interdum inventumest o, utin: 



asyniornar 22. 10 [114.7]. 
evo 2.3 [2.3]. 
festo 11.26 [48.22]. 
hornino 30.10 [156.13]. 



halfo 25.26 [134.19]. 
toko 18.18 [92.16]. 
troio 6.13 [20.7] et sæpius. 
vero 19.28 [100.22]. 



Persæpe inter o et v cernere difficillimum est. o scribitur in vmo- 
guligtb.2\ [16.29], fortassepro p'mkonnostv 4.17 [12.1 1] et nokkorer 
22.31 [118.2]. Pro o producto semel p scribitur in bpgvna 40.20 
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[210.1]. Præfixum negativum u (v) plcrumque scribitur ; fore uncle- 
cies, ut mihi visus sum invenisse, o scriptum est, et id quidem ita, 
ut nullam regulam librarius sit secutus. 

u et v distinctu persæpe difficillima sunt et sine ullo discrimine 
scripta videntur. Duplicatum semel invenimus in vvtstrandir 150.11 
[696.8]. Prætíxum negativum u (v) plerumque, ut paulo supra 
memoratum est. scribitur. 

/ 

7 

antiqua ratione scribendi usitatum invenitur, nisi in verbo þykkja, 
quod i habet. Præpositio fyrir aut fyr* 1 aut fyrer (sic pléne 38.11 
[194.1]) scripta est, sed ubi abbreviatur De y in miklu(m) 

supra (sub z) dictum est. 

Diphthongi: 

au 

(av, raro cv) semper usitate usurpatur, et nunquam pro p, nisi 
in mautti' (vide supra). In vocabulo troll aut aut p, semel 
cv scribitur 13.2r» [6O.4]. Notandum est, in lauð semper au scrip - 
tum esse; item cognomen poetæ cujusdam mauraskalld 75/29 [406.4] 
sic scribitur, quæcumque origo vocabuli est; item in haulldr, 
lauðr, ravkn, stav, tuau constanter. Hæc diphthongus ob i mutata 
per œy et ei (hoc rarius) scripta est et solita quidem ratione. 
Pro singulari y scribitur in ncyrði (pro nyrðrí) 4.13 [12.4]. Semel 
ei pro ey inventum est in Frœiv 49.23 [270.22], qui fortasse error 
lihrarii est. 

ei 

simili modo persæpe œi scriptum est. Ante ng nunquam scribitur, 
nisi in eingi (pronomine). Pro ei scriptum est simplex e in veli et 
drefðiz (vide supra). 

Postremo in universum animadvertendum est, apicem productis 
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litteris haucl raro superscriptum esse, et maxime quidem litteræ aa 
et i (ut ab aliarum litterarum partibus clinosci possit). Ante ng 
nunquam apex, productionis signum, inventum est, nisi forte supra 
z, quod hic nullam vim habet. 



Labiales: 



contra rationem scribendi solitam in fialbrs : gialbra 51.20 [282.4 
invenitur. 



formam / fere semper habet; semel f in fioð 2.8 [2.10] invenimus. 
Ante / plerumque, ut assolet, / scriptum est. Interdum iamen f 
inventum est, ut in: 



loft 26.16 [138.9]. 

skialfti 27.27 [144.20J. 

toft- 18.28 [94.24] 48.25 [266.12]. 



eftra 27.13 [112.18]. 
driftum 148.3 [676.il]. 
gafti 22.3 [112.18]. 
heftcr 47.29 [260.6]. 
Pro p ante n semel invenitur in drefna 44.12 [226.15]. Pro sim- 
plici f scribitur interdum fu, ut in verbo hafva (Jiefver), drifva, 
interdum solum v (arvi 41.24 [214. 1 7 J ? arva 46.7 [244.12], athœvi 
12.21 [54.7], graf- etgrav- 7 halv- et ha/f-, hava et hafa } sevar et 
sœfar etc, sleva 22.5 [112.22], sivia 37.2 [186.10], sevaði 44.17 
[226.23], pialvi). 

P 

usitate adhibitum est, nisi in casibus jam exceptis; per fs in uno 
voeabulo scribitur: hnefst- 150.10.20.30 [696.5.698.20. 702.10]. 

Præter ea, quæ jam de v acllata sunt, etiam notamus, persæpe 
hanc litteram in pví (dativo) excludi, ut pi plene scribatur, quæ 
enuntiatio vulgaris, ut hodie, illis temporibus sine dubio erat. Ante 
o invenitur interdum, ut in: voden 4.26 [12.26], vorðit persæpe, 
vox 4.28 [14.2] 11.5 [46.1] etc. 



> 
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Dentales: 
d 

molle semper S scribitur. Ubi d pro eo invenitur, ibi libraríus 
lincam transversam addere oblitus est, nam diversam enuntiationem 
omnino non significat. Plerumque, ubi solet, exstat scriptum. In 
terminationibus tamen aut S aut t invenitur, ut in hofuS et hofit. 
veriS et verit\ fcre semper S scriptum est, ubi pænultiraa in t 
desinit, ut in heitiS, skiptiS, at etiS ct etit 29.20 [152.1 o. 20]. Arti- 
culus separatus ct suífixus jam fk)iS jam fhjit est. In termina- 
tionibus prætcriti verborum debilium semper fere d et / secundum 
hodiernam Islandorum enuntiationem invenitur. S interdum ct 
præcipue post / invenimus, ut in: dœmSi, drœymSi, dvalSi* fylgSi. 
helSi (10.21 [42.7]), hlœypSL munSi (23.29 [124.?]), skitöi, talSi\ 
præterea in participio talSr ct in subst. fiolSi ct holS- ct lengS. 
Postremo at ct hvat pcrsæpc scripta sunt aS ct hvaS. Pro / scri- 
bitur S in bauStu 79.5 [434.7], -kvœSt 148.5 [676.lö], stoSt 32.9 
[164.M adn.], tíSt 28.21 [148.15]. Dc d nihil est, quod disputemus. 

t 

intcrdum pro S in tcrminationibus (vide supra) usurpatur, ut 
in efnat, iafnat, hundmt, spottat, skrifat, tignat ctc. Simplcx in 
natura 2.19 [4.15] 4.29 [14.6] et matkaztr 13.21 [58.17]; geminatum 
in dœttr- 15.23 [72.22] 57.7. 14 [324.2.19] 59.9 [338.9], lett 5.23 
[16.22]. Alias, ut hodic, adhibitum invcnitur. 

Palatales: 
ff 

simplex pro geminato in bygS- (a vcrbo byggjd) sempcr inveni- 
tur et prætcrea in trygS- ftrygtj. Omissum cst, ut solet , in 
mart\ inscrtum est in laufœygiar 59.21 [340. ll]. Pro k secundum 
recentiorem cnuntiationcm inventum est in sig 3.31 [10.9] et persæpe 
in mipg. Pro g interdum ante / scriptum cst k\ otrvlikt 28.12 
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[146.25], gpfvglikt 40.9 [208.9], kunnikt 9.2 [32.13] 32.22 [166.ll]. 
Sæpe pro g molli gh invenitur, præcipue in dagh, semel in hugh 
5.11 [16. l], præterea in aclverbiis et adjectivis, in -lega, -ligr clesin- 
cntibus: furffulegha 2.24 [4.2 5], gersemlegha 7.15 [24.16], haglegha 
12.5 [50.18], mánhdomleghum G.ii [20.5], skynsamlegha 27.14 
[142.22], vandlegha 4.5 [10.18]. 

k 

simplex ét geminatum solita ratione scribitur. Pro k semel c 
invenimus in scnlason 57.17 [326.14], at kk sæpe ck scribitur. 
Cæterum in uno atque eodem vocabulo k et kk sæpe usurpatur, ut 
in drekti 2.6 [2.7], drecktu 11.18 [48.2]. In clat. sing. masc. et 
ntr. adjectivi mikill persæpe kk (ck) scriptum est, semper in vcrbo 
þikkja) at simplex in drukuer 24.21 [128.18], fckz 22.3 [112.19 1, 
sektiz 33.19 [170.16]. Interdum q inveiiitur ante v scriptum est: 
qvað etc. 

ll 

litteræ hic locum damus. Neque de ea longi erimus, nam 
solito modo fere adhibita est, nisi quod interdum omissa est 
ante / et r, ita semper in Ivtr, interdum in verbis Iilaupa et hleypa, 
ante r in: ty raustr 19.9 [98.4], raut 34.27 [176.10], rœddir 33.17 
[170.12], rœslu 27.19 1 144.6], rossa 26.6-7 [136.12], rungner 49.17 
[270.ll] etc. Interdum post g molle inseritur, vide supra. 

Liquidæ: 

De 1 nihil est, cur disputemus. Solum monemus, ante d semper 
duplicatuin scribi, ubi d cum antecentibus litteris unam syllabam 
efficit, idemqúe fieri in mjpllnir. 

m 

in fram(m) modo simplex modo duplicatum, ante / in una syllaba 
])lerumque simplex (skemtuu, fimta etc), pro f in samuat 88.3 
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[192.5], pro fn in iambreiðar 27.26 [144.1 9], iamgnoglega 24.17 
[128.6], iam/angt 2.19 [4.14], iammikit 26.19 [138.23]. 

ut solet, scribitur ; geminatur in uno atquo eoclem vocabulo: 
fanz 2.12 [4.3], at finnz 6.12 [20.6]. Cæterum sæpe ante d et 
/, ubi in radice n duplex est, unum invenitur, ut in ginti, kendi, 
spcnti, similibus. Fortasse error est kunandi 29.14 [152.9] et san- 
leikrinn 4.2 [10.15]; kven sic bis scriptum est 58.17. 20 [334.13. 19], 
cum alias kvenn- scribatur. Duplex, ubi non oportuit, scriptum 
est in œyvinndr 60.31 [346.8]. en (= sed) plerumque enn scribitur, 
en (= quam) plerumque uno n. 

r 

solita ratione usurpatum est. Ante st superlativi interdum 
inseritur, ut in siðarst-. Additur interclum in með (meðr), ut 9.15 
[34.20] 139.17 [610.5 acln.]. Simplex pro cluplici semel in þessara 
3.10 [8.3] invenimus. Extrusum est in bustin 59.31 [342.2], þystr 
30.9 [156.9]. Assimilationem persæpe in vocabulo þvrs patitur. 
Scribencli rationem þersum, uno loco per siglum vulgare litterarum er 
(16.2 [78.6]) effectam, cliversam enuntiationem non putamus signi- 
ricare; adeo inusitata est. 



Sibilantes: 
S 

in terminatione gen. sing. -fijs semper fere simplex scribitur, 
nisi in rikiss etc. et in gress- 31.26 [162.16; cír. grés- cocl. Reg.]. 
s pro r interdum in þvrs (vicle supra) scriptum est. s in vocabulo 
vaster invenitur 33.5 [168.17]. Pro s sæpe z scribitur in termina- 
tionibus post // et nn et / et ð (a//z, mannz, loptz [et /opz]. hein- 
gestz, borðz etc). In superlativis modo st modo z modo zt scriptum 
est, ut nullam regulam librarius secutus sit {iieðsta 9.19 [36.10], 
viðaz, efzt, fremztr etc), cfr. sub z. 
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sæpe pro s simplici scriptum est, interdum pro st. ut jam 
diximus. In terminatione verborum reflexiva plerumque z invenitur, 
interdum st et zt, et præcipue in monosyllabis formis, ut brceyzt 
3.6 [6.18], falst 36.1 [182.4], forst 47.1 1 [256.2], sesst 23.13 [120.18], 
40.19 [210.2], at váz 23.22 [122.12]. Pro ds scribitur in gen. 
vinnz 18.16 [92.12]; dz scribitur in nefndz 17.15 [84.15], grcen- 
lendzki 149.20 [686.17]. 

usurpatum est, ut assolet, et nihil est. cur amplius de hac littera 
dicamus; solum monemus, gs pro ea scribi in lags 36.1 [182.1] 
et fortasse sæpius. 

De vocabulorum formis non multa sunt, quæ præci- 
pue exhibeantur. Acc. plur. syni sæpius inventus est. Forma 
nom. kongr semel scripta esso videtur 78.27 [432.15] initio capitis. 
Exstat enim ongr sine signo sigli, initiali non scripta. P. 27 — 8 
[146.3] invenitur forma lœtum, quæ fortasse illis temporibus usur- 
pata est. 1 — 3. pers. sing. præs. verbi hafa semper hefi } hefer 
scripta est. renn et brenn sine r finali interdum legitur. Impf. verbi 
hjalpa semel híalp 44.10 [226.11 adn.] invenitur, quam formam hic 
in dubium cur vocemus nulla est causa, Verbum gera semper in 
omnibus suis formis io (ip) habet, unde apparet, siglum ^ in hoc 
verbo, ubi scribitur, cum io æquivalens esse, nec omnino er signi- 
ficare; nam sæpius plenis litteris quam abbreviate scriptum est. In 
participio perfecti etiam io semper legitur, nisi in neutro, quod gort 
fere semper scribitur (giort 37.12 [188.ll]). quod diversam enunti- 
ationem significare videtur. In adverbio giorfa, in substantivis 
atgiorvi, nygiorving io scribitur. 



Errores a librario commíssi pro magnitudine libri perrari 
. Quos adnotavimus, huc transcribemus, ut eorum natura prodeat. 



1, Litteræ omissæ sunt in: 
annas 43.2 6 [230.12], jjro annars, 

quia as- mox sequitur. 
a pro at 37.12 [188.1 1]. 
austr pro austri 14.22 [64.20]. 

pro eitt 9.27 [36.23]. 
œitkvika pro ^z/r- 10.19 [42.4]. 
bergrisa pro -risar 18.3 [90.4] 
quia kenna sequitur. 

pro 12.15 [52.21]. 

fly P r ° 6.2 [18.14]; antecessit 
pa. 

gef pro 24.19 [128.9]. 

helld pro fcfltíir 28.9 [146.19] 

quia antecessit monosyllabum. 
hit pro hitt 9.32 [38.9]. 
hvaða pro hvaðan 14.15 [62.22] 

per dittographiam hvaða. 
kanaði pro kann- 7.2 [22.16]. 
Æ/#&z pro klœðaz 28.29 [150.3] 

antecesserat enim stayida. 
landskiapta pro -skialpta 36.27 

[184.31]. 

/é^z' pro leggia 29.28 [154.8] 

antecessit pialfi. 
lok pro 37.20 [190.2]; ante- 

cessit 

2, Siglum omissum est in: 

hvt pro //^/ 10.22 [42.8]. \volldunni pro zA- 3.7 [7.26]. 

3, Vocabula omissa sunt hæc: 



Ivt pro Ivti 2.2 [2.2]. 
neyrði pro -r/ 4.13 [12.4]; cfr. 
cod. Reg., qui eundem errorem 
præbet. 

sege pro seger 8.29 [32.3] Bragi 

sequitur. 
sind pro sindr 10.20 [42.5]. 
storfetara pro 49.17 [270. 

11] quia stor anteit. 
tva pro tvau 140.10 [614.12]. 
vcakat pro valkat 141.30 [626.3]. 
pro vil 46.28 [250.19], ante- 
cesserat oleifi. 
pa pro 6.3 [18.15]. 
paða pro 16.8 [76.19] 

koma sequitur. 
panga pro pangat 15.10 [70.12] 

mox ante exstat. 
pceytir et pœytti pro />r- 30.15 
[156.19] 49.19 [270.15] et hoc 
pro sótti. 
pega pro pegar 60.12 [342.24]. 
piaz pro /zV^z 40.29 [210.19] 41 
6 [212.11]. 



14.17 [64.1]. 
hann 17.15 [84.15). 
kvað 46.31 [252.2]. 



^ratf 32.26 [166.20]. 
taka 49.22 [270.21]. 
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4, Dittographia, præter jam allata exempla, etiam invenitur in 
œf af yvo at af 20 J 7 [104.20], fiortiirnnm pro y&tf- 21.10 [110.9]. 

5, Supervacaneæ litteræ et vocabula: 

að 27. G [142.7 adn.], hofz pro Aö/ 40.12 [208.14], sy-ynd 141. 
26 [624.19]; versus in sy desinit et proximus in ynd incipit. 

6, Pravum est fara pro farinn 78.28 [432.1 5], et contracta sunt 
#0 pro & Afc 43.11 [222.9], jÆæ/ pro skallskap 43.22 [230.5]. 
Prava est sententia cod., quam p. 6. adn. 3 præbet. 

Cæterum monemus, errorum in strophis nos non rationem 
habuisse, et tractatus grammaticos nos leviter percurnsse, quia 
Omnes littera tenus alio loco editi sunt, ut ratio scribendi inde 
facillime perspiciatur, sed fere nullum est discrimen inter eos et 
alias codicis partes. 

De foliis chartaceis hæc tantum monenda sunt. Pagg. 
61 — 72 (sú er spk — við fróSa mfp/, 352—392.7) a Dano quodam 
scriptæ sunt, quia errores, ut havendum [352.17] pro hondum 
(haundum), quos nullus Islandus commisisset, inveniuntur. Pagg. 
121 — 138 [464.11 — 606.11, Hvernig — hams hans] Svein, Jonis 
filius, postea præpositus Bardensis, scripsit. Pagg. 151 — 154 (quarum 
duæ postremæ litteris carent, 704.4— 716. 12) abeodem, a quo 121—138, 
scriptæ sunt. Pagg. 157 — 166 omnino nullis litteris perscriptæ sunt. 
Omnia, quæ his foliis scripta exstant, sine pretio sunt, nam a nullo 
nobis ignoto codice orta sunt; aut ex cod. Regio, aut ex exscripto 
hujus libri originem trahunt. 

Quod ad ætatem codicis ipsius pertinet, propter constantem ejus 
scribendi rationem, neque eam ita recentem, non audemus infra 
posteriorem partem seculi XIV detrudere; fortasse etiam medio fere 
exaratus est, ut fere æqualis sit codicis Hegii, nam multo junior 
°erto non est. 

3. Codex Upsaliensis, Uppsa/a-edda, ut islandice nun- 
°upatur, tertius est codex Eddæ optimus suminæque auctoritati'si 
Asservatur in collectione Delagardiana, quæ ad hibliotliecam Oniver- 
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sitatis Upsaliensis pertinet, sub nro. 11 formæ quartæ. Membranaceo 
albo involucro compactus est. Involucro et ante et post impressum 
est Comitis de la G-ardie nominis monogramma, sub quo N. 11, litteris 
aureis. Titulus toti libro papyraceus præscriptus est talis: „EDDA 
ET SCAL|DA| (hæc antiquiore manu) Codex Membranaceus | (cura 
Ionæ Rugmanni Islandi) | cum collectione Steph. Joh. Stephanii? 
(hic versus manu Jonis Sigurdsonii) j in Sueciam translatus | ab 
Illustr. Com. Magno Gabr. Dela Gardie | R. Su. Cancellario cet. 
Bibliothecæ Upsaliensi | Dono datus | An. 1669." Polio verso con- 
tentum libri ita exstat: 
„Pag. 1. Formáli. 

„ 3. Gylfaginning. (Gröranssons Edition stannar vid pag. 

■ 

35 hujus codicis). 

„ 35. Bragarœdur. 

„ 36. Skaldatal. 

„ 48. Ættarfólu (sic) Snorra. 

„ — Lógsögumanna tal. 

„ 51. Skalda. 

Examinavi mense Mart. 1834. 

I. H. S." 

Litteræ bibliothecarium Upsaliensem I. H. Schröder significant. 
Codex totus conservatus est, ut ab origine fuit. 
Quæ de historia codicis scimus, perpauca sunt. Ut ex titulo 
videre licet in Sueciam a Jone, viro Islandp, qui sibi cognomen 
Rugmanni, de Rúgstaðir, prædio in Islandia septentrionali sito, 
postea adscivit (nat. 1636, denat. 1679), portatus fertur. An. 
1658 in Sueciam prinium Jon venit, secuin nonnullos libros portans, 
sed triennio post, an. 1661 in Islandiam, ut libros manuscriptos 
collegeret, missus est ; hoc itinere librum ergo paraverit necesse esset, 
si fecit. J. Sigurdsonius vero suspicatus est, olim fuisse Steph. 
Stephanii, cujus vidua bibliothecam mariti niprtui Comiti M. de la 
Gardie vendidit. Hinc sequeretur, ut codex noster Stephanii ])rius 
fuisset, et scimus Stephanio codicem quandam Snorra-Eddæ fuisse. 
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In epistolis enim Wormii 1 legimus Stephanium ita disserentem in 
litteris quibusdam ad Wormium d. xvi. Maji 1639 datis: „Jam 
avide exspecto judioium tuum de EDDA mea. Et quidem enixe 
abs te contendo, ut diligenter perscribas, in quibus consentiat, aut 
discedat á tuo meus Cödex, in quibus etiam excedat ac superet, & 
quanto in pretio sit ponendus, ut nunc se habet tam mutilus & 
corrosus. Certe, qui donavit, M. Brynulphus magni fecit." Idem 
codex a Wormio „tantum ksí^]Xvov" vocatur 2 . Porro judicat 
Wormius, suo cum Stephanii libro collato 3 , eos „maxime" discrepare 
„tum ordine, tum rcbus". Hæc omnia in rem quadrant. Nam 
corrosus, ut postea videbimus, multis in locis est, et mutilus 
eatenus, quod non omnia, quæ cæteri præbent codices, liabet, ut 
Thorsdrapam etc, itaque de discrepantia Wormius jure verbum íecit. 
Neque in epistola sua de hoc libro ad Lagerbringium ullum de 
historia ejus Ihrius, neque in epistola ad Troilum, quæ responsum 
ad Schlözeri invectivos commentarios continet, in Bref rörande en 
Resa till Island, Upsalis 1777 impressa, fecit; et quæ affert de 
codice, haud magni momenti sunt. Omnino statuendum est, nostrum 
codicem Stephanii, antequam in Sueciam ad M. de la Gardie devenit, 
fuisse. Jam Stephanius ipse dixerat, se codicem a Mag. Brynulpho, 
qui est JBrynjulfus episcopus Suenonius, dono accepisse. Sed scimus 
Brynjulfum, cui episcopatus Scalholtensis a civibus suis oblatus erat, 
an. 1638 autumno peregre profectum, hiemen proximam Hauniæ 
moratum esse, vere, mensis Aprilis initio, Holsatiam ad regem con- 
veniendum profectum, redeuntem Soram ad Stephanium „amicum suum" 
(c. die XX ejusdem mensis) pervenisse 4 . Die xvi. Maji 1639 Ste- 
phanius ad Wormium (vide supra) de codice suo scripsit; hæc 
inter se tam bene congruunt, ut non possimus pro certo non habere 



x ) I 183. 

2 ) Epist. Worm. I 184. 
9 ) Ibid. I 232. 

4 ) Vide Árbœloir íslands VI 94—95, 
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Brynjulphum hoc ipso itinere Stephanio librum dédisse. Sine dubio 
codicem secum ex Islandía absportavit, sed unde eum nanctus 
sit, non liquet. Ex marginalibus , quæ huc et illuc inveniun- 
tur haud ita multa, perpauca haurire licet, quæ historiam 
codicis ante-Brynjulfianam illustrare possint. 

Imo margine pag. 92 eadem manu, qua codex scriptus est, extat lit- 
teris occultis Gxtib^ h* mkc i. e. Gnnnarr á mik, Grunnar me pos- 
sidet *). Sine dubio hoc est nomen possessoris ejusdemque scrip- 
toris, sed qui fuerit, reperire nobis non contigit. Pag. 64 imo 
margine porlakr prcstur a mig = Thörlacus presbyter me possidet; 
manus est seculi xvi sive xvii, ut fortasse ab eo Brynjulphus librum 
acceperit, sed qui fuerit, nescímus, neque rem conjectura assequi 
possumus. Sed cum multa sint, quæ documento sunt, librum cum 
familia Sturlungorum arte cohærere, statuendum videtur esse, eum 
in Islandia meridionali scriptum esse. Primum J. Sigurdsonius et 
eum secutus Miillenhoffius probare conatus est 2 ), partibus, pagg. 43 — 
50 msertis, nisus, codicem Egilis Sölmundi filii fuisse ipsumque a Snorrio 
originem traxisse, postea interpolatum esse. (Recensus poetarum 
etiam in uno codice Heimskringlæ inventus est, sed hic plenior est, 
sed haud multuni hæc res valet 3 ). Neque negaverimus ita se rem 
habere. Etiam solus est codex, qui Snorrii ipsius nomen præ se 
fert, cum tali titulö inscíiptus sit : n 6ok þcssi heiter edda. hana hever 
faman fetta fnorri fturlo f" 4 ). Ita sine dubio statuendum est. 
librum cum familia Sturlungorum arte cohærere, et ab aliquo Snorrii 
prognatorum scriptum esse, sed qui fuerit, nescimus. Gunnarr, qui 
possessor libri nominatur (v. supra). nobis ignotus est. In annalibus 
Islandicis ad an. 1319 legimus, Jonem murtum (filium ipsius Egilis 

x ) De liis ct sequentibus vide Snmstykker, udg. af Samfund til udgivelse 
af gml. nord. litt. p. 180 seqq. 

2 ) Deutsche Altertumskunde V 166. Ofr. Dipl. Isl. I 498—9 et imprimis 
Sn. E. III 246—8. : ,; í ^j 

8 ) Tom. I p. 498—506. 

4 ) Tom II p. 250. '. r \ 
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Sölmundi filii) et Gunnarem rásvein cum mandatis e Norvegia in 
Islandiam venisse. Fieri potest, quamquam affirmari non potest, 
ut hic iclem sit atque nostri codicis possessor, siquidem Jonisamicus 
fuit- cfr. genealogiam, quæ in patreJonis íinitur. Verivsimile videtur, 
hunc codicem aut ex libro ipsius Snorrii aut ex apographo inde facto 
descriptum esse. Ubi postea usque ad 1638 fere fuerit, id nescimus. 
Am])lius de hac quæstione alio, ut speramus, loco disseremus. His 
de historia codicis monitis, jam ad libri transibimus descriptionem. 

Totus liber ex septem plagulis constat (56 foliis x ), quarum prima 
decem folia, ultima sex continet, reliquæ omnes octona. Primum 
folium ab origine vacuum plane fuit, ultimum maxinia ex parte, nam 
rectum decem versus solos præbet. Tria prima et duo ultima om- 
nino incolumia sunt, cætera omnia rimis et foraminibus magis minus 
laborant et maxinie quidem paginæ 61 — 66 (cfr. Stephanii verba: 
„tam corrosus"). Nihilo minus bene conservatus esse dici potest, 
ratione aliarum rerum habita. Lacunas nullas præbet, nisi dimidiam 
partem pag. 42, pagg. 43 — 50, in quibus Thorsdrapam Eiliíi libra- 
rius scripturus erat, sed cum exemplar, quod hoc carmen contineret, non 
haberet, ipse has paginas, dimidia pag. 42 et 47, duabus partibus pag. 
49, 50 tota exceptis, aliis rebus complevit: Recensu poetarum 
paginas 43 — 47, genealogia Snorrii et Recensu legiferorum 48 et 
trientem paginæ 49. In vacua parte p. 42 quædam nugæ posterio- 
ribus et diversis manibus scriptæ exstant, inter quas maximi momenti 
est initium carminis de Rigo (Rígspulá) tale: ar quadu ganga 
(manu sec. xv). P. 47 tres figuræ inveniuntur, duæ virorum, tertia 
feminæ, p. 49 íigura feminæ, p. 50 iigura, quæ in Tomo III tab. 
íííj picta invenitur. Plures etiam figuræ hic et illic pictæ sunt, ut 
folio primo verso vir ornatu episcopali, supra quem scriptum est^ 
„Hier er vnder prijamus konvngr' (hic Priamus rex est), p. 46 



*) Cfr. quœ manu sec. xvi ultima pag. exstant: „Tt. blod þessarar bokar U 
ollz I fiorttan og œl og þar at avk þajv e.nv idstv bcgia vegna". , 
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imo margine, figura viri et feminæ pectus tenus. Pag. 72 vir equo 
vectus, ad quam figuram hæc verba manu longe posteriore quam ejus, qui 
figuram pinxit : her ndur \ madur \jon magur \ (hic equitat aliquis, 
Jon affinis mil). Pag. 109 ad calcem libri figura viri et feminæ. 
Omnes hæ figuræ eadem manu, quæ non est librarii, \ pictæ sunt. 
Marginalia huc et illuc inveniuntur, quorum nonnulla, quæ maximam 
nobis vim habere visa sunt, jam attulimus, pag. 12., ubi nomina 
Odinis in SnE 1.1 266 adn. 1 impressa, exstant, 13. 18. 19. 28. 29. 
36, et 37 (versus ex cantilenis, ut videtur), 38. 39. 41. 42. 43. 54. 
64. 72. 73. 76. 78. 80. 82. 84. 92. 93. 94. 96. 106. 107. 109. 110, 
quorum quædam illegibilia plane sunt. Huc accedunt versus qui- 
dam prima pagina alio loco a nobis editi. Hæc omnia huc trans- 
scribere non visum est. 

Totus codex eadem manu scriptus est, marginalibus plerisque 
exceptis. Paginæ fere omnes duodetricenos versus præbent. Ex- 
ceptæ sunt: 48. 88., qiue vicenos septenos, 87., quæ viginti quinque, 
93., quæ duo et viginti, septem alienis additis cryptographis, 42., 
quæ viginti, 92., quæ undeviginti, septem cryptographis additis, 72.. 
quæ sedecim, 49., quæ duodecim, 109., quæ decem, 89., quæ octo, 
circulo litterarum addito, 91., quæ sex, figura litterarum quadrata additá, 
continent. Versus circa 45 litteras fere præbent. Litteræ scriptæ sunt 
atramento nigerrimo nitidissimo, ut conspicuæ sint. Sinistrorsum fere 
omnes magis quam solet inclinant, pleræque usitatæ formae. Omnes 
tituli atramento rubro picti sunt, itemque omnes litteræ initiales, 
et hæ quidem interdum nigro commixto; quædam etiam viridi. 
r Quæ codex continet, hæc sunt: 1, Formdli, Prologus 1 — 3.18 
(Ed. II 250—3). 2, Gylfaginning, ludificatio Gylfiana 3.19—35.11 
(Ed. II 253—293). 3, Skdldskaparmál, Dictio poetica 35.12—42. 
20 (Ed. II 293—301). 4, Skáldatal, Recensus poetarum 43—47 
(Ed. III 259 — 69). 5, Attartala Sturlunga, Genealogia Sturlidarum 
48.1-19. (Dipl. Isl. 1504 — 6). 6, Lbgsbgumannatal, Recensus legi - 
ferorum 48.2 — 49.12 (Ibidem 500—1). 7, Skdldskaparmdl. Dictio 
poetica, continuatio 51—87.16 (Ed. II 302—363). 8, Tres strophæ 
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87.17-25 (Ed. II 363), 9, Tractatus grammaticus 88 -92.19 (Ed. II 
364 — 69; in „Islands grammat. litteratur i oldtiden", Havn. 1886). 
10, Háttatal, Recensus metrorum, Snorrii, 93— 109 (Ed, II 369— 96). 

Hinc videre licet, totum codicem jam editum esse, et ita quidem 
editus est , ut pauci accuratius magisque verbo tenus. Nam 
ubique ratio scribendi et capitulorum dividendorum diligentissime 
in editione observata est. Itaque non necesse est hoc loco ube- 
riorem descriptionem orthographiæ dare ; capita tantum tangemus, 
lectores ad ipsam editionem relegantes. 

Vocales solita ratione usurpantur, sæpe tamen ita, ut, sicut 
in codice Regio, vocales similes inter se commutentur, ut e et z, 

et u in terminationibus vocabulorum, quod est temporum 
circa et post 1300. Accentus, productæ litteræ plerumque signum, 
perraro exstat, et imprimis supra a. Inusitate supra a brevi exstat, 
ut in hám (dat. sg. ab Jtamr). Notandum etiam est, per a pro- 
ductum scribi vestrýál, ránna [13.5 = Ed. 266.26]. Supra e inter- 
dum accentus exstat, ut in -gépr [54.19 = 309.23], géta [15.17 = 260.3], 
méé [39.2 5 = 298.2 5]. Supra i interdum exstat, ut ab aliis con- 
similibus litterarum ductibus dignoscatur. Cfr. tamen exemplum 90.20 
= 367.3. Supra o perraro exstat, ut in ónytt [98.9 = 378.4], 
ló [24.7 = 280.30]. œ interdum in terminationibus pro e sive 

1 usurpatur, ut in askœ, kindœr, naglfarœ; e pro ut in vend- 
rœpi* pro œ sive § invenitur, ut in gezlo, agetr, pro y in ncrpri 
[2.7 = 251.33], § pro é in mgldropum, £ pro e in r§cker, ie pro é 
in hielldi [5.10 = 256.2], pro § in gietir [11.25 = 265.1]. In ter- 
minatione adjectivorum -ligr semper i scriptum est; fyrir interdum 
firir scribitur. Particula negativa præfixa plerumque <?, interdum v 
scripta est. In verbo gera io plerumque scriptum est, cum plene; 
interdum per siglum, quod er sæpissime significat, expressum est. 
Pl. impf. ind. verbi vera vorv sæpe plene scriptum est. av inter- 
dum pro ut in havfpv, havfuð, invenitur, qui sonus sæpissime 
per o, imprimis post z, exprimitur. p perraro invenitur, et uno qui- 
dem loco pro ó (pk = ók 31.15 = 288.31). Quoad consonantes, 



eadem fere de his dicere licet ac de usu earum in cod. Rcg. ð et þ 
sæpissime inter se in uno atque eodem vocabulo commutantur, ita 
tamen, ut þ plerumque in syllabæ initio exstet, sed haud raro ab hac 
regula discedatur (cfr. gvþs et similia). In terminationibus verborum, 
quæ ad flexionem debilem pertinent, imperfecti interdum secundum 
consuetudinem librorum antiquissimorum -ða sive -þa scriptum est. ð 
etiam pro / interdum scribitur in terminationibus, et maxime cum / 
antecesserit, cfr. quæ supra dicta sunt de cod. Reg. g et k simplex inter- 
dum, ut in bygþ- y drekt, invenitur. Raro, ubi antiquioribus temporibus 
non adhibitum est. insertum est, ut in margt, meygja (15.22 == 270.1 4), 
freygia (19.9 = 274.16). q interdum ante v scriptum est. Pro f v 
interdum, ut in hafa, yfii\ ofan, similibus invenitur. Excidit v in 
keykt, kóþvz. h interdum ante / (lut-) et r {raki , saliva) omissum 
est. j interdum pro í (præpositione) scribitur, cæterum semper i 
adhibetur. / duplicatur ante d (vero//d), at simplex in mio/nir 
pro geminato invenitur. m ante / (grimt) simplex scribitur. r sæ- 
pissime pro syllaba -ur scriptum est, quod vacillantem labantemque 
enuntiationem declarat; vide de hac re Grislasonium in Njála II 91. 
Additur interdum in með(r)\ omissum interdum est in fyst, simili- 
bus. Assimilíitionem semper i^atitur in þuss- . s semel innsitate 
additum est in /axs gen. sing. (32.4 == 289.21). z simili ratione 
usurpatum invenitur atque in cod. Reg., et in genetivis substantivo- 
rum et in superlativis et in verbis. Perraro errores librarii, negle- 
gentia, ut in cod. Regio permulti, effecti, inveniuntur (ut e. g. hravst 
fast pro hraut fast 25.24-5 = 282.2 5; cæterum ad editionem cor- 
rectam adnotationesque lectores relegantur). Versus tamen, ut etiam 
aliqua ex parte in cod. Regio, multifariam depravati exstant, unde 
videre licet librarium ne hilum quidem poeseos antiquæ intellexiss<í. 

Hinc certo colligendum est, codicem iis temporibus scrip- 
tum esse, cum enuntiatio linguæ islandicæ mutari et labefactari cæpta 
esset, et verisimiliter paulo ante codicem Regium, id est, circa an. 

j 

1300, quod convenit cum ratione in prologo Tom. I p. vi et 
Tom. II p. vii inita. — Quæ hujus codicis bona sint, alio loco dis- 
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putabimus; Hic tantum monendum est, Recensum poetarum, gene- 
alogiam, casu et fortuitu eum continere, præter quam quod, quod 
maximi momenti est, ei tractatus gramniaticus quidam (II) haud 
parvi pretii iúsertus est. Ipse contextus libri multis quidem et gra- 
vibus mendis laborat, sed sæpissime genuinas lectiones præ cæteris 
præbet; im primis versus horribili modo sæpissime corrupti sunt. 

4. Fragmentum Arnamagnæanum, 748, formæ 
quartæ, Hoc fragmentum Arnae Magnæo Halldor Torfii filius, pastor 
Gaulverjabæensis (mort. an. 1705), an. 1691 dono misit, quod ipse 
Arnas in Jibro 435 a formæ quartæ p. 64. testatur. Hic Halldor 
sorprem habuit Ragneidam, quam in matrimonio Jpn Einarsnesensis, 
filius Sigurdi legiferi habuit. Jam fplio fragmenti 15. recto, margine 
imo transverse aliquot nomina scripta sunt, quorum primum herra 
Sigurdur est; quibusdam nomen loci additum est ut Ardal, Horni, 
Hvanneyri, Síðumkla, quæ omnes sunt villæ Borgarfjördenses aut 
Myrenses J ). Videtur igitur liber in Borgaríjördo sec. 17. íuisse, et 
colligi jam ])osse videtur, librum ipsius Sigurdi legiferi (an. 1676 
mort.) peculium fuisse; post ejus obitum filii Jonis librum veri- 
similiter factum esse, ejusque uxorem Ragneidam, supra memoratam, 
fratri Halldori codicem dpnp dedisse. Plura de historia codicis vix 
erui possunt, nam nulla præbet marginalia, quæ de tali re quicquam 
lpquantur. Perpauca quidem sunt, et quæ exstant, nullius pretii 
sunt, præter nominum recensum nuper laudatum, et versum quendam 
subrusticum talem (fol. 8 margine interiore) : 

Edda cr god og orda frod 
Vnderstoll til kuœda 
Sœkier pann med snilld hana kann 
Sialldan orda fœda 2 ). 



l ) Cfr. íslendíngadrápa, cd. a Th. Möbio. Kiel 1874 p. 9. 
a ) = fasö) paucitas. 
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Fragmentum, quale nunc exstat, ex 28 foliis formæ quartæ con- 
stat, ut 6 primi quaternionis sint, duobus, tertio et sexto, amis- 
sis, 8 secundi, qui cum primo olim non cohæsit, 8 tertii, se- 
cundum continuantis, 6 quarti, tertium continuantis, duobus ultimis 
abscissis et amissis. Primus quaternio continet carmina quaedam ex 
Edda Sæmundi, quæ vocatur (v. paulo infra), cæteri partem trac- 
tatus grammatici, j)artein Dictionis poeticæ, alia. Sed hæc omnía 
unum librum olim sine dubio effecerunt ; ejusdem formæ sunt, eadem 
manu scripta sunt, nam quod in eo hæserunt quidam ambigentes, 
quod primus quaternio litteras majores, quam cæteri, præbet, id 
nihil facit discriminis, nam litteræ, quamquam majores, eandem ipsam 
speciem præbent; adde quocl ratio orthographica per totas codicis 
reliquias una atque eadem est. Nulla igitur est causa cur diversos 
librarios putemus. Litteris minoribusin alteraparte librarius usus est, 
ut membrana plus capere posset. Versus continet paginatim primus 
quaternio aut 27 (bis) aut 28 (semel), aut 29 (quinquies) aut 30 
(bis) aut 31 (bis); ferc 40 — 50 litteras versus continent. Atramen- 
tum, quo librarius usus est, nigrum omnino est, ut litteræ perquam 
claræ in utraqua parte libri sint. Tituli capitum et carminum item 
litteræ initiales rubro et viridi colore picta sunt, excepto titulo car- 
mini Haukiano de Islandis superscripto, qui niger est. In margini- 
bus, ut assolet, v littera, versum in textu significans, sæpissime 
conspicitur. Præterea signum quoddam, similitudinem quandam cum S 
præbens, in parte grammatica conspicitur. Prima, quæ hanc notam 
præbet, pagina, estfol. 9 1> ubi ante versus novem stat, scilicet in qui- 
bus nova paragraphus a vocabulis Vm aftekning, I aftekntng, Vm viðr- 
lagning stafs , Vmvi&rlagning samstofu, Vmstafaskipti y I stafa snuning, 
Vm stvndar viffrlagning, Vm stvndar afdrátt, Vm lioðs greinar skipti 
incipit l ) fol. 96. Occurrit quater fol. 11 a } semel fol. 12 b ? quater 
fol. 13 octies fol. 14 a. Alterum occurrit signum, ab hoc diver- 
sum, similitudinem quandam cum Y habens, fol. 7 a bis, fol. 10 a 



l ) Ed. II 405-6. 



PRÆPATIO 



LXXI 



ter, 10 b ter decies, 11 a octies, fol. 11 b undecies, fol. 12 a ter 
decies, fol. 12 b octies, fol. 13 a semel, fol. 13 b quinquies, fol. 14 a 
semel. Unum atque idem significare hæ notæ vix possunt, cum 
eadem pagina inveniantur commixtæ. Prior igitur novae paragraphi 
sive particulæ significandæ causa addita videtur, non memoriæ causa, 
quæ litteræ illuminandæ essent, posterior, si inspexeris, nonnisi ante 
versus vocabula latina continentes conspicitur, ut hæc significet 
videlicet; fol. 7 a ad versus nomina grammatica isl. continentes adscripta 
est. Ubi versus vocabula latina continentes sine hoc inveniun- 
tur signo, id factum esse incuria librarii judicandum est. 

Quæ hoc fragmento continentur, sunt: 

Primus quaternio continet: carmen Hárbarðsljóð a str. 19,7 
usque ad finem, fol. 1 a — 1 b ? 1 7 ; Balldrs draumar 1 b ? 17 — 2 a , 1 1 ; 
Skírnis mál 2 a , 11 — 2 b (manca in fine); Vafþrtíðnismál 3 a — 3 b ? 
22 (in capite manca); Frá Hrauðungi konungi (0: Grímnismáí) 
3 b f 23 — 5 b ? 25; Hymiskviða 5 a } 25 — 6 b ? 2 5 ; Frá Niðaði konungi 
(0: initium Völundi carminis) 6 b , 26-28. De his omnibus consule 
editionem „Carminum septentrionalium antiquorum" Buggianam, pro- 
legomena pag. XIX sqq. 

Apparet, unum folium inter secundum et tertium, finem 
Skírnismál et initium Vafþrúðnismál continens, periisse, ut quaternio 
septem ex foliis constiterit, quod sane irregulare est, sed alius ordo 
cogitari non potest. 

Secundus quaternio ex octo foliis constat, sed nihilo niinus duo 
folia desunt, quod tertium fuit etseptimum; continet tractatus gram- 
matici-poetici cujusdam finem, qui editus est in Sn. E. II 397 et 
in „Den tredje og fjærde grammatiske afhandling i Snorres Edda", 
Hauniæ 1884, pag. 159. In membrana octo versus et noni mini- 
mam partem implet. Deinde sequitur tractatus grammaticus, qui 
tertius vocatur 7 a 9— 14 b 5. [Sn. E. II 62— 188. 397— 427, Den 
tredje og fjærde gramm. afhandl. i Snorres Edda 33 — 119] cum 
duabus lacunis. Tum sequitur, rubro titulo superscripto, ipsa 
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Dictio poetica cum permultis diversarum rerum nomenclaturis 14^6 
— 28 M [Sn. E. II 427 — 494.9] nulla lacuna. interjecta. Deinde se- 
quitur „vestium" et aliarum rerum nomina 28.2-9 [Sn. E. II 494.9-23]. 
Deinde versus latini duo inveniuntur tales : euphonia est bonus sonus 
ut nobiscum et non cum nobis | vel quum littera scribitur et non 
pronunciatur ut circum amicta. Postremo 26 strophæ cum initio 
27. carminis Haukiani de Islandis: Islendinga drapa. Havkr val- 
disar sun orti, quam accurate edidit Th. Möbius. 1 ) 

Quod ad orthographiam hujus codicis attinet, satis sit, lectores 
ad accuratam ejus editionem in hujus operis tomo secundo p. 397 
— 494, et ad editionem carminum in Norrœn for?ikvœði a Buggio 
curatam, imprimisque ad ejus descriptionem in præfatione p. xix — 
xxii. Hoc loco monemus, œ pro e sæpissime usurpatum esse, item- 
que accentum plerumque recte superscriptum esse. § et p, item l-c 
(k geminatum) sæpissime occurrunt. Omnino præbet codex or- 
thographiam stabilem et correctam, quæ librarium rei litterariæ 
gnarum et scitum, et sectorem scholæ, a grammatico illo anonymo, 
cujus scriptura de litteris prima in tomo secundo edita est, insti- 
tutæ, fuisse testetur. Itaque codex certo non inferioris ætatis est, 
quam c. 1300, ut pro recto habendum sit, quod in prologo Tomi 
I p. viii a Seviris Arnæ-Magnæanis disputatum est, librum „seculo 
xiv. ineunte vel antea exaratum" esse. Hoc fragmentum egre- 
gium vocari merito potest, nam præter aliquot carmina Eddica 
nobis etiam asservavit maximam partem carminis Haukii de Islan- 
dis, quod, nisi hic exstaret prorsus amissum esset. Item contextum 
tractatus grammatici, quem continet, et Dictionis poeticæ multifariam 
corrigendi nobis opem fert. Damnum igitur maximum est, quod 
totus liber nobis non est asservatus. 

5. Fragmentum Arnamagnæanum, lejJ. Ita si- 

gnatum est, quia in numerum 1 collectionis Arnamagnæanæ, formæ 

l ) Lslendingadrapa Hauks Valdísarsonár, ein ísIandÍBches gedicht des xiii. 
jahrhunderts. Herausgegeben voti Th. Möbius; Kiel 1874. 
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maximæ, irrepsit, ibique locum per longa tempora obtinuit. Sed 
cum Arnæ factum est, non ita fuit. Nam hoc fragmentum, cum 
antecedente, 748, conjunctum, ab eodem, pastore Halldore Torfii 
fílio, Arnas accepit, ipsumque formæ quartæ, non maximæ, est. 
Itaque suo loco jam restitutum cum 748 conjunctum posthac 
asservabitur. Ubi codex scriptus sit, non plane apparet. Nam 
nullum nomen in marginibus invenitur, quod conclusionem facere 
sinat. Sed et ex ipsius verbis Arnæ fragmentum unacum 748 ab 
eodem eum accepisse scimus, et genealogiae tales, quas totas hic 
inserere nobis visum est, ad calcem fragmenti exstant: 

hvam ftvrlv .f. var ok Sighvatr ok þordr ok Sveínn ok 
dœtr hejlga ok vígdíf. helga var .M. peira egilf Solmundar 
fonar ok gydu . vigdifi attí / Geller at bríanf lœk peira .d. var 
pordif er attí Gislí markus .f. ok porvnn x ) er \ atti ey\víndr\ 
preftr þorarjtnf ./. / fadir þorlei\ff \ enf h\aga. 

cadam var fader feth . / . enos . / . karnanf . f . Malalíe . / . 
phared j enon ./. matvfalem ./. lamech ./. noa. Noe var 
•/. iafedf j iaphanf ./. iechimf ./. ciprvs ./. cretus ./. celíus 
•/• satvi'nus í krit \ ./. ívpiter ./. dardanvs ./. eríkoníí ./. ereas 
•/• Ilívs ./. lam\edon. Príami havfvt konvngf i troio ./. peira 
ectorís ok alexandri. Mvn \ on . e . mennon het koiiungr eínu i troív 
hann attí troam ,d. priami konvngf. þeira .f. var \ tror er vœr 
kavllvm þor hann var ./. loríka. hanf .f. het eredeí hanf .f. 
v cugepou I hanf *f. var víngener. hanf .f. meda. hanf .f. magní. 
hanf .f. sefef. hanf .f. bedvígg. hanf ,f.\attra. hanf .f. tríinnn. 
hanf . / eremeth. hanf .f. fkialldvn er vœr kavllvm Ski \ olld. 
hanf ./. Biaf. er vœr kavllvm bíar. hanf .f. Godolof. hanf ./*. 
hnnr. hanf .f. fna \ laf. er vœr kavllvm fridleif. hanf .f. odinn. 
hanf .f. Skiolldr ./. fridleífs \ ./. fridfroda er red fyrer dau- 
mavrkv pa er kriftr var borenn. fro \ di var ./. herleíff ./. 



x ) Hoc et quœ sequuntur in margine exteriore exstant. 
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havarf handrama. ./. froda enf frœkna ./. / vemvndar viira ./. 
olofar .m. froda fridfama ./. fridleíff ./. froda / frœk?ia ./. 
ingiallz ftarkadar foftra ./. hrœrekf. flavngvandbavga / ./. 
f?'oda ./. halfdanar ./. hrœrekf hnoggvandbavga ./. harallz / 
hillditannar ./. hrœrekf ./. þorolff voga?ieff ./. vemvndar ord- 
lokars I ./. valgardf ./. Iirafnf heímfká ./. iorvndar goda ./. 
7//// # 7; / ?-goda . / . / z/tf /-// . / . lodmvndar . / . g?'i?nf . / . sverttngf 
./. vígdísar [-m.] svrlv (sic) / hvami ./. fnorra froda . í reykia- 
holtí ./. pordisar / [.m. gv\d?.u?iar .M . ingibiargar .M. Jo?if ./. 
petvrf. 

[Stvr/a J\ hva??ii l ) ./. / [he/gv .??i.] gydv \ [Sol??iu?idar .d.] 
,M.\ [helgv ,m. ké\ telf / 2 ) [kvelld]vlbr. var j [./. Ska//a]g?-i??if / . 
|./. egi/f] ./. por / [steinf . f . K\ ríflv /[./. fkula] ./. por / [dar 
./. b\avdvarf j[.f . gvd?iy]ar . M . / [Sighvatf ok] fnoz. 3 ) 

Hæ genealogiæ, quæ omnes in membris faniiliæ Sturlidaruin 
desinunt, satis supérqué declarant, librum aliquando ejus íamiliæ 
fuisse, et verisimiliter Petri Jonæ filii. cujus genus per Snorrium 
usque ad Adam reductum est. Sed cum hic Petrus sine dubio ab- 
nepos Thordisæ, Thorvaldi Vazfirdingi uxoris, fuerit. qui verisimi- 
liter ipse in Vestfjördis habitavit, idcirco pro certo habendum cen- 
semus, codicem in Vestfjördis, Snorrii quodani prognato, fortasse ipso 
Petro a.ut patre curante, exaratum esse, et c. 1400 quidem, nam 
scripturæ genus et litterarum ductus totusque libri interior habitus 
vetustiorem ætatem respuit, et ipse Petrus eo tempore (c. 1400) vix- 
erit necesse est, Ex Vestfjördis in Borgarfjördum postea videtur 

*) Hæc, quæ sequuntur, in exteriore margine cxstant, ct mauca suut, parte 
folii extrcma uuacum litteris iucuria mala desecta; sed sec. J, Sigurdsouium 
expleta suut (víde Catalogum Arnamagnæanum). Cfr. Sturl. (1878) II 399. 

2 ) „Ofr. Sturl. III 100" aduot. J. Sig. (Sturl. 1878 II 81). 

?) Hæc omnia uua atque eadem mauu scrrpta sunt, quæ diversa est ab 
illa, quæ ipsum librum exaravit. Longa genealogia primum scripta est, deinde 
duæ particulæ. 
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delatus esse, ubi cum 748 conjunctus est. Fata posteriora' jam ex- 

posita SUnt. ^^ft^pr- ..^Ö': j^Ww- 

Quæ supersunt ex hoc codice, impressa sunt in tomo II, pagg. 
573 — 627. Sunt íolia 13 formae quartæ quoad genus minimæ. 
Paginae numeros perpetuos, manu Jonis Sigurdsonii, gerunt. Sin- 
gulæ paginæ varium numerum versuum præbent, et posterior quidem 
pars plures, quam prior. 28 versus præbet pag. 8 ; 29 versus pagg. 
1 5 4, 5, 6, 7, 9, 10; 30 versus pagg. 2, 3; 31 versus pagg. 14, 15, 
16, 18, 23; 32 versus pagg. 12, 17, 19, 21, 22, 26 (o: 8 + 24); 
33 versus pagg. 11, 13; 34 versus pagg. 20, 25; 36 versus pag. 24. 
Versus præbent c. 50 — 60 litteras. Litteræ omnes nigro atramento 
pictæ sunt, et fere omnes majusculæ, quam assolet, parum ele- 
gantes. sed perspicuæ. Pleraque folia bene conservata rimis 
carent. 

Quæ codex continet, hæc sunt: Prior pars, quinque folio- 
rum. reliquiæ unius quaternionis tribus extremis foliis abscissis et 
^missis, partem Dictionis poeticæ averbis: \yerol\ldu var iafrrfrœkn 
usque ad þdlaufiug let fialla [Sn.-E. I 362.19—428.14, II 573— 
590.], sed omittit Grotticinium fere totum et usque ad cap. 44 
[Sn.-E. I 392]. Posterior pars incipit a verbis: el ek solar baul, 
°t desinit, ut codex Regius, quocum in universum codicum asserva- 
torummaxime facit, in nominibus solis [Sn.-E. I 466.2—593. II 590 
~-627]. Scribendi ratio clare perspicitur ex editione ipsa fragmenti. 
Hic perpauca tantum attingentur. a formam et clausi et aperti, ut 
ita dicamus, habet. In terminationibus i et u (non e et ó) semper 
ft're usurpatum est; pro a per i sequens immutato (p) et o et au 
^dhibetur; interdum etiam o scriptum est; interdum e pro i conso- 
nante invenitur; u pro se ipso vocali et pro v consonante semper 
usurpatum est, nisi initio vocabuli, (syllabæ et versus rarius), ubi v 
exstat. a productum per i sequens mutatum œ scriptum est. Pro- 
ductionis signum supra ca et æ duplicatum exstat; supra i etiam 
sirnplex scriptum est sæpius, sed, ut solet, quo facilius dignoscatur, 
vix litteræ producendæ signum. Quoad consonantes litteras, ð nus- 
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quam inventum est. sed pro eo aut d aut^ scriptum est, et hoc quidem 
persæpe, quem hujus litteræ usum librarius sine dubio ex archetypo 
in suuíri exemplar transtulit. In terminationibus persæpe d pro 
vetustiore interdum hoc pro ð scriptum est. /, ut assolet, gemi- 
natur ante d et /. Cæterum persæpe vocabulorum et litterarum 
pronuntiationem recentiorem præbet, sed his de rebus et aliis, qúæ 
hic in censum veniunt, lectores ad iþsám editionem relegandi sunt. 
Hæc, quæ cle orthographia diximus, et totus libri habitus monstrant, 
librum, ut antea commemoravimus, c. an. 1400 exaratum esse. Hoc 
fragmentum eatenus pretiosum habendum est, quod, cum Regio 
plerumque consentiens, facultatem Regii textus corrigendi, imprimis 
versuum, qui in hoc multum depravati sunt, nobis dat. Sed dam- 
nuni est magniim, quod Grotticinium ibi non invenitur. 

6. Fragmeirtum Arnamagneeanum , 757. Formæ 

quartæ. Asservatur in capsula unacum fragmento quodam minimæ 
formæ, ex duobus foliis constante (757b) et particulam tractatus 
grammatici tertii continente, de quo vide Den tredje og fjærde 
grammatiske afhandling (1884), proll. pag. liv-lv. Ipsum frag- 
mentum (757 & ) , de quo hic agitur, unde Arnas Magnæus 
acceperit, in scidula quadam in 739.4 ° asservata docet, cum 
dicat, id fuisse Asgrimi Magni filii de Höfdi, poetæ isl., qui per 
medium sec. xvii vixit. Oödex igitur verisimiliter in Islandiæ parte 
boreali oliin scriptus est. Ex ipso fragnnmto nihil conjicere pos- 
sumus, cum nullum nomen, nullum vestigium priorum possessorum 
præ se ferat. Est admodum lacei^atum, non uno folio incolumi, 
rimis plenum, totis particulis foliorum exesis, plerumque sub- 
nigrum, ut difficillimum lectu sit. Ex quattuordecim foliis constat, 
quorum novem prima unum quaternionem effecerunt, uno amisso. 
Totum öádem manu scriptum est litteris perexiguis. Littei^æ initi- 
ales nunquam scriptæ sunt, ut earum locus adhuc sit vacuus. Novæ 
particulæ significantur, a novo versu incipientes. Versus pagina- 
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rum singularum variant ita: p. 28 præbet 41 versum; p. 27 46; 
p. 7, 9, 10 v. 47; p. 1, 4, 8, 20 v. 48; p. 2, 3, 21 v. 49; 
p. 19, 24 v. 50; p. 23, 25 v. 51; p. 6, 13, 26 v. 52; p. 18, 
22 v. 53; p. 5, 11, 15, 16 v. 54; p. 12, 17 v. 55; p. 14 v. 56. 
Singulis versibus circa 60 — 70 litteræ sunt. Aliquot paginarum imo 
margine versus fuisse apparet, sed ita déleti sunt, ut nulla littera 
adhuc clare conspiciatur. Hinc coiiclusum est, jure ut videtur nobis 
optimo, re vera hunc codicem rescriptum esse. Folia etiam tenuiora 
sunt, quam solet, unde factum est, ut facilius cxedercntur. 

Quæ fragmentum continet, hæc sunt: 1, Traetatus grammatici 
tertii pars fol. 1— 3 r. 4 v. (Tom. II 501—11, cfr. 62—110); trac- 
tatus in hoc opere multifariam abbreviatus et contractus est, ut 
B. M. Olsen probavit *). 2, pars Dictionis poeticæ fol. 3 r. v. 5 — 
fol. 8 r. v. 2. (Tom. II 511 — 551). Hic unum folium deest inter 
quintum et sextum (v. p. 534). 3, Collectio nominum, nafnapulur, fol. 
8r, v. 3 — fol. 9, ubi deficit aliquatenus manca (Tom. II 551 — 572). 
Cætera, quæ restant, non ad Eddam pertinent. Sunt: 4, posterior 
pars carminis, quod Strophæ sancti spiritus, Heilags anda vísur* 
vocatur, et ab Egilsonio an. 1844 in programmate Bessastadensi 
editum est, p. 52 — 6, et fere septemdecim strophas continet. Fol. 
10. r, v. 1 — v. 38. 5, Lciðarvísan (Itineris demonstratio), fol. 10 r. 
v. 39 — llr, v. 38, ibidem editum p. 57 — 70. 6, Líknarbraut (Via 
salutis), fol. 11 r, v. 39 — 12 r, v. 42 , ibidem editum p. 35 — 51. 

7, Harmsól er Gamle orti kanoki (Luctus sol, auctore Gramlio 
canonico), íbl. 12 r., v. 43 — 13 v., v. 18, ibidem editum p. 13 — 34. 

8, Máríudrápa (carmen Mariæ), fol. 13 v., v. 18 — 14 v., v. 9. Pri- 
mas undecim strophas Gislasonius in Speciminibus suis quadraginta 
quattuor (Pire og fyrretyve Pröver, Hauniæ 1860) p. 555 — 6 edidit. 

9, postremo loco fragmentum carminis cujusdam de deo aut viro 
Sáncto, quod ita incipit: Aldyran bið ek óra, quod carmen antiquum 
quoddam in denominationibus ])oeticis componendis spirat. 



l ) Den 3. og 4. grt. afh. (1884) pröl. p. hr— lv. 
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De ratione scribendi nihil est cur hoc loco uberius disseramus, 
cum totum fragmentum, quod ad Eddam pertinet, sua orthographia 
editum accuratissime sit. Notandum in universum est, ð in editione 
mínus recte suis locis editum esse, nam niembrana ubique d pro illo 
scribit. a per u sequens immutatum plerumque per o exprimitur.. 
o longo sæpius accentus superscribitur. interdum gh pro g simplici 
invenitur. Hinc et aliis similibus de causis non audemus codici 
tam antiquam ætatem dare, quam factum est in prologis tomi I 
et II, ubi ad medium seculum XIV refertur (Tom. I, p. VIII, 
II, p. IX) Nos potius putamus eum c. an. 1400, vel forte 
paulo antea scriptum esse. 

7. Fragmentum Arnamagnæanum , 756, formæ 

quartæ. Hoc fragmentum Eddicum Arnas se scribit (in chartula, 
quæ unacum fragmento asservatur) an. 1705 a Brynjolfo Thordi 
filio accepisse duobus foliis exceptis, quæ „p. m. 113 — 153" signi- 
ficavit, i. 'e. nono et decimo; hæc se ante an. 1702 alicunde ex 
Islandia accepisse. Hic Brynjolfus Thordi f., cognomento Thor- 
lacius, Hlidarendi habitavit et toparcha Arnesi aliquamdiu usque 
ad an. 1721 fuit. Verisimile igitur est, librum in terræ parte meri- 
dionali olim exstitisse; cæterum nihil est, quod rem aperte de- 
monstret. Nam inter alias vilitates, ut: edda er petta, fol. 17 a 
marg. imo, et stropham quandam fol. 121) imo marg., quæ ita in- 
cipit: ur eddu skalldid einatt tru eg od ad smjdi etc, utrumque 
manu sec. XVII, tantum invenimus, aut eadem qua codex aut coæva 
certe manu scriptum: pat giorer ek loneínn (?) marteínf., sed quod 
nomen abditum hic lateat, comperire non potuimus. Fragmen- 
tum jam ex duodeviginti foliis constat formæ, quam potius oc- 
tavam quam quartam nominares, quadratæ. Multum laceratum est, 
cum partim mures marginis interioris partem superne ederint, partim 



*) Cfr. etiam „Fire og fyrretyve Pröver". Hauniæ 1860, prologum p. X. 



putredo rimas huc et illuc effecerit. Nonnulla certe ex parte aut 
fortasse totus rescriptus fuisse videtur codex. Litteræ conspicuæ 
sunt et magnitudine sua et atramenti nitore; sed non ita elegantes 
sunt. Litteræ initiali fere ubique locus vacuus relictus est. Versus 
paginis singulis sunt: 26 fol. 10 r, sed hic versuum trium spatium 
vacuum est; 28 fol. 1 r, 7 r, 12 r, 16 r, 17 r; 29 fol. 2r, 8v, 9r, 
10 v, 11, 12 v, 13, 14, 15, 16 v, 17 v, 18; 30 fol. 1 v, 3 r, 7 v, 8r; 
31 fol. 2v, 3v, 4r, 5 v, 6 v, 9v; 32 fol. 6r; 33 fol. 4 v, 5 r. 
Litteræ versuum fere inter 35 et 45 variant. 

Quæ liis fragmentis continentur, sunt: 1, partes Ludificationis 
Grylfianæ, a, a verbis \lpg\du peir afla usque ad festina er, 6 folia 
quaternionis primi, duobus amissis [Sn.E. 162.14 — 112.14]; b, duo 
folia a verbis skin biartara usque ad tiolldud med fo[grum] (Sn. E. 
I 188.21 — 208.10). 2, finis Epilogi a verbis fogninni e?m satt var 
usque ad elenum fol. 9.1-12 [Sn. E. I 228.6-22]. 3, partes Dictionis 
poeticæ a, Nu skal lata heyra — Suo kuad porvalldur blondu 
skalld, fol. 9 (12 versibus primis exceptis) [Sn. E. I 230.17—244.8]; 
^5 jngi freyss at pingi — matt uínur milldíng drottar, fol. 10 — 18 
(Sn. E. I 312.16—448.16, excepta particula Sn. E. 352.1—392.7). 
Hinc efficitur, ut ex primo quaternione primum et ultimum (oc- 
tavum) folium amissum sit, ex secundo terna a capite et a fine, 
duobus mediis solis conservatis, amissa, ex tertio primum et ul- 
timum conservata sint, sex cæteris amissis, quartus totus con- 
servatus. In Tomi I i)rologo pag. viii fragmentum hoc „seculo 
xv. scriptum, cum codice Wbrmiano fere in omnibus con- 
cordans" esse dicitur, Et certe vetustior non codex est, si 
rationem scribendi respexeris, nam vocabulorum formæ ut eg pig 
seigia ur pro ~r determinativo scribuntur, quæ res ut lectoribus 
uiagis appareat speciminis loco frustum quoddam, verbo tenus red- 
ditum, hic inseremus: 

Suo er sagt i uolu spa. hatt blies h . . . / dallr Jiorn er ca 
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loptí. mœler odín vid mímíns Jiofnd . f ' . . \ Ifur yggdrasels askur 
standandí ymur ed alldna tre. en Jotun losnar \ Huat er med 
aisum . huat er med alfum . gnyr allr Jotunheímr œ \ ser eru ca 
þingi stynia firi steíndyrum . uegbergs uiser . uitu per j eda . uat . 
Hrymur ekur austan hefízt línd firi . snyzt Jpr j mongandur j íotun 
modí ormur knyr unner enn^ ari hlackar j slitur naí nid folur nagl 
far losnar kioll fer austan ko j ma mu?iu musfelz um Ipg lyder 
enn lokí styrer fara fifi j meger med freka allír . þeim er broder 
byleízt J fpr Surtur j fer sunnan med suiga læfi skín af suerdi 
sol ual tífa . griot \ bíorg gnata . enn gifur hrata troda halír helueg. 
enn \ himin klofnar . pa kemur hlinar harmur annar fram er 
odinn fer \ uíd ulf uega . enn bane belía biartur at surtí . þar 
mun frig j giar falla angann . Geíngur odíns son uíd ulf uega. 
uíj dur of ueg at ualdyre . lœtur hann megí huedrmigs mund j of 
standa . híor til hiarta þa er hefnt fodur, Geingr hínn j mœrí 
mogur hlodyníar neppur af nad?'i . . ídz okuídum j mimu halir 
allír heimstod rydía er . f modí drepur j mid gardz ueor . Sol mun 
sortna fock ' * folld unnar \ huerfa af Jdmne tieídum stíornur . 
geisar æímí ok alldur \ narí . lcikur Jiar Jiítí uid Idmin sialfan . Iiier 
seiger enn so Ui \ gridur heter uollur er fínnazt uígí at. surtur 
ok hínii \ suasu gud . Jiundrad rasta Jiann er & fiuería?i?i ueg . 
sa I er pci??i uollur of vitadur . pa mœllti ga?igle?'í . Jiu \ ad uerdur 
pa epter er bre?idur er Jieimur allur ok daud atdl gudi?i etc. 
(Sn.E. I, 192.12—198.18). 

Cæterum hoc fragmontum cum reliquis comparari non potest, 
cum nihil uberius aut peculiare habeat, quod in cæteris desit, sed 
persæpe lectiones secundum id aut corrigi aut corroborari possunt. 



PRÆFATIO. 



Priusquam ad cæteros codices chartaceos breviter enumerandos 
transeamus nobis visum est, hic statim addere Synopsiu s. Col- 

lationem argumenti omnium codioum et fragmentorum 

membranaceorum, supra descriptorum x ): 



*) Numeri Arabici paginas editionis, Romani paginas s. folia librorum 
manuscriptorum significant. 
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XCVIIl PEÆPATIO. 

8. Codex Sparf venf eldianus , bibliothecæ Regiæ 

Holmiensis nr. 3 inter „Islandica m embranacea Quart." 
Nullo modo hic codex inter palmarios numerari potest, sed quia 
hic et illic in nostra editione lectiones ejus secundum editionem 
Raskianam, in adnotationibus 5 signatæ, receptæ sunt, quod quidem 
haud necessarium fuit, hic brevis descriptio libri sequitur. Titulum 
talem liber præ se fert litteris rubris, viridibus, nigris: Hier Byriar / 
pa bók er edda j Heiter \ Sem er Grundvellm \ Og Vnderstada 
allra peirra Kennijngar \ Nafrma Sierhuors Hlutar er \ Tijdkast 
I Norœnvm Skáálldskap. Sub his figura quædam, mitra episco- 
pali coronata, conspicitur et in ea hæ litteræ pictæ viridi et rubro 
atramento: M* H* B * j S* S* S*j et sub his figura cryptogramma- 
tica e litteris runicis M, p, S composita, quibus sine dubio denota- 
tur Magister þórlákr Skú/asou, i. e. Thorlacus Skulii filius, qui 
fuit episcopus Holensis 1628 — 56. Magister Thorlacus multos co- 
dices antiquos colligendos et describendos curavit, inter quae apo- 
grapha exempli causa hic codex eddicus et codex Arnamagnæanus 
128 fol., vitam Egilis Skallagrimi filii continens, nominentur. Ex 
foliis 77 constat, totus eadem manu perspicua et plana scriptus; 
litteræ initiales nitidæ viridi et rubro atramento pictæ, ipsa mem- 
brana alba omni sorde caret. Ad calcem exstant hæc verba: 
EXPLIOIT | MCDLXI |. M. H. B. S. S. S. Annus 1461 per- 
peram scriptus est, sine dubio pro MDCXLI == 1641, quod 
cum ætate Thorlaci episcopi congruit ; correctum est aliqua ex 
parte in prologo tomi I pag. vii. Primi folii secunda pagina 
prologum quendam inferioris ætatis, qui in permultis exem- 
})laribus chartaceis invenitur, præbet. Quod ad qualitatem codicis, 
quem Hammarskiold in Iduna, tom. 2 (1811) p. 97 — 113, descripsit, 
attinet, satis crit hic verba Raskii inserere, qui in prologo editionis 
suæ (p. 9 — 10) ita verba facit: „H?hi er .... mjóg ný og lítt 
merkilig, pykir hún helzt lóguð eptir Kóngseddu, pó hún hafi tólu- 
verðan orðamun híngað' og pángað, og sérílagi vísurnar hórmuliga 
misskildar og rángsnvnar. Réttritunin er og hér ein sú /akasta. 
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sem eg hefi fundið í nockurri ísl. bók u , — et Arwidssonii in Cata- 
logo : „Manuskriptet hör, i afseende a sprák och rdttskrifning 
till de allra sámsta, samt er dessutom, i henseende tiíl lásarterna, 
full af slarfi " Similiter J. Sigurdsonius de codice judicat in suo 
Catalogo non impresso, cum eum „et ganske nyt og upaalideligt 
Haandskrift" vocat. Fere cum codice ítegio congruit, et cum singulas 
lectiones easdem plerumque præbeat et cum carmen Grrotticinium, in 
omnibus cæteris codicibus primariis absens, contineat, ipsius apo- 
graphum sine dubio est. 

9. Codex cliartaceus, nr. 34 inter „Islandicos libros chart." 
maximæ formæ. Ex hoc libro lectiones in editionem sub signo St. 
receptæ sunt. In prologi tomi I p. VII dicitur „seculo xvii 
oxaratus" esse et ex codice Sparfvenfeldiano et Grudniundiano (v. 
prox.) conflatus. Codex manu Helgii Olavi filii an. 1683 — 1684 
scriptus est. Secundum Eddam Laufasinam contextus in partes 
fabulas paragraphos divisus est, ita tamen ut codicem Upsali- 
ensem librarius maxime secutus sit, sed multis modis interpolaverit. 
Ex quinque „partibus" ita constat. ut I sit: ^Frá uppruna Óþins 
ok Æsa u (sic!), II: Her hefir Gy Ifaginning , III: Bragaræpur um 
Skálldskaparrek ok kenninga (sic!) ymissra hluta 3 IV: Her hefir 
Skálldskaparmal , V: heitir Skállda. Cæterum omni pretio codex 
caret ? neque prolixiorem descriptionem desiderat. 

10. Codex Gudmundianus, bibliothecæ Holmiensis 
Regiæ inter „Islandica" formæ quartæ sub nr. 47, dicitur in prologo 
tomi I p. vii „ex Upsaliensi et editione Reseniana ex maxima parte 
compilatus" et „seculo xvii" scriptus esse. A Grudmundo Olavi filio 
scriptus est secundum Arwidsonium (pag. 140). Neque hic codex 
quicquam habet, quod longiorem descriptionem postulet. Ipsum 
librum non ad manus habuimus, quia non necessarium videbatur. 

7* 
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11. 12. Codices Hypnonesienses, primus et secundus, 
qui olim Magnusenii et Werlauffii fuerunt, secundum codicem Upsali- 
ensem et Eddam Laufasinam, ut dictum est in prologo tomi I pag. 
vii., confecti sunt, similis ergo generis ac codex, sub nr. 9 memo- 
ratus. Nullum per se pretium habent, ut præter id quod in 
prologo tomi I jam dictum est, ultra describantur haud necesse sit. 
Neutrum ad manus habuimus. 

13. Cæteri codices cliartacei, ad librum edendum non 
adhibiti, jarn breviter recenseantur, cum nullum fere pretium ha- 
beant, qui ojnnes aut apographa ipsorum librorum membranaceorum 
supra descriptorum sint, aut ab iis aliquatenus profecti. 

A. Codicis ítegii stirps: 

In collectione Arnamagnæana: 

749, qv. ; in hoc libro initium est Olavis metricæ Snorrianæ 
secundum cod. Reg. ; cæterum liber continet Eddam Laufasinam, v. 
infra. — 750, qv. In hoc libro, qui maxima ex parte Eddam Lauf- 
asinam contínet (v. infra), exstant singularum stropliarum Clavis me- 
tricæ duo primi versus sec. cod. Reg. — 754, qv. In hoc libro 
(v. infra) carmen Grotticinium sec. Reg. exstat. — 166 », oct., 
posteriorem partem Clavis metricæ sec. Reg. continet, cæterum v. 
infra. (Hujus libri apographum invenitur in 1127 et 1882, in 
Nova collectione Regia Haun.). 

In collectione Raskiana: 
21, apographum ipsius Raskii. 

In Additamentis Bibliothecæ Universitatis : 

32 a-d, fol. continet apparatum edendi Joannis Olavii Grunna- 
vikensis (v. infra); lectiones codicis Regii variantes hic inveniuntur. 
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In Nova collectione Regia: 

1123 fol. apographum est libri cujusdam, quem Erlindur As- 
grijmzson, nescio quis, se a patre dono accepisse an. 1665 dicit, ut 
m libro ipso Sæmundus Magni f. Holm scripsit. A codice Reg. 
profectus est liber, nam Grotticinium eontinet, Clavi metrica sane 
°niissa. Videtur igitur codex, antequam ex Islandia Regius missus 
e st, exscriptus esse. — 1127, fol. apographum est libri AM 166 a. 
~-~ 1873, qv. inter alia continet cap. 43. cum Grotticinio (Ed. I 
374-- 90). — 1882, qv. apographum est libri AM 166 a. 

In collectione Holmiensi: 
47, qv. Grrotticinium. — 15, oct. Grrotticinium l ). 

In M u s e o B r i t a n n i c o : 
281 collectionis Magnusenian æ , apographum cod. Reg. 
ab Eggerto Olavii scriptum. 

B. Stirps codicis Wormiani: 

In collectione Arnamagnæana: 

747, qv. continet præter alia (v. infra) carmen de Rigo sec. 
Worm. (Hujus libri apographum est in 1124 fol. Novæ collectionis 
Regiæ). — 753, qv. continet præter alia duo primos tractatus gram- 
niaticos sec. Worm. (Apographum libri exstat in 1883 fol. Novæ coll. 
^S-) — 754, qv. continet præter Grotticinium (v. supra) ludiíicatio- 
neni Grylfianam et Rígsmál sec. Worm. Liber manu Gí-udmundi An- 
dræi exaratus est. — 158, oct. quædam fragmenta ex tractatu 
grammatico III præter alia præbet (v. infra). 

In collectione Raskiana: 
7, apographum totius Wormiani. 



*) Monendum est, hoc oarmen iu permultis codioibus chartaeeis .Wddæ 
köömundinæ etiam inveniri, vide prologum Buggii in editionc ejus. 
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In Additamentis Univ. Haun.: 
32 a-d ? fol. Apparatum edendi, a Joanne Olavio Grunnavikensi 
curatum, an. 1765 finitum, eontinet cum lectionibus eodicis Regii 
variantibus, quare liber Möllmanno, bibliothecario Regio, dedicatus 
est, et cum interpretationibus . De hoc libro vide Raskium in pro- 
logo editionis pag. 11 — 12. — 46 9 fol. apographum Wormiani cum 
variantibus codicis Reg. Prœterea ibi invenitur prologus de Edda 
Laufasina. 

In Nova collectione Regia: 

1115, fol. apographum Wormiani per Gudmundum Magnæum cum 
Regio collatum cum annotationibus Suhmii, cujus fuerat liber. — 
1116 — 18 fol. apographum totius Worm. cum Lúxdorphii „Notitia 
codicum" præmissa. — 1122 fol. Liber cum prologo Eggerti Olavii, 
qui his verbis (isl.) finitur : „Secundum codicem chartaceum manu Thordi 
pastoris Stadastadensis, qui codex ex libro membranaceo [o : Worm.] 
exaratus erat, lacunis secundum alium chartaceum expletis." Thor- 
dus, qui hic nominatur, Jonæ filius pastor fuit Stadastadensis 1702 — 20. 
— 1123 fol. (v. supra) apographum Wb præter alia continet. — 
1124 fol. apographum est 747, qv. AM; v. supra (Tractatus gram- 
mat. I.). — 1130 fol. „Snorronis Sturlæi Historici et Poetæ cele- 
berrimi Poemata tria vulgo Snorronis Clavis metrica" etc. „Hafniæ 
Anno Christi 1734". Est apographum Joannis Olavii Grunnavikensis 
cum interpretatione latina et enodationibus, Grammio quatuor strophis 
metri collatati sermone Danico dedicatum. Secundum Worm. et 
Wchart. [In hoc libro asservantur strophæ quædam manu Gunn- 
aris Pauli]. — 1878 qv. apographum Worm. totius a Magno Ketilli 
filio exaratum. — 1879 qv. apographum totius Worm. — 1883 qv. 
apographum libri AM 753 qv. v. supra. (Tract. gramm. I, III con- 
taminate; Rigi carmen). 

In „Advocates Library" 

Edinburgæ „codex chartaceus fol. (nr. 39) nitide scriptus" in- 
venitur manu Pauli Svenonis (1764) = 1122 fol. Novæ coll. Reg. 
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In Museo Britannico: 
282 Oollect. Magnusenianæ, apographum. 

Hic libet codices, quibus Edda in recensione Laufasina 
(et Reseniana) continetur, quia ex Wormiano originem duxit, in- 
serere. Permulti sunt, unde videre licet, hanc recensionem, post- 
quam codices optimi membranacei, priusquam exscripti essent, ex 
Islandia in Daniam missi sunt, in patria fere unam lectitatam esse. 
Cæterum de hac x*ecensione postea pauca monebimus. 

In Collectione Arnamagnæana: 

740, qv., inter alia rerum nomina (cfr. infra). — 741, qv., apo- 
graphum Jonis Erlendi f. (cod. Lauf. et ed. Res.). — 742, qv. 
„Secunda pars Eddæ", nomina et denominationes , manu Björnis 
Skardsaensis . (Hujus libri apographum est 1885 Novæ coll. Reg.). — 
743, qv. liber manu Ketilis Jörundi f. — 747, qv.. (v. supra) 
collectio mixta. — 749, qv., (v. supra); utraque pars Eddæ. — 750, 
qv., (v. supra), liber, „magna ex parte manu pastoris Thoiieifi 
Claussonii" (Arnas. Pastor fuit Thorleifus Utskalensis 1660 — 99.). 
— 751, qv. — 752, qv.; in hoc libro (v. infra) fragmentum (fabula46) 
de Fenja et Menja sec. Eddam Lauf. invenitur. — 755, qv., „Edda 
Snorronis ex impresso exemplari Latino [o: ed. Resenii] manu Ke- 
telli Jörundini" (Arnas). — 758, qv. Autographum ipsius Magni 
Olavi f . mancum ; ad calcem inveniuntur litteræ ejus ad Arngrimum 
Jonæ filium datæ cum epilogo et strophis. His de rebus insti- 
tuimus postea disputare. — 163, oct. Secunda pars Eddæ. — 
164, oct. Apographum Eddæ Lauf., ex ipsius Magni exemplari (?) 
cum epilogo Magni. 

InPriscacollectioneRegia: 

743, fol. Hoc titulo inscribitur liber: ^Edda Det er En 
Boog om det gammel Danske Poeteri. och diss fitndamenter I fa- 
beler och Dicter. Samme7iskrejfuet aff Snorre Stnrlesön Laumand 
paa Island". Alternis paginis versio danica Torfæi invenitur, Utra- 
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que pars, posterior in fine manca. — 2368 9 qv., liber, qui maxime 
Eddam Laufasinam sequitur, pervetus. 

In Nova collectione Regia: 

1128, fol. Textum præbet Resenianum, cui variantes ex codi- 
cibus Arnamagnæanis aliquot, testante ipso collectore „M(arco) 
Magnusen", additæ sunt. — 1129 9 fol. „Variantes lectiones partis 
posterioris Eddæ inter impressam Resenii Eddam et codices chart. 
Biblioth. AM. 161. 163. 165 in 8°." teste scriba et collectore „M. 
Magnúsen". — 1880 9 qv. Initium prologi isl. et dan. sec. "Worm.- 
Lauf. ; sequitur versio Danica Ludiíicationis Gylfii et pars Dictionis 
poeticæ, auctore Hans Paus (mort. 1770). — 1884 9 qv. Prior pars 
Eddæ, denuo exscripta an. 1765, novo quodam prologo, nugas de 
Romanis et Græcis dis deabusque continente, præmisso (cfr. 1882 qv. 
infra). — 1885, qv., apographum „M. Magnusen" ex AM, 742 9 
qv., v. supra. 

In Oollectione Thottiana (Bibl. Regiæ): 

1494, qv., liber ab ipso Magno Olavi f. fortasse exaratus, certe 
ad calcem: „Finis M:0:S." invenitur, manusque Magni consimilis 
est; et hic litteræ Magni ad Arngrimum inveniuntur. — 1495 9 qv. 
„Edda id est Poetica islandica". Utramque partem continet isl. et 
dan. Manus similis est ejus, qui folia chartacea in cod. Worm. 
scripsit. — 1496, qv. Utraque pars cum „novo" prologo (v. paulo 
antea). 

In Bibliotheca Holmiensi: 

10 9 qv. Utraque pars; ad calcem alia manu scriptus prologus 
Eddæ et capitulum de Otro interfecto auroque inde denominato est. — 
5 9 oct. Utraque pars manu Griidmundi Björnis filii („Skalholti Anno 
1654"); postea possedit librum Oddus Sigurdi f. („Havniæ 1656"), 
deinde „Steffan Jakobarson (!) („Spodsbjergio-Langlan, Danus"). 
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In Bibliotheca Societatis litterariæ Islandicæ: 

36, qv. Utraque pars, manu Arnæ Bödvaris filii. — 68, qv. . 
Utraque pars. — 299, qv. Utraque pars, cum prologis, uno de 
origine Eddæ, altero „novo", tertio Arngrimi Jonæ f. — 320, qv. 
■Pragmentum Eddæ: Ludificatio Gylfii, Clavis metrica, nomina etc. 

In „Advocates Library 
42 est codex chartaceus qv., apographum libri an. 1655 impressi. 

In Museo Britannico: 
284 Coll. Magnusenianæ. Apographum libri an. 1655 impressi. 

In Bibliotheca Isl. (Reykjavik): 
216 qv. apographum editionis Res. exstat. 

Huc accedunt libri, qui continent „Eddam Hraundalensem", sic 
ab Arna Magnæo vocatam, Hoc opus partim ex Edda Laufasina 
partim ex aliis libris et maxiine Upsaliensi conllatum Petro quo- 
dam Thordi filio, Pellsendensi (sec. XVII) originem debet, sed per 
se fere nullius pretii est. Prologum quendam ipse Petrus composuit, 
cujus, quia pro eorum temporum intelligentia satis memorabilis est, 
quædam hic inserere haud ab re est: 

^Bók pessi hefir um langan aldr verið' k'ölluð almennilega 
Edda, en pó peir fœstir eptir minni ineiningn, sem vitað' hafa* af 
hverjum rökum henni hefir petta nafn gefit verit, en pat muu pó 
itk/egt, að' petta heiti sem öll orð' önnur, sem fröð'ir menn ok skyn- 
gefnir liafa í tíðkan haft, mufii af einhvcrri ástœðu upp runnit. 
(Hic fabula de regina Gothica Edda sequitur, quam hic scribere nón opus 

e st.) En síðan er skdldskapar íprótt hófst af Braga ok 

samrœðu peirra Ægis* eptir hann tóku fornskdldin keuniugar héraf 
til fegrðarhuldu sinnar Ijóð'alistar eðr vottuðu til sinnar trúar 
meiningar, eðr, ef kallast mœtti, til sinnar guð'spjallabókar Eddu, 

er peir nefndu eptir fyrr nefndri konungs dóttur En pá 

fram lið'u stundir, fór so um pessa skáldskapar íprótt. sem allar 
aðrar, pat iðnin eykr alla ment. Tóku pd h'ófuðskdldin at leggja 
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við m'örg önnur dœmi, bœði þau sem skeð Jíöfðu með Asum ok so 
með öðrum fomkommgum ok öðrum frœgðctr tilburðum, ok drógu 
pessi dœmi til skáldskapar kenninga. Fór so fram la?igar tíðir, 
að kin yngri skáldin skráðu eptir dœmum þeirra eldri. En ekk 
hef ek fundit, að pessar kenningar hafi verit skrásettar síðan 
Edda ritaði Gylfagi?i?ii?igar ok allt par til S?io?'?'i Sturlaso?i ?'itaði 
sina eddu, pá s?i?nir ??ienn hafa allt hér til ??ieð hö?idu??i haft. 
S?ior?'i var skáld gott, vitr maðr ok maigfróðr. Hann nam fróð- 
leik í Odda hjá Jóni Loptssy?ii so?iarsy?ii Sœmmidar fróða. Sakir 
si?i?iar vizku fór honum sem hygnum húsas??iið, sem hús vill setja 
á fo?'?iar tóptir, at ha?m leitar ekki að eins að ?iá gömlum grund- 
velli, heldur skoðar hann ok lagfœrir, ef u?idirstóðurnar e?'u sk?'ik- 
aðar (Jam Eddæ argumentum recenset) .... þetta allt tý?ia?idi 
?neð sö?inu??i röksemdum, af visu?n ok kvœðum fo?'?iskálda?i?ia ok 
hve?'r S?io?'H hefir verit að lœrdó??ii ok imdirstöðu , be?'r ho?ium 
skálda all? r a Ijósast vit?ii, (Deinde de nova quadam recensione dis- 
serit itaque pergit) .... E?i hverr pessa síða?'i e?id?'bœting Eddu 
gjört hefir, kann ek valla ?neð sa?ini?idu??i segja. Flestra meining 
er pat hafi verit Loptr skáld Gutto?'?nsson á Móð?'uvöllum, ok fy?'?' 
sagða?i mismun (o: inter veterem et novam recensionem) hef ek 
mér fyrir he?idr tekit, pó ka?iske lítið ?iytsemda?'verk sý?iast megi, 
pessar báðar eddur að forlíka ok pat af báðum saman í eitt draga, 
sem hentast pœtti, ok virðist mér sem huor pei?'ra aðra upp bœti, 
en í engri grein ?iið?'b?jóti , viljandi mér hér í engrar lofdýrðar 
leita, heldur peim til greiðari aðgangs ok glöggva?'i u?idi?-stöðu, 
sem pessa íprótt elska vilja ok að höfuðskáldanna grundvelli 
grc?isla, so se??i Eystei?i?i kvað: 

Varðar mest til allra orða 
undirstaðan sé réttlig fu?idi?i. 

Hér neyðist ek til að gcta peirrar rángáðingar ok ómakligs á??iœlis, 
sem pessi edda hcfir nú uin stundir fyrir orðit af sumum hverjum 
ok jafnvel peirra, sem í skáldafölunni látast loðað liafa, sem cr 
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Uni drafl ok ósauuiudi, en þó í sínwn kvcðskap fcgnir orffit á hcnnar 
u Pþrcista skorðu ýmsum albogum styðja. (Hic inseruntur quædani 
strophæ Björnis de Skardsa in Eddæ vituperatores præter alia) .... 

Md pat ok skal vcra mín málslúkning ok niðrlag þcssa míns lítils 
formála, að mcnn brúki þcssa práncfnda Eddu í sinni rcttri tiffkan, 
sem nú hefir nógu opt nefnt verit, upp á pat mcnn fari ckki sem 
þcir er vilja misbrúka mcð vcrkfœrin, scm sá kvað: 

Sem vagninn dragi .tnenn víði á, 
cu vill um heiffar sigla fiey, 
siga í Jilíðar selnum má, 
en sauðnum lítá Ránar mey, 
arka í skög meff orb ok Ijá, 
en 'öxi sljárri nagga hey, 

pctta kalla ek að heimta af cddu sannfrœði sagnanna, þar hún er 
allvíða uppdiktuð ok fabuljeruð til mýkinda, fcgrðar ok hæginda, 
að kveðandin hcldr niðr nái á kenningunum, þar hvcrsdagsmálit 
er ekki so viðfcldit bœði að þjöna meining undirstdðunar ok so 
líka samstœffu effr formi háttarins, sem skáldit hcftr sér fyrir hendr 
tekit. Vil hérmeð mín stirð orð lenda láta: 

Lcsari góður /ift nú vcl, 
Ijúfur runnur stála, 
einum guði ek þik fcl; 
ending skal þat mála. 

Petur pörðarsou" . 

Libri, qui huc pertinent, sunt: 166 a oct. in Collectione 
A rnamajgnæana , cujus apographum est 1121 fol. Novæ coll. 
Reg. („M. Magnusen"). — 161, oct. — In Ad di tamentis 1, oct. 
(translatum in coll. Arnamagn. sub num. 252, oct ). 

C. Stirps codicis Upsaliensis: j 

In collectione Arnamagnæana; 
4L4, fol. (antea 9, fol. in Additamentis) *, apographum Joannis 
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Olavii Qrunnavikensis ; Sn. E. II 293.22 usque ad finem codicis. — 
740, qv. (cf'r. supra), maxima ex parte sec. Ups. — 752, qv. 1-35 
fol. usque ad fylgir Sn, E. II, 364.22 (cfr. supra). Cfr. scidulam 
Arnæ in proximo numero. — 753, qv. Olavis metrica et quædam ex 
tractatu gramm. II (cfr. supra). (Hujus apographum libriest 1883, qv. 
Novæ coll. Eeg.). — 913, qv. Tractatus grammaticus II et Olavis 
metrica. — 929, qv. Prior pars ab initio usque ad Thorsdrapam 
(Sn. E. II 301) cum annotationibus sub contextu. 0. 1780. — 157, oct. 
ScripsitBjörn deSkardsa. Sn.E.II302 — 382.1 t. cum Recensu poetarum 
et legiferorum. (Apographuin bujus libri exstat in Nova coll. Reg. 
1119 fol.) — 158, oct. magna ex parte sec. Ups., sed multis modis 
interpolatus; fragmentumClavis metr. et tractatus grammatici III. Hujus 
simile est 162 oct. (Hujus libri apographum est 1120 in Nova coll. Reg, 
M. Magnusen). — 160, oct. initio mancum, finitur Sn. E. II 380.6. Alia 
manu ad calcem Nomina, circulus litterarum et Clavis metrica. — 
162, oct. v. sub 158. — 166, a, b, oct. (Edda Hraundalensis; v. 
supra); fragmenta ex Dictione poetica, Tractatu grammatico tertio 
etc. Ofr. 162. 

In Collectione Haskiana: 
21, qv. Apographum ipsius ítaskii. 

In Nova collectione Regia: 

1119, fol. apographnm libri AM 15 7. — 1120 apographum libri 
AM 158. — 1126, fol. apographum Stechaui a Convivio Ægeris 
usque ad finem; cfr. Holm. 16 fol. — 1883, qv. apographum libri 

AM h 5 3. vfSf : " : 'i 

In Bibliotheca Holmiensi: 

16, fol. ; scriptus est liber ante an. 1741. Ad calcem libri in- 
venitur: Eddæ isl. pars ex copia Dni Sotberg descripta a Joli. 
Ad. Stechau. Ex fabula 27 (Convivio Ægeris) incipit. — 49, qv. ; 
apograplium totius Kbri a quodam Sueco (?) exaratum. 
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In Bibliotheca Upsal. (Coll. Salan) : 
28 apographum totius libri. 

In M u s e o Britannico: 

283, Coll. Magnusenianæ. Godex Hypnonesiensis, maxime se- 
cundum Ups. 

D. Stirps fragmenti 748: 

746, qv., Collectionis Arnamagnæanæ; apographum Joan- 
nis Olavii G-runnavikcnsis. — 1112, fol., Novæ coll. Regiæ. Apo- 
graphum totius 748. 

E. Stirps fragmenti 1 c ^ : 

745, qv., Collectionis Arnamagn.; apographum Joannis 
Sigurdsonii (sec. XVIII). — 1125, fol. Novæ coll. Reg.; apo- 
graphum ,,Issfold"ii. — 1881, qv. ; ejusdem collectiönis ; apográþhum 
Joannis Olavii Grunnavikensis (1775). 

F. Gc. Stirps fragmentorum 756 et 757: 

744, qv„ Collectionis Arnamagn. ; apographum 75 7 Joan- 
nis Grunnavikensis. — 1124, fol. Novæ coll. Reg. Apographum 
756 (M. Magnusen). 

Præterea aliquot libri súnt, in quibus quædam ad Eddam 
aliquatenus illustrandam inveniuntur ; hi ordine, quem in bibliothecis 

habent, breviter recenseantur. 

In Collectione Arnamagnæana: 
423, íbl. Versus nonnulli ex Dictione poetica a G. Pauli 

enodati, — 738, qv. Congeries mixta denominationum sine pretio, 
scripta an. 1680 a Sigurdo Gislis filio Bæensi. — 739, qv. Varias 
annotationes Arnæ continet, quarum nonnulhe ad Eddam ejusque 
codices pertinent; inter hæc étiam quædain de Edda Laufasiua sunt, 
quæ iníra afferontur. (Harum annotationum apographiun exstat in 
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I S88 Novæ coll. Reg.). — 91.6, qv., continet scriptiunculain 
Magni Ketilis filii, Seviris Arnamagnæanis , ut ederetur missam, 
an. fere 1770 scriptam. Insunt: litteræ quædam fictæ Snorrii Sturlæi, 
enodatio carminis Vö/uspá. de Metempsychosi veterum septentrio- 
nalium. — 165, oct. Oongeries mixta fragmentorum ex Dictione poetica 
et Clavi metrica, item tractatus grammaticus I. 

In Oollectione Raskiana: 

16, qv. „En kortfattet poetisk Islandsk - Latinsk Ordbog til 
Suorro's Edda og Skalda ved John Olafsen fra Svefneyum, med 
gjennemskudte Blade^ hvorpaa nogle Tillœg af Rask. " (Titulus manu 
Finni Magnusenii). — 21, qv., inter alia fragmentum Clavis metricæ. 

In Additamentis Bibl. Univ. Haun.: 

33, fol. Indices J. Olavii Grunnavikensis in Eddam prosaicam 
et quædam plura ad apparatum editionis pertinentia. — 1, qv. In- 
terpretationes et quædam alia huc pertinentia auctore eodem. — 
21, qv. Item. 

In Nova collectione Regia et Kalliana: 

1887, qv., apographum annotationum Arnæ Magnæi ad Eddam 
Hraundalensem. — 1888, qv. Apographum libri AM 73 9. — 1889, qv. 
„Index vocabulorum poeticorum Eddæ Snorrianæ cum brevi exposi- 
tione". — 238, fol. Kall. coll. Lexidion Eddicum Johannis Olavii 
(1754—5). 

In Bibliotheca Holmiensi 38, fol., invenitur recensio 
quædam, manu Asgeiris Jonæ f., brevissima cum prologo nugatorio 
(an. 1641 scripto) et intermixtis explicationibus nullius pretii. 

In Museo Britannico 141 et 285, Ooll. Magnusenianæ 
exstat „Skálda", quæ cujus stirpis sit, nescimus. — Item in Bi- 
bliotheca Bodleiana (Oxoniæ) v. Oatal. p. 26. 
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In Bibliotheca Isl. (Reykjavikæ) 217, qv., manu Petri 
Jonæ f. Asensis. 

In Collectione Bankiana (in Museo Britannico) 26, Ex- 
plicatio Skaldæ. — In Bibliotheca Bodlei ana (v. Catal. 
P- 5). Quædam de Edda auctore Joh. 01. Grunn. 

In Bibliotheca Isl. (Reykjavikæ) Glossarium quoddam 
invenitur. &\A>0-\ 

Interpretationes manuscriptas invenimus has: 760, qv. 
Collectionis Arnamagn. Interpretatio Danica Thormodi Torfæi 
facta rogatu Petri Septimii (P. Syv). — 335, qv. Coll ectionis 
Societatis litterariæ Isl. ; interpretationis Danicæ solummodo 
initium. — 33, qv. ? in Bibliotheca Holm. ; interpretatio Latina 
capituli de itinere Thoris Utgardensi. 



De omnibus libris Eddæ nostræ chartaceis, supra recensitis, 
unum atque idem dicere licet. Cum enim omnes aut apographa co- 
dicum membranaceorum aut certe ex his aliqua ratione orti sint, 
nullum per se pretium habere possunt. Excipi potest sola re- 
censio Magni Olavi f., Edda, quæ dicitur, Laufasina. 
Itaque ex usu erit, hic pauca de origine et habitu hujus recensionis 
commemorare, neque desunt virorum doctorum de ea re auctoritates, 
imprimis ipsius redactoris. 

In Collectione Arnamagnæana sub numero 758, qv. exstat 
autographum ipsius Magni, Ludiíicationem G-ylfianam solam con- 
tinens, in fabulas divisam. Ad calcem libri inveniuntur strophæ 
quædam Magni Arngrimo Jonæ f. missæ, quarum duas hic scribenms: 

Ar, erfiði jóra, o: a (dr), v (reið) 

önnun g s pr d , mein kön ?i u ð. o : n ( nauð) , <y ( stung- 

reið hjá rœfri móðu, o: v (reið), í (ís) 
rlnar elda týnir, o: m (maðr) 
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falið í furnis heila o: n (úr) 
flóð með dnnki slóða. o: r (reið) 
frdður fekk mér skrœðu 
forna grininis korna. 

Bauð frómuður frceða 
fjölvitur mér skjölum 
eddti öðar klœddu 
ýkjum samau að víkja, 
greiðri greina stóður 
girnast kvaðst peim firnu 
yrði skikkaii orðu 
önnur par til könnuð, 

i. e. „Arngrimus, vir doctissimus, mihi librum antiquitatis plenum 
dedit. Is me jussit, eddae fabulas componere; dixit enim se cupere, 
aliam redactionem et ordinem fieri w . Hinc videmus, Arngrimum 
ipsum esse Magnum cohortatum, ut librum suum (o: codicem 
Wormianum, v. supra) in ordinein redigeret. Hoc ante aiinum 1609 
factum est, nam in num. AM 104, oct., „Skaldam" continente, exstant 
litteræ ipsius Magni, „Audkulæ 4. idus Martii A° 1609" datæ, his 
verbis : 

pessar eru nú Jiokkurra hluta henningar og heiti um eddu d 
tvist og bast dreifðar, hverjar ek hefi saman lcsið eptir stafrofi 
og með styzta hœtti annan part eddu skikkað: hafa fornskáldin 
pœr fundið og í kveðlingum mjög við haft, en hin yngri skdld 
fiafa ort eptir dœmum hinna fyrri (segir höfundr eádu) l ) S7W sem 
stóð í pcirra kvœðtim, en síðan út í Juílfur sett, pœr er peim 
póttu líkar við pað er fyrr var ort .... 

En pd kenninga registur petta sje dfullt, dbyrgist eg ckki. pví 
fœr edduforskriptir tvœr, eg hjd mcr hafði, ein fornrituð (o: 



') Cfr. Su. E. I 338. 
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Wormianus), önnur nýrri (nescio qui chartaceus) , Jiöfðu ekki fleira, 
veit pó aðrar eddur muni auðgari vera, og finnist pað seinna má 
pctð setja undir pann bókstaf er til Jilýðir, er ei pykir missa mega 
°g til listkveðins sJtáldskapar pénar. 

En eg vona. að fyrir ritaðar frá [sagnirj l ) með pessum kenn- 
inguni af skygnum Iiugsliotsaugum vel og langsamlega grundaðar 
megi fullt péiia til fdlgi?is skáldskapar; iángsamlega segi eg, pví 
að pví verðr spurt pá frá líður Jiver kvað, en ei Jiversu lengi var 
að verið. 2 ) 

Metið nú viðleitni mína, e7i vorkynnið ókœnsku. 3 ) Vale. " 

Ita de confectione Edclæ, quam vocant Laufasinam, nullus du- 
bitationi locus datur, ut aliorum (ut Arnæ ipsius ex. gr. in scidulis 
in num. 739, qv., ubi testatur, plerasque Eddas, in Islandia ex- 
stantes, secundum methodum Magni scriptas esse 4 )) testimoniis nullis 



l ) o: de Ludificatione Grylfii. 

*). Sn. E. II 8, 12-4,:..,. Æjg 
8 ) Sn. E. II 42, 19-20. • .'. íj; ; , 

4 ) Quia verba Arnæ per se memorabilia sunt ejusque judicium acre præ- 
bent, hic in extcnso afferantur: „Snorra eddur hafa menn ennú nockrar a 
Islande, nylega skrifadar a pappir. Eru þeer (allar eda flestar) skrifadar epter 
Methodo Sr. Magnuss Olafssonar (Soilicet epter hans Eddu) eda og epter 
þeirre prentudu sem er af hans methodo. Flestar af þeim eru verri enn su 
prentada (adnot.: quæ tamen omnium mediocriter bonarum pessima est); 
fæstar (þö nockrar) litlu bctre. Allar eru þær öaccurate og rangt skrifadar, 
so mikid sem eg hefi kunnad epter ad komast, stundum eru |>ær interpoleradar 
hjer og hvar, og sett inn ex cerebro scribarum, þad þoim hefur synst kunna 
ad locupletera textum. Er þat opt rangt og stundum berleg heimska, Sömu- 
loidis eru i kenninga partenum inn sett, þcss a mille, nockrar einstaka voces 
(appollationes rerum poeticæ) sem livergi annars stadar occurrera og soleidis 
eiga ad halJdast firi rangar. Stundum eru J)at öþockaord, ltem þvættingur 
og heimskuyrde. Sumstadar eru og tilsettar periphrases poeticæ (med fleirum 
ordum) eru þær aimadhvert almennelegar eda þvættingslegar, in summa: sine 
ullo jure vcl necessitate aliqua additæ". Arnas, ut plcrumque solebat, rem 
acu tetigitó : -r ? v f? 
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egeamus. Hinc sequitur, ut re vera hæc recensio, codice Wormiano 
fere uno superstructa , nullam habeat vim, nisi quod contentum 
folii, unius eorum, quæ sub titulo Orms-eddubrot (Wb) in tom. II 
495 — 500 edita sunt, jam dudum amissi, maxima verisimiliter ex 
parte adhuc asservavit; editum est in tomo II 628 — 34. Ofr. Sn. 
E. II 498 adnot. 2 et 628 adnot. 1 et 634 adnot. 5 fin. 

Eddæ nostræ prima editio, a Resenio curata (1665), recensio 
Laufasina re vera est. 

Restat ut de codice dicamus chartaceo, qui in biblio- 
theca Trajectensi 61 inter „Ævi medii scriptores historicos" as - 
servatur. Hujus libri mentionem fecit Mr. C. L. Schúller Tot Peursum 
in „De Berigten van het Historisch Gezelschap te Utrecht" an. 1846. 
Librum J. Si^urdsonius ad manus olim, quo anno nescimus, habuit, 
eumque satis accurate descripsit, quam descriptionem inter scidulas 
ejus inventam hic sequimur. Scriptus est liber ante an. 1600. 
Itaque inter vetustissimos codices chartaceos habendus est. Maxime 
ad codicem ítegium accedit, primum quod Grotticinium præbet, 
deinde quod sæpius iisdem erroribus (velut omissione vocabulorum) 
laborat. Rursus haud raro a codice discrepat, ubi lectiones Wor- 
mianas præbet. Cum orthographiam satis veterem præbeat, statu- 
endum esse videtur, apographum esse cujusdam codicis mem- 
branacei, qui quasi frater codicis Regii fuerit, a communi archetypo 
ortus. Itaque satis insignis est et dignus esset, cujus lectiones a 
codicis Regii discrepantes diligenter colligerentur et in lucem pro- 
ferrentur, ut inde contextus cod. Reg. corrigi et corroborari posset. 
Ut antea dictum est, primum folium codicis ítegii abest. In hoc 
libro, de quo hic agimus, initium (mancum) prologi asservatum est, 
quod quia neque cum Wormiano neque cum Upsaliensi congruit, ut 
inde ortum esse non possit, inseremus. Verisimiliter cum initio Regii 
jam amisso maxíma ex parte verbo tenus convenit. Scripturam 
secundum apographum J. Sigurdsonii accurate servabimus siglorum 
restitutione neglecta. Ita igitur est: 
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S. K, I 6.i. þad sama spurdv peir af gaumlum frcndum sinum at 

siþan er talid voru morg hundroð vetra pa var hin 
sama jord ok sol ok himintungl, enn gangur himin- 
tunglanna var oiafn, attu sum leingra gang en sum 
scemra. Af þuilykom lutum gruuadi þa, ad noccur 
mundi vera stiornari himintunglanna sa er stilla myndi 
gang peira ad vilia sinotn ok mynde sa vera rijkr miog 
ok mattigur, ok pess ventu peir ef hann redi firi hofud 
scepnunom , ad hann myndi ok fyrr verid hafa enn 
kimintunglin, ok pat sia peir ef hann rœdur gangi him- 
intunglanna, at haun mvni rada scini solar ok dogg 
loptzins ok auexti jardarinnar er pvi fylger ok slict 
sama vindenum Lopzins ok par med stormi seuarins. þa 
vissu peir eigi huar riki kans var. Af þui trudu peir 
ad hann red oLLum lutum d jordu ok j Lopti himins ok 
himintunglum seuarins ok vedranna. En tiL pess ad 
helldr metti fra segia eda j minni festa pa gofo peir 
nofn med siaLfum ser ollum Lutum ok hefiir pessi a- 
trunadr a marga Lund breyz sva sem þiodei'uar sciptost 

S. E. J 6.19 ok tungurnar greinduz. En aLLa luti scildo peir jard- 
10.22. i e g r i scilningo puiat peim var eigi gefin andlig spekpin. 
Sua skiLpo peir at allir lutir veri smidader af noc- 
curu efni. 

VerolLdin var greind j priar Lialfor fra sudri j vestr 

ok inn ad mipiardar sio sa lutr var kalladr affri/ta, 

Enn sydri Lutr peirrar deiLLdar er brunninn af solu. 

Annarr lutur fra vestri til nordrs ok inn tiL hafsins cr 

sa kalladr evropa eda cnca. Enn nordri luti er par suo 

kaldur at eigi vex gras d ok einge bigger. Fra nordri 

ok vm austr /wLfor alt til sudrs pat er callat asia. j 

peim luta veralldar er olL fegrd ok prydi ok eigner ok 

jardarinnar gull ok gimsteinar, par er ok mid veroldin 

ok sua sem par er jordin fegri ok betri oLLum kostvm 
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enn j odrvm stodvm, sva var ok mann folcii par mest 
tignad af ollvm giptenom (!) spekinni ok qflinu, fegrd- 
inni ok alls kostar kunnostinnar (sic pro: kunnostunt). 

Ner midre verolldinne var gort pat hiis ok herbergi 
er agetaz hefir verit er callat er troia par sem ver kollum 
tyrcland. pessi stadr var miclo meir gor enn adrer ok 
med meira hagleik á marga lund med kostnadi ok fong- 
vm, er par voru tiL par voru xij konungdomar ok einn 
yver kouungr, ok Idu morg piodlond til huers kouung- 
domsins. par voru j borginni xij. hofod tungur. pessir 
hof dingiar hafa verid vm fram adra menn pa er verid 
S. E. 1 12.21 hafa j veroldo vm alla mandomlega luti. Einn konungr 
22.4. er þ ar var er ne f n d r viurion eda mennon hann atti dottr 

(Cfr. Upu.). 7 J 

hofud konungsins priami su het troan, pau dttu son 
hann het tror ed(a) thor hann var at vp fœzlu med 
hertoga peim er nefndr er loricus. Enn hann var x. 
vetra pa tok hann vid jofnonur (!) fodr sins. sua var 
hann fagr dlitum er hann kom med odrvm mormum sem pa 
er fl/s ( !) er grafid j eik har hans er fegra enn gull. pa 
er hann var xij. vetra pa hafdi hann fullt afi pa lypti 
hann af jordu x. biarnstockum ollum senn. Og pa drap 
hann loricum hertoga fostra sinn ok kono hans lora eda 
glora ok eignadi scr rijkit tracia pat kollom ver thrud- 
heim. pa for hann vida um lond^ ok kannadi allar 
hcims holfor ok sigrad (!) einn saman alla berserki ok 
alla risa ok einn inn mesta dreka ok morg dyr. j 
nordrholfo heims fann hann spakonv pa er sibil het er 
ver kollum sif ok fecc hennar. Eigi kann ec seigia ett 
sifiar kon var allra kvenna fegurst, har hennar var sem 
gull. peira son loride er lijkr var fedr siuom. haus sou 
var eiuridi hans son ving. hans son viugener. hans son 
modi. haus sou mgi (!). hans sou sescef. hans son 
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hediiig. hans son athra, er ver kollum annan. hans son 
Sé E. I 24.3. urmann. hans son heremod. hans sou scialdun [er ver 

scollom (!) sciold etc." 

Notabilis est congruentia in vocabulis scribendis inter Reg. et 
hunc librum (lut-, ha/for, gofo, á, e pro œ, o in terminationibus, fi 
et ð æque promiscue; th pro / in thor et thrudheim, cfr. supra). 
ut etiam inde conclucli possit ? inter hos libros quasi fraternam ex- 
stare necessitudinem. Hæc, quæ hic scripta sunt, codicis Regii 
unam fere paginam complerent, ut adhuc unius paginæ contentum 
plane absit. Fortasse ])j*ima pagina codicis archetypi nigredine et 
obscuritate litterarum tantopere laboravit, ut legi non potuerit. 

De editionibus Eddæ nostræ, interpretationibus impressis et trac- 
tat.ibus de ea aut de partibus ejus non est cur disseramus. Satis 
sit ad Catalogos Th. Möbii, optime notos, lectores relegare, ubi 
omnia huc pertinentia accurate collecta inveniuntur. 



Postremo rationem nostram in ipso opere coníiciendo paucis 
reddanius. 

Adnotationes ad Poetarum recensum a nro 58. scripsimus, 
ita ut quam proxime ad incohatum J. Sigurdsonii opus accederent 
quoad forinam et tenorem. Diligenter omnia collegimus, quæ vitam 
poetarum et maxime eorum indolem et ingenium poeticum ostende- 
rent et illustrarent. Locos, ubi stroplue carminave inveniuntur, quam 
accuratissime afferre conati sumus, qua in re haud mediocriter nos 
adjuvit, quod J. Sigurdsonii scidulas relictas ad manus habuimus, 
in quibus strophas secundum versus initiales collegerat plurimorum 
poctarum ; ubique tamen ad fontes rediimus eosque perscrutati lima, 
quantum licuit, critica uti conati sumus. Quatenus vero id nobis 
contigerit, alii videant. 
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Indicem generalem ita instituimus, ut quam maxime in 
unum ea colligeremus, quæ ejusdem generis classisve essent. Sic 
equi, gigantes, gigantides, metra, nani etc. omnia in series 
singulas collecta sunt, ubique omnibus lectionibus variantibus dili- 
genter conquisitis. Præterea inveniuntur nomina singula suis locis 
alphabeticis cum relegatione ad series. Metra tamen, Carmina, 
Figuræ orationis exceptionem passa sunt, quæ in solis se- 
riebus inveniuntur sub titulis generalibus, quod nullam diffi- 
cultatem in utenclo inclice afferre potest. Nonnullæ lectiones 
variantes etiam suis locis scriptæ sunt, nam omnes in ordinem 
referre non necessarium visum est, quia pleræque sunt errores, quos 
quærere nemini in mentem veniet. Suum quodque indicis voca- 
bulum orclinem, ubi fieri potuit, continet chronologicum, de quo 
non est cur plura verba hic faciamus. Tertii tomi nomina item- 
que aclnotationum tomi primi numeris tenus sunt inserta. Quam ple- 
nissimum indicem facere conati sumus, ut non insint soli numeri nudi, 
sed vocabulariiim quoddam rerum mythologicarum efficere nobis in- 
stituturn fuit, Quinqueviris Arnamagnæanis probatum, quo mcajor 
utilitas totius operis existeret. Nominum, ut equorum, gigantum, 
gigantidum, nanorum etc, islandicorum interpretationem, ubi vim 
verbi intellexisse nobis videbamur, addidimus, sed fatemur , fieri 
posse, ut nonnulla obscuriora minus recte intellecta et reddita sint, 
sed his conatibus nostris, sicubi erravimus, lectores probi ignoscant. 
Postremo monendum est, indicem non ad eas partes tomi II per- 
tinere, quæ in tomo I et II 1 — 250 inveniuntur. Ejus loco col- 
latio sýnoptica, in præfatione hac (p. lxxxi — xcvii) exstans, 
confecta est, quæ eadem utilitate, ut opinamur, erit. Neque nomina 
ex strophis in sermonem pedestrem redactis tomi III, 1 — 204 col- 
legimus, ea vero, quæ in commentariis nova sunt nomina, collecta, 
ut oportuit, suis locis attulimus. 

Quod ad codicum descriptionem attinet, longissimi de 
codice ítegio fuimus, primum quia est fundamentum editionis 
ipsius, deinde quod nunquam antea plene descriptus est. Wormianus 
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autem codex sæpius descriptus est; præterea particulæ ejus tam 
accurate editæ sunt, ut inde, qualis sit, videre liceat. Codex Up- 
saliensis plurimaque fragmenta in hoc ipso libro accurate 
edita sunt. í • 

Postremo nobis jucundum erit offioium, omnibus, qui nos aliquo 
modo adjuverunt, lioc loco publicas gratias agere, in quibus præ- 
cipue Ludovico Wimmer, professori Universitatis Hauniensis, et 
(xuilielmo Finsen, assessori Judicii summi Danici, duobus Quinque- 
virorum Arnamagnæanorum, qui opus nostrum summo favore sem- 
per complectebantur et amica consilia sæpius nobis communicabant. 
J. L. Ussingius, professor Universitatis Hauniensis, unus Quinque- 
virorum, quaterniones singulos inter corrigendum perlegit multosque 
errores in sermone Latino sustulit, pro qua benevolentia, nunquam 
defatigata, meritas gratias agimus. Bibliothecario Arnamagnæano, 
Christiano Kálund, dr. phil., summas gratias hic dicere non 
supersedemus , qui semper amice paratus ad succurrendum nobis 
fuit, ubi unius atque alterius rei notitia egebamus. Maximas deni- 
que gratias agimus bibliothecariis Holmiæ et Upsaliæ, G. E. Klem- 
ming et Annerstedt, qui intercedente bibliothecario Universitatis 
Hauniensis, Sopho Birket Smith, cui et ipsi gratias summas 
agimus, liberalissime permiserunt, ut aliquot codicibus, imprimis codice 
insigni Upsaliensi hic Hauniæ uti possemus, quæ res ad descrip- 
tionem codicum pleniorem reddendam haud parum valuit. 

„Ignoscant, si quid peccavi stultus, amici." 

8cribebam Hauniœ an. 188(5. 

Fiunur Jéussou. 
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IN CARMINA DIFFICILIORA , IN ORDINEM 
PROSAICUM REDACTA, QUÆ IN EDDA 
SNORRIANA OCCURRUNT. 

. AUCTORE s 

SVE1NB.IÖRNO EGILSSONIO. 



SKÁLD SK AP ARMÁL Tom. I, pog. 232: 

1. A rnórr jarlaskáld : "Ilrosta brim Allföðr 

þýtr : Nú hykk segja ýtum koslu sliðrhugaðs jarls 1 ' ; 
síð léttir mör striða. 

a) hrosti , vas coquendæ cerevisiæ (Dan. Rostc, 
Norv. Rziste); hrosta brim, humov vasis hordearii: cere- 
visia, sed cerevisia Odinis: poesis ; pýtr, æstuat, fervét 
i. e. aninius meus spiritu poetico incalescit. — b) loquitur 
aut Rognvaldum aut Thoríinnum, dynastas Orcadenses, 
quorum alterutrius obitum tristis recordatur. 

2. Hávarðr halti : Nú er Ægis jódraugum 
arnar flaug of vángi ; ek hygg at (þeir) þiggi heim- 
boð ok bauga Hángagoðs*. 

a) ex volatu aquilæ concludit, se prosperc pugnaturum, 
adversarios vero occubituros et ad Valhallam trapsituros ; 
conf. Sig. kv. Fofn. % 20; Fornm. S. 3, 147—8; SturL 0, 217. 
III. (1) 
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3. Viga-Glúmr! Herr með höttu Hánga-týs lattist 
at gánga fyrir brekku% þeim þóttit þekkiligt at hætta. 

a) intelligitur clivus arenosus ab orientali latere siuus 
öfjordensis, juxta taberuas comitiales. 

4. Refr : Hollr Baldr stafna jarðar leiptra" kom 

mér opt at helgu fulli Hrafnásar b ? er hniginn skáldi. 
Interpretatio est incerta : historia deest. 

a) stafna jörð, terra proræ et puppís, mare, leiptr 
stafna jarðar^ fulgur rnaris, aurum, cujus Ba.ldr, vir, 
amicus uescio qui poétæ, hujusque Musæ attcntus auditor, 
cujus obitum Iiic luget. — b) genit. a Tlrafnáss , deus 
corvorum, Odin, cujus full (poculum, potus), poé'sis, 
carmen. Ncmiriem offendet hic genitivus, qui contulerit 
Korm. 22, l; Eyrb. 19, l; Höstlangæ dc raptu Idunnæ 
str. 4. Ne prorsus omíttam lectionem Cod. Reg., hrafna 
lar, sumo h. I. lár, m., qualum, quasillum, et construo : 
stafna lárjarðar leiptra er hnir/inn skáldi, opt kom hrafna 
Baldr mer at helr/u fidli, i. e. carmcn reclusum cst poétæ, 
sæpe corvorum deus mihi venit ad sacrum poculum ; a 
stafna lár, vas proræ et puppis, navis, et jarðar leiptr, 
piscis terræ, serpens, vermis, item nanus (vide Ed. Sn. Tom. 
1, p. 62 — 64), navis autem nanorum est pofeVis, carmen ; 
sed obstat huic interpretationi insolentia tum vocis lár in 
circumscriptione naviuni, tum appellationis jarðar leiptr 
de nano ; præterea hniginn, apertus, hoc cursu orationis 
(nam de janua proprie dicitur); item heilagtfull, nude de 
vcna poética acceptum. 

5. Eyvindr skáldaspillir : Ok jarðráðendr 
næmðu Sigurð fjörvi á Oglóe, hinn er veitti Farma- 
týs svönum 8 bjór b Haddíngja vals hróka. 

a) i. e. corvis v. aquilis. — b) i. e. sanguinem, cere- 
visiam corvorum, ab Haddinrjja val, delectus Haddingi 
(insignis piratæ , v. Saxonem), milites; hrókr H. vals^ 
pelecanus militum, h. I. corvus. 
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Tom. I, pag. 234: 

1. Glúmr Geirason : Sjálfr Sigtýr var jþar í 
sæki-álfi Atals dýra a , guð stýrðu þeim byrjar þrafna b 
beima. 

Nexus historicus latet. 

a) i. e. bellatore, principe bellicoso, in quo Odin 
fuiss.e (i. e. cui præsens auxilio adfuisse) li. 1. dicitur. — 
b) byrjar prafni, navis; prafni, vox mihi ignota , scd puto 
significare trabem, tignum. liguum , et idem esse ac drafn 
et trafn in Kormakssagæ cap. 11, 3; 27, 3 ; itaque trabs 
v. lignum venti: bavis , ut skið veðrs, in Ed. Sn. appell. 
navium. Similis sentcntia, qua dii naves bellatorum sibi 
amicorum regere dicuntur, occurrit in Scr. hist. Isl. I, 109. 
Ceterum aliter haud dubie hanc seniistropham resolvit clar. 
F. Magnusenius, qui in Lex. Myíhol. pag. 693 putat 
Odinem h. 1. marina temþestate obvolutum procedere. 

3. Ulfr Vggason : Víðfrægr Hropta-týr a ríör 
at vilgi viðu sonar 1 ' báli; en hróðrmál liða mér of 
hvápta. 

a) quid proprie signiíicet Hropta-týr (quod h. 1. 
Odinis nomen est), adhuc latet ; vide Gloss. Ed. Sæm. 
T om. I.' sub voce Hroptr , it. Lex. Mytholog. Forte hroptr 
(incerta origine) est vir lacundus, disertus, eloquens, et 
Hropta-týr: deus auxiliator facundorum (Hyncll. 3. de 
Odine: gefr — — hann mœlsku meruin , ok mannvit 
firum). — b) Balderi. Ceterum pertinet hæc semistropha 
ad carmen Hiísdrápa. 

Pag. 236: 

1. pjóðólfr enn hvinverski : þar á sandi 
lá valr, vitinn enum eineygja faðmbyggvi Friggjar ; 
(ver) l'ögnuöum slíkri dáð. 

Histoma deest. 

(1*) 
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2. Hallfröðr t Snarr þiggjandí byrjar viggjar Á 
spenr barr-haddaða þriðja biðkvAn und sik (með) 
sannyrðum b sverða. 

Historia desideratur. 

a) byrjar viggr, jumentum venti, navis, cujus piggjandi: 
vir, h. 1. princeps, rex. — b) sannyröi Ii. I. accipio eodem 
sensu ac senna, rixa, et sannyrÖi sverÖa = sveröa 
senna, pngna ; hoc magis placet, quam sannyrÖi (propr. 
vere dicta) de argumentis suuiere, et $* sverÖa, de jure 
armorum, etsi sensus idem maneat. 

4. Kórmakr : Jarðhlulr, sá er bindr hún, eykr 
beinan dia fjarðar breyti með enni-dúki. Yggr seið 
til Bindar*. 

a) Celeb. Magnusenius haoc scmistropham consfruxíf. 
transtulit et illustravit in Kormaks Saga , ed. Havn. 1832, 
p. 250 — 203. Mca sententia hi versus perfinent ad carnicn 
nliquod encomiasficum , ut puto, in honorem Haraldi Grafeldi 
conipositum. Certum est, Kormakum encomium scripsisse 
in Sigurdum ; dynastam Ladensem ( SigurÖardrápa , Hkr. 
Hak. Bon. c. 10), et in hujus filium Hakoncni dynastam 
(Ed. Sn. Tom. I. 400, 5; 400, 3); et vero similc mihi 
videtur, eum etiani laudasse Haraldum Grafeldum, suh quo 
militavit et in Hihcrnia et in Bjarmia. Sed in ,hac semi- 
stropha construcnda et explicanda ante omnia teneridum 
est, verha ulfima: seiÖ Yggr til Rindar, per se con- 
struenda ct vertenda esse. Scilicct amat Kórmakus, quarto 
aut octavo versui ádjicere epiphonemata quædam, sive 
sentcntias e mythologia aut veteri historia petitas, nullum 
cum ceteris versihus nexum hahentes, v. c. véltu goö 
pjassa \; vd Gramr til menja (Hkr. Hak. Bon c. 10); fór 
Hroptr meö Gúngni (Ed. Sn. Tom. I, 242, 2); komst XJrÖr 
at brunni (ihid. 428, 3); sitr ])órr í reiöu (ihid. 400, 3), 
in quibus sententiis semper cadem constructio locum hahet, 
dum verbum primo loco ponítur , subjectum secundo , 
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eodem prorsus modo atque in Clavi metrica Snorrii, str. 
13: stóð sœr of fjöllum: skaut jörð or geima, ex quo 
loco discimus, hanc variationem metricam dici hjástœlt, 
et more receptum fuisse, has adjectitias sententias rem 
aliquam ex vetere historia (Snorrio: forn minni, veteres 
memorias) continere dehere. Jarðhlutr, rex, sc. is qui 
terram distrihuit (hluta, in partes dividere), i. e. qui 
certas regni partes præfectis suis distribuit adniinistrandas; 
vel terræ dqminus , possessor (hljóta sorte nancisci). 
Binda hún, his verhis descrihi puto insignes vires corporis, 
quasi apud veteres INorvegos specimen fuerit eximiæ virium 
magnitudinis et fortitudinis , ursi catulum quadrupedem 
constringere. Sic ursus grandior, a Skjöldo adolescente 
vinctus, præjudicium fuit futuræ fortitudinis, Saxo ed. 
Steph. p. 5. Et Haraldum Grafeldum oh corporis viri- 
umque maguitudihem et multi|)licem artium pcritiam laudat 
Snorrius, in hujús hist. cap. 2. Dia fjörðr , latex deorum, 
niulsum poeticum, poesis; Dia fjarðar breytir, poeta, in 
qua acceptione vocis Dia, fjarðar consentientem mihi haheo 
Jonsonium, in vers. Njalæ p. 353, not. 6. Seið Yggr 
til Rindar , verho tenus : Yggus (Odin) incantationem 
exercuit ad (conciliandam) Rindam (coneiliandiim Rindæ 
amorem), ut: vá til menja^ pugnavit ad (parandas) opes. 
His quatuor verhis indicatur mythus de amorihus Odinis 
ac Rindæ, de quo fusius agit Saxo Grammaticus, vide 
Lex. Mythol. p. 580— 5S2. 

Tom. I, pag. 238: 

1. Sleinþórr : Ek á at hrósa firnum forn- 
gervum horna fors hlit-styks farms Gunnlaðar arma h , 
ok þó litlum. 

a) adv. idem quod firna, propr. dat. plur. a firn, n. 
pl. , res mira. — h) farms G. arma, onus hrachiorum 
Gunnladæ, Odin, vide Ed. Sn. Tom. I. p. 222, ejus 
horna fors^ cercvisia Odinis, poéVis, h. L vena poetica- 
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2. Ulfr Ugyason : Hykk Valkyrjur ok hrafna 
fylgja |)ar a sigrunni, svinnum sylgs heilags tafns. 
Hlaut ; innan svá minnum b . 

a) þar , i. e. in exequiis Balderi , vidc Ed. Sn. 
Tom. I, p. 176. Explicuit hanc semistropham celeb. 
Magnusenius in Laxdæla, ed. Havn. p. 389. Diu hæsi 
atque etiam nunc hæreo in construendis his quatuor versibus; 
quid dicam quatuor? tribus, inquam ; nam persvasum 
habeo, quartum versum, utpote intercalarem, quantumvis 
oI)scurum , sibi soli esse reservandum. Igitur in his 
tribus versibus maximam difíicultatem facessit to sigrunnr 
quod alio loco occurrere non puto ; non exhibent hoc 
vocabulum fragm. 748 aut 757 in Odinis nominibus, non 
Edda Lövasina in suo indice alphabetico Odinis nominuin, 
adeo ut quis dubitare posset, an per se nomen Odinis 
sit. Verti per datorem victoriæ, derivans ilhid a sigr, 
victoria , et unna , concedere (gefr hann sigr sonum, 
Hyridl. 3), constructionem autem adtemperavi ad locum 
Ludiíicationis Gylvianæ, Ed. Sn. Tom. I, p. 176: fyrst 
at segja frá Óðni, at með honum fór Frigg ok Val- 
kyrjur ok hrafnar hans. Lex. Mythol. p. 644 to sigrunnr 
in Odinis nominibus recenset, vertitque "triumphatorem, 
vel etiam felicem cursorem". His positis construxi, 
svinnr sylgs h. tafns, a svinnr, propr. intelligens, peritus 
alicujus rei , it. adsvetus , adeoque j)articeps alicujiis; 
sylgr h. tafns, haustus (i. e. liquor) sacræ victimæ, cruor 
sacrificalis. sanguis sacer. Ceterum alias construi possunt: 
hykk Valkyrjur heilags tafns ok hrafna syigs fylgja þar 
sv. sigr., i. e. Bellonas, sacram victimam et corvorum 
liquorem (sanguinem) eligentes. Potest et sigrunnr appella- 
tive sumi, is qui feliciter v. magna cum fortuna, prospero 
cum successu, in cursum incitat, a sigr 9 victoria, it. íbrtuna, 
etrenna, incitare in cursum, emittere; tum: sigrunnr hrafna, 
qui corvos, Huginem ct Muninem, prospero cum successu 
emittit, Odin, hoc ordine : hykk Valkyrjur heilags tafns 
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ok sylgs fylgja par svinnum sigrunni Urafna , vcl : hykk 
Valkyrjur fylf/ja þar sigrunni hrafna , svinnum heilags 
tafns ok sylgs, i. e. puto Electrices sacræ victimæ et 
laticis ihi coniitari sapientem corvorum emissorem; vel : 
puto Cæsilegas ibi comitari eorvorum emissorem, sacræ 
victimæ et laticis participem. — b) Verba et serisus hujus 
versus omnino incerta sunt, quod cum urio vel pluribus 
versibus intercalaribus, nobis adhuc ignotis, cohæreat ; 
sic v. c. nescimus, utrum hlaut sit nomen (sanguis sacri- 
íicalis), an verbum (sortitus est), et sic quoque minnum. 

3. Egill Skállagrimssqn : Ek blót ei bróður 
Vilis, guð jarðar, af því at ek sjá gjarna, þó liefir 
Míms vinr ol' fengit mér bölva bætr, er telk it betra. 

4. Idem : Of vígi vanr úlfs bagi gáfumk vammi 
firða íþrótt a . 

a) Puto intelligi artem poeticam ; alii addunt artem 
militarem, medicam et magieam, vide Sonartorrek ad h. 
1. in Ef/ils saga ed. Hafn. pag. 641. 

Tom. I, pag. 240: 

1. Refr : Framr Val-gautr, tamr valdi hrann- 
vala a faooar brautar salar, vér eigu gjalda þær 
fals veigar b . 

Historia deest. 

a) hrannvalr, accipiter undæ, navis; hrannvala fónn , 
niveus cumulus navium , undæ spumantes ; hrannvala 
fannar brant , via spumantium undarum , mare ; cujus 
sair, lacunar maris, cœlum. — b) falr, nauus; fals veig, 
polfLs nani, mulsum poeticum , h. I. vena poética. 

2. Einarr Skálaglam : Ek mun hljóta at 
ausa austr Her-týs vingnoðar 8 fyrir örþcysi llausta; 

né hlítik Frœju b of þat. 
Historia deest. 

1 ~- - . | 
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a) vingnóð, navis vini, vas vinarium ; víngnóS Her-týs, 
vas mulsi poetici, cujus austr (sentina): mulsum poéticum. 
Itaque sensus semistrophæ est: mei ofíicii est, bellatorem 
carmine laudatorio celebrarc ; örp. flausta , qvi naves bellicas 
in expeditiones ducit, bellator, vel simpliciter : navigator, 
vir. — b) Fieyja enim solebat vinum Asis in conviviis 
infundere. Ed. Sn. Tom. I, 270—72, quare hlítik (=hliti 
ek) postulante contcxtu restitui. 

3. JJlfr Vffffason : Kostigr Heirndallr riðr 
hesti at kesti, Jieim er goð hlóðu at fallinn mög 
kynfróðs 8 Hrafn-freistaðar\ 

a) Deduxi a hynn (lcunn) , peritia ; kyngöör, genere 
illustris, lect. cod. U, refer ad Heimdallum. — b) Odinis, 
qui Öraculo corvorum, Huginis et Muninis, utebatur ; hujus 
filius Balderus b. I. intelligitur, vide Lex. Mythol. p. 420. 

4. Eiríksmál : Hvat er jþat drauma (kvað 
Óðinn)? ek hugðumk rísa fyrir tlag, ryðja Valliöll 
fyrir vegnu fólki : vekþa ek Einherja 7 bæða ek upp 
rísa, at strá bekki, leyðra bjórker; Valkyrjur, bera 
vín, sem vísi komi. 

Tom. I, pag. 242: 

1. Kórmakr : Ek úngr" bið algildan allvald 
Ýngva aldar b halda of mér ýs bifvángi . Hroptr fór 
með Gúngni. 

a) Hanc vocem non construi debere cuni Hroptr (Lex. 
Mythol. p. 407) svadet tum oeconomia hujusmodi carminis, 
tum præcepta ad Háttatal str. 13. — b) Ýngva öldp id. 
qu. Ýngva œtt (Ed. Sn. Tom. I, p. 234) et Ýnglingar, 
familia regia Svecorum et Norvegorum , ab Yngvio (Freyo) 
oriunda. Intelligi h. I. puto Haraldum Grafeldum, Norvegiæ 
regem. — c) i. e. rnanum, sec. Ed. Sn. I, 542: hbnd má 
kalla jörd vápna. 
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2. pórólfr : þar er Háreks liðar váru högnir, 
sagði hlífar-styggr Hliðskjálfar gramr sjálfum hitt er 

hugði. r f? ^''^''^T 

Mihi nec de auctore Thorolvo, nec de argumento, 
certi quidquam constat. 

3. Eyvindr : Hinn er farmagnuðr bar fljúgandi 
or sökkdölum Surts*. 

a) in antecedentihus poeta haud duhie lócutus fuit 
de mulso poetico (mjoörinn dýri) , ah Odine ex montihus 
Hnithjargis Asgardum deportato, quo referendum est pron. 
relat. hinn er. — Surtr h. 1. pro gigante in universum, et 
in specie de Suttungo. 

4. Brayi : f>at erumk sent, at sonr Alda-föðrs 
vildi snemma of freista alls við uri þafðan jarðar reist a . 

a) Vox reistr, m., mihi iguota est, puto autem eam 
signiíicare aut vinculuin, aut cum, qui arcte constringit, 
contorquet, circumdat, et cognatani esse voci Angl. wrest 
(pronunc. rest), item vocc. lsll. reista 9 contorquere, curvare; 
reistincf , contortio, curvatura, FR. 2, 465. In Lex. Myth. 
p. 481, uhi hæc semistropha translata est, vertitur, "motor", 
ut si hoc vocahulum coguatum esset cum: hrista, hristir. 

Tom. I, pag. 244: 

i. Einarr : þviat flestr Ijölkostigr morðs 
mæríngr" ra^ðr færa við son Bestlu b , en J)ú c ; ek 
væri d Destu til mærðar. 

Historia dcest. 

a) ad verhum : qui cædihus liheralis est, vel præliis 
clarus. — h) Odinem. — c) forte intelligitHakonem dynastam 
Sigurdi f. — d) accipio h . I . vœri ( = veri) pro 1. s. præs. 
conj. act. v. verja, adhihere, impendere, conferre, qs. 
lihens adtulerim. Ceterum metri genus, quod in hac 
semistropha ohservatur, pcrtinet ad íðrmœlt, Háttat. Snorrii 
47, et proxime accedit ad Clav. metr. Rögnvaldi 58. 59. 
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2. porvaldr blönduskáld: Ek hefi nú greipat" 

mart i miði borar 1 ' Bors, arl'a Bura. 

a) greipa , proprie : manu includcre, comprehendcre, 
h. 1. carmine includere. — b) ambiguum cst in Cod. Reg. 
borar an bocar; si prius, borr = burr, fiiius, et Bors 
borr, íiliusBöris, Odin; cujus mjoðr: poesis, h. 1. carmen ; 
si posterius, bócarBorr, Bör (Odiu, divus) libri, erit vir 
doctus, vir aliquis clerici ordinis ; tum Odinis appellatio, 
quæ ab hac semistropha abesse non potest, quærenda 
est in Bura arfi, hæres, i. e. nepos Burii, Odin, et tum 
jungenda, i miði Bura arfa bókar Börs, in carmine viri 
clerici (de viro docto, in virum clericum scripto). Ad 
utramque lectionem respiciunt variantes, dum W præfert 
bvrar, 757 barar, U bukar. De Thorvaido Blandæ- 
poeta nihil reperi, nisi quod Morkinskinna (F. 7, 76 var. 
lect. 9; et 77, var. lect. 2) ei tribuat carmen aliquod en- 
comiasticum de Sigurdo Hierosolymipeta N. R., quod alii 
Thorarini Stuttfeldo adscribunt. 

3. Einarr skdlaglam : Ek bið hugstóran 
foldar vörð heyra á dreggjar brim a fjarð-Ieggjar fyrða; 
jarl ! heyr Kvásis dreyra. 

Historia deest. 

a) dreqgjar brim, liquor fermenti (fermentatus), 
cerevisia ; fjarð-legyr , crus sinus, i e. íís maris, saxuin ; 
fjarðleggjar fyrðar , homines saxicolæ, nani. Metri genus 
id. qu. p. 244, 1. 

Tom. I, pag. 246: 

1. Einarr skdlaglam: Bergs grunnlá dverga* 

þess, er magnar hvöt böðvar byrgis b sorgar, gengr 

of alla Ullar asksögn c . 
Historia dcest. 

a) i. e. carmen ; berys grunnlá, humor ex imo montc 
profluens, i e. fons, h. I. aqua, potus. Expcctaram quidem 
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poesin h. I. dcscrihi per navigium nanorum, sed cum vox 
grvmila mihi omnino ignola essct, necessitate coactus 
ad conjccturam hancce confugi. — h) böðvar byrgi, 
ædicula v. nuhilarium pugnæ : clypeus; sorg b. byrgis, 
noxn clypei: pugna. — c) Ullar askr, navisUlli: clypeus; 
XJUar asksögn, cœtus clypeatus, milites v. homines. Sensus 
est : earmen ah hoc forti viro compositum inter omnes 
homines divulgatur. 

2. Ormr Steinþörsson : At mitt lik dauðs ok 

bjórs bríkar veri borit í einn sal ; rekkar nemi 

Dvalins b drykk. 
Uistoria deest. 

a) i e. feminæ. — h) i. e. nani, o: carmen. Plura 
fragmenta hujus erotici carminis, metro quod hálfhnept 
(Háttat. str. 77) dicitur, auctore Ormo Steinthoris, de quo 
nihil indagare potui, infra legentur. 

3. Refr : Gildi grjót-aldar a rær þorsteini geð- 
reinar ; bára Bergmœra b glymr, ek bið lýða kyn hlýða. 

Historia deest. 

a) grjót-öld, gens montana, gigantes. — h) Berg- 
Mœrir, gigantes (ut Berg-Danir , Berg-Saxar infra ad p. 
248, 4; 282, 1), a Mœrir, Mœrienses , ex Mæria Norv. 

4. Egill : Hilmir buðumk löð : ek á þat of 
kvöð hróðrs. Ek bar Óðins mjöð á Engla bjöð. 

Tom. 1 5 pag. 248: 

1. Glúmr Geirason : Hlýði a ! Hel'k gildi hapta 
beiðis b mildinga. þvi bjóðum vér þögnar, at fregnum 
tjón jiegna. 

Historia deest. 

a) i. e. menn, vel hlýði þdr , auscultate. — h) hapta 
beiðir, h. 1. imperator deorum, Odin ; mildíngar h. beiðis 9 
reges Odiniani, Asæ, quorum gildi==Asa mjuðr, poesis, 
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carmen. Sed plures dantur hujus semistropbæ construendæ 
modi, v. c. hapta gildi, potus deorum, poesis, et mildínga 
beiðir, qui expetit reges, o: eorum congressum, gratiam, 
beneficia, amicus regum v. principum ; quum vero omnes 
incerti sint, eis diutius immorari nolo. Notanda tamen 
est var. lect. fragmenti membr. 757: hlýði hafra beiðir , 
aures advertat flagitator (v. dominus, possessor) caprorum, 
i. e. Thor} tum sequ. mildinga absolute: Asarum. 

2. Eyvindr : Ek vilja hlið at hans a liði, meðan 
yppik Gillings gjöldum, meðan teljum hans ætt til 
goða í hverlegi Gálga-farms. 

a) i. e. carmini de illo, vel in illum scripto, i. c. in 
Hakonem dynastam Sigurdi f. ; puto enim hanc stropham 
esse initium carminis Háleygjatal (v. Hkr. in præfat. ). 
Sed W, U, 757 h. I. habent Hárs liði, i. e. cerevisiœ 
Haris, Odinis, i. e. carmini (o: meo); ab Hár, Odin, et 
li5, cerevisia. 

3. Einarr skálaglam : Vargr hafs eisar fyrir 
vísa ; verk Rögnis 8 högna b mér : Óðreris alda þýtr, 
aldr c við galdra lles d . 

Historia deest. 

a) forte rectius ver/c R'ögnis vertitur: opus Odinis, 
i. e. res ab Odine eífecta, adquisita, poesis, ut verk h. 
I. sit idem qu. forverk. — b) i. e. hugna; u = u. — 
c) i. e. um aldr, perpetuo, semper. — d) galdra fles, 
scopulus sonorum, vocum, deus, id. qu. glymr við góma 
sker infra ad pag. 250, 2. Tropus sibi constat, alda 
pýtr við fles , unda fremit ad scopulos; metaphorice : 
carmen ore resonat. 

4. Idem : Nú er þaz Boðnar bára tér vaxa. 

Jöfurs þjóðir görvi hljóð í höll ok hlýði bergsaxa fley a . 
Historia deest. 

a) fley, h. 1. dat. est, pro : fleyi. 
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Tom. I, pag. 250: 

1. Etlifr Guðrúnarson : þer verði ráða vin— 
gjöfum, allz orða sáð Sónar grær oss á sefreinu of 
kon mærar*. 

Hanc semistropham construxit, vertit et illustravit 
S. Thorlacius, in Spec. Antiqu. Boreal. 7, p. 178 — 180; 
sed historia deest. 

a) ex lectioue codicis U construitur ; en Sónar sáð œs 
gert ummœran jarðar kon, qúura carmen factum sitde illustri 
terræ principe. S. Thorlacius hæc aliter accipit, sc. allz 
oss fjrœr Sónar á (dat. ali á, amnis) orða sáð of mœrrar 
sefreynu kon 9 siquidern noliis amne Souico (rigata) 
sementis metrica succrescit de inclytæ conjugrs cognato. 
Sed vocula // hic sine dubio præpositio est; forma 
reyna , f., exploratrix, sine exemplo est, etsi usitatum 
est reynir , m. 

2. Vötu - Steinn : Glaumbergs a Egill ! lieyr 
mína Míms vinar strauma glymja við góma sker b ; 
ínér er gefinn fúndr J>undar c . 

Historia deest. 

a) Necessitate adactus sumsi hoc |iro nominc villæ : 
Glaumoerr/, petra resonans. ut Glaumsteinn, Glaumbœr. 
Forte hæc villa fuerit in Halogia, uhi Völu-Stein hahi- 
tavit, antequam in lslandiam transmigravit, filiusque cjus 
Egil in hac villa incolucrit (vide Isl. S. Vol. 1. [Hafn. 
1843] p. 140 — 47). In mentem quidem mihi venit, Glaum- 
berq idem esse ac Hnitbjörg , ulii mulsum poeticum 
servahatur, et Glaumbergs straumar Míms vinar, qs. 
flumina ah Odine ex monte fínitbjörg derivata, carmen 
signiíicare ; sed offendebat numerus sing'ularis, et appellatio 
ita constituta pleonasticum quid habere mihi videhatur. — 
w ) i. e. ad dentes, vide supra ad p. 248, 3. — c) Odinis, 
i. e. poesis, h. I. vena poetica. 
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3. Ormr Steinþórsson : Seggir þurfu-at ala 
ugg of minn brag ; ek snýr engu háði í Viðurs feng; 
kunnum haga hróðr-smíð. 

Historia deest. 

4. VI fr Vggason: Hildar Njarðar lá tér 
hoddmildum b hugreifum Óleifi geð ; ek vil kveðja 
hann at gjöf Grimnis. 

a) hildar Njörðr, deus pugriæ, Odin ; lá hildar Njarðar, 
liquor Odinis , poesis, h. 1. carmen. — b) ex lectione 
cod. U (Tom. II, p. 307) construitur : Ek tel herreifum 
Óleifi geðfjarðar lá hildar hjaldrgegnis , recito coram 
munifico Olavo laticem pectoralem dei præliorum præsidis 
(i. e. Odinis), ubi geðfjörðr: sinus animi, pectus; géð- 
fjarðar lá: liquor pectore servatus, prorsus eadem ratione 
atque: Viðris munstrandar marr 9 Höfuðl. Egil. Skallag. 1. 
Quod attinet ad lectionem Cod. Reg. geðniarþar, uno vocab., 
forte ex illa orta sit lectio geðfjarðar , per depravationem 
n (ij) in f (f). — Ceterum mutato tér in téc, similis prodit 
sententia, i. e. téc hoddmildum hugreifum Óleifi hildar 
Njarðar geðláy si geðlá accipitur de liquore amato, expetito. 

Tom. I, pag. 252 : 

1. Eyvindr : meðan (vér) teljum hans ælt til 
goða í hverlegi Gálga-farms. 

Vide supra ad p. 248, 2. 

2. Ek á bæði til sollinn vind bergjarls a brúðar 
ok seinfyrnd b dverga skip , at senda eina götu. 

Historia deest. 

a) bergjarl , præfectus montium, gigas ; hergjarls 
brúðr, femina gigas, cujus vindr, animus ; per sollinn 
bergjarls bruðar vindr intelligitur aut vehementia ingenii, 
aut fortitudo animí. — b) Sensus est : pectus mihi et 
animi fortitudine turget et adílatuni est sjiiiiíu poiítico, quo 
carmina, quorum sero memoria depouetur, condere possum. 
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3. Braffi skdld : Vaðr Viðris arfa * lá vilgi 
slakr á Eynefis öndri b , er Jórmungandr raktist 
at sandi. 

Vide Lex. Mythol. p. 481, b. 

a) i. e. Thoris, Odinis filii. — b) i. e. in navi, vel 
in margine navis. 

Tom. I, pag. 254: 

1. Olverhnúfa: Umgjörð allra landa a æstist, 
ok sonr Jarðar b . 

a) Cingula omnium terrarum, i. e. Serpens circum- 
terraneus. — b) Telluris filius, i. e. Thor. 

2. Eilifr: Rösku bróðir a stóð reiðr. Faðir 
Magna va gagn. þróttar steinn þórs né þjálfa 
skelfra við ótta b . 

Hi versus translati et explicati sunt a Sk. Thorlacio 
in Spec. Ant. Boreal. 7, p. 171. 

a) i. e. Thjalvius. — b) duo postremi versus sunt 
ex Thorsdrapa, str. 10 (Tom. I, p. 296). 

3. Eysteinn Valdason : Faðir þrúðar leit 
hvasligum augum á baug brattrar brautar a ; Öggs b búð 
æstist áðr at flausti. 

Vide Lex. Mythol. p. 482, a. 

a) brattar brautir, nom. pl., Reg. , U, prave h. 1., 
nam secundum U: brattar baugs brautir, arduæ circuli 
viæ, h. 1. nihil sonant; est autem baugr brattrar brautar, 
Serpens circumterraneus. — b) scribitur hæc vox ogr in 
piscium nomenclatura, Ed. Sn. Tom. I, p. 578 var. lect. 15, 
ogr in fragm. 748 (Tom. H, p. 480), cfr. Nordens gamle 
Digtekunst p. 81. Est vox Norvcgica, ouger, erythrinus, qui 
describitur in Strömii Descr. Sunnmæriæ I, 398; vocatur 
Norv. auger, ouger^ a magnitudine oculorum ( ibid. I, 
302); bggjf biið h. 1. mare. 
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4. Eysteinn : Sifjar rúni bjó snarla fram sín 
veiðarfæri með karli ; (vér) getum hræra horn- 

straum* Hrímnis. 

Vide Lex. Mythol. p. 460, nota ***). 

a) horn - straumr , flumen cornús , vinum 9 cerevisia, 
potio; h* Hrimnis (gigantis) : niulsum poeticum, poesis, 

:y'r-'v-':i carmen. '-•• ! ;._ ^.y -;''~v- :3| 

5. Idem : Seiðr jarðar a renndi fram breiðar 

sýjur ; brá svá viðr, at hnefar Ulls magar skullu út 

at borði. 

Vide Lex. Mythol. pag. 482, h. 

a) i. e. Serpens circumterraneus ; discedo a celeb. 
Magnusenio, qui h. 1. seiSr de flamma íluminis accipit, 
et construit jarðar borS, extremus telluris margo, sive 
murus montanus Utgardensis. 

Tom. I, pag. 256 : 

1. Bragi : Eygir ödugbarða fórsk hamri i 

hægri hönd, ])á er of kenndi endiskeiðs b allra landa. 
Vide Lex. MythoL pag. 482, c. 

a) Eygir, h. I. non verhum est (cernit), sed suhst. 
id. qu. œgir, &gir , qui terret ; 'óflugbarða, feniina gigas: 
an existat uflugbarSi, m., gigas, incertum est. — h) endi- 
skeiS , meta (propr. curriculum v. spatium extremum, 
ultimum); endiskeiS allra landa, serpens Midgardicus, 
terrarum orhem sinuoso voluminc includens. 

2. Gamli : Gramr Bilskirnis , hinn er samði 
svik, nam rjúfa skeljúngs gljúfr% meðan (hann) snart 
grundar ílsk b med hjarta grandi c . 

a) i. e. mare, quod dejecto Mjölncre perrupissc Thor 
h. I. dicitur. — h) i. e. serpentem. — c) verho tenus : 
noxa cordis. Forte præferenda ratio Lex. Myfhol. pag. 
958 *) : méöan Bi/skirnis gratnr, 1i. e. s. s. 9 snari gr. 
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fisk með grandi (ok) nam rjúfa hjarta gljúfr skeljúngs 
(cor serpentis). 

3. þorbjörn disarskdld : þórr hefir varðan 

r 

Asgarð með Yggs árum af þrek a . 

a) Yggs œrir 9 famuli v. subditi Odinis, Asæ. As- 
garð méð Yggs árum, intelligo Asgardum et Asas ; Lex. 
Mythol. pag. 910: Asarurn auxilio adjutus. 

4. Bragi : Ok enn Ijóti hrlngr brautar borðróins 
barða* starði harðgeðr neðan á Ilrúngnis haussprengi. 

a) borðróimi barði, navis, remigio secundum latera 
impelli solita (G. Magnæus ad Egils Sag. p. 090), rcmigio 
iustructa; braut borðróins barða, curriculum navis, mare, 
cujus hríngr, circulus, dicitur Serpens circumterraneus, 
quod in oceano jacens universa maria cum terris sinuoso 
flexu circumdare credebatur. In Lex. Mythol. I. c. barða 
borðróinn construitur, etvertitur, "alis s. axillis præditus", 
minus accurate. 

5. Idem: Sundrkljúfr níu höfða þrivalda, hafit vel 
haldít yðrum eykjum aptr" of mærum sumbls simbli b . 

a) aptr h. 1. accipio eodem sensu ac eptir. — b) Per 
sumbls simblir, potatorem cerevisiæ, h. 1. intelligi puto 
Hrungncrem ; vide mox narrationcm de Hrungnerc, et 
Höstlangæ prius fragrnentuni str. 1 — 2. 

6. Eilífr : Alina þraungvir þángs tángar" gein 
munni við þúngum rauðbita 1 ' kunnleggs c kveldrunninna 
kvenna. 

De his versibus vide Antiqu. Boreal. Spec. 7, pag. 
173—178, Lex. Mythol. p. 482—483. S. Thorlacius 
putavit hos versus respicere certamen Thoris Geirrödianum ; 
F. Magriuscnius recte vidit, eos ad ejusdem cum Serpente 
Midgardico certamen pertinere, a quo in eo solum discedo, 
cjuod h. I. describi putcm momentum illud, quo Serpens 
escæ Thoris (capiti bubulo) inhiat. 
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a) jþángs taung , forceps algæ, tenaculum algæ, lapis, 
saxuni (propr. scopulus algosus); þraungvir pángs tungar, 
serpens, eo quod circa lapides se convolvere serpentes 
soleant. — b) Hoc de capite bubulo, quod escæ loco 
hamo imposuerat Thor, intelligo. Ideni sic prosaice ex- 
prirnitur in Ludiíicatione Gylviana : "M'íðgarÖsormr gein 
i/fir oxahöfiiðit. — c) Derivo hanc vocem a kun = kyn et 
leggr subst. verhale, quí ponit, deponit, item qui sternit, 
dejicit; sic kunnleggr kveldrunninna kvenna, qui progeniem 
mulierum noctivagarum (i. e. giganticlum) profligat, i. e. Thor. 

Tom. I, pag. 258 : 

1. Bragi 1 ): þjokkvöxuum þiklíng" kvað þykkja 

firíng mikla hættíng at höfgum megindrætti hafra njóts. 
Vide Lex. Mythol. p. 460 \ 

a) (ntelligitur gigas Hymerj s. Ymer; vide Ed. Sn. 
Tom. I., p. 170. 

2. VI fr : Fullöflugr fellir fjallgauts a lét hnefa 
skjalla öz við eyra reyrleggs b reyni, þat var ramt mein. 

Vide Lex. Mythol. p. 459—4Ö0. 

a) fjallgautr , Odin montis, deus montanus s. monti- 
cola, gigas, h. 1. collective pro gigantibus. — b) reyr, 
calamus, it. arbor, silva; reyrleggr v. reyrar leggr, crus, 
os silvæ: lapis saxum, it. mons ; reynir reyrleggs, qui 
explorat montes, qui in montibus versari consvevit: gigas 
(h. 1. Ymer). 

3. Idem : Víðgymnir Vimrar vaðs laust hlusta . 
grunn af fránum naðri við hrönnum a . Hlaut ; innan 
svá minnum b . 

Vide Lex. Mythol. p. 480—481. 

a) hrannir sunt cumuli algarum et fucorum non solum 
ad litus, sed etiam in fundo maris congesti ; sic h. 1. viö 
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hronnum est id. qu. Ed. Sn. Tom. 1, p. 170, vi$ grnnninum^ 
ubi Cod. Worm. við hrbnnimnm præferebat. — b) de Iioc 
versu intercalari vide quæ dicta sunt supra ad p. 236, 4. 

4. Vetrliði: Jni brauzt leggi Leiknar, limðir a 
þrívalda, steypðir Starkaði, stóttu of Gjálp dauða. 

a) limöir, membrafim dissecuisti, forte cum delectu 
positum, quum novem Thrivaldii capita Thor difíiderit, v. 
Ed. Sn. Tom. I., p. 256, 5. 

Tom. I ? pag. 260 : 

1. porbjörn disarskdld : Ball í kolli Keilu, 
}>ú brauzt alla Kjallandi, áðr draptu Lut ok Leiða, 
léztuBúseyru dreyra, þú heptir Hengjan-kjöptu ? Hyrr- 
okkin dó fyrri, hin sáma Svívör var þó snemr numin lifi. 

Tom. I ? pag. 262 : 

1. þórðr Sjdrreksson : Goðrún varð sjálf 
bani suna, snotr goðbrúðr nama una Vani, Kjalarr of 
tamði mara helldr vel, kvóðut Hamði spara hörleik. 

De metri genere horum versuum , vide Ed. Sn. 
Tom. II, p. 224. 

3. Eyvindr skdldaspillir : þá er jarla bagi a 
vildi byggja útröst b Belja dólgs. 

a) Rex vel princeps, nescio quis. — h) extima sedes 
Freyi sunt loca mari adjacentia ; Freyus enim etNjördus, 
Noatunis habitantes, maris accolæ erant. 

Tom. I ? pag. 264 : 

2. Ulfr Uggason : Böðfróðr Freyr ríðr fyrstr a 
til borgar Óðins §onar b á gulli byrstum börg ok 

stýrir fólkum. 

Vide Lex. mythol. pag. 403. 

(2*) 
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a) in lectione Reg. et W illud ok diflicultatem facit, 
si vel construas: ríðr fyrst á börg, ok gulli byrstum, 
prævehitur verre vectus, eoque setas aureo ; puto to fyrst 
ok prodiisse ex fyrsti, ubi postreinum i ab alio ex- 
scriptore datum est per z (ok), similitudine abbreviationis 
deccpto; sed sicultimus versus catalecticus s. apocopatus 
redditur, quod vitare volens U (Ed. Sn. Tom. II. p. 311) 
rcddidit u ehum gulli bysta 1 pro gxdli byrstum, — b) i. e. 
ad rogum Balderi. 

Tom. I, pag. 268: 

Ulfr Uggason: a Frægr ráðgegninn ragna rein- 
vari bregðr b við íirna slægjum Farbauta mög c afc 
Sínga-steini ; móðöflugr mögr átta mæðra ok d einnar 
ræðr áðr fögru hafnýra e ; ek kynrii (þat) mærðar þáltum. 

a) hæc stropha translata, constructa et illustrata est 
a celeb. F. Magnusenio in Lex. Mythol. p. 309 — 310. — 
1)) ragna rein, semita deorum, pons Bivrasta, ragna rein- 
varr s. vari, custos Bivrastæ, Heimdallus; bregða við ein- 
hverjum, propr. obniti , h. 1. opponere se cui ; velconstrue: 
bregðr ráð víð , nectit consilia adversus. — c) lectio 
Regii, mögr, hanc constructionem exigit: frœgr ráðgegninn 
Farb. mögr bregðr við firna slœgjum ragna rein-vari 
(dat. a varr), sed epithetum firna slægr multo melius 
convenire videtur Lokio quam Ileimdallo. Ceterum dat. 
sing. mög neminem oíTendet, qui reputaverit, dativos sing. 
talium nominum interdtim abjecto i formas accusativorum 
adsumere, v. c. vönd, vörð, pröm, pro vendi, verði, 
þremi, a vöndr, vörðr, þrömr. — d) lectionem Reg. (en) 
secutus, sic construit celeb. Magnusenius Lex. Mythol. 
1. c. : mögr átta mœðra áðr en einnar, octo matrum prius 
quam unius = octo matrum præter unam, i e. novem 
matrum. — e) hafnýra, ad verbum: ren pelagi, lapis = 
steinn, quæ vox communi usu poetarum usurpatur de 
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monili (steina seyrvi). Lex. Mythol. priorem semistrophani 
sic construit : liáðgegninn hreiför ragna rein (commovet 
cito viam deoruin, o: iridem) at Singa-steini^ frœgr vari 
við (celebris obcautelain contra) firna slægjan Farhauia mbg, 

Tom. I, pag. 278 : 

1. pjóðólfr lwinverski : Eðr ol' sér a ? er ótli 
jötna b lét of sóttan hellis bör á Grjótúna haug c , 
hyijar baugi. Jarðar sunr ók at isarn-leiki d , en mána 
vegr° dundi und hánum ; móðr svall Meila bróður. 

Vide S. Thorlacii Obscrv. Antiqu. Boreal. Spec. 0, 
pag. 2 — 31. 

a) o: in clypeo, in quo hi inythi d epicti erant; vide 
stropham hujus carminis ultimam. — b) Thor. — c) Grjó- 
túna hangr = Grjótúna garðar. — d) o: pugua. — 

e) o: aer. .. : , <7 -.. - ; -Jjfr '. : *-<-^^B^>} >.-•» i- • 

2. Idem : Öll ginnúnga vc a knátíu brinna 
íyrir mági Ullar b 9 en endilág grund var brundiu 
grapi. Svölnis ekkjá c gekk seðr súndr, j)á er hafrir 
drógu hóg-reiðar liofregin d fram at Hrúngnis fundi. 

a) Puto: habitacula accipitrum, altissimi inontium 
vertices, oppos. endilág grund et rnána vegr in stropha 
antecedente. — ])) i. e. Thore. — c) Tellus, uxor Odinis. 
— d) Thorcni, i. e. hnfregin (o = u)\ ab hógreið , 
connnoda vectatio ; húfr hógreiðar> t navis connnodæ vc- 
ctationis: rhcda. 

Tom. I, pag. 280:- 

1. Idem : Of barmi Baldrs" j)yrmðit jyar sólgnum 
manna dólgi ; björg hristust ok berg brustu, upphiminn 
brann. Ek frá varr hreins reinar h myrk-baka vögna 
hrökkva mjök móti, j>á er j)arri c siiui vígligan bana. 
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a) Tlior. — b) hreins rein , area niaclidis : saltus; 
mgrhbök hrcins reinar , obscura terga saltuum , alti 
niontes, quorum v'ögn 9 gigantes ; hofum varr , custos, 
tutor gigantum: Hrungner. — c) Forma verbi niihi penitus 
ignoti, forte forma dilatata pro sá, vidit (þ pro s), ut 
slœri , sleri pro sló , a slá, 

2. Idem : Fölr randa íss a fló brátt und iljar 

bjarga gæli ; bönd ollu því ? ímun-disir b vildu svft. 

Hraundrengr, tiðr fjöllama, varðat lengi -þaðan at bíða 

hogs frá hörðu of-runa trjónu trölls c . 

a) i. e. clypeus cinerei coloris, Utpote saxeus. — b) i. e. 
Bellonæ, ab imiin, pugna. — c) trjónu tröll, gígas rostrí, 
b. I. mallcus vocatur; trjóna = munnr A rostrum acuminatum 
mallei ; tr'öll metaph. de re quapiam noxam inferente. 
Sic Grettir securim suam vocat hamartröll, ab hatnarr, 
pars aversa securis, dorsum securis; of-runi trjónu trölls, 
malleo familiaris, malleo u(i svetus, insolenti usu, nori 
eríim runi ita usurpatum invenio; quare vellem runi h. I. 
idem esse ac runni, qui in cursum incilat, ut of-runi tr* 
trölls simpliciter sit : missor mallei. 

Tom. I ? pag. 282: 

1. Fjörspillir Belja bölverðúngar 8 lét ólágra gjálbra 
fjálbrs bólm b falla á randar bólmi c . Gramr gilja 
grundar d hné jþar fyrir skörpum hamri, en brjótr 
bergdana e bagði við jormun-þrjóti f . 

a) Beli, quocum Freyus diniicavit, haud dubie aliquis 
gigas fuit, certe si fuit frater Gerdæ (Skirnisf. 1G); hinc 
bblverðiíng Beljá^ noxium vel dirum Belii satellitium: 
gigantes, quorum fjörspillir, interfector, Thor. — h) L e. 
gigaritem ; bólmr, ursus, a bóbna, dormire, quod ursus 
per totam hiemem dormit (unde poétis hiems bjarnar nótt\ 
nox ursi, audit) ; fjálbr = fjálfr = fjall^ mons, ut 
gjálbr = gjálfr a gjalla, resonare, ubi to f formativum 
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est. — c) i. e. in clypeo, clypeo insistens. — d) i. e. 
gigas. — • e) i. e. Thor. — f) jormnn in compositione 
ingens et excellens aliquid significat, cfr. (I, 282) var. lect. 5. 

2. Idem : Ok hein víngnis hveirí at Grundar 

sveini . harðbrotin í hjarna mæni a herju heim|)ínguðar b . 

Stála vikr c ? of stokkinn blóði Eindriða, stóð svá eðr 

ólaus þar í hausi Óðins burar, 

a) Vide (I, 282) var. lect. 8. — b) i. c. Thoris. — 
c) i. e. cos, qua gladii expoliuntur et lævigantur, dum 
acuuntur, tanquam pumice. Sic cos in stropha pioxime 
sequenti appellatur ryðs b'öL 

3. Idem: Áðr a ölgefjon heyli-sára reiði-týrs 
göli it rauða ryðs böl or hneigi-hlíðum hárs. Ek lít 
görla þeir b of farðir á Geitis garði. c Ek þá bifom 
fáða baugs bifkleif at þorleifi. 

a) Sensus est : antequam uxor Orvandilis cotem e 
capite carminibus amoveret; ölgefion^ Gefioua cerevisiæ: 
femina , h. 1. uxor ; heyli-sára reiði-týr , præliatoris 
circumscriptio, ad verhum: Tyr (deus) cava vulncra infligens, 
ah : hcyli - sár id. qu. holsár , vulnus in cavum corpoiis 
penetrans, vulnus altum ; reiði-týr a reiða = greiða, 
nam sicut dicitur at greiða högg , ictura iníligere, sic 
greiðasár, inferre vulnera, dici posse opinor ; itaque heyli- 
sára reiði-týr, præliator, h. I. Örvandill, maritus Groæ, 
oh fortitudinem dictus hinn frœkni ; göli i. e. g&li, imperf. 
conj. v. gala (gel, gól) , h. 1. carmina magica canere, 
incantamentis aliquid efíicere ; ryðs b'ól, noxa ferruginis: 
cos ; hneigi-hlíð hárs, caput, quod secundum Ed. Sn. 
Tom. I, p. 538, appellatur land hárs, tcrra comæ. — 
b) peir h. 1. accipio pro þer =^pœr, illas; of farðir, rcs, 
eventa, puto a verbo fara, evenire. Gcitis garðr, clypeus. 
— c) Hi duo versus , qui infra repetuntur , tanquain 
intercalares , explicandi sunt secundum rationcm ccleh. 
F. Magnusenii, propositam in Lex. Mylhol. p. 884, quam, 
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ut unice rectam, arripiendam , amplectendam et tcnendam 
censeo; verba autem sic resolvenda : baugr, circulus clypei, 
unde baugs kleif, clivus v. solum, terra circuli, clypeus 
dicitur, ut alio loco baugsjörð, baugjörö (Ed. Sn. Tom. I, 
p. 426, 428), h. I. vero bifkleif, ornatus gratia , o: mohile 
solum cireuli, co quod clypeus inter pugnandum huc illuc 
moveatur ad excipiendos iclus; ^//'signiíicat : 1) motum. — 
2) aquam, mare, vel qucmvis liquorem, etsi his notionibus 
tantuni in compositis occurrat. — 3) h. 1. secundum 
explicationem Magnusenii 1. c. in plur. tincturas, colores; 
bifom fctðr itaque id. qu. steindr, coloratus, de clypeo, 
OH. 18, 1; Háttatal Sn. 10. Ouis illé Thorleivus fuerit, 
a quo Thjodolvus hunc coloratum clypeum dono acceperit, 
non liquet; forte/ Thorleivus, Sapiens dictus , qui sub 
Halvdane Nigro ei Haraldo Pulchricomo vixit. 

Tkom. I, pag. 290: 

1. Eilifr Guðrúnarson : Faðir lögseims 3 réð 
at bvetjá fellir Fornjóts ? goða ílugstalla b ? heiman ; 
Loptr c var drjúgr at ljúga. Vilgi tryggr gcðreynir d 
herþrumu Gauts kvað grænar brautir liggja til veggjar 
viggs e Geirröðar. 

a) i. e. Lokius, pater Serpentis circumtcrranei, qui 
h. 1. lögseimr, aut vinculum oceani (a seimr = simi, 
quæ voces cognatæ videntur), aut serpens marinus (a 
seimr = seimir, serpens). — h) sic construere visum 
est; nam etsi prohari ncqueat, cogitari tamen potest, 
gigantem Forniotum a Thore interfectum fuisse ; stallr, 
de scamnis præruptorum montium, quæ ex stratis eorum 
proveniunt, nunc vulgo usurpatur; flug in compositione 
præcipitium et alfitudinciu designat; hinc flugstallar, edita 
vel præcipitia inontium strata ; go5i, antistes fani, pönti* 
fex ; goöi /lugstalla, gigas. — c) i. e. Lokius, qs. aéreus 
vel aerivagus, cujus rationcm Thorlacius adfert ex Eddæ 
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Skáldskaparm. Gap.35 (Tom. I, p. 344) "Loki átti skúa, 
hann rann á lopt ok lög". — d) i. e. familiaris , sodalis, 
socius Thoris: Lokius. qui et vocatur hugrcynandi Hœnis, 
Hæneris familiaris, in Höstlanga, de raptu Idunnæ, str. 12 
(Ed. Sn.Tom. I, p. 314), adnoUmte Thorlacw, p. 55; item 
of-runni ^órs ibid. str. 8 (Ed. Sn. Tom. I, p. 310, 3). 
Herþmma, tonitru bellicum, toriitrua et fulniina, quibus 
Thor gigantes domare solebat, unde Thor herþrumu Gautr 
(quod Odinis nomen est) vocatur. — e) veggjar vigg , 
jumentum parietis, domus, ut fletbjörn, Thorsdr. str. 17 
(Ed. Sn. Tom. I, p. 302, I). 

2. Idem : þórr lét GammlekV skömmu biðja 

sik geðstrángrar göngu ; þeir fýstust at þrýsta þorns 

niðjum : þá er gjarðvenjoðr, ríkri Gandvíkr skotum b , 

görðist endr frá þriðja (o: setri) c til setrs ymsa 

Iðja (l kindar. 

a) = Lopt, i. e. Loka, ratione homonymica, o: 
Gammleið , via vulturis, aer = lopt = Lopt, acc. a 
fjoptr = Loki. Sic Grett. S. cap. 69 str. 1 : Braga 
kvonar , uxoris Bragii = Iðunnar, genit. a nominat. 
Jðuhn, = iðunnar^ vorticis, genit. sing. cum artic. a nom. 
iða. — b) dat. plur. a skati, vir. — c) ab sede Thridii 
(Odinis), Asgardo. — d) Forte rectius lði pro appellativo 
sumatur, hoc ordine: rikri ymsa kindar skotum, homini- 
bus gigantei ortús (i, e. gigantibus) potentior, et: til Gand- 
víkr, Iðjasetrs, in Gandvikam, sedem gigantis (Geirrödi), 
vel sedem giganteam, in universum. Apodosis hujus sen- 
tentiæ sequitur in stropha sequente. 

Tom. I, pag. 292: 

1. Idem : Varð arma farmr a mcinsvarans hapts, 
gorr galdrs, 1 ', fyrri í för, en Rögnir sóknar með 
sagna svipli \ Ek þyl grunnstrauma Grimnis c : gall- 
opnis balla manntelir' spendu ilja gaupnum á Endils mó g . 
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a) arma farmr, sarcina brachiorum, proprie est is, 
queni quis amplexu brachiorum includit, sed a poetis fere 
de solis maritis usurpatum est, ut farmr Gunnláðar arma, 
Odin; f. Sigynjar arma, Lokius. Sed videtur etiam de 
liberis adhiberi posse, rafione habifa prisci moris tollendorum 
liberorum ; h. 1. de Gjalpa , aut collcctive de utraque 
Geirrodi filia usurpatur, adjecto meinsvarans hapts^ dei 
perjuri, a meinsvaran, n., perjurium, et hapt n., deus, 
o: deus pérjurii, Geirrödus, vel, in universum, gigas, 
utpote hostis deorum (Asarum), pacis fœderumque viola- 
tor. — b) gorr, perfectus in re aliqua, peritus, id. qu. 
gerr, geyrr^ gjörr, h. 1. cum genit. gorr galdrs, artis 
magicæ peritus, ut preks gjörr (Ed. Sn. Tom. 1, p. 518,1), 
geyrr ilz hugar, Hýmiskviða str. 9 ; varð fyrri i för, 
o: ad iter Thoris arte magica impcdiendum (fluminum 
glacialium 'exundafione). — c) i. e. Thor. — d) i. e. 
Lokius, qui eodem sensu sagna hrœrir, motor sive ductor 
agminum, dicitur in Höstlangæ fragmento secundo str. 9 
(Ed. Sn. Tom. I, p. 312). — e) i. e. poesis, carmen ; 
sentenlia mcre subjecliva. — f) sic Thor ac socii vocantur, 
ut gigantum oppressores et deletores, a gallopnir, aíjuila, 
gallopnis höll, lajudeum domicilium aquilæ: rupes præ&ltæ 
montium ; gallopnis haila menn , homines monticoiæ: 
gigantes, et denique, gallopnis halla mqnntelir , oppres- 
sores gigantum ; telir, plur. a táll (adj. declinationem 
substantivi adsumente, ad förmam áss, pl. œsir, esir) 
qui fraudem facit, noxam infert. — g) spendu, non a 
spenna, amplecfi, sed a spenna (= sperna, spirna = 
spyrna), calcare. Endill, sec. Eddam, regulus maritimus, 
sed gigantem quoque significare monstrat vox comjmsita 
Sámendill, vide Rasks saml. Afhandl. /, 110 ; itaque 
Endils mór, h. 1., sunt montana. Sic hac stroj>ha de- 
scribitur, mea quidem sententia, iter Thoris ac sociorum 
per montana, Jötunheimos ab Asgardo distcrminanfia. 
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2. Eilifr Guðrúnarson : Ok gagns vanir 
gunnvargs íriðar" gengu. Dreyra vers b kom til lljóða 
himinlörgu frumseyris c : \va er bragðmildr bræði vændr 
bölkvetir Loka d vildi brjóta bág e á brúði Grímnis 
sefmága f . 

a) i. e. Thor cum suis ; gunnvargr, lupus pugnæ, 
i. e. grassator præliaris, indefessus præliator, quasi lupina 
sævitia ruens in prælia, h. 1. de gigante Geirrödo, vel 
potius de quovis gigante. Sed dantur plures explicandi 
rationcs, v. c. gunnvargr = guðvargr, goðvargr, hostis 
deoruni, id. ; vel construe cuni Cod. Worni. gunngnngs 
vanir, adsveti itineribus, ad prælia ferentibus, i. e. belli- 
cosi, quod conferri potest cum phrasi : at kunna gaung 
at gunni, Fornm. s. 3 387, 2, et vargs friðar, sedantes 
famem Iupi, præliatores; friðar, m. pl., qui pacant^ placant, 
sedant, h. 1. etstr. 8. (Ed. Sn. Tom. I, p. 294, 3) pro sub- 
stantivo verbali accipio (quasi a nominat. friði). — b) vers, 
n., versus, vox latina, ab ethnicis, quos cantus catholicus 
miro modo adfecit, mature adoptata; poetæ eam pro sono, 
sonitu, usurpant, sic skjaldvers , sonitus clypei, pugna, 
Korm. S. 11, 1, cfr. odda messa, vapna messa, Krákumál 
cd. Hafriiæ 1826, p. 116 — 17; dreyra vers, sonitus proíluentis 
sanguinis, h. 1. de eífusione sanguinis, et inde metapborice 
de cruenta pugna acci])io, cutti qua pugnæ a])pellatione 
insolentiori confero: bylir steinrunnins blóðs^ Sturl. S. 5, 
139. — c) i. e. feminis giganteis ; himin-targa , clypeus 
cœli, sidus cœleste, tam de sole quam de luna intelligi 
potest ; frumseyrir himintörgu, primus (prior) vulnerator, 
læsor, perditor sideris cœlestis, proprie est lupus Skbll, 
solis devorator, ita distinctus ab Hatio sive Managarmo, 
lunæ devoratore ; sed propter giganteam ejus originem 
(vide Ed. Sn. Tom. I, p. 58), pro gígante h. I. ponítur, 
ut: hvelsvelgr himins^ elsólar böl (Ed. Sn. Tom. I, p. 
466). — d) i. e. Thor; böíkvetir, qui malum avertit ab 
aliquo (ut puto, nam notio xou kvetir mihi nonduni certa 
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est) amicus, socius, familíaris alicui, custos, auxiliator 
alicujus. — e) usitatius est : brjóta bág viö einhvern* s. 
% máti einhverjum , alicui resistere , se opponere. — 
f) i. e. femina gigantea. Sic sef accipltur pro sif, 
necessitudo, et Grímnir pro gigante, Grímnis sefmágr, 
giganti adfinitatis necessitudine junctus, i. e. gigas; brúÖr 
Grímnis sefmága, sponsa gigantum, femina gigas. Possunt 
autem verba eodem modo sine transpositione exponi, si 
grímnir pro capro suniitur, et posito, grisnir idem valere, 
sefgrímnir, sefgrisnir, caper junci, junceti, lupus (ut 
hrísgrisnir , Ed. 8n. Tom. I, p. 418, 2) et gigas, ut supra. 

3. Eilifr Guðrúnarson : Ok vorru hjalts 
nönnu vegj>verrir a vann felrunnar b hlaupár, oltnar af 
hjalti c um gaupu ver d . Æstr stökkvir urðar-þrjóts e 
leið mjök or stað, þar er þjóðár fnæstu eitri f breiðan 
stikleiðar veg. 

a) i. e. Thor : varra , f . , tracíus currentis navis, it. 
poetice: mare [(aliæ formæ sunt vara, v'ór, vórr)\ hjalt, 
pomum gladii, h. 1. glohus ; hinc vorru hjalt, glohus 
maris: lapis, saxum, ít. inons, ut undirkúla vazta, Ed. 
Sn. Tom. I, p. 350, unde vorru hjalts nanna, nympha 
monticola: femina gigas, cujus vegþverrir, honoris deminutor, 
i. e. conculcator, proíligator: Thor. — 1>) fetrunninn, 
pedihus v. passihus pcrmensus, vami fetrunnar (acc. pl. 
fem.), periphrastice, pcdihus transivit (íluniina). — c) vidc 
Ed. Sn. Tom. I, p. 292, var. lect. 1(5. — d) gaupa, lynx, 
gawpu ver, mare lyncis, terra (sjár dýra, Ed. Sn. Tom. 1, 
j). 320, cap. 24). — e) i. e. Thor. — f) gelidæ illæ, acres, 
sulphurosæ luteæ particulæ, quas devolvunt flumifia ex 
montihus glacialibus deíluentia, h. 1. vocantur eitr, virus; 
cfr. eitrkvikja Ed. Sn. Tom. I, p. 42, item epithctum 
íluviorum, eitrkaldr ; hinc Eitra, nonien amnis parvuli in 
Borgunda, parœcia Sunnmöriæ, oh frigus pcrpetuum sic 
dicti, Strömii Descr. Söndmöriæ I, 139. 149. 
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Tom. I ? pag. 294: 

L Eilifr Guðrúnarson : Seltu a þar fyrir í 
byr-mörk malhvettan haf skotnaðra b ; ne hálar hvæl- 
völur c markar sváfu. Hreggi höggvin hlynrþél d knátti 
glymja við möl°, en fellihryn fjalla f þaut með Feðju 
steðja g . 

a) subjectum intellige: peir illi, i. e. Thor ac sui ; settn 
fyrir, ponebant ante (se) a: prætendebant sibi bacuíos; 
byrmörk^ campus venti, tam mare, quam aqua, íluvius, 
ut h. 1. (sœr, land byrjar, Ed. Sn. Tom. I, p. 324). — 
b) intelliguntur baculi præferrati, quibus in transeundo 
flumine nitebantur ; málhvettr , propr. ad loquelam inci- 
tatus, h. 1. sonorus; háfr h. 1. accipio pro höfr, propr. 
ungula, h. 1. ferrum, quo baculi præmuniti erant ; skot-naðr, 
m., serpens jaculationis, propr. hasta, h. 1. stimulus, 
baculus spiculatus (hodie in vulgari sermone broddstafr, 
ut Dropl. S. major mscr. cap. 26). — c) i. e. lapides ; 
né sváfu, i. e. non immoti quiescebant, quippe flumine 
abrepti. — d) verbo tenus: sonora lima, h, 1. stimuli bacu- 
lorum ; hregg, tempestas, h. 1. æstus aquarum, quem- 
admodum stormr sjávar dicitur exæstuatio maris, et lucu- 
lenter opponuntur vindr ok stormr (== straumr), ventus 
et æstus, Fær. S. ed. Hafn. 1832, p. 105. — e) möl, 
h. I. fundus lapidosus, alveus glareosus íluvii. — f) i. 
e. moles aquarum ex montibus devoluta. — g) vel: lapides 
secum magno cum susurro abripiebat; Féðja id. qu. 
Fenja , ancilla Frodii ; stéði Feðju , incus, cui adstat 
Fenja, propr. lapis molaris, h. 1. duræ silices, 

2. Idem : Njótr njarð - gjarðar 8 sér hallands 
mar falla sik of harðvaxnar herðir b : gatað hinn neytri 
ráð fyrir sér. þverrir þorns barna lætr svira megin 
vaxa sér til salþaks , nema sneri-blóð mörnar d þyrri. 
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a) i. e. Thor. Accipio njarð-gjörd de cingulo robori- 
fico, etsi nesciam, unde illud njarð h. I. et in njarðláss, 
profectum sit ; forte mythum aliquem de Njórdo nohis 
ignotum respiciat. — h) falla sik of herðir, cadere, sihi 
super humeros, anomale dicitur, pro falla of herðar ser. 

— c) salþak, tectum, lacunar terræ, cœlum, a salr, quod 

h. 1. terram significat, ut in Völuspá str. 4 = Miðgarör. 

— d) vcrho tenus: rapidus sangvis (i. e. liquor) fluvii ; 
sneri v. sncrri, in compos. asperum quid, et rapidum 
significat; sveri vero et sverri, aliquid grave, ingens ; 
blo5 h. 1., ut dreyri, liquor manans. Conjecit autem G. 
Pauli h. I. flóð (susceptum a Raskio) pro blóð, S. Thorlacius 
njarnar pro mornar, quihus conjecturis h. I. opus nou est. 

3. Eilífr Guðrúnarson : a Gunnar runnar! 
eiðsvara friðar Gauta setrs , snotrir víkíngar , óðu 
fast b , en sverð-fen c llaut. Kykva nauðar d áss! hrönn, 
blásin hretviðri jarðar skaf!s e ? þurði af aíli at herði 
hauðrs runn f . 

a) in hac stropha binæ occurrunt apostrophæ ad 
auditores, quihus carmen suum recitavit, aut recitari voluit 
poeta, nempe : Gunnar runnar, plur. , viri hellicosi, et 
kykva nauöar áss, deus arcús, jaculator, præliator, vir, 
in singulari numero. — b) cum hac sententia proxime 
jungenda est prior semistropha strophæ sequentis, sic: 
friðar Gauta setrs (i. e. Thor et comites) óðu fast, unnz 
fy'álfi méb ýta sinni kom etc. — c) sverð-fen , mare v. 
liquor terræ, amnis, a sverðr = svörðr, terræ superlicies, 
gleba terræ, et fen, palus, it. poetice: mare, liquor. — 
d) kykva naiið, afflictio musculi (lacerti), metonymice: 
tensor musculi, arcus, cujus áss: vir. Vice versa manus 
vocatur bognaúð, quod arcum tendat. — e) cumulus terræ, 

i. e. mons. — f) dat. pro runni ; hauðrs runnr, surculus, 
germen terræ, i. e. fdius Telluris, Thor. 
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Tom. I, pag. 296: 

1. Eilifr Guðrúnarson : Unnz a þjálfi með 
yta sinni h kom sjál(Iopta c á skaunar d seii himinsjóla ; 
J>at e var allraun. Hrekkmímis f ekkjur áðu straum 
striðan stáli ; stríðlundr steypir stophnísu 8 fór með 
Griðar völ. 

a) de nexu sententiarum vide ad stropham ante- 
cedentem notani 1). — b) itaque præter Lokium etThjalvium 
plures Asæ hujus cum Thore expeditionis socii erant. — 
c) i. e. aquarum gurgite elevati, o: quum exæstuatio íluminis 
adeo crevisset, ut comites Thoris vadare non amplius 
possent, tum aquis ultro suhlevati cingulum Thoris 
arripiehant eoque se sustinehant. — d) quid skaun h. I. 
significet, id quidem nescio; puto id primitiva signiíicatione 
protectionem, tutelam designare, et hinc ortos esse alios 
signiíicatus, v. c. clypei, nominum propr. tractus Norvegici 
Skön et Svecici Skán, o: oh sylvarum refugia ; hinc et 
Dan. skdne, Germ. schonen, parcere. H. 1. autem skaunar 
seil, vincuíum tutelæ, idem esse puto atque megingjarðar, 
cingulum rohorificum. — e) i. e. quod Thor, amnem 
pedjhus pervadens, omnes socios cingulo suo pendulos 
gestahat. — f) Hrekkmímir, aut gigas dolosus, a hrekkr, 
aut procellosus, procellis ohnoxius, a hregg : intelliguntur 
Greipa et Gjálpa ; sequ. aðu = há8u, præsecta adspiratione, 
ímperf. v. heyja, efficere, facere; stáli, chalyhi, puto 
baculis præferratis, qui rapiditatem fluminis vix ac ne vix 
quidem sustinere potuerint. — g) i. e. Thor; stophnisa, 
delphinus rupium, gigas, puto a stop = stapi, rupes 
prærupta, ahruptunu 

2. Idem: Né dólgs akarn drápu stall b við 
djúp-rastar falli c fírum, stríð-kviðjundum glamma stöðvar 
vams. d Eiðs firðar hlaut ógndjarfan hug, aríi e meira. 
þróttar-steinn þórs né þjálfa skalfa við ótta. 
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a) dólgs akarn, glans hostilitatis (hostilis animi), 
cor, sec. Ed. Sn. Toml, p. 540. — 1>) drepa staíl, quæ 
phrasis sæpius occurrit de corde palpitante, proprie dici 
puto de rebus , quæ decidunt ct repercussione aliqua 
subsiliunt. Haud absimile Græcorum xpaoía cpój3w cppeva 
XaxTi^a, cor metu adversus præcordia calcitrat, Æsch. 
Pr. 880. — c) fírum, i. e. comitibus Thoris ; glamma stöð, 
statio luporum, saltus montana; glamma stöðvar vámr, 
gigas, glamma stöðvar váms stríð-kviðjendr dicuntur Asæ, 
ob eorum perpetua cum gigantil)us bella. — d) eiðs firðar,- 
verbo tenus: viri jurisjurandi, i. e. viri jurata amiciíia, v. 
societate juncti, h. I. Asæ, Thoris comites. H. I. subjectum 
pluralis numeri est, præcedente verbo in singulari. — e) arfr, 
propr. hereditas, patrimonium, h. 1. de divitiis accipio. 

3. Eilífr Guðrúnarson : Ok sverðs sifuna 
hlífar liðhattar 8 gerðu síðan ''dyn við barði harð- 
gleipnis borðs hörða c : aðr, skál-eik d ! hrjóðendr fjöru 
þjóðar 6 heiði f Heðins reikar hylriðar 5 við skyldbreta 
skytju h . 

a) i. e. Asæ ; sifuna , adj. indecl. , necessitudine 
junctus, a sif, pltir. sifjar, et una, acquiescere ; sverðs 
sifuna, gladii necessitudine junctus, i. e. commilito, cui 
locutioni comparo branns brœðr, Isl. S. ed. Hafn. 1843, 
Vol. I, pag. 327, 2. Hlíf, arma ad tegendum corpus. 
Liöhatti, dii])licato t. , id. qu. liðhati, qui auxilium odit, 
recusat; hlífar liðhattar, qui armis defensoriis in præliis non 
utuntur, ut in Ýngl. S. c. 6 Asæ dicuntur sine loricis, sed 
cum clypeis, in prælium ivisse. — b) gerðu dyn við barði, 
i. e. terram (gigantum) sonoro gradu pertransiverunt, superatis 
íhiviis glacialibus. — c) i. e. gigantum ; gleipnir, vinculum 
Fenreris, harðgleipnir, quod duriter v. arcte constringebat; 
harðgleipnis borð , tabula a vinculo Gleipnere constricta, 
ipse lupus Fenrer , et h. 1. lupus, et harðgleipnis borðs 
hörðar, homines lupis similes, i. e. gigantes, quum ob 
feritatem ingenii, quum ob originem. Vel forte rectius 

■ 
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h» 1. gleipnir sit lupus, quanivis tacente Edda, qs. vorax 
a gleypa, vorare ; tum borð = barð, terra editior, et 
harðyleipnis borð, sævi lupi ferra edita, saltus et nion- 
tana, qua rafione gigantum apellatio optime procedit. — 

d) h. 1. apostrophe est ad íeminam carmini operam dantem. — 

e) i. e. Asæ ; ffóru þjóð % gigantes littora Jötunheimi 
incolentes, ut flesdrótt in str. sequente. — f) heiði = heði 
{ei = é) imperf. conj. v. heyja', facere, gerere. — g) i. 
e. proolia ; Héðins reik, caput Hedinis ; Héðins reikar 
hyla (= hula), capitegmen Hedinis, galea, cujus ríð, 
procella galeæ: pugna. — h) i. e. gigantes, incertum qua 
ratione ; sed premam yerba , qua potero : skyldbretar 
skytju, primo est pro Bretar skyld skytju , skyld-skytju 
vero pro skyldar skytju, ul)i skyld idem esse puto ac 
Skuld (y = u), dea Cæsilega ; skytja, telum, jaculum, 
et skyldar (= Skuldar) skytja , telúm Skuldæ, hasta v. 
biþennis* Bretar, Britoues, synecdoch. pro populo, ut 
Kumrar , Saxar, Danir etc. in gigantum appellationihus. 

Tom. I, pag. 298: 

1. Eilifr Guðriínarson : Fles - drótt ívu 
nesja* dreif með clróttar kneyfi b . Dólg-ferð kólgu 
Sviþjóðar c sótti á ílótta : þá er ættir d funristis 6 stóðu 
fasta, knáttu llóðrifs f Danir útves g Jolnis lúta fyrir. 

a) Iva , íluvius Jötunheimiæ , S. Thorlacio Ohius, 
Siheriæ íluvius; Ivunesjafles, scopuli Ivæ promontoriorum, 
i. e. scopuli ante promoutoria, qua se Iva in mare exonerat. 
— h) kneyfir^ qui urget, propellit, promovet, a kneyfa 
===== knýja, urgere, promovere, h. I. qui copias in aciem 
educit; intelligitur gigas Geirrödus. — c) id. qu. Svíþjóð 
hin kalda, Yngl. S. cap. I. — d) œttir (plur. ah œtt), ho- 
mines, comites Thoris, sive cohortes Asicæ, Thoreni in 
expeditionem comitatæ. — e) funristir, ignem contor- 
quens, excutiens, h. I. Thor fulminator — f) flóðrif, os 
111. (3) 
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pelagi : lapis, saxum, it. mons, unde flóðrifs Danir, natiö 
monticoia, incolæ montium, i. e. gigantes. — g) titve, \ocus 
exterior, h. I. tractus terræ oceano adjacens;- útves Jolnir, 
Odin (deus) terræ extremæ : Geirró'dus gigas. . 

2. Eilífr Guðrúnarson: Hlymr hellis Kumra" 

varð, þeirs hrinbá]kar h þornranns, bornir hugum hersa 

íþróttar c 5 giugu fram. Hlöðr res d kvánar, ferðr í 

fasta e , listi gnípu hreini' á greypan granhött'; þar var 
friðsein h . 

a) Kumrar, Cumbri, incolæ Cumhriæ, Angliæ provinciæ, 
unde Kumraland, Cumbria, Olafs S. Tryggvas. c. 31 ; 
h. 1. in appellatione gigantum adhibetur, ut Bretar, Saxar, 
Danir, Hörbar etc. — b) bálkr, trabs, hrinbálkr, trabs 
fremebunda (hrtna, fremere, clarnare, hrinur , fremitus, 
clamores, ululatus); h. L bálkr inservit gigantum appellationi, 
adjecto antri vocabulo, pornrann. — c) hersa íprótt, 
ars ducum, i. e. ars militaris, belli studium; hioc hugr 
hersa ípróttar, animus bellicosus ; borinn, præditus, ut 
in viti horinn. — d) S. Thoríacius, Spec. 7, p. 125, 
Rer, genit. Res, vocat Eddicam gigantis appellationem ; 
nondum inveni Rer in gigantum nomenclaturis, sed tantum 
ver s. verr, quæ vox nota fuit S. Thorlacio (vide 1. c. 
p. 80). Rer vero regulus marilimus est ; interim satis 
perspicuum est, Rer h. 1. pro gigante poni, ut Enditt supra 
ad pag. 292, str. 1, not. g; nam Res kván, uxor gigantis, 
femina gigas, cujus hloðr^ occisor, prostrator, Thor. — 
e) fasti h. 1. pro substantivo accipio, locus arctus, angustus; 
ferdr í fasta, in arctum coactus, in locum, unde exitus 
non est, redactus, h. 1. multitudine adversariorum circum- 
datus vel inclusus. Comparo cum hac locutione alteram 
oppositam, at fœra einhvem i reikiið, aliquem libero 
campo ultro citroque agitare. — f) listi, imperf. anomalum 
verbi Ijósta, pro laust, percussit; conferri potest risti 
pro reist, liddi, kviddi, sviddi, pro leið , kveið, sveiS. 
Gnvpu hreinn, maclis præruptorum: gigas ; hreini, acc. 
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þWi, ut nominat. fuerit hreinar et hreinir. — g) granhöttr, 
pileus labiorum, calva, caput. — h) friðsein, retardatio 
pacis, impedimentum pacis: pugna. 

3. Eilifr Guðrúnarson: Ok brá-túngls sólar a 
(á) hallvallar fylvíngum b tróðust þer þúngu troði við 
hám loga himni c . Vafrevþa hreggs d húfstjóri braut 
hundfornan hlátr-elliða kjöl e hvoru-tveggja hellis sprundi. 

a) brá-tungl, luna ciíiorum : oculus ; sól, h. I. accipio 
de vasto rotundo oibe, h. 1. enim vasti gigantidum oculi 
descrihuntur. Conferatur autem de his quatuor versihus 
Lex. Mythol. p. 910, nota '). — h) hallvbllr, montana, 
ut halland, Ed. Sn. Tom. I, p. 294, 2; fylvingar, plur., 
qui se ahscondunt, homines occulti (a fela y fól) condere, 
unde et fylvíngr, ensis, quasi vaginá conditus ; hallvallar 
fylvmgar, qui montihus se ahdunt: gigantes, h. 1. de 
gigantidibus Gjalpa et Greipa. — c) logi h. 1. accipio de 
igne domestico ( mál-eldar ) , unde loga himinn, cœlum 
ignis domestici, tectum, vel foinix tecti. — d) vafrevþi, 
m., puto compositum esse ex vafr, motus, et evþi, ignis; 
evþi autem esse id. qu. Eddicum nði, ignis (ev == o, u, 
ut Ed. Sn. Tom. I, pag. 106 levþíngr = loþíngr , lœðíngr). 
Prope itaque accedit vafrevþi, ignis mohilis, ad notionem 
totj vafrlogi, sed prior vox h. 1. de fulmine usurpatur ; 
hinc vafrevþa hregg , tempestas fulminea, húfr vafrevþa 
hreggs, navis tempestatis fulmineæ: rhedaThoris fulminatrix, 
cujus stjóri, guhernator, Thor h. 1. dicitur. — e) hlátr- 
elliði, navis risús: pectus; kjolr hlátr-elliða, carina hujus 
navigii, est spina dorsi. 

Tom. 1, pag. 300: 

1. Idem : Kon fjarðeplis jarðar a nam fátíða 
fróði b ; né c mugðu d mörar legs menn c kenna ölteiti'. 
Álmtögar ægir*! Átruðr Suðra b Iaust löngu sega \ 
soðnum aíli, í gin k ángrþjóf Óðnis 1 . 
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a) i. e. gigas Géirrödus; kon, apocopato r, = kont, 
vir ; fjarðepli, pomum maris : íapís; fjarðeplis jurð, tcrra 
saxosa : montes vel motitana. — b) o: arte jaculandi ceteros 
omnes præstabat. — c) i. e. neque tamen eo magis. — 
d) forma obsoleta pro máttu a verbo mega (etiam megja). 
— e) i. e. gigantes, a mörar leggr, crus (os) terræ : 
lapis, saxum, mons. — f) non puto h. I, intelligendam 
esse Jætitiam convivalem, ab öl, cerevisia, symposium, 
sed solidam lætitiam, ab allr. — g) i. e. vir, apostrophe 
ad auditorem. — h) gigas Geirrödus, qui h. I. cognatus 
nani dicitur, utpote saxicola. — i) segi, frustum lentum 
(a séigr); töngu segi, massa ferri, forcipe prehensa, h. I. 
contus ferreus (járnsía). — k) id. qu. ígen^ ígegn^ contra, 
adversus (i = e) — I) ángrþjófr, qui dolorem surripit, 
dolorem aufert, qui lætitiam alicui adfert; «. Óðnis (per 
metathesin pro Óðins) , deliciæ Odinis : Thor, fiYius 
carissimus Odinis. 

2. Eilifr Guðrúnarson : Svá at, hr.að-skyndir 
Gunnar*! lángvinr b þrúngvar, svalg of hrapmunnum c á 
loptí síu, Iyptisylg handa : þá er eisu ás d örþrásis 
Greipar, ITrimnis drósar, fló af jþjóst-brjósti til þrá- 
móðnis 6 þrúðar. 

a) prœliator, vir; apostrophe ad lectorem. — b) Thor, 
amicus Freyæ quam præcipue ob causam vocetur, non 
liquet. Forsitan Freyam, Odi mariti quærendi gratia varias 
terras peragrantem, protexerit et auxilio suo sublevarit. 
Nam h. 1. Freya appellatur ^rúng^ i. e. mœrore con- 
tracta, animi ægritudine turgens, mœsta, tristis, quod nomen 
in his erroribus adsumsisse videtur. Áliis locis occurrunt 
formæ þníngva et púngra, tanquam Freyæ nomina, quæ 
eodem respiciunt. — c) i. e. ftrap - mundum , velocibus 
manibus (nn = nd) ; svalg á lopti, sublímem intercepit, 
sed s'valg, deglutivit, ob sequens typtisylgr handa^ haustus 
manuum vibrabilis, i. e. massa ferri, vel contus ferreus, 
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manibus Kbratus et conjectus. — d) eisu ás\ contus 
favillæ, i e. massa ferri igne cocta et in bacillum ferreum 
procusa. örþrásir, qui niagnopere cupit* desiderat, amat, 

h. 1. pater o: Geirrödus (ab ör intens. et þreyja, desiderare, 
þrá desiderium). Ideni forte significat lectio Cod. Reg. 
avrþvrsir, et S. örðursir, quod coliærere videtur cum 
þurs, gigas , cujus sighificatus proprius incertus est. — 
e) þrámóðnir (a þrá, desiderium et móðr, animus ), 
intimo amoris adfectu commotus, id. qu. örþrásir, o: 
Thor, pater Thrudæ. 

Tom. I, pag. 302: 

1. Eilífr Guðrúnarson : a Höll þurnis bifðist, 
þá er (hciðrckr oí kom breiðu höfði und fornan 
fótlegg fletbjarnar veggjar) ítr gulli Ullar b laust 
meina nezu c mez niðr i miðjan jótrs d bígyrðil veg- 
taugar þrjóti 6 . 

a) sensus est : aula Geirrödi concussa est, cum Thor 
Geirrödum, qui se pone columnam salutis causa collocaverat, 
conto ferreo trajiceret. Jiurnir, gigas, cognatum cum þorn et 
durnir. Heiðrekr, obiens montana ( héiör , reka), præ- 
fectus montanorum: gigas (o: Gcirrödus), ad formam tou 
landreki, rex. Fletbjörn, ursus lecti v. scamni: domus, 
ædes , cujus veggjar fótleggr , crus lateralc : columna 
domús. — b) i. e. Thor, vitricus UIli ; proprie gulli est, 
qui blandis verbis aliquem adloquitur, hinc intimus amicus et 
fámiliaris; cognatumcst gœla, mulcere, blandiri, delectare, et 
phrasis : grípa gulli á við einhvern, blanditiis aliquem ad 
se pértrahere, devincire. — c) meina neza, ad verhum: 
aculeus damnorum, aculeus damnosus, perniciosus, noxius, 

i. e. contus v. bacíUus fcrreus, a Thore in Geirrödum 
retortus; neza ===== nez, proprie aculeus iibulæ (= þorn), 
alias quoque de rudi massa ferréa usurpatur, ut kaldnez, 
aculeus frigidus, de dente anchoræ. — d) jitr^ sec. Eddam, 
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dens maxillaris ; bígyrðill, arctum vinculum , unde jótrs 
bígyrðill, arctum cingulum dentis maxillaris : gena, os vel 
caput. — e) giganti Geirrödo ; vegtaug , funis lihratilis, 
vibrabilis : funda ; vegtaugar þrjótr, pervicax jaculator ; 
jaculandi et sagittandi peritia excellebant haud dubie gigantes 
ut Scvthici homines. 

2. Eilifr Guðrúnarson : Salvanið-synjar arin 
brauti laut görva sigr of glaums b niðjum, c fór gramr 
með dreyrgum hamri. Tviviðar tývi d komat liðs-tollr 
brautar% sá er of beiti r harmi bekk-karms rckka 
falljötuns*. 

a ) scripsi hanc apellationem secundum ordinem in 
ipsa stropha receptum, ut appareat legenti, s ante syrtjar, 
ut in pronuntiatióne, ita in scriptione facile excidere potuisse. 
Nam appellatio sic resolvenda est : arinsynjar salvaniðs 
brauti, deletor gigantis: Thor; arinn, focus, h. I. lapides, 
saxa ; arin-syn, nyrnpha saxicola : feminagigas; arinsynjar 
salvaniðr , domum gigantidis frequeníans : gigas, cujus 
branti (== broti, brjótr), Thor, ut brjótr bergdana supra 
ad p. 282, str. 1 not. e ; salvaníðr a salr, ædes, et venja, 
adsuefacere. — b) glaumr, etsi inter gigantes Eddicos 
non reperiaíur, h. I. pro gigantis nomine cum S. Thor- 
lacio sumendunr est, adeoque id. qu. glámr, glaumarr. — 
c) subintellige: þá er hann, cum ille a: Thor. Sensum 
esse puto : antea quidem, curn Thor rualleo suo utebatur, 
gigantes ad intcrnecionem delevit; nunc autem, cum sine 
malleo crat, idem |>arvo scij)ionc (o: Gridæ) eííectum dcdit. 
S. Thorlacius mitat, Mjölnerem, dejecto Geirrödo, jussu 
Thoris in manum cjus revolasse, eoque telo usum Thorem 
ceteros gigantes stravisse. Sed virtus sponte in manum 
redeundi Mjó'Ineri non nisi misso aut conjecto adscvibitur. 
AIio(|uin Thor, malleo furtim spoliatus, non opus habuissct 
personatus in Jotunheimos ad eum recuperandum proíicisci; 
vide H amarsheimt sive J)rymskviða. — d) jaculatori o: 
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Geirrödo; komat, non venit, i. e. Geirrödus, insignis ille 
jaculator, non Gridæ baculo, ut ceteri gigantes, necatus 
est — e) i. e. baculus o: Gridæ; verbo tenus : pinus viæ 
auxiliatrix, i. e. baculus, quo inter ainbulandum nitimur ; 
tollr h. I. id. qu. pollr. — f) pro beitti, a verbo beita, 
h. I. adíicere. — g) bekk-karmr, conclave sive cubiculum 
scarnnorum, triclinium; bekk-karms rekkar, sodales, socii ; 
falljötunn , gigas prostratus o: Geirródus conto ferreo 
dejectus. 

3. Eilifr Guðrúnarson : Helblótinn hneitir 
undirfjálfrs bliku 1 ' vu Álfheims kálfa c af aíli (með) 
hóg-brotníngi skógar d . Né valrugar látreJdar e máttu 
of bella liðl'östum aldrmlnkanda steins Lista Ellu. f . 

a) puto idem quod herblótinn, commutatis Ilquidis r 
et /. ; vide et Lex. Myfhol. pag. 491. — - b) undirfjálfr, 
mons inferior , alfiori monfi suhjacens, vel inferior pars 
montis; undirfjálfrs blika, fulgor, fulmen in subjectos 
montes decidens; vel undirjálfr, resonantia, ct undirjálfrs 
blika , fulmen, cum fragore cœli ; hneitir , qui forquet, 
jacit, spargit: itaque Tbor. — c) vitulos Alvheimi, i. e. 
gigantes Siberiæ s. Jötunheimiæ ; vide S. Thorlacii Spec. 
7, pag. 156 — 160. — d) i. e. baculo o: Gridæ ; brotningr 
aecipio de ramulo (a brjóta, qs. avulsus al) arbore). — 
e) valrur/r, far bellicum: tela, sagittæ ; valrue/ar látr, 
scopulus telorum: clypcus (land vápna) \ valrugar látreldar, 
enses vel frameæ, cfr. ad Ed. Sn. Tom. I, pag. 296, str. 3, 
noí. g. — f) Listi propr. proviucia Norvegiæ, qs. margo, 
ora terræ , h. 1. de terra accipio; Ella, regulus mnritimus 
(quoudam Northumbriæ imperaris, Ragnáris Lodbroki victor 

et interfector) ; binc steins Listi, terra lapidosa: monlana; 
EUa steins Lista, regulus montanorum (qucmadmodum 
aliis locis fjalU/estill c< hraunafli, gigas, ab Gestill ct 
Atli, regulis maritimis), et tandem steins Lisía Ellu aldr- 
mínkandi, qui ætatem gigantis minuit, Thor YqavToXéxop. 
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Tom. I, pag. 306 : 

1. pjóðólfr hinn hvinverski : a Hve skal 
raddsveif b leggja gjöldum galla raums brú% er (ek) 
þá at þorleifi, sa^mi gunnveggjar rekka d ? Ek sé 
trygglaust of far þriggja týframra tlva e ok þjaza á 
hreingöru hlýri Hildar vez f . 

a) totum hoc carmen Hösf langæ , quod de raptu 
Idunnæ et cæde Thjassii agit, edidit, construxit et nofis 
historicis et philologicis illustravit S. Thorlacius in Anti- 
q u i t a t u m B o r e a 1 i u m O h s e r v a t i o n u m S p e c i m i n e 6to 
p. 32 — 82. Vide quoque Lexieon Mýth'oiogicum p. 883 — 
884, uhi celeb. F. Magnusenius priinam et ultimam hujus 
carminis stropbam alifer explicuit, quem, etsi in pauxillulis 
ab eo discedam, in universum sequor. — b) raddsveif, 
clavus vocis (sermonis): liugua. — c) gallr = gjallr, 
sonorus ; raumr, longurio, h. I. gigas, pons vero giganfis 
clýpeus appellatur sec. Ed. Sn. Tom. I, pag. 420. — 
d) gunhveggr 9 paries, tabulatum Bellonæ: clypeus; gunn* 
veggjar rehkr, vir clypeí, i. e. vir clypeatus, miles vel vir 
fortis in universum, ut öld gunntjalda, Fornm s. 10, 141, 
2; sœmir, qui honestat, ornat, muneribus donat. — e) i. e. 
Odinis. Lokii, Hæneris. — i) i. e. ín clypeo, a Thorleivo 
dato, depicta vid}t poéta , quæ in sequentihus versibus 
describit. Biídar ve, numen prœlii, Odin ; hlýr, h. I. 
tabula, tabula vero Odinis clypeus est. 

2. Idem: Snótar úlfr * lló a fyrir skömmu b í 
gömlum glamma ham c gemlis at móti seggjondum 
sagna d . Árgnæfar c , örn settist, þar er Æsir báru 
mat á seyði ; bjargá byrgitýr f vara bleyðivöndr. 

a) i. e. Thjassius gigas, ob rapfam Idunnam ; úlfr, 
lupus', h. 1. prædonem, rapforem signiíicat — h) ratione 
habita rerum, quæ postea acciderunt, quu'que in sequentibus 
explicantur. — c) glamma hamr, exuviæ stridorum, i. e. 
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alæ stridentes, susurrantes, ut fjálbr gjálbra supra ad 
pag. 282, str. 1, not. b; hinc aquilæ lentus et susurrans 
volatus dicitur arnsugr, stridor, susurrus aquilinus; vide 
mox infra hujus carm. str. 12 (Ed. Sn. Tom. I, pag. 314, 
lin. 10). — d) i. e. Asis; forte rectius cœtuum vel honiinum 
præsidibus , a scggja pro segja, dicere, et transl. præci- 
pere , imperare ; ceterum nojio propria vocis seggja h. 1. 
mihi ignota est ; sagnir autem h. I. esse cœtum vel homines, 
non narrationes (Lex. Mythol. pag. 884), mihi verosimile 
facit appellatio Lokii sagna sviptir^ Thorsdr. str. 3 (Ed. 
Sn. Tom. I, pag. 292) et sagna hrœrir infra, huj. carm. 
str. (Ed. Sn. Tom. I, pag. 312, lin. 3). — c) i. e. 
feminæ. — f) byrgi^ n., id. qu. borg, arx; bjarga byrgi, 
arces montium, summi montes. quorum Týr, gigas. 

3. þjóðólfr hinn hninverski: Meðal tálhreinn 
beini var tormiölaðr tifum\ Hjálmfaldinn hapta snytrir b 
kvað : hvat mun valda því ? Margspakr már valkastar 
báru c of-nam mada af fornum þolli : Hænis vinr ð vara 
hánum hollr. 

a) méSal tálhreinn, non a fraude immunis, eo quod 
Thjassius, specie aquilina arbori insidens, arte magica 
coctiouein carnium impedivit* TormiðláSr verbo tenus 
exprimere studui: diffículter divisus, communicatus (tor-, 
miðla) ; sed involvitur huic loco metonymia quædam 
consequentis pro antccedente ; hoc sibi enim vult poeta, 
cibum (carnes) non sine aliqua diffícultate percoqui potuisse, 
at dividi inter socios cum hisque communicari non potuit, 
nisi ante coctus esset. — b) i. e. Odin. — c) i. e. aquila; 
ad verbum: larus sanguinis, a valkastar bára, unda cæsorum, 
cruor, h. I. Thjassius, aquilina specie indutus. — d) i. e. 
Lokius, vide str. 6 (Ed. Sn. Tom. 1, pag. 310, str. I). 

Tom. I, pag. 308: 
1 . Idem : Fjallgyldir bað Fetmela b deila scr 
l'ullan c af helgu skutli ; Hrafnásar vin (I hlut blása. 
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Vígfrekr vagna víngraungnir e lét sígast ofan, J>ar er 
vélsparir varnendr goða f voru farnir g . 

a) lupus, vel monstrum montanum: gigas, Thjassius. 
— b) puto Hænerem , qui Ed. Sn. Tom. I , pag. 268 
vocatur lángi fótr, longus pes (i. e. longipes), a fet, 
vestigium, it. pes, et Meli = Meili, unus filiorum Odinis. 
S. Thorlacius conjecit: féðr Meila, patrem Meilii, i. e. 
Odinem. — c) fullan, f., implementum, complementum ; 
sequens vocah. helgu puto esse pro helgum, omisso m, nam 
skutully quantum scio, semper masc. gen. est. — d) Hrafnás, 
Asa corvorum, Corvinus , i. e. Odin ; vin Hrafnásar, 
amicus Odinis, Lokius ; hlut = (hlot, hlet) hlaut, impf. 
verhi hljóta, sorte nancisci. — e) i. e. gigas, Thjassius; 
sic resolvo : raungnir ving-vagna ; raungnir mihi est idem 
quod rögnir, Odin (v. princeps), adhihito g gutturali ; 
vtng in compositione formafum a vengi v. vángr, campus, 
unde vingvögn, delphini campestres, gigantes, ut hraun- 
* hvalir. — f) tres illi dii, supra memorati, Odin, Lokius, 
Hænir. — g) propr. depiehensi (h. I. constituti) erant. 

2. pjóðólfr hinn hvinverski: þekkiligr foldar 
drottinn 3 hað Farbauta mög'' fljótt deila vöru þrym- 
seilar hval c með þegnum. En at þat lagði bragðvíss 
ósvifrandi Ása d upp fjóra þjórhluti af breiðu bjóði. 

a) i. e. Odin. — h) Lokium. — c) sic explicavi, 
secutus Eddam Lövasinam, quæ in appellationihus animalium 
(dýra heiti) sic hahet: "kend eru yxn, dýr éðr hestar 
skipa heitum éðr hvala. Sighvatr kvað : Brýnd voru 
dörr — boga fylgdi hörr — sparn rastar knörr — 
rádýris vörr. Hér heitir hestr knörr jarðarinnar. Fljótt 
báð foldar drottinn — Farbauta mög vara — pekkiligr 
með pegnwn — jþrym-seilar hval deila. fíér er uxinn 
kallaðr prym-seilar hvalr". Ouum mihi nihil constet de 
ratione hujus appellationis, conjicio þrymseil esse funem 
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ductarium, quo rheda vel traha ducitur (þruma, perdurare, 
vel þrömr, margo ; seil, funis, vinculuni, habena), et þrym- 
seilar vara s. vöra, traham, quicquid demum de vöru 
statuendum sit h. 1. — d) i. e. gigas Thjassius; ósvifrandi, 
hostis, quod alio loco se mihi non obtulit, formam hahet 
participii verhi alias non occurrentis ósvifra , forte odisse, 
unde supersunt substantiva verbalia, ósvifniðr et ósvifrúngr, 
hostis ; ut adeo hæc lectio (ósvifrandi) et significatio pro 
certa haberi possit. 

Tom. I, pag. 310: 

1. pjóðólfr hinn hvinverski : Ok svángr 
faðir Mörna" át síðan slíðrliga okbjörn b af eikirotu ; 
þat var fyrir löngu : áðr djúphugaðr hirðitýr herfángs c 
drepi ballastan vallar dólg d ofan c stöngu meðal herða. 

a) vel forte rectius, giganteonim monstrorum pater, 
ut per hunc pluralem (Mörna) respiciatur ad íilios Thjassii 
ignotos, aut in universum ad giganteam soholem a Thjassio 
oriundam (cfr. Gróttásáungr , str. 0). — h) Sequor inter- 
pretationem celeh. F. Magnusenii in Lex. Mythol. p. 884, 
not. ***) propositam. Est totum pro parte, nam intelli- 
guntur femora et armi bovis elixatæ. — c) herfáng, præda, 

rapina, h. I. bos rapta; hujus hirðztijr % deus cústös, 
Lokius dicitur, ut cui officium coctionis demandatum esset; 
v. Ed. Sn. Tom. I, pag. 308, str. 1. — d) vallar, terræ, 
nam vollr, campus, in terræ appellationibus est, terra 
autem pro hominibus pouitur, ut vallar dólgr idem sit 
atque nianna dólgr, Ed. Sn. Tom. I, pag. 280, str. 1, de 
Hrungnere. — e) ofan o: cæsa desuper veniente vel 
accidente. 

2. Idem : þá varð farmr Sigynjar arma a , sá er 
öll regin eygja b i böndum, fastr við fóstra Öndorr- 
guðs c . Rá loddi við ramman reimuð' 1 Jötunheima, 
en hendr liolls Hænis vinar e við stángar enda. 
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a) í. e. Lokius, vide supra ad pag. 292, str. 1, nota a. 
— b) idem quod &gja 9 œgja. — c) i. e. patrem Skadeæ, 
Thjassium. — d) quod reimiiðr iucantatorem verti, id 
non eo feci, quod banc vocem intelligerem, sed quod eam 
comparabam cum reimt, reimleikar, quod de nocturna 
lemurum grassatione dicitur, vel cum hreimr 9 sonus; ut 
etiam verti posset, clamator, vociferator. Sed hæc incerta 
sunt, neque omnirio contextui aptá, qui principem, præsidem 
postulare videtur. — e) i. e. Lokii, vide supra ad pag. 306, 
str. 3, nota d. 

3. Jjjóðólfr hinn hvinverski: Fángsæll sveita 
nagr a íló með fróðgum tífi b of lángan veg, svá at 
úlfs föðor c mundi slitna sundr. Of runni d þórs varð 
þá of sprúnginn : Loptr 6 var þúngr. Málunautr hvats 
mildíugs' mátti biðja friðar. 

a) i. e. aquila, Thjassius, qui speciem aquilæ ad- 
sumserat. Nagr in nomenclatura avium Eddica (Ed. Sn. 
Tom. II, p. 488) occurrit, sed quæ species sit nescio. — 
b) i. e. Lokium. — c) foöor 9 nominat. b. I. id. qu. fáöir; 
intelligitur Lokius. — d) i. e. Lokius ; runni h. I. id. qu. 
rilni. — e) alterum nomen Lokii. — f) i. e. Lokius; sed 
nescio utrum h. 1. hvatr mildingr verteridum sit, rex 
fortis, animosus, ut de Odine intelligatur, an potius, 
rex celer, pernix, ut intelligatur Hæner, qui vocatur 
hinn skjóti áss et 'örkoniíngr. 

Tom. I, pag. 312: 

1. Idem : Áttrunnr Hýmis a bað sagna hræri b 
föra sér sorgeyra c mey, J>á er kunni elli-lyf d Ása. 
Brísíngs girði-þjófr 6 of kom síðan dísi goða bekkjar f 
í Brunnakrs garða grjótniðaðar g . 

a) i. e. Tbjassius gigas. — b) Lokium. — c) hic 
describitur Idunna per virginem s. feminam doloribus 
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niederi svetam, vide Lex. Mythol. pag. 472. — d) i. e. 
quæ poma vitalia Asarum servaret, vide Ed. Sn. Tom. I, 
pag. 304. — e) Í. e. Lokius, vide Ed. Sn. Tom. I, pag. 268; 
ffirði y circulus vimineus, h. 1. pro monili vel torque accipio, 
ut mihi Brísíngs girði sit prorsus id. qu. Brísinga men. 
— - f) i. e. Idunnam; hekhr goða, scamnum, triclinium 
deorum, i. e. convivia deorum, his enim interfuit Idunna, 
V. c. quo dii Ægerem exceperunt, Ed. Sn. Tom. I, pag. 
208, item symposio Ægeriano, Ed. Sn. Tom. I, pag. 336. 
— g) Puto Brunnakrs garðar , vel simpl. Brunnakr, 
nomen esse prædii in Thrymheime, quod Thjassius incoluit. 
In Lex. Mythol. pag. 472 construuntur : Brunnakrs bekkjar 
gerðr (S. Thorlacius conjecerat Gerði pro girði), ornatrix 
sedis Brunnakerinæ "unde certe concludendum, prædium 
aliquod sive palatium ejus nominis Idunnæ aut ipsius 
niarito Bragio olim a poetis adtrihutum fuisse", vide et 
not. ihidem. Grjotniðaðr verbó tenus certe vertendum est, 
regnator saxorum, montium, a Niðuðr, Nidudus, Sveciæ 
rex (vide Vblundarkv.) , sec. Lex. Mythol. pag. 884 nota *). 

2. J)jóðólfr hinn hvinverski : Byggvendr 
brattra borða a urðut hryggvir at þat ; þa var Iðuðr 
nýkomin sunnan með jötnum. Allar áttir íngifreys b 
görðust gamlar ok hárar ; heldr hamljót regin vóru 
a t þíngi. 

a) i e. gigantes ; borð h. 1. id. qu. barð, terra editior, 
jugum terræ ; brbtt borð, juga ardua, björt, lucida, serena, 
e. excelsa, edita, montes. — • h) Ingifreyr, Freyus, id. 
Yngvifreyr, compositum ex duplici nomine Freyr et 
Yngvi (forte, juvenis dominus), vide Lex. Mythol. sub 
Yngvifreyr et íngunnarfreyr ; áttir Ingifreys, Asæ. 

3. Idem : Unnz, ölgefnar 8 , fundu b hund hræva 
hrunsæva c ok, ölgefnar a , bundu leiðiþir, lævi-lund d . 
Veiðr e mælti sva : þú, velltr f Loki, skalt deyja, nema 
leiðar* aptr með vælum möra munstörandi mey. 
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a) hoc, utroque loco, pro vocativo accipio, ab ölgefn, 
nympha cerevisiæ, femina, quasi apostrophen ad feminas 
auscultantes. — b) intellige subjectum regin, numina, ex 
stropha proxime antecedente. — c) canis sanguinis, i. e. 
avidus sanguinis, pro summo convicio ponitur ; hrunsœr 
hrœva, fremens mare cadaverum, sanguis. — d) leiðiþir, 
acc. , nominat. leiðiþirr, servus invisus, exosus (leiðr, 
þirr = þýr) ; lœvi-lundr , adj., doloso ingenio præditus 
(lœ, fraus, lund, indoles), quod adj. h. 1. in substantivum 
transiens, declinationem substantivi sequitur. -r- e) accipio 
Veiðr , h. 1. idem esse atque Veoðr , nomen Thoris. 
Forte proprie deberet esse dissyllabum Ve'iðr, ad formam 
Veoðr, hoc veio loco est monosyllabum Veiðr. — f) forte 
rectius vertitur, dolis instructus, dolosus, astutus, a vél, 
non a véla. — g) leiðar accipi velim pro 2. s. præs. 
conj. act. v. leiða^ ducere. Non audeo hanc formam 
rarissimam pro depravata judicare , cum præs. conj. 
retineat a in 3. s. et 2. et 3. plur., quin immo in 1. pl., v. 
c. vitam pro vitim, Sched. Arii, cap. 10. 

Tom. I, pag. 314: 

1. ftjóðólfr htnn lwinverski : Heyrðak svá, 
þat hugreynandi 3 Hænis (sveik opt siðan Asa b leikum) 
flug ? aukinn hauðs bjálba. Ok lómhugaðr faðir 
Njörnar d , ern fjaðrar blaðs leik-reginn e ? lagði f arnsug 
at g öglis barni h . 

a) Lokius, Hæneris socius. — b) Asa posse esse 
acc. pl. xou Áss, præter alia loca docet Yngl. S. cap. 5 
(ed. Holm.) : "til mótstöðu við Ásand\ — c) hauðs ; 
nolui hanc vocem excludere, etsi alias non occurentem hoc 
sensu, quod putavi variantem formam esse xoíí heiðir, 
•accipiter. Ed. Raskii h. I. habet hauks. — d) Skadea 
intelligitur. Njöm in Ed. Sn. est femina gigas; Njórunn 
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veío (et Njúrvi) ínter Asidas recensetur; utrumque Skadeæ 
convenit , quæ et gigantei ortus erat , et inter Asidas 
numeratur, Ed. Sn. Tom. 1, pag. 336, postquam Njördo 
nupsit. — e) i. e. volandi peritus ; fjáSrar bláð, palmula 
pennæ (pennata), est ala ; fjáðrar bláðs leikr, ludus alæ, 
volatus, remigium alarum. — f) de arnsugr, cfr. supra ad 
pag. 306, str. 2, not. c. — g) at, h. I. id. qu. epth\ i. e. 
quum accipitrem persequeretur. — h) accipitrem, . i. e. 
Lokium, induviis accipitrinis velatum. 

2. pjóðólfr hinn hvinverski: Ginnregin skófu 
skjótt sköpt a , en hófu brinna ; en son Greipar biðils b 
sviðnar : sveipr e varð i för. j>az d of fát á minni brú 
fjalla Finns ilja e . Ek þá bifkleif baugs f ? fáða bifum, 
at þorleiíi. 

a) vel verbo tenus: hastilia sua ; respiciunt hæc ad 
ramenta lignorum, ab Asis accensa, de quibus Ed. Sn. 
Tom. I, pag. 212. — b) Greip, h. I. pro femina gigante 
universum accipio, etsi non nego, fieri posse, ut uxori 
Ölvald ii nomen fuerit Greip ; greipar biSill , procus 
gigantidis, gigas, (vel procus Greipæ, Olvaldius), cujus 
*on , Thjassius ; sed vide Lex. Mythol. de hac con- 
structione pag. 884, not. **). — c) sveipr 1) gyrus, 
^) metaph. impedimentum ; verbo tenus : impedimentum 
exstitit in itinere; in prima signiíicatione sveipr exprimeret 
delabentis gigantis in aere circumrotationem. — d) þaz 
P l 'o þat es, o: þaz of fdt = þat es of fát, ea res de- 
picta est. — e) o: in clypeo meo; fjalla Finnr, nanus, 
vel genius montium: gigas ; ilja brú fjalla Finns , pons 
plantaris (o: statio) gigantis, id cui gigas (o: Hrungner 
quondam) institit: clypeus. — f) de his duobus versibus 
recurre ad pag. 282, str. 3, not. c. 
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Tom. I, pag. 316 : 

s 

1. Arnórr jarlaskáld: Jafnmildr úngr skjöld- 

úngr stigr aldri á við skjaldar*; rausn þess grams 
var nóg und gömlum Ymis hausi b . 

a) hic accipio skföldr de navi, quum proprie Skjöldr 
fuerit nomen, navi UIIi Asæ ; hinc á við skjaldar = á 
skipfjöl, in navem. — b) i. e. sul) cœlo, in terris. 

2. Idem : Björt sól verðr at svartri , fold sökkr 
í dökkvan mar, erfiði Austra brestr, allr sjár glymr á 
fjöllum*. 

a) ex Orkn. S. c. 22, str. 5 apparet, hanc semi- 
stropham factam esse in honorem Thorfinni dynastæ , 
sequitur enim : áðr at eyjum fríðum / inndróttar, J^or- 
finni I peim hjálpi giifi ok geymi / gæðingar meiri fæðiz. 

3. Kolli : AIls engi böðvar hvatr landreki undir 
sólar grundu, verðr æðri né betri Inga bræðr\ 

a) Sigurdo Haraldi filio, Norvegiæ rege, fratre Ingii, 
Norvegiæ regis, vide Ed. Sn. Tom. I, pag. 317, not. a. 

4. ~þjóðólfr hinn hvinverski : Jarðar sunr 
ók at ísarn— leiki , en mána vegr dundi und hánum ; 
móðr svall Meila blóða. 

Vide supra ad pag. 278, str. 1. 

Tom. I, pag. 318: 

1. Ormr Barreyjar skáld : Hvegi er valdr a 
draupnis drógar fagnar mer, dís ; sá ræðr fyrir veldi 
vagnbrautar. Ek spyr vísa ramman. 

a) i e. dominus vel rector cœli, a draxvpnir , nanus, 
et dróg , onus (a draga)', utrum vero intelligatur Deus 
optimus maximus, an Odin, in medio relinquo. Si prius, 
statuendum erit, Ormum christianam religionem in Hehudibus 

t 
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amplexum fuísse; sin posterius, talis Odinis appellatio 
ft on abhorret a consvetudine poetarum ethnicorum, vide 
supra not. ad pag. 240, str. 1. 

2. Bragi skáld : Hínn a er varp augum föður 
Öndurdlsar á víða vinda munnlaug yfir sjót margra 
itianna. 

a) i. e. Thor, qui oculos Thjassii in cœlum conjecit 
(indeque stellas fecit, olim haud dubie dictas "Jijassa 
WguTj oculos Thjassii, cfr. Ed. Sn. Tom. I, pag. 276—278 
de digito Örvendilis in stellam a Thore converso). Cfr. 
fíarbardsljód str. 18 in Ed. Sæm. ed. Havn., et not. 17 
^bid.j ubi hæc semistropha constructa et translata est, et 
Lex. Mythol. pag. 698 et not ****). 

3. Markús: Fjarri hefir, at dýrri ílotna vörðr 
feðist á gjálfri kríngðum elkers botni 8 . Hverr maðr 
leyfir háfa æfi hríngvarpaðar. 

a) elker, vas procellæ, aer; elkers botn, fundus hujus 
Vas »s, terra, cfr. Scr. Hist. Isl. Vol. 5, pag. 18, not. 

4. Steinn Herdisarson : Ek kveð helgan 
*aesi hás heimtjalds fyrr en fyrða at þeima brag, |>ví 
at hann er dýrri. Mærð tést fram. 

5. Arnórr jarlaskáld : Dýrr konúngr dags- 
gnmdar, hjálp þú dýrum Hermundi ! 

Tom. I, pag. 320 : 

f« Idem: Saðr stillir sóltjalda, hjálp þú snjöllum 
Rögnvaldi ! 

2. Hallvarðr : Knútr verr jörð, sem alls drottinn 
ítr an sal fjalla. 

(4) 



50 COMMENTARII 1N CARMINA. 

3. Arnórr : Manvitsfróðr Mikáll a vegr þat er 
misgert Jiykkir, ok allt it góða. Siðan skiptir tiggi 
sólar hjálms b seggjum á dæmistóli. í 

a) intelligitur Michaelus archangelus. Confer ea, quæ 
de eo habet Njálssaga cap. 101 : Hallr mœlti til þáng- 
bram : í hverja minning helldr þú þenna dag? Jiáng- 
brandr segir : í minning Michaels hbfuðengils. Hvat 
fylgir engli þeim ? segir Hallr. Margt gott , segir 
"þángbrandr, hann skal meta allt þat er þií gerÖir vel; 
ok er hann svd miskunsamr , at hann metr þat allt 
meira, er honom þikkir vel. — b) hjálmr sólar, galea 
solis: cœlum ; tiggi sólar hjálms^ rex cœli: deus. 

4. Eyvindr skdldaspillir : Nú er álfröðull 
elfar a of fólginn í liki móður jötna dólgs b ; ráð rammrar 
J)jóðar c .eru rík. 

a) aurum. — b) mater Thoris (gigantum hostis): 
terra ; pecuniam a Gunnildæ ílliis terra fuisse occultatam, 
vituperat poeta. — c) intelligitur familia Gunnildidarum, 
eo tempore regnatrix. 

5. Hallfreyðr vandrceðaskdld : Ráð a lukust, 
at sá snjállráðr konúngs spjalli b átti síðan einga dóttur 
Ónars, gróna viði c . 

a) h. 1. proprie res uxoria, negotium de ducenda 
uxore. — b) dynasta nescio qui. — c) sensus est : 
factum tandem est, ut Norvegia (hoc enim sibi vult silvosa 
Onaris filia) in potestatem dynastæ perveniret. 

Tom. I, pag. 322 : 

1. Idem : Stefnir stöðvar hrafna a gat teygja at 
sér breiðleita brúði Báleygs málum b stála ríkis. 

„ a) i. e. bellator, rex bellicosus, naves in expeditioneni 
educens. — b) mál h. 1. specialiter, collotpiia amantium, 
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sermones amatorii. Nudus sensus : rex terram sibi armis 
subjecit. 

2. Vide supra ad Tom. 1, pag. 318, str. 3, ubi 
occurrit appellatio terræ elkersbotn, fundus vasis procellarii, 
fundus aeris (atmosphæræ). 

3. J^jóðólfr : Glöðuðr gotna hersa bindr far 
utan við enda elg-vers, við botni hreins hafs, rónum húfi. 

4. Hallfreyðr : því hygg fræjan íleyjanda auðs 
ttvjök trauðan at láta eina ítra systur* (o: Auðs); 
jörð ferr und menþverri. 

a) h. 1. perspicuus est lusus verborum, cum auðs 
diverso signifícatu et ad fleyjanda et ad systur referatur, 
fiani fleyjandi auðs, projector divitiarum, est princeps 
liberalis, systir Auðs, soror Audi: terra. Nudus sensus: 
r ex invitus regnum e manibus dimittit, vel alteii cedit. 

5. ftjóðólfr : Darrlatr dasi hefir staðit fjarri, 
þá er dólgljós skyndir ymynda tók endr Rindar elju\ 

a) ymynda (quæ vox mihi omnino ignota est) puto 
esse genit. sing. vel plur. ab ymyndi, m., gladius (qs. 
sonorus, ab ymun, ómun^ sonus). Occurrit hæc semistropha 
>n Fagrsk. p. 109, it. in Fornm. s. 0, pag. 140, 1 ; vide 
e jusdem constructionem et explicationem in Fornm. s. 12, 
( I u am præfero rationi in Scr. hist. Isl. Vol. 6, propositæ. 

Tom. I, pag. 324: 

• 1. Ormr Barreyjarskdld : Góðra fara\ 
^^is blóð b gnýr utan á eyri. 

a) genit. plur. ; pendet a versibus, qui desiderantur. 
n ) mare, æstus maris. 

2. Refr: Hógdýr húna berr vágþrýsta bógu vestan 
°^ 'ög ; hvalmuni skefr : ek vætti lands fyrir brandi. 

3. Sveinn : þá er harðar fals rokur a fjallgarðs, 
of alnar við frost, ófu b ok teygðu elrefar Ægis dætr. 

(4*) 
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a) falsy secundum pronuntíationem pro falls, a fall % 
casus, unde falls roka, procella se sublto dejiciens, turbo. 

— b) accepi h. 1. pro hófu, sustvilerunt, ab hefja; sec. 
var. lect. a vefa, texebant (panni instar), et in sequ. tœttu, 
carpebant (ut lanam). Construxi et transtuli hanc semistr., 
sec. ed. Raskii in Antiqu. Amer. pag. 267 — 268. 

Tom. I, pag. 326 : 

1. Refr : Svöl Gýmis völva* færir opt björn 
undinna festa b út í Ægi« kjopta*, jiar er bára brestr. 

a) intelligitur uxor Ægeris, Rana. — b) i. e. navem. 

— c) i. e. in hiscentes oceani vortices, in apcrtum mare. 

2. Idem : En iirdrifinn sjá-gnipu sleipnir* slítr 
brjóst b , runnit rauðum steini, or munni hvílrar Ránar. 

a) i. e. navis ; sjágnipa, præcipiíium maris, unda 
prærupta (Virgilii "præruptus aquæ mons"). — b) brjóst, 
pectus, in navibus dicitur exterior proræ pars, fluclibus 
objecta et exposita. 

3. I&inarr Skúlason : Harðr jelvinelr hefir 

hrundit skipi ört frá jörðu. Svana strindar blakk" 

leitr sægrund sökkva í sog. 

a) i e. navis ; blakk = blakkr, ahjecta nota masc. ; 
sœgrund = Sœland, Sjáland^ Selandia, insula Daniæ, 
quemadmodum Snœgrund = Snœland, Snjóland, Snjá- 
land, Islaridia ; leitr sökkva i sog, facit (terram) demergi 
in vorticem, i. e. navis facit ut terra abscondatur o: ut e 
conspectu navigantium discedat et mari obtegi videatur. 

4. Idem : Margr stirðr keipr ríss% stög verða 
stundum spend fíra greipum, en dynströnd dorgar b 
drifr i svig löndum. 

a) exsurgunt, i. e. in sublime tolluntur, nave se in 
alterum latus inclinante. — b) \. g, mave æstuosum et 
freinetití. 
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Tom. I, pag. 328 : 

1. Einarr Skúlason : Snekkju stafnar bera 

goldíia grans spántt : hólmljöturr skytr heita hrafni : 

sú ferð er göfug jofrí. 

a) eorvus piratæ , navis. 

2. Idem ; Hauslköld hólmrönd skotað hcldum 
varar öndri. 

3. Jdem ; Sverrigjörð svalra landa spríngr sundr 
fvrir börðum. 

4. Snœbjöm : a Kveða níu brúðir eylúðrs b 
hræra hval hergrimmastan skerja grotta c út fyrir 
jarðar skauti d : þær er fyrir laungu mólu skipa hliðar 
ból ; baugskerðir ristr meldr-lið Amlóða lúngs barði. 

a) o: menn* — b) o: novem Ægeris filiæ, ab eylúðr, 
capsus insularuni, niare (ey,lúðr). — c) moTa scopulorum, 
i. e. mare æstuosum. quod scopulos niolit, adteiit, conteiit, 
contmrnuit. — d) in bac semistropha diflicultas quædam 
mihi obfertur in oxtricanda denominatione navis, ut satisfiat 
anrintationi scripforis, quæ sequitur : her er kaltat hafit 
Amlóða hvern, hic marc appellaíur rnola Amlodii. Metdr, 
larina , convéniens appositum videbatur molæ circum- 
scrfhéndæ , cui apposito hína se oírerehant supposita, 
liempe li8i, navis, et bót, stratuni, cubile, nam metdrMð, 
Havigium farinæ , et metdr-bót, sfralmn farinæ, apta ost 
niolæ deoominatio. Mola Amjodii h. I. non est mola ah 
Amlodio posessa aut versata, sed íra ah Anilodio appéllata, 
nempe mare, ali Amlodio molá nppellatiim. Nam se- 
euuduui Saxouem (cd. Steph. Lihr. 3. , pág, 50) Aiu- 
iethus (nostro Amlóði) mare appellavit moláni arenarum. 
Lex. Mythol. pag. 509 hunc sensuni huic seniistrophæ 
Rubjicit , riovem oceani nymphHrs oli'm lito'rafgm aVenam 
Amlodio nioluisse, fqrte hác construcíioue supposiHi í þter 
er fyrir (ÖiiffU viótu Amlóða (dat.) sftipa hliðar metðr 
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(farinam clivi navalis, maris, o: arenam): liðbaugskerðir 
rístr barði lúngs böl, quæ ratio proprius ad Saxonem 
quam ad Eddam accedit. 

5. Einarr Skúlason : Ramr reksaumr viknar 
í fluga-straumi Rakna a bifgrundar; dúgs böl b hrindr 
rifjum, þar stag bleikir c . 

a) molnlis terra Raknii (reguli maritimi): mare. — 

b) i. e. ventus, hrindr, dissolvit violenter exsolvit; rif, 
n., funiculus, quo velum vel pars veli contrahitur. — 

c) impersonaliter ; verbo tenus : funis lateralis albescit 
(o: maris adspergine). 

Tom. I , pag. 330 : 

í. Skúli porsteinsson : Glens beðja , guð- 
blíð með geislum, veðr í gyðju ve a ; síðan kemr ofan 
gott Ijós gránserks mána. 

a) gySju ve, domus deæ, o: ipsius solis, quo se 
vespere recipit. Sic describitur occasus solis. Ortus vero 
describeretur, si verba sic construerentur : gúðblíð Glens 
beðja veðr siðan i ve gránserks mána (in domum canæ 
lunæ o: cœlum) ; gott Ijós gyðju kemr ofan með geislum. 

2. Einarr Skúlason : Hvargi er hár vafrlogi 
heims skála a sveimar of várum beita borgar b bál- 
grimmastum hnossvin. 

a) heimr^ terra, it. aer, atmosphæra, heims skáli, 
ædes, palatium (camera, laquear) terræ vel aeris: cœlum, 
cujus vafrlogi, sol. — b) beit, navis, beita borg 9 arx 
navium: unda, íluctus; beita borgar búl, ílamma undæ: 
aurum. 

3. Sveinn : Ljótir Fornjóts synir tóku fyrst 
til fjóka. " * 
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Tom. I , pag. 332 : 

1. Ormr Steinðórsson: Ek ræð blindum manni 
unað þenna Vinclsvals mög. 



2. Asgrimr : Seimörr sigrgæðir var siðan þann 
orms trega 8 í þrándbeimi. þjóð veit þínar sannar iðir. 

a) i. e. hiemem. 

3. Egill Skallagrímsson : Úlfs tannlituðr'! 
skulum glitra upp orum sverðum ; eigum at drygja 
dáð í miskun dal-fiska b . 

a) o: præliator, vir bellicosus. — b) i. e. instanti 
æstate; dal-fiskr^ piscis vallis: serpens; miskunn dal-fiska, 
ftstas, anni tempus scrpcntibus jucundissimum. 

Tom. I , pag. 338 : 

Bragi skáld : Of ]>ák eld ölna bekks' af jöfri 
við drykkju ; stillir gaf mér þat b með fylli íjalla 
Fjölnis c . 

a) Ölna bekkr, scamnum (sedes) vel campus piscium: 
toare; ölna bekks eldr, ignis maris; aurum. — b) verbo 
tcnus: id o: aurum, ut si præcessisset gull^ cum præ- 
cederet ölna bekks eldr, ignis maris, i. e. aurum. — 
c ) fjalla Fjölnir, Odin, vel, deus montium : gigas ; fyll 
fjalla Fjölnis , id. qu. full fj, Fj. , poculum, i. e. potus 
gí^antis, mulsum poeticum (jötna mjöðr), it. poesis, carmen; 
nieð id. (pr. við, ])ro, in præmium (carminis). G. Pauli 
fortc construxerat fjömis fylli, farctum galeaí, caput, re- 
spiciens Egilss. c. 02 (Etl. Havn. J809, pag. 418-419). 

Tom. 1 5 pag. 346 : 

1. Eyvindr skáldaspillir : Brávallar fallsól 
FuIIu a skein skáldum of allan aldr Hákunar á fjöllum 
UHar kjöls b . 
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a) Brávöllr, campus ciliorum : caput; fallsól = faldsól, 
sol velaminis; faldr h. 1. in genere velamen, brávallar 
faldr, vélamen capitis = höfuðdúkr, fascia, o: pannus 
ex albo liriteo, quo mulieres caput velabant, quæ fascia 
interdum tænia auro distincta circumligari solebat, ideoque 
hæc tænía dicitur súl brávallar falds , sol fasciæ. — 
b) i. e. in brachijs poé'tarum ; Vllar kjölr, navis Ulli, 
clypeus, fjöll Ullar kjöls, montes clypei, manus, brachia 
(hönd, jörð hítfa, Ed. Sn.) ; sed fjöll cum delectu ponitur 
ob tropum : súl skein á fjöllum. > 

2. Skúli J)ör$teinsson : Margr morðelds fár- 
bjóðr 8 of hlaut at fleiri Freyju tár* of morgin, þar 
er felldum vær. Várum at þar. 

a) morðeldr, ígnis pugnæ: gladius; fárbjóðr^ quí 
periculum adfert, noxam infert; qui veró gladio noxam 
adfert, est slrenuus præliator, vir, ut sverða brjótr. — 
h) aurum, opes, prædam. 

3. Einarr Skúlason : Berum galla , megin- 
hurðar Gauts*, þrútinn dalreyðar Iátra b , þar er gr£tr 
Mardallar c liggr milli skurða. 

a) noxam clypei, i. e. gladium. — b) i. e. ínauratuni; 
dalreyðr, serpens; ejus látr^ aurum. — c) i. e. aurum. 

Tom. I, pag. 348: 

1. Idem : Augna regni Óðs beðvinu jþverr eigí 
fyrir Kóða ræfs ramsvelli\ Konungr eignist svái elli. 

Hæc semistropha recurrit Ed. Sn. Tom. I r p. 424. 

a) ramsvelli duplici modo accipi potest: l) a ram- 
svell^ firma, valida glacies; Jlóðá rœfs (clypei) ramsvell, 
validus giadius ; 2) a ramsvellir, qui magna vi condensat, 
turgidum v. humidum reddit, madefacit, sic Róða rœfs: 
ramsvellir^ humectator, madefactor clypei: præliator ; quæ 
utraque ratio haud incpte adbiberi potest. 

• 
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2. Einarr Skúlason: Ek kná stýra* hróðr-, 
barni Hörnar b ; hlutum dýran grip. Gjálfr-brandr e 
"þrymr á gullvíviðu hlífar grandi d . Freys nipt° berr 
brádriptir móður sinnar. Gunnar svans fóstrgæðandi 
unni mér Fróða sáðs. 

a) regere, i. e. manu tractare, ut gladium. — b) Hurn, 
nomen Freyæ ; hröörbarn Hörnar, Hnossa = hnoss^ res 
pretiosa ; intelligitur gladius, splendide ornatus , inunus 
regium. — c) i. e. aurum,. quo gladius oruatus erat. — 
d) i. e. -gladio inaurato. — - e) i. e. neptis ex sorore Freyi, 
filia Freyæ, Hnossa, cujus matris (Freyæ) lacrimæ sunt 
aurum. Sic h. 1. nipt accipiendum, cUm alias partim 
filiam partim sororem significet, h. 1. vero sororis filiam. 
Itaque haud accurata est adnotatio commentatoris, quæ 
sequitur, Freyarri h. 1. appellari sororem Freyi; sed fieri 
etiam potest, ut hæc adnotatio præcedentem stropham non 
respiciat, cum nemo negabit, Freyam posse sororem Freyi 
appellari. 

3. Idem: Nýt varn sjávar 1 buðumk skála öl b : 
]>at var nálægt. Ek of hrósa vel því Njarðar dóttur 
barni c vísa. 

a) varn = vörn, genit. varnar, defensio, præsidium, 
tutela; per tutelam maris h. I. intelligi volo regem, qui 
maii pacando internam pacem regno conciliat. Fateor 
hanc constructionem et interpretationem omnino incertam 
esse; sed aliud mihi se non obtuTit subjectum verbi 
buðumk, quod valet id. qu. baud mdr, mihi obtulit. — 
b) 67 h. I. accipio pro el (ö = e), jel^ procella nivium; 
h. I. speciatim de nive vel grandine ; skála eU argentum, 
ut skála snœr infra. — c) íilia Freyæ, Hnossa, i. e. res 
pretiosa, a rege data. 



58 COMMENTARII IN CARMtNA. 

Tom. I, pag. 350 : 

1. Einarr Skúlason : Ógnprúðr þíng Vafaðar 
þraungvir, sá er ofrar erring, gaf mér þróttöflga 
dóttur Vana-brúðar\ Ríkr mækis mótvaldr leiddi 
Gefnar mey% drifna glóðum Gautreks svana brautar b , 
á beið skjaldi. 

a) i. e. íiliam Freyæ, Hnossam (h. 1. eximium ensem 
vel clypeum). — b) aspersam prunis maris, i. e. inauratam. 
Ceterum munus regium repræsentatur h. 1. ut sponsa, in 
torum poetæ deducta (leiddi mey á beíð skjaldi). 

2. Bragi skdld : þann þriðja óniðjoðan vin 
átta ek vísarstan Ála undirkúlu vaz rödd", en mör 
baztan. 

a) vatzravSla, aquatici, jubaris, i. e. auri, Cod. Reg., 
quod cum sequenti analysi haud bene conciliatur. Undir- 
kúla, globus vel tuber subjectum, fundamenti loco jactum, 
fundamentale ; vaz h. 1. valet vast-, abcisa nota genit. 
plur., pro vasta a vöst, mare aperíuni, oceanus ; hinc vaz- 
undirkúla, substructum oceani, vastum illud saxuni, quod 
subesse oceano, cuique oceanus incubare credebatur, h. I. 
pro saxis vel montibus. AIU filius Odinis, it. íilius Lokii, 
h. 1. inservit gigantis circumscriptioni. 

Tom. I, pag. 370 : 

1. Idem : þá er hrökkvi-áll Völsúnga drekku a 
hékk of hrokkinn á aungli forns Lilar llotna b fángboða. 

a) Völsúnga drekku, potus Volsungorum: venenum; 
hrökkvi-állVölsiíngadrekku, anguilla veneni (i. e. venenata): 
serpens. Intelligitur h. 1. serpens circumterraneus. Vide 
Lex. Mythol. pag. 481 — 482, cum nota. — b) certum est, 
yerflotnar forns Litar intelligi gigantes, quorum fángbofii, 
oblator luctæ, concertator, adversarius: Thor; sed ratio 
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appellationis gigantum h. 1. mihi incerta est: íbrte Litr 9 
h. 1. est gigas Lutus, a Thore necatus, dialectica tantum 
varietate discedens a Lutr, Ed. Sn. Tom. L, pag. 260; 
forte Litr, nanus, et flotnar Litar, gigantes, ntpote saxi- 
colæ, ut nani ; forte litar appellativum est, a litr, color, 
et flotnar forns litar, homines vetusti coloris (fusci, atri, 
Digri): gigantes. 

2. Bragi hinn gamli: Jörmunrekkr knátti eðr at 
vakna við illan draum a í sverða flaumi með dreyrfár 
dróttir. Rósta varð í ranni höfuðniðja Randves b ? {)á 
er hrafnbláir of barmar Erps hefndu harma. 

a) metaph., subito periculo opprimi et excitari, phrasi 
tritissima in sermone hodierno quotidiano et vulgari. — 
b) i. e. in aula Jormunreki ; höfúðniði, ut puto, auctor 
generis, h. 1. pater. — c) i. e. svartir sem hrafn á hárs 
lit, Ed. Sn. Tom. I, pag. 366. 

Tom. I, pag. 372: 

1. Idem : Hræfa dögg sóknar álfs a flaut of 
sett; b of kendu of högnar hendr sem fætr á gólfi við 
sveita. Brunninn brunnölskakki d féll at höfði í blóði. 
þat er fátt á laufi leifa landa runna*. 

a) pugnæ genii, i. e. bellatoris, o: Jormunr'eki. — b) o: 
tnenn. — c) i. e. nigricolor; Hamdismál, str. 19, de Jor- 
munreko : skók hann skör jarpa , caput fuscum. — 
d) hanc vocem , quæ mihi est omnino ignota , verti 
secundum conjecturam et etymologiam, interpretis ultimum 
refugium ; brunnölskakki sic resolvo : skakki öls brunns % 
ab öls brunnr, fons cerevisiæ, cornu, poculum vel crater, et 
skakki ===== skaki (duplicato k), qui movet, quatit, vel qui 
propinat, infundit, si cognatum est cum Norv. skake, 
eerevisiam in dolia infundere. Lectio fragm. 1e(5 (Ed. 
Sn. Tom. II, pag. 575), aulskali y non referenda videtur 
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ad skáli, domus, sed ad skvala, skvola, strepere. Hæc 
appellatio, ut superior, indicat validum potatorem, hominem 
vino deditum, qualis Jormunrekus describitur in Hamdis- 
málum. — e) i. e. in clypeo ; leifa land, terra* reguli 
maritimi: mare; runnr leifa landa, lucus (d: arbor) niarium: 
navis, ut sœtrb in Ed. Sæm., clypeum autem appellnri 
frondem navis (lauf skips) docet Edda ín armoruni appella- 
tione, Ed. Sn. Tom. I, pag. 420, II, pag. 438, servato 
tropo h. 1., nam folia et frondes arborum sunt. 

2. Bragi Iiinn gamli: þar svá at naglfara 
siglur* fylkis, annvanar saums segls b , gcrðu standa 
gyrðan gólfhölkvis sá c . J>eir samráða Hamdir ok 
Sörli urðu snemst barðir hörðum herðimýlum Her- 
gauts vinu d . 

a) i. e. præliatores, h. 1. satellítes Jormunreki; sigla y 
malus, arbor navis; naglfari, gladius; siglur naglfara, 
arbores gladii: rnilites. — b) saumr, h. 1. de clavis 
dypeorum (ut alias naglar , naddar}, unde saums segl, 
velum clavorum (clavatum): clypeus, sed segl cum delectu 
positum est ; ut enim siglur annvanar segls sunt mali 
velis adsveli, velis instructi, sic nag/fara siglur annvanar 
saums segls sunt præliatores clypeis instructi. — c) gerðu 
standa = stóðu, h. I. cum acc, subintelligendum of, 
circum ; gólfhölkvir, equus pavimenti, domus, gólfhölkvts 
sár, vas domús s. cubiculi : lectus, d: in quo quiescebat 
Jormunrekus ; gyrðr, proprie: circulo cinctus, de <vasis ; 
h. I. tabulis constructus, de lecto eubiculr. — d) i. c. 
lapidibus, saxis. 

Tom. I , pag. 374 : 

1. ldem: Stála stökkvir lét mjök styðja b 
Gjúka niðja, \vd er námu fjörvi bláserkjan fólghildar 
(laums c mun : ok allir vildu launa Jónakrs sonum 
böllfagr enni-högg ok eggjar birkis* götu. 



* 
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a) i. e. rex Jormunrekus. — b) = Dan. stöde, petere, 
h. 1. de lapidatione. — c) hoc sic resolvo: hildar flaumr, 
impetus v. tumultus Bellonæ: prœlium; hildar flaums fólg 
(= fólk) , milites, copiæ, ct fólg hildar flaams munr, 
diserimen copiarum (== liðsmunr). Sed moneo, incertam 
esse constructionem h. 1. eo quod confuderim sententias semi- 
stropharum, quod necessitatecoactus fecissecuipiam videhor. 
Fieri enim potest , ut construendum sit : styðja fjörvi 
einhvers, vitalia telis petere, vildu nema fogl hildar flaums 
mun, eximere volebant desiderium (aviditatem) aquilæ, et 
bláserkjan, bláserkjar ad sequentem semístropham pertineat. 
— d) eggiar birki, betula aciei : gladius ; eggjar birkis 
gata, semita gladii: vulnus. 

2. Bragi hinn gamli : þat fall flotna ok fjöld 
sagna seg ek á fögrum randar botni\ Ragnarr 
gáfumk mána ræs reiðar b . 

a) rönd, h. I. circulus ille, qui ornamenti causa duci 
(variis coloribus) in clypeis solebat, de quo locus classicus 
occurrit, Ed. Sn. Tom. I, pag. 420; botn, orbis rotundus, 
qui fundum vasis efficit; hinc randar botn, clypei appellatio. 
■ — b) rœs reið, rheda reguli maritimi: navis; máni rœs 
reiðar, luna navis: clypeus {fúngl skips, Ed. Sn. Tom. I, 
pag. 420). Hunc clypeum Bragio poétæ datum fuisse a 
Kagnare, rege Danico, docet Lex. Mythol. pag. 885 — 886, 
l, bi ratio talium picturarum in veterum clypeis luculenter 
iilustratur. 

é 

GRÓTTASÖNGR, Tom. I, pag. 378—390. 

Mihi Grotticinium interpretanti duæ ad manum fuere 
v ersiones Latinæ, quas propria manu olim descriptas mihi 
"Umaiiissiine commodavit Dr. H. Schevingius : 1 ) S. 
Thórlacií , cum introductione prosaica (A); 2) ignoti 
auctoris (B). Consului et ingeniosam versionem Danicam 
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N. M. Petersenii in Danmarks Historie i Hedenold, 
Havniæ 1834, Vol. I, pag. 132—136 (C). 

2. Per lúör intelligi volo capsum ligneum, fulcris 
ligneis innixum, cui incumbunt lapides molares, cfr. hujus 
carminis str. 20 et usum recentiorem vocis lú5r in Lœr- 
dómslista Félagsrit Vol. II, pag. 154 — 155. — Ok grjóts 
grjá gángs of beiddu, i. e. saxa grisea (lapides molares) 
circumegerunt. B vertit: "ad molam deducebantur et 
lapides sonantes , dilationem laboris petebant", secutus 
lectionem : ~[)œr at hiðri leiddar váru ok grjóts gnia^ 
gánga beiddu, sed hæc lectio admodum dubia est. Neque 
vero omnino certa est significatio tou grjá in grjóts grjá 
h. 1. et grjá fjálli str. 10; accipio cum Thorlacio, esse 
pro grá, inserto j; in specie autem usurpari videtur his 
locis (alias enim non occurrit) de duris illis silicibus, 
unde lapides molares coníiciuntur, ut grjá cognatum videatur 
cum gljá et gler, forte et cum Gallico grés, silex. C libere 
vertit : "bödes at dreie I Drev paa Kvœmeri\ jussæ sunt 
circumagere molacrum. 

3. J)œr þyt þulu þögnhorfinnar etc.,' illæ susurrum 
personare fecerunt strepitantis. Huic diffícili loco talem 
sensum verba premendo dubius extudi, accipiens þulu ut 
3. pl. imperf. obsoleti v.þylja (þatd\no þulda, cui cognatum 
substant. þaul in þaidar-vágr, longus recessus etc), usit. 
recitare, h. I. diu personare facere ; þögnhorfinnar, genit. 
sing. fem. a þögnhorfin, remota a silentio (þögn, hverfa) 
i e. sonora, pro substant. -mola, ut hryns öðul, sonitus 
larga, i. e. lorica (Höfuðlausn). Eundem sensum ingenii 
sui felicitate exco^itavit C, vertens: "Lyde de lode I 
larmende Kværri\ illæ sonare fecerunt strepentem molam. 
Similem sensum subjicit A, vertens : "Hæ motu sonoram 
fecerunt silere (molam) desinentem brachiis" ; in quo non 
placet to leggjum pro substantivo sumi et ad versum I. 
et 2. referri. B vertit: "sonum fundebant lániefitabilen) in 
servitutem coactæ", forte secutus lectionem a Thorlacio 
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allatam, þaunffhorfinnar (a þúngr v. þvinga et horfinnar 
pro horfnar, circumdatæ). Raskius h. 1. aliquid deesse 
putavit, et duos versiculos adjiciendos conjeeit, quos sic 
proprio ingenio supplevit C : "Ikke dem undtes I Öjebliks 
Slummer\ o: ut sevvetur versuum numerus octonarws. 

4. Sniiðga steini, h. 1. et str. 12. pro accusat. plur. 
accipio, A et B pro dativo singulari ; prius anomalé. 

7. Ne gaukar of sal etc. locus est impeditus ; post 
ne satis coacte suhintellexi ex sequentibus lengr en. 
A: "neu forinsecus coccyges (ne gaukar of sal/\ B: "ne 
vos diutius dormite quam cuculli ædium (mearum), aut 
quam etc." 

10. Komi-a Grótti ctc. B: "Non Grottium e monte 
Gria eruisset (Frodius)" et mox "neque feminam giganteam 
ita molere fecisset", propius ad sensum, quam verba. 
Ef vissi átt vœtr til hennar 9 si aliquam ejus (o: puellæ 
giganteæ, Meniæ) notitiam hom. hab. Sequor lectionem 
ed. Raskianæ átt (== œtt) ; Lectionem Cod. Reg., vitt 
et Cod. Worm. við s. vit, nos ambæ (Fenia et Menia), 
cum ceteris conciliare nequeo. A vertit : "conscia cognatio 
nisi fuisset illi", parum liquide. B: "si quid eam cogno- 
visset" (o: Frodius), ad sensum recte, ut mihi videtur. 

11. Leikur, A: "nymphæ versiformes" ; B: "salta- 
trices" ; C recte circumscribit : (c som Söstre vi legte 
sammeri\ ut sorores cullusimus. 

12. At halir tóku. Hunc versum non intelligo. 
A vertit : "ut viri sublime caperent" ; B : "ut homines 
eum (lapidem) prehendere possent" ; C : (( at Mœnd dem 
grebe". — Vocula at potest esse : 1) relativum id. qu. er 9 
o: tanto impetu torsimus volubiles lapides , quos viri 
ceperunt (sustulerunt, i. e. ad quos tollendos virili robore 
opus erat) ; 2) conjunctio, ut, o: ut homines (eos) caperent 
(ut homines eos tollere possent, in frusta cóiirminutos). 
Aliter G. Magnæus (ut puto) in Gloss. Ed. Sæm. Tom. I, 
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sub voce halr: "ita jactarunt versatile saxum — ut 
(telluri immcrsum) inferi illud caperent. 

13. Beiddum björnu, ursos venabamur; ursos capere 
in laboribus maximæ difficultatis summique periculi ponitur 
Ed. Sæm. Hund. 2, 7, ubi etiam cum bellicis operibus 
conjungitur ut h. I. A vertit: "prædá cibavimus ursos"; 
B: "ursosad escam invitantes", sec. lectionem Sk. Thorlacii: 
brœddum. C recte : "vi beded Björne". — Knúi, A vertit : 
"hostis acer". Hunc versum tresque proxime antecedentes 
omitf.it C, de numero versuum octonario sollicitus. 

1 4. At vit at köppum kenndar voru ; B vertit : 
"homines nos cognoscebant mercaturæ operam navantes", 
secundum pravam aliquam lectionem kaupum pro kauppum. 
C ex stropha 13. et 14., quæ 22 versus continent, duas 
strophas facit, singulas cum octonis versibus, exclusis 
hujus strophæ quatuor primis, et strophæ 13. quatuor 
postremis versibus ; cumque sic duo versus desiderarentur 
ad explendum numerum octonarium, ex proprio ingenio 
adjecit: (t fri og frank vi færdedes da". 

15. aurr, arena; A: "glarea"; B: "cicatrix", prave con- 
fudens aur f = ör), n., cum aurr, m. — drögum dólgs sjötul 9 
B vertit : "trahimus maleíicorum catenas", accipiens dálgr 
de malefico et sjötull de coercitore (vinculo); A: "versamus 
inimici metam", inimici, i. e. Frodii, ancillas severo im- 
perio coercentis; metam, i. e. molam; meta enim lapismolaris 
superior, vide Gesneri Thesaurum. ltaque Thorlacius dölgs 
repetit a dólgr, hostis, ego a dólg , n., hostilitas, pugna ; 
an sjÖtull lapidem molarem significare possit, non quæro 
h. 1. ; certius esse arbitror vocem sjötull accipiendam 
esse pro substantivo verbali, is qui ponit, deponit, sedat 
a verbo sjötla^ ponere, sedare (sjöt, sedes; set^ setja); 
itaque dölgs sjötull, sedator hostilitatis (bellorum), auctor 
pacis, est circumscriptio Grottii, in quo pax et fertilitas 
annonæ molebatur. Hunc versum non expressit C. 
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17. Hendr skulu hölda harðar trjónur, A vertit: 
"manus exbinc virorum asperabunt dolorcs", voluit enim 
legere herða pro hölda ; B: "manus tenebunt rigidum 
rostrum", capiens hblda = halda , tenere. Raskius 
correxit henda skulu höldar, viri manibus tollent C: 
"Helte skal hœve de haarde Tryner" , heroes tollent 
dura rostra (tela falcata). 

18. vígspjöll vaka, A: "belli nunlia vigilant"; B: 
"cædium indicia vigilant", sumentes vaka pro verbo. C 
libere et poetice : "Viden (Baunen) vifter, Varsel for 
ÐraV\ unclat ignis cædium index. 

19. ne regingrjóti, A : "regumque moles saxeas" ; 
B: 'lapides Reginos", quod non intelligo. C recte, ut 
mihi quidem videtur, de mola Grotíio acci|)it, vertens : 
Reginkvœrnen, quod explicat Kraftens og Magtens (Kværn) 
molam efficaciæ et potestatis. F. Magnusenius in Lex. 
Mythol. pag. 665 — 666 regingrjót vertit "divinas ( vel 
principales) petras, i. e. aras sive sacras petras, quæ 
adhuc in multis ruinis delubrorum Danicorum conspiciuntur". 
Eruma valmar, A vertit "non sumus implicitæ (sanguino- 
lentæ stragi)"; B: nondum adspersæ sumus (mortuorum 
sanguine)" ; C : " Vi have intet mcd Val at skifte\ Ed. 
Raskii dedit : eruma vafnar, non sumus involutæ. Accepi 
valniar pro valmœr, virgo bellica, h. 1. de gigantea ancilla, 
cædes ac strages prænuntiante. 

20. stukku stórar steðr frá lúðri, járnum varðar, 
A. vertit: "dissiliebant grandia statumina infundibuli, ferrea, 
cminus disjecta", dum járnar accipit pro jámaðar et 
fjarðar pro part. pfass. = firðar , remotæ , quorum 
^trunique incertum est. B vertit : "ingentia fragmina e 
ni <dis exsiluere ferrearum laminaium". Raskius iarnar 
finrðar mutavit in í Arnarfjörð , in Arnarfjördum (sinum 
a quilæ), quod mihi nullo modo videtur consistere posse. 

■ • m 

^ sic expcdit : (6 store Splinter sprang af Kvœrnen i 
Qrnefjorden" (sec. B et Raskium). Sed steðr est plur. 

nt f ð ) 
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tou stoð , columna, h. I. fulcra, quibus incumbit capsus 
molaris. 

21. niðr fíálfdanar ; secutus sum b. L correctionem 
Raskii pro við Hálfdana legentis niðr Hálfdanar , etsi 
nescio, quid sibi velit, quod Yrsæ filius (Rolvius Krakius) 
tanto temporis intervallo Frodium ulturus esse dicitur. 
B viö Hálfdana veitit "unacum Halfdano", ab Hálfdani 
= Hálfdan vel Hálfdanr. A conjicit nið, vertens "nið 
Hálfdana" , "nepotem Halfdanorum", ut de Mysingo 
sermo sit. 

23. sem munwn hœtta, A: "jam jamque flniemus ,, ; 
B: "brevi cessabimus, legentes senn pro sem. 

Tom. I, pag. 390 : 

Einarr Skúlaso?i : Ek frá at Fróða Meyjar 
mólu fullgóliga grafvitnis beð a . Stillir lætr grið slitna 
gulli\ Fögr hlýr minnar öxar, feldrar við hlyn^ 
bera {>ann Fenju meldr. Fé mjúks konúngs dýrkar 
bragar stýri d . 

a) i. e. aurum. — b) rex auro non ])arcit, aurum 
liberaliter distribuit. — c) latera securis ligno aptatæ, 
i. e. latera manubrii lignei securis, quæ auro ornata fuisse 
prædicat poeta. — d) rectorem carminis, poétam i. e. me. 

Tom. I, pag. 392 : 

Egill: Glaðar a flotna fjölð við Fróða mjöl b . 

a) sc. rex. Vita Egilis Skallagr. f. ed. Havn. 1809, 
pag. 450 nota p: "glaþar, exhilaiat, aut impersonaliter, 
hilaritas contingit". — b) Egilssaga 1. c. nota q: "fjöld 
requirit mjöld in íine versus sequentis". Recte, ut puto, 
ut consonantia homœoteleutica servetur; foret autem mjóld 
alia forma tqí mjöl, ut meldr tou meL 
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Tom. I, pag. 398: 

1. Eyvindr Skdldaspillir : Ullr imun-lauks% 
bárum Fýrisvalla fræ b á hauka fjöllum c of alla Há- 
kunar æfi. 

a) Ulle (deus) gladii, i. e. o vir; apostrophe. — 
h) aurum, i. e. aureos aunulos vel armillas. ■ — c) i. e. 
mambus, v'iáe Ed. Sn. Tom. I, pag. 542 (c. 71). 

2. pjóðólfr : °J5furr ser inndrótt sinni bjart- 
plógaðan brattakr völuspakra bauga Yrsu burðar örð. 
Lastvarr landreki eyss Ijósu Kraka barri b á hauks kalfor e 
sjálfum mér ? hlémildar holdi. 

a) nudus sensus prioris semistrophæ : rex hrachia 
satellitum suorum aureis armillis ornat ; ser = sœr, serit, 
a sá, serere; sá akr, agrum conserere; inndrótt^ dat. 
sing., o: bauga brattakr á inndrótt sinni, brachia satellitum 
SUorum; brattakr, ager arduus, acclivis, brattakr bauga 
(annulorum), hrachium (h'ónd má kalla gullhrínga jörð, Ed. 
Sri. Tom. I, pag. 542, c. 71); bjartplögáðr> adj., formatum 
a bjartr plógr, splendidus fructus, tropo servato, de manu, 
splendidis annulis ornata. Völuspakr derivo a vala, 
condylus, articulus, et- spakr, mansvetus, qui certo loco 
nianerc amat, sic appellantur h. 1. annuli, quod hrachiis 
gestantur. Yrsu buför, proles Yrsæ, Rolvus Krakius, et 
Yrsu burðar örd id. qu. kraka sáð, aurum ; örð proprie, 
nt puto, arvum (ah erja, arare), h. I. seges, messis, 
semen ; forte inde jörð, præfixo j, — h) aurum. — c) i. 
e * manus ; kálfa, vox mihi ignota, conferri potest cum 
Norv. kaave , (pro Kalve, nam Norv. kaav = káffr, 
vitulus), locus areæ, uhi stramen reponitur, item kalfare, 
tectum stahuli vel areæ ; h. 1. notare puto aream, solum, 
stationem. Occurrit hæc vox in pectoris appellationibus, 
'n carmine Domini Arugrimi de Gudmundo Bono (com- 
posito anno 1345): tirprúðr lét trúar sœði I timgla hválfs 

(5*) 
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i munar kálfum I gttfgri ferð par er gœttu hjarðar / gcefn 
studdr af vexti frœva, ubi lét trúar sœði frœva í munar 
kálfum, fecit semen fidei adolescere in animi areis (i. e. 
pectoribus) hominum. 

Tom. I, pag. 400: 

i 4 Skúli Jiorstetnsson : þá er ek rauð 

Reifnis ræfrvita a fyrir Svöld til auðar, bað ek sama 

baugum haugþak herfylgins Hölga b . 

a) i. e. cum rubefeci gladium, a Reifnis rœfr, tectum 
piratæ: clypeus, rœfrviti Reifnis, ignis clypei: gladius. 
Fyrir Svöld, Skulium Thorsteinis íilium prœlio Svoldrico 
interfuisse testatur Egilssaga cap. 90 ; Fornm. s. 2, 320 ; 
Hkr. O. T. cap. 127. — b) i. e. magnam vim auri lucratus 
sum ; sama id. qu. sœma, condecorarc, ornare. 

2. Fenju forverki, de hac auri appellatione vide 
Ed. Sn. Tom. 1, pag. 374 — 376, it. Fragmentum Ed. Sn. 
(Tom. II, pag. 429), quod sic habet: "Gull er korn eda 
meldr Fróða konúngs, en verk ambátta hans tveggja, Fenju 
ok Menju". — Fáfnis miðgarði, vide Ed. Sn. Tom. I, 
pag. 356. — Glasis glóbarri, vide Ed. Sn. Tom. I, pag. 
340. — Grana fagrbyrði, vide Ed. Sn. Tom. I, pag. 360 
(c. 40). — Draupnis dýrsveita, vide Ed. Sn. Tom. 1, 
pag. 344* — Diíni Grafvitnis, vide Ed. Sn. Tom. I, 
pag. 360 (c. 40 fin.). 

Tom. 1, pag. 402: 

1. Alðir við tóku , potest etiam hic versus et 
sequens, deleto commate post tóku, pro una sententia 
accipi in parenthesi , ita ut svelli et sequentes dativi 
regantur ab ýtti. — Sifjar Svarðfestum , vide Ed. Sn. 
Tom. I, pag. 340. — Svelli dalnauðar, vide Ed. Sn. 
Tom. I, pag. 402. — Tregum otrs gjbldum, vide Ed. 
Sn. Tom. I, pag. 352 — 356. — Tárum Mardallar, vide 
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Ed. Sn. r fom. 1, pag. 340. — Eldi órortar, vide Ed. Sn. 
Tom. I, pag. 338. — Iðja glysmálum, vide Ed. Sn. 
Toiií. I., pag. 214. 

2. Potest gunnveiti f= gunnveitir) pro vocativo 
aecipi, ut apostrophe ad auditoreni, ut subjeetum verhi 
gladdi sit visi hinn vigdjarfi,. ^jaza fiingskilum , i. e. 
sermonibus, vide Ed. Sn. Toui. I, pag. 214. Rinar rauð- 
málmi , vide Ed. Sn. Toni. I, pag. 3G4 (c. 42). Rögi 
Niflúnga, vide Ed. Sn. Toni. I, pag. 304—366. Varði 
hann Baldr fiögli, hujus versiculi, ut lectiories, ita quoquc 
interpretatio niihi incerta est. Varði accepi pro con- 
junctivo verhi varða, defendere. Sed potest etiani accipi 
pro imperf. indic. verlii verja, qupd idem signifrcat Baldr 
fiögli, Balderus taciturnus, puto Viðarr Asa, inn þögli áss, 
forte regum Lethræoruni, vel in specie Rolvi Krakii deus 
tutelaris. Var. lect. vaki, vigilet (ut custos regis) ; vakti, 
custodiat (hod. Dan. vogte), forte ex veteri lingua Danica, 
in ciassica vero lingua Islandica vix ohviuni, seculo tanien 
14. receptuni. J>^7/#*\ þœygi, forte est suhst. verb. a 
fieygja = fiegja, tacere, quæ fornia comparari potest cum 
fieyja, Hkr. O. H. c. 6. Kaskius versum mutavit in varði 
mannballdr, quod secunduui interpunctionem ab eo receptam 
sic construendum est: mannballdr, hinn vígdjarfi visi, 
varði rauðmálmi Rinar, rögi iV., vir excellentissimus — 
erogavit rubrum metallum Rheni etc. 

Tom. I, pag. 404: 

1. jöorleikr f'agri : Gcgn gramr kastar digul- 
farmi* á glæstar valstöðvar b þegnum j úngr visir gefr 
armleggs eisu c . 

a) i. e. aurum vel argentum. — b) i. e. manus vel 
brachia. — c) i. e. aurum. 

2. Einarr Skdlaglamm : Landfrækn jöfurr 
Lundar" kná granda liðbröndum b ; ek hykka ræsis 
iekka of þrjóti Rínar grjór. 
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a) jöfurr Lunðar, rex Lundensis, rex Danicus, a 
Lundr, Scaniæ oppidum. — b) i. e. auro uti, aurum ín 
alios liberaliter conferre novit. — c) i. e. aurum, cfr. 
rauðmálmr Rínar, Ed. Sn. Tom. I, pag. 402. 

3. Einarr Skúlason : Bæði snær ok eldr 
sjóðs" liggr tveim megin geima bjargs blóðeisu b ; ek 
á at mæra sökkva stríði c . 

a) i. e. aurum et argentum. — b) id. qu. til beggja 
handa, a dextra sinistraque (ingredienti regiam aulam); 
bjargs bióð , sanguis (i. e. liquor manans) montis : aqua ; 
bjargs blóðeisa, favilla, i. e. ignis aquæ : aurum, cujus 
geimr, repositorium, manus dicitur (ut jörð gullhringa). 

— c) i. e. regem bellicosum. 

4. Idem : haíleygr* þrymr hvert dægr of hvítum 
dígulskaili b , en heita blakks hlýrskildir c ræðr mildu 
hjarta. . Aldri má d bræða skála snæ fyrir eldi áls 
hrynbrautar. Fólka fellir viðr öll framræði. 

a) i. e. aurum. — b) i. e. argcntum. — c) i. e. rex 
bellicosus. — d) sc. eo quod aurum super argento cumu- 
latum est (hafleygr prymr of dígulskafli), ut in præcedente 
semistropba dixerat poéta; hyperbolica divitiarum regiarum 
descriptio. 

Tom. I, pag. 406: 

1. pórðr Möraskáld: Glaðsendir handa hrauns"! 
sér á seima rýri, at Hermóðr b sigðis láttrs átti góðan 

Jföður. ife^ ■:[ 7 gmm^''' ' . - 

a) i. e. vir ! gldð in gldðsendir refero ad hraun. 

— b) quoniam Hcrmoðr mihi nusquam se obtulit ut 
nomen viri histöricum, accepi id h. I. de Asa Hermodo, 
quod alias in virorum appellationibus poeticis usurpatum 
non invenio ; itaque Hermoðr sigðis láttrs, Asa vel deus 
clypei : vir. Vide de nomine Hermóðr Lex. Mythol. pag. 

4 

i 
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427 cum nota. Sensus hujus semistrophæ, cujus historia 
desideratur, hic esse videtur : vir vultu honos natales 
profitetur. 

2. Óttarr svarti : Ek þarf at njóta góðmennís" 
gulls brjótanda ; hér er alnennin inndrólt inni með 
gunnar svinnum gram. 

a) ffoðrnenni, collective, viri boni , fortitudine ex- 
cellentes, h. 1. id. qu. ffœðíngar, viri principes, satellites 
regii. Per sequens cjulls brjótanda intelligi puto regem 
liberalem. Poeta, carmen aliquod recitaturus, henevolentiam 
aulicorum captat. An pertineat acl carmen, dictum Höfúð- 
lausn, de quo Fornm. s. 5, pag. 173 — 175, id nescire cogor. 

3. Einarr Skálaylamm: Gullsendir lætr grundar 
hljót njóta Yggs mjaðar a ; þengill glaðar herdrengi ; 
ek kná hljóta hans mæti. 

a) carmine, í. e. oflfert regi carmen ; per antecedens 
ffullsendir se ipsum poéta intelligit. 

4. porleikr : gullvörpuðr viðr hirð grams holla 
sér með gerði/m. 

Tom. I, pag. 408: 

1. porvaldr blönduskáld : Gullslriðir verpr 
armlegs glóðum : konúngr gefr rauðan auð : eyðir 
óþjóðar bregðr Grana farmi. 

2, pórarinn loftúnga: n Ek gat gullskata 
tögdrápu ; of bör leygs götu ginnvita gráps er gör. 

a) secunda sententia hujus semistrophæ haud parvam 
difficultatem mihi creavit, neque dubito, quin plures inter- 
pretandi rationes dari possint. Secundum constructionem 
a me receptam of est particula expletiva, bör et cjör sec. 
molliorem pronuntiationem id. qu. börr, fförr; leyf/r, ígnis, 
h» h gladius, ut eldr s leycjs cjata, semita gladii (vide Ed. 
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Sn. Tom. 1, pag. 440): clypeus, ginnviti leygs götu, ingens 
ignis clypei: ensis, gráp leygs götu ginnvita, procella 
ensis: pugna, cujus bör pugnator. Ouodsi cui displiceat, 
semitam gladii accipi pro clypeo, ignem clypei pro gladio, 
is construat: gráps ginnviti , ingens corvus procellæ 
(tempestatis), navis (dýr véðrs, Ed. Sn. Tom. I, pag. 440), 
gata gráps ginnvita, semita navis: mare, cujus leygr, 
ignis maris: aurum, cujus bör, vir liberalis ; quæ ratio 
forte alteri præstat et certior est. Er gör, perfectus est, 
o: quod ad bellicam virtutem attinet. Cod. Worm. legit 
of bör gráps götu gunnvita görleygs , quod accipi potest 
pro viri appellatione, in vocativo, ut apostrophe, eodem 
modo resolvenda, a gunnviti, corvus hellicus, gráps gunn- 
viti, navis bellica, et görleygr, ignis vehemens, magnus; 
ve\ gunnviti, ignis pugnæ: gladius, gunnvita gata, clypeus, 
ut mox ante, gráp gunnvita götu, procella clypei, pugna, 
görleygr gunnvita götu gráps, ignis prœlii: gladius, cujus 
of-bör, pugnator, vir. 

3. HallarSteinn: Kastandi reyrþvengs rastar 11 
mun lengi muna salts Viðblinda galtar svalteigar 
raf-selju b , 

Construxí et verti hanc semistropham in Scr. hist. 
Isl. 3, 225. 

a) vir, a reyrpvengr, serpens (lorum saxeti vel sylvæ, 
reyr,þvengr), reyrþvengs röst, via, terra serpentis: aurum; 
se ipsum intelligit poeta. — b) hæc feminæ appellatio in 
sequentibus ab ipso commentatore resolvitur. Aliam 
rationem proposui in Scr. hist. Isl. 3, 225, quam videsis. 

Tom. I , pag. 410 : 

1. Gunnlaugr ormslúnga : Rýgr a var alin 
fíra börnum at rógi: runnr gunnar b olli jþví ; ek var 
óðgjarn at eiga auðs lág. 
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Hæc semistropha constructa translata et explicata est 
in Vita Gunlogi Vermilinguis c. 11. str. 8, ed. Havn. p. 160. 

a) i. e. Helga, pacta Gunlogio, sed nupta Rafni 
poetæ. — b) i. e. Rafn. 

2. HallarSleinn: Öl-skála mörk", ek, vandr 
verki ? hefi (með) óðar lokri skafna |)ér stafna vetz 
stef-branda-knarrar. 

Construxi et transtuli hanc semistropham ín Scr. hist. 
Isl. 3, pag. 226. 

a) mörk, sylva, pro arhore hoc loco ponitur. Potest 
vero et construi h. I. ölstafna, ab ölstafn, navis cerevisiæ: 
poculum (stafn pro nave sumto); tum construe : ek hefi, 
skafna þér branda vetz stef skála - knarrar , o: branda 
kriórr, navis postium, est domus, et stafnar branda knarrar, 
íastigium domus, et skála kriörr, navis cuhiculi, item 
domus est, et brandar skála knarrar, postes domus. 
Sed stef -branda-knörr vel stef-skála-kriörr, ædiíicium 
versuum intercalarium, est carmeu, ut aliis locis opera 
poetica cum a>diíicio comparantur, v. c. óðar rann, domus 
poeseos, carmen, Líknarbr. str. 1 ; óðborg, id., Harmsól, str. 
)\ Ijóðborg, id., Merl , 1, 4, quamquam duo prima exempla 
de pectore accipi possunt. Óðar lokarr^ runcina poeseos: 
lingua. Sensus est: arte poötica carmen tibi elaboravi. 

3. Sleinn: 'þú, grönn hirðisif Hjaðningagrjóts, 
niunt brjótast við gæfu þinni , sem íleiri tróður 
flóðs furs. 

Construxi et transtuli hanc semistropham in Scr. hist. 
M; 3, 225—226. 

a) Puto me nunc rectius construxisse appcllationcm 
feminæ hirðisif fíjaðninga grjóts, quam feceram in Scr. 
h'st. Isl. 1. c. fíirðisif Siva (dea) custodiens; Hjaðnínga- 
tPjót, arma, vide Ed. Sn. Tom. 1, pag. 434. 
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4. Ormr Steinþórsson : Skoröa fjarðbeins 3 

var færð í afarhrein föt. Naddfreyr slaung nýrri nisting 

of mjaðar Hrist b . 

a) i. e. lapilli, globuli vitrél, torquis, v. Ed. So. Tom. I, 
pag. 334. — b) i. e. fcmínam. 

Tom. I, pag. 412 : 

1. Steinarr : Allir draumar mildrar Synjar 
mens mjúkstahV hafa logut at mér. Sjá veltistoð b 
straumtúngls höfumk stilltan. 

Construxi et transtuli hos versus in Scr. hist. Isl. 3, 
226, not. 2. 

a) mens mjúkstallr, manus; Syna (dea) manús: femina. 
Illud velti, quod in significatione transitiva accepi, ab ek 
veltii volvo , potest etiam in sensu intrans. accipi, ab ek 
velt f rolvor, et ad straumtúngl referri, o: veltistraumr, 
flumen volubile, æstus rapidus, et velti-strainntiíngl , luna 
æstus rápidi (maris s. íluvii) : aurum. Nam talia verbalia 
ínseparabilia interdum a poétis sepavantur a voce, ad 
quam pertinerit, vide Njalss. c. 63, ubi rei8i- pertinet 
ad gátt. 

2. Ormr : því at ek hefi lagit mark bjarkar 
hols hramma hrynbáls á full billíngs burar, |>az ek 
berk fram n . 

a) sensus : imposui carmini signura (notam) feminæ, 
i. e. carmen a me compositum et recitatum feminæ dedicavi. 

3. Fagrbúin aura eik stendr fyrir orum leiki. 

4. Ógnrakkr álmr málma dynskúrar ! Okkur 
hugrekki skalat dvína, Lind líns í landi bauð svá. 

r 

5. Vlfr Vggason: a En fránleitr stirðþinull 
storðar b starði fyrir borði á reyni fráns leggs fólka% 
ok blés eitri. 
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a) Transtulit hanc stropham celeb. Magnusenius in 
Lex. Mythol. pag. 480, eamque recte conjunxit cum semi- 
stroplia alio loco occurrente, innmáni skein ennis, (Ed. Sn. 
Toin. II, pag. 499 str. 8). — b) i. e. serpens circum- 
terraneus, vitle Ed. Sn. Tom. I, pag. 170. — c) i. e. 
»n Thorem, frán = frón (vide Ed. Sn. Tom. I, pag. 474, 
str. 5), terra; leggr fráns, os terræ: lapis, it. mons, fólk 
fráns leggs , homines montani, gigantes, quorum reynir* 
explorator, tentator, Thor. Poterat quidem constrni stirð- 
þinull storðar leggs, vimen saxi, eodem sensu, sed reynir 
fráns fólka, tentator terræ populorum, nesciebam qua 
ratione specialiter de Thore diceretur. Lex. Mythol. 
storðar leg, terræ lectus v. cubile, oceanus, et stirÖþinull 
storðar legs, anguis oceani. Sed notandum est reynir h. 
I. non posse de sorbo accipi, adeoque hoc exemplum non 
respondere regulæ ante propositæ. Erravit itaque h. 1. 
auctor, deceptus homonymica resolvendarum appellationum 
ratione (reynir, adj. verbale, ten tato r = reynir, m. sorbus). 

Tom. I, pag. 414: 

1. Kórmakr : Meiðr morðleins er mörgum 
eyðri í dyn íleina. Hjörr fær hildibörrum* Sigurði 
jarli hjarl. 

Hanc semistropham transtulit celeb. Magnusenius in 
appendice ad Kormakssagam. 

a) b'órr v. borr, arboris species, videtur in dat. plur. 
esse óörwn v. börvum. 

2. Hallfrœyðr vandrœðaskáld : Hinn ríki 
reykilundr randfárs", brumaðr hári b , stendr at miklu 
trausti ullar ask|)ollum c austr. 

Historia deest. 

a) i. e. vir bellator. — b) i. e. pulcre comatus. — 
c ) i. e. prœliatoribus, viris; Ullar askr, navis Ulleri: clypeus. 
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3. Arnórr : Reggbuss 8 bað llýgja leggja saman 

randir b öndurt rökkr. Rógskýja regni c hélt haust- 

nótt gegnum. 

a) reggbuss, viri appellatio, a regg, navís. Sed pro 
nomine proprio accipitur in Hkr. Magni Boni ílist. c. 34, 
str. I, unde hi versus desumíi, item in Fornm. s. 6, 65, 
ubi de Reghuso : ^essi máör hafði gefit Vindum þat 
ráfi, at þeir skyldi heldr berjaz um nótt en um dag viS 
kristna menn. ltaque accepi Rýgja pro accus. plur., a 
Rýgjar = Rýgir, Rugienses, h. I. de Vendis. — b) i. 
e. prœlium committerent. — c) i. e. pugna. 

4. Ref'r : a Gjöfrifr esfreyr gekk í gulli stokkna 
sæing meyjar. Hárs drífu askr við ærinn þroska. 

Historia desideratur. 

a) variæ vers. : si gjöfrifr homoriymice accipitur pro 
mildr, sec. U, eggþeys gjöfrífr est bellicosus (ut böðmildr, 
gunnmildr, styrjarmildr), pro subst., bellator. Si postremum 
r in lect. freyr (es-, As-, elfreyr) mutatur in s, propter 
sequens s in sœing , 1) esfreyr et ásfreyr erit dominus 
Asarum, Odin, esfreys (ásfreys) gjöf, munus Odinis, 
poésis, et esfreys gjöfrifr, liheralis (peritus) poeseos, 
pro subst, poeta. 2) elfreys gjöfrífr, bellicosus, bellator, 
a Freys el, procella Freyi: pugna (alias Freys leikr), et 
gjöfrifr = mildr, ut mox ante. Sed his conjecturis non 
multum tribuo. 

Tom. I, pag. 416: 

1 . Brynja kvaddi svá : heill kom þú ? hlynr 
handar svella ! 

2. Refr: Ek hefi einráðit, (at) bjóða ægi 

þorsteini ógn, allz börr hjörva stöðvar 8 ræðr böðgæði 

til þess. . 4 

a) accipio hjörva sto5 , statio gladiorum, pro clypeo, 
de qua appellatione v. supra ad pag. 408 str. 2, rationc 
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önalogica, sicuti gladius dicitur eimtigi vel gata heinar, 
scmita vel trames cotis, eo quod, dum acuitur, coti se 
transcurrendum præbeat, ita clypeus dici potest semita, 
via, statio gladii, cujus ictibus infer pugnandum objiciatur. 
Böðgœði, virum, i. e. me. 

f 

3. Ottarr : Ygr ógnar stafr ! héltu láði við kyn 

beima fyr tveimr jofrum, þar er hrafné svalta : hvat- 

ráðr ertu. * » 

Vide Hkr. O. H. c 160, I; Script. Hist. Isl. 4, 332; 
Fornm. s. 12 ad 4, 362. 

4. Arnórr : Úngr auðar þorn hlóð þúnga val- 
köstu fyrir örnu, en hirðmenn teðu hála arngrenni. 

De hac semistr. vide Hkr. hist. Magni Boni c. 35, 
1 ; Scr. hist. Isl. 6, 86; Fornm. s. 12, ad 6, 89, 1. 

Tom. l y pag. 418: 

1. Mornklofi : Gramr háði geira hregg við 

seggi ? þar er bengögl gnúðu at dyn Skögiar ; rauð 

ben fnustu blóði. 

Ex Glymdrapa, Hkr. Har. Pulcric. c. 11. 

2. Eyvindr : Ok sá halr bar hösvan serk hrís- 
grisnis at Hárs veðri. 

Explicavi hos versus in Scr. hist. Isl. 3, 185, not. 

3. Bersi : a þá er várum ori , J>ótta ek Gunnar 

hyrrunnum b vel hæfr at Hlakkar drífu ; þat er ársagt. 

a) ex vita Kormaki c. 12, str. 5. — b) præliatoribus, 
v, ris, a Gunnar hyrr, ignis bellonæ: gladius, et runnr, 
arbustum, fruticetum. 

4. Einarr : hraustr þengill lætr Hildarsegl fl 
taka mestum glymvindi Göndla; hjörr gnest, þar er 
h «gli strengjar 1 ' drifr. 
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a) i. e. clypeum (prœlio, i. e. telis hostium, expouit). 
■ — h) i. e. sagittæ. 

5. Einarr skálaglamm : Né fast of seðir 
serkir Hárs rómu hleðut sum - miðjúngum sigbjarka 
við Högna skúrir. 

Tom. I, pag. 420: 

1. Setja oddnets J>inul a við æsi odda gnýs. 

a) þinidl, funiculus marginalis, rete amhiens (vulgo 
netþimdl) , sed oddnets þimdl, circulus clypei = rönd, 
hiuc setja oddnetsþinul við einhverjum = reisa rönd 
við einhverjum, resistere cui. Potest vero et aliter explicari, 
servata lectione Cod. Reg. et ceterorum, o: oddness þinull 
(= þinurr), vimen vel ramus clypei: gladius, et setja 
oddness þinul við einhverju?n, gladio petere quem. 

2. Fjandr grams hnigu und arnar hramma at 
glym Göndlar. 

Tom. I, pag. 422: 

1. Víffa-Gliímr : Herr með höttu hángatýs 
lattist at gánga fyrir brekku, jþeim þóttit þekkiligt 
at hætta. 

2. Einarr skdlaglamm: Hjálmfaldinn gunn- 
djarfr Búi, hinn er íór sunnan í gný Gunnar, ok 
hjaldr-örr Sigvaldi bauð hildi. 

3. Tindr : þá er Viðurr brynju varð at kasta 
hríngfám hánga a -hrynserk Róða. Riðmarar rastar 
hruðust. 

Hkr. O. T. cap. 43; Scr. hist. Isl. I, pag. 199; 
Fornm. s. 12 ad 1, 173, I, ubi alius ordo instituitur. 

a) certiorem hanc conshuctionem et explicationem 
arbitror, quam <ruæ proponitur in Hkr. et Scr. hist. lsl. 
et Fornm. s. I. c. 
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4. Hallfreyðr : Ólítit hryngráp Egils vupna" 

brestr hart á Hamdis skyrtum b sumum unndýrs 

runnum c úti. 

Historia deest. 

a) i. e. vehemens nimbus sagittarum ; Egils vápn, 
arcus, ab Egile, Finno, fratre Völundi. — b) i. e. loricis. 
— c) í. e. viris. 

5. Idem: þaðan verða björt Sörla föt fyrða 
rjóðast í blóði fur ben meil skúrum ; ek fregn þat 
gjörla. 

Tom. I, pag. 424: 

1. Grettir : Hefjendr Hlakkar tjalda héldu 
saman nefjum b . ok Hildar veggs hreggnirðir hjoggust 
til skeggjum. 

Ex vita Grettevis Robusti, c. 77, str. 2; translata in 
Krákumál, Havn. 182G, pag. 121—122. 

a) i. e. clypei. — b) i. e. capita contulerunt, id. qu. 
sequens hbggvast til skeggjum, ad verbum: barbas tam 
prope invicem admovere, ut inter se contingant. 

2. Einarr : a Eigi |iverr fyrir Óðs beðvinu 
augna regni Róða ræfr ramsvells. Sá b konúngr 
eignist elli ! 

a) sic constructionem animo meo informo : "þ at pverr 
eigi fyrir gulli sverSsins" i. e. non detrimentum accedit 
auro gladii, aurum gladii non imminuitur, gladius perpetuo 
auro splendet (forte laudat poeta gladium inauratum, a 
r ege donatum). — b) potest et sá scribi et accipi pro svá 9 
sic, ita, quod supra occurrit ; ut so idem est ac svo, cfr. 
Háttatal str. 100. 

- ■ * ■ * 

3. Einarr : Ætt Ólafs ins helga rýðr skipa sólar 
' e yg b á ægi; hrægjörn ylgr brunar hvatt í spor örnum. 
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a) i. e. íilius Olavi ; íorte Magnus Nudipes, rex 
Norvegiæ — b) i. e. gladium. 

4. Refr : Sá dagr var fríðr, er fleygjendr alin- 
leygjar þrúngu mér fögru hlýrtúngli í hringa hángferil. 

Sensus est : læta fuit dies , cum viri splendidum 
clypeum manui meæ inseruerunt, v. brachio meo induerunt. 

" %" -9 

Tom. I, pag. 426: 

1. Gegn gnýstærir geira skaut sv& í gögnum 
steinfarinn barða garð% sem næfrar ; sá var gunnar b æfr. 

a) clypeum. — b) accepi hanc vocem pro sing. a 
Gunnr, bellona, it. pugna ; nam nom. propr. viri, Gunnar, 
Cod. Reg. semper scribit GvNaR v. Gunnarr, in nom., 
nisi uno loco, Ed. Sn. Tom I, pag. 366. lin. 18. Si vero 
placeat Gunnar h. I. pro nominativo acci])i, construendum 
erit : gegn Gunnar skaut svá — nœfrar ; sá geira gný- 
stœrir var œfr. Hic vero Gunnar aut est Gunnar Hlidaren- 
densis (de quo Njalssaga), aut Gunnar Hlifæ f. , de quo 
Vita Hæsnathoreris (Thoreris 'aXsxTpuovoTUoXou). 

2. a EI Ullar skips gánga með fullu of únga, 

þar er slíðrdúkaðar samnagla siglur b ríða. 

a) procclla clypei, pugna (fervet). — h) i. e. gladii, 
a samnagli, clavus gladii, foríe proprie clavus conjunctus, 
i. e. clavus ab utraque parte accusis lamellis coagmentatus ; 
slídrdúkadar, vaginá velati, non in prœlio, ubi nudi solent 
vibrari, sed qui alias vagina condi soleant 

3. Bragi : Hrafnketill, vilit heyra, hve ek skal 
leyfa þrúðar þjófs ilja blað, hreingróit steini, ok þengil. 

Hæc semistropha translata et explicata est in Lex. 
Mythol. pag. 450. 

4. Idem : nema svá at inn mæri mögr Sigurðar a 
vildi góð gjöld baug-navar cns gjalla Högna meyjar hjóls. 
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a) i. e. rex Ragnar Loðbrók, íilius Sigurdi Ringi 
(Anuli), Daniæ regis. Etsi autem in sequ. prætulerim 
lectionem W. navar, a nöf, modiolus rotæ , baugnöf, 
modiolus curvus v. rotundus, de circulo clypei, secundum 
explicationem auctoris, tamen puto veriorem h. I. lectionem 
esse nafaSs (= naváSs), quod exhibent Fragm. 748 (Ed. Sn. 
Tom. Ií, pag. 440) et lep (Ed. Sn. Tom. II, pag. 589), ad 
quam accedit depravata lectio Cod. Reg. nafagðrs, unde 
naðrs (U. Ed. Sn. Tom. II, pag 329) detorla ; sc. nafaSr, 
adj., derivatum a nöf (modiolus rotæ), rotundatus (qu. 
íbrmá modioli), indeque baugnafáðr , in formam circuli 
rotundatus ; tum ordo est : gjöld ens gjalla baugnafáðs 
Högna meyjar hjúis, remuneratio tinnulæ, in formam circuli 
rotundatæ, rotæ H. virginis, i. e. remuneratio clangentis, 
rotundi clypei (poetæ a rege dati); sed reinunerationem 
clypei appellat poeta carmen suum laudatorium in regis 
honorem compositum, quo picturas clypei a rege dati 
descripsit, quemadmodum Thorarin Loftunga carmen laud- 
atorium in Knutum Poteutem, Daniæ regem, vocat gjöld 
fimmtigu marka, remunerationem 50 selibrarum, ipsi a 
rege datarum, Knytl. s., cap. 19. 

Tom. I, pag. 428: 

1. Hallvarðr : Ræsir brodda ferðar* sér rauð- 

ljósa baugjörð fljúga í tvau : bjúgrend rít hin hvíta 

brestr sundr. 

a) i. e. qui magnam vim telorum conjicit, vir belli- 
cosus, bellator. 

3. Kórmakr : Gunnr svall, j>é er Gríðar glað- 
fæðandi, hinn er beldi styr, gekk með gjallan Gauts 
eld. Urðr komst at brunni . 

a) i. e. ad Urdæ fontem ; vel vertendum : Urda fonte 
potita est; quo facto fons Urdæ (Urðarbrunnr) dictus est. 
Lectio Cod. Keg.: komz Uðr or brunni sonat, venit unda 
111. (6) 
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e mari, a brunnr = bruðr, mare. Sed alterum epiphone. 
matis Kormaki convenientius videtur, vide Ed. Sn. Tom. I, 
pag. 236, str. 4. 

4. Úlfr Uggason: Fullöllug fjalla Hildr lét 
hafsleipni þramma fram, en Hropts of gildar hjálm- 
elda a felldu mar. 

Translata est hæc semistropha, quæ ad Husdrapam 
pertinet, a celeb. F. Magnusenio in appendice ad Lax- 
dælam (Havniæ 1826) et in Lex. Mythoi. pag. 907 nota *). 

a) gildar hjálmelda, lupi ensium, i. e. qui in enses 
sæviunt , qui ensihus non parcunt , validi pugnatores, 
athletæ, uti dicítur úlfr Yggs bjálfa, úlfr Yggs valbríkar, 
pugnator , hellator , qs. sæviens in loricas et clypeos. 
Intelliguntur athletæ Odinis, in funere Balderi, vide Ed. 
Sn. Tom. 1, pag. 176. Lex. Mythol. conjicit gildir hjálm- 
eldum, clari ensihus, eodem sensu. 

5. Glúmr Geirason : Fyldar vörðr , sá er 

varði sik fyrðum, let at þat heinþynntan , fjornharðan 

brynju hryneld hvina. 

Hanc semistropham adfert Fagrskinna c. 43. ex en- 
comio Grafeldi; descrihitur hoc loco fortitudo Haraldi Gra- 
feldi, in prœlio Halsi ad Limafjördum conimisso. 

Tom. I, pag. 430 : 

1. Einarr : Ek þá at ráðvöndum visa ís rauðra 
randa 8 , drifinn hvarmþey Freyju b ; berum hjálms grand 
i hendi. 

« 

Historia deest. , 

a) i. e. gladium. — b) i. e. auro. 

2. Idem : a Riðendr Revils foldviggs megu rétt 
sjá , hve drekar b liggja fagrt of skornir við brá 
fjörnis gríðar c . 

Historia deest. 
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a) Revill, pirata, regulus maritimus, Revils fold, terrá 
piratæ: mare, Revils foldvigg , jumentum maiis: navis, 
cujus ríðendr, navigatores, viri, homines. — b) naves 
bellicæ. — c) i. e. securis, h. 1. id. qu. tálguöx, tlolabra, 
qua capita et rostra navis exsculpía fuere ; brá h. 1. 
accipiendum videtur de margine, ora rei, itaque h. I. de 
acie securis. 

3. Refr : Minn æfr, eikinn myrkdreki marka 
kná bezt at leika á aldar lófum, þar er ýtar finnast. 



Historia desideratur. 

4. Einarr skálaglamm: a Brakrögnir skaut 
rakliga bogna hagl or Illakkar seglum b ; óþyrmir 
hjörs barg varga fjörvi. 

a) Hkr. Har. Graf. cap. 6 construit hjors brakrögnir^ 
et ópyrmir varga, qui maleficis non parcit. Forte adverb. 
rakliga rectius ad sequentem sentiam retulerim , nam 
hujus sensus est, Hakon dynasta magna fortitudine hostes 
prostravit. — b) clypeis, quasi pluribus usus fuerit, aliis 
ex aliis conjectu telorum diruptis. 

Tom. I, pag. 432: 

1. Hallfröðr : Ok geirrotu a götvar , seðar 
járni, hlodut húngr-eyðundum hánga gagls við strengjar 
hagli. 

Historia desideratur. 

a) i. e. loricæ, a geirrota, bellona potens vel hastigera 
(ut geirskögul). ldem sensus est strophæ supra allatæ, i 
auctore Einare Lancicrepo, Ed. Sn. Tom. I, pag. 418, str. 5. 

2. Eyvindr skáldaspillir : Hörða landvörðr! 
kvóðu ])ik litt láta geð fálma, er brynju hagl brast í 
benjum : álmar bugust. 



84 





COMMENTAKll L\ CAKMINA. 



Describitur h. 1. virtus bellica Haraldi Grafeldi f., 
regis Norvegiæ. 

Tom. I , pag. 436 : 

1. Brayi skdld : Ok a öskrán um þeris æða 
hugði, at þat boða (boga) veðr b færi til fárhuga c feðr 
sinum : þá er en böls of fylda hristisif hrínga d bar 
örlygis draugi háls-baug f til byrjar drösla g . 

Vide de hoc carmine Lex. Mythol. pag. 431. 

a) i. e. quæ sanguinem sistit, íemina, ab arte medendi 
denominata, ut in str. sequ. bötiþriiðr benja ; intelligitur 
Hilda Högnii filia • — b) i. e. prœlium. — c) proprie 
nocendi animus; h. 1. noxa, periculum. — d) femina i. e. 
Hilda. — e) i. e. patri Högnio. — f) i. e. torquem, in 
str. sequ. men. — g) i. e. ad naves. 

2. Idem : sú bötiþrúðr dreyrugra benja* bauð-a 
mætum hilmi b men til bleyði at málma móti. Svá 
lét ey% þótt d etti, sem orosta létti jöfrum 6 at sinna 
með f algifris lifru 8 úlfs. 

a) femina, h. I. Hilda. — b) i. e. patri Högnio. — 
c) svá lét ey 9 sem, ita semper dixit (Hilda), íbre ut etc. 
— d) etsi offeret annulum, i. e. etsi pacis internuntium 
ageret, tamen ad prœrium conimittendum hortabatur. — 
e) ut pugna liberaret reges, ne morbo mortui ad Helam 
descenderent. — f) méö h. I. est id. qu. til n ad. — 
g) vox algifri mihi omnino ignota est. Potest signiílcare 
"gigas omnium" (ab al-, gifr), i. e. pernicies, pestis 
universalis. Construxi algifris lifra, soror, omnium deletrix, 
per genitivum descriptivnm, ut guðreiðis-maðr, vir, hostis 
dei, a deo exosus. Possit et construi cum Úlfs 9 cum de 
Lupo Fenrere sermo sit, cujus lifra, soror, Hela. 

3. ldem : Landa vanr lýða stillir letr-at höð b 
(at) stöðva glamma mun á sandi : þá svall heipt í 
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Högna : er þróttig þremja regin sóttu heldr Héðins 
j>rym% en þeir of fíngu svika hrínga Hildar. 

a) i. e. rex Högnius ; adsvetus terris, i. e. regno 
imperans, qua ratione opponitur regulis maritimis, qualis 
Hedin fuit , qui copiis præfuerunt , nullas vero terras 
possidebant (Hkr. Yngl. s. c. 34). Sed propter ambiguam 
notionem tou vanr, quod etiam expertem significat, de 
Hediríe accipi potest, ut regulo maritimo, sec. Yngl. s. 
1. c, "sœkomíngar, peir er reðu liöi miklu, en áttu engi 
l'önd". — b) bifariam accipi potest: 1) non debortatur 
hilum, i. e. minime dehortatur, a vcrbo letja ; 2) non 
facit hilum, i. e. minime facit, a verbo láta. Hoð accipio 
/tót, nonnihil, aliquantum, quemadmodum hoð est ===== hott, 
hátt, Landn. ed. Havn. 1843 pag. 307 not. 5, Hauksbók 
fragm. membr. Posterior significatus accommodari possit 
lcctioni Cod. Reg. in Ed. Sn. Tom. I, pag. 436, var. 20 allatæ, 
o: letrat höð stoSva glamma man, minime facit navem sisti 
prope littus, i. e. navem ad terram non appellit, sed navigare 
contendit, de Hedine, quæ tamen ratio cum sequentibus 
non videbatur apte conciliari posse. — c) libens fateor, 
me posteriorem semistrophæ partem nondum satis intelligere. 
Nam rectissime construenda esse puraveram , þróttig 
þremja þrym-regin Héðins, robusti, validi vel animosi 
Hedinis milites, a þremja þrymr, pugna. 

Tom. I, pag. 438: 

1. Idem : þá sókn má kcnna á Svolnis sal- 
penníngi a (Ragnarr gáfumk ræs reiðar mána) ok fjöld 
sagna. 

a) i. e. in clypeo, a Svolnis salr, Valhalla, cujus 
penníngr, nummus vel bractea: clypeus, a forma rotunda 
vel quadrata. 
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2. Idem : Ok fordæða fengeyðandi fljóða" nam 
ráða í hólmi fyrir hönd brynju hveðru Viðris b . Allr 
herr raðálfs gekk fram reiðr at skeiði c und kyrrar 
hurðir Hjarranda d af bráðum Reifnis mar e . 

a) i. e. Hilda, forte quod torquem patri obtulit, aut 
in universum rerum pretiosarum larga. — b) bellatoris, 
nempe Hedinis ; brynju hveðra, gigantis (furia) loricæ, 
securis vel quodvis telum (aut in specie = bryntröll), 
cujus Viðrir, Odin, deus teli: bellator. — c) i. e. cursim, 
curriculö, magna celeritate. — d) i. e. clypeis tectus. — 
e) navis. , 

3. Viga-Glúmr : forðum rudda * ek (o: jörð) 
mér til handa, sem jarlar: orð lék á J>ví með Viðris 
vandar veðrstöl'um\ 

a) ek rudda mér til handa, subint. jörð ex sequ. 
semistr.; opponitur sequ., nií hefi ek vegna mér jörð or 
hendi, cædem patrando feci, ut rus e manu mea excideret. 
Ceterum ryðjajörð proprie est, terram (rus, fundum) excisa 
sylva habitando idoneam reddere, h. 1. vi occupare. — 
b) Viðris vöndr, virga Odinis: gladius; veðr Viðris vandar, 
púgna, cfr. Krákumál str. 27; Fornm. s. 11, 130, not. 2. 
In sequ. autem construitur Viðris veðr , pugna , ejus 
vöndr, gladius. 

Tom. I, pag. 440: 

1. Hornklofi : Harðráðr hrjóðr ens bleika báru 
fáks lét barnúngr hæstrar tiðar þrúngit skipa börðum 
á lög. 

2. Erringar-Steinn : Enn þótt öll þjóð segi 
skáldi úfrið sunnan, nennum vær glaðir, hlöðum þenna 
Geitis mar grjóti. 

■ 

Historia deest, 
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3. Hallvarðr : Sigrakkr Sveins mögr ! (þú) 
komt súðlöngum Sveiða hreinum á tröð Sölsa bekkjar": 
sunds dýr liðu frá grundu b . 

a) cum in sequentibus Sölm bekkr per mare ex- 
plicetur, bckkr h. 1. cognatuni est bakki , collis, it. terra, 
campus. Alias bckkr pro scamno sumi posset, nani 
scaninum piratæ foret navis, trames navís , mare. — 
J)) ílescribi puto navlgaúonem Knuti a Dania in Angliam, 
cfr. Ed. Sn. Tom. 1, pag. 496, str. I. 

Tom. í, pag. 442: 

1. ftórðr Sjdreksson : Sólborðs goti lét 

sveggja norðan fyrir Siggju : gustr skaut glaumi Gylfa 

rastar suðr fyrir Aumar. En síðan lagði sæðíngs 

slóðgoti fyrir skut bæði Körmt ok Agðir : hestr lauks 

óð fyrir Lista. 
Historia deest. 

2. Markús : Vetrliði rastar óð fast fannir 
fjarðlinna ; rann-íugtanni hljóp of hvíta-gnípur hvals*. 
Björn flóðs gekk fram á fornar slóðir hafskíða"; skúr- 
örðigr skorðu bersi braut glymfjötur skers a . 

Historia desideratur. 
a) i. e. mare, íluctus. 

Tom. I, pag. 444: 

1. Haraldr Sígurðarson : Súð a sneið fyrir 
viða Sikiley ; vorum þá prúðir. Vengis hjörtr skreið 
vel brýnt til vánar und drengjum. 

a) i. e. navis. 

2. Einarr : Baugs friðstökkvir 8 ! þýðr drengr 
getr þeygi vera lengi með jþér ? nema nakkva fylgi 
því. Búum elg flóðs. 
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Historia desideratur. 

a) friðstökkvir , expulsor pacis, quietis, otii, i. e. 
imimicus, inimicus autem annuli est vir liberalis. 

3. Mdni : Hengiligr, kinngrár karl, hvat mundu 
mega vinna með drengjum á hafs otri ? þvíat j>inn 
kraptr förlast. 

Historia deest. 

'4. Refr : En hodd-vönuðr hlýddi þorsteini ; ek 
em hollr runni hlunnvitnis til heinvandil* hermðar 
spjalla. 

Historia desideratur. Coriferri potest Ed. Sn. Tom. I, 
pag. 416, str. 2. 

a) heinvandill, ramulus cotis: gladius (vel percurrens 
cotem id.); hermðarspjölf, colloquia hostilia, it. rixa; sed 
rixa gladii (sverða senna) est pugna. 

5. Eyjólfr Daðaskáld : Úngr a fór Meita skíði 
mjök síð um dag með jöfnu gengi at móti frömum 
útvers hersi\ 

a) i. e. Eirikus Hakonis f. , dynasta Norv. — b) in- 
telligitur Skoptius Skagii filius, gener Hakonis dynastæ, 
de quo O. Tr. cap. 19, jarl veitti honum stórar veizlur 
á Mœrz, unde h. 1. dicitur hersir útvers. 

Tom. I, pag. 446: 

1. Styrkdrr Oddason : a ok Högna lið ók 
hlunns vögnum á Heiða fannir af móði ept ítrum 
stökkvi hyrjar flóðs. 

Historia deest, 

a) puto hac semistropha describi navigationem Högnii 
Hedinem Hjarandii f. insequentis, ad frliam Hildam, 
repetendam. 
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2. fiorbjörn : Hodsviptir ! hlöðir hlunns Haf- 
reiðar, sá er fékk hæsta giptu Hvíta-Krists, var í 
skirnar brunni*. 

Historia deest. 

a) i. e. baptizatus fuit. 

3. Eilifr Guðrúnarson : Kveða (Krist) sitja 
suðr at Urðar brunni"; setbergs banda b ramr Róms 
konúngr, hefir svá remðan sik böndum. 

- Historia deest. 

a) Hæc semistropha constructa, translata et explicata 
est a S. Thorlacio in Antiqu. boreal. Observ. misc. Spec. 
7 pag. 183—187, quocum cfr. Lex. Mythol. p. 865—866. 
Thorlacius construit at setbergs Urðar brunni, ad fatalem 
montanæ sedis fontem, i. e. in cœlo altissimo, ut si sedes 
Christi in cœlo australi, prope fontem Parcarum, montana 
a sublimitate loci poetæ dicatur, vel quod Fatalem illum 
fontem e rupe cœlesti scaturire sibi persvasum habuerint 
Boreales ethnici.' Lex. Mythol. 1. c. construit setbergs 
cum sitja, ut genitivum localem, "dicunt eum fixá rupi 
(vide Lex. B. Hald) sedere". Utroque loco annotatur, 
Urdæ fontem h. 1. pro ipso cœlo poni. Putarim potius 
Romam intelligi , primariam catholicæ religionis sedem. 
Quo enim loco Pontifex Romanus, Christi nomine, sceptra 
tenebat, judicia exercebat, regmírum fata suis auspiciis 
temperabat, is locus cura Urdæ fonte, loco judicii et sede 
Parcarum (Ed. Sn. Tom. I, pag. 72), haud inepte comparari 
potuit. — b) setbergs bi'md, dii monticolæ, gigantes; 
ramr, fortis, pntens, h. I. cum gen., potens, victor gigantum 
et dæmonum, de Christo, cfr. Fornm. s. 2, 184 — 189, it. 
Liknarbraut, str. 38, de vi sanctæ crucis in dæmonas. 
Thorlacius construit Rúms bönd, dii Roniani, i. e. Angli 
et Sancti, quos suo tempore Roma Papalis venerabatur; 
quorum princeps 9 Róms banda honúngr, Christus. 
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4. Skapti póroddsson: Máttr múnkn drottins 
er mestr : guð atlar flestu. Ríkr Kristr skóp alla 
veröld ? ok reisti Rúms höll. 

Tom. I, pag. 448: 

1. Markús : Gramr glyggranns skóp grund ok 
himna, sem dyggvan her. Kristr, stillir aldar, má 
einn of valda öllu. 

2. Eilifr kúlnasveinn : Ferð hróz heims' ok 
lið beima lýtr helgum krúzi, en öll önnur sönn dýrð 
er ein Maríu sveini. 

Constructa translata et illustrata est hæc semistropha 
in S. Thorl. Spec. 7 pag. 193—194. 

a) hróz, id. qu. hróts, a hrót, procella (= rót, n.), 
unde hróz heitnr, domicilium procellæ, aer, it. cælum, ferð 
hróz heims, cœlites. 

3. Idem : Hrein hirð himna lýtr dýrðar sveini 
Maríu. Milding dróttar viðr sannan mátt ; hann er 
maðr ok guð. 

Vide S. Thorl. Spec. 7. pag. 194—196. 

a) S. Thorl. construit, dýrSar himin, cœlum gloriæ, 
v. gloriosum. 

4. Idem : Mætr juáttr guðs vinar er betri en 
menn of hyggi ; þó er örr engla gramr öllu helgari 
ok dýrri. 

Vide S. Thorl. Spec. 7. pag. 196—198. 

Tom. I, pag. 450: 

1. Siyhvalr : Jórdanar gram réð endr senda 

fjóra engla or lopti; hann j)ó fors helagt skopt á hersi. 
Historia desideratur. 
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2. Arnórr : Ek hefi bönir fyrir beini bragna 
falls við snjallan vörð Grikkja ok Garða ; launak jöfri 

Historia desideratur. « 

3. Eilifr kúlnasveinn : Himins dýrð lofar 
hölda stilli : hann er konúngr alls. 

Hi versus constructi, translati, illustrati sunt ab S. 
Thorlacio in Antiqu. Boreal. Observ. miscell. Spec. 7. 
pag. 198—199. 

4. Einarr Skúlason : Líkbjartr umgeypnandi 
alls heims, sá er gætir landfólks, lét opna himinríki 
fyrir snjöllum gram. 

Tom. I, pag. 452: 

1. Eyvindr skáldaspillir : Jarðráðendr næmdu 
fjörvi . . . Farmatýs á Oglóe. 

2. Glúmr Geirason : Hilmir und hjálmi rauð 
heina laut a á Gautum ; grundar vörðr b varð þar of 
fundinn í gný geira c . 

Hi versus haud dubie sunt ex encomio Haraldi Gra- 
feldi (Gráfeldar drápa) , et respiciunt expeditionem 
Haraldi Graf. in Gothiam, vide Scr. hist. Isl. I, 25 — 26, 
ubi adduxi e Fagrskinna locum de expeditionibus Haraldi. 

a) i. e. gladium. — b) i. e. rex. — c) i. e. in prœlio. 

3. jftjóðólfr : Hárr, hugreifr hirðar stjóri skyli 
leifa sonum arf ok óðaltorfu sína ; þat er mín ósk. 

Puto h. 1. respici ad Hkr. Har. Harf. c. 26. 



• 



92 COMMENTARIl IN CARMINA. 

Tom. I, pag. 454: 

1. Einarr : Geðsnjallr foldvörðr berr snáks 
fald a of skarar fjalli b . Greppr telr frama Hörða konúngs 
fyrir fræknum gumnum. 

Historia desideratur. 

a) id. qu. œgishjálm, galeam terroris, de qua voee 
vide Lex. Mythol. sub hac v. Sensus est: rex aliis 
terrorem incutit. — 1)) i. e. in capite. 

2. Arnórr jarlaskáld : Nemi drótt jarla, hve 
snarlyndr konúngr sótti sjá a ; ofvægjan* gram þraut 
eigi (at) bægja við ægi. 

a) i. e. expeditionibus maritimis. — b) id. qu. 
óvœginn. 

Tom. I, pag. 456: 

fiorvaldr blönduskald : HeiII, sóknörr konúngr, 
ok svá þínir snjallir húskarlar ! Menn hafa í munni 
minn óð, gjörvan við lof. 

Historia deest. 

Tom. I, pag. 458 : 

1. Haraldr Sigurðarson : Fullafli beið fyllar 
hilmis stóls*; ek finn, at minna húskarla líð drifr 
optr á hæla jarli. 

a) verbo tenus : exspectabat impletionem solii regii. 
Sermo est de Einare Arcipotente, opibus plurimum valente 
et regi se opponente. 

2. Sighvatr : Ek frá verðúng jöfurs gerðu þat 
víg nýla á vatni, at (ek) tel næst engin smæstu 
nadda el. 
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Ouæ pugna maritima regis Olavi Sancti h. I. intelli- 
gatur, nescio. 

3. Idem : þági var á þessum strengjar jó fyrir 
málma kveðju, sem mær bæri mjöð heiðþegnum* 
þengils. 

a) ad verbum : auctoramenti v. honorarii acceptoribus, 
i. e. satelliiibus. 



4. Ottarr svarti : Ek þarf at njóta góðmennis 
Gunnar glóðbrjotanda ; hér er inni alnennin inndrótt 
með svinnum gram. 

Tom. I, pag. 460: 

1. Hallfröðr : Gunnríkr , heiptbráðr grams 
rúni, hinn er líkar hvöt, lætr hamri slegnar Högna 
vaðir* glymja of sik. 

Historia desideratur. 

a) i. e. loricam. Sensus est: dynasta vel dux lorica 
se induit. 

2. Snœbjörn : Buðlúnga máli lætr húflángan 
viðjar stjór styðja sér hlemmisverð stáls við harðri dúfu. 

Historia deest. 

a) i. e. navis, mihi tamen dubia et incerta inter- 
pretatione, tum ob vocern stjórr (Mœsog. stiurs, u.oo*)(oC> 
Luc. 15, 23; Germ. Stier, taurus ; Dan. Tyr), tum ob 
insertum j in víðjar. 

3. Arnórr : þúng mein taka mik , en mínir 
úngir synir bera sin, of enda þess morðkends þeng- 
ils sessa. 

4. Hallfreðr : Ráð lukust , at sá snjall- 
mæltr konúngs spjalli átti síðan einga dóttur Onars, 
gróna viði. 
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5. Kórmakr : ör sonr sannreynis Haralds" 

heyri á! Lætk uppi mina fentanna Sýrar greppa jastrín b . 

Iriterpretatus est hanc semistropham F. Magnusenius 
in appendice ad Kormakssagam. 

a) sannreynir Haralds, h. 1. est dynasta Haraldi 
Pulchricomi , Sigurdus Hakoriis Grjotgardæi íilius. — 
b) jastrín, Rhenus (fluvíus) fermeriti: cerevisia; fentönn, 
dens (os) maris, lapis,saxum, item mons; Sýr fentanna^ 
Freya (dea) montium: fcmiria gigas; greppar fentanna 
Sýrar, gigantes, quorum cerevislia, poésis, carnien. 

Tom. I, pag. 462: 

1. pjóðólfr : Járnsaxa veðr vex Ólafs feðr, 
hvert harðræðit, svá at hróðrs er vert. 

2. Idem : Jarisleifr of sá ? hvert jöfri brá ; hlýri 
helga frams grams hófsk. 

3. Idem : Haukstalla konr, sá er brá of alla, 
bróðursonr Haralds, er andaðr. 

4. Arnórr : Herþarfr heita konr réð gjörva 
hljóti við mik ; styrk jarls megð lét of orkat oss 
fregðar af j)ví. 

5. Idem : þunngjör sverð bitu ramlig fólk fyrir 
sunnan Mön, en (þú), kind ens gamla Rögnvalds", 
þurðir þar und randir. 

a) Rögnvaldus Priscus h. 1. est Rögnvaldus dynasta 
Mæriensis, cujus adnepos Thorfinnus Sigurdi fílius, dynasta 
Orcaddm h. I. intelligitur. Vide Hkr. 01. Sanct. c. 99. 

Tom. I ? pag. 464: 

1. Arnórr : Guð, firr meinum ítran ættbæti 
allriks Torf-Einars ö . Ek bið dýrum tiggja triira líkna. 
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a) i. e Thoríinno dynastæ Sigurdi f., cujus abavus 
luit Torv-Einar. 

2. Einarr skáfaglamm : Né mun inn miidi 

ógnherðir verða Hilditanns ættstudill ; ek em skyldr 

at halda hróðri ættar. 

Historia desideratur ; unde interpretatio incerta est, 
vide lect. var. 

3. (Menn) kalla mik tröll, sjótrúngnis túngl 8 , 
auðsug jötuns, elsólar böl b , vilsinn völu, vörð c naf- 
jarðar, hvelsvelg himins d , hvat er tröll nema þat? 

Hi versus translati sunt in Lex. Mythol. pag. 491. 

a) lunam giganteæ regionis, Lex. Mythol. ; Rúngnis 
sjót , antrum. — b) böl sólar ells (elds), respectu habito 
Völusp. 36 — 37, Ed. Sn. Tom. I, pag 58; eodem respicit 
sequens svelgr himins hvels, devorator solis. Lex. Myth. 
vertit, procellam, soli noxiam. — c) i. e. custodem mon- 
tium, monticolam : nafjörð, a Norv. naav, crepido, montis. 
Lex. Mythol., a náfjörðr, æquor iníernale (nár, fjörðr) 
Hvergemler vel flumina infernalia. 

Tom. I, pag. 466: 

1. Brayi : (Menn) kalla mik skáld, skapsmið 
Viðurs, gjafrötuð Gauts, óhneppan grepp, ölbera Uggs, 
skapmóða Oðs , hagsmið bragar. Hvat er skáld 
nema ])ut? 

2. Kórmakr : Ek geri hróðr of mæran mög 

Sigröðar ; ek galt hunum meirr fleira haptsönis heið \ 

þórr b sitr í reiðu. 

a) haptsöni, pacificatio deorum (a són), it. poesis, 
rotione hahita originis poöseos, proposilæ Ed. Sn, Tom. I, 
pag. 216; hinc haptsönis heiðr, honor poeticus, laus 
poetica, carmen encomiasticum. — h) de hoc epiphone- 
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mate vide quæ supra attuli ad Ed. Sn. Tom. I, pag. 236, 
str. 4, ex quo apparet, non construenda esse h. 1. heið- 
reið, rheda ætherea, cum Lex. Mythol. p. 911. 

3. J)órðr Kolbeinsson : Skjöldhlynr lét mjök 
margar snekkjur, sem knörru ok skeiðar, dynja á brim; 
mærðar örr óðr skálds vex. 

Tom. I , pag. 468 : 

1. Vlfr Uggason : þar kömr á til sævar ; 
en öri bar ek endr mærð af hendi ; ek ofra svá lofi 
sverðregns þegna. 

Historia desideratur. 

2. Ormr Steinþórsson : Ek hefi miklu minni 
orðgnótt, en ek mundi kjósa ; íinnum {>at opt. Ek 
tel fram leyfð lofða fyrir Ijósri. 

3. Eyjólfr Daðaskáld : Geira veðrmildr 
Eirikr dregr land und sik at mun banda , ok 
semr hildi. 

4. ftjóðólfr hinn hvinverski : Tormiðlaðr 
beina var meðal- tálhreinn tívi. Hjálmfaldinn hapta 
snytrir ! kveðu hvat valda J>ví. 

Tom. I ? pag. 470: 

1. Einarr skdlaglamm: Ek kveð rammaukin 
rögn magna ríki Hákunar. 

2. Eyvindr : Jólna sumbl a ; en vær gátum 
stillis Iof ? sem steina brú. 

Historia desideratur. 

a) i. e. poesis, carmen ; pertinet autem hæc appellatio 
ad antecedentia strophæ deperditæ , ut cerni nequeat, 
sumbl nominativus an accusativus sit. 
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3. Kórmakr : Jarðhlutr, sá er bindr hún, eykr 
beiþan día fjarðar breyti með ennidúki. Yggr seið 
til Rindar. 

Tom. I, pag. 472: 

1. pjóðólfr : Ýr herðir odda skúrar a lætr opt 
verða gjör hörð el hríngs 11 , áðr hann of þrýngvi jörðu 
und sik. 

a) prœlii, i. e. bellator. — b) i. e. prœlia. 

2. Ottarr : Fólkbaldr verr fold : fár konúngr 
má svá. Óleifr reifir örnu : Svía gramr er framr. 

3. Hallvarðr: Breiðgrund, bundin eitrsvölum 
hólmfjöturs nöðri a , liggr und leiðar bör. Heinlands 
Höðr grandar hoddum b » 

Historia deest. 

a) i. e. oceano circumdata. — b) i. e. auri largus est. 

Tom. I, pag. 474: 

1. Einarr : Bjartir, framir seggir verja hart 
hauðr döglínga með hjörvi ; hjálmr spríngr opt fyrir 
ólmri egghríð. 

Historia desideratur. 

2. fiórðr Kolbeinsson : En ept víg lagðist 
land norðan frá Veigu suðr til Agða eða stundu 
lengra. Vant er orð at styr. 

' r 

3. Ottarr : Ygr ógnar stafr, hélztu láði fyrir 
tveimr jöfrum við kyn beima, j>ar er hrafné svalta; 
hvatráðr ertu. 



íii. 
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4. Völu - Steínn : a Jörð grönnar Hlóðynjar 

beina ! ek man þat orða endr, er við b myrk Danar 

sendu gein gröfnum munni. > Jtit 

Historia desideratur, unde constructio et interpretatio 
hujus semistrophæ incerta est. 

a) i. e. o femina ! ossa Telluris, lapides , it. glohuli 
vitrei. — 1)) i. e. nnvis ; vi5 9 apocop. pro vi8r 9 lignum, 
arhor ; myrk Danar sendu, pro Danar myrksendu 9 mare, 
a senda, locus arenosus ; Danr, Danus, pro archipirata 
accipio. 

5. Ulfr Uygason : En fránleitr stirðþinull 
storðar starði fyrir borði á reyni fróns legs fólka, ok 
blés eitri. 

Tom. I, pag. 476: 

1. Ek var dyggr örgildis eldi ok mála hreggi a . 
Heiðr sé Fjörgynjar steðja áls hrynbeðs ár b . 

Historia deest. 

a) i. e. stragi edendæ et prœlio committendo. — 
h) i. e. viro ; Fjörgynjar sté5ja áll, anguilla saxi, serpens, 
cujus hrynbéSr , aurum. 

2. fijóðólfr : Gnóg Gera gistíng* var byrjuð, 
en úlfr kom norðan or skógi. Sonr Sigurðar á at 
spenja sár b . 

a) i. e. strages edi cœpta est. De Gerio vide Ed. 
Sn. Tom. I, pag. 126. — b) haud satis scio, an recte 
verterim phrasin, at spenjasár, cui parallelam nondum reperi. 

3. Egill : þá er oddbreki gnúði hrafni á höfut- 
stafni b ; Freki c sleit und. 

a) i. e. sanguis. — h) ad verhum, prominula pars 
capitis, i. e. nasus, rostrum. — c) de Frekio vide Ed. Sn* 
Tom. I, pag. 126. 
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4. Einarr : Eitrköld Elfr varð roðin heitu unda 
gjálfri : varmt vitnis öldr féll með vatni í men Karmtar. 

■ 

Tom. I, pag. 478: 

1. Arnórr: Ógóðr ættbogi ylgjar svalg ná, en 
grænn græðir var blandinn blóði at grandauknum 
rauðum. 

Historia desideratur. 

2. Illugi : þat var munr vargs, er minn drottinn 
rak ílótta : menskerðir stakk sverði margan örriða 
myrkmarkar*. 

a) myrkmarkar örriði, obscuri campi (i. e. maris) 
percursor, vir. 

3. Hallr : Heiðingja húngri sleit : hár gyldir 
naut sára : gramr rauð granar á fenri : Úlfr gekk í 
fen drekka. 

Historia deest. 

Tom. I, pag. 480: 

1. ftórðr : Gjálpar stóð a óð í blóði : en ims 
sveit b náði örnu freka hveiti': gyldir naut Gera öldra d . 

Historia deest. 

a) i. e. agmen luporum. — b) idem. — c) i. e. 
alimentum lupi, cadaver. — d) i. e. potu lupi, sanguine. 

Tom. I, pag. 486: 

1. Alsvinnsmdl : Vindr heitir með mönnum, 
en vönsundr með goðum , ginregin kalla gneggjuð : 
jötnar kalla ópi ? en álfar gnýfara : hlömmuðr heitir 
í Helju. 
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2. pjóðólfr : Bragníngr lætr blóðorra fagna 
ara barri ; Hörða konúngr berr Gauts sigð á sveita 
svans örð a . Ara sævar b hrægams græddir lætr þá 
hirð, er skal varða hann, stika c geirs oddum hvert 
grunn sunnar. 

a) i. e. rex gladio stragem edit ; sveita svans örö, 
cadavera, vide de örÖ supra ad pag. 398, str. 2, not. a. 
— b) h. 1. duö genitivi rcguntur a grœddir, 1) gen. 
objecti, hrœgams ; 2) gen. modí, ara sœvar ; conferri 
potest Scr. hist. Isl. Vol. 11, præf. p. XI, b). — c) i. e. 
litora armata classe defendit, conf. Scr. hist. Isl. Vol. 6, 
pag. 405, not. 4. 

Tom. I, pag. 488: 

1. Einarr skálaglamm : Herstefnandi gaf 

fjallvöndum hröfnum fylli ; hrafn varö fullr á ylgjar 

tafni, en spjör gullu. 
Historia deest. 

2. Einarr Skúlason : Dýr dólgskára magnandi 
kná stýra dýrum bliksólar garmi. b Harmr Hugins 
fermu bregðr harmi. 

Historia deest. 

a) i. e. gladium. — b) i. e. corvus ; Hugins ferma^ 
satietas Huginis (corvi), cadaver. 

3. Idem : En hugþrútið konúngs hjarta svellr 
við hjaldr, þar er höldar lúta. Blásvartr muninn 
drekkr blóð or benjum. 

Historia deest. 

Tom. I, pag. 490: 

1. Viga-Glúmr : þá er blóðskjaldaðir stóðum 
dreyra mens dynfúsar dísir á eyri ; borginmóði fekk bráð. 
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2. Skúli fiorsteinsson : Hlökk hvítinga mundit 
lita mik efst í hundraðsllokki , þar er ek gaf árllogni 
sárar undir. 

Historia desideratur. 

3. Einarr : Rauð sveita grön sámleitum Járn- 
söxu faxa : örn sleit gera beitu : arnar matr fékkst 
járnum. 

Historia decst. 

v 

4. Öttarr : Örn drekkr undarn, ylgr fær sylg 
at hræm, úlfr rýðr opt keypt, ari getr þar verð. 

Historia deest. 

Tom. I, pag. 492: 

1. fijóðólfr : Snótar ylgr fló o-fyr skömmu í 
gömlum glamma ham gemlis at móti sagna seggjundum. 

2. Ek vil vanda háleitan mjöð handa hreggskornis. 

Historia dcest. 

3. Skúli : þar er ek vaki, þá hlýðir grcppr 
gallofnis víðis eika vel góðu spjalli velleiz áðr ok síðan 

Historia deest, constructio et intcrprctatio inccrta est. 

4. Arnórr : Nemi drótt jarla, hve snarlyndi; 
konúngr sólti sæ ; óvæginn gram þraut eigi (at) 
bíiigja við ægi. 

Vide Bupra ad. Ed. Sn. Tom. 1, pag. 454, str. 2. 

Tom. I, pag. 494: 

1. Hornklofi : þá er mannskæðr ræsi, mælir 
vebrautar nökkva , rak rausnar naðr ok lagar tanna b 
u t á mar. 
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a) i. e. rex Haraldus Pulchricomus. — b) serpentem 
proræ et coloris (i. e. serp. proræ pictæ), navem prætoriam. 

2. Einarr : Lögr er flaust, þar er sær hlymr 
á hvöra hlið ; brim vaskar flóðs glóðum , en fagrir 
veðrvitar glymja. 

Historia deest. 

3. Refr : Svöl Gýmis völva færir opt björn 
undinna festa út í Ægis kjapta, þar er bára brestr. 

Tom. I, pag. 496: 

1. Hallvarðr* Hristir svikulgjarðar íss% þú 
lézt vísat vestr í haf framstafni harðvigs umbands 
allra landa b . 

Puto sermonem esse de rege Knuto Potente, classe 
in Angliam proficiscente. 

a) svikulgjbrö (= sikulgjörð) de singulo militari s. 
balteo accipio, cujus iss, gladius. — b) umband allra 
landa, oceanus, cujus hardvigg (durum júmentum), navis. 

2. Erum liðnir á leið frá Finnum skriðnu láði ; 
af flausta ferli sé ek fjöll austr, merluð geisla. 

Historia deest. 

3. Egill : Ek fer of vestrver, en ek ber 
munstrandar mar Viðris a ; sva er mitt of far. 

a) i. e. carmen, 

4. Etnarr: Kaldr marr þvær svarta viðu mart 
dægr und mildum jöfri ; elsnúin álmsorg grefr Manar 
J)jálma b . 

Historia deest. 

e) i. e, ventus. — b) i. e. mare. 
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Tom. I, pag. 498: 

1. Arnórr : Hraustr þjóðkonúngr skar salt austan 

héltum húíi; brún° veðr báru brimlogs rýri at Sigtúnum. 

a) Hkr. Tom. 0., fusca, uubila tempestas ; malui ventos 
ferentes (= brýn veðr), Scr. hist. Isl. 6, 17; Fornm. s. 
12 ad 6, 22, 2. 

2. Bölverkr : Bjóttu leiðángr af láði it næsta 
ár ; reistu græði glæstum gjálfr-stóðum : lögr gekk of 
(hin) fógru skip. 

3. Refr : Skorðu drasill nemr brjósti barð- 
ristinn borðheim ; viðr° þolir nauð ? en víði verpr inn 
of stinnan þröm. 

Historia deest. 

a) i. e. navis. — b) i. e. malus navis. 

4. Brennu-Njáll : Svanni ! vær jósu sextán 
senn í fjórum rúmum ; húm dreif á hafskips húfa, en 
brim vexti. 

Tom. I, pag. 500 : 

1. Hafs glóðum* hrauð upp í himin, sær gekk 
a[ alli ; ek hygg , at ský skorði börð ? skaut Ilánar 
vegr mána. 

a) hafs glóð h. 1. explicatur per ignem fatuum 
(mbrueldr) Ed. Sn. Tom. II, pag. 174, str. 1. Aliter 
Jonsonius, Njalssagæ Vers. Lat. p. 195, nota <x: "hrauð í 
himin upp glóðum hafs\ i. e. ruebaritur iu cœlum flammæ 1 
r naris ; ubi brim s. æstus denominatur hafs glóð, adlusione 
facta ad vocabulum irfW". 

2. Einarr Skúlason : Himinglæfa æsir sævar 
þut hvast at hraustum. 

Integram stropham servarunt fragmm. 748 (Ed. Sn. 
T °m. II, pag. 451, str. 4), et 757 (ibid. pag. 534, str. 5), 
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quam slc restituendam puto : Æsir hvast at hraustum — 
Himingtœfa þut sævar — glymr Vnnar vex grenni — 
Göndlar skúfs ok Dúfa. — Brædd strýkr Blóðughadda 

— brimsólgin fellr Kólga — hlýr skilr Hefríng stœrir 

— haflaúðr of við rauðan* Hoc ordine: Himingtæfa 1 
ok Dúfa æsir 2 sævar* þut hvast at* hraustum grenni 6 
Gbndlar skúfs 6 : glymr Unnar 1 vex. Brædd* Blóðug- 
hadda strýkr : hrimsólgin Kólga feltr S) : hlýr li) skitr 11 
Hefríng vi ; haflauðr stærir 13 of l * rauðan við, i. e. Himin- 
glæva et Duva fremitum maris vehementer excitant ad- 
versus fortem nutritorem catarrhactæ Göndulæ (hellatorem): 
sonitus Unnæ crescit. Incitata Blodughadda ruit: Kolga 
æstu turgida cadit : latus proræ dividit Hefringam : spuma 
maris increscit circa rubrum malum. 

I) gléfa, 757. — 2) 0sir, 748; ésir, 757. — 3) séfar, 
757. — 4) sic Reg., iep; af, 748, 757. — 5) sic 748; 
in 757 non cernitur nisi . . . . e. — 6) 748 ; in 757 non 
cerniíur nisi . . ufs. — 7) sic legendum ; glymrunnar, 
conjunctum,748 et 757. —8) 748; brédd, 757. — 9) 757; 
fœllr, 748. — 10) h..yr, 757; forte, Hefring skytr 
(Dan. skyller) hlýr, H. latera proræ lavat. — 11) sic 

757 ; þar er, 748. — 12) he , 757. — 13) ... . er, 

757. — 14) 757; vm, 748. 

2. Valgarðr : Löðr var lagt í bæði; sollit haf 
lék golli, en hrannir þógu herskipum ógurlig höfuð. 

3. Ottarr svarti: Skárut sylghár bylgjur sköfnu 
stýri. Skaut f>at, er drósir spunnu, lék við bún á 
hlunns hreini. 

Historia deest. 

Tom. I, pag. 502: 

1. Ormr : Hauk-gæiþrúðr hrosta lúörs ö drýgir 
hvern kost, en vinfóst Lofn drafnar loga rækir löstu. 
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Historia deest. 
a) i. e. femina. 

2. jþorleifr fagri : Sjár þýtr, en bára bcrr 
bjart löðr of rauöan við, þar er hlunnvísundr gínn 
gulli búnum grans munni. 

Historia desideratur. 

3. Einarr : Né framlyndir fundu fyrr, þar er 
sjar fé|I stórum á vóru við. Hykk-at lá kyrðu 
vini óra. 

Historia deest. 

4. Refr: VetrliðiV 1 fjöll fyllar skíða b hrynja á 
skautbjörn Gusis nauta e . Glamma skeið æsist nú fram. 

Historia ignoratur. 

a) puto, id. qu. nomen proprium Bjðrn vel Bersi — 
h) montes navium, undæ. ■ — c) i. e. in clypeum, collec- 
tive de serie clypeorum, quibus latera navis ornahantur. 

5. Boði féll brálla á mik : geimi bauð (mér) 
heim með sér : ek þá eigi löð leygis. 

Historia ignoratur. 

Tom. I, pag. 504: 

r 

1. Ottarr : Meðr fengu mikit veðr. Viðar morð 
6x 5 en breki þaut ; mjó borð braut fyrir ofan sjó. 

2. Brayi: VAgs hyrsendir 5 hinn er skarmjótygil 
niáva mórar fyrir þóri, vildið ofra vröngum ægi. 

3. Einarr : Ek skar sund súðum fyrir sunnan 
Hrund ; mín mund prýddist við mildíngs fund. 

Historia ignoratur. 
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4. Einarr : ö Næst sc ek orm vel mærkðan á 
ítrserki jastar. Nemi fjarðbáls bjóðr 5 hve ek fer máli 
of ílæðar hlyn. 

a) describit poeta navem (flœbar hlyn) aliquam, forte 
hcllicam, cujus h. I. velum (serkr jastar) serpentis íigura 
insignitum esse memorat. 

Tom. I, pag. 506: 

1. Markús : Slíðráls regin"! ek mun síðr enn 

eigi níða málan sægs sólar sverri b . Sá er illr, er 

spillir brag. 

Historia deest. 

a) nanus gladii, vir. — b) cumulator auri, vir. 

2. Sá eldr, er Magnús kveykvir, brenn-at sjaldan; 
dyggr jöfurr svíðr bygðir : rönn blása reyk fyr ræsi. 

Historia deest. 

3. Valgardr : Steinóðr logi skaut glóðum 
snarla or sóti ? ok reykir stóðu síðan stopþir of svek hús. 

Historia deest. 

6. Atli : Öx ryðsk blóði , góðmennit fellr ; 
eisur vaxa, gim geisar, hallir loga, allmörg hús brenna. 

Historia deest. 

Tom. I, pag. 508: 

1. Hálfgjör allvalds inni brunnu við sjálfa Nið : 
eimr skaut hrími á her; ek hygg at eldr feldi sal. 

2. Arnórr : Reiðr Eydana meiðir ömdit ráð 
við Rauma; heit Heina dvínuðu, hyrr gerði þá kyrra. 

3. Einarr : Funi kyndist íljótt , en Hísíngar 
herr, sá er hafði verr, flýði skjótt. 
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4. Valyarðr : Bjartr brími sveimaði : víkíngar 
styrks vísa brutu fikjum af virki : sorg varp á borgar 
menn. 

Tom. I, pag. 510: 

1. Halldórr : Er knáttuð skipta þar gersimum 
f>eirra : skjaldar leygr þaut of sjöt ; þú vart aldrigi 
sviptr sigri. 

Historia desideratur. 

2. Alsvinnsmdl : Nótt heitir með mönnum, 
cn njóla í helju, gríma er kölluð með goðum: jötnar 
kalla ósorg, álfar svefngaman, dvergar draumnjórun. 

Tom. 1, pag. 512 : 

1. Ek kann alla allvalda austr ok suðr of flausta 
setr. Sveins sonr er hverjum gram betri at reyna. 

2. Gizurr : Fylkir gleðr flakk ok Hlakkar svan 
i fólki. Ólafr of viðr Yggs gögl fegin (í) Sköglar elum. 

3. Ottarr svarti : Vísi tekr víst munlaust ósk- 

víf vígfreys austr ; allvaldr aldar hefir gott líf. 
Historia desideratur. 

Tom. I, pag. 514: 

!• Arnórr : Harri Hjaltlands , sá er næstr er 
bragna, fékk gagn i hverri branda |>rumu. Greppr 
vili yppa dyrð grams. 

Historia desideratur. 

2. Jjjóðólfr : Ok hertoga hneykir lét stínga 
augu or höfði herfengnum haugs skyndaði. Ek ber 
hans leyfð. 
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3. Sighvatr : Sinnjor Nóregs ! lát nú svá auman 
sem sælan njóta laga þinna. Halt mál, ök gef stórum. 

4. Markús : Mildíngr fór eldi of óþjóð : þá 
varð flotnum auðit dauða. Hlenna þrýstir, kyndut 
hæstan hyrjar ljóma suðr at Jómi. 

Tom. I, pag. 016 : 

1. Hallvarðr : Erat und valdi múnka moldreks a 
nærri mœringr, en þú. Jarðar höslu orðbrjótr forðar 
Dönum. 

a) t. e. sub cœlo. 

Tom. I, pag. 518 : 

1. Óttarr svarti: þreksgjörr þengill var þegar 
úngr vígörr : ek bið hans aldr haldast, hann tel ek 
yfirmann. 

Historia desideratur. 

2. Markús : Ræsir lét Rínar sól a skína á 
marfjöll b af roðnum hausi c . 

Historia deest. 

a) i. e. aurum. — b) in undas maris. — c) i. e. ex 
auratis navium rostris. 

3. Egill: Gramr hefir of hrundit upp gerði- 
hömrum* grundar. 

a) o: ársima; grund ársima, caput v. frons, cujus 
gerðihamrar, supercilia. Erigere cui supercilia est frontem 
explicare, bilarem reddcre. 

4. Egvindr : Enn glaðværi gylfi lek við Ijóð- 
mögu, skyldi verja land, stóð und gullhjálmi. 
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5. Glúmr : Hilmir uná hjálmi rauð hfiina \mt 
i Gautum. 

Tom. I, pag. 520: 

t 

1. Otlarr svarti: Jöfurr heiri upphaf bragar síns : 
konúngs lof mun ofrast, hann nemi rétt háttu hróör míns. 

Historia deest. 

2. Stúfr : Tíreggjaðr tiggi hjó liö beima tveim 
höndum hizig suðr fyrir Nizi ; herr gekk reifr 
und hlífar. 

i 

3. Hallfreyðr : Ek em skiliðr við Skylja : 
skálmöld hefir valdit því. Ek vætti virða drottins ; 
mest vil ok dul er flestum . 

a) i. e. plurimi homines votis potiri cupiunt, quæ 
vero optent ignorant. 

4. Markús : Ek kveð hauklundaðan harra Dana 
grundar at dyrri hróðrgjörð. 

Tom. I ? pag. 524 : 

1. Einarr : Hildingar frá ek gingu fram at 
^ e J3 a g^rþíng ^ið hólm inn grána ; gron lind varð 
sprínga í tvau. 

2. Grani : Döglíngr fékk ara jóði danskt blóð 
a t drekka. 

3. Gamli Gnœvaðarskáld: Úngr öðlíngr, afl- 
gj°ðr ok orða, drap meðalkafla túngu á sér úngum, 
mnanborðs naglfara. 

Historia ignoratur. Constructio et interpretatio hujus 
scmistrophae incerta est. 
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4. Jórunn : Bragníngr réð rjóða óþjóðar slög 
í blóði ; herr beið konúngs reiði : hús lutu opt 
fyrir eisum. 

Historia deest. 

5. Einarr : Hjörr buðlúngs beit, blóð féll á 
dörr ; Hildarský raufsk við Hvitabý. 

Tom. I, pag. 526: 

1. Arnórr : Konr siklínga venr sjálútar snekkjur 
úti ; hann litar herskip innan blóði ; þat er hrafns góð. 

Historia desideratur. 

2. J)jóðólfr : Svá lauk æfi snjalls siklíngs , at 
værom allir í vandum stað ; enn leyfði lofðúngr beið 
lífs grand. 

3. Arnórr : Skjöldúngr ! aldri mun annarr þér 
æðri gramr fæðast und sólu. 

Historia deest. 

4. jþorkell hamarskdld : Völsúnga niðr réð 
senda mér gullbúin vápn of svalan ægi. 

Historia deest. 

5. Ottarr svarti : Aðr jþér náði , ógnbráðr 
Ynglíngr, varð engi sá á jöröu austr, er þrýngvi und 
sik eyjum vestan. 

Tom. I, pag. 528: 

1. Markús : Öld verðr at heyra Eiríks lof; 
engi maðr veit fremra þengil. Yngvi hélt jöfra sess 
í þessi veröld við lángan orðstír. 
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2. Valgardr : Skilfíngr, hélztu miklu liði suftr 
ryrir hin breiðu löncl, þar er skeiðr skulfu ; Sikiley 
varð um síðir audd. 

HÁTTATAL , Tom. I, pag. 594—716. 

1. Sá'er heitir Hákun lætr bannat friðrofs fvrðum 
ofsa ; hann rekkir lið ; konúngr kann frelsa jörð. 
Sjálfr jöfurr, sá úngr stillir, ræðr landi allt milli 
Gandvíkr ok EIfar a ; gramr á gipt at fremri b . 

a) intelligitur Albis Gothorum ; cfr. Fornm. s. 10, 
76, str. 2; 121, str. L — b) eadem sententia in simili 
nexu occurrit in Encomio Gudmundi Boni, auctore Arnio 
Jonis f. , abbate Munkathveraensi, str. 26, ubi sic: vígði 
þennan valinn at dygðum I virðuligastan klerka hirðir I 
Erkibiskup itr ok styrkti I Eirikr, hans var gipta at 
meiri. Alias per conjecturam utraque lectio, Reg. et W, 
sic fere conjungi possent: gramr á-at gipt of fremri, 
nullus rex meliore fortuna utitur. 

2. Hamðis-faung a fellr of stilli fleinbraks fura b , 
{>ar er ættstuðill Skylja c hylr axla limu d hríngum c . 
r Skörúngr felr heila bös holt hildigelti % ok deilir gulls 
reiðir gems-eið h í gelmis stalli. 

a) i. e. lorica. — b) gladiorum, i. e. bellatoreni, 
regem bellicosum. — c) rex. — d) i. e. lacertos. — 
e) o: loricæ. — f) de galea Hildigoltr vide Ed. Sn. Tom. 1 
pag. 394. — g) i. e. galeá. — h) i. e. clypeum manu gestat; 
gemseidr, pro gims-eiðr, tutela ignis (e = i) id. qu. gim> 
skí/lir, ab ei5r 9 tutela, respectu habito ad Rolvum Krakium 
ignes per clypeos transgradientem, vide Ed. Sn. Tom. I, 
pag. 396. 

3. ítr ægis báls hati* verr úlfs baga málu b ; 
börð eru sett fyrir bratta brún Míms vinar' rúnu. 
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Göfugr allvoldr kann halda eiðu orms vflðo d . Men- 
striðir ! njót móður mellu dólgs til elli. 

a) osor auri, vir liberalis. — b) uxovem Odinis, i. e. 
terram ; úlfs bagi, adversarius Lupi (Fenreris), Odin. — • 
c) i. e. Odinis. — d) matrein Thoris, i. e. terram ; orms 
váði, periculum, noxa Serpentis (circumterranei), Thor. — 
e) Thoris, i. e. térrá. 

4. Stinn sár þróast stórum ; sterk egg skerr 
hvast traustar hlifar (fyrir) frömum seggjum ; hár 
gramr lifir framla. Hverr drengr litar harða hrein 
sverð ; ítr rönð furast' undrum ; göfugr, bjartr þengill 
unir snöru hjarta. 

a) Olavius ( Nord, g. Digtekonst p. 171 ) vertit, 
splittes, diiTunduntur ; et adfert in nianíissa, fiira, incidere, 
crenas facere ; haud dubie conferens Dan. Fure , lira, 
sulcus. Ego contuli Norv. fure^ fricare, terere. 

5. Ek spyr óðharða egg eyða fullhvötum seggjum; 
ofrhugaðr þengill veldr dauða dáðrökkum dreng. Ógn- 
þorinn valdr skjaldar fær aukinn munnroða hamdökkum 
Hlakkar hauk : ek spyr vísa veghrósinn. 

6. Sviðr jöfurr lætr sóknar naðra skríða slíðr- 
braut: ramsnákr rógs a ferr ótt or réttum fetilhamsi: 
linnr sverða sennu a kná at leita sveita beks : ormr 
vals" J>yrr sefa stigu at varmri víggjöll. 

a) appellationes gladii (vel potius hastæ). Exemplum 
tropi figurati vide Fornm. s. 9, 521. 

7. Hvatr hilmir spekr skatna (með) Vindhlæs 
hjálms fylli": hann kná ræsa jvjóð hræs ár (með) 
þunnum hjörvi. Ygr hilmir lætr öld eiga dreyrfá 
skjöldu : sterkr styrs stillir rýðr hersum járngrá serki. 
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a) i. e. gladio ; hjálms fyllr, quod cavum galeæ implet, 
<• e. caput: Vindhlœr, Heimdalus, vide Ed. Su. Tom. I, 
pag. 264—266 (Skáldskaparmál, c. 8). . 

8. Ek spyr hjálm klofinn fyrir hjarar egg hilmis; 
seggir duga ; því eru skafin sverð ferðar heldr lituð, 
þar er skjöldu skekr. Gramr muna bila, þó at nái 
líta gular rítr gumna : hann þorir draga hvatan brand 
jfir þrymu hreinna randa \ 

a) posterior semistropha sic construitur ab J. Olavio 
in Nord. g. Digtek. pag. 21 : hvatan gram guma mana 
bila, pó nái lita þrumu hreinna randa (pugnam), hann 
þorir draga brand yfir gular rítr. 

Jiórarinn máhliðingr : Myrðir morðfárs, varðak 
iíiik a ? þars (menn) þorðu vega. • 

a) o: kvenna frýju, i. e. liberavi me crimine ignaviæ, 
niihi a femina exprobratæ. 

. Refr : Hranna hádýra styrir 8 ! hinn er sæll, er 
unir sinu vel. Vitnis váða b víngerð c erumk tíð. 

Historia ignoratur. 

a) rector altorum undarum animalium (navium), vir. 
— b) Odinis, v. supra ad Háttatal str. 3. — c) potus 
Odinis, mulsum poéticum, it. poesis, carnien. 

10. Siklíngr verr jörð (með) sverðum ; spjör 
rjúfa undir sundr ; steinda lind skerr í styr ; hauss 
stökkr af lausum bol ; fólk falla á velli : mildr jöfurr 
fremr hildi ; egg bítr lýti á Jim ; skör liggr sniðin 
ujörvi. 

11. Auðmildr ýskelfir kann búa úlfum gildi ; 
gunnsnarr harri lætr gyldis kyn una gáti. Gotna 
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vinr fær vitni afar stóran valbjór ; vargr tér bergja 
blóðdrykk or ben, ok rjóða grön. 

12. Teitr Hákun veldr jyjóðkonúngs heiti ok 
höldum ; guð lér harðráðum tiggja jarðar með tíri. 
Örlyndr skati á gjörla vald viðrar foldar ; vindræfurs 
jöfurr* skó|) úngum öðlíngi gæfu. 

a) rex cœli , deus. 

13. Manndýrðir fá fíra gæti mærðar ; öll mæt 
öld lýtr ítrum auðgjafa. Sær stóð of fjöllum. Ræki- 
njörð a randa Rjóðvendils gat at sækja heim ; sú ferð 
var harða hæf. Jörð skaut or geima. 

a) nonu, pro -njörðr, apocopato r ; vcndill, demin. a 
vöndr, etiam vandill, occurrit in nom. propr. gladiorum 
dracfvendill, snarvendill. Sermonem esse puto de itinere 
Hakonis Nidrosiam e provincia Borgensi, Fornm. s. 9, 
pag. 233—237. 

14. Drengja vinr hefir fengit mikit veldi ; buð- 
lúngr verr breiðfeld lönd brandi ; remmitýr rógleiks 
náir at stýra eignu ríki : öld fagnar því. Hákun ræðr 
konúngdómi með hciðan orðróm. 

15. þeim er hans faöir a , þanns drótt man enn, 
átti áðr ráða, ok var faldinn gjald-grimu b grundar 
seiðs. Gunnhættir kná stjra grýttu buðlúnga setri c ; 
gramr býr of ]>rek : hann ræðr stórt, en hjarta hvetr. 

a) Hakon Sverreris f., Norvegiæ rex. — b) i. e. qui 
vultu erat majestate pleno ; grundar seiðr^ serpens, h. 1. 
Fofner^ cujus galca, œgishjálmr , terrorem omnibus ani- 
mantibus incutiebat. — c) Nidrosia vel Bergæ. 

16. Vigdrótt setr skjaldborg of vitran vísa við 
skotskúrum ; ýr dregst, en aldir hníga þar í gras. 
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Vellbrjótr ! sóknharðr vápnrjóðr stikar víða þrömu 
jarðar á lögspjótum ; þrýngr at sverða saungvi. 

17. Sækir síks glóðar* verr skarð jarðar, hafi 
slétt ; hendir öldu loga a rekr köld heit (með) hlíf- 
granda. Reiðr fylkir skilr b (Ijótt válkat friðlæ ; glaðr 
ræsir stöðvar ránsið frömum sævar röðul-meiðum. 

e) yir, princeps liberalis. — b) skilja h. I. accipio 
in riotione dirimendi, et skilja friölœ , rebcllionem re- 
primere , sedare. In commentario hujus strophæ con- 
struuntur: reiðr fylkir skilr friðlœ (o: vera) fljott vá/kat, 
rex inteliigit tumultum esse temere susceptum. Sed de 
<Juo tumultu in provincia Fjordensi exorto et sedato sermo 
sit h. 1., nondum inveni. 

18. Blóð fremr vitni : heldr slitnar dul, at Hlökk 
háðist ; harðr skjöldr skelfr, en skatnar taka varða 
foldir. Hollr gramr lætr hvítan fal rekinn of framðan 
her ; svalr brandr grandar , en tiggja sonr dugir 
seggjum. 

19. Segl skekr of rasta hlyn a : djúp skip drífa 
hvast of gram, en grunn-föll Huglar b hata unna 
gulli c t Né rán við d hafhreinum frið, há raust skapar 
faustum deilu, heil hrönn klofnar fyrir þunnum hufi. 

a) i. e. super navi. — b) Hugl, hod. Huglen^ insula 
Norvegiæ in prov. Sunnhordia, meridiem versus sita ab 
lr »sula Tysnesö , ab regione Stordæ in orienteni versa, 
Pontop. geograph. Oplysn. pag. 65. Quæ navigatio h. I. 
8 l*eciatini signiíicetur, non invenio. Conferri possit Fornm. s. 
9, 387, sed tempus anui non convenit. « — c) navi. — d) i. 
e » viðr = vinnr, facit, efficit. 

20. Hlýr hélir at stáli : hafit fellr, en þelli a svífr 
harða fram mót lagar glammi ; ferð firrist dvöl. 

(8*) 
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Réttr vindr bendir váðir : vefr b rekr snekkjur á haf; 
veðr þurr, skip fýsir varar ; iðjur lýsa visa. 

a) i. e. riavis. — b) i. e. velum. 

21. Ek frá lúng Kða þengils geisa, en svörð 
herða of her : lá reis of skut : Róða stóð a hljóp und 
gram. J>jóð fær laungum skipað þraung rúm þúngra 
skeiða ; styrjar deilir lætr stinn stál sökkva klökk í mar. 

a) equitium Rodii (reguli mari(imi), naves. 

22. Himinglaifa strýkr háfar ])iljur ; sog skilja 
hrönn : Ijótr lægir vill brjóta fagrdrasil launstiga. 
Eisa lýsheims a náir Ijóma of bllðum gram ; ár líðr ; 
köld uðr rekkir klökkvan kjöl ; far geisar. 

a) h. I. nori aurum, sed igriis fatuus, mari lucens, 
vide supra ad pag. 500, str. I, not. a. 

23. Hlumr firrist hönd með harra ; vetr líðr af 
sumri, en laung flaust taka hvíld at gaungu við lög 
Lista. En rétta öl mæðir lið lýða ; tóm höll skipast 
létt, en en fulla gulls skál svífr góla at gjöf. 

24. Bragningr gleðr skipa sagnir hreintjörnum 
horna a : horn náir lítt at þorna ; mjöðr hegnir böl 
bragna. Framlyndr skjöldúngr, hinn er heldr skjöldum 
fyrir skot 5 gefr framla fólkhömlu viðum gamlar 
hunángs öldur b . 

a) cerevisia. — b) mulsum. 

25. Öðlingr gefr fyrðum jastar röst : ek virði 
svá öl ; horna brim fellir |)ögn bragna : þat er forn 
bjór. Mildingr kann veita heilsu máls : sva heitir 
mjöðr ; strúgs galli kemr í val veiga : þat kallak vín. 
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26. Fylkir brýtr fús fens eisu°: hönd bregðr á 
vcnju b . Ilán-hegnir gefr Rínar rauf": ætt spyrr at 
jöfrum. Ræsir triiir mjök rekka raun : sér gjöf til 
launa c . Lofðúngr á lengr ráð lýða : vex hverr 

gengi 

a) i. e. aurum. — b) == fús verðr hönd á venju, 
Njáls s. c. 78, str. I. — c) = ey sér til gildis gjÖf, 
Hávamál, 148. — d) alio loco: göfgaz hverr af gengi. 

27. Ek skar ískalda öldu (með) eik til fundar 
riks ræsis n : en bleika súð var revnd : emk kuðr at 
sliku b . Brjótr auðs þá hátt hersis heiti c af jarla 
prýði d : dugir at vátta sæmd ; vara siglt til lítils. 

a) Snorrius bis in Norvegiam trajecit 1218 et 1237 
(Sturl. 4, 48—49, 54-50, Fornm. s. 9, 292. 295; Stur.l. 
6, 196. 231—232, Fornm. s. 9, 436. 555. 456). Clavim 
metricam et commentarium in eam scripsit Snorrius ante 
1237 et ]>ost 1227. — b) aliter G. Magnæus: "ea res 
niihi nota est", Ed. Sæm. Tom. I, pag. 118, not, 3. — 
c) Sturl. 4, 55: "Hákon konúngr ok Skúli jarl gjörðu 
Snorra lendan mann sinn" ; Fornm. s. 9, 295 : t( gaf Hákon 
konvngr honum lends manns nafn\ 

28. Vígrakkr vandbaugs® sendir vcitti mér skip- 
reiðu b ; en þakkak beiða gjöf skjaldbrags mildum 
Skylja. Næst fann fylkir unna dýr, stálhreins stýri 
föl at gjöf c ; ek sá mæta stórlæti styrjar deilis. 

a) pro sendir baugs vandar , a baugs vöndr, virga 
clypei, gladius ; iritelligitur rex ilakon senior. — b) skip- 
reiða vocatur skipsgsla in Leg. Frostensibus c. 22 (Græc. 
vocuxpapía) ; cfr. Fornm. s. 9, 248; Sturl. 9, 286. — 
c ) boc de rege iritelligo ; de Skulio dynasta sic Sturl. 4, 
56': Jarlinn hafði gefit honum (Snorra) skip pat, er 
hann hafði ÚU 
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29. Ek man hýrum hilmi tvær ótvistar heims 
vistir* : ek hlaut at sitja ásarht fémildum seimgildí. 
Fúss fylkir gaf fleinstýri margdýrar hnossir ; hodd- 
spennir b var hollr fjölmennum hersa stilli. 

a) loquitur commorationem, annis 1218 — 1219, apud 
regem Hakonem et Skulium dynastam. — 1)) se ipsum 
tntelligit poéta. 

30. Ek bið þoll grænna skjalda* halda hilmis 
hylli : askr þilju Hrúngnis ilja b beið þroska af því. 
Valdi vigfoldar vandar, njót margra landa til itrar 
elli ! Vartu oss nýtr, dólga fellir 8 . 

a) i. e. virum ; collective inteliigit cives, artis poeticæ 
studiosos, in quorum gratiam variationes metricas enume- 
ravit et commentario illustravit. — b) i. e. fraxmus clypei, 
vir ; se ipsum intelligit poeta. 

31. Stökkvi stáls dynblakka* samir minnast á 
lof stinngeðs j>engils b ; aukum Yggs feng c álms bif'- 
3æki d . Né örbrjót* bláferla odds skal þrjóta at stæra 
jarli óð ; hrærum hrannir f Hárs saltönnu. 

a) naves in cursum incifanti, i. e. viro, »; mihi. — 
b) i, e. Skulii dynaslæ. — c) poesin, carmen. — d) bella- 
tori, dynastæ bellicoso. — e) prœliatorem, virum, i. e. 
me. — f) undas Odreris, Sonæ vel Bodnæ, mulsum 
poéticum, carmeu. 

32. Skarpt snarvinda el lindar skýs a þreifst óf 
Skúla ; hvöss egg varð runnin hræs dynbrunnum b í 
höggum. Snjallr sveimþreytir bjó sveita ilstafna hrafni; 
Páll varð falla fram und fet þrábarni arnar c . 

a) i. e. acris pugna. — 1>) i. e. sanguine. — c) cædes 
Pauli Dapiferi regis Ingii a Skulio patrata est anno 1213, 
v. Fornm. s. 9, 202-206. 
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33. Lifs rán , skapat ferðum , varð mjök at 
raunum ; sverð reð : þjóðsterk staung óð þrátt á 
þÍQgi", merki liðu fram. Hvöss egg hrauð seggjum 
friðar von of hilmis bróður b ; blá spjót náðu bíta ; 
búandmenn hlutu renna |)ar. 

a) de pugna regís lngii adversus Thrandos in comitiis 
Raumeiisiltus iri ])rovincia Strindensi , Skuliique rebus 
ibideni gestis, vide Forom. s. 9, 202. 204, coll. 247. — 
b) Skulius Bardi íilius, frater regis Ingii, jiostea Dynasta 
et Dux. 

34. a FóIka treystir bjó flaust fagrskjölduðustum 
öldum ; bragníngs bróðir b skar leið bjartveggjuðustu 
reggi c . Hilmir rak rastar hest harðgreipaðastan reipum; 
sjár hlaut þjóta við þröm þúnghúfuðustu lúngi. 

a) Hac et seqúenti stropha describitur profcctio Ingii 
regis ef Skulii ad conventum Vagsbruensem. — b) vide 
supra ad str. 33, not. b. — c) hreggi, tempcstate, W, U ; 
et potest reggi eodem modo sunti, et verti : in tempe- 
statc, clarissimís nubium cumulis densata ; sed parallela 
h. I. videntur flaust, regg , rastar hestr, lúng , et hregg 
potest. glossema esse, propter usum vocis regg, navis, et 
significatum vocis viggr, pluteus navalis, rariorem. * 

35. Heitfastr hjálmtýr reist svölu stýri háfar 
rastir vestan at Vagsbní a ; varrsíma bar fjarri. Stökr 
óx, er herfjölð brims blakka bar fyrir jörð : húfar 
svölðu ; it grimma ráð búandmanna hrann. 

a) Vágsbrú, pom Vogensis, locus igriotus in Tbrond- 
beimia interiori (Oldnord. Sagaer, 12, 413). Hoc refe- 
renilum cst cum annalibus regiis ad prœlium Vagshruense 
anno 1214 (Fornm. s. 9, 247—248, coll. 209; 12, 17 ad 
bunc annum ; quod prœlium confunditur cum pugna in 
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comitiis Raumensibus, Fornm. s. 12, 365, sub Vágsbrú), 
non ad 1239 (Fornm. s« 9, 459), cfr. supra ad str. 27 not. a. 

36. f)á er mjök laung veslaung reistist, hristi 
hvatt fólk hríngserk, en samði fullsterk herfaung ; 
grams verk frömðust. Kaldr hjörr lék hönd ; all- 
valdr reyndist hverjum mannbaldr ; egg-þíng stóð : 
ek frá bragning bjöggju breiða fylkíng. 

37. Höfuð aldar, sá er lestir bil ? kann banna 
virðum vald ; verð ferð vann fest fólka herði 
níest gjald. þengill skatna gat bjóða Jyjóð hátt : 
J>at stóð af gram hölða áttar ; jöfurr hrauð þrátt 
rauðan auð. 

38. Fylkir byrjar snarar farar : freka breka lemr 
á snekkjum : vísa rekkar taka vaka , biðja viðar 
skriðar at þat. Hepnar sýjur svipa skipa þrömum" 
niðri und kjöl í sömum römmum byr : hrannir skaka 
miðar hliðar (á) Haka blökkum b . 

a) i. e. undas. — b) navium. 

39. Ok miklir hjálmar* hófu hjaldreiftm hodd- 
stiklanda (morðllýtir kná mæta b málmskúrar dyn) : 
]rd er göfugr foldar hilmir c gaf hugdýrum hjaldrs 
stýrj jarldóm ; ógnsVelIir fær allan sóma. 

a) míhi quidem hæe metaphora audacior videtur, 
<]uam ut ferri possit ; qua re pro hjaldreifan legericluift 
puto hjaldreifar , et construendum : oh miklir hjdlmar 
hjaldreifar hófu etc. ; hjálmar hjaldreifar , viri , sic 
resolve: hjálm, fem., clavus gubernaculi et tigillum, hjalds 
hjálm , tigillum pugnæ , gladius , eujus reifir , motor 
gladii, vir ; intelliguntur autem amici, cognati et aulici 
Ingii regis, (jui Skulium reipublicæ administrandaí ceteris 
aptíorcm judicarunt. — b) vel æstimare = meta t 
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c) rex lniíius. — (1) hoc factum est anrio 1217, Fornm. 
s. 9, pag, 250. 

40. Hvérr fremv hjaldr barra ? hverr er ferri 
rnælíngum ? hverr gerir at stærri höpp ? hverr kann 
at þverra auð ? hertogi* veldr hjaldri : hann er 
first bliknar manni : hann á at sýnni höpp : hann 
vélir spannar blik b . 

a) hertoyi, li. I. et str. 66 non est titulus honoris, 
sed appellatio dynastæ. — b) i. e. aurum. Versibus 40 — 48 
describitur liberalitas et muniíicentia Skulii dynastæ. 

41. ítrhugaðr jöfurr velr snotrum ýtum otr- 
gjöld a ; þúngfarmr Grana b hefir opt sprúngit fyrir 
þíngs þraungvi. Rjóðr hjörs vill , at reiðmálmr 
Gnitaheiðar ríði ; Nillúnga skatti d er hreytt hvatt at 
vígs hættíi 

a) i. e. aurum, vide Etl. Sn. Tom. 1, pag. 352. — 
b) i. e. aurum, vide Ed. Sn. Tom. I, pag. 300. — c) i. 
e » aurum, v. ibid. 1. c. — d) i. e. aurum, vide Ed. Sn. 
Tom. I 5 pag. 366. 

42. Alrauðum auði" drifr ; ek veit, hvar ógn- 
rakkr snerpir Hlakkar verpr hríngdropa b á vals reitu c 
firum. Snjallr jöfurr lætr fagrregn Mardallar hvarma d 
ialla á fit þegnum ; ógnflýtir verr arm (á) ýtum. 

a) i. e. aurum. — b) annulos. — c) i. e. in inanus. 
d) aurum. 

43. Snar baldr hjarar fremr aldir samþykkjar 
sökku ; gunnhættir kann hraða skipta glaðdript Grótta; 
'estríðir kná tryggva liði friðbygg Fróða ; falr fjölvin- 
Jöðr Fenju meldr hylr alinveldi. 
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44. Gram skolnar mikla frama a : gjöf sannast : 
röf spannar vcnst gotnum b ; menstiklir c vann skýrðar 
manndýrðir. Hölðar bera herfjölð d svala vallands 
branda 6 : hagbál lagar f friðast sjaldan við stála valdi g . 

a) sic frama accipitur pro acc. pl. a frami 9 honor ; 
vel construe : skotnar (af) mikla gram (við) frama, 
expedit, rcgem honore celebrare, ut mikla sit verbum, 
frama, dat. sing. — b) has duas sententias sic conjungit 
Olavius (Nordens g. Digtekonst 9 p. 61), ranf spannar 
sannaz gotnum venz gi'óf electrum spithamæ (aurum) pro- 
batur viris donuin pulcherrimum, a venn = vænn 9 pulcher. 
— c) i. e. princeps liheralis. — d) aut hæc vox ut adjec- 
tivum h. I. usurpatur, aut sequens svala est gen. pl. pro 
svalra; vide Ed. Sn. Tom. 1, pag. 650, var. lect. 9. — 
e) i. a. annulos. — f) i. e. aurum. — g) i. e. apud hella- 
torem (Skulium). 

Klœingr biskup : Ek bað tíðum sveit á Geítis 

glað": íð er gör at fór. Drögum hest læsta b á lög, 

lið ílytr, en nýtum skrið c . 

a) i. e. navem. Sensusest: sæpe itinéribug maritímSs 
vacavi. — b) i. e. navem. — c) Olavius (Nord. g. Digtek., 
p.6í) bene vertit vi glide af Sted, secundo cursu ferimur. 

45. Bragningr lætr undin hrínga brot brotna 
fyrir sér : sá menja fæltir tekr mætt orð of sik fyrir 
men. Armr (á) randa viðum kná blikna við brim- 
lands blik% j[)ar er hönd berr glóðir liðnar Iýslóðar b 

at liö. • . ^;:--.--.^- . . ' ' ■ 't".. ; : 

a) splendor maris, aurum. — b) prunæ maris, aurum, 
h. 1. annulus aureus. 

46. Virðandi liðar skerja 8 gefr virðum verbál ; 
vcllbrjóti gleðr verðúng afar þúngum vellum ; ýtandi 
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sæfuna frcmr ýta rauðum auð, þar er marblaks skipendr b 
þakka mætum gram mæti. 

a) annulorum, i. e. princcps libcralis. — 1)) i. e. viri. 

47. Seimörr seimþverrir gefr seima liði beima ; 
ek spyr hríngmildan hríngskemmi stínga brott hríngum; 
bauggrimmr baugstökkvir fremr hjarar drauga baugum; 
gullhætlr gullbroti viðr gulli fullan skaða. 

48. Auðtýr verr auðkendar boga nauðir auði ; 
J>ar er auðviðum auðit auðs í rauðu gulli. Heiðmildr 
jöfurr býr heiðis reiðir (á) heiðmönnum ; hciðfrömuðr 
verr heiðar vala leiðar £með) heiðgjöf. 

49. a IIjaldremmir tekr festa Hildi ; hringr brestr 
at gjöf; hers valdandi hnígr und tjald Högna meyjar. 
Héðins mála býr llestum hjálmlestanda hvilu ; Hjaðn- 
ínga sprund þiggr morðaukinn mæki (at) mund. 

a) strophis sequentibus, 49 — 66, describit poefa forti- 
tudinem et virtutem bellicam Skulii dynastæ, et in specie 
prœlia ab eo adversus RiI)bungos commissa. 

50. Yggs drósar eisa' rýfr móðseva tjöld b á öld; 
brún Illakkar glóð c stökkr í hugtúns haf d (á) firum; 
dynbrími hræss glæss 6 svífr geðveggjar glugga r ; hjaldrs 
hyrr er hvattr at slétfca gnapturna* aldrs. 

a) favilla, i. e. ignis Bellonæ, gladius. — b) i. e. 
pectora. — c) i. e. ensis. — d) i. e. in imum peetoris. 
^ e) hrœss f/lrer, mare cadaveris, sanguis, sed ignis 
Sa "guinis est gladius. — f) i. e. per aperturas pcctoris. 

g) i. e. ad dirumpenda pectora ; gnaptiirn , ttirris 
"laririíÉ, navis ; navis autem vitæ, pectus (skip aldrs, Ed. 
Sn - Tom. lí, pag. 430). 
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51. Úngr herstefnir I,rtr hrafn fullseðjast hiíngrs; 
örn gelr ilspornat aldrlausastan haus, en grar vargr 
klifr vígsára vilja borg ; ylgr fær opt sólgit blóð ; 
góðr jöfurr vill svá. 

52. Skjöldúngs skúrum sær a niðr : sköpt b Iypt- 
ast : Darraðar glygg c hrindr gunnfána d af fræknum 
grundar tiggja. Ve geysa fyrir visa ; staung veðr at 

t 

hlym Gungnis ; málms mót eru styrk und merkjum 
of itran hilmi. 

a) tela depluunt; skjöldúngr , collective pro skjöld- 
úngar, Skioldungi, qui h. 1. pro bellatoribus ponuntur; 
sœr niðr, impers., sparsim deferunfur, deciclunt. Olavius 
(Nord. gl. Digtek. p. 50) construit : niðr skjöldúngs sœr 
skúrum, regis íilius sagittas spargit, accipiens skúr pro drifa^ 
sagitta ; et certe Skulius dici potuit regis progenies (niðr), 
qui trinepos esset Sigurdi Poreæ, regis Hringarikiæ, patris 
Haraldi Severi. — c) verti secundum conjecturam, sumens 
Darröð, f., esse Bellonam, qs. hastatam. Olavius construit 
sköpt Darraðar (lyptaz), insilia Darradi (Nord.gl. Digtek. 
p. 118, et Gloss. sub. skapt). — d) Olavius: gunnfana 
(nom.) of frœknum tiggja hrindr Göndlar gtygg, clypeus 
circa (supra) fortem regem repellit Gö'ndulæ ventum, i. e. 
clypeus defendit regem a telis. Mihi sensus est : tanta 
ingvuit telorum vis, ut regis clypeus inutilis factus sit. — • 
e) 01. has duas sententias conjungit, vertens : "acura 
sccuris inter pugnam coram rege pacem rumpit", ibrtc 
construens : ströng geysa (femina gigas, it. securis) veðr 
(= viðr, coníicit) ve fyrir visa at hlym Gúngnis. 

53. Stjóri geira dunu venst at stæra stór verk; 
hjaldrtýr kann halda und sik foldu með Hildi ; harri 
slitr föt Hjarranda* i hverri snerru ; jöru þollar b falla 
þar til fyllar fjallvargs. 

a) i. e. armaturam, loricam. — b) i. e. prœliatores, viri. 
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54. Hlemmidrífu Hiidar* skýtr of hvítum rítar 
þröm at Sköglar veðri b , en skjaldagi haldast. En 
vin alda c rýðr odda snarla í söfis sveita d at sverðtogi 
ferðar ; þat er jarl-megin e . 

a) i. e. tela. — b) i. c. in pugna. — c) i. e. prin- 
ceps. — d) i. c. sanguine : söfir, sopiens, meton. gladius. 
— e) vel heroica fortitudo. 

55. Hver sei jarl, betra fjölvitrum jöfra ægi, 
eða gjarnara at gæða hraðfeldan skjalda glym ? 
Ólítill styrr stendr of Gauti stála skúrar, þá er fólks 
jaðarr ferr varða signjörðum foldir. 

56. Hverr ali blóði byrsta ylgi rauðsylgjum 
bens°, nema svá at gramr of gildi gráð vargi margan 
dag ? Oddviti gefr vitni egg nýbitnar undir ; herr 
sér framkló Ioðnar b Fenris fitjar roðna. 

a) i. e. sanguine. — b) syncope pro lóðinnar^ gen. 
fem. a lóðinn, hirsutus. 

57. Hilmir herðir hjálma skúrir roðnu sverði : 
hvítir askar b hrjóta , brynju spángir hrynja. Hlakkar 
eldar c hnykkja harða svarðar landi d ; rimmu glóðir 
remma randa grand of jarli. 

a) i. e. prœlium ciet. — b) i. e. fulgidi enses. — 
c) i. e. gladii. - d) i. e. caput. — e) i. e. gladii. 

58. Herjum hjálma hyrjar er væni til styrjar, 
J)ar svá at b jarl egnir tognu sverði til ógnar. Kná c 
sjá garð þundar grindar jaðra d fyrir grundu, er vinr 
skatna skyldist at fremja skjaldar galdr. 

a) i. e. gladio armatis. — b) = þarei\ — c) subjice 
nienn. — d) þundar grind, foris Thundi (Odinis), tabula 
^hundi: clypeus, jaSarr ^þundar grindar, margo clypei, 
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id. qu. rönd, itaque garðr pundar grindar jaðra uh fju. 
randfjarðr, tesfudo clypcorum, h. 1. naves bellicæ con- 
sertis clypeis ornatæ, quibus Skulius littora Norvegiæ ab 
incursionibus hostium defendebat 

59. Hjálmlestir skerr Sigars veggi a (fyrir) Hristar 
hreggöld b ; gramr lætr brjóta hnigþili c randa stranda 
í brands byr d . Stefnir slálhrafna 6 lætr styrvind f þyrja 
of sik ; oddviti bragna sagna þiggr gagn at Göndlar 

giyggvi d . 

a) i. e. clypeo8. — b) i. e. prœliatoribus, adversariis. 

— c) i. e. clypeos ; appellatio hæc aliquid superílui habere 
videtur, dum randa strönd idem sit ac rönd, circulus 
clypei, vel margo. — d) i. e. in prœlio. — e) Skulius 
dynasta. — f) i. e. vehementem pugnam. 

60. Meginbára sára a skylr álmdrosar lsa b flest 
ár ; kænn jöfurr lætr hjálmsvell gella fella d á hres 
hronnum. Stinn mens stiklir kná venja styrjökla® 
benja legi ; frör stillir lætr unda sund f hjarar lunda* 
fylla fólk. 

a) i. e. cruor. — b) gladios. — c) enses. — d) = ferla, 
ferliga. — e) gladios. — f) i. e. sanguinem. — g) i. e. 
prœliatorum. 

61. Hræljóma hrími a fellr of ílristar hlyn b ; hár 
timi sára ára c vex of gram ; Mistar frost d nemr her- 
kaldan skjaldar þröm aldar. Gullsendir brýtr leggi 
(á) gunnveggs stöfum 6 (í) hreggi Hrundar grundar f ; 
ek spyr gotna þrotna 8 elli. Svá skotnar þat svelli 
sóknvallar h . 

a) pruina gladiorum, i. e. nimbus telorum ; hrími, 
m., = hrím, n. — b) circa prœliatorem, nempe Skulium. 

— c) tempus ensium: pugna ; sára ár , remus vulnerum: 
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giadius. — d) i. e. vis teloruni clypeos adterit. — e) i. 
e. prœliatoribus, hostibus. — f) i. e. pugna, Hrundar grund, 
terra Hruridæ (Bellonæ), locus pugnæ. — g) i. e. audio 
bomines vita privari, prœlio cæsos. — h) i. e. princeps 
bellicosus. 

62. n Tiggi snjr sóknar hagli á ógnar áru: und- 
gagl veit þat ; brynju eli drifr at hreggi hlífa : Ýngvi 
vælir Ijör (með) hjör. b Mistar regni heldr of fjörnis 
foldir c : vísi skiptir svá boga driptum d : fólk-skúrum 
lýstr of hraustan hilmi ; fregnum hans styr. 

a) prope est, ut sequentem constructionem præferam: 
sóknar hagli snýr (== snjóar) á ógnar dru (i) brnjnju 
eli : undgagl veit pat ; Yngvi drifr at hreggi hlifa: 
tiggi vœlir fjör (méð) hjör, grando prœlii nivís instar 
decidit in pugnæ ministros in procella loricæ: anser vul- 
neris id novit ; rex ruit in tempestatem clypeorum etc. 
— b) hanc semistropham sic construit Raskius : visi 
heldr Mistar regni of fjörnis foldir : fólk skiptir svá 
boga driptum : skúrum lýstr of hraustan hilmi ; fregnum 
hans styr. Qua ratione skúr nude pro imbre telorum 
ponitur. — c) i. e. circa capita. — d) i. e. sagittas 
arcu emittit. 

63. a Styrjar valdi kendi stála steykkvi-Iundum b 
^ustan fjarðar falda rauðu c ; rekkar stýrðu roðnu 
barði rétt til jarðar. Hringa skerðir rendi oddum 
e 'junstrandir ýta ferðar d ; hilmir stærði megin-undir 
heila grundar 6 (með) hvössu sverði. 

a) quæ in hac et sequenti stropha continentur gesta, 
Pertinent ad annum 1221, vide Fornm. s. 9, 311. — 
b) o: Ribbungis. — c) letalia vulnera eis inflixit. — 
i. e. pectora virorum. — c) i. e. capitis. 
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64. Vigrækjandi vaföi litt at sækja fram, er 
mætti virðum ; skerðir Sköglar serks gekk fyrir 
roðnum merkjum í Hlakkar skúrum. Land ruddist, 
en ræsir þrænda skóp Ribbúngum Jrúngan bana. 
Gunnar skaut hjarna kletti und grimmsetta il gera 

a) historiam vide in Fornm. s, 9, 310 — 311, ubi hæc 
stropha allata est. 

65. Vægðarlaus vapna hrið náði velta feigum 
hausi ; hilmir let bana verðan herða klett 8 mæta 
höggum. Fylkir rendi ijörnis hlið b , fenta c holdi, 
meginskíði ileina lands d ; öflugt sverð , kent jöfri, 
eyddi fyrðum. 

a) i. e. caput. — b) i. e. caput. — c) nive ohducfam, 
quod caput per clivum, ensis per xylosoleam circum- 
scrihitur. — d) i. e. gladio, qui hic xylosolea clypei 
appellatur. Tropo detracto sensus est: capita hostium 
gladio transíixit. 

66. ítr hertogi eyddi úthlaupsmönnum (með) 
spjótum ; stál súngu of dólgum stillis ; ylgr stóð í 
val. Hoddgrimr jöfurr lét margan hal höfði skemra; 
reiðr oddviti kann at refsa svá Jrjóðum rán. 

67. Ortak öld at minnum með sex togum 
hátta of þá snjalla siklínga , er vissak alframast. 
Jöfrar hafa sízt orpit á aldinn mar veg né vellum, 
er létu mik virðan ; J>at er oss frami. 

68. Skúli varð fremstr ; skala dvala lof : ek sem 
mildum gram fjölsnærða* mærð. Ek skal meirr bera 
styrs stæri hróðr fyrir hers gnótt ; ek var kærr harra. 

a) i. e. pluiibus metrorum variafioriibus compositum. 
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69» Ek bjó konúngs bróður" þrenn kvæði b , 
kunn jvjóð ; ek veit þann þengil fjölmennan. En 
Qórða loíun fólkglaðs iagar Ijóselds friðrova c skal 
Vaða fram. 

a) vide supra str. 33 et 34. — b) ex his duo com- 
posuerat 1220, vide Sturl. 4, 56, ubi : Snorri hafði ort 
utn jarlinn tvb kvœði, váro klofastef i drápunni ok al- 
hend: Flarðmúlaðr var Skuli — rambliks framar miklo 
— ynnphjarls skapadr jarla. Tertium carnien est clavis 
ttietticæ str. 31 — 67; quartum, str. 68 — 102. — c) qui 
bicido maris igni (auro) quietem non dat, i. e. vir liberalis. 

70. Mart mitt bragar lag er áðr ókveðit of 
spakan oddbrags möti ; skvrr greppr óhneppra úngra 
skjöldúnga hlýtr geta skrautfara grams. 

71. Snœðir seima kann hleypa greypa geima 
slóð (á) hnigfák Haka : leyfðr skati, hinn er lætr 
lánga festa hesta gánga af hlunni. 

72» Gull kná glóa : greppar róa : framir seggir 
stu samiv v&ss ; eik má una (at) bruna und jöfri : 
vísi nýtr þá viðar skriðar. 

Notandum est, auctorem h. 1. appellare breves voces, 
Uuae non habeant sy Ilabas cum diphthongis (lausaklofar) aut 
positione ; igitur breves h. 1. existimat yló-a, ró-a 9 longas 
9vima, seima et hleypa, f/reypa. 

73. Ræsir glæsir hreina reina Rökkva a stökkva 
toeð hvitum rítum ; hreytir hrínga b skreytir skafna 
stafna (á) svörtum strínga hjörtum c . 

a) reinn Rbkkva stbkkva, maclis pelagi, navis. — b) i. 
e « princeps liberalis. — c) "i. e. proras navium; strínyr = 
ttrenyr, funis; Olavius (Nordens gl. Diytekonst p. 66) 
^onstiuit: hreytir hrinya skreytir skafna stafna (meö) 
111- ' ' t 9) 
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svörtum stinga hjörtum, nigris ancoris ornat, ubi explicat 
stínga hjarta, cor aculei, ancora, cordis qualicu'nque specie; 
vix recte, nam stíngr, h. 1. est = brandr, pertica navis, 
et stinga hjörtr, cervus perticæ, navis, ut supra. 

74. a Hafröst hristir hlunnvigg tiggja : borð-grund 

bendir stýri brimdýrs ; böðharðr buðlúngr veit blá 

byrskíð brjóta þúngan víði (með) börðum. 

a) Olavius (Nordens gl. Digtek. p. 65) construit: 
Munnvigg tiggja hristir háröst : brimdijr bendir borð- 
grund mé5 stýri (navis mare guhernaculo flectit); blá 
byrskið veit brjóta viði: 'harðr búðhíngr baúð börðum 
þúnga (naves oneravit). 

75. þá er mál falla, lætr frör fleinþollr snekkjur 
hrinda hniggrund hafbekks (með) stálum. Hergramr 
rógálfr lítr hirðmenn spenna hlumi 5 en raungóð 
ræði skjálfa. 

76. Hrannir strykkva hlaðinn bekk : haflöðr 
skeflir ; kalt hlýr náir kasta söltum kjalarstíg a . Snjall- 
mæltr stillir hleipir hriðfeld svana fjöll b of Haka veg 
(á) svörtum hlwina skíðum'. 

a) i. e. mare, undas. — b) i. e. fluctus procellis ex- 
positos vel excitatos. — c) \. e. navibus. 

77. Úngr jarl lætr snekkjur snyðja á Manar 
hlekk* í sólroð : allvaldr sér árla brekafall. Lýðr 
kná opt lypta lauki of kjalar rökn b ; glygg náir greiða 
vAð : dragreip mæta grerpum. 

a) i. e. in mare, in altum. — b) i. e. navibus. 

78. Kaldr húfr skerr hrönn ; allvaldr ferr hvatt; 
limgarmr* brýtr lá ; rángbarmr b skýtr lög. Blán 
vegg e skekr brátt: byrr rekr ráskegg d ; almætr jarl 
lætr úsvipt húnskript*. 
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a) i. e. tempestas. — b) Olavius (Nord. gl. Digtek. 
p. 67) vertit: "curvo, cavo greniio, i. e. navis"; fortc id. 
<pi. rángbyrði, latus navigii, Fornaldar s. 2, 355. — c)OI.: 
bratt ráskegg skekr blávegg, arduum cornu antennæ 
quassat íluctum. — d) barba antennæ, velum. — e) dat. 
sing. i. e. velum variegatum. 

79. Leyfðr blíðr vísi læsir ranngarði barða blá— 

skiðu a um útstrandir landa. Jarl, ern valbrodda, kná 

þyrna brænaðra b oddum jörð með jelsnörðum jaðri. 

a) i. e. littora terræ armata classe circumdat ; blá- 
skíðu aut gen. sing. a bláskíða sss blásktð, aut gen. 
pl. anomalus, pro bláskíða, cfr. Ed. Sn. I, pag. 696 var. 
lect. 5. — b) i. e. hastarum ; sensus est : terram armata 
nianu defendit. 

80* Lof grams er flutt fyrir snörum gunnörum*, 
nö spörum fjörum b spurð spjöll. Ek hefi ypt hans 
hroðrs örum förum fyrir óvörum auðs börum. 

a) í. e. gunn-nÖrum, a nóra = nœra, alere. — 
b) puto sras fýrum, viris. 

81. Fluttak fræði með tölu ræði% ok græði 
Irama, túnga tæði. Stef skal stæra Mæra stilli b : 
dugir hræra hróðr, ok færa honum. 

a) i. e. lingua. — b) i. e. principi Norvegico. 

82. Slíkt er sva ; siklíngr á þann orðróm , öld 
Onn þess : Skúli er jarla dýrstr , skatna skýrstr, 
ðustaii ver a . 

a) i. e. in Norvegia. 

83. Eyðir baugvalla 8 ! bestar svanfjalla b gnapa 
alla naðrs ógn c of hástalla hlunns d . Glatt er með 
gumna spjalla (um) orms galla e ; jarl fremr snjalla 
sveit ; slíkt má kalla skörung. 

(9*) 
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a) baugvöllr, ut baugjörö , fena circuli, clypeus ; 
eyöir baugvalla, vir; collectíve intelHgit cives suos, quibus 
regem Hakonem et Skulium dynastam commendatos voluit. 

— b) equi íluctuum, i. e. naves. — c) i. e. per tofani 
hiemem. — d) i. e. in navalia subductæ et ])halangis ln- 
cuhantes. — e) i. e. per hiemem. 

84. Gramr fékk gott orð > hann er gunntamr ; 
rausnsamr fylkir er mjök fullframr. Sízt getr mild- 
íng, hinn er metr mál, þann er setr svá seggi 
hvern vetr. 

85. Vilk auka Mistar lauka grundar skerði" 
mærð (með) góma sverði*. Segja skal dýrð styrjar 
glóða stökkvimóða c ; drótt má þegja, 

a) clypei violatori, i. e. hellatori, dynastæ hellicoso. 

— h) t. e. lingua. — c) gladiorum sparsoris, i. e. 
'bellatoiis. 

86. Ek veit hríngs hraða a laða ölsaða hirð í höll; 
gott er hús Hlaða. Gramr drekkr vannbaugskaða b 
glaða, en vitar valstaða vaða at gjöf. 

a) i. e. principem liheralem. — h) i. e. viros ; sic 
resolve: baugr , clypeus , baugs vöndr , virga clypei, 
gladius, skaði baugs vandar, gladio nocens, pugnator, vir. 

87. Handar hlekkr* drífr, þar er hilmir drekkr; 
ibekkr blíðskálar b er mjök þekkr brögnum. Hrein 
gullin ker leikr' við orða sker d (á) hilmis her ; ek 
segi allt sem er. 

a) i. e. annulus. — h) i. e. lectus tricliniaris. — 
c) verbum , suhjectum pluralis numeii præcedens , ín 
singulari ponitur. — d) i. e. dentes, pro labiis vel ore. 
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88. En þá er oddviti" kallar hirð til hallar vit 
ótali bragna (opt tekr jarl at fagna her), er gjöf búin 
til greizlu ; þjóðar sinni sitr þraungt at veizlu gull- 
brota ; þar inni er mestr frami. 

a) id. qu. jarl. 

89. Hirð hilmis gerir kátt ; höll skipast þröngt 
at gátt ; þengill gefr ]>rátt auð : þat spyrr fram í 
átt. Ek tel slikt hilmis hátt ; hans rausn er of mátt; 
jarl brýtr gull, shíngit við þátt*, sundr í -smátt. 

a) i. e. vincnlum aureum, annulum aureum. 

90. Mörg {>jóð ferr til sala siklings : þar er 
sæmd til allra dvala : tiggr veitir svala seima ; bezt 
er at tala satt of hann. Spyrjum flata bauga bresta 
fyrir hrínga skata ; bragna vinr kann hatta gulli ; ek 
veit, at grundar vörðr gat-a æðri gjöflund. 

91. Glöð ferð gotna kná þiggja at ræsi mjöð 
með gulli ; hann lætr sveit drekka at sín it fagra 
vín silfri skenkt. Gullin skál mætir greipum ; beztr 
jarla sendir gumnum Rínar bál ; eigi hittir æðra mann, 
en þann skjöldúng. 

92. Getið var fara grams : þengil mun vara 
l>ess ; ek hefi gert snara mærð, ek nam spara þat 
Ktt. Merkir blóðsvara* finnr-at fræknara fæði gunn- 
stara b , né mildara mann. 

a) prœliator, vir, i. e. quisquam. — b) i. e. bellatorem. 

93. þengill lætr hrest" vel flest höpp : honum 
f ylgir mest dáð : vísi gefr ólest verbál b . Húfar brutu 
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Ijólt haf : ek lét sótt jöfur heim ; öll drótt lofar 
Yngva : ek sá frama gnótt jarls. 

a) puto a krœsa, prædicare. — b) i. e. aurum* 

94. . • . Gramr. Framr Kraki söri gulli : frágum 
Haka efla hjaldr .... aldr. Sigurðr veitti ormi sár ; 
alltslíktvar fyr liðit ár. Ragnarr þótti skýrstr skatna : 
Skúli jarl er myklu dýrstr. 

95. {)á er fluttak Mæra hilmi fjögur kvæði, 
munda ek mildingi fimtán stórgjafar. Hvar und 
himins skautum viti maðr áðr orta mærð með æðra 
hætti of menglötuð ? 

96. Ort er of ræsi, þann er rýðr granar vargs 
ok ylgjar ok litar vápn. þat bragnínga lof mun æ 
lifa, nema öld farist eða heimar bili. 

97. Ek lypta Ijósu lofi Jvjóðkonúngs : jarls mærð 
er borin upp fyrir ýta. Hver seggr muni heyra svá 
kveðinn hróðr gjöfláta seims ok hnossa? 

98. Ek veit þá, , er gefa vell , beita bröndum ok 
búa snekkjur, verðari hæra hróðrar, en heimdraga, 
únga jöfra, en auðspörut. 

99. J>eir jöfrar ro alvitrastir, hríngum hæstir, 
hugrakkastir ? vellum verstir, vígdjarfastir, hirð hollastir 5 
happi næstir. 

100. Ek hefi gert glöggva grein til bragar : sva 
er talit tírætt hundrað ; maðr skal-a vera heitinn 
örverðr hróðrs, ef fær ort alla háttu sá. 
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101. Sóttak fremd, ek sótta fund konúngs, sóttak 
ítran jarl : þá er ek reist kaldan straum kili , |)á er 
ek gat renna kaldan sjá kili. 

102. Konúngr ok jarl njóti aldrs ok auösala : 
l>at er kvæðis lok. Steini studd fold falli fyrr í ægi, 
en lof stillis ! 



COMMErSTARII 



IN CARMINA TOMI SECUNDI. 



MALSKRUÐS-FRÆÐI. Tom. II, pag. 98: 

1. Ef/ill : Mærðar efni þóris magar", vinar 
míns, erumk auðskæf ómunlokri^ þvíat (þau) liggja 
valig c tven ok þren á túngu mér. 

a) i. e. Ducis Arinbjörnis, Thoreris íilii. — b) i. e. 
linguá; lokarr puto idem esse quod hefill, runcina, etsi 
eam significationem probare nondum possum. G. Magnæus 
Egils s. pag. 668 vertit dolabram, sed hoc puto esse 
tálguöx. — c) valigr h. 1. puto significare magnum vel 
ingentem; mire convenit vox Russica velico, magnus. 
Potueram vero et construere, tven ok þren valig mœrðar- 
efni etc. , binæ ac ternæ (i. e. complures) ingentes 
(copiosæ) laudum materiæ. 

2. Hdrekr i J)jóttu : Hefig ráðið at ríða 
héðan mínum% Rínleygs b . 

a) hæc vox pertinet ad lcibar dynmari, equo stre- 
pentis pelagi, in versu tertio, i. e. navi meá. — b) i. e. 
auri, quod regitur a laö in v. 3., i. e. Tellus auri, 
femina ! 

3. Auðun ilhkœlda : Hverr maðr skyldi þó 
megja of-þegja ? þó at kynni Hárs löggvar kleppdögg* 
moldar kenniseiðs b . 
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a) i. e. poésin , carmen , a löggvar kleppr , vas 
(quam appellationem a voce Norvegica kleppr probabilem 
facere conabor in Glossario), l'öggvar kleppr Hárs, vas 
Odinis, Sona vel Bodna, cujus dögg, ros Sonæ, ínulsuni 
poéticum: carmen. — b) i. e. serpentis; kenniseiör moldar^ 
verbo tenus: pisciculus peritus pulveris, piscis in pulvere 
versari solitus, serpens = ormr, quocl h. 1. ponitur pro 
úlfr, lupus, ut ormr pro úlfr diserte ponitur Völuspá str. 
50, et vice versa gandr, lupus, pro ormr, serpens in Vita 
Kormaki. Úlfr vero h. I. ponitur pro nomine proprio, 
Ulvus. Nimirum puto hos versus respicere ad Fornm. s. 
3, 65; scilicet ödun, poéta Haraldi pulcricomi, carmen 
intercalare scripserat in regem Haraldum, sed versus inter- 
calares ad hoc carmen pertinentes ex encomio, ab UIvo 
Sebbii filio, cognato suo, in honorem regis composito, 
furatus erat. Cujus plagii manifestus poéta ipse iram 
regis cognomenque mali poétæ (illskœlda), carmen vero 
ab eo conditum nomen Stolinstefiæ (versibus inter- 
calaribus furtivis) meruit. Igitur hi versus tangúnt eum 
vel eos, qui quum carmen UIvi Sebbii f. memoria tenerent, 
ad regem detulerunt, versus intercalares, carmini ab Ödune 
facto intersitos, inde sumtos esse. 

Tom. II, pag. 100: 

1. Glúmr : En ek veit, at hvaðartveggi hans a 
bróðir b hefir heitið mér góðu ; seggljöld sér til þeirra 
of slíkt. 

a) sc. Haraldi Grafeldi, Norvegiæ rcgis. — b) Ragn- 
frödus et Gudrödus, Eiriki Blodaxæ íilii, de quorum exitu 
quid statuerim, dixi Scr. hist. Isl. 3, 234—235. 

2. Amórr : Hvern sumar 8 frekum erni. 

Historia deest. Sensus est rex vel bellator quavis 
œstate avidæ aquilæ cibum præbuit, i. e. magnam stragem 
dedit hostium. 
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a) sed fíeri potest, ut surnar in prisco sermone Nor- 
vegico fuerit masc. generis, quemadmodum adhuc Dan* 
Sommer, -en, et Germ. Sommer, der, etsi sumar nunc 
sit neutr. gen. ; sic húngr, fames, quod nunc neutr. est, 
olim fuit masc, ut Hunger in sermone Dan. et Germ. 

3. Bróðir Brynhildar% sá er ei skorti hug, 
reið bort b . 

Historia desideratur. 

a) i. e. Atlius Budlii íilius. — b) forma usitata in 
sermone Danico ; in hodierno Isl. burt. 

m 

Tom. II, pag. 102: 

1. Eilifr Guðrúnarson : Vötn váru um alla 
hóla ok mýrar, áðr var (þar) svell ; hitt verðr ? at 

{>au skerða torráðin ól a . 

Hæc semistropha, quæ, quantum scio, nullo alio loco 
occurrit, constructa, translata et illustrata est a S. Thor- 
lacio in Spec. 7. pag. 180 — 182. 

a) quum torráðin 61 explicetur per vpndul s. vpndpl, 
vöndöl, acc. sing. a vöndull, manipulus (feni), apparet 
primo hic Iocuni habere homonymiam, secundum quam 
xo vpnd in voce vpndul accipitur ut neutr. pl. adjectivi vandr, 
diffícilis, cui synonymum est torrriSin^ neutr. plur. adjectivi 
torrádinn; expeditu diffícilis, deinde tmesin, secundum quam 
posterior pars formativa vel deminutiva vocis vpriðul, -ul, 
•pl v. -ó7 fRaskii Anvisn. till Isl. pag. 186), a radice 
separatur et pro vocabulo per se ponitur ; et postremo 
diastolen, qua ul, pl v. öl dilatatur in 61. Ceterum vpnd' 
ull, manipulus feni, h. 1. ponitur pro gramine prati vel 
copia feni, tempore fenisecii collecta. Nimirum videntur 
hi versus per occasionem alicujus aquarum inundationis, 
verno tempore glacie soluta incidentis, fusi, eorumque 
sensus esse : periculum cst, ne inundatio aquarum faciat, 
ut minor pabuli copia ex pratis redeat. 
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2. Svanr blóðs þyrr vindara róðri bcint til benja. 

Historia deest. Sensus est : corvus advolat , ad 
potandum cæsorum cruorem. 

Tom. II , pag. 104: 

1. Skraut-Oddr : Ef a bil brunnins báru logs b , 
sú er unnum, væri á bænum c ; ek györi opt orðaskipti 
einrænliga. 

Historia deest. 

a) deest sententia principalis, ex (]ua hæc conditio- 
naíis pendet. — b) i. e. feminai — c) sumo, intelligi 
dativum sing. a nom. bœr, villa, eo quod in præcedd. 
dicatur accentus h. 1. amplificari , quod fieri puto in 
aperta syllaba bœ(-nnm), ubi concordare debet cum syllaba 
clausa rœn* 

2. Starkaðr : Hríngheyjandi , ek heíi fundit 
|>ann hrammaztan menzkra manna at alli. 

Puto sermonem esse de Hama, a Starkado certamine 
victo (Saxonis lib. 6 pag. 106 ed. Steph.) de quo Star- 
kadus (ibid. pag. 152): Hinc mecum egregiis con- 
gressum viribus Hamam Enccui. 

3. Lofðiíngr gekk at Lakkar snerru, herr laut 
í gras. ^ -'tVf : % 

Tom. II, pag. 108: 

1. Björn Hitdœlakappi : (Styrr stendr af 
stálalundi) þórröði fyrri. 

2. Einarr skálaglamm: Jarl háði, þar er 
eingi mann áðan* und ranni b . 

a) o: kom at herja^ ex v. 3 et 4. — b) o: Sörla^ 
sub clypeo, ex v* 4. 
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4. Jðja orð , loquela ldii (gigantis), aiirunv, iir 
appellatione manca. — Equidem neque historiam neque* 
auctorem hujus versus novi. 

5. Eyvindr : Ullr ímunlauks 8 bárum b &hauka e 

um alla d . 

Vide ad Tom. I, pag. 398, str. 1. 

a) numen gladii, prœliator, vír. — b) subjice Fýris~ 
valla frœ, aurum ex v. 3. et 4. — c) subjice fjöllum y 
i. e. manibus ex v. 3. — d) a: æfi Hákonar , ætatem 
Hakonis, ex v. 4. 

6. Einarr : Harðan harm þrýtr á hvítum Sól- 
borgar armi. 

Historia deest, neque de Solborga hic laudata mihi 
quidquam constat. 

Tom. II, pag. 110: 

1. Brúðr! hér liggja brot beggja strykvinna súða. 

Historía desideratur. 

2. Hygnir bríms' draugar fregna hér nu hjör- 
flaug b . ' 

a) syncope pro brímis, a brímir, gladius. — b) pugnam. 

Tom. II , pog. 114: 

1. Hverjum kunnr hrínglestir* gekk hraustan 
at gunni. 

Historia deest. 

a) i. e. vir liberalis. 

2. porleifr jarlaskdld: Hákon, vér höfðum 
góða forustu í þér , er drógum at hjörrógi* ; þii 
rauðt Sköglar skýja skóð b . 
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a) i. e. pugnam. — b) i. e. gladios, clypeis nocivos. 
'Porte hæc semistropha ut et stropha citata a Snorrio 
'Sturlæo in Hkr. OTr. cap. 56 desuinta sit ex carmine 
probroso in Hakonem dynastam, cujus prior pars dimidia 
; ad laudem composita fuit (Fornm. s. 3, 97). 

Tom. II , pag. 116: 

í. Snorri : Byskup göfugs máttar , heyr á 
bæran bragþátt. 

2. Hranna hyrbrjótr" rann hræddari frá ljótum styr. 

Historia deest. 

a) i. e. vir liberalis. 

3. Hafliðamdl : Ristu nú fála% farðu í búð 
hinnig ! Jió er málsgengi mikit. 

a) propríe glgantis, h. 1. forte securis (Sturl. lib. I, 
pag. 30. 31). 

4. Arnórr : Jóta gramr 5 ráðumst yppa yðru 
kappi í fljötu kvæði. 

5. Hefig heitið því mætri mey , nema mest 
hamlan bresti. 

Historia deest. 

Tom. II , pag. 118: 

1. jþjóðólfr : Lángar limar stillis dauða leiðn 
*nik illa\ Menn bárut fúsir hinn mæra Magnús í gröf. 

a) liherius hanc sententiam transtuli. Verbo tenus 
foret: longæ virgæ ruortis regis me male adticiunt; ubi 
tángar limar, longæ virgæ, metaphorice sunt acres dolores. 
í»ei&a proprie ducere, ibrte h. I. exercere, vexare ; vel 
derivandum est ab adj. leiðr, ut sit tædium alicui adferre, 
e * per metonymiam, dolore aliquem adíicere. Non dubito, 
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quin parallclus sit locus Ed. Sæm. Sig. Fofnisl). 2, 4: 
ósaðra orða^ I hverr annan lýgr I of lengi leiða limar, 
i. e. hverr (er) lygr annan, (þann) leiöa of lengi limar 
ósaðra orSa, quicumque in alium mentitur, eum diu ad- 
íiciunt falsorum verborum pœnæ, ubi vide interpretes. 

2. Halldórr skvaldri : Ála serkjar elfestir% 
orkit mestum þrek. Gagnprúðr Sigurðr berr magni 
of grimma grams b ætt. 

a) Ala serkr, tunica Alii (piratæ et bellatoris), lorica, 
Ála serkjar el, procella loricæ, prœlium, cujus festir, 
statariam pugnam exercens, peritus prœliator. — b) gramr, 
h. 1. collective, de regulis maritimis, piratis et prædonibus. 

Tom. II, pag. 120: 

1. Ek vætti harms , nema náim hitta Fullu 
höfuðgulls a . 

Historia ignoratur. 

a) i. e. feminam, ab hbfuðgidl, aurum capitis, í. e. 
aureus capitis ornatus, tænia auro intertexta capitl 
redimiendo. 

Tom. II, pag. 122 : 

2. Skið (lóðs a gekk b framm at flæði í óðu hreggi. 
Historia auctorque ignoratur. 

a) i. e. navis. — b) sic etiam apud Latinos naves 
ambulare dicuntur, Cato R. R. cap. 13 X amnis, qua naves 
ambulant. 

3. Hrínglælir 8 gaf mer dýra hlýrsólar Hálu 1 '. 
Hræpolls hrund% drifin golli, kom oss til handa. 
þá er Herjans hattar sút d . . * 

Historia et auctor ignorantur. 
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a) i. e. vir liberalis. — b) hlýrsól, sol proræ, clypeus, 
^igantis vero clypei, securis. — c) hrœpollr, lacus, liquor 
cadaveris : cruor ; sed Bellona cruoris, securis. — d) Her- 
jans höttr, pileus Odinis, galea, cujus dolor v. noxa, 
securis. Sed fieri potest, ut vocula þá er , h. I. non sit 
conjunctio quum sed relativum quam, acc. sing. fem. a 
sá er, referendum ad præcedens, Hálu, scil. þá Herjans 
hattar siít^ er, illam (inquam) clypei noxam, quæ • • . 

Tom. II, pag. 124: 

1. Kolbeinn : Mér mundi þykkja mikit fyrir 
stundu y at heyra eyrum slíkt orðalag um unnar 
eldgrenni. 

Tom. II, pag. 126: 

1. Arnórr : Seinkun verðr, |)á er hin Ijóta 
bára hnikar" ár hánka hlæbarðs b . 

a) sic conjeci pro hnika^ necessitate coactus, quum 
nescirem, a quo vocabulo infínitivus hnika pendere posset; 
nolui enim sic construere : seinkun er, þá hin Ijóta bára 
verÖr hnika (repellere cogitur) ctc. fínika, quod hoc 
solo loco mihi se obtulit, videtur significare id, qu. 
hnekkja repellere, reprimere, et radix esse tou hnikufir, 
hnikarr, nomen Odinis, vide has voces in Gloss. Ed. Sæm. 
Tom. I. et III. — b) i. e. navigatorem, virum, o: me. Sed 
plures adsunt modi construcndi: 1) si ár pro dat. sing. tou 
árr, m., accipitur: seinkun verðr hánka hlœbarÖs ár, 
impedimentum navigatori objicitur. 2) si ár, f. , de remo 
accipitur, ut ár hánka hlœbarös sit remus navis, quod 
minus placet. 3) audacissimum foret to ár pro verbo 
acciperc, præsecta adspiratione, pro hár, contr. ex háir, 
a forma ek hái pro veteri forma, ek hey (háÖa, háÖ, 
heijja), facere, h. I. periphrast. cum infin., ár hnika 
(== gerir hnika), reprimit vel quatit, vexat ; cui lectioni 
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convenit. lectio fragm. 748 (Ed. Sn. Toni. II, 413 , str. 2) 
hlœbarð^ acc. sing., o: navem. Vel to ár est a verbo 
há cnm dat., affligere, et adprobanda conjectura Kaskii 
hvika (pro hnika\ sc, þá er hin Ijóta, hvika (= kvika) 
bára ár (= hár, háir) hánka blœbarð (dat.), quando 
illa fœda, tremula v. fervens unda adfligit ursum funicu- 
lorum (navem). 

Tom. II, pag. 128: 

1. fijóðólfr : Sík snart kyrtat' 1 við sæ{>ráð b ; 
blœr lá á díki. 

Historia deest. 

a) leviuscule, ex kyrt þat 9 ut líttat pro lítt þaU — 
b) puto intelligi funiculum piscatoriuni, ut mjótygill máva 
mórar^ Tom. I, pag. 504, str. 2. 

2. Guðlaugr: Halldórr hrökk at Haugabrekku 1 , 
i bug skjalldi. Tyrir hríðar hjörgæði b hótz meirr en 
til-gátum. 

Historia ignoratur. 

a) locus intra ostium amnis Frodæ in pago Snæ* 
fellensi occidentalis Islandiæ. — b) i. e. fyrir gœSi hjöra 
hriðar, præ præliatore, viro ; in qua compositione Cacem- 
phaton h. I. quærendum est. Sed valde frequens et con- 
svetudini poftticæ loquendique usui conveniens est hæc 
compositio. llegula simplex est : si duo substantiva in 
unam compositani vocem conjungenda sunt, prius notam 
genitivi abjicit. In poösi itaque perinde est, utrum v. c. 
hoc loco dicas hjörgæðir hríðar , an hríðgreðir hjörs 
(\. hjörva). 

Tom. II, pag. 130: 

2. Eigi orðslægjum ; þat er konúngs skaldi 
ðldrbót. 

Historia auctorque ignoratur. 
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2. Olafr : Kænn vinr minn njóti vel sinnar 

M ' 

vænnar konu, ok eigi lengi ; víst er-að drengr dapr 
um drósar . 

a) accepi drósar pro plurali 9 habet enim drósir 
fragm. 748 (Ed. Sn. Tom. II, pag. 414). Sed et accipi 
potest pro geri. sing. , si præcedens vist pro substantivo 
habetur, o: drengr eráð dapr af (v. um) drósar vist, 
juvenis (se ipsum intelligit poeta) non sollicitus est de 
mansione fæminæ (non curat, sive apud hunc, sive apud 
illum maneat fæmina). 

Tom. II, pag. 132: 

1. Hallar-Steinn : Hólmleggjar hilmir hríng- 
sköglar viðr mik þöglan. 

Tom. II, pag. 134: 

1. Ógnreifr íngólfr réð leita út a með Hjörleifi. 

a) (juoniam út vulgo usurpatur de profectione a terra 
continenti in insulam aliquam (ut vice versa utan de pro- 
fectione ab insula ad continentem), puto sermonem esse 
tle itinere Ingolvi a Norvegia in Islandiam. 

2. Bragi gamli : þars er a lofðar líta b lúng 
gúngnis vávaðar c . 

a) þars er = þar es er, ibi est ut = ibi. — 
h) num lita, rubefaciunt (effuso sangvine)? — c) gúngnis 
vávaðr, Odin hastæ, præliator, bellator. 

Tom. II, pag. 136: 

2. Arnórr : Ek lét knarra minn kljúfa dúfu 
y ið borðin stinnu í kaupfór. 

III. flO) 
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Tom. II, pag. 138: 

2. Björn : þrjóti*. Nci læt ek þar, þórröðr b 9 
vinun c óra. 

a) hæc vox construenda est cum versu quarfo, o: svá 
fara ráð róglinns þrjóti, ita consilia eunt gladii consumtori 
(abusori), i. e. talis est præliatoris (Thordi) agendi ratio. 

— b) i. e. Thordus Arndisæ íilius, amicus Bersii, cui se 
in monomachia cum Steinare adversarium præstiterat. 
De forma JiórroSr vide supra ad Ed. Sn. Tom. II, pag. 
108, l (p. 107 not. 10). — c) vinun, foritia obsoleta = 
vinátta, amicitia; quæ insolentior forma si scripta fuit 
vinb (i. e. vinori), transire potuit íam in vinom, quam 
in vine. Lectio cod. charl. umon deprayata lectiouem 
membranæ Korm. S. confírmat; vingan, quod in uno cod. 
chart. Korm. S. vidi, ejusdem sensus est, sed glossema. 

Tom. II, pag. 140: 

1. Siyhvatr: Dánar dögn a ol' sent at hendi b 

mínum drottni. 

a) i. e. dögn (== dœgr), Dau. Dögn, Svec. dygn. 

— b) i. e. immissa, destinata. 

Tom. II, pag. 142: 

2. Krossíestum Kristi sé unnið kunnr vegr ok 
lof, megn ok máttr, sem mest tignar vald, þat er 
aldri fers. 

Tom. II, pag. 144: 

3. Glúmr : Brandr fær Eiriki lands ok landa 

banda logs". 

a) i. e. aurum, opes. 

4. Hringtöpuðr haldi a ! Stvrir biminrikis hæfi b 
ok varðveiti, styrki ok staðfesti c . 
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Historia deest. 

a) Puto intelligi objectum riki sínu, imperium. — 
b) i. e. hefi ab hefja. — c) o: rilti hans, i. e. regnum ejus. 

Tom. II, pag. 150: 

3. Snorri: Umr lýskála bála a gaf oss band með 
endum\ 

Historia deest. 

a) i. e. fæmina. — b) i. e. tæniam cirris dependen- 
ibus , tæniam cirratam. 

Tom. II, pag. 152 : 

1. Ræsir glæsir dökkva Rökkva reina hreina 8 
hvítum ritum. 

a) Rökkva rein , area piraíæ, mare; hreinn Rökkva 
reina, maclis arearum piratæ, maclis marium, navis. 

3. Effill: þat er órétt, ef vellvönuðr 8 , ramriðinn 
Rökkva stóði b , hefir orpið á máskeið c mörgu því 
gagni, er (hann) veitti mér. 

a) vir liberalis, h. 1. Arinbjörn. — b) pro riðinn ram~ 
stóoi Rökkva, i. e. in expeditionibus maritimis versatissimus. 
' — c ) projecit in maie, i. e. frustra in me impendit; 
v ide ad Clavim metr. Snorrii str. 67. 

Tom. II, pag. 156 : 
Aðr djúphugaðr , ramr , gegn a , gagnsæll faðir 
Magna b dræpi með hamri á a dólga vagna græðis c . 

a) num gegna (pro gegn á) 9 inclytos, vel ex adverso 
constitutos, adversos, adversarios? ut constructio sit: drœpi 
gegna dólga vagna grœðis með hamri, inclytos gigantes 
Nialleo percussit. — b) i. e. Thor. — c) i. e. hostes 
terrae, gigantes, a vagna grœðir, æquor curruum, terra, ut 
vallar dólgr in Höstlanga, Ed. Sn. Tom. 1, pag. 310. 

wh 
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Tom. II, pag. 158: 

En skinnbjarta Njórun steina* skortir hálmein b ; 

skapið svanna kannast mér : hon er at hváru hætt dýr. 
Historia ignoratur. 

a) fæinina, vide Ed. Sn. Tom. I, pag. 334. — b) ita 
scripsi una voce, pro halm œin, pufans háhnein poni 
secundurn pronuiitiatíonem posse pro hálm-mein, eliso 
altero m. — fíálmeiu, noxa stipulæ, ignis, aut sensu proprio, 
aut homonymica ratione, iiitellectus, prudentia, propter 
similitudinem inter vit , prudentia, et viti , ignis (propr. 
prænuntiativus). 

Tom. II, pag. 160 : 

2. Skraut-Oddr : Munat at dylja bör berg- 

þórs a bols. nösum órum b . 

Historia deest, sententiæ sunt irnperí'ectæ. 

a) i. e. gigantis, sed deest vox sermonis ad plenani 
viri denoniinationem, nam serino gigantis est aurum. 
— h) hæ voces pertiuent ad versus strophæ, qui desiderantur. 

Tom. II, pag. 162: 

3. J)jóðólfr : Höfuðbaðm", þar er drýgði 
heiðsæi á Fjörnis fjöllum b . 

Historia ignoratur. 

a) hic accusativus regitur ah aliquo verho versuum, 
qui desunt. — h) si vocem heiðsœi recte verti, sensus 
esse potest : rex, in re maritima versatissiinus, auruin 
liberaliter distribuit. 



4. Markús : Harri veit sik baztan hjartfærra 
hreinvíizta b . 

a) novit se optimum idem est ac dicat: optimus 
est, haud infrequenli usu. — h) hi genitivi pendent a 



i 



COMMENTARIl JN CARMINA. 149 

versibus desideratis. Ex solito loguendi usú poético sensus 
esse debet : sub cœlo i. e. in terris, ut si h. I. in præce- 
dentibus antecesserit: und hjálmi, rœfri, aut simile quid. 

Tom. II, pag. 164 : 

jöjódólfr : Gramr lét hveiti hræteina hrynja or 
brynjii: Haraldr vill, at valbygg Yggjar belli vexti. 

Adduxi hunc locum in Scr. hist. Isl. I, pag. 73, not. a. 

Tom. II, pag. 166 : 

1. Bauga neytir stökk bleikr braut frá sverða leiki. 

Historia ignoratur. 

2. Áðr grimmhugaðr 8 gengi af clauðum grjót- 
Móða b . 

Historia deest. 

a) intelligitur Thor. — b) i. e. gigante, a grjót, saxa, 
ít. montes, et Moði, unus Asarum, filius Thoris. 

3. Hár rauð blóði hvassa geira : þjóð hneig 
' gras. 

Historia ignoratur. 

4. Né segig fleiri deili* of far dýrs Ílein-Móða- 
óðar\ Sittu heill, konúngr. Mælum slíkt við sælan. 

Historia desideratur. 

a) i. e. regis ingenium et virtutes non pluribus verbis 
describo. — b) i. e. Moða flein -óðar , bellatoris, regis 
hellicosi. 

Tom. II, pag. 168: ' 

4. Jiórðr Kolbeinsson : Reiðr þrænskr jarl' 
s °Wi sænskan konúng b at ráðum ; þvi rann engi 
^anna. þrályndi fékkst þrændum. 
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a) Eirikus Hakonis f., dynasía. — b) Olavum Eiriki 
íilium, Sveciæ regem. 

Tom. II, pag. 170: 

2. Leiðólfr : Mörðr a bar gull or garði þess 
grams, er framði verðúng. 

Historia desideratur. 

a) an Mörðr , nomen viri, vera lectio sit, dubitari 
potest ; fieri potest, ut vera lectio sit Njörðr, quod sæpe 
cum Mörðr solet in Codd. confundi, supplementaque de- 
nominationis in versibus desideratis quærenda sint. 

3. Klökkr kjölr brunn a á fölvar krapthár b 
meginbárur. 

Historia deest. 

a) id. qu. brunar, ruit. — b) contr. pro krapthávar. 

Tom. II, pag. 172: 

1. Fjórir fákar þraukuðu senn fram und henni; 
J)ó gat en háva þrumgöll a hlaðit b þeim öllum. 

Historia desideratur. 

a) i. e. campana. — b) hláða, deprimere, dejicere, 
h. 1. defatigare, enervare. 

Tom. II, pag. 174: 

3. Heimstýrir , hinn er skóp dýra himna ? 
fremi oss. 

Tom. II , pag. 176: 
1. Ógn vara síðan ekl óblíð á Stiklarstöðum. 

Historia et auctor ignoratur. 
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Tom. II, pag. 178: 

1. Sveinn: þar kemr á til sævar; en lind 
lýngs leyni-síka strindar" vandi mik löngum b leika lævi. 

Construxi . transtuli et illustravi hos versus ín 
Antiquit. Americ. pag. 268 , ibidemque desideraveram 
simpliciorem carminis concludendi forniulani. Hanc nunc 
demum inveni, lucem præferentibus lectionibus fragmenti 
748 (Ed. Sn. Tom. II, pag. 425 str. 2.) lyngs en pro 
lecfione Cod. Worm. lángs að, prorsus similem 1 1 1 i 
formulæ, quam ex Ed. Sn. Tom. I, pag. 468 str. 1. exeita- 
veram, atque hoc loco exspectaveram. Secundum lias 
lectiones fragmenti,,748 verba hoc modo construenda puto, 
'it mox antea exposui. 

a) i. e. fæmina, quam denominationem sic resolvo: 
tyng, n., erica, it. ericetuni, leynisíkr (leyni, latebra, síkr, 
salmo lavaretus) salmo latebricola, in latebris delitescens, 
hinc lýngs leynisíkr, sahno in ericeto delitescens, est 
serpens ( Orma œr rætt at kalla fiska hœitvm ok hvala 
æ f pœir œrv kenndir við nokkvt láð, við ravn, gras œða 
gnót glitifr œða hœiðar, Ed. Sn. Tom. II, pag. 429), 
hujus igitur strind (terra) cst aurum, cujus lind, fæmina. 
^ b) adverb., sæpiuscule. 

Tom. II, pag. 180: 

3. Egill : Ek hefi vafur helsis vals", ek em 
skalla" váfallr: borr c fótar bergis d erumz blautr, en 
hlust er f)orrin c . 

a) vafs Eg. saga et mox ante hessis, contra metrum, 
helsis valr, equus vinculi collaris, i. e. équus vinculo 
collari (== lánghelda) præpeditus. — b) contr. pro skaðla, 
skaðliga. — c) borr et terebram et ligni genus significare 
Potest ; in forma berr (= borr) y quam Cod. Worrn. 
e *hibet, forte quærendus sit cliarientismUs, etsi berr tantum 
semiplena consonantiá respondeat xw porrin. — d) puto 
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per fótar berg, rupes pedis, nates intelligi, et per borr 
fótar hergis, propr. femora, late vero pedes. — Gudm. Mag- 
næus de membro virili explicavit. — e) de hac difíicili 
semistropha adi Egilssagam 1. c, ubi plures proponuntur 
interpretandi rationes. 

Tom. II , pag. 184: 

Snorri : Einsköpuðr herfánga bauð Hríngi ok 
Hilditanni bjaldr~galdra b : Gautr hvatti þó j>ann c þrautar. 
Völundr rómu d veldr oflengi úsætt Yngva e , en her- 
stefnandi f mætti vel hafna hans 8 dóm. 

a) i. e. Odin; præfero nunc hanc constructionem cum 
Hkr. T. 6. et Fornm. s. vol. 12, capiens herfaung de 
lucta militari, i. e. pugna, non de tegumentis militaribus 
(i. e. armatura) cum Scr. hist. Isl. 9, 353, neque de prædá 
bellatoria cum Hkr. 1. c. — b) intelligit prælium Bravallense. 
— c) secundum lectionem W. hoc proxime respicit Ringum 
(Sigurdum Ringum Daniæ regem), sed fieri potest, ut 
lectio prava sit, nam Hkr. et Fornm. s. habent: Gautr 
hvatti þann Jiróttar þrym, Gautus (nomen Odinis) excitavit 
illum Throtti (Odinis) strepitum (i. e. eam pugnam) ; et 
fragm. 748 (Ed. Sn. Tom. II, j>ag. 426 str. 5): Gautr 
hvatti (at) þreyta þann þrym, Gautus ad eum tumultum 
urgendum hortatus est. — d) intelligitur Gautus Jonis 
filius, Melensis, qui obiit 1270 (Fornm. s. 12, 457), qui 
quum Olavo Thordi filio æqualis esset et in vivis, quum 
hunc tractatum conscribereí , in sequentibus uomine non 
addito vocatur (( aliquis malevolus homo". — e) i. e. inter 
regem Hakonem et Ducem Skulium. — f) intelligo Ducem 
Skulium. — g) Gauti Melensis. 

Tom. II , pag. 186 : 

Nikoláss ábóti : Ek hygg, at tveir beitnárúngar" 
bæri meðal sín ber á stöngu á heitnu landi ; stund 
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lífs era löng. J>at aldin-ber kniðu báðir, gyðingr ok 
heiðíngi ; svá hefvir guð goldit á krossi. Trúa 
bergr oss. 

a) beitnáriíngar, non accipio de hominibus, vitam 
nomadicam agentibus, a beit, pascua, etsi de exploratoribus 
Judæorum sermo sit (4. Mos. cap. 13), sed pro appella- 
tione hominum poStica, a beit, navis. 

Tom. II, pag. 188: 

María er myndut vöndr, en græðari alls meins* 
at kallast endr eplit hreina Jesse kindar 1 '. 

a) Christus Servator. — b) i. e. stirpis Davidicæ, a 
Jessai, patre Davidis, unde Christus appellatur pí£a tou 
fecraaí, Rom. 15, 12. 

Tom. II, pag. 192: 

1 . Eirikr viðsjá : Styrr ok Snorri lét verða 
háð snart sverðþing, })á er geirnirðir gjörðu Gísl- 
úngum þúngan lut. En cigi var minna þat ættskarð, 
er Barði hjó. 

2. Eigi öngar sútir* sprúngw út or bæjum, 
þvíat heitr hyrr gekk á havvi b fíra sveitum. 

Historia deest. 

a) i. e. svitir, sveitir, pl. a sveit, hominum multitudo. 
— ■ b) accepi primo pro forma Norvegica Háve, capuf ; 
lisi forte est nomen prædii á Hofi. 

3. Fíngr eins guðs" vann víða at þvi sinni eigi 
engan vinning á virðum með hreinu vatni b . 

a) i. e. Spiritus sanctus. Cfr. carmen in laudem Sp. 
sancti (Heilags anda visur, ed. S. Egilsson, Viöey 1844), 
str. 12: pinn er salkonúngs sólar J sjöskiptr frami 
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giptu I vandaz hœgri handar / hreinn fíngr bragar 
greinir, i. e. hreinn fingr hœgri handar sólar salkon- 
úngs ! þinn giptu frami er sjöskiptr ( bragar greinir 
vandaz), pure digite dextræ manus regis cœlestis (i. e. 
Spiritus Sancte) ! tua excellentia dona sunt septemplicia. 
Vide et Isid. Orig. Lib. 7. cap. 3 : u Spiritus Sanctus 
D.igitus Dei esse in libris Euangeliorurn apertissime 
declaratur: quum enim unus Euangelista dixisset: 'in digito 
Dei ejicio dæmonia', alius hoc idem ita dixit: 'in Spiritu 
Dei ejicio dæmonia" eté. — b) i. e. per baptismum. 

4. Ek veit, at Gunnr nytju logs a ní neitar fjarð- 
loga runni b ? því er glaðir geirþíngs meiðar e flytja. 

Historia deest. 

a) i. e. fæmina, a nytja id. qu. nyt, nom., amnis, et 
log = log, lumen. — b) i. e. viro, a fjar5logi> flamma 
sinús (maris), aurum. — c) i. e. viri, comites et inter- 
pretes proci. 

Tom. II, pag. 194: 

1. Fríð Patera borg stóð i breðri bygð, áðr 
lýðr, gættr frá sorgum losta lut, fættist mest í bý. 

2. Júgtanni leygs a svelgr , en etr eigi lið 
manna ; menn gánga or munni margreptum fletvargi b . 

a) domus. — b) i. e. domo. 

Tom. II, pag. 196: 

1. Allr heimr lýtr und hjlli heilags friðar 
deilis". 

a) intelligitur Deus, aut Christus, aut Divus aliquis. 

2. Döglíngr sólar fróns, sá er hékk á járn- 
nöglum, dó síðan sjálfráði at nóni, en dag dökti. 
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3. Handsterkr Hákon réð fyrir hauðri, J>ar er 
guð merkti hinn rétta refsiþátt : rángri þjóð ok 
hjörðum glæpsku firðum at ángri, laust allvirkr hirðir 
himnagarðs höfutkirkju með æstri eldíng. 

Tom. II, pag. 198: 

1. Gunnar framir meiðar gramnis seiðs* unnu 
laga gángs framan b gram ; Jótar biðu Ijótan lið 
strángra daga. Lofag sjaldan haldit hóf ; dygð hatast; 
lygðir hra(ast c ; megindjarfir valdar tregs vegs d halda 
veginn arf e . 

a) i. e. viri, nempe Cimbri. Olavius Jianc appella- 
tionem ducit a gramnir^ serpens, et seiðr, pulpitum vene- 
ficorum, it. sedes ; ego gramnir (= grafnir) accipio de 
clypeo, qs. sculptus, et seiðr de igne, ut gramnis seiðr, 
ignis clypei, sit gladius. — b) Olavius framan, eximium, 
refert ad gram, laga gángs per se capiens adverbialiter, 
ob jus, i. e. ob juris transgressionem. — c) Olavius : 
hratast = hreytast, sparguntur, divulgantur. — d) i. e. 
sec. Olavium, parci honoris compotes, viri parum honesti. 
— e) i. e v bona cæsorum. 

2. Veitendr góins leita* sendu vinda vers mari b 

a) i. e. viri, præbilores auri ; leiti^ locus editus, pro 
terra. — b) i. e. navi. 

3. Skrípamanns pípa blés um hása höfut-hvápta. 

Historia deest. Forte construenda sint um hvápta^ 
per ora, et hbfut ad versum aliquem ex deperditis 
referendum. 

Tom. II , pag. 200 : 

1. .Grund blandin bölvi, taktu bót fyrir ljóta 
glæpsku! Island, ærin óhlýðni mun búa J>ér pislir. 
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Óþýð fold, þú mátt óttast úfrið, nema hlýðit vel 
þeim, er neyta sjaldan sverðum 8 ; siðir breytist hér ! 

a) verbum neyta (hodie et apud vetustissimos scri- 
ptores cum gen.) cum dat. rarum est; occurrit tamen sic 
in Statutis Eilivi Korti, archiepiscopi Nidrosiensis, ab 
anno 1327 (Finni Job. Hist. eccl. Isl. Tom. 1, pag. 501). 

2. (Menn) kalla mik vatn frams grams hauðr- 
fjörnis 8 ; hoddveitir\ ek vil efla þik: ek hreinsa allt; 
ek vermi kalt; ek birti sjón; ek bæti tjón. 

a) eximii cœli regis, i. e. Christi : haiiðrfjörnir, galea 
terræ, cœlum. — b) i. e. homo. 

Tom. II, pag. 202: 

1. Grænn viðr kvað á djúpan víði: skrjúpr* 
varð í þvi : ek man rýma út reitu ríkis míns af 
þínu (o: riki) : betr samir bolr með skrauti blóms, 
en tómar unnir; ' ek man rótfesta skóg upp yíir 
ángrlestan ægi. 

a) quum occurrat adjeetivum skrjúpr, fragilis (radix 
vocis Danicæ: skröbeliy), sumo h. 1. skrjúpr pro substan- 
tivo, et fragorem denotare puto. 

2. Vátr marr kvað á móti: ek man halda vald 
yfir þér : hrís skal fljóta um Ijósan lög, rót er þá 
lamit*. Sandr luktaði sundum, sjór fékk ekki af 
stað ; en sterkr bani hvers viðar gandi um bpl 
bjarkar. 

a) i. e. lamin, ut brúpr baugvariþ in Edda Sæm. 

Tom. II, pag. 204: 

1. Snorri : ÍJIfseðjandi ? ber þú Elfar a Eyjólfi 
heim kveðju, þá er honum sómi bezt at heyra með 
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eyrum. þvíat lofag örfan skörúngmann skil-mildra 
skálda. Hann liíi sannauðigra manna sælstr und sólu. 

Historia ignoratur. 

a) hanc vocem huc incertus retuli, quod nusquam 
alio commode referri posse videbatur. 

Tom. II, pag. 206: 

1. Skálm ok hjalt vann hilmi reiðan hoddbeiðundum. 

Historía deest. 

Tom. II, pag. 208: 

2. Öll þíng engla boða framda eining ! þrenn- 
ingu, a jafnan órofnuðu lofi alls grams\ 

a) subintelligendum at , particula, qua dativi absoluti 
exprimuntur. — b) gramr alls, rex universi, Deus. 

3. Jón* laut hreinum mildíngi bragninga b í höll 
hins bjarta hjarta sals c mannviz frægrar meyjar d . 

a) Johannes Baptista. — b) pur.us princeps regum, 
i. e. Deus. — c) hjarta salr, ædes cordis, pectus; höll 
hjarta sah, aula s. palatium pectoris, h. I. intelligitur 
uterus, nam respicitur ad Luc. I, 41. — d) i. e. Eliza- 
bethæ, matris Johannis Baptistæ. 

Tom. II, pag. 212: 

1. Viðir stafnreiðar ! a stuldr er píndr, þar er 
himleiða b Vínga meiðar c standa viða hjá miðju torgi. 
Morð, þau er illa gegndu, eru hegnd hörðum hjólum d , 
þar er rómsæll ræsir visar rétt skipun dóma. 

Historia deest. 

a) arbores navis, i. e. viri ! — b) moræ impatientes, 
eodem loco hærentes. — c) i. e. patibula, allusione facta, 
ut puto, ad Atlamál hin grœnl. str. 31, 36. — d) confr. 
Fornm. s. II, 372. 
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Tom. II, pag. 214: 

Eylifr : Málmþíngs viðir* báru pálma á móti 

seggja bæti b , er hann kom til borgar ; mæt sveit 

hrauð sorg. Siklíngr skýja laðar svá til sín þá, er 

hjarta bjartir færa fyrða gram fögr verk með 

sterkri trú. 

a) í. e. homines. — b) i. e. Christo. 

Tom. II, pag. 216: 

1. Ar veldr J>ví, at akr spakra búmanna ærir a . 
(Maðr) verðr (at) æra b með árum undan fundi dólga. 
Ræða e runa systur d gengr ólystug af ráða. Skemda 
flýtir dregr órar at ærum e ýtum. 

a) ab ár, n., annona. — b) ab ár, f. , rémús. — 
c) a ráði, m., porcus. — d) nom. pro systir. — e) vide 
Tom. I, pag. 216, var. lect. 6. 

2. f>at telst œli, er gotnar ólu ósnotran mann. 
Vatn ælir a . þár er allstrángir álár hallast fram. Lær 
heitir á læru, læríngar kenníngar. Mæi* kallast á 
Mæri ; mæring, ef gjöf tærist. 

a) ebullit, aut = fjlir, murmurat. 

Tom. II, pag. 218: 
1. , Hætta verðr á hættu, ef hæting rætir böl. 

• * * 

Nær er at næra ást ; nú er vær konan færi. Skeind 
æðr tekr æðast, en æði deyr, J)á er blœðir. 

3. þá er ek lcyfi mjófa mey fyrir sina vild ; 

mær er jþin : horna Hörn a mælti J>at við krínginn 

hjörþíngs bör b . 
Historia deest. 

a) nomen Freyjæ, i. e. fæmina. — b) i. e. virum. 
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Tom. II, pag. 220: 
1. Alls ein sveit fylla alla glamma jóa fram. 

Tam constructio quam interpretatio horum versuum 
incerta est, quum ceteri versus desint. 

Tom. II, pag. 222: 

1. Teitr Hákon veldr þjóðkonúngs heiti ok 
höldum ; guð lér harðráðum tiggja jarðar með tíri. 
Örlyndr skati á gjörla vald víðrar foldar; jöfurr vind- 
ræfrs skóp úngum öðlíngi gæfu. 

2, Ólafr", sá er hlaut ágætt fall til vallar b , kunni 

brenna blóthús ; Magnús c , píndr sóttum, hitti bráðan 

váða, þá er örlög áttust ; vér frágum hjörleiks mildan 

Harald d hniga rétt á enskri sléttu; hans arfi e tók nú 

við starfa, dróttar vinr fekk hættan helverk. 

a) Olavus Sanctus. — b) confr. Fornm. S. 6, 404, 2. 
— c) Magnus Bonus, Norvegiæ rex. — d) Haraldus 
Severus, Norvegiæ rex. — e) Magnus Haraldi, f. Norvegiæ 
rex. 

Tom. II, pag. 224: 

1. Haki a broddum særði leggi; Kraki b hoddum 
mærði seggi. Veitir pella* báli heittist, neitir vella b 
stáli beittist. 

a) archipirata, frater Hagbardi, vide Hkr. Ýngl. sag. 
c. 25. 27. — b) Rolvus Krakius, Daniæ rex. 

2. Mætr Hákon vann lángfeðra láð; en Magnús b 
fann lögvizku ráð ; hjörr Eiríks c hékk á rítar slóð d , 
hans bróðir 6 gekk at refsa þjóð. 

a) Hakon Senior, Norvegiæ rex. — b) Magnus Legum 
emendator, Norveg. rex. — c) Eirikus Cleriosor, Norv. rex — 



Í60 



COMMENTARll IN CARMINA 



d) i. e. manu aptus pependit. — e) i. e. Hakon Alticrus, 
Norvegiæ rex. 

Tom. II, pag. 226 : 

1. Haki hamdi gotna geirum. Kraki framdi llotna 
eirum\ Hreytir hodda brendist báli. neytir brodda 
endist stáli. 

a) plur. pro sing. eir, f., quies, item pax. 

2. Ek get þér búin krönk orð, karl, ef þú 
kærir ; ek fat forðum várkunnar vinnur ; verðu kyrr 
ok sit fyrri. Áttu á mér miklar sakir : þær 5 sem 
fætta þína aura, munu nær vera hæri ; þat er hættiligt. 

Historia ignoratur. 

Tom. II , pag. 228: 

1. Ek stend eigi at móti mætum mansveigjanda", 
ek rís við ílærðarkunnum Ránar eisu runni b . Ek heit 
því vist ? at veita drengiligt vígs gengi ; ek heit mest, 
at gánga meginstrángliga at móti þér. 

Historia deest. 

a) appellatio viri, puto a manr, equus, ut hestrennir, 
Sturl. 4, 31 (ubi hestrennir, incitator equi, appellatio viri 
est), nisi sequens hár mutes in hás, quo facto hás hestr, 
equus scalmi, erit navis. — b) i. e. adversus virum. 

2. III sveit þokumanna lifir annlaust til átu ? en 
kristinn búi kalds klaustrs, at lífit haldist. 

Tom. II, pag. 230 : 

1. Eigi er ván, at ek viljag eiga orða gnóga 
vága hyrjar þilju; ek em enn reiðr; (ek vil) leiðast 
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þá konu, er (kastaði) mér forðum frá færum bænar 

orðum. Hin óprúða briiðr verðr (at) sitja ok sýta sik. 

2. Öðlingr, huldr grundu i gröf, en genginn til 

refsingar til stundar, söng þat ok með sannri iðran: 

hinn mildi mána vald°! mín túnga mun hlakka b þína 

hugþekka réttvísi. Hróðr slúng lof c . 

a) per apocopen pro valdr. — b) subintellige of, de, 
super. — c) i. e. sic David præconio suo laudes Dei 
celebravit. 

Tom. II, pag. 232: 

1. Kvensku heft ölgefn, sú er nú eru margar, 
hafði orðit vingarðr ; unda vargs neytir skili þann 
krók , ok láti eptir með kæti. Jafnan dugir fyrðum, 
at ósiðir orða lægðist. Vægðu oss , guð ! — Hann 
l)ó váira verka sekt í skíru vatni ok píslar merkí. 

2. Mætr foldsala gætir lét berast frá mætri mey. 

Einn veitandi hreinnar auðnu tók umsníðníng. Vatn- 

skírn skatna jöfurs a vann vatni batnat b , áðr (en) 

friðar kennari bar fastandi ]3renna freistni. 

a) denominatio Christi. — b) i. e. batnað; batnaör, masc. 

Tom. II, pag. 234: 

1. Píndr hlýrna gramr a reis upp til himna með 

ángrleystu herfángi anda, heim sótti guð drottinn. Alls 

hirðandi" sendi virðum ástar anda ? sá kemr b lífs at 

dæma dauða drótt á hauðri. 

a) i. e. Christus. — b) vel : kemr sá (= so), 
deinde venit. 

Tom. II, pag. 236 : 

Sæll mildíngr mána ranns a , sá er barst hingat, 
er sénn af mönnum í milli siðvendis kvikenda : eðr 

ni. C ii) 



162 



COMMENTARll IN CARMINA 



j)á er djúp dorgtúns b vátta hátt samþykkit um háfar 
hljóðraufar at djúpi niða borgar c . 

a) rex cœli, Chrisfus. — h) dorgtim, pratum arundinis 
piscatoriæ, mare. — c) niSa borg, arx interluniorum, cœlum. 

Tom. II, pag. 242: 

1. Einarr Skúlason : Máni skinn um foldir 
af mæni moldar hofs a , % alla stund meðan æfi lands ok 
sævar endist. Ek veit prýði vel þjóna íljótum félaga 
fróns b ; þeim vitu ýtar eigi auðit lífs né dauða c . 

a) i. e. de vertice cœli. — b) i. e. scio lunam, terræ 
comitem, splendore excellere. — c) puto sensum esse: 
nesciunt homines, animatane luna sit, an inanimata. 

2. Adam sá Jiann forðum í göngu, (er) skóp 
(með) orði allt í heimi. Stórum vitr Stephanus kendi 
j>enna standa, ok spámenn sitja. Bækr tala brögnum 
reiði hans, sem blíðu, ástar gnótt, jafnt sem hrygð 
ok fögnuð, með öðrum háttum ýta kyns, jþeim er 
lýta guðdóm. 

Tom. II, pag. 246 : 

1. Ómeinsemi lofar hreina Abels æfvi. Siðavendni, 
einkend öld a , lofar mildan Enoch. Æfvi öflugs Nóe 
lofast ágætu hreinlæti. Fórnar hald, fært til fremdar b , 
lofar Seem um aldir. 

a) dat. sing. — fa) ad verfaum : promota ad honorew, 
i. e. celebrata, laudibus elaía ; vel fórte rectius frcmd fa. 1. 
frami, framkvœmd ', ut souet u ad cffcctum adducta", i. é- 
rite instituta. 

2. Trúa lofar ævi Abrams. Yan lofar vísan 
Ysach. Astsemd Jacobs lofar einum hugar fremdum. 
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Skýrr úrskurðr fyrirburða lofar æfvi Jósephs. Göfug 
þjónan ok æfi Aróns lofar guðs ætt. 

3. Hið brennfagra lagamál lofar Ijósan Moysen. 
Allt beima með öllu lofar þik, jöfurr alls heims! 



ADDITAMENTA. 

I. SNORRA EDDA, secundum codicem Upsaliensem. 

(II , 250-396). 

Tom. II, pag. /254, 1: vide I, 31-35. 
Toni. II, pag. 302, 1 et sequentes strophas: vide I, 
232 sqq. 9 et supra pag. 1 sqq. 

t * Tom. II , pag. 363 : 

Tres strophæ incerti auctoris, fortasse Einaris Skulii 
filii (c. 1160), quarum duæ priores etiam in fragmento 
membraneo A. Magn. 748 (vide II, 490-491) in recensu 
denominationum fæmhiarúm invcniuiitur, hic tres, addita 
scilicet stropha tertia, amatorii generis. Nos pro certo 
habemus, omnes. tres strophas ab initio cohærere, et a 
poeta in gratiam fæminæ cujusdam compositas esse, atque 
ad id gcnus carminum pertinere , quæ mansaungsvísur 
(carmina amatoria) appellant, deinde vero collectores Ed- 
dicos duas priorcs strophas extraxisse, et, quum denomi- 
natíones poéticas contineret, in suum usum convertisse. 
Constructio primæ et secundæ strophæ per se plana est. 

1. Mœr* (virgo puella) erga móður (matrem) 
placida est; — mála (mulier confabulatrix) propinat 
ekkju (viduæ); — kerliny (virgo vetula) eiðu 
(matrem) timet^ — dóttir (filia) blande compellat 
beðju (uxorem); — ambátt (ancilla) sæpe höptu 



164 CÖMMENTARII ÍS CAHMlNA. 

(captam) convenit; — frilla (concubina) semper 
svœru (matri mariti) infensa est; — kvœn (marita) 
cum elju (pellice) jurgat; — nipt (neptis) atque 
snör (nurus) invicem agitare solent. 

a) dc appellationibus simplicibus fæminarum vide I, 536. 

2. Absunt svanni (fæmina splendida) et sœtu 
(domi manens); — incedunt rygr (matrona) et feima 
(puella pudibunda); — comitatur brúðr (sponsa) cum 
fljóð (marita); ■ — elegi drós (puellam placidam) et 
man (mancipium); — novi sprund (fæminam splendi- 
dam) et sprakka (viraginem); — parce volo cum hœll 
(vidua occisi)coIIoqui; — devito .9ftoí(fæminam facetam) 
et svarra (superbam); — deferor longe a vif (muliere 
nupta) b . 

a) in hoc versu sequimur frngmentum 718, qui legit: 
braut er svarri ok sœta, mutato tamen svarri in svanni, 
quuni svarri \iostca in versu sepíimo bujus strophæ ap- 
tiore loco inveniatur, svanni vero nunquam in bis versibus 
occurrat. — b) hic sequimur fragmentum 748. 

3. Mér stendr sterkviðri Herkju , þat er stórum 
grandar, i byggju hneggveröld b hefi ek borit viða stríð. 
þar kemr enn, ef ítr Bil c vildi unna skáldi ? at blíðr 

Gríðar glaumvindr d grær í þindar sal. 

Ingruit mibi tempestas dolorosa, quæ magnopere 
nocet; in cordis domicilio late dolorem portavi. Adhuc 
(tamen) íieri potest, si splendida Bil (mulier) poetam 
(i. e. me) amare vellet, ut ])lacida jticunditatis aura per 
aulam pectoris spiret. 

a) Herkja, nomen gigantidis; slcrkviöri fíerkjii, vehe- 
mens ventus giganlidis, auimus vebemens, i. e. gravis 
óo\or. — b) i. (\ pectore. — c) de Bil vide^I, 56. — d) Griðr, 
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nomen gigantidis, matris Vidaris (I, 286); Gríðar glanm- 
vindr, animus. — Non sine delectu adhibet pöeta in priori 
strophæ parte nomen gigantidis Herkja, quod durum est; in 
posteriore vero riomen Gridæ, matris Vidaris, deorum 
ultorís, et adjtivatricis Thori, quæ mítis est et benevola. 

II. EDDU-BROT. 

Fragmentum membraneum A. Magn. Nr. 748. 4to. 

(II, 397—494). 

Tom. II, pag. 397, I : vide II, 126. 
Tom. II, pag. 397, 2: vide I, 476, 4. 

Tom. II , pag. 397: 

t 

3. Olafr Jjeggsson : Skúla-r a sköput bezt æfi 
und báli byrræírs b ; — i. e. Skulio destinata fuit vita 
optima subter solem. 

a) = Skúla er. — b) byrrœfr, tectum venti, i. e. 
coelum, cujus bál 9 ílamma, solem significat. 

Hi duo versus indubie ad carmen aliquod encomiasti- 
cum de duce Skulio pertinent. Recensus poetarum (Skálda- 
tal) tale carmen non commemorat, sed nomen poetæ in 
eorum numero affert, qui carmina de Hakone Hakonida, 
Rege Norvegiæ, composuerunt; quare pro certo haberi po- 
test, Olafum Leggi filium utrumque, Hakoncm et Skulium, 
carminibus celebravisse. 
Tom. II,pag. 403: vide II, 92. 

— 405, I —3 : vide II, 98 ; III, 136—137. 

_ 406, 1—5: vide ll, 100— 102; III, 137—139. 

— 407, 1—4 : vide II, 102—106; III, 139. 

— 408, 1—0 : vide II, 108 ; III, 139—140. 

— 409, 1— 2: videll, 110; III, 140. 

— 410,1-6: videll, 114-116; III, 140—141. 
-r 4 1 1 , 1 — 4 : vide II, 1 1 6— 1 20 ; III, 1 4 1 — 1 42, 
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Tom. II, pag.4!2, 1— 5: videll, 120— 124; III, 142-143. 

— 413, 1 -(5: vide II, 124—128; III, 143-144. 

— 414, 1 — 6: videll, 128— 132; III, 144-145. 

— 415, 1—3: vitle II, 132 — 134 ; III, 145. 

— 416, 1— 8: videll, 13G — 138; III, 145-146. 

— 417, I— 4: vide II, 100, 140— 142; 111, 146. 

— 418, 1—6: vide II, 144—146; III, 146—147. 

— 410, 1 — 5 : vide II, 1 46— 1 50 ; III, 147. 

— 420, I— 7; vide II, 150— 154; 111, 147. 

— 421, I— 4:vide II, 154— 156, 164—166; III, 

147, 149. 

— 422, 1—6: vide II, 166-168; 111,149. 

— 423, 1— 5: vide II, 168— 172; 111, 149— 150. 

— 424, 1—6: videll, 172-176; III, IÓO. 

— 425, 1—5: vide II, 176— 180; III, 151, 

— 426, 1— 5: videll, 180— 184; III, 151—152. 

— 427, 1—2: vide II, 186-188; III, 152—153. 

— 431, 1—2: vide 1,52; II, 514— 515. 

— 432, 1 : confr. 1, 108—110. 

— 432, 2—5 : vide I, 400-402 ; 111,68-69. 

— 433, l— 5 : vide I, 404—406 ; III, 69—7 1 . 

— 434, 1—6: víde I, 406—408; III, 71— 72. 

— 435, 1—6: vide I, 410—412; III, 72—74. 

— 436, 1-7: vide I, 412—414; III, 74- 76. 

— 437, 1-7: vide í, 416-418; 111, 76—77. 

— 438, 1—5: vide 1, 4 18-422 ; III, 77—78. 

— 439, 1—7: vide I, 422—424; III, 78-80. 

— 440, 1—7: vide 1,426-428; 111, 80— 82. . 

— 441, I— 7: vide 1,428-432; III, 82— 83. 

— 442, 1— 5: vide 1, 432,438- 440; 111,83, 86-87. 

— 443, I— 4: vide I, 442— 444; III, 87—88. 

— 444, I— 5: vide 1,444—446; III, 88-89. 

— 445, 1—7: vide I, 446— 450; III, 89—90. 

— 446, 1-5 : vide I, 450—452, 460; III, 01, 94. 

— 447, 1—7: vide I, 466— 470 j III, 95—96. 

— 448, 1-7: vide 1,470—474; III, 96—97. 
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Tom. II, pag. 449, 1—7: vide 1, 474—476, 492—494; 

III, 97—98, 101—102. 

— 450, 1—7: vide I, 494— 498; III, 102—103. 

— 451,1-3: vide I, 598—500 ; III, 1 03. 

— 451,4: duo primi versus cuin interpretatione 
inveriiurifur Tom. I, 500; integra stropha in ordinem red- 
acta et interpretata, variisque lectionibus codicis membr. 
757 instrucfa, Tom. III, pag. 103—104 edita est. 

Tom. Ii,pag.451,5: vide'l, 500; 111, 104. 

— 452, 1—7: vide í, 500—504; III, 104— Í05. 

— 453, 1—7: vide I, 504—506; III, 105—106. 

— 454, 1—8: vide I, 506—510, 476; 

III, 106—107, 98. 

— 455, 1—6: vide I, 476— 480; III, 98—99. 
_ 456, 1—6: víde 1, 486—490; III, 100. 

— 457, 1—6: videi, 490-492; III, 101. 

— 458, 1—3: vide 1, 480-482. 

— 459, 1 —4 : vide 1, 482—484, 486 ; III, 99. 

— 460, 1 :videI,5I0;III, 107. 

— 461, 1—2: vide I, 520; III, 109. 

— 461,3: hæc semistropba in ordinem redacta 
et interpretata edita est Tom. I, 520—521 not. 18. 
Tom. II, pag. 462, 1-6: AÍde I, 524— 526; III, 109—110. 

— 463, 1—7: vide 1,526— 528; III, 110—111. 

— 468 — 469: heiti sœkoniínga (nomina regulo- 
rum maritimorum) vide I, 546 — 548. 

Tom. II, pag. 469: koniinga heiti (denominationes 
regum), non inveniuntur in Tomo I. 

Tom. II, pag. 469: Dverga heiti (Nanorum nomina), 
etiam hic addiía sunt; confr. tainen I, 64 — 68. 

Tom. II, pag. 470 — 471: Jötna heiti (Giganfum no- 
mina); confr. I, 549—551, 554. 

Tom. II, pag. 471—472: Tröllkvenna heiti (Giganti- 
dum nomina); confr. I, 551 — 553. 

Tom. II, pag. 472 — 473: Óðins nöfn (Odinis nomiua), 
in hoc eodice addita sunt, confr. I, 553, not. 6. 
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Tom. H, pag. 473: Heiti sona Öðins (Nomina filio- 
rum Odinis), cui addita sunt nomina Thoris; confr. I, 
553-554. 

Tom. II. pag. 473: Asa heiti (Asarum nomina) ; confr. 
I, 555 — 556. 

Tom. II, pag. 473—474: fíeiti Asynja (Nomina dea- 
rum Asidarum); confr. 1, 556 — 557. 

Tom. II, pag. 474: Kvenna heiti úkend (Fæminarum 
denominationes simplices); confr. I, 558. 

Tom. II, pag. 474 — 475: Manna heiti (virorum de- 
nominationes); confr. I, 558 — 562. 

Tom. II, pag. 475 — 476: Orrostn heiti (Prælii deno- 
minationes); confr. 1, 562 — 503. 

Tom. H, pag. 476 — 477: Svefða heiti (Gladiorum 
denominationes); confr. I, 563 — 567. 

Tom. II, pag. 477: Heiti á sverði (Denominationes 
partium gladii); confr. I, 567 — 568. 

Tom. II, pag. 477: Qxa heiti (Securis denominatio- 
nes); confr. I, 569. 

Tom. II, pag. 477: Spjóts heiti (Hasfæ denominatio- 
nes); confr. I, 569 — 570. 

Tom. II, 478: Örvar heiti (Sagitræ denominationes); 
confr. I, 570. 

Tom. II , pag. 478: Boga heiti (Arcus ilenominatio- 
nes); confr. I, 571. 

Tom. II, pag. 478: Skjaldar heiti (Clypei denomi- 
nationes); confr. I, 571-572. 

Tom. II, pag. 478 — 479: Hjálms heiti (Galeæ deno- 
minationes); confr. I, 572—573. 

Tom. II , pag. 479: Brynjn heiti (Loricæ denomina- 
tiones); confr. 1, 573. 

Tom. II, pag. 479: Sjóar heiti (Maris denominatio- 
nes); confr. 1, 573 — 575. 

Tom. II, pag. 479—480: Á heiti (Fluviorum denomi- 
nationes); confr. I, 575 — 578. 
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Tom. II, pag. 480: Fiska heiti (Piscium denomina- 
tiones); eonfr. I, 578—580. 

Tom. II, pag. 481: Ilvala heiti (Balænarum denomi- 
nationes); confr. I, 580—581. 

Tom. II, pag. 481: Skipa heiti (Navium denomina- 
tiones); confr. I, 581 — 582. 

Tom. II, pag. 481 — 482: Heiti á skipi (Dcnomina* 
tioiws armamentorum navalium); confr. I, 583 — 585. 

Tom. II, pag. 482: JarSar heiti (Tervæ denomínatío- 
nes); confr. I, 585 — 580. 

Tom. 11, pag. 482—483: Vidar heiti (Arborum de- 
nominaíiones); (juæ in hoc codice addita sunt. 

Tom. H, pag. 483: Yxna heiti (Boum et vaccarum 
denominationes); conír. I, 586—588. 

Tom. II, pag. 483: Hrúts heiti (Arietis denominatio- 
nes); confr. 1,588—589. 

Tom. II, pag. 484: Hafrs heiti (Capri denominatio- 
i»es); confr. 1, 589. 

Tom. II, pag. 481: Bjamar heiti (Ursi denomination 
nes); confr. 1, 589—590. 

Tom. II, pag. 484: Hjartar heiti (Cervi denominatio- 
nes); conír. I, 590. 

Tom. II, pag. 484: Galtar heiti (Apri denominatio- 
ncs); confr. I, 590—591. 

Tom. II, pag. 484: Vargs heiti (Lupi denomtnatio 
nes); confr. I, 591—592. 

Tom. II, pag. 485: Heima Iieiti (Mundorum, s. cœ- 
lorum, denominationes); confr. I, 592 — 593. 

Tom. II, pag. 485: Sólar heiti (Solis denomiuatio- 
nes); confr.' 1, 593. 

Tom. II, pag. 485: Túngls heiti (Lunæ denoniinatio- 
oes), in hoc codice additæ sunt. 

Tom. II, pag. 485: Dœgra heiti (Dierum nocliumque 
denominationes), in hoc codice addita. 

Tom. II, pag. 485 — 486 [Heima] heili (Mundorum 
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óenom'matwnes), quæ eædem fere sunt ac mox antea, sed 
alía versuum forma, quæ in hoc codice peculiaris est. 

Tom. IF, pag. 486: Veðra heiti (Tenípestatum deno- 
minatíones), in hoc codice addilæ sunt. 

Tom. II, pag. 486: Elds heiti (Ignis denominationes), 
quæ etiam liic addita sunt, et numero sexag'mta ésse i/i- 
dicantur, 

Tom. II, pag. 486 — 487 : Ormá'Jteiti (Vermium denomi- 
nationes), hic quoque additæ. 

Tom. II, pag. 487: Hesta heiti (Equorum denomina- 
tiones) eodem modo ac præcedentes in hoc codice adjecræ. 

Tom. II, pag. 487—488: Hauks heiti (Falconis de- 
nominationes) , de quibus idem valet. 

Tom. II, pag. 488: Hrafns heiti (Corvi denominatio- 
nes), eodem modo hic additæ. 

Tom. II, pag. 488: Hana heiti (Galli gallinacei de- 
nominationes), etiam hic additæ. 

Tom. II, pag. 488: Ara heiti (Aquilæ denominatio- 
nes), additæ in hoc codice sic ut antecedentes. 

Tom. II, 488 — 489: Fngla heiti (Avium denomina- 
tiones), quæ eodem modo in hoc codice addítæ sunf. 

Tom. II, pag. 489 — 490: Kvenna heiti ókend (Fæmi- 
narum denorninationes simplices), hic additæ, sed alio ac 
ceteris locis ordine (con[r. I, 536), et nonnihil di versæ. 

Tom. II, pag. 490: Hngar heiti ok hjarta (Animi 
denominationes et cordis), in hoc lihro additæ. 

Tom. II, pag. 490: Grýlu heiti (Vulpis denominatio- 
nes), de quihus idem valet. 

Tom. II, pag. 490: Heiti Valktjrja (Nomina Dearum 
cæsilegarum), eodem modo hic additæ, diverso ordine ac 
in Grímnismál (confr. I, 118—120). 

Tom. II, pag. 490— 49J: Kvenna heiti ókend (Fæmi- 
narum denominationes simplices), duæ strophæ, quæ antea 
(11,363) ex codice Upsaliensi editæ sunt, et supra (III, 163) 
explicatæ. 

/ 
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Tom. II, pag. 491 — 492: Eyja heiti (Insularum no- 
mina). Hic discernendum est inter sfropham primam, quæ 
in boc codice solo (A. Magn. Nr. 748. 4fo) invenitur, tri- 
ginta trium insularum nomina complectcns; ct duas stro- 
phas posteriores, quas etiam Edda Lö'vasina, adjectis dua- 
hus aliis, nobis servavit, el Einaro Skulii filio, celeberrimo 
auctori carminis Geisíi (Radii) de Olavo Sancto Norvegiæ 
rege, attribuit. 

1. Prima stropha nulla explicatione eget, quum no- 
mina sola contineat. Dc situ harum insularum disputavit 
P. Á. Munch (Annal. for nordisk Oldkyndighed 1846, 
pag. 81 — 92 et 305 — 3G7, itidenique observavit, fere omnes 
insulas hic nominatas ad Norvegiani, unam tantum ad Da- 
niam, nullam vero ad Islandiam ]>ertinere. Nihil tamen 
est quod miremur, strophas illas in Islandia conservatas 
esse, quum partim sciamus, omnes fere reliquias poeseos 
ex antiquitate septentrionaii per Islandos solos ad nostra tem- 
pora pervenisse, partim quum consideremus, fales nomen- 
claturas metricis vinculis quasi colligatas et ad memoran- 
dum præparatas, vocabularii loco pro eorum temporum 
ratione poétis usui fuisse. Collectio Eddica, quam Snor- 
rio Síurlæo tribuimus, non pauca specimina harum nomen- 
claturarum dedit (Nanorum ex Völuspá 1, 64 — 68; Equo- 
rum ex earmine Alsvinnsniál, sive Kálfsvísa 1,482; Equo- 
rum et boum ex Jorgrímsjiula I, 480, 484; versus me- 
moriales locupletissimos I, 546—593, confr. 11, 468—493, 
551 — 572; nomina regulorum maritimorum II, 154; nomina 
insnlarum hoc nostro loco et in Edda Lövasina; nomina 
Œgeridarum, sive nympharum marinarum II, 493), quate- 
nus vero hæc specimina uno tempore aut paulatim scripta, 
et per longius temporum spatium aucta sint, quatenus certo 
fine, aut tantummodo artiíicii cujusdam demonstrandi causa, 
aut denique ludicræ exercitationis gratia primum composita, 
deinde fortuito per memoriam hominum conservata sint; 
quatenus sint integra vel fragmenta tantum: hæc omnia 
hoc loco non sunt pluribus verbis disserenda. 
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2. •Baldrekr þjóttu er brattr; vindr berr linda 
Baðar\ Vörðu viðgyrðill þýtr; Fenringar belti 
vellr; umgerð Huglar yglist; grásíli Stólmar er 
ólrnr; Bólmar baugi fleygir; Lygru men brakar 
nakkvat. 

i.e. Balteus Thiottœ acclivis cst; ventus fert cingulum 
Radœ; fremit latus circulus Vardoœ ; Fenringœ zona vol- 
vitur; exasperatur vagina Huglœ; canum vinculum Stol- 
mœ furibundum est; Bolmœ annulus jactatur; torqucs 
Lygrœ non parum strepit. 

a) in hac stropha tcnendum est, eundem per omnes 
versus tropum servari, nimirum mare s. undas maris signi- 
licari ut terram cingentes. Pro terra in universum nomen 
cujuscunque insulæ, pro mari vel unda balteus, vel quod- 
cunque rem suam circumdans ponitur, addito verbo, quod 
unum aut alterum de maris vel undæ natura prædicat. — 
Quoad nomina et situm insularum, vide Munch. I. c. et 
Lexicon ])oéticum Egilssonii. 

3. a Baldrekr Sira er blár; J8r?/-gyrðill þvær 
fyrðum; Lygru lincli spríngr sundr; Leku belti 
velt af þröm; Karmtar helsi skolar kjöl; stjórn 
klýfr þjórnar sila; börð skera girði Gizka; borð 
grafast í Storðar men. 

i. e. Balteus Siri est cœruleus ; cingulum Bruœ viros la- 
vat; Lygrœ zona disrumpitur; Lekœ cingulum de ora 
(navis) volvitur; collare Karmtæ abluit carinam \ guberna- 
culum diíTindit Thjornœ lorum ; plutei secant vinculum 
Gizkoœ; tabulæ navis fodiuntur in torque Stordœ. 

a) per hanc stropham idem tropus per omnes versus 
servatur, ut de stropha antecedenti notatum est. 

Tom. II, pag. 492: Eyja heiti (Insularum nomina), 
in hoc codice addita. 

Tom. II, pag. 493: FjarSa heiti (Sinuum nomina), 
etiam in hoc codice additæ. 
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Tom. II, pag. 493: Sáðs heiti (Segetis denominatio- 
nes), quæ in hoc libro etiam additæ sunt. 
Tom.II, pag.493: 

Nöfn Ægis dætra (Nomina filiarum Ægerís), quæ hie 
omnes, numero novem , recensentur (confr. I, 324, 500). 
Stropha in hoc solum codice servata fuit. 

4. Dröfn skylr stál, þar er straumfylgin Bylgja 
þvær stafni. Hefring brestr, en Himinglœfa hristir 
mar Vimrar a . Grönn Hrönn dregr or grunni ; Blóðug- 
hadda svelr gadd ; Uðr ok Kólga venr egghúfs 
elg b við glym Ðúfu. 

i. e. Drafna* luit rostra, ubi sequax Bylgja proram lavat. 
Hefriuga disrumpitur, at Himinglœfa quatit equum Vimræ. 
Tenera Hranna e fundo emergit; Blodughadda clavum 
ferreum frigidum reddit; Uda et Kolga alvei rotundi alcem 
strepitui Dufæ adsvefaciunt. 

a) Vimr, fluvius Vimra, quem Thor in itinere Geirod- 
gardos trajecit, hic pro mari positus; cújus equus (marr) 
navem signiíicat. — h) egg-hi/fr, ovi instar iricurvus al- 
veus navis; cujus elgr, i. e. alces, navís. — c) Nomen 
h'liæ Ægeris, et sic in sequentihus. 

5. Illugi Bryndœlaskáld*: Úlfa brynnir b 

hélt enn beisku eiskaldi; mildr gramr reð gerva þaðan 

austrför um orms eldi. 

Luporum saturator adhuc retinuit cor (animum) acer 
hum; mrtis rex suscepit inde expeditionem orlentalem 
(hac) æstate c . 

a) Hæc seniistropha fortasse ad carmen aliquid enco- 
^u'asticum, quod secundum Fornmanna sögur (VI, 133. 
•39) et Skáldatal de Haraldo scvero , rege Norvegiæ, 
composuit Illugius cognomine Bryndœlaskáld, i. e. poeta 
Bryndalensiunr, de valle Brynjudalr lslandiæ meridionalis 
oriundus. — h) brynnir (brunnr), qui fontem (i. e. potum) 
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suppeditat (Iupis), i. e. vir militaris. — c) eldi orms, 
sustentatio vermis, tempus quo vermes vigent, i. e. æstas; 
oppos. orms ángi\ sótt, bani, vermiuni dolor, morbus vel 
nex, i. e. hiems. 

6. Hallfreðr: Gramr kunni sarka holdbarkar 
rá at gunni: margr gunnþínga heggr lá of höggvinn 
járnmunnum. 

i. e. Rex novit rubefacere gladium in pugna; multi 
proeliatorum occubuerunt ferreis rostris percussi. 

In hac semistropha interpretanda nonnihil ab Egils- 
sonio digressi sumus, respectu habito ad verba ipsius au- 
ctoris, et ad Historiam Olavi Tryggvii filii, Norvegiæ Ke- 
gis (Fornm. s. II, 313), ubi hanc stropham integram ha- 
bemus, quæ ita legenda est: 

Herskerðtr klauf harðan, 
hann gekk reiðr of skeiðar, 
svarðar* stofn með sverði, 
sunnr eldviðum kunnum. 
Kunni gramr at gunni^ 
[gunnþinga jdrnmunnum b 
margr lá heggr c of á höggvinn* 
[holdbarkar rd l sarka 1 . 

i. e. Herskerðir klauf sunnr harðan svarðar stofn kunn- 
um eldvibum méð sverði; hann gekk reiðr of skeiðar* 
Gramr kunni etc. vide supra: Dux exercitus in australi 
regione durum comæ stipitem (o: caput) inclytorum pugna- 
torum gladio diffidit. Rex novit etc. 

a) corr. pro svafðar. — b) a [sic 748; gunnþings 
á hjör þunnum, Fornm. s. 1. c, quod construi potest: margr 
heggr gunnþings lá of höggvinn á þunnum hjör, i.e.multi 
pugnatorum cæsijacuere super tenui gladio, confr. Scr. Hist. 
Island. II, 302. — c)hœggr, id. 5 Fornm. s.; herr,Ú8, quod 
metro adversatur. — d) sicFornm. s.; um, 748. — e) hogg- 
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tii», id.j Fornm. s. — f) a [ex conjectura resfitutum; 
hollbarkat ra 9 748; hold barkaSra, Fornni. s. — g) sic 
Fornm. s. ; sarkat 9 748. — In ultimo versu ab Egilsso- 
nio differt hæc intcrpretatio, quuni ille legat: hollbarkat 
(= hold barkat, i. e. carncm coríicatam) rásárkat (= hrá 
sárkat , i. e. crude sauciatam) et interpretetur: Rex novit 
carnem corticatam denudare, i. e. loricas concidere; de quó 
primum monendum est, etsi sensus fere eodem redeat, 
quod sárkat contra metrum pugnaret, quum barkat s. 

* 

barlcar in homoeoteleutis poscat sarka , deindc lectio 
sárkat, quam „sauciare" interpretari necesse est, non con- 
venit auctori, qui disertis verbis dixit u sarkat" vocari 
quod est "rubefactum"; denique explicatio Egilssonii non 
leves mutationes exposcit, (hold barkat divisim sciiben- 
dum,ra = //7YÍ) quuni ex nostris lectionibus una tantum litera, 
scil. t in r, mutari debeat. Ceterum ex nostra interpre- 
tatione holdbörkr esset cortex carnis, i. e. aut cutis, 
aut potius lorica, cujus rá (antenna) gladium significat. 

III. ORMS - EDDU - BROT. 

(Fragm. in cod. Worm. A. Magn. 242. Fol. servatum. 

(II, 495-500). 

Tom. II, pag. 496: 

fijóðólfr : Ólafsson, vastu eíldr austan, á 
vatnit skellda a . 

i. e. Fuisti , Olavi fili , ab oriente adj utus, in aquam 
cumulatam. 

a) ex encomio in Magnum Bonum, Norvegiai regem. 
Sensus est: Magnum Olavi filium, ope Jaroslavi adjutum, 
classe a Gardarikia in Sveciam trajecisse. 

Tom. II, pag. 497 : 

1. fiórðr S(járeks?)son : At hefna Hlakkar 
stofns — • herðendr sverða í j>vi b . 
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1. e. Prœlii columen (virum) ulcisci — gladiorum incita- 
tores in eo. — 

Historia ignoratur, item nexus sententiarum, quum hi- 
duo versus pertineant ad diversas sententias deperditi 
carminis. 

a) Hlukk, bellona, b. 1. prœbum, cujus stofn, prœlíator, 
vir. — b) heröandi sverda, pugnator, vir. 

9 

2. Asgrimr Jónsson: Herdraugar heslis láðs a 
rupla sér veslari sverða sœkinjörðu b fríðu fornbauga fé. 

i. e. Stipites, clypeis vim inferentes, pulchris cimeliis 
antiquorum annulorum spoliant divos gladiorum appetentes, 
se tenuiores. 

Historia desideratur. * 

a) i. e. prœliatores, viri, ab hesli, corylus, b. 1. pro 
hasta, unde heslis láS , terra coryli, i. e. terra v. area 
corylis circumdata, sumi autem de loco pugnæ aut de 
loco judicii, ut herdraugar heslis If'iSs etíam de juris 
judiciorumque violatoribus sumi possit. — b) i. e. homines 
infirmiores et potestate inferiores. 

3. Sighvatr : Ýtar láta þat eigi smátt undr ? 
er skýlauss röðull máttið hlýja a skorðu skenjörðúngum. 

i.e.Homines dicunt id haud exiguum fuisse miraculum, 
quod sol nubibus vacuus non potucrit navium rectores 
(homines) calefacere. 

a) lectio hylja h. 1. prava est. 

Tom. II, pag. 498: 

i. Arnórr : Yggjar márs fiðrirjóðr ! komtu 
austan í þrænskar (bygðir) með allra mestan ægis 
hjálma", en (menn) kváðu fjandmenn yðra fálma. 

i.e. Qui corvi plumas rubefacis ! maxima lerroris galea 
tectus territoria Thrandica intrasti, ab oriente veniens ; 
inimici tui animum despondisse dicebantur. 
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Vide Hkr. Magni Boni hist. cap. 2, str. 2; Fornm. 
s. 5, 119, 3; 6, 24. 

a) ad verhum : cum omnium maxima terroris galearum; 
sed præferenda est lectio Hkr. et Fornm. s.: hœstum 
œgis hjulmu 



2. Rögnvaldr : Hvat man ek kynna yðr cða 
öðrum úlfbrynnendum, nema sannan guð ? — Ek Iofa 
blíðan hilmi a heiðs háranns b . 

Quid aliud vobis aut ceteris potum lupo præbentibus 
annuntiabo, quam vcrnm deum ? Propitium regem summi 
cœli laudo. 

a) sic conjeci ; hialmi, Wb. — b) hárann heids, alta 
domus serenitatis, cœlum, cujus hilmir, rex cœli, deus. 

3. Arnórr : Ótti fengins gulls ! kunnit hætta 
elgjum œðiveðrs um skelfdan græði ? eða fœðit ella 
fremstan aldr und drifnu tjaldi. 

Terror auri comparati ! furentis procellæ alces peri- 
culo commoti pelagi objicis; alioquin gloriosissimam vitam 
transigis sub adsperso tentorio. 

Vide Fornm. s. 6, 196, 2. 



4. Olafr Leggsson : Ek em gjarn máls um 
J)ann mæring, er særir maurnar blik\ 

Cupidus sum sermonis de principe , qui fulgorem 
Uuvii sauciat. 

Puto, ex encomio in Skulium dynastam. 
a) i. e. qui aurum liberaliter distribuit. 

ð. Snorri Sturluson : Hann á höpp at sýnni, 
hann vellir* blik spannar. 

. Ille ideo gaudet meliore fortuna, ille fraudes facit 
spithamæ fulgori. 

Ex Clave metrica Snorrii, str. 40. 
a) rectius vdlir 9 i. e. aurura liberaliter dilargitur. 
III. (12) 
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6. Gesfr: Gestr hefir geitis 1 

a) vide infra pag. 190 (Tom. 11, pag. 628, str. 1). 

Tom. II, pag. 499: 

í. Bjarni A(rnórs?)son : |>at varð* fárverk, 
er seima viöir færðu brámerki b or Heimdalls hjörvi c 
fylkis ; heipt varð ger. 

Id fuit res periculosa, quod viri sidera palpebrarum 
excutiebant e gladio Heimdali principis ; hostile facinus 
patratum fuit. 

Historia ignoratur (cfr. infra ad Tom. II, 631 str. 1). 
a) malo var. — b) i. e. oculos. — c) i. e. ex capite. 

2. Bjarni : Sva at rauð svörf rams rekninga 
els J)élar a áttu gnauða ofan af reikar himni b (á) 
ýdróttum*. 

Ita ut rubra ramenta limæ vehementis gladiorum pro- 
cellæ cum murmure ferrentur desuper ex discriminis 
cœlo arcitenentium. 

Historia ignoratur (cfr. infra ad Tom. II, 631 str. 1). 

a) i. e. rivi sangvinis; rekningr, gladius; reknínga 
el 9 pugna; þúl reknínga els, ensis. — b) i. e. ex capite. 
— c) i. e. virorum. 

3. Skáld- fiórir : Mæt dúfa a kom, ok lagði 
krisma í hatiar stræti (á) mildum meginskjöldúngi 
dags dýrgleifar b . 

Eximia præstans columba venit, et chrismate unxít 
pilei plateam propitii summi cœlorum regis. 

a) puto hos versus dcsumtos esse ex carmine aliquo 
sacro, et h. 1. sermonem esse de baplismo Christi, de 

■ 

quo sic est in carmine Leiðarvísan (ed. Sveinbjörn Egils- 
son, Viðey Í844) str. 24: Lðt Jóhannem ítran, I einn 
dýrðarmann hreinan, / ár í Jórdan stýrir I alls tirar 
sik skira. I Daðstéttar kom drottni / dags ok krisma 
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/ liknarfúss i lesni / lands enn helgi andi, — 
b) dýrgleif (= dýrkleif, g = k), clivus spendidus, 
terra splendidá ; d. dags, terra splendida diei v. lucis, 
cœlum. 

4. Snorri Sturluson : Skörúngr felr heila 
bœs holt a ? ok deilir gulls reiðir gunnseið b í gemlis 
stalli c . S^p ÉÍli 

Excellens princeps tumulum calvæ galeá occulit, auri 
vero distributor ignem Bellonæ accipitris statione librat. 

Vide Clavim metricam Snorrii str, 2. 

a) i. e. capur. — b) i. e. gladium. — c) i. e. manu. 

5. Einarr Skúlason: Ok i'irar, þeir er lestu 
lög a , stúngu fyrst kröl'ð b heila himintúngl or leyfðar 
höfði; þat var hætt mál. 

Et viri, qui legcs violarunt, primo collisas lunas coe- 
H cerebri ex capite eximio eruerunt; ea res periculosa fuit. 
Ex carmine Radio (Geisli), str. 56. 

a) i. e. homines injuriosi; verti quoque potesl: qui 
mare læserunt (secuerunt, sulcarunt), navigatores. Sed 
lectio fyrst rerum gestarum ordini repugnat, et ex prest 
vel prests depravata videtur. — b) sic dedi; krof Wb. — 
c) i. e. oculos; heila himinn, cœlum cerebri, calva; túngl 
heila himins, luna calvæ , oculus. 

6. Morginsöl: Ekhefkaopt degi löngum enni- 
leiptr af unnar eldspöng b ; en ek á lofa góða æfi 

fljóðs. /'* 

Ego sæpe toto die fulgura frontis aí) ignis "æquorei 
arbore non averto. Eximia vita mulieris celcbranda 
mihi est. 

Historia ignoratur. 

a) i. e. oculos. — b) i. e. a fæmina. 

(12*) 



\ 
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. 7. Egill: (Ek) tók við því; en sámleit sökk 
siðra brúna tíru a fjlgðu. 

ld (o: caput) accepi; at sequébantur lacunæ nigrican- 
tes lampadis promissorum superciliorum. 

Ex encomio in Arinbjörnem, str. 8., in Egilssaga ed. 
Havn. 1809, pag. 658, ubi vide doctissimas G. Magnæi 
annotationes. 

a) magnam diííicultatem mihi quidem habere videtur 
hæc oculorum periphrasis. G. Magnæus vertit: "gurgites 
nigricolores promissorum superciliorum langvidæ lampadis", 
et describi putat his verbis "oculos alte in caput depres- 
sos et visu languidos, vel a pilis imminentium supercilío- 
rum opacatos et inumbratos." — Raskius in Anvisning till 
Islr'indskan, Holm. 1818 pag. 260, vertit Svecice: mecl 
gdfvan f'óljdc de sida ögonbryns svarta sjöar (ögon), 
recte videns Irúna sökk (illi sog), lacunas superciliorum, 
recíam esse oculorum denonnnationem. Acceptio vocis 
tíra de munere, dono, forte debelur G. Magnæo, qui ad 
hunc locum to tirr putavit explicari posse per donum 
(Græc. otopov). Sed utut hoc est, admodum commodum est 
tíra h.l. de munere accipere; vel forfe reclissimum esset týra 
scribere, et de capile calvo accipere; nam Lex. B. Hal- 
dorsonii adfert voceni tóra, f. , nitela, ut t/jra accipi pos- 
sit de capite calvilio nitente (vide Egilssaga cap. 56 
pag. 334). Secundum hæc construenda essenl : en srini- 
leit sökk siðra bnina fylgtu tiru(tijru), nigricanles vero 
lacunæ promissorum superciliorum (i. e. oculi) comitaban- 
tur nitidulum illud capellum. 

9 

8. VI fr Uggason: Innmáni 11 öndótts banda vinar 11 
skein; orðsæll áss c skaut ægigeislum ennis á storðar 
men d . 

Fulgebat luna frontis trucis deorum amici: inclytus 
ille Asa terribiles frontis radios in terræ circulum conjecit. 
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Ex carminc llúsdrápa\ translata est hæc semistro- 
pha a F. Magnusenio in Lex. Mythol. pag. 480, vide supra 
ad Ed. Sn. Tom. I, pag. 412, str. 6. 

a) puto ==: ennmáni (i ===== e); Lex. Mythol. construit 
innmáni ennis, luna fronti inclusa, fjs. ab inni, intus. — 

b) i. e. Thoris. — c) i. e. Thor. — d) magna convenien- 
tia est inter hanc semistropham et Encomii in Arinbjör- 
nem stropham 5. : "[)á er ormfránn ennimáni skein all- 
vallz ægigeislum", qucm locum poeta ante oculos habuisse 
videtur. Nam cncomium de Arinbjörne compositum esse 
puto 9ö2, Hiísdrápa non multo ante 98ö, quo anno Hös- 
kuldus Dalakolli uTtus obiit (Njálssaga c. 59). 



9. Olafr Leggsson: Hög hlaðnorn let* við 
mér stjörnum hvarma skógar b . 

Artifex fæmina me stellis palpebrarum sylvæ adspexit. 
Historia ignoratur. 

a) i. e. leiU — b) i. e. stellis ciliorum, oculis. 

Tom. II 5 pag. 500 : 

1. Mariu-flokkr: Mörg hvarma hrynregn* 
mjoðkarms furu b knáttu dynja á mergjarsali c himna 
hirðsamnaðar d . 

Multæ palpebrarum pluviæ, ab abiete mulsei recep- 
taculi effusæ, sonore decidebant in artus medullatus cœ- 
lestis satellitii congregatoris. 

a) i. e. lacrimæ. — b) mulieris, sc. Sanctæ Mariæ. — 

c) i. e. crura. — d) i. e. Christi. 

2. Idem: Hvarma barmskór a fjölglygs fljóðs b 
busti á frægja meiða beggja rista c liimintyggja*. Sú, 
er kænst er kvenna, vann þvegit iltún brúna undir 
ejjun-stóla' manna kvölbannaðar 8 . 

Imber pnlpebrarum marginis, a perdiligeote muliere 
profusus, effudit sese in cœlicolæ celebria ligna utriusque 
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plantæ convexi. — Mulicr fæminarum prudentissima, (stans) 
sub patientiæ sella hominum cruciatus avertentis, tepidum 
pratum superciliorum lavit. 

a) i. e. lacriniæ. b) i. e. Sanctæ Mariæ. — c) i. e. 
crura. — d) hujus et præcedentís semistrophæ idem sen- 
sus est: lacrimæ Mariæ ín pedes Christi (.crucifixi) deci- 
debant. — e) i. e. facieni lacrimis humeclavit. — f) i. e. 
sub cruce. cruci adstans. — g) i. e. Salvatoris. 

3. Snoi % ri Sturluson: Ek kom inn, þar er 
svanni sat, (v)enstr* svanna í ranni; sú gerðr svarð- 
ar b leysti svarðakr e raðar garði d . 

Ingressus sum, quo loco mulier mulierum pulcherrima 
sedebat in domo. Ea comæ nympha dentato aggere sege- 
tem capitis solvebat. 

.Historia deest. Vide Nordens gamle Digtekunst, 
pag. 62. . 

a) i. e. vœnstr; cum codex h. I. læsus sit, piima hu- 
jus vocabuli litera deest. — b) i. e. fæmina. — c) i. e. 
comam. — d) verbo tenus: aggere seriei, i. e. pectine 
(capillos pexuit). 

4. Bróðir Arni : Meðan hafskíða stafir a ríða, 
skafa sveinar krúnu klif b ; eik reikar c kveðr: bjúgr 
J>yrnir hjarna c hnígr: hlusta kvistir c þola köl: rá 
skalla c kná falla: ölr vánga c kríngist vel: skarði venr 
grön svarðar c . 

Interea dura marinarum xylosolearum columina equi- 
tant, juvenes clivum tonsuræ radunt; quercus , discriminis 
gemit: curvus sentis capitis procumbit: rami aurium cru- 
ciatum patiuntur: antenna sincipitis decidit: alnus gena- 
rum probe circumciditur : novacula barbara capitis detondet. 

Historia ignoratur. 

a) i. e. viri. — b) i. e. caput. -- « c) i. e. capillus, 
capilli. 
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5. Einarr: Hin hvíta strind strandar aurriða 
stalJs* lét hausmjöll hrynja láusa ofan af skarar fjalli b . 

Candida illa nympha scamni, cui incubat aurata terræ, 
solutam calvæ nivem desuper ex comæ monte demisit. 

a) i. e. fæmina, strönd, littus, h. 1. terra, unde strandar 
aurriöi> aurata (piscis) terræ: serpens; strandar aurriöa 
stalh\ stratum serpentis: aurum; cujus strind, Tellus(dea): 
mulier. — b) i. e. capite. 

IV. EDDU-BROT. 

Fragmeut. A. Magn. Nr. 757 in 4to. 

(II, 501—572). 

Tom. II, pag. 505, 2 : vide I, 700; II, 84; III, 131— 132. 

— 507: vide II, 92, 403. 

— 508, 1—6: vide II, 98—100, 405—406; III, 

136-138. 

— 509,1— 4: videll, 102-104, 406—407; IH, 

138— 139. 

— 510, 1-6: videll, 104—108, 407-408; III, 

139— Í40. 

— 511, l -4:videll, 108—110, 408—409; III, 

140. 

— 514: vide 1,52; II, 431. 

— 515, l: videl, 52; II, 431. 

— 515, 2: vide II, 432 ; confr. I, 108— 1 10. 

— 510, I- 4: vide 1,400 -402 (II, 432); 111, 68 

—69. 

— 517, 1—5 : vide 1,404— 406 (II, 433); III, 69 

—71. 

— 518, 1—9: vide I, 232—236 (II, 302—303); 

III, 1-4. 

~ 519, 1-6: vide I, 236—240 (II, 303-304); 

MI, 4-8, 
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Tom.II, pag. 520, 1—7: vide I, 240—244 (II, 304-305); 

111, 8-10. 

— 521,1—5: vide I, 244—246 (II, 306); III 

— 522, 1—8: vide I, 248-250 (II, 306-307); 

III, 11—14. 

— 523, 1—2; vide I, 252 (11,307—308); III, 14. 
526, 1-6: vide I, 316—318 (II, 313—314); 

III, 48—49. 

— 527, 1—7: vide I, 318—320 (11, 314 -315); 

III, 49—50. 

— 528, 1—7: vide I, 320-324 (II, 315—316); 

III, 50-51. 

— 529, 1—8: vide I, 324—328 (II, 316); HÍ, 

51—53. 

— 530,1—5: vide I, 328-330 (II, 317); III, 

53- 54. 

— 531,1-4: víde I, 330—332 (II, 318); III, 

54 — 55. 

533, I : vide I, 406 (II, 323, 434) ; III, 7 1 . 

— 534, str. 1—3: videl, 406—408(11, 323, 434); 

: - i ; ; HI, 71. 

-~ 534,4— 5: vide 1,500 (II, 451); 111, 103 -104. 

— 535, 1—8: vide I, 500—504 (II, 451—452); 

III, 104—105. 

— 536, 1—6: vide I, 504—506 (II, 354; 453); 

III, 105—106. 

— 537, 1—8: vide I, 506—510 (II, 354—355*; 

453—454); IIÍ, 106—107. 

— 538, 1—7: vide I, 476-480 (II, 349—350; 

454—455); III, 98—99. 

— 539, 1—4: vide I, 518 (II, 342); III, 108. 

— 540, 1—5: videl, 520; confr. 519 not. 13 et 

520 not 18 (II, 342-343, 461); III, 109. 

— 541, 1—6: vide I, 524—526 (II, 313—344, 

462); III, 109 -110, 
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Tom. II, pag.542, 1— 6: vide I, 526-5*28 (II, 344-345, 

463); III, 110—111. 

— 543, 1—5: vide I, 486—490 (II, 352—353, 

456—457); III, 99—101. 

— 544, 1-6: vide I, 490—492 (II, 353—354; 

457)5 III, 101. 

— 545, 1—6: víde I, 512—514; III, 107- 108. 

— 546, 1—3: vide I, 514—516; III, 108. 
Tom. II, pag. 551: Konúnga heiti (denominationes 

regum); confr. II, 469. 

Tom. II, pag. 552: Sœkonúnga heiti (nomina regu- 
lorum maritimorum); 1, 546 — 548, confr. II, 468 — 469. 

Tom. II, pag. 552 — 553: Dverga heiti (Nanorum) ; 
confr. II, 469; I, 64—68. 

Tom. II, pag. 553 — 554: Jötna heiti (Gigantum); 
confr. II, 470—471; I, 519- 551, 554. 

Tom. II, pag. 554 — 555: Tröllkvenna heiti (Giganti- 
dum); confr. II, 471—472; I, 551—553. 

Tom. II, pag. 555 — 556: Óðins nöfn (Odinis nomiua); 
II, 472—473; confr. I, 553, not. 6. 

Tom. II, pag. 556: fíeiti sona Óðins (filiorum Odinis), 
additis nominibus Thoris : II, 433; confr. I, 553— 554. 

Tom. II, pag. 550: Ása heiti (Asarum); II, 473; 
confr. I, 555—556. 

Tom. II, pag. 557: Asynju heiti (Asidarum); II, 473 
—474; confr. I, 556—557. 

Tom. II, pag. 557: Kvenna heiti (fæminarum); 
II, 474; confr. I, 558. 

Tom. II, pag. 557 — 559: Manna heiti (virorum); 
U, 474—475; confr. I, 558—562. 

Tom. II, pag. 559: Orrustu heiti (prælii); II, 475 — 
476; confr. 1, 562—563. 

Tom, II, pag. 559 - 560: Sverða heiti (gladiorum) ; 
II, 476—477; confr. I, 563—567. 

■ 

Tom. II, pag. 560: fíeiti á sverði (partes gladii); 
II ? 477; confr, 1, 567—568, 
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Tom. II, pag. 561: Öxar heiti (securis), II, 477, 
confr. I, 569. 

Tom. 11», pag. 561: Spjóts heiti (hastæ), II, 477, 
coufr. I, 569—570. 

Tom. II, pag. 561: örvar heiti (sagittæ), II, 478, 
confr. I, 570. 

Tom. II, pag. 561: Boga heiti (arcus), II, 478; 
confr. I, 571. 

Tom. II, pag. 561 — 562: Skjaldar héiti (clypei), 
II, 478; confr. 571—572. 

Tom. II, pag. 562: Bjalms heiti (galeæ), II, 478 — 
479; confr. I, 572—573. 

Tom. II, pag. 562: Brynju heiti (loricæ), II, 479; 
confr. I, 57.3. 

Tom. II, pag. 562 — 563: Sjófar heiti (maris), II, 
479; confr. I, 573—575. 

Tom.II, pag. 563: Vatna heiti (fluviorum) , 11,479 — ■ 
480; confr. I, 575—578. 

Tom. II, pag. 563 — 564; Fiska heiti (piscium), 
II, 480; confr. I, 578-580. 

Tom. II, pag. 564: Hvala heiti (balænarum), 11, 481; 
confr. 1, 580—581. 

Tom. I, pag. 564 — 565: Skipa heiti (navium), II, 481 ; 
confr. I, 581—582. 

Tom. II, pag. 565: Heiti á skipi (partes et arma- 
menta navium); II, 48^1—482; confr. I, 583-585. 

Tom. II, pag. 566: Jarðar heiti (terræ denominatip- 
nes); II, 482; confr. I, 585—586. 

Tom. II, pag. 566 : Viða heiti (arborum); II, 482—483. 

Tom.II, pag. 566 — 567: Öxna heiti(þo\m\ et vaccarum); 
II, 483; cotifr. I, 586—588. 

Tom. II, pag. 567: Hrúta heiti (aiietum); II, 483; confr. 
I, 588-589. 

Tom. II, pag. 567: Rafra heiti (caprorum); II, 484; 
ponfr. 1, 589, 
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Tom. II, pag. 567: Geita heiti (caprarum); II, 484; 
confr. I, 589. 

Tom. II, pag. 567: Bjarnar heiti (ursi); II, 484; 
coníV. I, 589—500. 

Tom. II, pag. 567: Hjartar heiti (cervi); II, 484; 
confr. I, 590. 

Tom. II, pag. 568: Galtar heiti (apri); II, 484; 
confr. I, 590—91. 

Tom. II, pag. 568: Vargs heiti (lupi); II, 484; 
confr. 591—592. 

Tom. II, pag. 568: Heima heitt (mundorum s. coelo- 
rum); II, 485; confr. I, 592—593. 

Tom. II, pag. 568: Sölar heiti (solis); II, 485; confr, 
|£ 593. - ' ■;' : .^v-/ 1 •■';ff^ 

Tom. II, pag. 569: Túngls heiti (lunæ); II, 485. 
Tom. II, nag. 569: Dœgra heiti (dies et noctes); 
H, 485. 

Tom. II, pag. 569: R imins heiti (cœli) ; II, 485-486; 
confr. mox antea pag. 568. 

Tom. II, pag. 569: Veöra heiti (tempestatum) ; II, 486. 

— 569-570: Elds heiii (ignis); II, 486. 

— 570: Orma heiti (vermium); II, 486 — 487. 

— 571: Hesta heiti (equorum); II, 487. 

— 571: Hanks heiti (falconis); II, 487—488. 

— 571—572: Hrafns heiti (corvi); II, 488. 

— 572: Hœsna lieiti (galli et gallinæ); II, 488. 

— 572: Arnar heiti (aquilæ); II, 488. 

— 572: Fugla heiti (avium); II, 488. 

■ 

V. EDDU BROT. 

Fragment. A. Magn. Nr. 1 e p in Fol. 

(II, 573—627). 

Tom. II, pag.576, 1—4: vide 1, 370—374; III. 59—61, 
- 577: vide I, 374; III, 61. 



188 COMMENTARII IN CARMINA. 

Tom. II, pag.578: vide I, 378; III, 61-62. 

— 580, 1-3: vide I, 396-398; III, 67. 

— 581, 1—5: vide I, 398-402; II, 321—322, 

432, 516; III, 67—69. 

— 582, 1—5: vide I, 404—406; II, 322—323, 

433, 517: III, 69—71. 
583, 1—6: vide I, 406—408; II, 323—324, 

434, 533-534; III, 71—72. 

— 584, 1—7: víde I, 410—412; II, 324-325, 

433—436; III, 72-74. 

— 585, 1-6: vide I, 412—414; II, 325, 436 

—437; III, 74—76. 

— 586, 1—7: vide I, 416—418; II, 326, 437; 

III, 76-77. 

— 587, 1—4: vide I, 418—420; II, 327, 438; 

III, 77—78. 

— 588, 1—6: vide l, 422—424; II, 328,438— 

439; III, 78—79. 

— 589, 1-7: vide I, 424-426; II, 328—329, 

439-440; III, 79—81. 

— 590, 1—4: vide I, 428; II, 329—330,440— 

441; III, 81—82. 

— 590, 5—7: vide I, 466; II, 339, 447; III, 
■ .;- ^f?M ' Í95—96. 

— 591, 1-7: vide I, 466 -470; II, 339—340, 

447—448; III, 96. 

— 592, 1—5: vide I, 470—474; II, 340, 448; 

111,97. 

— 593, 1—5: vide I, 474—476; II, 448—449; 

111, 97-98. 

~ 593, 6: vide I, 476; II, 349, 454, 53S; 

III, 98. 

— 594, 1- 6: vide I, 476—480; II, 349-350, 

455, 538; III, 98-99. 
595, 1-6: vide I, 480-484; II, 351—352. 

458-459, 



i 
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Tom. II, pag. 596, 1—2: vide I, 486—488; 11, 352—353, 

159, 456, 543 ; III, 99—100. 

— 597, 1—6: vide I, 488-490; 11, 353-354, 

456— 457, 543—544; III, 100—101. 

— 598, 1—7: vide I, 490—494; II, 354, 4)7 ? 

449—450, 544; III, 101 — 102. 

— 599, 1-7: vide I,' 494—498; Ií, 450, 529; 

111, 102-103. 

— 600, 1— 6: vide 1, 498—500; lí, 451-452, 

534-535; III, 103-104. 

— 001, 1—8: vide I, 502—504; II, 452-453, 

535—530; III, 104. 

— 602, 1—8: vide I, 504—508; II, 354—355, 

453—454,536—537; III, 105 — 106. 

— 603, 1-5: vide 1, 508—510; II, 355, 341, 

454, 460, 437; 111, 106—107. 

— 604, 1—5: vide I, 512—514; II, 545; 

III, 107. 

— 605, 1—4: vide I, 514—516; II, 543—546; 

III, 108. 

— 606, 1—7: vide I, 518—520; II, 342-343, 

461, 539-540; III, 108—109. 

— 607, 1—3: vide 1, 520—524; 11,343, 461 — 

462, 540—541; III, 109. 

— 608, 1-8: vide I, 524—526; 11,344, 462— 

463, 541—542; III, 109—110. 

— 609, 1—4: vide I, 526— 52S; II, 344—355, 

463, 542; III, 110—111. 
Tom. II, pag. 614 — 627: Heiti (Denonnnaliones poé*- 

ticæ) vide I, 546—593; confr. II, 468—493; 551—572. 
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VI. BROT AF LAUFÁSS-EDDU. 

' (II, 628— G34). 

Tom. II, pag. 628: 

ff 

1. (Geslr pórhallason)*: Geslr hefir höggvit 
röskligast; djúpra benja dögg dundi geitis - rastar 
skjaldar-galdrs mi&júngi b . 

Gestus fortissime pevcussit; profundorum vulnerum 
ros deíluxit per corpus strenui præliatoris. 

a) Gestr Jórhallason, de quo agit Fragmentum Hi- 
storiæ de Styro (Víga-Styrs ok Heioarvíga saga, Islend. 
sög. II, 277) post cædem Styri (anno 1005, Safn til sögu 
Isl. 1, 329; ex calculo Annalium Islandícorum anno 1007 
s. 1008) hanc stropham cecinisse dicitur (Isl. s. 1. c. pag. 
300). Veíba tamen ipsius strophæ vnosimilius faciunt alium, 
quam ipsum occisorem Styri, auctorem esse. — h) Geitir 
nomen reguli maritimi sive archipiratæ ; geitis röst, terra 
reguli maiitimi, i. e. mare; skjaldar galdr, clypei cantus, 
í. e. strepitus prælii s. prælium; Geitis rastar shjaldar 
galdr, prælium maritimum, cujus miðjúngr i. e. gigas ex 
interpretafione commentatoris (vel etiam: decretor, mediator), 
vir præliator* f 

2. Sturla pórðarson*: líndar álfs b ; lángir 
laukar tóku (at) rísa við sjálfan gjmi c . 

Patmæ geníi; altí mali extolli cœperant ad ipsum 
mare. 'n v*&l..V .f> f v r 

a) Hi versus forfasse ad carmen illud encomiasticum 
pertinent, quod de Hakone Hakonida, Norvegiæ rege, com- 
posuit Sturla Thordi íilius, et 1263 coram rege Magno et 
regina atque satellitibus in classe regia recitavit (Slurl. 
III, 305). Hujus carminis integræ strophæ xxi in hi- 
stoiia Hakonis regis (Fornm. s. vol. x) servatæ sunt 
(confr. Safn til sögu íslands I, 599—608). — Sed ct 
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fieri potest hanc strophæ partem ad carmen aliquid de 
rege Magno, quorum multa composuisse dicitur auctor 
(Sturl. III, 306), pertinuisse. — b) lind, tilia, ex qua clypei 
facti sunt, inde etiam clypeus, parma; lindar álfr, genius 
clypej vel parmæ, i. e. bellator. Ceterum hæc detiominatio 
viri, regis Hakonis vel JYIagni, cum parte deperdita stropbæ 
cohæsisse videfur. — c) de instructione classis bellicæ sermo 
est, quum mali navium bellicarum eiigi cœperunt. 

3. Quod hic ut una semistropha citatur, ex duabus 
diversis conílalum est. 

Primi duo versus, ex carmine ignoto et ignoti auctoris 
desumti, ita construi possunt: 

Ok kvaddi svo orðvísa Ásu járnraddar*. 

Et ita discrtos viros salutavit s. compellavit. 

a) Jss járnraddar, deus ferrei soni, i. e. deus pugnæ, 
præliator, vir. Formam Asu dedit Iibrarius codicis 743, 
quam in Asa mutare non opus est. , 

Secundi duo versus desumti sunt ex cetebri carmine 
Einaris Lancicrepi, Vellekla dicto, quod de Hakone dynasta 
composuit, vide I, 430 et supra pag. 83, ubi magis cor- 
recte legitur: Brakrögnir skaut bogna, etc. 

4. De nave Gnoð , quæ maxima extra mare Ægeum 
fuisse dicitur, et de ejus possessore, rege mariíimo 
Asmundo, Gnodensi dicto, vide: Egils saga hins einhenta 
ok Ásnmndar, Forn. sög. Norðrl. III, 406. Carmen, quod 
hic appellatur Drápa Gnoðar - dsmundttr , non de illo 
heroe antiquo tractasse, sed satyra quædam de alio 
Asmundo, servo vel operario, ludibrii causa eodem cog- 
öomine prædito, fuisse videtur. Carmen hoc ipsum mox 
'mfra dicitur Gnodar drápa. 

Grelja tyggi a kvað: hrafnar lljúga trauít í gegn 
niegn(u) glyggi; hann nam ljúga þat hálft. 
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Rex rutroruni dixit: corvi ægre volant contra 
vehementem tempestatem; quod ex dimidia partc men- 
titus est. 

a) Gref, rutrum, quod operarii et servi maxime tracta- 
bant, quum opus eorum inprimis fuerit terram effodire et 
evolvere; grefja tyggi, rutrorum rex, i. e. rector rutro- 
rum, operarius, servus. 

5. Olafr Leffffssön 8 : Herrekkir! áttu (= þú 
átt) þekkja brag hjólpar hreinstólpa b ; hnár 5 mætr 
skörungr! sitiö (= -þér sitið) hátt i hans réttu sæti. 

Exhortator militum (rex)! tu quidem agnoscere debes 
cannen in laudes divi (Sancti Olavi) coinpositum; strenue, 
eximie princeps! vos seditis alte in ejus justa scde. 

a) Hæc semistropha desumta esse vidctur aut ex car- 
mine in honorem Olavi Sancti, Re»is Norvegiæ, compo- 
sito, sed recitato coram Hakone rege Hakonis fllio sive 
alio principe, queni poeta quasi regem ex stemmate Sancti 
juste hæreditariuin celehrare voluit; aut ex carmine en- 
comiastico de rege Hakone, sivc alio tali principe ex 
sententia poétæ jusfe hæreditario , ubi etiam laudes de 
Sancto Olavo, quasi divo quodam tutelari posteriorum re- 
gum Norvegiæ, multis verbis prædicasse videtur. — b) 
hreinstólpi purum columen, hreinstólpi hjálpar purum 
cqlumen auxiliarium, i. e. Sanctus Olavus. 

Tom. II 5 pag. 629: 

1. Olafr Leffffsson* : Honum var heldr harð- 
keypt, er seldi auðigt lif fyrir dauða; þat stillir oss 
alla ? sonu jarðar b . 

Huic valde dura conditio proposita fuit, qui vitam 
fortunatam cum morte commutavit; hoc nos omne^, filios 
terræ, consolatur. 

a) Hæc semistropha lbrtasse referri possit ad aliquid, 
ceterum nobis ignotum, carmen auctoris de Christo; nobis 
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tamen vcrosimilius esse videtur, ad carmen laudatorium de 
Sancto Olavo, quod mox attigimus, pertinuisse. — I)) synir 
jarðar, filii terræ, aut sensu latiore de hominibus in uni- 
versum, quod cum gloria hominis sancti convcnire posset, 
aut sensu strictiore de civihus regni Norvegiæ. Commen- 
tator seusum latiorem sumpsisse videtur. 

9 

2. Olafr Leggsson*: Sterkr tryggvinr engla b , 
gaft c (— þú gaft)' túngl (at) merkja talit dægr, 
megin d lægis ok aldir; hlýrnir e fékk stjörnum stað. 

Potens íidus amicus angelorum, dedisti lunam, ut 
indicaret numerum dierum noctiumque, vim maris atque 
cyclos; cœlum stellis locum concessit. 

a) Hanc semistropham ex eodem carmine de Olavo 
Sancto desnmtam esse putamus, ubi in introcluctione carminis 
aptum locum hahere potuit. — h) trijggvinr engla, lidus 
amicus angelorum, deus. — c) lcctionem gaft retinuimus 
h, I., etsi gaf fortasse præferenda sit, vide editionem Svh. 
Egilssonii et ejusdem Lex. poetic. — d) sic ed. Svb. Eg., 
quod sensus etiam exposcit; lectio meger (megir) cum 
iiíterpretalione commentatoris cohærere videtur, nam si 
exemplum apte ad mentem ejus afiferretur, tum legcndum 
esset: rnegir lœgis, et interpretandum: filii terrœ , (juod 
non admitti potest. Neque interpretatio in Lex. poét. s. 
v. merki proposita accipienda est, quum merkja aldir 
(secula signorum zodiaci) nihil ad lunam pertineant; hæc 
tria vero , quæ ex interpretatione hic proposita de luna 
prædicantur, apte ad eam referri possunt, nimirum: 
I) numeri dierum (noctiumquc), quum luna noctes regat 
(Gen. I, 16); 2) vis maris, quum reciprocatio æstus 
niarini lunationibus respondeat; 3) cycli , (juorum apud 
computistas notissimus est cyclus lunaris (túnglöld), sed 
vocabulum aldir et de seculis et; de cyclis usitatum cst. 

e) in appellatione hlýmir latere potest sensus: locum 
stellarum in cœlo sexto esse, cui nomen hlýrnir speciale fuit. 
III. (13) 
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Tom. II ? pag. 630 : 

1. Egill SkaUagrimsson*: Eigum (— vér 
eigum) tvær ekkjur b alkaldar, en þær konur ])urfu 
blossa. 

Nos possidemus duas viduas perfrigidas, quæ quidem 
fæminæ ignis ílamma indigent. 

a) Hæc semistropba in Hisforia Egilli Sfcallagrimi filii 
(Egils saga. ed. A. Magn. 1809. 4to, pag. 7Ö3) invenitur, 
cum interpretatione. — I)) figuram melricam, quam grarnma- 
tici metalepsin vocarunt (II, 104 not. 2), in Iiac stroplia 
jam demonstravit commcntafor, dicens: Hic calces pcduin 
viduas appellat; nam hœll est vidua, cujus niaritus occisus 
est, et hæll etiam significat calcem pedum ; quam liomony- 
miam ifa applicat poefa, ut dicat utramque calcem pedum 
sibi seni perfiigidani esse, et flamma ignis ad calefaciendurn 
opus esse. 

2. Sfriðkera visur*: Hin prúða þrúðr þægra 
hnossa b ! ek sit ávallt, hnugginn c hverjum leik, á 
hráka gleipnis tuggu þess d : at njtir ýtendr urðhæings 
jarðar c nefni fyrir mik stríðkera gefn hins gjalla greip- 
ar svells r . 

Elegans nympba pretiosorum cimeliorum! sempcr, 
omni voluptate orbatus, in eo salivæ flumirip lupi catenati 
(i. e. in ea spe) sedeo : ut strenui auri largitores nympham 
tinnuli argenti mihi paxillum doloris (i. e. viduam) nomi- 
nent. Sensus est: Me, amoris anxietate vexatum bæc 
spes semper exhilarat, viduæ nomen de te adhibiturn 
audire, ut a matrimoiiii vinculis sciam te liberatam. 

a) Stríðkeri, homonymice ut antea ekkjur apud Egil- 
lum; nam keri, p;»xillus, h. I. idem est ac hæll, quod 
etiam paxillurn significat (v. c. de paxillis, quibus taber- 
nacula deíigunlur), hæll vero vidua est; stríðkeri, proprie 
paxillus doloris, est idem ac vidua lugens. Ceterum de 
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illo antiquo carmine Striðkera vísur nihil notum est, 
nisi quod ex hac ipsa stropha concludere possumus , nimi- 
rum amatorii generis fuisse, quod dicebatur mansaungr, sive 
mnnsaungsvisur, et poetam amore mulieris alii viro nuptæ 
captum, morlem mariti ejus vehementer optasse et spe- 
rasse. — b) jþrúðr, nympharum una, filia Thori et Sivæ, 
in nominibus fæminarum et. denominationibus ornantibus 
frequeniissime occurrens; J)rúðr þœgra hnossa, dea pretio- 
sorum cimeliorum , i. e. fæmina amaía. — c) lectio 
hnuggin, quam editiones habent, mutanda esse putatur, et 
lcgendum hnugginn , ut: de poeta amante, non de muiiere, 
sermo sit. — d) gleipnir, ut notum est, nomen fuit catenæ, 
qua Lupus Fenris detinebatur (1, 108 — 110); Gleipnis 
tugga, esca Gleipneris, ipse Lupus, cujus hráki, saliva, 
erat amnis Ván dicta (I, 112), hæc vox (ván) autem 
homonymice spem signiílcat; sic tropus: at sitja A hráka 
Gleipnis tuggu, scdere in saliva Lupi, idem est ac sitja 
á ván, i ii spe sedere i. e. sperare, exspcctare. — e) urð- 
hæingr, salmo saxefi, serpens, cujus jörð, terra, aurum 
signiíicat; ýtendr urðhœings jarðar, præbitores auri, viri 
generosi, homines. Constructio, (juam commentator anti- 
quus hoc loco eruisse videtur, kera [striðkera] jarðar, inepta 
est. — f) greipar svell, glacies manus, i. e. argentum 
(I, 402), cujus gefn, dea v. nympha (proprie unum cx 
nominibus Freyjæ, vide I, 114) est denominatio mulieris 
gencrosæ. 

Tom; II, pag. 631 : 

1. Bjarni Arnórsson*: ok landrifs Lofn b leysti 
ofan liðhraustan, lengi pindan stýrí c lagdýrs, er herr 
var sofnaör. 

Atque Nympha ossis terrestris solvit (ex patibulo) 
fortem , diu cruciatum uavigii rectorem, quum homines 
somno obruti erant. 

(13*) 
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a) de nomine pafronymico poSfæ incertum est, nain 
lectío Arnórsson solummodo auctoritate editionis Resenianæ 
nititur, sed bene convenit cum II, 498, si de eodem ho- 
mine sermo esset, quod nos quidem putamus. Codex 
chart. 743 legit: Bjarni á S., et: Bjarni á Sk., id quod 
nomen domicilii indicare debuisset; quæ Egilssouius dedit: 
A. sk., ex conjectura ut putamus profecta sunt, si autem 
vera lectio esset , cognomen in eo quærendum fóret 
A. . . . skáld, i. e. addito nominc, quod carmine suo cele- 
brasset et unde cognonien fraxissef. — Ouoad hanc ipsam 
stropham attinet, nemo dubitare potest, quin cum semi- 
strophis antea (II, 409) allatis ex uno codemque carmine 
desumta sit. In hoc carmine de rege quodam, vel viro 
principali, cui oculi etTossi sint, relatum est, et nostro loco 
de muliere, quæ virum principern, cruciatibus diu afflictum, 
e patibulo detraxisset. De nullo saucto tale quicquid 
notum est, quare verosimillimum videlur, ad carmen heroi- 
cum, ceteroquin ignolum, de Magno cœco, Norvegiæ rege, 
et Sigurdo slembi-diacono referre, quod si recte se habe- 
ret, novuni hic et notabile supplementum ad relationem de 
tractatione mortui corporis Sigurdi haberemus , quod bene 
cum anti(|uissima relatione Erici Oddi íilii convenit (Fornm. 
s. VII, 353), etsi a traditione communi aliquid diffcrre 
videatur (ib. 227). — Lofn, una Dearurn Asidarum (1,116) 
lar\drif, ad verbum: costa ferræ, hoc cst os terræ , quod 
de lapidibus prædicatur; sed dea lapidum (pretiosorum, v. 
gemmarum) fæmina poetice appellatur. Dicit ergo fæminam 
quandam exanimatum corpus princijiis diu cruciati ex pati- 
bulo solvisse, exercitu (hostiuni) dormiente. — lagdýr^= 
lagar dgr, animal pelagi, navis; cujus stýrir, recíor, apte 
appellari potuit Sigurdus sleinbidiaconus , qui sæpius ut 
archipirata navibus maria perlustravit. 

2. a Hve stórvænn lin-apaldr b stendr fyrir minum 
leik, en lauka lofn c kunni stofna |)at d styrjar kenni/ 
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Quomodo pulcherrima lini pomus oíTiciat meo gaudio, 
sfid aliii dea id efficere potuit pugnæ cognitori. 

a) Hæc semistropha ex carmine amatorio, ceteroquin 
ignoto , desumta esse videtur, vel etiam ex introductione 
carminis alicujus heroici, ubi etiam talia suspiria amatoria 
occurrunt, v. c. in carmine de pirafis Jomensibus (Jóms- 
víkínga drápa). — b) apaldr, pomus (Dan. Abiid); lín- 
apaldr, pomus lini, fæmina, quæ ab omnibus arboribus fæm. 
gen. poetice denominari potest. — c) Lofn, uua Asidarum, 
ut mox antea monitum est; Lofn lauka, dea allii, fæmina, 
cui culfura allii maxime demandata fuit. — d) lectio þat, 
pro þar, quod dedit librarius, necessario accipienda est. 
— e) styrr pugna, cujus kennir, cognitor i. e. præliator, 
quod hoc loco de se ipso prædicat poeta. 



3. (Olafr HaraIdsso?i*:) Ek munda vilja þann 
valklifs við b standa algrænan meðan ek lifða; bands c 
björk erumk' 1 alin at bölvi. 

Vellem hanc arborem, terra accipitrum ornatam, 
viridem semper sfare donec in vivis essem; betula íili 
niilii ad dolorem nata esl. 

a) Haíc semistropha , quæ in Historia Olavi sancti, Norv. 
regis, huic auctori tribuitur, ct ab eo juvene in Anglia compo- 
sita esse dicitur, quum de nuptiis amicæ suæ Norvegicæ 
audiisset, cdita et interpretata est in Fornm. s. V, 227 confr. 
XII, 111 et Scr. Hist. Island. V, 224.— b) viðr appellatio 
arboris masculina , quæ affertur ad probandam thesin 
commentatoris , nimirum invcniri apud poefas antiquos 
denominationes masculinas de fæminis. — valklif, clivus 
accipilris vel terra accipitrum, i. e. lacerti, manus; valklifs 
viSr, arbor (svavibus) lacertis ornata, i. e. fæmina. — 
c ) bands lectio ex Fornm. s. restituta, quum librarius noster 
minus recte dederit brands; band vero lilum signiíicat, et 
björk betulam, unde bands bj'órk fæminæ denominationem, 
eodem modo ac valklifs viðr, nobis suppeditat. — d) er- 
umk 9 lcctio etiam ex Fornm. s. rcstituta, pro eru, quod 
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dedit librarius; lectio er, quam dedit Egilssonius, recta 
quidem sed minus exquisita, nam forma erumk, in anti- 
quissimis carminibus frequentior, idem valet ac er ??iér 9 
mihi est, quod hoc loco genuina lectio fuisse videtur. 

Tom. II 5 pag. 632 : 

1. 'Sigr-unnit svanna sólmarkar Serkland b kemr 
at mér grandi; serkjar Samland c drepr við mér 
gamni d . 

Devicta Scrklandia calyptræ dolorem acerbum mihi 
affert; pallæ Samlandia gaudio me privat. 

a) Hæc semistropha ex carmine quodam amatorio, 
nobis cctcrum ignoto, desumta esse videtur. Vidimus 
sæpe varias terræ appellationes in denominationibus fæmi- 
narum tropice adhiberi ; hic auctor exempla dare voluit, 
ubi nomina propria regionum eodem modo adhibita sint. — 
b) Serkland, proprie terra Saracenorum, hic in generali 
tropo denominationis fæmineæ, ut vulgo jörð^ land (tellus), 
vel similia; — sólmör/c, regio solis, i. e. cœlum, hoc 
loco tegumentum capitis muliebris (svanna, i. e. fæminæ), 
hoc est calyptra; hoc modo Serklandia (terra) calyplræ 
est = fæmina, quam devictam, sive amore captam sibi 
vindicat poéta. Neque forte sine delectu nomen proprium 
Serkland adhibitum est, nam per amphiboliam nominis 
terram tunicæ (land serhjar), quæ appellatio fæminæ esset, 
significare potest. — Interpretatio verborum svanna sól- 
markar ut sól svana markar = sol cygnorum terræ, quæ 
mare est = aurum, quoad sensum eodem redit, sed mutatio- 
nem posceret tou svanna iu svana, qtiod metro oppu- 
gnaret. — c) Samland proprie denotat Samgalliam (Semi- 
gallen), provinciam Curlandiæ adjacentem (vidclnd. geograph. 
in Script. Hist. Island. Vol. XII, s. v. Samland), hic vero 
ut Serkland nomen proprinm pro appellativo adhibitum 
est. Samland serkjar, terra pallæ s. tunieæ, igilur fæminam 
denotat. — d) cum tropis: kemr at mér grandi — drepr 
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við mer gamni cotiferri merentur versus intercalares in 
carmine Jómsvíkíngadrápa , ubi eodern sensu dicit poéta: 
kcmr at mhr grhnmu striði — drepr fyrir mér teiti, 
i. e. dolorem rtitlii admovet — lætitiam mihi aufert. 

2. Bróðir Arni*: Sú móins mærar (jötra b var 
mæt ok guði kær. 

Hæc nympha auri (fæmina) fuit exceliens et deo cara. 

a) Hic frater Arnas verosimiliter fuit Arnas Laurentii 
epifecopi íilius, de quo vide Historiam dc Laurentio (Lau- 
rentius saga in Biskupa sögur I, 787 — 914); versus de- 
sumli sunt de stiopha aut carmine, nohis ceterum ignoto, 
quod fortasse in memoriam ahhatissæ cujusdam compositum 
fuit. — 1)) fj'ótra ex sensu comnientatoris antiqui hoc loco 
esf nomen insulæ, ita ut deriommatio poética construenda 
sit: Fj'ótra móins mœrar , insula terræ serpentis, i. e. 
auri, quod etiam correcte ex more poelico dici possit; sed 
tale insulæ nomen nusquam occurrit, quare propius esse 
videtur, ad nomen dearum referre, ita ut Fjötra sit nomen 
Bellonæ, confr. Herfjötur (al. Herfjötra), et móins mœrar 
fjötra dea s. nympha serpentum terræ, i. e. auri. Fj'ótra 
ut nomen proprium fæminæ occurrit in Gautreks saga 
(Forn. s. Nororl. 111, 7), et ut denominatio simplex in 
Viglundar saga (ed. Hol. c. 17,2 — ed. Guobr. Vigfúss. 
in Nord. Oldskr. XXVII, c. 20,2, pag. 82). 

3. a semi hér hönd b ; spíru hringa c birtist virðing. 

manus hic componat; arhusculæ annulorum (fæminæ) 
honor demonstretur. 

a) Hoc fragmentum ejusdem metri est, et verosimiliter 
ex eodem carmine, ac fiagmentum antecedens. — b) hæc 
verba cum deperditis cohæsisse videntur, quare periodus 
ítnperfecta relicta est. — c) spira, asser longiusculus, 
vel arbor tenuior; spíra hrínga, arbuscula annulorum, 
e. fæmitia. 
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4. a Lofðúngr Iauks b verr röndum lönd máferils 
hauka c ; hilmir d gefr hjálmklæðum hvítínga 6 Htinn frið. 

Rex allii strenue defendit terras navium (potoriarum) ; 
princeps (vasorum) galeis (i. e. operculis) cornuum parum 
quietis concedit. 

a) Hæc semistropha, quæ sine contextu nobis tradita 
est, amphiboliam præbet, nam et serio interprelari possumus, 
de regina bellicosa, quæ Amazonio more terra marique 
fortiter pugnat, in quo casu fragmentum esset carminis 
heroici; et jocose, de muliere pocillatrice , quæ potum 
strenue administrat et cornua potoria iterum atque iterum 
aperit et potu implet, tum vero una tantum stropba , ad 
occasionem quandam spectans, quærenda fuisset. Com- 
mentator antiquus, qui fragrnentum nobis servavit, posteri- 
orem sensum eruisse videtur, et quum verosiniiliter con- 
textus ei notus erat, nos in hanc partem tantunimodo 
interpretandum esse putamus. — b) Lofðúngr lauks , rex 
allii, i. e. fæmina, ut commentator indicat, dicens, fæminani 
recte appellari denominationibus regiis. — c) máferlll 
(már, ferill), trames larorum, mare; cujus haukr, accipiter, 
navis est; löhd máferils hauka, terræ navium, maria sunt, 
et quum potus sæpe cum mari comparetur, hic de abun- 
dantia potus senno esse videtur. Dicitur enim fæniinn 
hoc mare (potorium) clypeis (r'óndum), i. e. armis defen- 
soriis, s. strenue defendere, intensis viribus administrare; 
nisi indicare velit poéta vocabulo röndiun marginem poculi 
(— bord, I, 156) nimirum: fæmirifim pocillatricem mare 
potorium marginibus privare, i. e. pocula tam abunde im- 
plere, ut in poculis nullæ sint niargines. — d) hilmir, 
regis denominaíio, quod hic ad tropum servandum dc 
fæmina accipiendum est, ideoque supplendum hilmir hvít- 
tnr/a, rex cornuum sive poculorum, fæmina. — e) hvitínga 
lectio editionis Resenianæ, qu;e præstat lectioni nostri 
librárii hnítinga; hvítingar vero, nomina poeulorum God- 
muudi regis Glæsisvallensis (Fornm. s. III, 180 et sæp.), 
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pro denominatione poculorum in universum adhibentur; 
hjálmklœði, prnprie galeæ vestimenta, vel galea defensoria, 
hoc loco, si iterative cum poculis jungitur hjálmklœðum 
hvifínga, de operculis poculorum apte sumitur, quibus 
pocillatrix, frequenter potus imbucndi causa pocula aperiens, 
oullam quietem concedere dicitur. Sensus igitur semi- 
strophæ fit: Fæmina pocillaírix strenue potum administrat, 
et pocula sedule implet; quæ amphibolia poetica elegantis- 
sime expressa sunt. 

5. Refr*: Grundi b softs ok siðra héðna færir 
sundr tró c . 

Rusticus jusculi ct. demissorum pellium lanæ cen- 
tonem carpít. 

a) Refus poeta, cui hoc fragmentum tribuitur, lbr- 
iasse fuit Refus poeta ( 'Skáld Refr) de Hofgardis in 
bodierna toparchia Snæfellsnesensi in Islandia, unde Hof 
garða-Refr appellatus est. Hic circa et post annum 1000 
æræ nostræ íloruit. — b) Gmndi ut nomen proprium extra 
'slandiam invenimus (Grundi prttði pocla Eysteini regis 
belii, infra inSkáldatal; Grundi íiliusHarekiBjarmorumregis, 
Forn. s . Norrirl. 111, 552; Grundi föhirðir, unus ex magna- 
tibus Baglorum c. ann. 1220, vide Fornm. s. IX, 54 et sæpius), 
sed in lslandia ipsa nunquam ; bic ex primitiva significatione 
(ffrund ~ jörð , terra) de viro rustico, sive servo glebæ 
adscripto, vilissimæ conditionis, adhibitum esse videtur. 
Cujus rationis exprimendi causa jusculum et pelliceæ 
vestes ei tribiiuntur, et grundi soðs (rusticus jusculi, jus- 
culo nutritus) atque grundi héðna (rusticus pellium, pelli- 
bus vesfiíus) appellafur. Novimns bodie appellationem sóð~ 
9 ret fi 9 quæ conferri meretur, proprie ducem v. baronem 
jusculi, sed translate coquum signiíicat. — c) Sensum vocis 
* r é (proprie lignum signilicat) per undecim bomonymiæ 
gradus franstulit commentator, ita ut demum centonem 
lanae indicari dicat. Hanc interpretafionem per fraditionem 
a( l commentatorem delatam esse verosimile est 
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Tom. II, pag. 633 : 

1. a Heyr mundriði marnagla, snýr eigi trévág at 
skógi. 

Audi, capule clavi maritimi (?), nonne lanx lignea ad 
silvam vertit. 

a) Hi versus a commentatore griphus (gáta) appel- 
lantur, cujus enodationem tamen non dedit, tantummodo 
indicans, veram significationem verborum per plures ho- 
monymias transire, quod multis modis fieri potest. Primæ 
hornoriymiæ fortasse insunt verbis mundriöi marnagla, 
(juæ aut nomen proprium viri, aut appellationem prægnantem 
conlinent; deinde vocabula trevág et forlasse etiam skógr 
homonymias continere videntur. 

2. Rögnvaldr*: Ek verð þó opt siíja akr b fyrir 
sjúkri njórun eyfitjar s!ka c ; hin mæra menbrik d er 
mér rjóð. e Slægr heðer (heiðir) f fylgir á hverju dægri 
at mínu hauksetrs hauðri K , leitandi sútar; ek tíni svu. 

Sæpe tamen tristís adsidere cogor ægrotæ nymphæ 
ignis maritimi; eximia puella mihi cara est. Dolor cal- 
citrans (gravis) quotidie pectus meum persequitur tristitiam 
sectans ; ita rem refero. 

a) Hic Uögnvaídus fortasse est comes Orcaden- 
sium, celeber sui temporis poeta (-J- 1158). — b) In 
hac stropha homonymiæ ex nostra interpretatione in 
alternis versibus sive lineis strophæ sunt quærendæ, 
Egilssonius in prima tantum invenit. Ær, proprie ager, 
sed per homonymiam st'men vel plantæ agrariæ, inprimis 
vero segetes, quæ in agris procreantur. Inter eas frumen- 
tum, rúrjr^ præcipuum locum tenet, et ita hoc vocabulum 
rugr substariliv., i. e. frumentum, in ruggr z=z ryggr adject., 
id est: tristis, per homonymiam transire potest, quæ hic 
vera signiíicatio esse videtur, vide Egilss. Lex. poet. s. v. 
akr. — c) ey-fit, limbus insulæ, mare; sikr per igneni 
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hocce Ioco interpretari nccesse est; eyfitjar síkr igitur 
ignem maris, i. e. aurum, significat, cujus Njórunn, dea 
v. nympha , fæmina appellatur. — (!) menbrík sive hrik 
mens, tahula torquis, denominatio fæminæ. — e) in voce 
rjóð altera homonymia latere videtur: rjóðr enim pro 
runnr, complexus arhorum, quod iterum pro kjarr, frutice- 
tum; pro kjarr vero per amphiholiam homonymicam sub- 
stituitur kær , cara, quod hic ut videtur adhibere voluit 
poeta. — f) tertiam homonymiam in vocabulo heðer in- 
venimus, heðer enini pro heiðir positum, quod falconem 
signiílcat, heiðir autera etiam harmr dicitur (lí, 487): quod 
itaque per homonymiam et falconem et dolorem signiíicare 
potest, hic autem siguificatio de dolore quærenda est. 
Ilöðr, conjecl. Egilssonii, sed uunquam ah eo explicata. 
— g) hauksefr, proprie sedes accipitris, lacerti, manus; sed 
si in hac voce quartam homonymiam quærimus hauksetr 
idem est ac mund, manus. Pro mund deinde substituitur 
homonymice mumtð , voíuptas, aninius cupidus, et hauðr 
munaðar, pectus, quam veram significationem esse acci- 
pimus. 

3. (Höynvaldr)*: JSigi veit ek, nær óðfljtir b 
niá knýta ægi c , þat fiskafæra ,1 djr, (er) vér eigum, 
er feigligt. 

Nescio, quando poetæ (= mihi) Jiceat interjungere 
equum, id animal habenarum, quod nobis est, morihundum 
esse videtur. 

a) Hæc semistroplia eundein auctorem ac proxime 
antecedens, nimirum Rögnvaldum , fortassc comitem Orca- 
densium, habuisse videtur, — b) óðr , poesis; óöflýfii\ 
qui versus lepide profert, i. e. poeta , qui de se ipso 
loquitur. — c) Æyir, proprie mare, sed quum marr, 
proprie equus, etiam dc niare usitetur, per homonymiam 
Gffir pro marr (equus) substitui polest, quod hic factum 
est. Æffir igifur hoc loco equum signilicat. — d) fiska- 
fari, funiculi piscatorii , alio nomine taumar , quod iterum 
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homonymiæ ansam præbet, nam taumar etiam sunt habenæ 
equorum, quæ hic vera est signifieatio ; dj/r fiskafœra — 
dýr tauma, i. e. equus. 

Tom. II, pag. 634: 

a Ok óþokkaðr ostmýgir b okkar c broðgýgi d ; bjúgr c 
saupstriðir f elr sorg um saurga llotgríði. 8 

Et invisus consumtor caseorum crassam reddit gigan- 
tidem panis; incurvus heluo jusculi dolorem patitur propter 
sordidam sebicoquam. 

a) Exempla in hac semistropha afferuntur de poöticis 
denominatíonibus , quæ in contumeJiam fiunt. — b) ost- 
niýf/ír, qui cascos consuniit, homo infimæ conditionis. — 
c) significatio hujus vocabuli hic derivatur a voce ökkvinn, 
tuberosus, cvassus, tumidus, quasí okkar pro ökkvir 
positum esset. — d) broÖgýgr = bi'auðf/ýf/r, i. e. gigantis 
panis, quæ pancm devorat. — e) lectio bjúgr proposita 
jam est ab Egilssonio pro bjúgt , quod dedit librarius, 
sed quod sensum præbet minus aptum. — f) saupstríðir, 
qui bellum jusculo infert, i. e. heluo jusculi. — g) flot- 
griðr (flot , sebum, liquanien — gríðr, noinen gigantidis) 
de fæmina, quæ in sebo et liquamine coquendo tempus 
peragit. 
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SIVE RECENSUS POETARUM SEPTENTRIONALIUM. 



Scriptio illa antiqua , quæ Skáldatal appellari solet, jam 
inde ab Olai Wormii temþoribus orbi literato nofa ftiit, 
sed inverso ordine et nominibus in Danicam et Latinam 
lormam conversis, quo factum est, ut multis erroribus 
virorum doctorum in bis rebus tractandis ansam dederit. 
'taque non solum necessarium, sed etiam ratioui hujus 
operis consentaneum esse videbatur, bunc recensum poö- 
tarum septentrionaliuni, limæ criticæ subactuni et expolitum, 
in lucem proferre, et de origine ejus et codicibus atque 
editionibus breviter disserere, quod ad inlellectum ejus 
necessarium visum est. 

In septentrione, ut apud plurimas gentes antiquiores, 
^rs poetica primaria fuit artium humanarum et ad divinam 
°riginem relata. Religio, mythologia et historia veterum 
populorum per carmina ad posteros descendunt, donec 
volvcntibus seculis discernendi ars et ratio ad tantam 
potestatem evecta est, ut historia a religione et mythis 
secerni incípiat. Ut apud Græcos, ita etiam apud patres 
nostros poesis et eloquentia a diis supremis originem traxit, 
quod historicc a Snorrone Sturlæo ita traditur, ut dicat 
de Odino, in terras septentrionales immigrante: tt Tanta 
crat oris facundia, tanta vocis et sermonis svavitas, ut 
quæ loquebatur sola audientibus vera viderentur, omnis 
autem sermo ejus metrico modo compositus erat, quemad- 
niodum ea nunc composita cantantur, quæ carmina voca- 
n»us. Ipse Odinus et præsides templorum, qui eum comita- 
bantur, carminurn artifices sunt appellati, nam ars compo- 
nendi carmina apud septentrionales populos originem suam 
illis debet. Omnes artes tradidit per runas et per 
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carmina, quæ galdrar (incantationes) vocantur, quocirca 
Asæ incanfationum artifices appellati sunt. — — Odino 
cogniti fuerunt thesauri omnes, quos teria condidit, novit 
etiam carmina , quorum ope ei reeludebafur terra , et mon- 
tes, et lapides, et tumuli, qunrum incolas quum verbis 
soKs ligaverat, ingressus quæcunque volnit abstulit" 1 . 
Poesis sive opus poeíicum, carmen, ex nomine Odini 
fortasse appellatur óðr. Quemadmodum autom Snorro ín 
operc suo historieo eloqupritiaui et poesin iricanfatoiiam 
trihuerat Odino, ita iri opere suo mythico Edda Bragium, 
fdium Odini, facundiæ et poeseos peritissimum fuisse dicit, 
hoc modo verha faciens: tt Unus Asarum Bragius vocaíur, 
is sapientia excellit, inptimis artc et facultate diceudi; 
artis poeticæ peritissimus est, et ex eo poesis bragr 
appellatur; de ejus quoque nomine is dicitur bragr viro- 
rum aut fæminarum , qui alios facundia antecellit, sive vir 
sit, sive fæniina" 3 . Quod ita inlelligendum esset, aut 
Bragium a patre Odino has artes acccpi.-íse, et homines 
postea cdocuisse, aut quum Odinus poeseos incarilatiiciæ 
auctor esset, Bragium contra poeseos epicæ, vel ut dici 
possit historicæ, auctorem fuisse, speciatim vero modos 
carminum rnulliplicasse , quare efiam tales modi dicuntur 
bragir sive bragarhœitir. 

Sed hæc ad tiaditionem hístorici temporis pertinent, 
quum multa secula íoitasse jamdudum ultimum sonum 
carniinum antiquissimoium exstinxerant. Si ex car- 
minibus et relationibus, quæ ex antiquissimis tempori- 
bus ad nostram æfatem pervenerunt, concludere liceat, 
magna his cum priscis carminibus cæterorum populorum 
similitudo fuit, nam parfim mythologici sive religiosi, 
partim epici sive quodam modo historici argumenfi fuisse 
videntur. Ars poetiea eadem fere fuit ac ars iiteraria, 
poetæ idem ac viri lilerati sui teniporis; quid igitur mirum, 

*) Snorri. Ýnglínga saga, cap. <>—7. 
*) Snorra-Edda I, 99. 
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si videamus reges et reginas, seu homínes principales 
utr'msque sexus, inter poetas numerari. Nec minus ex 
indole et forma poeseos septenfrionalis prodiit, et cum 
genio populi convenit, quod genus poeseos in regionem 
epicam quam niaxime divulgatum sit, dramaticam autem 
modo tetigcrit. In hoc genere commemorandum est, quod 
apud nos <am multa carmina anfiquissima héroibus ipsis 
tribuurítur, qui se ipsos et facinora sua carminibus cele- 
brasse dicuntur, quod apud ceteros populos non eo modo 
factum esse comperirnus. Nec minus speeialis indolis 
sunt carmina genealogica, quæ progeniem regum vel be- 
roum ex anliquissimis indc temporibus enumerarunt, vel 
e a, quæ mores aulicos regum decantarunt, vel quæ dra- 
matica quadam modulatione corvum introducunt cum Val- 
kyria colloquentem, et facinora regis , quem ex ovo secutus 
ínerat, enarrantem. 

Quuni igitur boc tenemus, anfiquissimis remporibus 
viros literatos et poetas fere eosdem esse, nccesse est 
i'eges et principes tales viros sibi adsciscere et in con- 
svetudine sua continere cupivisse. Apud Sveones primum 
moiis factum esse videtur, ut reges inter aulicos suos 
plures poetas baberent, et ex antiquissimi temporis relationi- 
bus coucludere licet, poetas ex Norvegia oriundos apud 
r eges Daniæ et Sveciæ versatos fuisse, queniadmodum 
Starkadus apud Ingjaldum regeni Daniæ, Bragius senior 
°t Kalfus Trondensis apud Eysteinum belium, Sveciæ 
regern. Et nihil obstare videfur, quin Refum tl ryzki' , , qui 
eundeni regem Eysfeinum beiium carmine celebrasse, aut 
. etiam cum eo commorassc dlcitur, ex Russia oriundum 
fuisse accipiamus. Ouum vero hæc ita sint, non mirari 
possumus, quod et narrationes rerum memorabilium per 
carmina poetarum late divulgari, et per longum tempus 
l>er eadem carmina in mcmoria populorum conservari 
potuissent. 

Sed etiam hoc facile conspicitur, quod quamquam 
auctores historici libros componeie, et res gestas antiqui- 
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oris temporis ordine describere cœperint, necesse tamen 
non breve temporis spatium supponendum sit, donec tan- 
tum in arte critica proficeretur, ut carmina veterum 
poetarum inter historicos fontes numerari et hauriri pos- 
sent. In hac re inter Saxonem et Snorronem masínum 
discrimen adest , quum enim Saxo non pauca carmina 
mythica et heroica cognovisse, et in historiæ suæ usnm 
convertisse videtur, Snorro contra fere nihil horum car- 
minum in historiam suscipit, sed proposiía sibi norma 
et terminis criticis, quos in auctoritate carminum ponde- 
randa et testimoniis eorum applicandis circumscripserat, ea 
fere solum carmina adfert, quæ et temporis præsentia et 
auctoritate ipsorum poetarum testimoniali nituntur. In hac 
re Snorro medium tenuisse videtur, nam niulta in historiis 
antiquitatis referuntur, quæ demonstrent varias relationes 
de rebus gestis intra et extra Islandiam circumvolasse, 
varia carmina et versus per ora hominum transiisse, et 
utrumque interdum in unum coníluxisse, quum in conviviis 
et cœtibus hominuni a poetis et viris reruni antiquarum 
et historiarum peritis publicc recifarentur. 

Ante quam carinina poetarum per literas conservari 
potuerurit, partim in familiis illis memoria tenebalur, quai 
interdum per multas generationes venam poeticam conserva- 
runt, ut multis exemplis adhuc probari potest 1 , partim in 
scholis poeticis, qui jure ita appellaii possunt, ubi poetæ 
celeberrimi juvenes, quos vel amore vel ingenii juvenilis 
vigore allecti instituendos sibi sumpserant, legcs poeticæ artis 
cdocuerunt, ea præsertim methodo, quem ad modum ex ipsa 
Edda Snorronis discimus, ut aniplissimuin numerum anti- 

*) ex. gr. familia Myramannorum ex Skallagrimoj — familia 
Osvifi sapirntis, cui per quatuor generationes adnumerantur quin- 
quc potitæ ccleberrimi: Glúmr Gcirason, Hclgu-Stcinarr, Stúfr 
J)órðarson (cœcus), Einarr Skálaglam, Hallar-Steinn (Hcrdi>ar- 
son); — familia Gilsbakkenbium, Bragii senioris ncpotes; — t>órðr 
Kolbeinsson cum íilio Arnorc jarlaskáld; — jióror Sigvaldaskáld 
cum filio Sighvatr skáld , et ex filia nepotc Ottarc nigro, et plures. 



V 



SKÁLDATAL. 209 

quorum carminum exquisitorum verbotenus discerent et 
nienioria tenerent. De hoc ununi fortasse nobis testi- 
monium reiictum est in carmine Reíi Hofgardensis (seculi 
XI.), cujus fragmenta in Edda Snorronis asservata sunt, 
e t ad carmen ejus paræneticum in mortcm magistri sui 
Gizuris Gullbraæ poetæ, qui in pugna Stiklastadensi cecidit 
(1030), referenda videntur. Ex hoc carmine, præter unam 
integram stropham, duæ semistrophæ, quæ tamen inter sc 
cohaerere videntur, nobis servafæ sunt, ubi poeta in me- 
nioriam revoeat, quam sæpe eum magister, tunc fato de- 
functus, (t ad sacrum potum Corvorum Domiui" (Odinis, i. 
e. fontem poeticum) admovisset: 

Opt kom jaröar leiptra, 

er baldr hniginn , skaldi 

hollr at helgu fulli 

hrafnásar mér stafna; 

f>ær eigu vér veigar 

Valgautr salar brautar 

fals hrannvala fannar 

framr valdi tamr gjalda 1 . 
ín epilogo primæ Eddæ partis, Gylvaginníng , hæc magis 
aperte indicantur, admonente auctore tl quemlibet junio- 
r um poetarum, qui copiam verborum unacum vetu- 
s tis appeilationibus sibi comparare, carminaque 
nbscuris orationis figuris composita intelligere velit", 
ut hunc librum (eddicum) intelligere studeat; quibus verbis 
haud dubie indicatur, eddam Snorronis institutiones poe- 
ticas scriptas, fere eodem modo ac antea in scholis poe- 
tarum adhibitæ fuerant, continere. Certe nonnulla exempla 
afferuntur, ubi carmina cx ore auctoris per literas conser- 
v ata esse dicuntur, quemadmodum de Egillo Skallagrimi 
filio refertur (c. 975), qui quum pia fraude filiæ a suicidio 
aversus esset, carmen paræneticum in mortem íilii pepegit, 
filia ductim baculo impinxit, deinde vero carmen peractum 
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ipse uxori, íiliæ et domesticis suis scriptum recitasse perhibe- 
tur 1 ; sed tamenmulto plura solummodo per traditionem oralem 
descendisse videntur, et iuprimis per eos, qui arte sua poética 
nobilcs facti apud exteros principes honores sibi acquirere 
studuerunt. Skapti 3>óroddsson, legifer Islandorum, de Olavo 
Sancto Norvegiæ rege carmen composuit et, quum aut 
ætate aut offício suo deíentus in Norvegiam ipse proficisci 
non potuit, íilium suum discere fecit, eo fine, ut coram 
rege hoc carmen publice declamaret, quod tamen ? quum 
íilius mox succensionem regis in se conlraxisset, nunquam 
perfectuni est (1025 — 1026). Stúfr Jóröarson, unus ex 
familia Osviíiana, quæ antea ut poetis primi ordinis abun- 
dans commemorata est, cœcus fuit, et jam adultæ ætatis 
in Norvegiam trajecit temporibus Haraldi Sigurdi íilii (se- 
veri), hæreditatis petendæ causa, ut dicitur, sed etiam eo 
vcrosimiliter fine, ut artis suæ specimina dare, et aliquid 
honoris et lucri inde haurire posset. Is exemplo est, 
quantam carminum copiam poétæ memoria comprehendere 
et data occasione recitare valebant, dicitur enim uno ve- 
spere triginta carmina minora non intercalata (flokka) regi 
recitasse, et interrogante rege, quapropter soia breviora 
carmina recitaret, et numquid propterea, quod nulla ma- 
jora intercalata (drápur) memoria tenoret, respondisse: 
(t haud pauciora teneo carmina majora intercalata, quam 
breviora non intercalata, et tamen ex his multa sunt, quæ 
nondum cecini" 2 . Simili modo narrationes de heroibus et 
athletis, de regibus et principibus, de gestis eorum et ceteris 
rebus, quæ maxime notabiles esse videbantur, in ore 
populi, inprimis vero poétarum et aliorum hominum litera- 
torum utriusque sexus, formatæ sunt, et ita per generatio- 
nes -descendebant. De compositione harum narrationum 

V (Þorgerör Egilsdóttir): Vilda ek . . at ()ií mættir yrkja 
erfikvreði cptir Böðvar, en ek mun rista á kefli.... Ok er lokit 
var kvæðinu, fœröi hann (Egill) þat Ásgerði ok jborgerði 
ok hjónum sínum. Egils s. c. 81. 

2 ) Har. saga harðráða c. 110: Fms. VI, 389—393. 
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prima quidem vestigia inveniuntur haud paulo ante æta- 
tem librorum scriptorum, et hæc compositio duplex est, 
paríim de rebus memorabilibus, ut v. c. de prælio Hakonis 
dynastæ cum piratis Jomensibus, de expcditionibus et 
facinoribus Haraldi regis Sigurdi filii in terris orientalibus, 
nam de utroque disertis verbis dicunt^ per homines Islan- 
dos, qui ipsi rebus interfuerunt, narrationes inde in Islan- 
diam translatas esse; partim de heroibus, quæ narrationes 
a compositoribus ipsis liberius tractatæ sunt, et variis car- 
rninibus interspersæ, Utræquc compositiones in cœtibus 
hominum ct conviviis oblectamento habitæ sunt. Haldor 
Snorronis filius, socius Haraldi regis, quotannis in comitiis 
generalibus bistoriam de cxpedifionibus cjus orientalibus 
retulit, et ex relationibus ejus altcr quidam vir Islandus 
memorialiter historiam collegit, quæ regi ipsi satisfecit 1 . 

De compositione artificiali clarissimuin exemplum no- 
bis dedit Historia Sturlungorum, in descriptione convivii 
Reykjaholcnsis anno 1119, unde hæc ad nostrum finem 
niaxime spectantia affcremus: Ingimundus Einari (Ingi- 
niundr Eznarsson), nobili genere uatus, curio hæreditaríus 
et presbyter ordinatus ccclesiæ, qtiam anteeessores cjus 
Reykjaholis c. 1020 íundaverant, vir fuit literis magnopere 
deditus, bistoriarum et relationum compositor dexterrimus 
et enarrator, in conventibus oblectator, pocta elegans, 
qui pro carminibus suis apud exteros præmia accepcrat. 
Accola ejus Hrolfus de Skalmarneso, colonus popula- 
í'is, juris bene peritus fuit et causas tracíare consuevit; 
historiarum apprimé gnarus, poeta satis elegans, re 
familiari bene florente. Quum hoc tempore res civiles et 
ecclesiasticæ in magistratu separari inciperent, Ingimundus, 
ut vir clerici ordinis, civilem suam potestatem, quam 
hæreditate teuebat, cognato suo tradidit, ipse fundos et 
niinisterium ecclesiasticum retinens. llle moris babuit quot- 
annis circa festum sancti Olavi regis per integram hebdo- 
niadem convivium celebrare. In his conviviis inter cctera 

*) Har. b. harðr. c. 99: Fms. VI, 354—356. 

(14*) 
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oblectamenta ludi varii generis, tripudationes, luctationes 
et historiarum enarrationes numerantur. In convivio, quod 
anno 1119, ut niox dictum erat, celebratum fuit, Hrolfus 
de Skalraarneso retulit de Hraungvido athleta et pirata, 
de Olavo Lidsmannorum rege, de tumuli Thrainiani de- 
structione atque Hromundo Greipi filio, cum multis versi- 
bus inspersis. Ab auctore simul índicatur, historíam de 
Hromundo et versus interpositos a relatore composita esse, 
quamvis Hromundus revera persona historica et non íicta 
esset, quum multi homines a Hromundo genus suum du- 
cerent, adderis hanc relationem postea Sverreri ISorvegiæ 
regi oblectamento recitatam fuisse, qui dixisset, tales 
historias effictas jocosas esse. In eodem convivio herus 
ipse, Ingemundus presbyter, historiam de Ormo Barrey- 
ensi poeta cum multis versibus retulit, addito eleganti 
carmine breviore non intercalato, quod ipse composuerat 1 . 

Circa hæc ipsa tempora auctores historici in Islandia 
opera sua literis mandare inceperunt Teste Snorrone 
are thorgilssoiv presbyter, polyhistor dictus, hoc cele- 
berrimum agmen ducit, ille enim, ut dicit Snorro, tt primus 
omnium in hac regione tam priscas quam novas scientias 
lingua boreali conscripsit. In principio libri sui maxime 
de prima habitatione Islandiæ et legum ibidem constituti- 
one disseruit, deinde legiferos recensuit, et annos officii 
cujusque, in quo ordinem suum chronologicum usque ad 
tempus introductæ in lslandiam religionis Christianæ funda- 



*) Sturlúnga s. I, c. 6. 13. Cctcrum notandum est, nullam 
harum narrationum nequc carmina ad nos pervcnissc, nam quæ 
Iiodie superest narratio dc Hromundo Greipi filio, qua^ etiam dc 
Hraungvido athleta ct dcsíructione tumuli Thrainiani agit (FsN. II, 
363—380) multo infcrioris œtatis est. Cantilenœ (rímurj, Griplur 
dictœ, dc Hromundo, quorum fragmentum in codicc mcmbranacco 
Gruelferbytano (c. 1500 scripto) servatum cst, ct apographa in 
collcctione A. IVIagnœana JVr. 310 C ct 146. 8vo, ccrte antiqui- 
orcm narrationis textum tractant, non tamcn illum, de quo hoo 
loco scrmo esse posset. 
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vit, postea vero ad sua usque tempora persecutus est. 
Cui præterea multa alia documenta addidit, tam vitas 
regum Norvegiæ et Daniæ atque Angliæ, quam etiam res 
maxime memorabiles, quæ in hac terra (Islandia) evene- 
rant. Omnia ab eo relata multis sapientibus viris primo 
loco ponenda videntur, erat enim rerum scientissimus et 
tantæ ætatis, ut natus sit anno post casum Haraldi regis 
Sigurdi filii proximo. Scripsit, ut ipse testatur, vitas 
reguin Norvegiæ ex relatione Oddi Koli íilii, nepotis Halli 
de Sida, Oddus vero a Thorgeiro afradskollio didicerat, 
viro sapiente, et ætate tam provecto, ut iu villa Nidarnes- 
ensi habitaret quo tempore Hakon dynasta, potens dictus, 
occisus est. In eodem loco Olavus rex Tryggvii filius 
emporium fundare jussit, ubi jam nunc positum est". A 
septimo ætatis anno usque ad annum vicesimum primum 
in domo Halli Haukadalensis fuit, qui quum olim negotia 
niercatoria pro rege Olavo sancto gesserat, et societate 
commerciorum cum eo junctus fuerat, de periodo temporis 
e jus bcne novit, et alumnum suum de his rebus insti- 
tuere potuit 1 . Ouæ de historia rerum Norvegicarum ab Ario 
presbitero conscripta dicit Snorro, non plenam quidem de 
boc opere notitiam suppeditant, sed tamen vix dubitari potest, 
quin ejusdem in universum fuerit formæ atque ejusdem 
auctoris Jiber Islandorum", quem Snorro etiam cognovisse 
e t in præfatione operis sui verbotenus uno loco excerpsisse 
videtur. Ouod si ita sit. non multum a veritate erra- 
bimus accipientes, hanc seriem regum Norvegicorum bre- 
vem fuisse, ad certum ordinem chronologicum redactam, 
nominibus additis eorum , quorum fide historia et ratio 
temporuni uitebatur, nulla vero poetarum carminibus au- 
ctoritate attributa. Terminum seriei verosimiliter ab Ha- 
raldo pulchricomo usque ad auctoris tempora, sive ad mor- 
tem usque Sigurdi regis Hierosolymipetæ (c. 850 — 1130) 
definire possumus, quamquam ex appendice lt libri Islan- 

*) Snorr. HeiniBkr. in Præfutione. 
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dorum" appareat, genealogiam Ynglingorum auctori notam 
fuisse, et vix dubiæ fidei ab eo babitarn, quum ipse ex 
hoc genere originem suam duxerit. — Eodem fere tempore 
Sæmundus, presbyter Oddensis, is quoque polyhistor ah 
antiquis nominatus (-]- 1 133), aliam seriem regum Norve- 
gicorum, sive historiam Norvegicam conscripsisse dicitur, 
quæ, Latino sermone fortassc conscripta, a nonnullis etiam 
magnæ auctoritatis habita est. Opus ejus u libér" appel- 
Iatur 1 , qui narrationcs anecdotas de Olavo rege, ex parte 
legendarias, continuisse videtur, et prout a carmiue in 
honorem nepotis Sæmundi compositi, et seriem regum 
Norvegicorum tractantis, perspici potest, decem tantum 
reges, ab Haraldo pulchricomo ad Magnum bonum (c. 850 
— 1040) enumeravit vel historice tractavit 2 . Quum hoc 
opus tam longe ante auctoris tempora finierit, nihil vero- 
similius est, quam inter ultima ejus scripta fuisse et 
impcrlectum ab eo relictum. Quod autem ad rationem 
operis attinet, non dubitari potest, quin et breviter con- 
scriptum fuerit, et de carminibus poetarum nihil sus- 
ceperit, hæc enim, non minus quain methodus Icgendaiia 
historiæ ejus, ex relationibus , quæ ci tribuuntur, per- 
spicua sunt. 

Non multo post tcmpora Arii et Sæmundi historiam 
Norvegiæ conscripsit vir Islandus Ericus Oddi filius (Ei- 
ríkr Oddsson). Opcris ejus ralionem et auctoritatem cx- 
posuit Snorro Sturlæus his verbis: <( Halius, filius Tiiorgeiri 
medici, Steini nepos (vir Islandus), satelles aulicus regis 
Ingii, his rebus peractis præscns fuit (supplicio Sigurdi 
slembidiaconi 1139), et Erico Oddi filio retulit, qui deinde 

') t.Sva, hcfir Sæmundr ritaö uin Ólaf konU*ng (Tryggvason) í 
6Ínni bók". Olafs saga Tryggvasonar scc. Odduni monaclium. 
Fms.X, 289. — Paulo alitcr cod. Holm. (cd. Christianiæ 1853. c. 
27 p. 30), ubi tcstimonium Sæmundi, non í( liber" ab co scriptus, 
adfertur. 

2 ) Jon Loptsöns encomiast, cd. Jon Eiríksson fErichscn). 
Khavn 1787. lto; Fornm. s. X, 422—133, vide inprim. stroph. 40. 
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relationem ejus literis mandavit. Ericus librum conscri- 
psir, (jui Hryggjarstykki 1 appellatus est; in hoc libro de 
Haraldo gillio et filiis ejus, de Magno cœco et Sigurdo 
sleinbe, et de obitu eorum, distincte narratum est. Erat 
Ericus ipse vir sapiens, et his temporibus in Norvegia 
frequenter versatus. Aliquam partem narrationis scripsit ex 
relatione Hakonis magii (stomacbi), præfecti regum filiorum 
Haraldi. Hakon vero et filii ejus oinnium contentionum et 
consiliorum clandestinorum hujus temporis participes erant. 
Praeterea Ericus plurium virorum sapientium et veracium 
n omina adfert, qui ei de rebus gestis retulerunt, ipsi vero 
his rebus tam prope adfuerant, ut visu vel auditu perce- 
peririt; nonnulla vero ipse ex proprio visu vel auditu de- 
seripsit" 2 . Patet igitur, librum Erici historiam annorum 
113 1 usque ad 1159 pertractasse, neque minus nomina, 
<iuæ testimonii loco adfert, indicant, nullam apud eum 
poetis et carminibus auctoritatem relictam esse, quum 
nemo poötarum inter testes ejus nominatus sit. Opus 
°jus ad nostra tempora integrum non pervenit, nisi a 
íibi 

'ariis interpolatum et auctum, quare verosimile lit car- 
núna, quæ in codicibus ad librum Hryggjarstykki nunc 
referunlur, a secunda manu inser'ta esse. 

Circa annum 1180, vel certe post annum 1176 (1176 
— - 1 1 88) prodiit liber Theodorici monachi Nidrosiensis, 
Latino sermone scriptus , et breve compendium historiæ 
r egum Norvegicorum, ab Haraldo pulchricomo usque ad 
obitum Sigurdi Hierosolymipetæ continens. Ex relationibus 
ipsius elucet, quos fontes ad manus habuerit, et quo- 

*) hryggjarstykki t nomcn avicuíæ, in nomenclaturis Eddæ 
Snorrjanæ adfertur (Sn.-E. II, 488), undc nomcn dcrivat Muncb. 
HÍ8t. Norv. C, 1040. Ex interpretationc vulgari Islandorum opus 
Erici hryggjarslyhki (dorsum) appcllatum cst, quoniam mediam 
Partem historiæ Norvcgicæ tractat (Finn. Joh. Hist. Eccl. 1*1. I 
21 4; Mœbii catal. librorum Isl. et Norv. p. 113). 

) Snorron. Hkr. de Sigurdo, Ingio ct JEyst. c. 11, cfr. ib. 
c - 4. 7. 10. 
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modo rationem operis conscribendi inierit. Librum suum 
Augustino (Eysteinn), secundo archiepiscopo Nidrosiensi, 
dedicavit, simul indicans, hunc librum primum opus histo- 
ricum esse, in Norvegia scriptum, tt ubi nullus antiqui- 
tatum unquam scriptor fuerit" l . Historiam ab Haraldo 
pulchricomo incipere se dicit, quoniam vetustiorum regum 
memoriam tt scriptorum inopia" deleverit, uno loco autem, 
ubi de Canuto magno sermo est, annorum rationem ex 
„Catalogo regum Norvagiensium" afíirmat. Ouod vero ad 
historiam ipsam pertinet, et narrationes et computationes 
Islandorum fontes sibi esse dicit, studiose quodammodo 
inhærens, quod auctoritas eorum lectori veritatis pignus esse 
debeat, et omnem fidem operis ex ea sola dependere. tt Operæ 
pretium duxi", inquit, tt pauca hæc de antiquitate regum 
Norvagiensium annotare, et prout sagaciter perquirere po- 
tuimus ab eis, penes quos horum memoria præcipue 
vígeve creditur, quos nos Islendingos vocamus, 
qui hæc in suis antiquis carminibus percclebrata re- 
colunt .... Veritatis vero sinceritas in hac nostra narra- 
tione ad illos omni modo referenda est, quorum relatione 
hæc annotavimus, quia nos non visa sed audita con- 
scripsimus" 2 . — De computatione annorum Haraldi pul- 
chricomi iterum: „Hunc humerum annorum domini i n- 
vestigatum, prout diligentissime potuimus ab illis, 
quos nos vulgato nomine Islendingos vocamus' 
in boc loco posuimus: quos constat sine ulla dubita- 
tione præ omnibus aquilonaribus populis in 
hujusmodi semper et peritiores et curiosiores exti- 
tisse ,í3 . Ex his verbis perspicuam satis de hujus libri 

*) Theodor. mon. ed. Kirchmann. cap. 13; Langcb. SRD. V, 

321. 

2 ) Thcodor. monach. in prologo, Langcb. SRD. V, 312. 

3 j Theodor. monach. c. 1, SRD. V, 314; cfr. cap. 33 p. 341: 
t ,Pauca hæc de antecessoribus nostris .... perstrinxi, non visa 

sed audita retractans quæso ne me mendacii arguat, 

quia aliena relationc didici, quod scripsi'^ 
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fontilius notitiam formare possumus. Quum periodus hi- 
storiæ Norvegicæ, a Theodorico monacho tractata, omnino 
cum periodo historiæ Arianæ (Arii presbyteri) coincídat, 
non cum Sæmundi, dubitari non potest, quin liher Arii 
Fundum operis quodam modo fecerit, non tamen ita, ut 
ipsum librum Arii in usum suum convertere potuerit au- 
ctor, sed magis „catalogum regum Norvagiensium", inde 
excerptum , et relationes aliquorum virorum Islandicorum, 
qui lihrum Arii studuerant et magna ex parte rnemoria 
tenuisse videntur. INovit quidem gesta majorum apud 
Islandos u \n suis antiquis carmiuibus percelebrata í, esse, 
sed nihil inde hausisse videtur. Præterea leges sanctt 
Olavi regis, tt pafria lingua" conscriptas, cognovisse se 
dicit 1 , sed quemadmodum hoc loco vix de authentica harum 
legum editione, sed tantum de legibus Norvegicis in uni- 
versum, quæ vulgo ad Olavi sancti regis auctoritatem 
referebantur, sermo esse potest, ita hæ leges in libro 
Theodorici nullas partes habent. — Denique etiam mira- 
cula sancti Olavi, tt a nonnullis mcmoriæ tradita", huíc 
auctori nota fuerunt, et certe ejus non pauca cum historia 
niiraculosa Olavi regis, quæ adhuc nobis servata est 2 , 
conveniunt; si autem ex verbis ejus concludere liceat, 
verosimillimum fit, relationes, quas ipse de miraculis sancti 
Olavi dedit, ex iisdem fontibus Islandicis atque cetera 
haustas esse, scriptas autem narrationes, quas comme- 
inorat, et quibus ut bene notis immorari superfluum duxit, 
Latino sermone conscriptas fuisse 8 . — Librum Ericianum, 

*) ft Rcx Olavus . . . legcs patria lingua conscribi fecit, juris 
e t moderationis plcnissimas, quæ hactcnus a bonis omnibus ct 
tenentur et vcnerantur". Tlieodor. monach. c. I65 SRD. V, 324. 

2 ) Ólafs saga cns helga^ secundum codicem Dclagardianum 

u psaliensem, cdidcrunt Kcyscr et Ungcr. Christiania 1849. 
8vo. 

J Quo .... modo deus mcrita martiris sui Olavi declaraverit, 
cœcis visum rcddendo et multa eommoda ægris mortalibus impen- 
dendo, d qualitor cpiscopus Grimkel ... post annum ct quinque 
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quem antea nominavimus, Hryggjarstykki dictum, neque 
in usum suum convertit, neque oninino cognovisse videtur. 

Duo monachi Thingeyrenses in Islandia, Oddus Snor- 
ronis íiíius (c. 1200) et Gunníaugus Leiíi íiíius (f 1219), 
historiam Olavi Tryggvii filii Norvegiæ regis conscripse- 
runt, uterque sennone Latino. lpsa hæc opera ad nostra 
tempora non sunt servata, sed ex Oddi monachi libro, in 
sermonem Islandicum magna quideni cum libertate translato, 
trium codicum fragmenta ad nos pervenerunt, atque 
jam dudum edita sunt 1 . Certe in his non pauea carhiina 
occurrunt, sed verosimiliter a translatoribus inserta, pri- 
mum enim non est, cur strophas poétarum Islandicorum 
non translatas in textum Latinum susciperent, deinde 
eædem sæpissime strophæ ct eodem fere ordine ac apud 
Snorronem citantur. Epigramma Stefneris in Sigvaldium 
dynastam apud Oddum monachum luculenter idem de- 
monstrat, quum hoc Latine dederit, unde non dubitari 
potest, quin hoc solum ab Snitio pars libri fuerit, cetera 
vero a secunda manu addita. 

Circa initium seculi tertii decimi triplex igitur litera- 
turæ historicæ ct pocticæ genus et quasi fundamentum 
invenimus (nam hic de cetero literarum genere, v. c. 
theologico, computistico etc. sermo non est): Carminum 
mythicorum, epicorum et ceteri generis immensam copi- 
am, quæ vulgare quodammodo scientiarum genus fuit, 

dics beatum corpus e tcrra lcvaverit ... quia hæc omnia a non- 
nullis memoriæ tradita sunt, nos notis immorari supcrfluum 
duximus". Thcodor. mon. c. 20, SRD. V, 330; cfr. Ólafs saga 
(1849), c. 100. 

*) codices hi sunt: «, A. Magn. 310. 4to, ed. llcenhjelm, 
Upsal. 1691 4to.; Fms. X, 216-376; locus quidam in Antiqu. 
Ilusses I, 415 — 117 cum speciminc sciipfuræ íb. Tab. VII. — 
6, Bibi. reg. Holmiens. Island. Ni\ 20 (18?) 4to. ed. P. A. Munch. 
Christiania 1853. 8vo. — c, Collcct. Dclagardiana Biblioth. Uni- 
vors. Upsaliensis, ed. Vcrelius 1665. 8voj ed. P. A. Munch exscr. 
Ungeri in libro cit. p. 64—71. 
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inpvimis vero a poctis tenebatuv et studio excultum fuit; 
narrationes arte composilæ, ex rninore vel majore parte 
elTictæ, et a poetis carminibus intersitæ, quæ in conviviis 
et cœtibus hominum oblectandi causa referebantur ; et libri 
historici, quorum nonnulli res gestas breviter recensuere, 
additis nominibus testium oculatorum seu aliorum, quibus 
fidem certissimam atlribuerunt, et quorum testimonio nite- 
bantur; alii autem, superstitionis suæ ætatis et auctorum 
suorum ordinis non expertes, tiaditiones miraculosas ma- 
gis magisque immiscuere. Eodem autem tempore Snorro 
Sturlæus prodiit, et elementa antecessorum suorum tanto 
ingeiúo et avte , tauto vígove et jucunditate, simul autem 
tanta dignitate atque æquitate, colligere et componere valuit, 
ut opus ejus merito inter præstantissima opera historica 
omnis ævi numeratum sit, quod inprimis saburra prodigi- 
orum et portentorum removenda, et velis poetarum antiqui- 
orum expandendis ei succedit. Quod autem Snorro rc 
vera auctor sit, ut carmina historico-epica de regibus et 
principibus in usum historicorum converterentur, multi 
operis ejus loci testantur, quorum præcipui hic afferri 
nierentur. 

In præfatione operis sui tanto cum studio de auctori- 
late poétarum et carminum testimoniis eorumque valore 
disscrit, ut non dubitari possií, quin hoc pro innovationc 
quadam methodus suæ historicæ defendenda ct vindicanda 
lactum sit. it ln hocce libro", inquit, tt describi curavi 
íelationes antiquas de principibus viris, qui in tcrris bore- 
alibus regnis præfuere, Danica lingua utentes , prout viros 
rerum gesfarum scientissimos uarranícs audivi; adhæcetiam 
^onnulla eorundem stemmala, qucmadmodum mihi rclatum 
es t, partim quod invenitur in serie gencalogica, ubi stirpem 
snam recensuerunt reges aut cctcri |)iincipes viri, summo 
loco nati; partirn vero cx v etustis carminibus aut 
c antilenis historicis, quæ oblectandi causa decantata 
su nt, hausimus. Esfo quidem, quod harum rerum veri- 
tatem non sciamus, tamen excmpla nobis bene sunt cognita, 
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quæ demonstrent, antiquos viros historicos eadem pro 
vero habuisse. Thiodolfus sapiens de Hvine poeta erat 
Haraldi pulchre comati; ille etiam de Rögnvaldo rege, 
montibus excelsiore cognominato, carmen composuit, quod 
recensus Ynglingorum generis (Ýnglíngatal) dictum est. ... 
ln hoc carmine triginta majores ejus nominatim recensen- 
tur, addita mentione mortis cujusque et loci sepulchralis, 
quo singuli quiescunt. Fjölner dictus est íilius Yngvi- 
Freyi, per multa tempora a Svecis sacrifíciis culti, cu- 
jus ex nomine Ynglingi appellati sunt. — Eyvindus poe- 
tarum corruptor (skáldaspillir) itidem recensuit majores 
Hakonis dynastæ, Potentis appellati, in carmine dicto 
recensus generis Haleygensium (Háleygjatal) , quod in ho- 
norem Hakonis compositum erat. Ibi nominatus est Sæ- 
mingus, filius Yngvi-Freyi [rect. Odini], itidemque de morte 
cujuscunque illorum tumulique loco commemoratur. Se- 
cundum traditionem Thiodolfi vitæ Ynglingorum 
primum scriptæ sunt, deinde ex relationibus virorum 

scientissimorum auctæ Haraldo autem pulchricomo 

in Norvegia regnante Islandia habitari ccepta est. In comi- 
tatu Haraldi poetæ fuerunt, quorum carmina etiam- 
num homiries memoria tenent, ut et carmina de 
o m n i b u s r e g i b u s , q u i e x i n d e i n No r v e g i a i m- 
perarunt. Hæc carmina maximi argumenti nobis 
sunt, quæ coram principibus ipsis aut eorum filiis decan- 
tata fuere, omnia enim pro vero accipimus, quæ 
in illis carminibus de itineribus regum vel præ- 
liis gestis inveniuntur. Est quidem mos poétis, ejus 
præsertim decantare laudes, cui præsenti carmen recitant, 
nemo autem eo procederet audaciæ, ut ipsi principi narra- 
ret res ab eo gestas, quas omnes auditores ut ipse prin- 
ceps falsas fictasque esse noverint; id quod ludibrio esset, 
non laudi". — Deinde, quum de vita et scriptis Arii pres- 
byteri dixerat, et eorum auctoritati multa tribuerat, hæc in 
fine addit: ít Sed carmina, si incorrupta decantantur et 
scienter interpretantur, minime omnium a veritate 
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formæ et sensus distracta mihi esse videntur" 1 . 
Postea, in ipsis historiis regum Norvegiensium , sæpius 
ad auctoritateni poétarum revertitur; ita verbi causa in 
historia Olavi Tryggvidæ: tt Ex Hallfredi carmini- 
bus plerumque scientiam et veritatem hausimus ea- 
runi rerum, quæ de Olavo rege Tryggvii filio relata sunt" 2 . 
— In historia Olavi sancti regis jam antea monitum est, 
Arium presbyterum optime instructum fuisse, et ideo in 
hac parte historiæ tractanda a Snorrone maximæ auctori- 
tatis habitum, sed si fontes hujus historiæ accuratius 
exploramus , auctoritati poe*tarum plurima attributa esse 
invenimus. Hoc præsertim in prologo codicis Holrniensis 
(Nr. 2. 4to.), qui a Snorrone ipso profectus esse videtur, 
disertis verbis dictum est, qui quum eodem modo ac in 
præfatione Heimskringlæ de antiquissimis poetis Thiodolfo 
et Eyvindo disseruit, de serioris temporis et præsertim 
regni Olavi sancti historia conscribenda ita verba facit: 
"Postquani vero Haraldus pulchre comatus regnum in 
Norvegia tenuit, multo accuratius vera referri possunt de 
vita regum, qui Norvegiæ imperarunt. Regnante Haraldo 
Islandia habitari coepit, et tum frequens inter Norvegiam 
et Islandiam commeatus fuit. Res gestæ quacunque æstate 
ex una in alteram harum terrarurn relatæ fuerunt, quæ 
deinde memoriæ traditæ et per narrationes promulgatæ 
sunt. Sed mihi tamen ad veram hi storiam referenda m 
híecmaxime notabilia videntur, quæ disertis verbis 
IP carminibus dicuntur, sive in ceteris operibus poeticis, 
quæ de regibus aut aliis principibus viris composita et ipsis 
præsentibus recitata sunt, vel etiam quæ in carminibus fune- 
bribus a poetis coram fdiis eorum recitatis contiuentur. 
Verba in carmine numero poetico composita ab iriitio 
»mmota manent, si recte recitantur, et quamquam unus 
ex altero didicerit mutari non possunt. Sed quoad narra- 
íiones, quæ per ora hominum tránseunt, periculum adest, 

*) Snorr. Hkr. in prœfatione. 
a ) Hkr. 01. Tryggv. c. 90. 
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ne diverso modo intelligantur; sunt alii, quos labente 
tempore memoria fallit, ut non recte teneant quo modo 
ipsis relatum sit, fallente vero memoria narrationes immu- 
tantur et levioris momenti fiunt. — Islandia plus quam 
ducentos et quadraginta annos inhabitata fuerat, quum 
libri bistorici bic componi incipiebant; longum quidem 
hoc fuit ævum, et certe difficile, ne relationes per oralem 
traditionem formam mutaverint, nisi carmina nova et an- 
tiqua haberemus, unde veritatem scientiæ baurire posse- 
mus. Tta viri bistorici prioris ætatis fecerunt, quum veri- 
tatem quærere vellent, ut nimirum horum virorum dicta 
pro vero haberent, qui ipsi res gestas viderant, et præ- 
sentes adfuerant. Ubi vero poetæ ipsi præliis interíuerunt, 
testimoniis eorum auctoritas non deest. De iis, quæ coram 
ipso principe recitavit poeta, idem valet, non enim auderet 
has res ab eodem principe gestas referre, quæ et ipse 
princeps et omnes auditores scirent nunquam co præsente 
accidisse, hæc enim cavillatio non laus esset. — INos nunc 
res maxime notabiles describemus, quæ tempore regis Olavi 

saucti acciderunt Scio equidem, si ad exteros hæc 

narratio perveniat, fore quosdam, quibus de viris Islandis 
justo plura referre videar, sed ejus rei hæc causa est. quod 
viri Islandi, qui has res gestas aut viderunt aut audiverunt, 
i n hanc terram relationesde iisdem rebus traduxe- 
runt, quas deinde ceteii ex eorum narratione didicerunt. Sed 
tamen pleraque tali modo scribo, quemadmodum eain 
carminibus poetarum, qui cum Ölavo rege fuerunt, in- 
venio" 1 — Non igitur dubitari potest, quin apud Snorronem 
maxima pars historiæ Ölavi sancti regis ad ductum 
carminum Sighvati et aliorum poetarum scripta sint, id 
quod præterea luculenter demonstratur in narratione de 
pugna Stiklastadensi , inprimis his verbis: 4t Ferunt öla- 
vum regem , aciem struentem, viros robore et fortitudine 
præstantissimos selegisse, qui clypeis dense consertis 

J ) Saga Ólafs konúngs cns helga. cd. Muncli & Ungcr- 
Christiania 1853. 8vo. Prolog. p. 2—3. 
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agmine vallato ípsum propugnarent. Tum rex poetas suos 
ad se vocavit, jussitque agmen vallatum intrare: hic vobis 
nianendum, inquir, et quiá eveniet inspiciendum, ne alienis 
narrationibus indigeatis, nam vestruni erit rem gestam 
narrare et deinceps carmine celebrare. Aderant ibi 
Thormodus Kolhrunæ-poeta. Gizur Gullbraæ-poeta et Thor- 
finnus munnus", omnes viri Islandi 1 , Sighvatus vero Ro- 
mam profectus eo tempore procul aberat. — Ouanfa pars 
historiæ Magui boni ex poetarum carminibus, inprimis 
Sighvati, Thiodolfi Arnoris filii ct Arnoris dynasíarum- 
poetæ prodierit, ipsum opus Snorronis demonstrat ; in hi- 
storia vero Haraldi regis severi, Sigurdi filii, pluribus locis 
indicat, quorum relationibus originem debeat: <( Duo viri 
Islandi nominati sunt", inquit, a qui ibi (in Siciliaj in corni- 
tatu Haraldi erant, alter Halldor, filius Snorronis anti- 
stitis , qui harum rerum narrationem in Islandiam 
portavit, alter Ðlfus Ospaki filius, Osvifi sapicntis ne- 
posV (qui postea aulæmagister regis factus est), uterque 
corporis robore et audacia bellica insignis, Haraldoque in- 
tima amicitia junctus 3 . Et alio loco ita verba facit: tt ln 
his duobus carminibus intercalatis de Haraldo (i. e. Tho- 
rarini et Thiodolíi) et multis aliis carminibus in ejus glo- 
riam compositis, hoc commemoratur, quod nimirum ipse 
r ex Haraldus Græcorum regem occœcaverit, cujus facti 
alium nominare potuissent auctorem, aut ducero aliquem, 
a nt comitem, aut alios quosdam viros eximiæ dignitatis, 
si hoc verius essc novissent, ipse enim rex Haraldus 
hujus rei narrationem in vulgum edidit, et ceteri 
v in, qui tunc tcmporis ei socii fuerunt" 3 . Inprimis autem 
poetarum auctoritas in rebus Haraldi narrandis sequcnti 
'°^o diserte exprimitur: u Multo plura sunt rerum ab 
co gestarum, quæ literis non mandata sunt, cujus rei 
causa est inscitia nostra, et hæc alia causa accedit, 

— * i | ■ i i ■ i i _i i ji i,i ii ii.m 1i -i i.i mm^ mm ■ ■■ n — 

O Hkr. 01. sanct. c. 218. 
2 ) Hkr. Har. harðr. c. 9. 
*) Hkr. Har. harðr. c. 14. 
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quod narrationes testibus déstitutas libris mandare nolu- 
mus, quamvis plura fusius enarrata aut brevius attincta 
audiverimus, nam maiimus nostra aliis posthac augeri, 
quam partem aliquam narrationis nostræ auferri. Magna 
ejus historiæ materia in carminibus deposita est, 
quæ viri Islandi aut ei ipsi aut filiis ejus porta- 
runt, qua de causa et his ípsis magna se amicitia junxit, 
et omnes terræ nostræ (Islandiæ) íncolas eximia benevo- 
lentia prosecutus est >M . 

Hæc, quæ jam ex opere Snorronis attulimus, tam 
certum nobis tcstimonium de compositione libri suppedi- 
tant, ut nulli fere dubio locum relinquere videatur. Histo- 
riam Ynglingorum inprimis ad ductum carminis Thiodolfi- 
aní scripsisse videtur, Halfdani nigri ex traditionibus anti- 
quis, si non jam apud Arium primam partem historiæ 
Haraldi pulchrícomi, filii ejus. effecerit. In periodo ab 
Haraldo pulchricomo ad decessum Sigurdi Híerosolymipetæ 
Arii librum et auctoritatem fundamenti loco posuit, et nar- 
rationes ejus haud dubie integras quoad materiam susce- 
pit, stylo tantummodo iu elegantiorem facundiam mutato; 
præsertim vero in historia Olavi sancfi, ubi Arius tamen 
certe copiosior esse potuit, magnam materiæ partem ex eo 
hausisse videtur, additis quidem in toto opere rerum 
gestarum narrationibus ex carminibus selectis, ipsis car- 
minum veterum locis plerumque allatis, et si carmiua cum 
relationibus antiquiorum convenissent, strophis testimonii 
loco additis. Eodem motlo librum Erici Hryggjarstykki 
in usum suum convcrtit, additis etiam hic narrationibús 
de rebus gestis et testimonii loco strophis selectis ex 
carminibus poétarum. Postremani periodum partim ex suis 
composuisse videtur, partim ex auctore anonymo hausisse, 
qui ex auctoritate Sveneris Norvegiæ regis libellum quen- 
dam historici argumenti scripsit, et fortasse de fatis patris 



Hkr. Har. harðr. c. 36. 
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cjus et IVafris quædam retulit 1 , paucis tantum strophis 
Einaris presbyteri Skulonis filii et Thorþjörni Skakkipoetæ 
allatis, quocl etiam hene proeedít, quum ex ore nutricii, 
Jo næ Tjo.pti filii Oddensis, de historia sui temporis facilc 
instrui pofuerit. Hoc autem mirari possumus, Snorronem 
•msquam lihrum Sæmundi neque ejus auctoritatem comme- 
niorare, quum de Ario nón raro sermo sit, et de ejus lihri 
'atione et auctoritate tam accurate in præfationibus operis 
disseratur; quo credibilc lit, scriptum Sæmundi non magni 
nioinenti fuisse, ct forlasse hrevem solummodo catalogum 
decem virorum principalium, qui ah Haraldo pulchricomo ad 
Magnum bonum in Norvegia iinpcrarunt, quemadmodum 
carmen „encomiastæ Jonæ Lopti íl 1 i i "* "* nos erlocet, conti- 
uuisse, paucis obscrvaiionihus ehronologieis interspersis. 

Opus Snorronis hrevi postquam scriptum erat pcr 
librarios divulgatum est, nam duhitari non potest. quin de 
eo sermo sit, quum lihri historici a Snorrone compositi 
commemorantur. Hoc jam 1230 vel antea cœplum cst, 
nam eodem anno de Sturla Sighvati filio, Snorronis ex 
íratie nepotc, refert historia Sturlungorum : u Hoc tempore 
lamiliaritas Snorronis et Sturlæ magis conjungi cœpit. 
Sturla Rcykjaholti sæpius commorahatur, multumque curæ 
hahuit codices historicos per librarios descrihendi, ex iis 
libris, quos Snorro coinposuit" 2 . INon igitur mirandum 
es t 9 quamvis u Historiæ" vel tt Vitæ regum'' (Konúngasög- 
w*) vario modo per exemplaiia divulgatæ sint, et hi- 
sloriam Arii in oblivio nern detruserint, ita ut auctor histo- 

Svá hefir Svcrrir konúngr rila lálid (_dc captivitatc Ey- 
eteim regis 1157). Snorr. Hkr. dc Sig. lng. et Eyst. c. 32. 
2 ) Sturl. V, 11. 

J ) Ita opus Snorronis anto Torfæi temporá appellabatur: t Jvarr 

l inn víðfaðmi kom mcð her sinn í Svíavcldi , sem segir i konúnga- 
s ögum". Hervai arsagain FSN. 1, 509$ intcrduni vero {{ æfi Noregs 
koniínga" appcllatur (v. c. in Flateyjat bók et Knytlíngasaga). Opposita 
°st denominatio ft Historia> comitum'' (Jarla sögur), dc comitibus 

: „Þat er sagt í jarlastígunum" elc. Snorr. Hkr. 
°l. hclg. c . 109. 

(15) 
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riæ prolixioris Olavi Tryggvidæ relationes Snorronis non 
Arii tesfimonii loco adferat 1 , Sic etiam omnes codices, 
qui historiam Norvegiæ tractant et ad nostra tcmpora 
venerunt, Snorronis exemplum secuti, strophas selectas ex 
poetarum carminibus aíTerunt, ex maxima (juidem parte 
eadem ac ipse Snorro, non paucis tamen additis, id quod 
minime nobis mirandum cst, quum certum sit, liis tempori- 
bus innumeram íere multitudinem carminum apud poetas 
et viros liíeraíos in Islaridia exstitisse. 

Pleraque ex his, quæ hic cxposita sunt, gravissima 
auctoritate ipsius Arnæ IMagnæi firmanfur, cujus vcrba hoc 
loco aflerre liccat: 2 

u Med Norvegs kp tíu uga SÖgurnar, sem vær cignum 
Snorra Sturlusyne, muu svo saman hanga. 

Hinn fyrsta hlut |>cirra 3 mun í fyrstu skrifad hafa 
Are frode ádur enn hann utgaf ()á sidare cdition aí' 
sinne Jslendingabok. [Er likast ad su hans Norcgs konga 
historia hafi nad hier um til annum 1120. Epter j)á 
s'ídarc edition Jslendinga-bokaririnar mun hann hafa con- 
tinuerad sina Noregs historiu til dauda Sigurdar Jorsalafara 
(id est til annum 1130) eda þar um bil. 4 

, i j ii.i . 11 . . ■ . . — 

*) „Frásagnir Snorra ok annarra um burthvarf Ólafs koniíngs. 

Snorri Sturluson scgir svá, at f>á cr Ólafr konúngr sá 

handtckinn. ]>essi cr sögn Snoira". Saga Ól. Tryggvas. c. 256, 
Fms. III, 1—2; cfr. Snorr. Hkr. O. Tr. c. 129 ( { ,En Ólafr kon. 
sjálfr... handtekinn'). VÍdeantur porro Fms. 11, 310. 311; 111,5. 
Orkn. s. pag. 116 collat. cum Snorr. Hkr. Magn. bcrf. c. 27 
cjusdcm rci excmplo cst. 

folia autographa Arnæ Magnæi in Additamcntis Bibl. Un. 
Hafn. \r. 66. 4to. 

3 ) nimirum si ab Haraldo pulchricomo initium capimus, ut 
infra plcnius sc cxprimit Arnas. 

4 ) Hæc a [litura delevit Arnas, ct covum \oco subsfituit quæ 
sequuntur: „Ecke fiarf j)essa. Arc gaf ut þa sidarc lslcndinga 
bokar edilion paulo post annum 1130. Kann so Norcgs k(onun)ga 
sagan (usquc ad 1130) hafa ferdug vered, sem hun og ad visu 
var, teste ipso in Jslandorum libro". 
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3>efía hans skrif hefur Theodricus Monachus 1 haft 
fyrir sier, og med þvi þad f)raut med dauda Sigurdar 
Jorsalafara, |>a vard hann og ad hætta f)ar, iáfnvel {>ott 
hann adra orsök legge til þess ad hann eigi leingra con- 
finuerar sina söííu. 

Um Haralld gilla, Magnus blinda, Sigurd slembi og 
Haralldz sonu hefur skrifad Eirikr Oddzson, coævus 
illorum temporibus. Hans saga hefur nad til liflats Sig- 
urdar slembes og hefur so vered historia rerum Norvegi- 
carum ab aono 1130 ad 1139 inclusive. Hans opus er 
kallad Hryggiarstycke. 

3>ad sem framar var ad seigia um sonu Harallz gilla, 
í'íki þeirra |)a þeir uxu upp og liflát. Jtem upphaf rikis 
Magnuss konungs Erlingssonar, hefur öefad skrifad 
Sno rr e S turi u s on, so sem til ad continuera opera Ara og 
Eiriks, vard so opus Eiriks midt i bokinne, og f)vi ad 
rettu kallad Hryggiafstycke. 2 Styl Ara og Eiriks mun 
Snorri umbreytt hafa per fotum volumen, 3 haft sinn eigen 
styl, enn teked materiuna ur operibus Ara og Eiriks. So 
ad öll bokin mun ad visu vera opus Snorra. 

Mier þætti og I'íklegt, ad j)ad sem allra fyrst stendur 
i bokinne um Odinn og f)a fornu Svia konga munde vera 
opus Snorra, epter Ynglinga tale og frodum sögnum (com- 



*) Theodricus byriar íi Haralldi Harfagra, og so mun Are og 
liafa giört. AM. 

2 ) Eiriks Oddzsonar opus hictH ry ggi arsty cke fyrrennSnorre 
bætte sinu aptan vid. So ii þa. hryggiar stycke hicr ad skiliast 
fyrcr ultimam partem historiæ Norvegisc. nempc adur enn Snorra 
continuatio kom til. Og er so allusio nominis tckcn af sitiande 
mannc, hvar höfudcd er hid efsta og hryggurcnn liid ncdsta. AM. 

• 3 ) þad er víst ad Snorrc hefur inferpolerad scriptum 
Eirik8 Oddzsonar. þvi i gcnealogiá Sigurdar 6lcmbis nefnast lngi 
konungr (Bardarson) og Skuli hertogi, til hvcrra daga Eirikr 
e »gi lifa kunni. Jtem i genealogia Skula konungsfostra in vita 
Olaíi mansveti. AM. 

(15*) % 
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mentariis oralibus) yfir þad. 1 Snorri var skalld, og hefur 
J>vi hallded uppa carmina. um Ara vitum vær ei, ad hann 
hafi skalld vered. Hann var og re verá accuratior enn 
so, ad hann munde allar þær fabulas á skrá' setia. 

So er og ei ölíklegt, ad Snorri hafr ex suo visurnar 
rnnsett bædc r vitas Harallz harfag(r)a. Hakonar jarls 
Rika og annarra. þvi allt þetta er likara Snorra , skállde, 
enn Ara. vera kynni og, ad Snorr'r hefdi, rn hac parie, 
hier og hvar locupleterad sÖgurnar, 2 þar hann \lottest 
frödare vera. J>vi Are synest ad Iiafa vcred scriptor 
brevis, sem ecki hafr hirdt um ad skrifa upp nema þad 
sem mest var verdt. Jtem hefur hann vered admodum 
sollicitus um ad rita eigi annad, eun hann ætlade satt vera. 

Aulhor Olafs sögu Tryggvasonar crterar (in pugna 
Svoldrensi) Snorra, enn ecki Ara. Mun þá opus Ara 
allareidu hafa interciderad vered? — Ad visu synest ad 
ecke haíi þá Ara Konunga æfr algeing vered medal folks, 
fyrst Snorri citerast. nema þerm haíi virdst Snorre celebrior". 

Secundum Arnam hæc igitur ratio operis historici 
Snorronis componendi fuit: 

t( Arius presbyter historiam regum Norveaicorum ab 
Haraldi pulchricomi tempore ad obitum Sigurdi regis 
Hrerosolymipetæ 1 130 conscripsit, eandemque perfecit antc 
quam secundam editionem libri Isfandorum edídit, quod 
factum cst paulo post 1130. Hanc Arii historiam ad 
manus habuit 3 Theodoricus monachus, quonram autem cum 



*) imó i(a esse aulumo. Are mun hafa byriad jned Haralldi 
harfagra. vide prius. þo' hefur hann kunnad þœr fornu genca- 
logias, sem sia er af hans Jslendinga bok. AM. 

2 ) þad cr öcfad, ad citatio »Sk i ul ld u n ga sögu framariega i 
bokinni er Snorra sialfs, enn ccki Ara. þvi hun er/öefad, yngrc 

* 

enn Are. AM. 

3 ) ut vero antea dcmonstratum est, magis vcro similc íit 
Thcodoricum brcvem tantum modo catalogum ex ratione Arii 
nd manua habuisse, cetera vero ex orali tradiíione Islandorum 
quorundam hausisse. 
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obitu Sigurdi Hierosolymipetæ desiit, ipse quoque ibi finem 
facere coactus est, quamquam tamen aliam causam f cúr 
historiam suam non ultra bunc terininum produxerit, in- 
terpotiat. — De Haraldo gillio, Magno cæco, Sigurdo 
' slenibe et filiis Haraldi (gillii) bistoriam scripsit Ericus 
Oddi íilius , qui coævus illorum temporibus fuit. Relatio 
ejus usque ad cœdem Sigurdi slembis pertinuisse vídetur, 
proptereaque historiam rerum Norvegicarum al) anno 1130 
ad II3Í) (incl.) comprehendisse. Liber ejus dictus est 
Hryggjarstykki, quod nomen ab initio, certe ante Snorronem, 
gessisse videtúr. Nomen igitur de ultima parte bistoriæ 
Noívegicæ accipiendum est, nimirum ante conthiuationem 
Snorronis additam, allusione nominis ab homine sedcnte 
desumta, cujus caput supremam dorsum vero infimam 
partem eorporis efficit. 1 — Ouæ præterea de filiis Haraldi 
gilHi, regni eorum fatis, postquam ad ætateni adultam per- 
venerunt et de obitu eorum narrandá fuerunt, similiter 
quoque de principio imperii Magui regis Erlingi íilii , abs- 
que dubio scripsit Snorro Sturlæus, eo nempe fine, ut 
opera Arii et Erici continuaret, Genus eorum dicendi per 
lotum volumen rnutasse videtur, certe in libro Erici 
quædam loca interposuit, quum in genealogia Sigurdi 
slembis nominetur rex lngius (Bardi iilius) et dux Skulo, 
uterque tam inferíor ætate ut Ericus eorum tempora 
attingere non potuerit; eodemquc modo in genealogia Sku- 
lonis regis-nutricii in vita Olavi mansueti factum est. 
Itaque accipiehdum est, Snorronem per totum opus suain 
propriam rationem scribendi secutum esse, materiam tan- 
tum e\ operibus Arii et Erici hausisse. Cérte igitur totus 
liber pro opere Snorronis accipiendus est. — Adhæc etiam 
verosimile videtur, primam partem operis, quæ de Odiuo 
ct priscis Svecorum regibus agit, ab ipso Snorrone pro- 
feetam esse, eumque Iiæc ex carmine Ynglingatal (recensu 
Ynglingorum) et relationibus hominum scientissimorum ac 

*) de nominc aviculœ hryggjarstykki Arnas non obscrvasse 
videtur. 
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cominentariis ex eorum ore desumtis hausisse. Snorro poeta 
fuit, ideoque carminibus multum tribuisse accipiendus est. 
De Ario nobis non cognitum est, quod poeta fuerit 5 ille 
etiam re vera accuratior íuit, quam qui omnes istas fa- 
bulas literis mandaverit. — Non minus etiam verosimilc 
est, Snorronem ex suo carmina ititerposuisse vitæ Haraldi 
pulchricomi, Hakonis dynastæ potentis et ceterorum, hæc 
enim omnia melius Snorroni , ut poetæ, quam Ario con- 
veníunt. Forte etiam in bac parte operis uno et allero 
loco historias locupletiores fecit, ubi se melins informa- 
tum esse putaverit, quod verbi causa dc Historia Skjold- 
ungorum (Skj'úldúnga saga) valet, quæ iu prima operis 
parte allegatur, certe autem post Arii tempora conscripta 
est 1 ; Arius enim scriptor brevis fuisse videtur, describere 
non curans nisi quæ maximi momcnti essent, neque minus 
admodum sollicitus, ne quid scriberet , cujus de veritate 
non persvasurn sibi habcret. — Notandum est, áuctorem 
historiæ Olavi Tryggvii frlii, in narratione dc pugna 
Svoldrensi, Snorronis non Arii testimonium aíFerre. Dubi- 
tari potest , an hoc -jam tum interitum libri Ariani indicct 
nec ne; certe ex eo concludere licet, Arii Vitam regum 
(konúnga œfi) 2 eo tempore non magoopere vulgatam 
fuisse, quum Snorronis testimonium mcmoretur, nisi cá de 
causa sit factum, quod Snorro celebrior illis visus sit". 

Ouum autcm, ut antea dictum est, tanta carminum epi- 
corum et historicorum copia apud poetas et homines literatos 
in Islandia servarentur, sua sponte apparet, non sine necessi- 
tate factum esse, ut auctores historici, qui poetas antiquiores 
etcarmina eorum testirnonii causa provocare et rerum gesta- 
rum narrationes ex eorum operrbus elicere vellent, nomina non 

J ) Snorr. Ýnglfnga s. c. 33; ofr. SnE. 1, 392- 398. 

2 ) supponit igitus Arnas, Historiam Norvegiæ ab Ario scriptam 
4( Vitam rcgum" (Icontinga œfi,) appcllatam fuítisc, ct candcm essc, 
quam in exordio libri sui Islendíngabók co nominc commemorat 
(. . . u fyr utan ættartölo oc konúnga æfc"), vidc Isl. sögur (1843) 
1, 3. 
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soluni ipsorum poetarum, sed et regum et virorum prín- 
cipum, quos carminibus celebraverant, ordine describcrent. 
Esto igitur, quod Arius ipse, historiæ septentrionalis 
pater, primus carminum auctoritatcm invocaverit, et in 
librum suum susceperit, sive, ut hic demonstratum est, 
Snorro Sturlæus primus bunc fontem bistoriarum invenerit, 
a t tamen non dubitandum erit, recensum poetarum ne- 
cessario bis studiis conjunctum esse. Duo talis recensus 
exemplaria ad nostra tempora venerunt, et quum utrumque 
eorum operibus Snorronis in libris manuscriptis associ- 
atum sit, non parum sententiain nostram affirmare viden- 
tur, niniirum Snorronem revera recensus illius primum 
auetorem esse, et eo íine períecisse, ut nomina poetarum, 
quorum carmina cognovit et qui in bistoriis conscribendis 
testimonii loco adhiberi possent, præsto haberet. Deinde 
ad ipsarn banc scriptionem , qucmadmodum ad nos per- 
vcnif, describendam transeamus. 

Notum est, tantam jacturam codicum Snorrianorum 
accidisse, ut nunc certe quinque palmarii codices mem- 
hranacei incendio perierint , qui temporibus Tbormodi 
rorfæi et Arnæ Magnæi bibliotbecas acadernicas Hafni- 
ensem et Upsaliensem ornaverunt. Verumtamen banc 

• 

jacturam diminuit prudentia Torfæi, qui codices acade- 
Jíúcos Hafnienses per manuni librarii sui dexterrimi 
A sgeiri J onæi exscribere curavit, et eo modo exemplaria 
°l>eris acquisivit, quæ eo mortuo in collectionem Arnæ 
Magnæi transierunt, et (Vlici casu ita ad nostros usque 
dies conservata sunt. Unus ex codicibus membranaceis bibli- 
°thecæ Academiæ Hafniensis a Torfæo íc Kríngla" appella- 
bafur, ea de causa, quod præfatione destilutus fprimo et 
octavo folio abscisso) verbis initialibus ipsius operis u Kríngla 
hcinisins" (ncque ut alter: u Svá er sagt, at kríngla lieinis- 
lí,s ) incipiebat. Hunc eundem codicem Amas Magnæus 
a ppellavit 44 codicem Academicum primum", cujus ex- 
scnplum Asgeirianum, mox eoinmemoratum, in tria volumina 
divisuin, sub Numeris 35, 30 et 03 formæ maximæ (Fol.) 
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in collectionc Arnamagnæana Bibliothccæ Universitatis 
Halniensis asservatur. Hæc tria volmnina íntcgrum opus 
Snorronis, præfatione tantummodo excepta, continent, sed 
præterea teste Torfæo recensum poetarum septentrionaliuni 
ad calcem habuit. Verba Torfæi hæc sunt: a Eysteinus, 
cognomento illradus, id est astutus .... belium alicubi 
cognominatum legi: in indiceSkaldorum seu poetarum, 
ad calcem ch r o nici No rvegíci mcmbranacei, quod ex 
æde ss. Trinitatis Hafniensi mutuatum ad manus habeo, 
Kringlamque appellare soleo". 1 Quæ verba in recensum 
hunc nostrum bcne quadrant, nam ibi rex Svecormn, dc 
quo hic seimo esl, Eysteinn beli appellatur. Hunc tamen 
indicem vel recensum poetarum exscribere neglexit As- 
geirus, et nunc fortasse inter res perditas numcrare 
possemus, nisi Arnas ipse hoc munus suscepisset, cui t;ili 
modo etiam optime provisum fuit. Exscriptum Arnæ in 
collectione ejus sub Nro. 761 in 4to servatur, septem 
folia chartacea formæ quartæ numerans. Contenta vero 
libri, maxima ex parte ipsius Arnæ manu exarati, hæc 
præcipue sunt: 

1. <t Fjörlausn ( H'öfiiðlausn) Egils Skallagrimssonar 
ef Sonar-torrek ejjisdem auctoris, p. I I — 17. 

2. Skáldatal ex codice Academico, quod hic sequitur, 
signatum Litr. A, p. 21 — 34. 

3. Fragmenta carminum Thorbjörni hornklofii et Thiod- 
olíi Hviniensis , ex ]>luribus codicibus manuscriptis col- 
lecta, p. 35 — 00. 

4. Skáldatal, alterum exemplar, ex apographo char- 
taceo, quod progenies fuit codicis Upsaliensis, p, 61 — 76. 

5. Skáldatal , tertium exemplar manu amanuensis 
cujusdam Arnæ Maguæi, ex 'cditionc Peringskjoldíi de- 
scriptum, p. 77 — 93. 

6. Fragmenta quædam carminum Thiodolíi ^Mviui- 
ensis et Bragii grandævi, p. 97 — 106. 



J ) Notæ Posteriores in seriem regum Daniæ (Torfæana 
Hafn. 1777. 4to.) pag 37. 
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7. Series Ynglirigorum ( Ynglíngqtal), carmcn Thiod- 
<>lfi Hviniensis, partim ex codice Academico primo, nunc 
dcperdito, partim ex alio codice membranaceo (Frisiano) 
ttianu Arnæ Magnæi descripíum , p. 107 — '38. 

8. Varia fragmenta poetarum septentrionalium , ex 
Edda Snorriana manu Arnæ Magnæi collecta, notisque 
e j'is pluribus locis illustrata, quibus apparet, Arnam etiam 
in hac re viris doctis sui temporis præcelluisse, quum et recte 
videret, quanti momenti hæc fragmenta essent, et simul 
r ectam viam criticam in iis pcrtractandis demonstraret. 

Ex inscriptione, quæ duplex est, pro certo dicere 
possumus, eundem codicem huic exemplari archetypum 
luisse, quem antea a Torfæo tC KringIam" vocatum esse 
^onuimus. Primum Arnas in exscrihendo hanc inscri- 
Ptioneni præposuit: tí Ad calcem chronici Norvegici Snor- 
•'onis, quod pertinet ad Bihliothecam Academicam Haf- 
niensem, sequentia extant", cui mox subjungitur „Scalda- 
* a I Dana kononga oc Svia" etc. , vide nostrum A. in 
Se quentibus. Deinde post non breve tempus iterum 
exsciiptum suum cum codice mcmbranaceo cónfulit ipse 
Arnas, et uno atque altero loco leviter correxit, quod ad 
nigrioris atramenti ductum facile adhuc discerni ])otest, 
tani etiam in inleriori margine inscriptioni priori hæc ad- 
Sc »ipsit ; u Est codex Academicus, quem primum voco". 
Quuin autem Arnas ipse hunc recensum non solum ex 
codice archetypo exscripseiit, sed etiam deinde cum eodem 
contulcrit atque correxerit, certe ejus curæ et diligentiæ 
auetoritas uobis sufficiet, ut de fide exscripti non duhi- 
temus, unde etiam hoc in prima sede posuimus. 

Ætatem codicis membranacei, ot speciatim excmplaris 
'ccensus poetaiuin in eo sciipti , exscriptum Arnæ IVlag- 
næi satis accurate nobis ostendit. Post obitum Snor- 
vonis scriptus fuit, id cnim exinde apertum esí, quod 
(iGitzorr jarl" inter poctas numcretur, qui Hakonem regem 
Hakonis filium carminihus celchrarunt, is vcro anno 1258 
Comitis titulum nactus est. Sturla þóroarsou, legifer 
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Islandiæ , inter poetas Hakonis regis majoris recensehir, 
quæ ejús carmina de Hakonc anno 1262 composita sunt; 
Carmen autem ejus de Birgere dynasta, anno 1265 com- 
positum, non in hoc quidem, sed in exemplo juniore (Upsali- 
ensi) tantum invenitur. Neque íamen ex nostra quidem sen- 
tentia inde sequitur, recensum totum post 1262 elaboratum 
esse, sed tantummodo exscriptorem, qui recensum hunc operi 
Snorronis additum in calce archetypi sui iuvenit, eundem etiam 
suo exemplari addere voluisse, et nomina sui temporis, quæ 
ipse novit, catalogo poetarum inter exscrihendum inseruisse. 
Ouum vero tam pauca nomina, quæ Snorronis tempora 
excedunt, hic invenlantur, inter annos 1262 et 1265 hunc 
codiceni cum recensu poétarum scriptum esse autumamus. 
Olavus Alhipoéta (Olafr þórftarson) inter novissima poéta- 
rum nomina sæpius occurrit, id quod opinioni ansam 
præhet: codicem t< Kringlam" sive u Academicum primum" 
ex codice aliquo, quem ille cximius poéta et Snorronis 
ex fratre nepos reliquerit, profectum esse. Ex ultimo 
nomine, quod est ^þorleifr hinn spaki", eique junctus 
poeta <t {)jóöólfr or Hvini", qui hic nominihus Danicis 
suhjuncti sunt, alias vero primi in recensu magnatum 
Norvegicorum numerantur, concludi posset, ultiniam ]>artem 
scriptionis hic deesse et ex codice fortasse cum ultimo 
folio periisse, sed quum accuratissimús exscripíor Arnas 
nihil de tali defectu notaverit, verosimilius nohis videtur, 
hoc ultimum nomen a lihrario vel a secunda manu coæva 
appositum fuisse. 

Ex Arnæ Magnæi apographo jam memorato (AM. 
761. 4to.) duo exscripta nohis cognita sunt, alterum in 
collectione Raskii, quæ in Bihliotheca Universitatis Haf- 
niensis asservatur, Nr. 22. in 4to (pag. 131 — 149) manu 
Gudmundi Magnæi, olim stipendiarii Magnæani, scriptum; 
alterurn in Bihliothecæ regiæ Hafniensis nova collectione 
(Nye kongelige Samling 1893. 4to. pag. 114—130), 
manu studiosi Islandi Gudmundi Helgonis filii Isfoldi 
c. 1778 scriptum. Utrumque vero horum exemplarium 
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Nihil ulterius ad nostruni íincm proficit , quare satis ha- 
henius ea commemorare. 

In collectione Rostgardiana, quæ etiam in Bibliotheca 
Universitatis Hafniensis servatur , sub Numero 122 Fol. 
[toumeri veteres 79 et 418] unum exemplar hujus 
le census poétarum invenitur, ante Arnæ Magnæi tem- 
pora vel etiam fortasse tempore Olai Wormii et ante 
e l Us editionem scriptum, et ut certe ptitamus ex 
M'so codice academico membranaceo, quod ipsa ratio hujus 
e xscripti satis luculenter nobis ostendit. Titulus est: 

Skallcla tal danmarka (!) og Svija", quod verosimile facit, 
hhrarium non fuisse Islandum, sed Danum quendam, in 
iteris Islandicis tameri nonnihil versatum. ípsum ex- 

c,, ptutn erroribus gravioribus scatet, non solum in no- 
n,, 'dbus (Bragftc hinn gamle = Bragi; Eysteinn heli = 
|* e 'i, unde forte Wormii interpretatio tt den hellige"; Eirekur 
^Kfck son = Eirekr Refilsson; Struttharer = Strút- 

,a 'aldr; Harekur j)orke!sson = Haraldr þorkelsson), qui 
^ e, e cum erroribus Wormii conveniunt, sed multo magis 
,n omissione nominurn et corrri|)tione ordinis, quæ non 
parum errores Wormianos supcrant. Inter Svecorum 

e S es et magnates , qui hic recte primo loco (non ultimo, 
u * öpud Wormium) ponuntur, ad nomcn regis u Olafr 
fe 0oske ' omittitur nomen poetæ tt Ottar svarte" , quemad- 
,,1( )(luni apud Wormium; simili modo etiarn in serie regum 
l)ar »orum post „Knutur helgc ,, omittitur: ,/Eirekr Sveins- 
Son— Markus Skeggiason", ut apud Wormium, sed in 

8ee tione Norvegica hujus exscripti multum superaut er- 

ores Worrnii, quamquam satis graves sint; hic enim post: 

u Umum Svecum: „Karl jarl Sonason — Haldorr skvaldri" 
!tí * pergit: 

Knutur Hakonar son : Teitur skálld 

liodgeir aflason 
þoralfur prestur 
Olafur þordarson 

Sveirn Tiugu son: Ottar svartte etc. 

(i. e. tjúguskegg) 
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* hoc cst: exscriptor totam seriem Norvegicam omisit, 

præter ultimum nomen: Knútr Hákonarson" (comes 
factus 1240), cui præter nomen poefæ ít OIafr þóroarson , 
quod recte ad eum pertinet, tria etiam poetaruni nomina, 
quæ ad Skulonem ducem recto ordine referuntur, attribuit. 
Qui error hic ideo maxime notabilis est, quod etiani 
apud Wormium et omnes alios, hujus auctoritatem secutos, 
in textum susceptus est, et talem in modum quasi ex- 
pansus et dilatatus, ut ex magnate Norvego seculi tertii 
decimi creatus sit rex Danorum „Canutus parvus sivc 
Lodne-Knud", qui seculo decimo quatuor poetas Islandos 
indcntidem seculi tertii decimi accepit. 1 Secundam partem 
seriei Norvegicæ, quæ suo loco ut jam dictum tali modo 
omissa est, eadem librarii manus in altero folio addidit, 
incipiens a duobus ultimis nomiriihus poetarum, qui ad 
Ericum comitem Hakonis filium refcruntur, nimirum 

Skule porsteinsson 

þordur Siureksson , 
ornisso tamen ipso comitis nomine, cum prima parte hujus 
sectionis ab Haraldo pulchricomo usque ad Ericum. Deindc 
recto ordine pergit et ultimo loco ponit ({ Skule hertogje", cuni 
septem poetis, et iníer eos ultimo noniine tt Gudmun(lur Odds- 
son". Ouæ omnia cum serie Wormiana conveniunt. Ferc non 
dubitari potest, tales errores et recti ordinis conturbatioriem 
ex codicis archetypi difíicultatibus orta esse, quas Arrias solus 
dissolvere et in rectum ordinem redigere novit. Hoc de- 
mum de exscripto Rostgardiano notari meretur, quod voca- 
bulis nonnihil difíicilioribus Danica interpretatio iriter- 
Iinearis alia manu coæva addita est. — Quicquid autem 
sit, tamen curante Suhmio exemplar hoc Rostgardianuni 
(sub Numcro 418) per Marcum Magni iilium, tum Studi- 
osum, postea offícialcm in Islandia, circa 1780 exscriptum 
est, quod iisdem erroribus retentis, imo pluribus additis, 
in Bibliothecæ regiæ Hafniensis nova collectione (Nyc 
kongelige Samling 854. 4to) adhuc conservatur. 

1 ) Wormii literatura Runica (1636. 4to) p. 243. 
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Expositis igitur qnæ de libris manuscriptis, ad recen- 

s »onem codicis a Kringla" dicti, sive u codicis academici 

primi" pertinentibus diccnda erant, restat ut de editionibus 

lu .]us recensus poetarum, quæ ad eandem ordinationem 

*oxtus referendæ sunt, accuratius disseramus. 

lu universum de bac re observandum est, quamvis 

^census poetarum ex codice academico profectus apud 

pllirimos auctores datus sit, nullam tanten editionem ejus, 

" Uæ juste ita nominari possit, adhuc factam esse. Omnes 

aut Danice aut Latine dederunt. — Primo loeo comraemo- 

lan'da est Danica editio Olai Wormii, ad calcem Chronici 

Norvegici Snorroniani, a pastore Norvego Petro Clausonio 

^ n dalino Danice translati, cui titulus: 

Snorre Sturlesons Norske Kongers Chronica. 

Vdsat paa Danske, aff' H. Peder Clausson, for~ 

dum Sogneprest i Vndal. Nu nyligen menige 

mand tii gaff'n igiennemseet , continuerit oc til 

Trycken forferdiget. Kióbcnhufn 1633. 4to. 

Cuni piaifatione et additamentis Olai Wormii. Inter hæc 

íl( lditanienta ad calcem adjecta penultimo loco inveoitur 

^ensu8 poctarum, quatuor folia implens, et hoc modo 
iricipieng . 

Skaldatal, det erl Fortegnelse paa de for~ 
nenxste Skaldrer eller Poéter , som hafuer vœrit 
i Danmarck , Norge oc Suerriy, oe hafuer be- 
skrefuen Herrernis Bedrifter. 

I Danmarck. Den f'órste vi lese om, hafuer 
værit Biarhj som for det Epitaphium hand giorde 
ofuer K. Frode bleff Kouge efter hannem. 

Dernest Starkader hin gamle, huis Viser er 
fiiet de eldste de mand ved at sige aff': hand 
dictet om de gamle Danske Konger. 

Kong Regner Lodbrog var ocsaa Skald, hans 
Hustrue oc saa oc hans Senner. 

Vdi K. Regners Logbrogs tid var ocsaa 
Bragda Skald hin gamle Bodda Smu 
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Vnder Knud Hagengensen lefde: 

Teitur Skald. 

Rodgier Aflasen. 

Thoralfur Prest. 

Olafur Thordar Sen. 
Svend Tiuffskeg : Ottar Svart. 

i 

Post hæc series reguni et magnatum Daniæ, omisso 
ut supra dictum est 4í Eirikr Sveirisson — Markus Skeggia- 
son" usque: 

Hareker Tltorkilsen — Thiodulfur Arnasen. 
Thorleifar hin Spaka — Thiodolfur vr huine. 
Deinde series INorvegica secjuitur, his verbis: 

Vnder Norgis Itegentere hafue disse v?iderskrefne 

vœrit: Thiodolpltur hin Hrinverske, dictede oni 
Rangvalds Slect oc deris Ynglingatal, Harald 
Harfagers hredre , oc opregnede 30 hans For- 
fœdre, oc dictede om huer deris dod oc begra- 
fuelsis sted. 

Vnder K. Harald Harfager var: — Aundun 
lldskiœlda etc. , 
unde series regum Norvegicorum cum recensu poetarum 
pergit usque: 

fíagen Tlagensmi den kronede — Olafur 
Thordarsen. 

Quæ deinde excipit series magnatum ]Norvegicorum ; 
ita incipiens: 

Evind Skaldaspiller dictede Viser om Hagen 
den Rige, som hand kallede Haleigiatal , oc op- 
regnede hans Forfœdre indtil Odin, oc fortalte 
huer deris ded oc begrafuelsissted. 

Hagen Jarl Gottormsen — Thiodolfur vr 
Huine etc. 
ultimo vero loco ponit 

Skule Hertug Gudmunder Odsen. 

Tum demum series Svecica cjaudit agmen, hoc modo: 
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Vnder Suerrigis Regentere hafue disse dictit. 
Vnder K. Eisten den Hellige (!) — Bragde hin 
gamle etc. 

usque : — Karl jarl Sonason — Ilaldor Squaldre. 

Hæc ultima nomina sunt, adjectis verbis: 

Aff alle disse deris Dicter oc Vijser er megit 
tagit aff det som skrifuis i denne Chronicke. 

Secunda editio Iranslationis Undalinæ (Khavn. 1757. 
4to) eundem recensuiu poetarum immutatum addidit. 

Secunda vice cundem recensum poétarum Latine 
edidit Wormius in libro, vulao Literatura Runica" dicto 
(Hafu. 1636. 4to. pag. 242 — 249), præmissis verbis, quæ 
lUGulenter demonstrant, reccnsum hunc ex codíce mem- 
bariaceo , haud dubie ipso codice academico, desumptum 
esse. Ita enim incipit: tt Quia in veteii quodam codice 
'nembraneo manuscripto celebriorum Scaldrorum seu Poé'ta- 
r um, qui in hisce septentrionalihus íloruerunt regnis, priscá 
nostra lingua consignatum inveni catalogum, non gravabor 
Gundem, Romana toga donatum, hic subjuugere". Deinde 
'psum recensum ita orditur: 

„Danorum celebriores hi fuere Scaldri. 

Starkaterus seníor Scalder fuit, ejus rhylhmi sunt 
vetustissimi, et adhuc cxstant. Ille vero potissimúm res 
gcstas Danorum versibus complexus est. 

Hiarno Rex, qui ob Epitaphium Frothoni positum regio 
íiademate osnatus. 

Regnerus Lodbrog Scalder crat , ut et uxor ejus 
Aslaug, omnesque ejus filii. 

Sub Regnero Lodbrog floruit Bragde Skáld senior 
B °ddœ íilius. 

Sub Ganuto parvo: Teitur Skald 

(Lodin-Knud) Rodgeir Aflason 

Thoralfur Prestur 
Olaus Thordarson 
Sub Svenone Tiuskeg: Ottar Svarte". etc. 
9 U <> facto seriem Danicam producit, omissis ut in Danico 
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nominibus: ^Eiríkr Sveinsson — Markús Skeggjason", 
ultimosque ponit: 

<t sub Hareko Thorchilli : Thiodulfur Arnason 

sub Thorleifo hiri Spake: Thiodolfur ur Hviné, 

Hi Danis ascribuntur". 

His series Norvegica mox subjuncta est, hoc modo: 

JScialdri Regum et Dynastarum Norvegiæ. 

Thiodulfur hin hvinverskc cecinit de Ragnvaldi pro- 
genie , et Ynglingoruni scrie, rebus gcstis Haraldi Har- 
fageri , ejusque triginta euumeravit proavos , eorumque 
sigillatim descripsit et obitus et sepulturas. 

Sub HaraldoHarlai'er íloruerunt: Audun Ildskiælda". etc. 
quo facto series regum atque poetarum continuatur usque : 

tt sub Haquino Haquini coronati 

Regis íilio: Olaus Thordarson." 

deinde autem series magnatum Norvegieorum cum poetis 
liis verbís incipit: 

„Evindus Skaldaspiller cecinit de Haquino divite, 
quod carmen vocarunt Haleigiafall, ejus enim proavos 
usque ad Othinum enumeravit, eorumque sigillatim descri- 
psit et obitus et sepulturas. 

sub Haquino barone Gutormi íilio : Thiolfur ur 
Hvine". . . etc, quæ deindc series pergit eodern atque in 
Danica edifione modo, us([ue: 

tt sul) Schulone Hcrtogie : . . . Gudmundur Oddson." 

Finem faciunt u ScaIdri Regum et Dynastarum Sveciæ. 

Sub Eisteno Sancto (!j : Bragdc senior". . . etc, dpnec 
ultimo loco ponuntur: 

u sub Carolo barone Sone lilio: Haldor squaldre". 
In sccunda editione {t Literaturæ Runicæ" (1651) eadem 
ratio operis servata est, nulla re inutata. 

Has editiones sive rectius translationes Wormianas 
accuratius exposuimus, non ut singuli errores consigna- 
rentur, sed ut tota ejus ratio scriptionis tractandæ per- 
spicua lectori íieret. Exinde patet, Wormium possedisse 
exscriptum codicis Academici, postea u Kringla" appellati, 
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erroribus non paucis quidem laborans, Rostgardiano íamen 
præstans, quo editor doctissimus et a literis nostris op- 
time meritus gravitatem et usum bujus scriptionis bene 
percepit, recte vero edere et interpretari rion valuit. In 
ordine seriei cditori displicuisse videtur , quod reges 
Sveciæ primo loco enumerarentur, ideo franslocationem 
fecit, qua reges Daniæ primum locum obtinent, sed tamen 
eo modo, ut Knutus Hakonis filius, qui re vera ultimus 
est magnatum Norvegorum, primus intcv Danicos piincipes 
fiat 5 et lioc modo per duo secula et dimidium ascendat. 
Hunc errorem mirabilem, quem etiam noniina poetarum 
wdicare possent editori, in translatione Latiná ita dilatavit, 
u t pro boc Knuto comitc Norvcgico Canutum tt parvum 
s ive Lodin - Knud", Daniæ regem dederit , quod nomcn 
'gitur hoc loco fictum est. 1 — Nomen poctæ Hjarnii ex 
Saxone apposuit , quum in recensu desiderari videretur. 
' n ipsa scriptione boc non recte intellexisse videtur, 
( luod non sit vera auctoris sententia nomina poetarum ut 
douiesticorum seu famulorum ^sub" regibus vel magna- 
^bus servantium enumerare, nam multi eorum, qui enume- 
rat i sunt, ne faciem quidem viderunt eorum, íjuos carmi- 
n >nus celebrarunt (v. c. Skapti f)óroddsson ad Olavum 
Sarictum Norv. Regem), alii non coævi fuerunt; scd ratio 
a uetoris bæc erat, quemadmoduni ex iis, quæ antea disse- 
ru nriu Sa satis perspicuum fit, ut memoriæ firmandæ causa 
seriem regum, comilum et aliorum præstantium virorum, 
*i u ' ín historia Sveciæ, Norvegiæ et Daniæ commemorandi 
es sent, ordine recenseret, additis nominibus poetaruni, qui 
e °sdem reges et magnates carminibus celebrasse cognovit, 
^uorum vero nomina ideo recensita sunt, ut ex his car- 
"Unibus testimonia historica promi possent. 

Post Wormium series illa poetarum apud Svecos 

O Hunc crrorem, quemadmodum etiam translatíoncm ferecomi- 
ca m cognominis rc héli" (prava lectione pro u bcli") in u Sanctum", 
ethnico rcge et summo idololatia, jam vidit Finnus Johannæus 
CHist. Ecol. Isl. i, 216 not. b), auctori editoris peccata imponens. 

(16) 
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prodiit, adclita libro, qui ex translationíbus de Hugonis 
Grotii et Snorronis historia eompositis editus est hoc 
titulo: 

Norlandz Chrönika och Beskriffninfj : Hwaruth- 
innan förmc'ihles the cildste Historier om Swea 
och Götha Rijken, sampt Norrie, och eendeels 
om Danmarck, och om theres Wilkdr och Til- 
stánd. Sammanfattad och ihopa drac/en aff dth- 
skilliga trowc'irdiga Bööker, Skriffter och lland- 
Ungar. Tryckt pd W ijsingzborg, affhans Hbg-Greft, 
Nddes Hr. Rijkz-Ðrdtzetens Boocktryckare Johann 
KankeL dhr. 1670. Fol. 
In hoc libro appendicis loco addita est series poe- 
tarum, duo folia libri occupans et ita incipiens: 

Skaldatahl. Eller Förteckning vppd the för- 
nhmste Skaldrer, som hafwa warit i Swerige, 
Norrige och Danmarck, och beskriffwit Regen- 
ternes sampt the hbge Herrars Bedriffter, 

vthi Konung Aunis (som ellest Hdkan Ring Jkr- 
mundersson kallas) tijd, wid Pass dhr effter 
Christi Börd 72. Td leffde Starkotar hin gamble, 
hwilcken ock Wijsor giorcle, the thermed the 
kldste kro, som man wcct tola om l . 

Hoos Konung Eystein then Helige, som lcffde 
vid pass dhr effter Christi Rörd 806. woro : 
Bragde hin gamble Bodda son . . . etc. 
Deinde series regum et poetarum ad Sveciam perti- 
nentium st quitur, ex Latina (non vero ex Danica) editione 
Wormii translata, sed ad mentem Svecorum simul mutata, 
et annis regum ex eorum calculo additis. 

Ouæ series, ut cum ipsius auctorió' comparetur, ita 
exprimi potest, omissis tamen regibus mox nominatis et 
poetis ad Eysteinum regem relatis, quorum nomina cum 
Wormio í'ere conveniunt: 



1 ) Notandum erit , vcrba <c hann orti um Dana konúnga" 
fortasse non incuriose hic omissa csse. 
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Bförn at Haugi (c. 860): 



Eirikr íngjaldsson (907); 
Eirikr sigrsœii (917): 
Styrbjörn hinn sterki: 
Ólafr sœnski (980): 



Onundr Otafsson (1018): 
Ingi Steinkelsson (1059): 
Sörkver Kolsson (1138): 
Knútr Eiríksson (1108): 



Sörkver Karlsson (1192): 



Eiríkr Knútsson (1223): 
Jón jarl Sörkvisson: 



Bragði (— Bragi) 
hinn gamli. 
Erpr iútandi. 
j5 orvaldr Hjaltason. 

§ 

Alfr jarl hinn iitlu 
Úlfr SúlujarL 
Gunnlaugr orms~ 

túnga* 
Rafn Önundarson. 
Gizurr svartú 
Sighvatr skáld 

Jiórðarson. 
Marktís Skeggjason 

lögsögumaör. 
Einar Skúlason. 
Halldórr skvaldru 
Ilallbjörn hali. 
J5 orsteinn j5 or- 

bjarnarson. 
Sumariíði skáid. 
jþorgeirr Dana- 

ská ld- 
Ólafr J)órðarson. 
Einarr Skúlason. 
Halldórr skvaidri. 
Halldörr skvaidri, 
Halldórr skvaidri. 



Sóni jari lvarsson: 
Karl jarl Sónason : 
hoc ad seriem Norvegicam íransit editor, omissa 
tamen pr æ f a fj ne 5 hoc modo: 

rthi Norrige weet man tilatt tala om effterfölgande: 
Hoos Konnng Haratd Harfager, som áhr efftcr 
Vhristi Börd 868 dr hleffnnn öfver heela Norrige Een- 
7 »tildz Konung, woro: Aundun illskjhlda ... efc. 

Quæ series in universum Wormium sequitur, additis 
unirnodo annis regni cujusque regis inchoanfis, et 
°*»isso ultimo Domine regis et poétæ ( ít Hákon Hákonar- 

C16*) 
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son hins kórónaöa: — Ólafr jrái ðarson") , deinde ad 
comites Norvegicos transit, his verhis: 

Nu föllja Jarluvne i Norrige soin hafwa hafft 
Skaldrer. 

Hákan jarl Gottormsson leffde wid Erick Blod- 
yxas tijd, hade Thiodolfur vhr Uwine . . . etc. 

quæ deinde pergit usque; "Skuli hertogi . . . Guð- 
mundr Oddsson", ad ductum Wormii, nisi quod nomina 
dynastarum, cui nemo poetarum adscriptus erat, omittaritur. 
Ultimo loco series Danica posita est, íta incipiens: 
Then f'örste man Iksz om, som hafwer warit i 
Danmarck, war Hiarn, som för det Epitaphium han 
giorde öfwer Konung Frode, som lcffde wid pass dhr 
effter Christi Fodelse 72, bleff Konung effter honom. 

Konung Regner Lodbrock, som leffde wid dhr 
827, war ochsá Skald. Vthi Konung Regner Lod- 
brocks tijd war ock sá Bragda Skald hin Gamble, 
Bodda Son. 

KnutHákonsson hade effterfölgande: Teitur Skald. 

Rodgier Ajlaszon. 
Thoralfur Prkst. 
Olafur Thordars- 

ZOU' 

Swen Tiufweslcegg , som leffde áhr 1000: Ottar 
Swarte . . . etc. 

quæ series etiam vestigia Wormii legens annoruni 
tantum numeros addit, et ita tandem finitur: 

Hareker Thorkilszon leffde uthi S. Oloffs tijd: 

Thiodolfur Amaszon* 
Om Thorleifar hin Spake hafwer och Thiodolfur 
vhr Hwine dichtat. 

Quihus etiam patct, textum Wormianum hic funda- 
menti loco positum esse, quaiuquam liberius tractatum, 
et interdum errorihus adaucturn, nusquam purgatum. 

Propius ad ductum Wormii accedit tertius scriptionis 
editor INic. Petr. Sibbern, qui in libro suo: 
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(1 BibIiotheca historica Dano-Norvegica, sive de scri- 
ptoribus rerum Dano-Norvegicarum commentarius historico- 
literarius." Harnb. et Lips. 1716, 8vo. pag. 4—12, 
eandem edidit, Worrnii tt Literaturam Runicam" in omnibus 
secutus, excepto quod aliquot locis errores aliquantum 
auxerit. 

Ad hanc seriem editorum numerandus est etiam 
Halfdanus Einari (Hálfdan Einarsson), qui in JScia- 
graphia Historiæ Literariæ Islandicæ" (Havn. 1777. 8vo. 
P a g. 49 — í>6) hunc recensum poetarum dedit , Latine 
í^idem , sed „jnxta exscriptum Thormodi Toi fæi , qui 
veterem membranam secutus est". Si cum recensu codicis 
ac ademici primi, sive tí Kringla" Torfæi, et cum Wormii 
^anslatione Latina conferimus, apparebit Torfæi exscriptum 
ex eodem codice academico progenitum esse, editorem 
vero Worniium in plurimis, ut in Latinitate, secutum esse, 
e niendatis tantum singulis erroribus nominum et inter- 
prctationis. Ita exernplo Wormii Danicam seriem primo 
loco ponit, eique corollarium Wormianum de Hjarnio 
íuterporiit , fínitque duobus nominibus ineptis , nimirum 
«Hareko" (r. Haraldo) et ít ThorIevo Sapiente", qui rc vera, 
l, t antea monuimus, ad seriem Norvegicam pertinet. Ex 
f dtera parte recte omisit Wormii 4( Canutum parvum" cum 
suis laudatoribus, nec minus recte addidit nomen Erici 
re &» Sverionis filii, cum poéta Marco Skeggii fílio. — Post 
Se, 'iem Danicam apud eum sequitur Svecica, id quod opi- 
n, oneni movet, genuinuni ordinem in exscripto Torfæi 
ser vatum fuisse, sed ab edito re novo quodam niodo niu- 
Vötum. Recte in hac serie restituit cognomcn Eysteini 
le g's (í beli" ex ít h eli" Rostgardiano et ludicro illo Jieligc 
(Sancto)" Wormii, recte ctiam addidit Ottarem nigruni 
(óttarr avarti) in nuniero poelarum, qui carmina de Rege 
^lavo Sveco (Sœnski) composuere ; sed iterum male 
nonie " comitis Sóni in „Johanne" mutavit. — Tertio loco 
Se qnitur Series INorvegica, cujus prima sectio reges, se- 
cu nda coniitcs complectitur; hic multa quidem in nomini- 
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bus emendata sunt, pauca tamen ex Wormianis corrupta 
(v. c. Arnór Saxaskáld de Sverrere, pro Saxason), et 
quoad ultima attinet notari áehet seriem fwhí cum 

<t Skúli hertogi Guðmundr Oddsson," 

omissis tribus poetis qui de Skulio, et uno qui de 
Canuto comite Hakonis filio carmina composuerunt, sed 
hæc eadem sunt poetarum nomina, quæ apud Wormium 
u Canuto parvo" tribuuntur. l\on est igitur quod dubitemus, 
quin doctissimus editor Halfdanus cognoverit, non recte 
hæc a Wormio dari, sed contra ejus auctoritatem eadem 
nomina in rectum locum transponere non ausum esse, 
nisi in exscripto Torfæano quoque abfuerint. 1 

Descripto itaque textu et editionibus a codice Acade- 
mico Hafnicnsi perductis, transeamus ad alterum codicem, 
qui vetus exemplum hujus scriptionis conlinet, et alteran) 
seriem editionum produxit. 

In præfationibus Tomi primi hujus operis (pag. vi) et 
Tomi secundi (pag. vn) codicem membranaceum acade- 
miæ Upsaliensis, qui in collectione Delagardiana sub Nn>. 
11 servatur, commemoravimus, et secundum hunc codicem, 
cujus ætatem ad annum c. 1300 posuimus, textum Eddæ 
Siiorrianæ in Additamentis dedimus (vide Tom. ii, 250 — 3öö). 
Hic codex non solum vetustate præclarus est (circa annum 
J300scriptus), sed etiam eo, quod antiquissimum testimoniuni 
genuinum nobis præliet, hunc librum t{ Eddam" vocari , et 
a Snorrone Sturlæo conipositurn esse. Quod vero non 
mitius notarí meretur, hoc est, quod aliquot foliis in 
medio codice (pag. 43 — 50) tres antiquæ scriptiones 
speciales iuveniantur , nimirum : 1) recensus poetarum 
septcntiionalium (pag. 43 — 47); 2) Genealogia Snorronis 



5 ) Pag. 50 notavit Halfdanus ad Scriem Danicani post Kag- 
narcm Loðbrók: ^lnserít chartaceum exemplar: Sub Canuto Ha- 
quini filio Olavus Theodori" , quod ex parte cum Wormio con- 
venit, et verosimile facit, Jocum in exscripto Torfæano non exstitisse. 
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Sturlæi et familiæ Sturlungorum (pag. 48) 1 ; 3)serieslegifero- 
rum Islandiæ (pag. 48 — 40) ab initio usque ad Snorronem 
secundo ( u Snorri stvrlo son i annat sinn"— i. e. 1*222 — I23I) 2 . 
Quæ omnia satis aperte Snorronem quasi principalem au- 
ctorem innuuní. De causa , cur librarius has scriptiones 
íntcrposuerit libro, hæc moneri debent, quod mytho de itinere 
Thorjs in Geirrödgardos testimonii loco addere volueril: car- 
n *en Eilifi Gudrunæ íilii de Thoro (fiórsdrúpa), sed quum 
nf >c carmeri verosimiliter ad manus non fuerit, vacua folia 
quatuor reliquisse videtur, dein vero , spe fallente de 
acquirendo carmine, his foliis tres scriptiones mox dictas 
inscripsisse. 3 Nomen u SkáIdatal" in hoc codice non 
prsemittiíur , sed ipsa scriptio in summa pagina 43 incipit, 
prirais lineis per totam paginam ductis,his verbis: tí Starkaþr 
inn gamli var skalld" etc, deinde vero recensus poetarum 
sequitur, tres columnas singulæ paginæ 43 — 46, duas 
v ero paginæ ultimæ (47) implens. Nomina poetarum 
transversim 3 regum per longitudineni paginæ scripta sunt. 
Quoad recensum ipsum notandum est, eundem ordinem 
ac in codice Academico servari, primum nenipe locum 
terient Svcciæ reges et comites, addito tamen Birgere 
comite Magni íilio (comes factus 1248, obiit 21. Oktbr. 1266) 
eí poéta Sturla Thordi íilio (\ 1284), qui comitem car- 
nii »e laudavit (1265, vide Síurl. x, 18). — Secundo loco 
eil onierantur regcs Norvcgiæ et poetæ, qui eos carmini- 
bus celebrarunt, ah Haraldo pulchricomo incipientes, et 
0,(li ne ad Eirikum Magni filium (clerrosorem f 1299) 
Con tinuato, Ex his regibus duo ultimi, inde a 1263, hic 
additi sunt, cum poétis, quæ eos carminibus celcbrasse 
faaduntur. Scries comitum Norvegiensium , quæ regum 
seiieni excipit, cum codice academico quam maxime con- 
venit > in comite Knuto Hakonis filio (1240 f 1261) et 

O Gcnealogia hieo edita cst in Dipl. lsl. I, 501— 50G. 
) cfr. Safn tíl sögu íslands n , 29$ cdita est hæc series in 
DÍ Plom. Isl. 498-501. 

8 ) vide Tom. u, 301 not. 2. 



t 



248 SKÁLDATAL. 

Olavo albipoeta (*J* 1259) íiniens. — Tertio loco sequitur 

i 

recensus Daniæ regum, a Sveno furcobarbo et poeta Ottarc 
nigro, usque ad Valdemaruni majorem (secundum *j* 1241), 
cui quatuor poetæ carmina dedicasse feruntur. Post reges 
vero duorum comitum Danorum et duorum poetarum nomina 
adduntur. — Ouarto Ioco duo Angliæ reges seculi decimi 
et undecimi in hoc recensu numerantur, Etbelstan nempe 
et Ethelred, qui a poetis Islandis Egillo Skallagrimi filio 
et Gunnlaugo vermilingui carminibus sunt laudati, qui vero 
in recensu codicis Academici nominati non sunt. — 
Ouintum et ultimum locum tenent aliquot viri Norvegi 
majoris nominis , inter quos primus nominatur UUus 
magnanimus (furiosus — 4( Ulfr hinri úargi") de Hrafnista, 
de quo priscæ memoriæ relatio traditur, quæ tamen in 
codice Academico non invenitur. Hunc sequitur Thor- 
leifus sapiens (þorleifr hinn spaki) et poeta Thjodol- 
fus Hviuiensis (þjóðólfr or fívini), qui in serie codicis 
Academici ultimi sunt, deinde vero alii haud pauci, et 
inter eos Gautus Jonæ filius Melensis (*j* 1270), quem tres 
poetæ Islandi carminibus laudarunt. Hæc additamenta 
codicis Upsalíensis duplicis originis esse putamus: non- 
nulla ex anti(juioribus exemplaribus hujus seriei desumta, 
cetera a librario coclicis Upsaliensis, vel archetypi ejus 
addita. Quum vero nomina cx Sturlungorum familia tam 
sæpe in his scriebus occurrant (Snorri Sturluson — 
Olafr ()óroarson — Sturla þóröarson — Steinvör Sighvats- 
dóttir — Jón murti Egilsson) nulla fere dubitatio adrQÍtti 
potest, quin non solum recensus poetarum ab initio huic 
familiæ, et inprimis Snorroni debeatur, sed etiam conti- 
nuationem a nepotibus ejus additam esse, qua de re 
inprimis observandum crit, quod genealogia Sturlungorum, 
in codice Upsaliensi recensum poeticum proxime subse- 
queris, Egillum Sölmundi filium (f 1297), patrem hujus 
Jonis murti (\ 1320), ulfimo loco numeret. 

Iri collectione Arna-Magnæana sub Nro. 157. 8vo. 
codex chartaccus seculi xvn. asservatur, posteriorcm 
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Eddæ Snorrianæ partem continens. Hic codex ex insula 
Flatey occidentalis Islandiæ in possessionem Arnæ per- 
venisse videtur, 1 sed ex codice Upsaliensi profectus est, 
n 3ni non solum multa hahet codici Upsaliensi peculiaria, 
sed præsertim sub calcem addit recensum poetarum, huic 
codici in plurimis consentientem, sed magnopere depravatum, 
addita insuper serie legiferorum ejusdem codicis. INon 
^gitus dubitamus bunc librum ex ipso codice Upsaliensi, 
duni in Islandia erat, vel ex ejus apographo descriptum 
esse; neque enim pauca nobis indicia relicta sunt, quæ 
luculeníer demonstrent, plura apographa hujus codicis ante 
le nipora Arnæ Ma gnæi in tractu Borgarfjordensi et 
^alcnsi exstitisse, iis præsertim locls, ubi posteri familiæ 
Sturlungoruni habitasse præsumi possunt. Alterum ex- 
Sc, 'iptum, octo foliis comprehensum, ab ipso Arna Magnæo 
factuni et multis locis correctum, in collectione ejus sub 
■^ r o. 761 in 4to antea memorato invenitur (pag. 61 — 76), 
c I u °d certe a codice Upsaliensi per unum aut plura apo- 
S r apha Islandica descendit. Huic exscripto titulum præ- 
scripsit Arnas: 

"Skalldatal. Ex Apographo chartaceo Eddæ vulgo 
dicta? Snorronianæ, quod olim desumtum esse puto ex 
Eddæ codice Memh(r)aneo , qui nunc asservatur apud 
Sv ecos in Bibliothecá Upsalensi". — Ex hoc exscripto 
Arnæ Magnæi factum est tertium in collectione Raskiana 
•Nro. 22. 4to (pag. 149 — 163); — et quartum deriique, 
nun c Bibliothecæ regiæ Hafniensis in ejus nova collectione 
(Nye Korigelige Samling) Nr. 1893 fonuæ quartæ, pag. 
13() 166, manu Gudmundi Isfoldi exaratum. — Omnia 
Ver ° hæc exscripta ad textum corrigendum nihil faciunt. 

Princeps edilio recensus poetarum ex codice Upsali- 
ensi invenitur apud Peringskioldium, qui iu editione Hehns- 
k'ing| æ , s i ve operis historici Snorronis Sturlæi, Tomo 
^^dn^C jlolmiæ sine anno, sed s ecuudum Arnam Mag- 

(.önnur (o: Edda) frá FJatey, meö skálda tali'% annotatio 
Ap »» In Nro. 730. 4to. 
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næum circa 1713 v. 1714 iuFol.) hanc scriptionem appendicis 
loco dedit (II, 479 — 48G), ita incipiens: 

Skaldatal, eller Förtehiing pd de förnhmste 
Skaldrer eller Historiske Poeter , som i Swerige, 
Danmark och Norige hafwa beskrifwit Konungarnas 
och Regenternas bedrifter. Af Slurleson i dess Edda 
Ms. p. 43 inforde i fölliande ordning: 
Ragnar Kongr: Starkapur inn Gamli var Skalld^ hanns 

kvcedi ero förnust þeirra sem menn 
kunno, hann orti um Dana Konga. 
Ragnar Kongr Lodbrok var Skalld, 
Aslaug kona hans, oc synir þeirra. 
Rragi Gamli Roddason . . . etc. 

Peringskioldius igitur prirnus fuit, cui textus Islandici 
editionem, quamquam minus rectam, debemus. 

Ex editione Peringskioldiana recensum poetarum per 
amanuensem suum describere curavit Arnas Magnæus, 
quod exemplum cum ceteris in ante dicto Nro. 7GI 4to 
collectionis Arna - Magnæanæ (pag. 77 — 03) invenitur. 
Titulum bunc Arnas ipse præmisit: a SkaIldatal þetia er 
þryckt aptanvid hinn sidara part Æíi Noregs konunga 
Snorra Sturlusoriar, sem er a prent utgeingen i Stockholm 
ciica ann. 1713 eda 1714". — Alíeruni exemplar, ex Arna- 
Magnæano descriptum , nunc servatur in collectione Ka- 
skiana Nr. 22. 4to (pag. 164 - 183). 

Denique t{ SkáIdataI sive poetarum recensus Eddæ 
Upsaliensis" accuratissime secundum codicem mémbrana- 
ceum editus est a Theodoro Móbio, in libro qui inscribitur 
tt CataIogus librorum lslandicoium et Norvegicorurn ætalis 
mediæ ,, , Lips. 185G. 8vo. (pag. 107— 170), indice alpha- 
betico poetarum et operum eorum instructa, , additis ple- 
rumque locis scriptorum antiquorum , qui de singulis 
poétis vel eorum operibus tractant. 

His præmonitis ipsum scriptionis textum tripartituni 
dabimus: 
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A, ex codice Acatlemico primo deperdito. sive Tor- 
fæi ^Kríngla", Historiam regum Norvegicorum Snorronis 
Sturlæi complectente, secundum apograpiium Arnæ Magnæi, 
in ejus collectione manuscriptonim 761. 4to , p. 21- 34. 

B, ex codice membranaceo bibliothecæ universitatis 
Upsaliensis, circa annum 1300 scripto, Eddam a Snorrone 
Sturlæo conscriptam continenle, fol. 43 — 47. 

C, textum ex utroque codice in ordinem redactum et 
correctum, cui deinde annotationes ad singulorum poetarum 
nomina et opeva illustranda subjungemus. 

A. 

SK/ÍLDATAL SIVE RECENSUS POETARUM, 
secundum codicem Academicum primum. 
(Exscriptum Arnæ Magnæi Nr. 761. 4to.). 

Scalda tal Dana kononga oc Svia. 

Starkabr hinn gamli var scáld. hans qvæbi ero fornuzt 
t>eirra er menn kunno nu. hann orti um Dana kononga. 
Kaguarr kouongr loðhrok var scáld oc Aslaug kona hans 

°c souir þeirra. 

ttagnaiT konongr loðbrok. Bragi scalld hinn gamli 

Bodda son. 

Eystcinn belí. Bvagi htnn gamli 

Gruudi prúÖi 
Erpr lutandi 

Kalfr j)i'0nsci 
Refr Ryzci (Ruzci) 
Onnr oframi. 
Olvaldi 

oc enn OlvaMe 
Avalde 
Fleinn scald 
Rognvaldr. 
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Biorn at Haugi Bragi hinn gamli 

Erpr lutandi vá vig i véum oc 
var ætlaor til draps. bann 
orti drapo uni Saur konongs 
hund oc þa hgfut sitt firir. 

Eirikr Rœfils son Alfr jarl hinn litli. 

Styrbiorn sterki Vlfr Sulo jarl. 

Eirikr sigrsæJi Jorvalldr Hialtason. 

Olafr spnski Gunnlaugr ormstunga 

Rafn Onundarson. 
Ottarr svarti 
Gitzorr svarti 

Onundr Olafsson Sigvatr scalld ^orþarson. 

Jngi Steinkclsson Marcus Sccggiason Ipgsogomaor. 

Sorkvir Kolsson Einarr Sculason. 

Halldorr skvaldri. 

Knutr Eiricsson Hallbiorn hali. 

3>orsteinn 3>orbiamarson. 

Sorkvir Karlsson Sumarlioi scald 

Jorgeirr Dana scáld. 

Eirikr Knutzson Grani Hallbiarnarson. 

Jon Sorquisson 
Eirikr Eiricsson Olafr Jorþarson. 

Jon jarl Sorquisson Einarr Sculason. 

Haldorr skvaldri. 

Soni jarl Jvarsson Halldorr skvaldri. 

4 

Karl jarl Sona son Halldorr skvalldri. 
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Her (hefr) up Scalda tal Noregs kononga. 

3>iooolfr hinn Huinversci orti um Rognvald heiöum hæra 
Ynel ingatal hroörung Haralldz hins hárfagra, oc talöi xxx. 
langfej)ra hans. hann sagöi fra dauÖa hvers þeirra oc legstaö. 

Haralldr harfagri AuÖon illscællda 

Jorbiorn hornclofi 
Olver nvfa 

c 

iþioöolfr or Hvini 
Ylfr Sehhason 

Guthormr sindri. » 

» 

Eirikr konongr hloðtíx Egill Scallagrimsson 

Glumr Geirason. 



Halfdan svarti Guthormr sindri. 

Hacon goöi Eyvindr scalda spillir 

Gothormr sindri. 

» 

Haralldr grafelldr Glumr Geirason 

Kormakr Ogmundarson. 

Olafr Tryggvason Hallfroör vendræöa scald. 

Biarni scald. 

Olafr hinn hclgi Sigvatr Jorþarson 

Ottarr svarti 
Bersi Torfoson 
J>or|)r Kolheinsson 
3>orfinnr niunnr 
3>ormoör Kolhrunarscald. 
Gitzorr Gullhra 
Hofgaröa Refr 
Scapti ^oroddz son. 
3>or[)r Siarreksson. 
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Magnus goði 



Haraldr Sigurþarson 



Olafr kyrri 



Magnus berfottr 



Sigurf>r Jorsalafari 



Eysteinn Magnuss son 



Sigvatr scald. 
Arnorr jarla scald. 
Oddr Kíkína scald. 
Refr scald 
5>joðolfr scald. 

^ioðolfr Arnorsson 
Bglverkr bxoðir hans. 
Valþiofr 

Oddr Kíkina (scald) 
Stufr blindi. 
Arnorr jarla scald. 
Jllugi Bryndolascald 
Grani scald. 
Sndglohalli. 
Jorarinn Sccggiason. 
Valgarftr af Velli. 
Halli stirþi (striþi) 
Steinn Herdísarson. 

Steinn Herdisarson. 
Atli litli 
Vilborg scalld. 

Jorkell Hamarscald. 
Jvarr Jngimundarson. 
Biorn kreppilhendi 
Bárðr svarti 
Gisl Jllugason. 

Einarr Sculason 
Jvarr Jnginiundarson 
Halldorr skvaldri 
Jorarinn stuttfeldr 
3>orvaldr blaundoscald 

Arni fiorosceifr 

Jvarr Jngimundar son 
Einarr Sculason 
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Haralldr gilli Einarr Sculason 

Haldorr skvaldri 
Hallr munkr. 



Magnus blindi 
Sigurþr slcmbir 

Jngi Haralldz son 

i 

Sigurþr Haralldzson 

Eystcinn Haralldz son 
Magnus Erlingsson 



Einarr Sculason. 
Jvarr Jngimundarson. 

Einarr Sculason. 
J>orvarþr Jorgeirssori 
Kolli scald. 

Einarr Sculason 
Bauovarr ballti 
3>orbiorn gáus. 

Einarr Sculason 
iSigurþr dkrauti 

3>orbiorn Scackascald 
Sugandi scald 
Hallr Snorrason 
Markus Stephaftison 
Jorþr Hallzson 
Scald Máni 



Hacon herþibrciþr ^orbiöni Gáus 

Svcrrir konongr Asgrimr Ketilsson 

3>orsteinn ^orbiarnarson 

Sumarlioi 

Arnorr Saxason 

Hallbiorn bali 

Blackr scald 

Vnas Stepbansson 

Liotr scald. 

Bragi 

Snorri Sturloson 
Sigvatr Egilsson 
Snorri Bvtzson 
3>orbiorn Scackascald, 



256 SKÁLDATAIi. 

Hacon Svcrrisson Liotr scald 

Bragi Hallz son 

Jngi Barþarsnn Snorri Sturloson 

Liotr Sumarliöason 
Jatgeirr Torfason 
Hoskullr blindi 
Runolfr. 

Haconkonongr Haconarson Snorri Sturloson 

Olafr ^or|)arson 
. Sturla ^orþarson 
Jatgeirr ToiTason 
Gitzorr jarl 
Arni langi 
Olafr Leggsson. 

Hacon son Haconar hins Olafr Jíorþarson. 
koronaða konongs. 



Eyvindr Scalldaspillir orti vin Hacon hinn rika qvæþi 
J>at er heitir Haleygiatal. oc talöi þar langfebga hans til 
Oðins oc sagði fra dauoa hvers þeirra oc legstaö. 

Hacon jarl Griotgarz son ^ioðolfr or Huíni 

Sigurþr Laða jarl Connakr Ogmundarson. 

Hacon jarl hinn riki. Eyvindr Finzson 

Einarr scálaglanim 
Tindr Hallkefoson 
Scapli Joroddzson 
Jorolí'r 1 munnr. 
Eilifr Guörunarson 
^orleifr scald 
Hvannar Kálfr. 



*) „Corrigendum puto: foríinnr." A. Magn. in marginc. 
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Eirikr jarl Haconarson Hallfroðr ve[n]dræða scald 

Gunnlaugr ormsfunga 
5or[)r Kolbeinsson 
Halldorr vcristni. 
Eyíolfr Daða scald 
Sculi ^orsteinsson 
Jorðr Siarrccs son.« 

Svcinn jarl Haconar son Bersi Torfoson. 

Hacon jarl 

°rmr jarl Eilifsson 

Haco'n jarl Jvarsson 

Sigurþp jarl Havarzson 

Erlingr scaki Porbiorn Scacka scald 

Sugandi scald. 

Eirikr jarl Sigurþarson 
Philippus Jarl Birgisson 

Hacon galinn Snorri Sturloson 

Steinn Ofeigsson 
Liotr scald 
Jpovsteimi Eyiolfsson. 

Sculi hertogi. Snorri Sturloson 

Olafr þorþarson 
Jatgeirr scald 
Liotr scalld 
Alfr Eyiolfsson 
Sturla Barþarson 
Guðmundr Oddzson 
Teitr scald 
Roðgeirr Aflason. 
5«ralfr prc^ír. 

Knutr Haconarso ölafr ^orþarson. 
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Sveinn Tivgoscc^ Óttarr svarti. 

Knutr hinn riki. Sigvatr scald 

Ottarr svarti 
3>orarinn loftunga. 
Hallvarðr Harecs blesi. 
Bersi Torfo son 
Steinn Scaptason 
' Arnorr jarlascald 
OÖar keptr. 

Sueinn Alfifoson ^oraimn loftunga. 

Sucinn Vlfsson 3>orleicr fagri. 

3>orþr Kolbeins son. 

Knutr helgi. Kalfr Manason 

Sculi Jlluga son 
Markus Sceggia son. 

Eirikr Sveinsson Marcus S[c]eggiason. 

Eirikr konongr eimuni Halldorr skvalldri. 1 
Sveinn svifandi Einarr Scvlason. 

Valldimar Knutz son ^orsteinn kroppr. 

Amhallr ^orvaldzson. 

Knutr Valdamarsson Jorvaror 3?orgeirs son * 

Valldemarr gamli Olafr 3>oriþarson 

Jatgiirr Torfa son 
Jorgeirr Danascáld 
Suguvaldi. 



') In exscripfo primum nomcn Eirikr eimuni ante nomcn Eirikr 
Sveinsson scripíum erat, sed ipsius exscriptoris manu, indicibus 
literis B et A in margine additis, uii nunc stat correctum est. 

2 ") lt aliis ji>orgeirr J?orvalldzson , quod rectius puto". Arnæ 
Magnæi nota in margine. 
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Strut Haralldr jarl ^íoðolfr or Hvíní. 

Sigvaldi jarl Jorþr Sigvalda scald. 

Hnvalldr Þorke/ís 1 son ^ioðolfr Arna son. 

3?orleifr hinn spaki [þiooolfr or Hvíni. 



B 
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SKÁLDATAL SIVE RECENSUS POETARUM, 

secundum codiceni Upsaliensem (pag. 43 — 47). 

2 Starkaþr inn gamli var skalld. hans kvæþi ero 
fornvst þeirra sem menn kvnno hann orti vm dana k[onvn]ga. 

Ragnarr konvngr loobrok var skalld. Aslavg kona hans 
°k synir þeirra 

*" Ragnarr konvngr. bragi gamli bodda son. 

eysteinn bcli konvngr bragi g[anili]» 8 

erpr Ivtandi. 
Grvndi prvþi 
kalfr þienski. 
réfr rytzki. 
ormr oíVami 

pvalldi enn ava 4 .... * 
fleini skalld. 
Roqnvalldr skalld. 



J m exscripio exslat: l?ork — in poetæ nominc Arna son prave 
P r Q Amorsson. 
^) Litera ini tialis S satis mngna; rubro colore. Inscriptio nulla. 

) uncis inclusa ex conjectura sunt inserta, nam raembrana his 
lo cis l œsa est. 

f ^ hoc loco nicmbrana corrosa eat, lcctio etiam sine dubio corrupta 

nam Beu undum A legendum crat; ..Ölvaldi — ok enn Ölvaldi — 
Avaldi". 

(1**) 
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erpr lvtandi vá vig i vevm. ok var ætlaþr til draps 
hann orti vm Sor konvng at havgi [ok] þa havfvf) sitt. 

Viorn at havgi. Bragi gamli 

eirikr reíils. son. Alfr hinn litli 

Styrbiorn sterki. vlfr svlo iarll 

43 b. eirikr. sigrsæli þorvalldr hiallta son. 

olafr. sænski Gvnnlavgr orms tvn[ga] 

hrafn onvndar son. 
otarr sva[rti]. 

avnvndr. olafs son jSighvfatr] skalld þorþar son. 

ottarr svarti. 
Sighvatr skalld 1 

Jngí. steinkels son. Markvss skeggia Son 

S[ork]vir. karlls son. einarr skvla son. 

halldorr skvalldri. 

knvtr. eiriksson. hallhiorn hali. 

þorsteinn j)orbiaruar[son]. 

Sorkvir karlls son. Svmarliþi skalld 

I>org[ei]rr danaskalld, 

eirikr. knvz son. Grani hallhiarnar son. 
eirikr. eiriks son. Olafr þorþar son. 

jon jarll. sorkvis son. einarr skvla son. 

halldorr skvalldri. 

soni jarll. ivars son. halldorr skvalldri 
karll jarll. sona son. halldorr skvalldri 
43 c [Bir]gir jarl. [m]agnvs son. Stvrla þorþar son. 



nomen pcrperam repetitum. 
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J>ioþolfr hinn hvin[ver]ski orti vm Rognvalld heiovm 
hæra ynglínga tal bræþrvng haRallz ins harfagra ok tal|)i 
.xxx. langfeþga hans ok sagþí fra hver[s] þeirra davþa ok 
legstaþ. 

Haralldr inn harfagri Avþvn illskellda 

þorbiorn hornklofí. 
Olvir nvfa. 
þioöolfr or hvini 
Vlfr sehha son. 
[G]vthormr sindri. 

eirikr bloðox. egill skalla grims son. 

Glvmr Geira son. 

hakon konvngr goþi eyvindr skallda spillir 
a(þalsteins) f(ostri). Gvthormr sindri. 

haralldr. grafclldr Glvmr geira son. 

kormakr ogmvndar son. 

Olafr tryggva son. hallfreþr vendreþa S(kalld). 

biarni gvllbra S(kalld) 1 
Gizvrr gvllbr[askald]. 2 
Sighvatr skalld. 

Olafr hinn helgi Sighvatr sk(alld) 

þorfinnr mvnnr 
ottarr svarri 
bersi [t]orfv son. 
þprþr kolbeíns son. 
þormoþr kolbrv(nar) s(kalld) 
hofgarþa refr. 



! ) Si cognomcn rectc allatum essct, poeta idem cst ac qui de Kalfo 
Arnasonio carmen composuit, Vixit igitur post tempora Olavi 
^yggvii, et si carmine hunc regem laudavcrit, post mortem 
cjus hoo factum csse nocesse cst. 
3 hoc nomen et sequcns prave hoc loco afferuntur, quum ad re- 
gem sequentem Olavum sanctum pertincant. 
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Magnvss goþi O(lafs)s(on). þoror kolbeins son. 

Skapti þoroddz son. 
Arnor jarlla skalld 
oddr keikin[a skalld] 
Refr skalld 
þíoþolfr Sk(alld) 
Sighvatr skalld. 1 

liaralldr konvngr Sigvrþar þioþolfr arnors son skalld. 

BOn bolverkr broþir hans 
valþiofr skalld 
Oddr kikina Sk(alld) 
u b. Stvfr blindi 

Arnorr jarlla skalld. 
, Jllvgi bryndæla Sk(alld) 
Grani skalld. 
[SJnæglo halli 
Valgarþr a velli 
halli stir|)i 
Steinn herdisar son. 

Olafr kyrri Arnorr jarlla sk(alld) 

Steinn heidisar son. 
atli litli. 
vilborg sk(alld) 2 
þorkell hamar sk(alld). 

Magnvss berfœttr þorkell hamar sk(alld) 

Jvarr ingimvndar son. 
halldorr skalldri 3 
biorn krepphendi 
barþr svarti 
Gils illvga son. 



J ) si strictc sumerctur seribendi rario codicis , nomen poötæ ad 
Haraldum referri deberct, sed revcra non reetc. 

2 ) vcl etiam : sknlldmær, sivc: sknlldkona. 

3 ) sic cod. mbr. pro: skvalldri. 
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einarr skvla son. 1 
Jvarr Jngimvndar son. 
halldorr skvalldri. 
þorarinn stvttfelldr 
þorarinn stuttfelldr. 2 
þorvalldr blavndo s(kalld) 
Arni íioro skeifr. 
Jvarr Jngimvndar son. 
einarr skvla son. 

44c einarr skvla son 3 
halldorr skvalldri 
hallr mvnkr 
einarr skalld 
Jvarr i| ngi]mvndar son. 

einarr skvla son. 4 
þorvarþr þoigeirs son 
kolli skalld 
halldorr skvalldri. 

Sigvrjþr [ha]ralli5 son. einarr skvla son. 

Boþvarr ballti 

Olafr haRallz son.n Jorbiorn gavrss 

*) hoc nomen polHæ et octo sequentia sine intervallo ct regum 
nominibus omissis scripta suntj ad septem prima pertinet 
nomen regis S ig u rft r J o r s al afa ri , ad duo vero ultima: 
Eysteinn Magnvsson. 

2 ) nomcn poctro bis in membrana scriptum est, quod pcrperam 
factum cssc vidctur, quum ccrtum sit duos pol'tas scquentes 
etiam regem Sigurdum carminibus celebrassc. 

3 ) hoc nomcn ct quatuor scqucntia, in codicc sinc intcrvallo 
scripta, referenda sunt ad rcgcs: Haralldr gilli. Magnvs 
blindi. Sigvrþr slembir, quœ tamen nomina non ad- 
scripta sunt. 

4 ) ad hoc nomcn ct tria sequentia pcrtinet nomen regis: Ingi 
Harallds son, quod in codicc omissuin est. 

5 ) hoc nomen regís peiperam inserit B. 
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eysteinn hanallz son einarr skvla son 

sigvrþr skravti. 

Magnvs erlings son þorbiorri skacka Sk(alld). 

Svgandi skalld. 
hailr snorra son. 
Markvss steíans son. 
þorþr hallz son. 
Skalld inani. 

hakon herþibreiþr þorbiorn gavs 

Argrimr 1 bergþors son. 

Sverrir konvngr þorstefion] ketils son. 

Svmarli|)i þorbiarnar son. 
Ar[n]or 2 sorla son 
hallbiorn hali 

blackr skalld unass[on ste]fans 

sonar. 
liotr skalld 
bragi skalld 
Sighvatr egils son. 
Snorri bvz son. 
þorbiorn skack[a skalld], 

hakon konvngr Sverris son liotr skalld 

bragi hallz son. 



Jngi barþar son 



Jngi. 3 

Snorri stvrlo son. 
liotr svmarliþa son. 
Jatgeirr torfa son. 
havskvílrlr liþi 

Kvnolfr scalld. 



sic membr., verosimiliter pro: Asgrimr. 
a ) forte scriptum fuit: A rnþo r. 

3 ) Hoc pogtæ nomen, perperam a nomine regis sequentis hic duc 
tum, inscrtum essc videtur. 
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hakonkonvngrhakonarson. Snorri stvrlo son 

olafr ()or{)ar son. 
Stvrla þorþar son. 
Jatgeirr torfa son. 
Arni langi. 
Olafr lcggs son. 
Gizvrr jarll 
Gvthormr kortr. 1 

Stvrla þorþar son. 

þorsteinn orvendils son. 
þorvalldr helga son. 
Jon mvrti egils son. 
()orsteinn ingiailz son. 
Gvþmvndr skalld. 



a Eyvindr skallda spillir orti vm hakon jarll inn rika 
kvæþi þat sem heitir ynglinga tal 3 ok talþi þar langf[eþga] 
hans til oþins ok sagþi fra davþa hvers þeirra ok l[eg]staþ. 

kakon jarll griotgarz son. þioðolfr or hvini 

Sigvrþr hlafa jarll. kormakr ogmvndar son. 



') kortr (kormtr?) in membr. scrlutnm , cfr. Sturl. viu, 12. 
ix, 19, ubi legítur körtr. 

a ) In margine hoc loco manus recentior (scc. xiv. ) adscripsit 
regum noniina : 

Hakon konungr magnvs son. 
Magnvs konvngr eiriks son. 
tjuaí editores deinde perperam dedcrunt, cfr. íslendinga sttgur ii 
(1847) præfat. pag. xx not. I. 

*) Nomen carminis perporam hic scriptum cst Ynglinga tal, 
pro Haleygja tal, quod A ctiam servavit. 



Magnvs hakonar son. 
eirikr magnvs son 
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hakon jarll inn riki 



45 C. 



eyvindr finz son. 
einarr skala glamm 
t'uídr hallkels son. 
Skapti þoroddz son. 
þorfinnr mvnnr 
eilifr gvþrvnar son. 
vigfvs vigaglvms son. 
[þ]orleifr hakonar skalld 
hvannar kalfr. 
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cirikr hakonar son. [hjallfreþr vendreþa Sk(alld) 

Gvnnlavgr orms tvnga 
hrafn onvndar son. 
þorþr kolbeins son. 
halldorr vkristni 

Sveinn jarll eyiolfr daþa skalld 

Skvli þorsteins son. 

hakon jarll eiriks son. bersi torfv son. 
ormr jarll eilifs son. 
hakon jarll jvars son. 
sigviþr jarll havarz son. 

erlingr jaii skacki þorbiorn skacka sk(alld). 

Svgandi sk(alld). 

cirikr jarll Sigvrþar son. 
philippvs jarll birgis son- 

skvli jarll 1 Snorri stviio son. 

olafr þorþar son. 



hakon jaii galinn 



Jvarr kalfs son 
Steinn kalfs son. 
Steirin ofeigs son. 



') Skiíli jarl h. I. idem est ac Skúli hertogi mox infra, 
ubi cliam hæc eadcm nomina pol'tarum repctuntur. 
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Skvli hertvgi liotr skalld 

þorsteinn ofeigs son. 
Snorri Stvrlo son. 
Olafr þorþar son. 
iatgeirr toifa son 
liotr skalld 
alfr eyiolfs son. 
Stvrla þorþar son. 1 

knvtr jarll hakonar son. Gvþmvndr oddz son. 

teitr skalld 
Roogeirr afla son. 
þoralfr prestr 
olafr þorþar son. 
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48 1>. Sveinnkonvngrtivgoskcgg ottarr svarti. 

[kn]vtr konvngr inn riki Sighvatr skalld 

[o]ttarr svarti 
þ[or]arinn ínftvnga. 
hallvarþr hareks blesi 
bersi torfa son. 
Steinn skapta son. 
Arnorr jarlla skalld 
ottarr keptr. 

Svcinn. konvngr alfivo son. þorarinn loftvnga 
Sveinn konvngr [vlf]s son. [þorlejikr fagri 

knvtr inn hclgi kalír mana son. 

Skvli illvga son. 
Markvs ske™ia son. 

eirikr svcins son. Markvss skeggia son. 

eirikr eymvni halldorr skvalldri 



J sic. cod, rncmbr. pravc pro Barþar son. 
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Sveinn sviþandi einarr skvla son. 

Valldimarr knvz sou. þorsteinn kroppr. 

Arnalldr þorvallz son. 

46 c. knvtr valldimars son þorgeirr þorvallz son. 

/ valldimarr gamli. olafr þorþar son. 

Jatgeirr torfa son. 
þorge[irr da]na sk(alld). 
Svgandi skalld 

Sveinn jarll 1 þioðolfr or hvini 
sigvalldi jarll | )0 rðr Sigvallda sk(alld). 

Aþalsteinn engla konvngr. egill skalla grims son. 
Aþalraþr konvngr. Gvnnlavgr orms tvnga. 



Vlfr hinn oargi var hesser agetr i noregi i navmo 
dali faþir hallbiarnar halftrollz faþír 2 ketils hæings. 
47a.Vlfr orti drapo a einni nott ok sagþi fra þrek|vi[rki]vm 
sinvm. hann var davþr fyrir dag. 

þorleifr spaki þioðolfr or hvini 
Arinbiorn hersír egill skallagrims son. 

__ .. -_. i j i 'i - 1 

*) sic B; sed A dedit: Strutharaldr jarl, nomcn notissimum. 
Sí lectionem codicis B scquimur, fortasse nomcn patris Strutharaldi 
hic accipiendmn sit; si vero cum A tcncmus Strutharaldi 
nomen, poeta jjjóðólfr or Hvini non est celcber illc auctor 
carminis Haustlaung, sed fortasse ejus ex fillo ncpos, cujus 
filius jjorgrímr J?jóðóIfsson scculo dccimo vcrgente vixisse ct 
proelio Svoldrensi interfuisse fertur. (Snorri Ól. Tryggvas. 
cap. 102, cfr. Fornm. s. II, 252). 

a ) sic cod. membr. B_, prave pro foþvr. 
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ciimi r bKv i<i son. 


ni Kvlas skialldvarar son. 


Svgandi skalld 


cindriþi vngi 


einarr skvla son. 


jvarr selki 


arnorr kalfs son. 


Sigvrþr mvnkr 


arnorr kalfs son. 


Arnbiorn jons son. 


olafr herdisar son 



I 



Gavtr a meli. Steinvor sigbvaz dottir. 

olafr herdisar son, 
dagfinnr gvðlavgsjson] 
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c. 

SKÁLDATAL SIVE KECESSUS POETARUM, 

in ordinem redactus 

secundum codicem Academicum et Upsaliensem. 
(A-Codex Academicus; Æ-Codex UpsalienHÍs). 

Skálda tal Dana konúnga ok Svía. 1 

1. Starkaðr hinn gamli var skáld. hans kvæði 
eru fornust þeirra er menn kunnu nú. hann 
orti um Dana konúnga. 

2. Ragnarr konúngr loðbrók var skáld 5 ok 
Áslaug kona hans ok synir þeirra. 

Ragnarr konúngr loðbrók. 

3. Bragi skáld hinn gamli 5 Boddason. 

Eysteinn beli. 

4. Bragi hinn gamli. 

5. Grundi prúði. 

6. Erpr lútandi. 

7. Kálfr þrœnzki. 

8. Refr ryzki. 

9. Ormr oframi. 

10. Öívaídi 

11. ok enn Ölvaldi. 

12. Ávaldi. 

13. Fleinn skáld. 

14. Rögnvaldr. 2 



*) Hanc rubricam omittit B. 
a ) skáld, add. B. 
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Bjðrn at Haugi. 

15. Bragi hinn gamli. 

Í6. Erpr lútandi vá \ig í veum ok var ætlaðr 
til dráps. hann orti [drápu um Saur 
konúngs hund 1 ok þá höfut sitt fyrir. 

Eiiíkr Reíilssoo. 

17. Álfr jarl' hinn litli. 

Styrbjörn sterki. 

18. Úlfr Súlujarl. 

Eiríkr sigr.sæli. 

19. þorvaldr Hjaltason. 

Ólafr sœnski. 

20. Gunnlaugr ormstúnga. 

21. Hrafn Önundarson. 

22. Óttarr svarti. 

23. Gizurr svarti. 3 

Önundr ölafsson. 

24. Sighvatr skáld þórðarson. 

25. Óttarr svarti. 4 

r 

Ingi Steinkelsson. 

26. Markús Skeggjason lögsögumaðr. 

h 

*) a [. um Sor [= Saur] konúng at Haugi, B; sed prave. 
a ) om. B. 

3 ) Hoc nomen omittit B. 

4 ) Hoc nomen in B addiíum cst, dcinde itcrum Sighvatr 
skáld, quod nomen, si non ex crrorc repetitum, ad regem 
subsequentem fngi Steinkclsson refcrendum cssct, id 
autem temporis ratione prohibetur. 
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Sörkvir Kolsson. 1 

27. Einarr Skúlason. 

28. Halldórr skvaldri. 

Knútr Eiríksson. 

29. Hallbjörn hali. 

30. jþorsteinn þorbjarnarson 

Sörkvir Karlsson. 

31. Sumarliöi skáld. 

32. Jiorgeirr Danaskáld. 

Eiríkr Knútsson. 

33. Grani Hallbjarnarson. , 

Jón Sörkvisson. 2 
Eiríkr Eiríksson. 

34. Ólafr -þórðarson. 



Jón jarl Sörkvisson. 

35. Einarr Skúlason. 

36. Halldórr skvaldri. 

Sóni jarl Ivarsson. 

37. Halldórr skvaldri. 

Karl jarl Sónason. 

38. Halldórr Skvaldru 

[Birgir jarl Magnússon. 

39. Sturla þórðarson. 3 

r - _ . ' . - - . . . ■ .. _ . ■■ ., — — - i - ■ — — — — — — — — — — 

*) Kaiisson, B. 

2 ) in A vacuum spatium nominibus poíiíarum relietum est; in 
B noraen regis omissum. 
% ) a [ add. B. 



> 



SKÁLDATAL. 



273 



Hér hefr upp skáldatal Noregs konúnga. 1 

40. þjóðólfr hinn hvinverski orti um Rögnvald 

r 

heiðum hæra Ynglíngatal, brœðrúng Haralds 
hins hárfagra, ok taldi xxx lángfeðga 2 hans; 
hann sagði frá dauða hversþeirra ok legstað. 3 



Haraldr hárfagri. 

41. Auðon illskælda. 

42. þorhjörn hornkloíi. 

43. Ölver núfa. 

44. þjóðólfr or Hvini. 

45. Úlfr Sebbason. 

46. Guthormr sindri. 

Eiríkr konúngr blóðöx. 

47. Egill Skallagrimsson, 

48. Glúmr Geirason. 



[Hálfdan svarti. 
49. Gulhormr sindri. 4 



Hákon góði. 

50. Eyvindr skáldaspiIKr. 

51. Guthormr sindri. 



1 ) Hano inscriptionem omittit B. 

) sioBj langfcðra, A, quod errorc librarii scriptum essc videtur. 

) Hrcc fcrc iisdem verbis scrípta sunt in præfationc opcrís hi- 
st0 'ici Snorriani, Heimskringla dicti. 

*J a [ om. B. 

III. (18) 



\ 
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Haraldr gráfeldr. 

52. Glúmr Geirason. 

53. Kormakr Ögmundarson. 

Ólafr Tryggvason. 

54. Hallfröðr vandræðaskáld. 

55. Bjarni skáld. 1 

Ólafr hinn helgi* 

56. Sighvatr þórðarson. 

r 

57. Ottarr svarti. 

58. Bersi Torfuson. 

59. þórðr Kolbeinsson. 

60. þorfinnr munnr. 

61. þormóðr Kolbriínarskáld. 

62. Gizurr Gu!lbrá[rskáld]. 2 

63. Hofgarða-Refr. 

64. Skapti þóroddsson. 3 

65. þórðr Sjáreksson. 4 

Magnús góöi. 

66. Sighvatr skáld. 

67. Arnórr jarlaskáld. 

68. Oddr Kikinaskáld. 



') Gullbráskáld, B.; prœtcrea addit: Gizurr gul llir[ár sk áld]j 
Sighvatr skáld; quod prave factum ct ex numero poötarum 
Olavi sancti huc relatum ossc videtur. 

2 ) huc nomcn prave h. 1. omittit B, haud dubie quum antea ad 
Olavum Tryggvii íilium hunc poétam pcrperam rctulcrit. 

3 ) hunc pravc ad regem sequentem rcfcrt B. 

4 ) Kolbcinsson, praveB, qui ctiam hoc nomen pravc ad scquentem 
regcm Magnuin bonum rcfert. 
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69. Refr skáld. 

70. þjóðólír skáld. 

Haraldr Sigurðarson. 

71. þjóðólfr Arnórsson. 

72. Bölverkr bróðir hans. 

73. Valþjófr. 

74. Oddr Kikinaþkáld]. 

75. Stúfr blindi. 

76. Arnórr jarlaskáld. 

77. Illugi Bryndælaskáld. 

78. Grani skáld. 

79. Sneglu-Halli. 

80. þórarinn Skeggjason 1 . 

81. Valgarðr af Velli. 

82. Halli stirði. 

83. Steinn Herdísarson. 



Olafr kyrri. 

84. Arnórr jarlaskáld 2 . 

85. Steinn Herdisarson. 

86. Atli litli. 

87. Vilborg skáld. 

88. þorkell Hamarskáld. 3 



1 ) hunc pofitam pravo omittit B. 

) hoc nomen cx B additum cst. ct incerta auctoritate nititur. 

) hoc nomen add. B, nnm si pcr incuriam librarii bis scriptum 
^uisset, necesse cst ut primo loco rccte allatum sit, secundo loco 
P«'ave. «cd notum est aliunde, liunc poetam rcgem Mugnum Nudi- 
P e dem cannine laudasse, et in hoc uterquc noster ctiam con- 

veniunt. 

(18*; 
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Magnús berfœttr. 

8.9. þorkell Hamarskáld. 

90. lvarr Ingimundarson. 

91. Halldórr skvaldri. 1 

92. Björn krepphendi. 

93. Bárðr svarti, 

94. Gisl Illugason. 

Sigurðr Jórsalafari. 

95. Einarr Skúlason. 

96. ívarr íngimundarson. 

97. ílalldórr skvaldri. 

98. þórarinn stuttíeldr. 2 

99. þorvaldr blönduskáld. 

100. Árni fjöruskeifr. 

Eysteinn Magnússou. 

101. Ivarr íngimundarson. 

102. Einarr Skúlason. 



Haraldr gilli. 

103. Einarr Skúlason. 

104. Halldórr skvaldri. 

105. Hallr múnkr. 

Magnús blindi. 

106. Einarr Skúlason. 



*) hunc add. B h. I. 

2 ) hoc nomen bis in B scriptum est. 
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Sigurðr slembir. 



107. ívarr íngimundarson. 

r 

Ingi Haraldsson. 

108. Einarr Skúlason. 

109. þorvarðr þorgeirsson. 

110. Kolli skáld. 

111. Halldórr skvaldri.* 

Sigurðr Haraldsson. 

112. Einarr Skúlason. 

113. Böðvarr balti. 2 

114. þorbjörn gaus. 

Eysteinn Haraldsson. 

115. Einarr Skúlason. 

116. Sigurðr skrauti. 

Magnús Erlíngsson. 

117. þorbjörn Skakkaskáld. 

118. Súgandi skáld. 

119. Hallr Snorrason, 

120. Markús Stephánsson. 

121. þórðr Hallsson. 

122. Skáld-Máni. 

Hákon herðibreiör. 

123. þorbjörn gaus. 3 



"oc nomen add. B. 
J B add. nonien regis: Ólafr Haraldseon; cui adtribuit 
Wtam þorbjörn gaus. 

j Argrimr (Asgrímr) Bergþórsson, add. fi, pravc ut putatur, 
se quenti: Asgrímr Ketilsson mutatum. Ásgrímr Berg- 
lsson ? * n Sturliínga saga passim nominatus, serioris ætatis est. 



i 
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Sverrir konúngr. 

124. Ásgrímr 1 Ketilsson. 

125. þorsteinn 2 þorbjarnarson. 

126. Sumarliði. 

127. Arnórr Saxason. 3 

128. Hallbjörn hali. 

129. Blakkr skáld. 

130. Unas Stephánsson. 4 

131. Ljótr skáld. 

132. Bragi. 6 

133. Snorri Sturluson. 6 

134. Sighvatr Egilsson. 

135. Snorri Bútsson. 

136. þorbjörn Skakkaskáld. 

Hákon Sverrisson. 

137. Ljótr skáld. 

138. Bragi Hallsson. 7 

íngi Bárðarson. 

< 

139. Snorri Sturluson. 

140. Ljótr Sumarliðason. 

141. Játgeirr Torfason. 

1 ) J?orsteinn, B. 

2 ) Sumarliði, inverso ordine, B. 

3 ) Sorlason, B. 

*) . . . sonar , B, unde concluditur librarium hoc nomen con- 
junctlm cum antcccdenti Icgi voluisse, nimirum: Blakkr skáld, 
TJnasson Stcphánssonar. 

*) skáld, add. B. 

G ) hoc nornen h. 1. omitt. B. 

7 ) In&i, nomcn potitæ, quod addit B, Iiaud dubie ex sequentis 
regÍB nomine prave in recensum irrepsit. 
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142. Höskullr blindi. 1 

143. Runólfr. 2 

Hákon konúngr Hákonarson. 

144. Snorri Sturluson. 

145. Ólafr þórðarson. 

146. Sturla þórðarson. 

147. Játgeirr Torfason. 

148. Gizurr jarl. 

149. Árni lángi. 

150. Ólafr Leggsson. 

151. Guthormr körtr. 

[Hákon, son Hákonar hins kórónaða konúngs. 

152. Ólafr þórðarson.* 

[Magnús Hákonarson. 

153. Sturla þórðarson. 

Eiríkr Magnússon. 

154. þorsteinn Örvendilsson. 

155. þorvaldr Helgason. 

156. Jón murti Egilsson. 

157. þorsteinn Ingjaldsson. 

158. Guðmundr skáld. 5 



lifu, B- 

2 ) skáld, add. B. 

J ) hoc nomcn add.Æ. 

4 ) a [ nomcn rcgis et poctæ omittit B. 

5 ) a [ noniina duorum regum ct scx poötarum add. B. 



• 
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i ( 

Eyvindr skáldaspillir orti um ílákon hinn ríka 
kvæði þat er heitir Iláleygjatal , ok taldi þar Íáng- 
feðga hans til Óðins, ok sagði frá dauða hvers þeirra 
ok legstað. 

Hákon jarl Grjótgarðsson. 

159. þjóðólfr or Hvini. 

Sigurðr Hlaöajarl. 

160. Kormakr Ögmundarson. 

Hákon jarl hinn ríki. 

161. Eyvindr Finnsson. 

162. Einarr skálaglam. 

163. Tindr Hallkelsson. 

164. Skapti þóroddsson. 

165. þórólfr 1 munnr. 

166. Eilifr Guðrúnarson. 

167. Vigfús Vígaglúmsson. 

168. þorleifr skáld. 3 

169. Hvannár-Kálfr. 

Eiríkr jarl Hákonarson. 

170. Hallfröðr vandræðaskáld. 

171. Gunnlaugr ormstúnga. 

172. Hrafn Önundarson. 4 

173. þórðr Kolbeinsson. 

174. Halldórr úkristni. 

*) jþorfinnr, B, quod rectius putavit Amas$ sed dc hoc incrito 
dubitari potcst, quum fortassc nomcn vulgo cognitum pootæ jþor- 
finnr munnr, qui in pugna Stiklastadensi cccidit, huic sentcntiæ 
et ipsi lectíoni codicis B. ansam dcdcrit. 

2 ) hoc nomen add. B. 

3 ) Hákonarskáld, B. 

4 ) hoc nomen add. Ð, inccrta aucloritate. 
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175. Eyjóllr Daðaskáld. 1 

176. Skúli þorsteinsson. 

177. þórðr Sjáreksson. 2 

Sveinn jarl Hákonarson. 

178. Bersi Torfuson. 

Hákon jarl [Eiríksson]. 
Ormr jarl Eilífsson. 
Hákon jarl ívarsson. 
Sigurör jarl Hávarðsson. 3 

Erlíngv skakki. 

179. þorbjörn Skakkaskáld. 

180. Súgandi skáld. 

Eiríkr javl Siguvoarson. 
Philippus jarl Birgisson. 4 

Hákon galinn. 

181. Snorri Sturluson. 5 

182. ívarr Kálfsson. 6 

183. Steinn Ofeigsson. 7 - 

*) hunc et sequentem potítam B ad Svcinem dynastam rcfert, 
quod prave fleri putatur. 

2 ) nomcn h, 1. omitt. B. 

3 ) uterque codcx, A et B , nomina comitum recenset, sed 
nominibus poíitarum vacuum spatium relinquit. 

'') hiuc duo nomina dýnástarum codiccs rcccnsent, spatio vacuo 
nominibus poetarum relicto. — B hoc loco addit: Skiíli jarl, et 
nomina poOtarum.- Snorri Sturluson. 

Ólal'r l>órftar8on. 
vide mox infra sub : Skúli hertogi. 

J ) hoc nomcn omittit B. 

°) hoc nomcn add. B. 

7 ) Steinn Kálfsson, add. B t nomine bis scripto ut videtur. 
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184. Ljótr skáld.» 

185. þorsteinn Eyjólfsson. 2 

Skúli hertogi. 

186. Snorri Sturluson. 

187. Ólafr þórðarson. 

188. Jálgeirr skáld. 

189. Ljótr skáld. 

190. Álfr Eyjólfsson. 

191. Sturla Bárðarson. 3 

192. Guðmundr Oddsson. 4 

193. Teitr skáld. 

194. Roðgeirr Allason. 

195. þórálfr prestr. 

Knútr Hákonarson. 

196. Ólafr þórðarson. 



Sveinn tjúgnskegg. 

197. Óttarr svarti. 

Knútr hi nn ríki. 

198. Sighvatr skáld. 

199. Óttarr svarti. 

200. þórarinn loftúnga. 1 

201. Mallvarðr Háreksblesi. 

202. Bersi Torfuson. 

J ) hunc et sequentcm potftam ad Skulium ducim refert B. 

2 ) Ofeigsson, B. 

3 ) J?órftarson, /?, pravc h. I. 

4 ) liunc et tres sequentes pot'tas prave ad Knutum dynastam 
Hakonis íilium retulit B. 
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203. Steinn Skaptason. 

204. Arnórr jarlaskáld. 

205. Óðar 1 keptr. 

Sveinn Alfífuson. 

206. þórarinn loftúnga. 

Sveinn Úlfsson. 

207. þorleikr fagri. 

208. þórðr Kolb[eins] son. 2 

Knútr belgi. 

209. Kálfr Mánason. 

210. Skúli Illugason. 

211. Markús Skeggjason. 

Eiríkr Sveinsson. 

212. Markús Skeggjason. 

Eiríkr konúngr eymuni. 

213. Halldórr skvaldri. 

Sveinn svífandi. 3 

214. Einarr Skúlason. 

Valdiraarr Knútsson. 

215. þorsteinn kroppr. 

216. Arnhallr 4 þorvaldsson. 

1 ) Óttarr, B, quæ verosimilior cst forma , nisi óftarkcptr 
pro cognorainc accipicnduin sit, cfr. Ijóðarkcptr, ísl. s. 1 (1845), 283. 

2 ) sic legit Arnas, sed B hoc nomen omittit. Si recte legitur 
nonien , hominem diversum fuisse neccsse cst ab illo, qui cum 
Kjöinone Hitdalensium athleta contentiones habuit. 

3 ) svíðnndi, forma usitatior, B. 

4 ) Arnalldr, B. 
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Knúrr Valdimarssnn. 

217. þorgeirr þorvaldsson. 1 

Valdimarr gamlí. 

218. Ólafr þórðarson. 

219. Játgeirr Torfason. 

220. þorgeirr Danaskáld. 

221. Suguvaldi. 2 



Strúíharaldr jarl. 3 

222. þjóðólfr or Hvini. 

Sigvaldi jarl. 

223. þórðr Sigvaldaskáld. 

Haraldr 5 or ^ e ' sson ' 4 

224. þjóðólfr Arnórsson. 5 



[Aoalst.einn Engla konúngr. 

225. Egill Skallagrimsson. 

Aðalráðr konúngr. 

226. Gunnlaugr ormstúnga/' 



') sic B y quocl ct prœfcrt Arnas; J?orvarðr Jjorgeirsson , A. 

2 ) íSúgandi skáld, Æ, sed prave, nam vixit Sugandius temporibus 
Erlingi skakki dynastæ. 

3 ) Sveinn jarl, B. 

'') hoe nomcn omittit B; fuit hic Haraldus comes íilius 
Thorkclis liavi, Sigvaldi ex fratre nepos, de quo Snorr. Ól. h. cap. 194. 

5 ) sic dedimus proArnason, quod habet A, nam eundcm cssc 
putamus ac.poíHam aulicum Haraldi sevcri Hegis Norvegiæ (71). 
Nomcn omittit B. 

c ) a [ cx B desumta sunt. 
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227. [Úlfr hinn úargi var hersir ágætr í Noregi, 
í Naumudali, faðir Hallbjarnar þálftrölls, 
föður Ketils hæings. Ulfr orti drápu á 
einni nótt, ok sagði frá þrekvirkjum sínum; 
hann var dauðr fyrir dag. 1 

2>orleifr hinn spaki. 

228. þjóðólfr or Hvini. 2 

Arinbjörn hersir. 

229. Egill Skallagrímsson. 

j)orsteinn Jóruson. 

230. Egill Skallagrimsson. 

Erlíngr Skjálgsson. 

231. Sighvatr skáld. 

Guðbrandr í Döluni. 

232. Óttarr svarti. 

ívarr hvíti. 

233. Sighvatr skáld. 

Hárekr or Jyjóttu. 

234. Refr Gestsson. 

Einarr fluga. 

235. Refr skáld. 



*) a [ cx B desumta sunt. 

in hoc dcsinit A$ quæ spquuntur cx B solo hausta sunt. 
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I 

Kálfr Árnason. 

236. Bjarni Gullbrárskáld. 

Úlfr sraliari. 

237. Steinn Herdisarson. 

Evsteinn orri. 

238. þorkell Hamarskáld. 

Viokunnr Jónsson. 

239. Ásu-þórðr. 

Gregorius Dagsson. 

240. Einarr Skúlason. 

Nikolaus Skjaldvararson. 

241. Súgandi skáld. 

Eindrifti úngi. 

242. Einarr Skulason. 

Ivarr selki. 

243. Arnórr Kálfsson, 

Siííurðr múnkr. 

244. Arnórr Kálfsson. 

Arnbjorn Jónsson. 

245. Ólaf'r Herdisarson. 

Gauír á Meli. 

246. Steinvör Sighvatsdóttir. 

247. Olafr Hertlisarson. 

248. Dagfinnr Guðlaugsson. 
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ANNOTATIONES AD RECENSUM POETAUUM. 

1. 8TARKAÐU hiivn gamli. Quod de eo dicitur: 
carmina ejus vetustissima esse , quæ riunc (i. e. tempore 
auctoris hujus Recensus, Skáldatal) memoria teneantur, 
luagni momenti est 5 inde enim concludere licet, nullúm 
carmen ex traditione Islandica, seculo duodecimo et tre- 
decimo vigente, ultra Starkadum ad certum auctorem 
r eferri posse. Hic igitur terminus est traditionis historicæ, 
tamen , ut in antigúitate solet, ætatem heroicam 
ctiam complectitur , mythicam tantummodo attingens vel 
fundamenti loco porieus. Relationes antiquæ de Starkado, 
quæ ad nostra tempora pervenerunt, duobus diversis 
lontibus originem debent, quorum alter domesticus fuit, 
,a " est in ipso septentrione ortus et auctus, alter vero 
u t videtur ex regionibus australibus et orientalibus 
niaris Baltici in Daniam deductus. Apud Saxonem 
u terque in unum coníluxit. Hic cum nostris Storverki 1 
fi'ium appellat, mox autem Jn ea regione, quæ Svetiam 
ab oriente complectitur, quamque nunc Estonum aliarum- 
que gentium numerosa barbaries latis sedibus tenet, 
0,,| ginem duxisse memoriæ pro'ditum" conslare dicit. 2 
Cum nostris etiam cognovit, quod tí Othinus . . . Starka- 



1 J nomcn Stórvcrkr inter gigantum nomina adfcrtur Sn.-E. i, 
550, inccrtum vcro est, an hoc loco ipsum nomen patris Starkadi 
,n nomcnclaturas sit susceptum. Genus Starkadi giganteum 
reeensetur in Gautreks saga eap. 3 (Forn. sög. Norðrl. ni, 15) 
et Hcrvarar saga cap. 1 (Forn. s. Norðrl. í, 412-413). — Joh. 
Wagni (Hist. Sveo-Goth. Libr. v, cap. 6) Starkadum Sveciœ 
vindicare conatus est, cfr. Torfœi Hist. Norvcg. i, 250. — Quœ 
a pnd plures recentioris eevi auctorcs referuntur, quasi Starkadus 
ipse Thelemarchios suos comprovinciales appcllavcrit , cx loco 
Saxonis male explicato ortum hahent, cfr. Sax. Grammat. Hist. 
°an. ed. p. E. Mttller ct Velschow, Libr. vm, pag. 403 not. 4. 

) Saxo Libr. vi , pag. 274. 
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therum . . . condendorum carminum peritía illustravít" 4 , 
quod eo modo cum nomine Vikaris conjungit, ut verosimile 
fiat, eum etiam relationem Islanclicam de judicio Odinis 
sub nomine Hrosshársgrani , et de contentione Odinis et 
Thori de fatis Starkadi notam sibi habuisse 2 , nulla 
autem carmina. nisi quæ in terris septentrionalibus com- 
posita sint, operi suo inclusit. — Apud nostros de man- 
sione Starkadi et rebus gestis in Svecia et Dania non- 
nulla commemorantur. plura haud duhie in Skjnldungornm 
historia (Skjöldúnga saga) 9 maxima ex parte nunc 
deperdita, commemorata fuerunt, sed de facinorihus, quæ 
in terris exteris gessisset , hæc lantnm dicuntur: U A 
Berserkis regiis (Eiriki et Alreki in Svecia) cavillationihus 
persecutus ex Svecia decedere cogebatur, et terras late 
peragrans prælia et certamina gcssit, semperque victor 
evasit" 3 . Apud Saxonem multa ejus in terris exteris 
gesta enumerantur, de quibus dubitari possit, sive eadem 
sint, quæ apud nostros tam breviter indigitantur , sive 
alia, ex orientalibus narrationibus hausta. Si autem ex 
nominihus allatis conjici liceret, partim ex Islandicis 4 , 
partim ex Danicis, partim ex orientalihus maris Baltici 

3 ) Saxo Libr. vi, p. 276. — P. A. Munch CHist. Norv. 1. i, 297) 
eíTatum Thoris ita dedit, ut nemo hominum carrnina Starkadi 
memoria tcncret; sed verba sunt : ipsum Starkadum carmina 
sua non memoraturum esse (Gautrekss. cap. 7$ Forn. s. Norðrl. 
m, 33). 

2 ) Fornald. s. Norðrl. m, 32; cfr. Saxo Libr. vi, p. 276. 

3 ) Gautreks saga cap. 7: Forn. s. Norðrl. m, 36 — 37.- 

'') de Islandicis tantum, non Norvegicis traditionibus ser- 
monem esse possc, non solum ex verbis ipsius Saxonis intelligi 
potest, verum ctiam cx temporum rationibus; quamquam enim 
ccrte a Norvcgia ex aliqua partc prímam originem ducant, majori 
jure ad totum septentrionem refercndœ sunt, præsertim autem ad 
Islandiam, ubi Saxonis tempore per plura secula viguerant; Thy- 
lenses Vero apud Saxonem Islandos e.sse, non Tlieleinarchios, tam 
Ipsius vocabuli forma quam contcxtus operis et ratio temporis 
svadent. 
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relationibus conflata esse verosimillime fieret, non tamen 
sine permixtione diversarum rerum et idearum. Ex relatione 
Islandica pöSt primum flagitium iu Vikarem regem patra- 
tum in Sveciam transfugit; secundum Saxonem vero 
piratæ Danico, quem Bcmonum nominaf, sese associavit. 

Hæc ex Danicis relationibus fortasse bausit, nam no- 
nien quidem apud nos non ignotum est, historia vero 
fere nulla de eo relata \ Deinde secundum Saxonem 
primum apud Bjarmos res gessit, posdiac ad Svecos 
transiit, multa cxinde in diversis rcgionibus, v. c. Hi- 
bernia, Saxonia, terris inare Balticum adjaccníibus, Ruscia 
et apud Byzantium facinora edidit, quæ accuratius refe- 
runtur. Inter ea quæ de Wisinno atblela, u apud Rus- 
siam rupem, quæ Anaíial dicitur", narrantur, riotatu digna 
sunt, nam non soluni nomen Visinn ex terra Blökuman- 
uorum (Valachia?) in historia fabulosa Egilli et Asmundi 
(Fornald. s. Nororl. m , 377) occurrit, et nomen Anafial 
íinguæ septentrionalis forniam (Ánafjall . rnons Anii) 
aperte deinonstrat, sed etiam quæ de eo narrantur, nimirum 
quod arte magica gladiorum acies hebetare calluisset, 
niulta apud antiqnitatis nostræ auctores similia habent 2 . 

Brevi antea diximus, Saxonem verosirniliter narra- 



1 ) Erravit certc MUllerus dicens: „Bemonus est nomen ls- 
íandis ignotum" (Saxo Libr. vi, pag. 277 not.) , nam idem est ac 
Beimuni, qui inter regulos maritimos numcratur in versu memorialí : 

Ðeiti, Ati 

ok Beimuni (Sn.-E. 1, 546, cfr. ii, 468), 
ct cujus comitcs Bcimar vocati sunt: u Bcimar, svá hetu þcir, er 
tylgou Beimuna koniíngi" (Sn.-E. 1, 350), quorum nominum anti- 
^uitas cxinde perspici potest, quod in dcnominationes potfticas 
generales apud poOtas nostros antiquiores jamdudum transierit. 
Bemonis íilii »Sygmundus et Scrker, „a scptentrione profecti" , in 
pugna Bravallcnsi sub Haraldi regis hilditanni signis militasse 
d 'cuntur (Saxo Libr. vm, pag. 380). 

2 ) Hic omnem telorum aciem ad hcbetudinis habilum solo 
conspectu redigere solebat. Saxo Libr. vi, pag. 280. 

m. (i9) 



290 



SKÁLDATAL 



tionem de judicio Odinis et contentione ejus cum Thore, 
quo fata Starkadi destinata fuisse dicunfur, cognovisse. 
Certe nomen Odinis Hrossharsgrani apud Saxonem non 
occurrit, sed siniul de longævitate Starkadi , quæ per 
tres hominuni ætates duraret , et de ílagitiis , quorum 
unum ut unaquaque ætate committeret fatum ferebat, 
narratur , utrumque ut ab Odino desíinatum l . Apud 
Saxonem duo tantummodo ílagitia Starkadi enarrantur, 
nimirum cædes Vikaris regis et cædes AIii seu Olii 
vegeti 2 . Tertium ílagitium apud nostros fuisse dicitur 
cædes Armodi, filii Asmundi Gnodensis, quem in balneo 
interfecit 3 . 

Carmina quæ Starkado tribuuntur hæc sunt: 
1. Vikarsbálkr, qui de rebus gestis Vikaris regis 
et Starkadi compositus esse dicitur in Svecia, postquam 
ex Norvegia interfecto Vikarc expulsus fuit. Qvinque 
tantuni strophæ ad hoc carmen in Gautreks saga refe- 
runtur (Forn. s« Norörl. 111, 35—36). Apud Saxonem 
hujus carminis nulla mentio fit. 

De carminibus Starkadi in aula Daníæ regum Frodii 
et Ingjdldi apud Islandos memoriæ traditum est, quum 

*) Othinus ... Starcatherum . .. ternis ætatis humanæ curri- 
culis donavit, ut in his totidcm exccrabHium opcrum auctor 
cvadcrct. öaxo Líb. vi^ pag. 276. — Ooinn svaraði: Jjat skapa ek 
honum, at hann skal lifa mannsaldra þrjá. Jíórr mælti : hann 
skal vinna níðíngsverk á hvcrjum mannsaldii, Gautreks saga cap. 7, 
Forn. s. Norðl'l. m, 32. 

2 ) de cirde Vikaris vide Saxon. Libr. vi, pag. 276$' cfr. 
Gautrcks saga in Forn. s. Norðrl. iii, 32— 34$ dc cædc Alii 
Saxo Libr. vm, pag. 392; cfr. Snorri Ýngl. s. cap. 29; Norna- 
Gests fráttr cap. 8. 

3 ) Ármóð (son Gnoðar-Ásmundar) drap Starkaðr hinn gamli 
í laugu, ok var þat hit síðasta óskapaverk hans. Egils s. cin- 
henta ök Ásmundar cap. 17; Forn. s. Norðrl. iii, 406, cfr. 
Norna-Gests saga cap. 8, Forn. s. Norðrl. i, 331 var. lcct. 5. — 
P. A. Munch. (Hist. Norv. i, 1 pag. 261 not. 2) hos locos non 
ouscrvavit, vel fortasse suspectos habuit. 
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dicant, Starkadum fuisse poetam Frodii regis et Ingjaldi 
filii ejus \ quæ quidem ex Saxone vel traditionihus 
Ðanicis derivari potuerint, si alias non traditum invcni- 
íetur, aliquot familias Islandicas insigniores genus suum 
a Skioldungorum í'amilia , et nominatim his duohus regi- 
uus duxisse a . Apud Saxonem nullum quidem carmen 
Starkadianum ad tempus Frodii regis relatum est, plura 
v ero ad tempora Ingjaldi, qui Starkadi alumnus cogno- 
minaius érat. Hæc a Saxone paríim enumerantur, partim 
katine vertuntur, sed tanta lihertate, ut nuila fere ve- 
stigia septentrionalis poeseos remaneant, quæ vero diserte 
noniinantur, sunt sequentia: 

2. Garmen de allocutione ad Helgam Frodii regis 
filiam et aurifahrum, Latinis versihus a Saxone reddifum: 

Unrle stupet taciturna domus? quæ causa dolorem 
Integrat 3 ... 

3. Carmen ad histrionem in aula Ingjaldi regis, 
quod Latine vertere et lihro suo inserere proposuit Saxo, 
deinde vero aut ipse propositum deseruit, aut lihrariorum 
culpa hoc carmen ex Iihro excidit. 4 

4. Carmen exhortatorium ad Ingjaldum Daniæ 
,e gem, iu aula cantatum ante cædem Svertingidarum, 
quod Saxo versihus Sapphicis dedit: 

Cedat imhellis vetulo juventus ... 5 
f>. Carmen íncrepatorium in reginam Ingjaldi, cum 
carmine præcedeute cohærens : 



*) Landnámab. in íslcnd. s. (1813) í, 203 not. 17 (ex Hauks- 
°ók)> cfr. verba nostri auetoris: hann orti ura ÍJana konúnga. 
) Diplomat. Island. i, 501—506. 

) Saxo ed. iMulIer, Libr. vi, pag. 287—290. — I)e car- 
Winibus Starkadi in aula Ingjaldi regis cfr. Miilleri Notæ 
ubcriores, in Saxonem Vol. m, 189. — Hic nostros numcros 4 et 5 in 



ununi carmen conjungit. 

) Saxo Libr. vi, pag. 302. 
) Saxo Libr. vi, pag. 303—306. 

(19*) 

I 
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Amove, quæso, muliebre donum l . 

6. Carmen gratulatorium et exhortatorium ad regem 
post cædem Svertingidarum, quod epíco metro dedit Saxo : 

Rex Ingelle, vale, cujus prodidit ausum 2 . 

7. Carmen de prællo Bravallensi. — Omnes in eo 
consentiunt, Starkadum cum Alio seu OIio vegeto, 
Danicæ originis principe, sed per plures annos in Svecia 
regnante, pugnæ Bravallensi interluis.se (c. ann. 730), et 
a partibus victoris Sigurdi Ring stetisse. Descriptio 
hujus prælii apud nostros in fragmento historico , quod 
fortasse partera bistoriæ Skioldungorum ( Skjoldúngct 
saga)* aliquando effecit , invenitur 4 , apud Saxonem 
Grammalicum in Libro octavo Historiæ Danicæ. Apud 
nostros de carmine , quod de pugna Bravallensi com- 
posuisset Slarkadus , nullus sermo est, apud Saxonem 
vero non semel diciíur, liunc primum historiam helli 
Svecici, quod pugna Bravallensi finitum esl, Danico sefmone 
composuisse 5 . Quum autern ncque de compositione libri cu- 
jusdam scrmo csse possit, neque apud Saxonem ipsum nisi 
de opere <t memoriæ traditö" sermo sit, et quum præterea 
apud Saxouem in recensu bellatorum ex utraque parte 
præliantium non pauca vestigia carminis inveniantur, 
plures in eo consentiunt , antiquam narrationern de pugna 



') Saxo Libr, vi, pag. 300-311. 

2 ) Saxo Libr. vi , pag. 315—318. 

3 ) Snorri Sturlus. Yngl. s. cap. 33. 

4 ) >ögubrot af fornkonúngum , edit. in Fornaldar sóg. 
Norðrl. i, 361 — 388, vide inpiimis pag. 381, 383—386. 

B ) „Historiam belli Svetrcí Starcatherus . . . primus Danico 
digcssit eloquio , memoriœ magis quam litcris traditam. Cujus 
seriem ab ipso pro moie patrio vulgariler editam digestarnque 
Latialiter cornplecti statuens, inprimís præstantissimos utiiusquc 
partis proccres recensebo'\ Saxo Libr. vm, pag. 376. 
„Ntarcathcrus } rjui belli hujus scriem sermone palrio primus 
edidit . . fortissimum Danorum Haconem a se in terram prorutum 
. . . leslalur". ib. pag. 388. 
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Bravallensi carmine quodam vetustissimo superstructam 
esse, quod olim ad Starkadum auctorem relatum sit. 
His argumentis adducti viri docti non semel Starkadi 
carmen de pugna Bravallensi, præsertim de recensu 
bellatorum, construere tentarunt, ad quæ tentamina, ingeni- 
osius quidem quam verius ad mentem antiquitatis conforniata, 
lectorem allegamus } . — Ceterum non ahs re nobis pro- 
posita erit annotare: nullam in Recensu poetarum 
(Skáldatal) mentionem fieri ceterorum poetarum, qui et 
in fragmento historico Sögubrot et in Saxonis libro inter 
niilites Bravalleuses commemorantur, hoc enim id quod 
antea diximus confirmare videtur , nimirum auctorem 
Recensus nostri hos íantummodo poetas enumerare 
voluisse, quorum carmina historiæ regum conscribendæ 
ex ejus sententia inservire possent 2 . 

8. Starkaoarkvioa, sive carmen Starkadi , quo 
curriculum vitæ suæ decantasse traditur. Nomen ipsum 
in Historia Starkadi recentiore (Saga StarkaÖar hins 
gámla), quam mox aíFeremus, primum occurrit, strophæ 
autem illuc pertinentes circa viginli quinque in Hisforia 
Gautreki inveniuntur, auctoris tantum modo nomine addito, 



*) Finn. Magnussen Lex. Mythol. pag. 573 5 Saxo ed. 
MUller, Notœ ubcrior. ín Vol. m, pag. 220-227 5 — N. M. Peter- 
sen Danm. Hist. i Hedenold (ed. princ.) 1, 259—262. 

2 ) „þessir kappar voru meö Haraldi koniíngi: Sveinn, Sámr, 
Gnepi hinn gamli , Garðr , Brandr , Blængr , Tcitr, Tyrfíngr, 
Hjalti; þeir voru skáld Haralds kondngs ok kappar" . . Sdgu- 
brot cap. 8, Forn. s. Norðrl. 1, 379. — u lgitur ex ducibus, qui 
a d Haraldum coicrunt clarissimi noscitantur: Sven ac Sambar. . . 

• Gncpia vetulus ... Gardh, Stang oppidi cultor. Cui adjici- 
untur necessarii Haraldi : Blend, ultimœ Thyles incola, ac Brand, 
micæ cognomen habcns. lisdem sociantur (Thorny cum) Thor- 
vingo, Tatar atque Hialto. Qui quidcm navigio Lcthtam advccti 

poeses quoque patrio sermone conre 1 omptissimc cal- 

luerunt" g a xo Libr. vm , pag. 377-378. - Cum Sigurdo 

,{ >ng numeratur: tí Bcrhgar vates", cum comitibuis, ib. pag. 383. 
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uon carminis l . Si addamus tres strophas, quæ in eadem 
hístoria occurrunt, ubi se tamquam senem decrepitum et 
contemptum describit 2 , et dimidiam stropham , quam 
Olavus albus-poeta (hvítaskáld) nobis suppeditavit 3 , 
viginti octo vel viginti novem strophas ad hoc carmen 
reíerre possumus. 

9. Carmen aliquod de altercatione inter Starkadum et 
Hatherum, ejus occisorem, apud Saxonem tantummodo 
occurrens. In hoc carmine facinorum Starkadi non parva 
mentio fit 4 , ut facile accipi possit, in eodem partem aliquam 
carminis antecedentis servatam esse, quod etiam auctor 
recentis illius Historiæ Starkadianæ accepisse videtur. 

Quemadmodum jam dictum est, fontes relationum 
de Starkado præcipui sunt Hervarar saga, Gautreks saga, 
Sögubrot et Saxonis Grammatici Historia Danica (Libr. 
vi et viii). Sed tamen non prætereundi sunt libri 
serioris ætatis Islandici , qui traditiones de Starkado 
pertractarunt. Ex his libris maxirni momenti est Æfisaga 
(v. Saga) Starkaoar hins gamla, cujus unum exemplar 
in collectione librorum manuscriptorum Societatis Lite- 
raiiæ Islandicæ (Nr. í 87. 4to), tria inter libros manu- 
scriptbs societaíis antiquariorum Septeutrionalíum asser- 



J ) Saga Gautreks konúngs cap. 3 sqq. (Forn. s. Norörl. ui> 
16 sqq.) 

2 ) Saga Gautreks konúngs cap. 7 (Forn. s. Norðii. Hi 9 

36—37). [íf ,-.f : zh . ÆS^m'-:;'^: . '^- V • ; 

3 ) Snorra-Edda in hac nostra editíone u 9 104, ubi de ceí tamine 
cum Hama scrmo cssc putatur (cfr. Saxo vi , 281, vm , 403); 
verum non minus aptc ad ccrtamen cum Geigado ct Svipdago 
referri posse videtur , dc quo Saxo ita: u Gegathum petit . . . 
acerbisHÍmum capitc vulnus exccpit; unde postmodum iu quodarn 
carmine non alias trisíiorem sibi plagam incidissc perhibuit". 
Saxo Libr. vi, pag. 279. — tí Svá segir Staikaðr i Slarkaðarhviðu, 
at þat híigg haíi hann þcgit mest ok banvænlegast, er hann fékk 
af Svipdag" (á Irlandi) , Saga Stark. h. gamla c. 6. 

4 ) Saxo Libr. vni, pag. 397—405. 
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vantur. Quum primum exemplar maximi momenti sit, id 
paulo accuratius tractandum esse putamus. Scrrptus est 
ille liber præcedente seculo , ex maxima parte manu 
Snorronis Björnsonii (spíorhi bjÖrnsson, nat. 1710 -j- 
1803), parochi primum Stadi in Aðalvík (1741-1756), 
deinde Husafelli in Borgarfjord (1757 — 1795), poetæ 
sui temporis non parvi nominis. Contenta vero libri 
sunt: a) Æfisaga Starkaoar hins gamla; — b) Rímur af 
Hálfdani Bröriufóstra , s, cantilenæ xvn de Halfdano 
Branæ alumno, rege Daniæ heroicæ ætatis, ab eodem parocho 
Snorrone compositæ et manu ejusdem scriptæ; — 
c) Rímur af Ivari víftfaðma , Helga hvassa, Hræreki 
konúngi , Haraldi hilditönn og Brávallar bardaga, s. 
cantilenæ decem de regibus nonnullis septentrionalibus et 
pugna Bravallensi, auctore i\rna Böövarsson 1 et ipsius 
auctoris rnanu scriptæ. — d) Stropha et oda Snorronis 
parochi, ejusdem manu scriptæ circa ann. 1786. — Quod 
ad Hisforiam Starkadi ati'uiet, nullurn adhuc exemplar 
æíafe majus inventum est, id autem non parum suspi- 
cionis movet, ipsam hanc u His(oriam Starkadi" eidem 
pastori Snorroni originem suam debere. Ouæ susj>icio 
non parum íinnatur considerando, primum quod ArnæMagnæo 
nullum hujus historiæ exemplar cognitum fuisse videatur, 
deinde ipsam libri compositionem, quæ vestlgia non tautum 
historiarum Hervarianæ et Gautrekianæ et fragmenti historici 
(Sögubrot), sed quam maxime Saxonis osfendat; cujus 
°on solum nomina propria (v. c. in relatione de pugna 
Bravallensi) , sed et ipsa rerurn gestarum narratio , immo 
figura exerciíus cuneati ex editione Stephaniana lectori 
ante oculos sisfifur. INova quædain et rjliunde ignofa, 
quæ hic liber nobis præbet, inGrmiora fanluin auctoritatis 
testimonia præ se ferre videnfur, et ingenio compilaforis 
originem suam verosimilliine debent. Inter hæc inpri- 
r nis commernorari merefur relatio de Herlevo (Herlevr), 



') confr. Halfd. Einari Sciagraph. Hiet. Lifcr. Island. p. 76. 
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qui aliunde ignotus hic (cap. xn) introducitur *. Com- 
morante Starkado apud Halfdanum Sveciæ regem 2 , alter 
rex Ullarakreosis in Svecia, qui hic Agnar appellatur, 
Halfdanum resem ad convivium invitat. Hunc Starkadus 
cum satellitibus secutus , in aula Aguaris regis cum 
Herlevo convenit , qui præfectus regius et propugnator 
regni contra Bjarmos atque Ruszos appellatur' ð j et cum 
eo intirnam amicitíam pactumque sodalitium init. Hi 
sodales in oris maris Baltici per quinque æstates rem 
piraticam exercent, et inter ceteros duos comites Nowo- 
gardenses, Brynjarem et Sævarem , acri prælio non sine 
magna suorum clade profligant. Herlevus saucius excu- 
bias per rmcfem peragens, a Sfarkado imprudenter hasta 
transfossus moritur. Ouem Starkadus in colliculo moritis 
cum arniatura et magnis opibus vestium , auri et argenti, 
tumulo imponi jubet, et dum tumulus strueretur epicedium 
canit, cui Herlcvsstiklci nomen dedit, versu intercalari 
ita sonante: 

Lítt er mér nauft létt 
norna sköp mjök forn, 
er stýla réði stríor 4 fyr 
stórhugaor mér ^þórr. 5 

Deinde tumulo occluso lapidem magnum imponit et 



1 ) cctera exemplaria dcderunt nomen Herleifr, et diversa 
capitum divÍMonc ad cap xv. refcrunt. 

2 ) hæc aperte ad ductum verborum Saxonis: (C peilto Sveonum 
regis Haldani contubernio". Libr. vi, pag. 281. 

3 ) Hcrlevr het Y (maðr), er var mcd Agnari, hann var sýslo 
Y (maor) konúngs oc hafþi landvorn mót ahlavpom Biarma 
oc Ryssa 5 hann var hersir at nafnbót. Saga Stark. c. 12. 

4 ) al. dederunt: slirÖr. 

*) confr. Svb. Egilss. Lex. pogtie. s. v. Stikki ; metrum 
prope accedit ad hálfhnept (Háttatal Snorr. str. 77, Sn.-E. i, 694). 
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ínscriptionem sculpit , tumulus auteni postea tempore 
Halfdani Nigri spoliatus fuisse a nonnuilis traditur K 
Ex carmjnibus Starkadi, quæ nos antea commemoravi- 
mus, et apud nostros inveniuntur, paululum tatitum in hoc 
lil)ro scriptum est, sed de cartninibus apud Saxonem 
Latine datis non exigua pars metris antiquis (fornyrðalag) 
reddifur. Sic verbi causa ex carminibus in aula Ingjaldi 
regis compositis, quæ bic sub Nro. 4, 5 et 6 commemo- 
rata sunt, libere et non sine dexteritate vertuntuí, primum 
nimirum sedecim strophis (Latine xxi), Hv'öt (instigatio) 
dictis, sic incipientibus : 

3>ví fór ek híngat 

at íinna bugÖak 



*) Síarcaþr .... letr gcora havg micinn a halsi einom, 
vanðar hann þar til greot oc viþo sem mest mátti, oc er 
havgrinn er gcor setr Starcaþr Herlev i hann oc vapn hans, 
þar til ugrinni fiár i clcþum Gulli oc silfri , oc melti at Herlevr 
scilþi eínhver rikazr coma til Valhallar, nema cf hann hefþi cþri 
bústaþ. jþá sáu menn at Starcaþi fello tár af avgom sem 
haglkorn veri , oc þotti ellos litr á vera. En á meþan byrgþr 
var havgrinn ordti Starcaþr Erfidrápo þá er hann callnþi Hcrlevs 
sticca, oc er þetta stcf í: 

litt er mier navþ lett 

norna scavp mioc forn , 

cr styla rieþi striþr fyr 

stórhugaþr mier ]>ór. 
Oc er havgrin var luctr tccr Starcaþr biargstein noccorn oc satti 
a havginn. þar á risti hann þessi ord: 

]>enna stain satti Starcaþr ovir HerleíT enn hugpruþa 
filaca sinn. 

Var þar sá háls callaþr Herlefs þúfa er hann var hei»þr. 
J?at er melt at, Halfdan konungr svarti , þa hann heriaþi til 
^viþioþar, liaíi brotiþ upp havg þcnna , oc fcngit sitt micla gull, 
e n aprir menn hava mótsagt því, oc segia sá havgr se ramgeorvari 
cn sva, at breota rneigi. s. Stark. h. gamla cap. 12. — Nos 
hoc loco literaturam libri observavimus , ut inde conspiceretur, 
quanta cura antiquitatem imitatus sit, non ita lamen, ut imitationem 
celare posset. 



« 
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fostra minn, 
feðr í sinni: 
því né vissa þat, 
né ek vænla f)ess, 
at liíri Fróða 
liðinn væri. 

Deinde viginti et quatuor strophis increpationes in regi- 
nam (Latine xlix), quaruni initium: 

Sœmri er höfði 
húfa or járni 
ok hærurn mínum 
hjálmr dreyrrooinn : 
heldr en kvenna 
helgar meiðmar 
ok skrípiligt 
skraut drotíoínga, 
nema ef brúðr sér 
ek blauðr sják. J" 

Postremo duodecim strophis carmen gratulatorium post 
cædern Svertingidarum absolvit, quarum primam afferemus: 

Mál man at skemta 
skötnum Irigjaldar 
ok gleðja guma 
í granis sölum: 
hví 'ro rekkar 
rau^ir of nasir, 
f)ars þeir landreka 
Iíta í'jörvan. 

Sub finem libri altercationem inter Starkadum et Hatheruni 
(qui fínddr dicitur) quinquaginta octo 1 strophis com- 
plectitur, quorum initium cum Saxonis versibus: 



') strophœ .33—50 in omnibus , quæ vidimus , exscripti* 
desunt, sed in libro Societatis Islandicæ diverso atramento et 
quasi alio tempore si non alia manu addita sunt. 
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Ut sine regressu pronas agit alvcus undas, 
Sic ætas hominum, cursim labentibus annis, 
Irreditura íluit; . . . 
aperte correspondet, nimiruni ita: 

Amynt er æfi 
ok öldur breka, 
eor brims liáíir 
booar á leiri; 
líkt sem stórbólginn 
straurnr árfossa, 
óstöbvandi 
1 unz sæ nernr. 

Fölnar hinn forni 
farvi mannæsku, . . . 
tn sequentibus hujus carminis annotari merentur : nomina 
regionum orientalium, minus cognitarum, quæ apud Saxonem 
enumerantur, hic cum aliis magis notis commutari. 

Codex chartaceus, seculo decimo septimo scriptus, 
qui in collectione Arnamagnæana sub Nro. 592 A. 4to 
servatur (exscriplum in Bibl. Keg. Nye kongel. Saml. 
Nro. 1 696. 4lo) breviorem de Starkado relationem intcr 
cetera contiuet, iuscriptam u Frá Starkardi", quæ tribus 
tantum paginis primqm epitomen eorum $ quæ de juven- 
tute Starkadi in Gautreks saga traduntur, deinde rela- 
tioneni de Thorsteine skelk , particulam ad Hisforiam 
Olavi Tryggvidæ Norvegiæ regis pertinentem 1 , complectitur. 

Starkadi vetusti nominis menioria vario modo tam 
iu mythis popularibus quam in traditionibus poéticis et 
historicis servata est. Ex bis antea relationes de Norna- 
Gesto et Thorstejne skelk commcmoravimus, quarum 
ufraque mentioneui Starkadi facit. Sepulchrum Slaikadi, 
sexaginta uluas longum , in Scania demonstratum esse 
íerunt 2 , quod cerle in mcmnriam nobis revoeat veterem 



') Fornm. s. m, 199—203. 

2 ) Chythræus ap. Rring. Monum. Scan. m, 311. 
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traditionem legendariani de statnra Adami, nimirum hunc 
sexáginta ulnas altum íuisse ! . Auclor cantilenæ jocosæ 
de Skidio mendico (Skiða ríma), — Iro quodam Islandici 
vel Norvegici generis, qui seculo duodecimo in lslandia vix- 
isse Ongitur — seculo deeimo quarto florens, Starkadum gran- 
dævum inter heroes illos enunierat, qui ex partinus Skidii in 
Vallialla certarunt. — De dentilius Starkadi certo quodam or- 
dine riarrantur fabulæ. Primum enim Nornagestus de jactura 
duorum dentium, quam in prælio cum Gandalfi íiliis fecerit 
Starkadus, in aula regia Olavi Tryggvidæ Norvegiæ regis 
historiam edit, adderis, se alterum horum dentium secum 
transportasse , quem deinde (seculo decirno quarto), 
alicuhi in Dania campanæ retinaculo impositum esse 
dicunt 2 , septem orarum (uriciarum) pondus hahentem. 
— Deinde Chronicon Erici et inde Ar. Hvitfeld narrant, 
Hinricum Æmellhorpium militem de Dacia dentem Star- 
kadi habuisse, in Scania inventum, magnitudine sex 
pollicum, quem de Dania in Teutoniam tt pro miraculo" 
poitasse dicunt 3 . Posthac Annalistæ Islandici seculi 
decinii quinti referunt de Arna Olavi filio, postea episcopo 
Skalholtensi (1413 — 1430), ipsum Jn Ioco, qui dicitur 
Africri" , capulum gladii Sigurdi Fofnishani vidisse, et 
dentein, tt qui dicebatur Starkadi grandævi ca[iite desumtus, 
unius palmæ latus et longus, præter eam partem, quæ 
g'mgivæ insita fuerat" 4 . — Præterea Starkadi nomen 



*) Sæmundar edda ed. Arnæ-Magn. in vita Sæmundi inultiscii 
pag. xxvn not. 87. 

2 ) verba codicis Flaleyensis: í( er sá nii hafdr í klukku- 

streng sjá liann þar", pro glossa accipimus. Forn. s. 

Norðrl. i, 331 ; Flateyjarb. i, 351. 

3 ) Chron. Erici rcgis ap. Langcb. Scrr. Rerr. Dann. i, 155 
(Dan. Ny Danske Mag. v, 172) ; Ar. Hvitf. ad ann. 1253. i, 
238 (foh), cfr. Schön. Norges Riges Histor. i, 485. 

'') Ann. Island. ed. A. Magn. ad ann. 1405, pag. 381. 
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servatum est in appellatione metri StarkaSarlag , cujus 
specimen nobis suppeditavit Clavis inetrica Snorronis 1 , 
etsi leges metricæ non plane respondeant versibus, quæ 
in Gautreks saga et ceteris antiquitatis scríptis Starkado 
grandævo tribuuntur. — Ad memoriam ejus postremum 
referendum videtur nomen loci t .Starcoteris promontorium", 
quod in Norvegia australi situm in descriptione terrarum 
septentrionalium Ciaudii Clavii seculo decimo quinto 
composita 2 noniinatur, quamvis hujus nominis memoria 
jam dudum evanuisse videatur. 

Poémata Danica, hoc et præcedente seculo composita 7 
quæ de Starkado grandævo agunt 8 , omnia relationibus Saxonis 
Grammatici supcrstructa sunt, quurn íortasse hæ solæ 
auctoribus cognitæ fuerint. 

2. RAGNARR KONÚKGR LOÐBRÓK. ÁsLAUG ok SYNIR 

Þkirra. — Recensus poetarum (Skáldatal) in eo vulgarem 
nostram traditionem sequitur, quod post ætatem Starkadi 
grandævi Ragnarem proximo loco ponat. Ex verbis ipsis 
etiam conjicere licet, auctorem eadem fere carmina, quæ ex 
antiquitate nobis servata sunt, Ragnari et conjugi ejus 
Aslögæ reginæ, íiliisque tribuisse, quamquam enim non 
solum íiliis Aslögæ, sed etiam privignis ejus carmina 

*) Háttatal Snorra Sturlusonar str. 98, Sn.-E. 1, 712. — 
N. M. Pctcrscn (Dansk Litcraturhist. i , 6 ct pluribus locis) ita 
intellexisse videtur, quasi hæ strophœ fYagmentum esscnt carminum 
Starkadi ( ít Om Stærkodder har Saxo mcddclt Sange, hvoraf 
Snorres Edda — under Starkadarlag mcddeler nogle Brudstykkcr"); 
8 ed hoc crror cst, nam strophæ íllæ ad carmcn Snorronis 
pertincnt, non ad carmlna quæ Starkado tribuuntur. 

a ) Claudius Clavius (Klaus Nagel) Beschrcibung des scandi- 
navischcn Nordens. ed. Waitz. Nordalbing. Studien x, 175—190 
cum charta. 

3 D Stærkoddcr. Et Digf i femíen Sangc af C. Pram. Khavn. 
Í785. 12. — Stærkodder en Klubsang, i Edv. Storms Digte ed. 
B oye. Khavn. 1832. 8vo. pag. 15(5— 158. — Stærkodder. Tragoedie 
af Oehlcnschlagcr. 
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tribuaníur, id in tali coritextu fere non incuriæ tantum 
adscribendum est. 

Ceíerum riemini non cognituni est, íraditiones aufiqui- 
tatis nostræ 1 de Ragnare et iiliis ejus præcipuc in 
Ragnars saga 2 , et Játtr af Ragnars sonum 3 , nec non 
in Historiæ Saxonís Grammatici Libro ix. 4 servatas 
esse, præterquam quod nomen Ragnaris lodbrokæ et 
Lodbrokidaruni in genealogiis, annalibus et innumeris í'ere 
libris intra vel extra septentrionem scriptis inveniatur. 
In opere Saxonis efiani in bac parte relationes de parti- 
bus orientalibus, fortasse eíiani de Norvegia, intextæ sunt. 
Rasnar loobrók filius et successor fuisse dicitur Siarurdi 
hríng íAnnuli), quod tamen patris nomen voce tantuni, 
non vero genere nec ternpore inter Saxonem et Islandos 
convenit. Ex communi fraditione regnis Sveciæ et Daniæ 
hæreditate acceptis magnam bellicæ virtutis gloriam et 
domi et foras reportasse dicitur. Saxoni soli nota fuit 
reiatio de connubio ejus cum Lathgertha (Rla&gefSr) 
ex Gaulardalo Thrandheimensi , ex qua filium unuui, 
nomine Friöleifum et duas lilias suscepisse dicifur, sed 
hæc nomina et genus mox evanescunt, quasi ex peculiari 
quadam traditíone orfa. Connubium Ragnaris cum Thora 
omnibus auctoribua notum est ; Aslogæ nomen in nomine 
Svanlogæ apud Saxonem cognoscimus. INeque filiorum 
nomina, quorum apud omnes antiquitatis auctores non 
pauca riumerantur , etsi ab omuibus non eodem modo 
recensita, similitudiuem et unitatcm dissimulare possunt, 



H de variis modis, quibus aucloics historíci novi temporis 
priscas relationcs de Ragnare líma critica ))olire cribroque jiur- 
gare conati sint, hoc loco non agendum crit. 

2 ) Forn. s. Nororl. i, 235 310; cfr. Saga Herrauðar ok 
Bósa, Forn. s. Norðrl. ni, 233-234. 

3 ) Forn. s. Norðrl. i, 343-360. 

4 ) Crisin historíœ Ragnaris vido in cadem editione MUlleri 
lll 9 362 sqq. 
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si enim verbi causa nomina Lodbrokidarum, ex Thora et 
Asloga (Svanloga) susceptoruiu comparamus, qui nimirum 
hi sunt: . 

in Ragnars saga: apud Saxonem: 

filii Thorœ: Eirikr filii Thoræ: Rathbarthus 

Agnarr. Dunvattus 

filii Asltfgæ : ívarr beinlausi Syvardus 

Björn jarnsíoa Biornus 
Hvítserkr Agherus 
Rösmvaldr Ivarus 
Sigurbr ormr í filii Svaniogæ : Regnaldus 
auga 1 Witsercus 

Ericus 2 

°ninia hæc nomiua, exceptis dupbus primis apud Saxonem 3 , 
'nvicem plane convenire videmus. 

De carminibus a Ragnare loobrók compositis non 
solum in hoc nostro Recensu, et in IJistoria Ragnaris 
sermo est, sed eíiam in comnientario ad Clavem metricam 
Snorronis 4 , ubi Ragnar inter poetas vetustissimos nume 
ratur, et speciale quoddam strophæ genus ad formam me- 
tricam, quam ille adbibuisse dícitur, relatum est. Attamen 
hasc metri forma non exacte in strophis, quæ sub Rag- 
paris nomine ad nostram ætatem servatæ sunt, observatur, 
s ed alia nonnihil simplicior, quæ apud Snorronem partim 
vanatio extemporalis (munnvörp) partim syllabis har- 
rtrotiicis carens (háttlausá) appellatur 5 . Inde fortasse 
concludere liceret, Snorronem et suæ ætatis homines seculo 
decimo tertio carmina sive strophas Ragnari auctori trt- 

OHagnarssaga cap. 3. 6. 8; Forn. s. Norðrl. i, 242.251. 258. 
2 ) Saxo Libr. ix, pag. 444. 450. 

J noinett Dagr dúnvöttr in gencalogia quadam Lodbroki- 
darum invcnitnr (A. Magn. 738 4to), quœ, scculo xvn. quidcm 
scripta, tamcn a codice Haukiano (Hauksbók) ante et post 1300 
tíc, 'ipto, haud dubie derivatur. 

4 ) Háttatal str. 54 : Sn.-E. I, 666. 

5 ) Háttat. str. 66. 67: Sn.~E. L 680. , 
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buisse, quæ nunc deperdita siut 1 . Saxo autem nullos 
versus, quæ ad historiam Ragnaris referrentur, cognovisse 
videtur. Quæ vero carmina Ragnari tribuuntur, et cuni Rag- 
nars saga * 2 ad nostram ætatem pervenerunt, sunt sequentia : 

1) strophæ solitaiiæ novem cum dimidia , diversa 
occasione fusæ 3 . 

2) Krákumál, ínterdum etiam Bjarkamál (maniíesto 
equidem errore) et Loobrókarkviða appellatum, viginti 
novem strophas continens, quod Ragnar in carcere vermibus 
et viperis vexatus cecinisse traditur. Talis cruciatus exempla 
non semel dedit antiquitas, et ita verbi causa de Gunnare 
Gjukii filio relatum est, illum viperarum morsibus vexatuni 
carmen cecinisse, quod inter suspecia carmina Eddica 
edituni est 4 . De morte Ragnaris símilis fuit. antiquitatis 
relatio, priscis auctöribus nota. Saxo enim mortem Rag- 
naris his verbis comniemoravit : "Comprehensus enim 
atque in carcerem conjectus noxios artus colubris consu- 
mendos advertir, atque ex viscerum suorum fibris tristem 
viperis alimoniam præbuit. Cujus adeso jecinore, cum 
cor ipsum funesti carnificis loco coluber obsideret, omnem 
operum suorum cursum animosa voce rece nsuit, 
superiori rerum contextui hanc adjiciens clausulam : si 
suculæ verris supplicium scirent , haud dubio, irruptis 



*) stropham Snorronis (Háttat. str. 54) Ragnari non rcctc 
attributam esse jam monstravit Raskius. Sn.-E. 247 not. 2, cfr. 
huj. edit. i, 666—667 not. 12. — Snorro ipse hujus strophæ 
auctor est, sed quoad metricam formam antiquitatem imitatus. 

2 ) Ragnars saga in Forn. s. Norðrl. i, 235—310. 

3 ) nimiruin: ad Thoram interfecto serpente, str. 1 (p. 240 ). 

ad Krakam puellam - £ (- 247). 

ad eandem - 1 (- 24S). 

in nativitatem filii Sigurdi ... - 3 (- 258-9). 

ante expeditionem Anglicam... - 2 (- 278-!)). 

in captivitate - 2 (- 282). 

*) Sæm. Edda ed. Rask p. 274—277. 
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haris, aíYIictum absolvere properarent" *. Quis non hic 
usque ad ipsissima verba cognoscat relationem, quæ in 
Ragnars saga invenitur , præsertim vero quæ ín duabus 
stropbis ibi allatis occurrunt: 

Orrustur hefi' ek áttar, 

|)ær er ágætar þóttu, 

geröa ek mörgum mönnum 

mein, íimmtigi ok eina ... 
e t in altera stropha: 

Gnyöja mundu grísir 

ef galtar bag vissi 2 ... 
Verumtamen ex bac similitudine vel consensione non 
concludere possumus, carmen, quod nunc sub noniine 
Krákumál habemus, his auctoribus cognitum fuisse. Equídem 
hoc certum est, neque nomen carminis neque ullam ejus 
partem apud antiquiores scriptores nobis cognitos occur- 
rere. Carmen et nomen Krákumál primum in uno vel 
duobus fortasse libris membraneis , quorum unus saltem 
circa annum 1400 scriptus fuit, ad nostra tempora devenit. 
Uterque carmen post finem historiæ Ragnaris addidit, 
4uamquam in ipsa historia nulius de eo sermo sit. Alter 
boruin codicurn ab episcopo Skalholtensi Brynjolfo Sve- 
nonio 1(541 possessus, deinde regi Frederico tertio dono 
missus, nunc in bibliotheca regia sub numero 1824 b novæ 
collectionis regiæ formæ quartæ asscrvahir. Secundum 
hunc codiccin carmen Krákumál bis edituin est 3 . — Ab 
boc codice diversus fuisse videtur alter, qui a Magno 
Olavio pastore Laufasensi in literis ad Olaum Wonniuin 
v * cal. Septbr. 1632 his verbis commemoratur : u Hisce 
diebus fortuito ad manus erat libellus, qui ad calcem 



*) Saxo Libr. ix, pag. 460. 

2 ) Ragnavs s. cap. 15; Forn. s. Nororl. i, 282. 

3 ) Krákumál sive Epiccdium Ragnaris Lodbroci rcgis Daniœ, 
CC I- C. 0. Rafn. Hafn. 1826. 8vo. cura intcrpretationibus ct 
coraraentario. Deinde iterum in Forn. s. Norðrl. i, 300—310. 

1IL ' (20) 
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habchat Ragnari lodbrok, prisci Danorum regis, fatalem 
cantilenam , scd oh nigrorem memhranæ et vetustissimam 
scriptionem lectu difficillimam. Eam demum laboriose 
erutam, hoc, quo vides, modo explicui" . . . . *, — Quod 
exscriptum Olavii, a Wormio in lileras Runicas translatum, 
])revi postea editum fuit 2 , et deinde plurimis ediíionihns 
ct interpretationibus pro fundamento positum est. Ex- 
scripfa seculi decimi septimi et non paucæ editiones (v. 
c. Bjömeri) pro Krákumál dederunt vitiose Bjarkamál. 

Ouod ad melricam formam carminis attinet, non 

i 

diífitendum quidem est, eandem cum strophis in ipsa hi- 
storia Ragnaris servatis magna ex parte convenire , sed 
tamen duplici modo a ceteris diífert, et in his rebus pe- 
culiari quadam lege tenetur: primum, quod stropharum 
quæcunque decem versihus constet, quam octo versuum 
transgressionem non nisi in |simplicioribus carminum ge- 
neríbus ínvenimus ; secundum, quod primus versus strophæ 
cujusque 

Hjuggum vér meo hjörvi, 
per totum carmen sine variatione repetatur. Tale exem- 
])lum, quod certe ad leges metricas carminum intercala- 
torum (draparum) prope accedit, in cantilena, ad Daniam 
relata , quæ Ashjörno eleganti trihuitur , solummodo 
invenimus 3 , cujus etiam metrum ad nostrum prope 
accedit. Deinde autem in carminihus seculi decimi 
quarti et quinti, quæ ad clavcs metricas rcferuntur, 
similia exempla adsunt, ita tamen, ut in his carminihus 
prínius et ultimus versus per aliquot strophas repetantur. 

A8LOGÆ rcginæ decem integræ strophæ et una semi- 
stropha, partim suh nomine Kráka, partim sub nomine 
Áslaug, íilia Sigurdi Fafnericidæ, trihuuntur, quarum 

J ) 01. Woi m. cpistt. i, 3G3. 

2 ) O. Worm. Liteiatura Dan. antiquissima. Hafn. 163G. 4to 
pag. 190—227, cum commentario Olavii. 

3 ) Annat var j)á ek inni, .... primus versus, qui per scptem 
strophas repctitur. Fornm. s. ni, 218 -220. 
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plurimæ in historia Ragoaris exstant, una in Particula de 
filiis ejus iovenitur 1 . Hæ strophæ omnes fere ad eadcm "metra 
reférri possunt, quæ in strophis Ragnarianis adhibentur. 

Quatuor filiorum Ragnaris quasi auctores singularum 
stropharum citantur, partim in Historia Ragnaris , partim 
10 Relátione de filiis ejus. Sic Erico quatuor strophæ 
tribuuntur 2 ; Ivari exossi una vel duæ 3 ; Björno ferrei 
latéris quatuor * ; Hvitserko una 5 , et hæc quidem diversi 
metri generis; Sigurdo angvioculo apud auctórem Re- 
lationis de filiis Ragnaris uua, quæ ín Historia Ragnaris 
ívari ádscribitur 6 ; unde præter alia concludi possit, non 
solum diversos auctores esse historiarum de Ragnare et 
de filiis ejus, sed etiam plures relationes de iis apud po- 
steros eorum in Islandiá per longam ætatem traditas esse. 

Præter hæc carmina aliquot strophæ in historia Rag- 
naris inveniuntur, quæ comitibus Lodbrokidarum, et si- 
mulacro ligneo a Lodbrokidis in insula Danica Samsoa 
ut putabatur erecto, adscriptæ sunt. 

3. BKA61 SK^LD HINN GAML1 , BOBDASON (ciV. Sllb 

nr <>. 4, 15). Quæ de hoc celebérrimo antiquitatis poeta 
dedit Recensus noster, maximi momenti sunt , quum cete- 
rorum auctorum relationes non parum augeant. Primum 
€r »im nomen patris suppeditat 7 , deinde etiam tres Sveciæ 
reges recenset, de quibus carmina composuisse traditur 
^ragius. Neque rationes chronologicæ vel historicæ 



x ) Forn. s. Norðrl. i, 217. 248. 261, 265. 266 (349;. 279-80. 
293. 358. 

*) Forn. s. Norðrl. i, 261-263 (318. 349). 

3 ) Forn. s. Norðrl. i, 268 (350). 267. 

4 ) Forn. s. Norðri. i, 254. 267 (350). 284. 

5 ) Forn. s. Nororl. i, 263 (350). 

°D íÞáttr af Ragnars sonum, Forn. s. Norfrl. i, 319. 
) Boddi = bóndí, sive nomen bondonis, Rígsm. 21. 

(20') 
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obstare videntur, quin hæc pro vero accipiantur, et Bragii 
ætas ante et post annuni 800 disponatur (c. 770 — 850). 
Nomcn poétæ in Edda Snorronís vario modo scribitur, 
nimínmi u Bragi hinn gamli", sive a Bragi skáld", sive 
simplicitcr u Bragi", quæ omnia eundem poetam signilicare 
putamus, cognomen vero u hinn gamli" (priscus, vel ctiam: 
major) attributum est aut propter distantiam temporis, aut ad 
distinguenda nomina hujus poétæ antiquissimi temporiset poetæ 
Bragii Hallsson (Nr. J32. 138), qui circa ann. 1*200 floruit. 

1. Inter reges, cum quibus Bragius priscus versatus 
fuit, quosque carmine celebravit, primo loco nominatur 
Ragnar loðbrók. Carmen Bragii in honorem ejus non 
solum Snorroni notum fuit, quum plures semistrophas 
et duas particulas integras cum versibus intercalaribus inde 
descripserit, sed etiam auctori tractatus de figuris ad 
manus fuisse videtur, quum (c. 1330 — 1300) hunc suum 
tractatum conscripsit Apud utrumque hoc carmen ap- 
pellatur Ragnars drápa loðbrókar , vel simpliciter Ragnars- 
drápa. Ansam vero carmini dedit clypeus, a rege 
per Hrafnketillum quendam poétæ dono missus, in quo 
areatim Vólsuogorum , Hjadningorum , fortasse etiam cete- 
i'orum antiqui temporis herourn res gestæ depictæ fuerunt. 
Quás picturas eodem ordine secundum areas poetice de- 
scripsisse et carmen suum legato regis recitasse videtur 
Bragius ; legatus iterum fortasse viva voce regi tradidit. 
Fragmenta hujus carminis, quæ ad nos pervenerunt, in 
Edda Snorronis servata sunt, nimirum : 

a) semistrophæ duæ 

1. Vilit, Hrafnketill heyra ... 

2. Nenia svá at góo ens gjalla . . . 
... m ö g r S i g u r ð a r ... 2 

quæ utraqué ad inilium vel primam partem carminis refe- 
renda erit. 



5 ) Sn.-E. ii, 206—208. 210. 

2 ) Sn.-E. i, 426. Lcxicon mythol. pag. 450. 
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b) octo inteí*ræ strophæ cum duabus semistrophis ex 
media parte carminis, quæ dilucide totam carminis con- 
structionem nobis demonstrant. Nimirum prima pars intro- 
ductio, secunda ipsa descriptio clypei, tali modo disposita, 
ut pictura uníus areæ quatuor strophis absolveretur, huic 
vero quatuor stropharum cyclo una semistropha addatur, 
quævei sum intercalarem efficiat; tertia pars quasi apodosin 
carminis continuisse videtur, a posterioribus slœmv ap- 
pellatam. Ouot vero intervalla mediæ partis cum versibus 
intercalaribus fuerint, vel, quod idem est, quot fuerint areæ 
c 'ypei, pro certo scire nunc non possumus. Ipsæ semi- 
strophæ intercalares peculiari quodam modo constructæ 
sunt : 

3>at seg'ek fall á fögrum 
ilotna randar botni: 
ræs gáfumk reiöar mána 
Ragnarr, ok fjöld sagna K 

j>á má.sókn á Svolnis 
salpenníngi kenna 
ræs gáfumk reiðar mána 
Ragnarr ok fjöld sagna 2 . 
Quæ constructio versuum intercalarium fero eodem modo 

• 

m carmine Egilli ad Ericum sanguisecurim , etsi diversa 
'atione metrica, occurrit. 

c) scmistrophæ duæ, quibus certus locus assignari 
n °u potest, sed tamen huic carmini trihucndæ videntur. 

1. Eld of þá'k at jöfri .... 

% 2. Jann átta' ek vin verstan ... 3 



Sn.-E. i, 370—374; Lex. mythol. pag. 885-86. 

2 ) Hn.-E. i, 436 — 438; hoc loco strophæ nonnihil transponenda: 
sunt, in codicibus enim et editione semistropha intcrcalnris inter 
tertiam et quartam inteivalli stropham locum habet, quod ct reote 
observatum cst in Ann. for nord. Oldk. 18l>0, pag. 10. 

8 ) Sn.-E. i, 338. 350. 
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2. Alter rex, queni Bragius carmine celebrasse tra- 
ditur, in Recensu nostro (nro. 4) nominatur Eysteinn beli. De 
tali carmine, quod seculo decimo tertio notum fuisse vi- 
detur, nihil nunc cognitum est, de ipso rege autem non 
dubitari potest , quin idem sit ac ille Eystein rex , in 
Hervarar saga filius Haraldl hilditanni appellatus 1 , in Hi- 
stoiia Ragnaris sacrificiis maxime deditus et vaccæ cujusdani 
Sibiliæ cultor dictus. Hic postquam cum Ragnare amicitiæ 
et affinitatis fœdus inierat, rupto fœdere hostis factus est, 
et quuin duos filios Ragnaris prostravisset a céteris pro- 
fligaíus est et occisus. Prælium Cllarakrense , ubi rex 
Eystein occubuit , in carmine Krákumál commemoratur 2 . Li 
sequentibus vero, præter Bragium, decem poetarum nomina 
recensentur , qui de hoc Eysteine carmina composuissent. 

3. Rex Björnus Hogensis (at Haugi) teríio loco 
enumeratur (nro. 15), quiaBragiocarmine laudatussit. De hoc 
rege Historia Hervaræ certissimam antiquitatis traditionem 
nobis servasse videtur , quum ad familiam Lodbrokidarum 
referat, et accuratius de successione regum disserens 
hæc addat: u Björnus rex sedem , quæ Hoga (at Haiigi) 
dicitur, evexit, et Björnus Hogensis appellatus est; cum 
eo versatus est Bragius poeta" 3 . Anno 829 , quum 
Anscharius in Sveciam primum advenit , rex Bern (= 
Björn) Bifcæ regnasse dicitur 4 . De carmine vero Bragii, 
in laudem hujus regis composito , nullum nobis servatum 
est fragmentum, quod quidem certe illuc referri possit. 
Attamen etiam aliunde certum est, relationem non solum 
de tali carmine nostrís antiquitus notam fuisse, sed etlam 
de occasione, quæ eidem ansam dederit. Ouum enim 



J ) Hcrvarar saga, Forn. s. Norðrl. i, 510. 
2 ) Ragnars saga c. 8 — 11. Forn. s. Norðrl. i, 2bl—2TZ; 
Krákumál str. 7, ib. pag. 302. 

8 ) Hervarar s. cap. 20; Forn. s. Norörl. i, 510 not. 3. 
*) Anschar. vita ap. Langcb. S. R. D. i, 444—447. 
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Egil Skallagrimi filius in potestatem Erici regis venisset, 
et capitis supplicii evitandi cum amico suo Arinbjörno 
consilium iniret, hic ei carmeu encomiasiicum de rege 
componere hortatus est: a Sic enim, inquir, Bragius fecit, 
consanguineus tuus, quum iram Björni Svecorum regis 
in se contraxisset, uimirum una nocte carmen intércalatum 
(drapam) viginti stropharum de eo composuit, et caput 
suum præmii loco incolume recepit" *. — Non igitur dubi- 
tandum esse videtur, hoc ipsum carmen de Björno 
iege, forte Hðfublausn appellatum, si non plura, auctori 
Recensus nostri in mente fuisse, neque non verosimilis 
erit conjectura: carmen Egilli, quod etiam viginti strophis 
C( >nstat, ad formam veteris hujus carminis compositum esse. 

4. ln Edda Snorronis nou paucæ semistrophæ k 
occurrunt, Bragio attributæ, quæ divina Asa-Thori gesta 
canunt , quæque non solum numeri sed et metricæ con- 
structionis causa non apte ad encomium Ragnaris vel ad 
cétera carmina de regibus encomiastica referri posse 
videantur; has igitur semistroplias pro fragmentis carminis 
cujusdam in gloriam Thori (^órsdrápa) a Bragio prisco 
compositi accipimus. S'emistrophæ vero, quæ pro certo 
Bragio auctori tribuuntur, hæ sunt: 

1. Jat crumk sent at snemma ... 

2. Vaðr lá Viöiis arfa .... 

3. Hamri fórsk í hægri ... 

4. Ok boröróins barða . . . 

5. Vel hafit yörum eykjum .... 

6. Hinn er varp á víöa ... 

7. Já er forns Litar flotna . . . 

8. Vildit vröngum ofra . . . 

9. 3> íirs cr loföar líla . . . 2 



*) Egils saga, cap. 62. 

2 ) Sn.-E. i, 212.252.256.370.504 5 n, 131; cfr. Lex. mythol. 
460. 481. 698. 
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quarum uítima duos tantum versus, seu quartam strophæ 
partem continet. Una vero semístropha 

Jö. 3>jokkvöxnum ^ va ^ i>ykkja 1 ... 
in codice Upsaliensi Ulfo Uggii íilio tribuitur, quasi ad 
carmen Húsdrápa referenda, cui nos etiam niagis consen- 
timus. Ceterum plurimæharum semistropharum (1-4. 7.8. 10) 
dc captura serpentis Midgardici tractant, aliæ (5. 6) de cœde 
gigantum Thrivaldii et Thjassii agunt. Immo etiam, si 
strophas 6 et 9 ad cœdem Thiassii referamus, non minus 
verosimile esse videtur, has duas strophas ad carmen 
quoddam in gloriam ipsius Odinis conferre 2 . 

5. Cetera poémata, quæ apud antiquos scriptores 
Bragio tribuuntur, non ad carmina pertinere, sed solitaria 
esse videntur. Sic verbi causa stropha illa celebris de 
mythica Sialandiæ origine, quæ a Snorrone sæpius allegaturj: 

Geíjon dró frá Gylfa 3 . . . . 
Similiter etiam dialogus cum gigantide: 

Skáld kalla mik 4 . . . 
et denique stropha de filiis Hjöri regis, Hamundo et 
Geirmundo, quam poeta senex in aula regia Hórdensi 
pronuntiasse fertur: 



1 ) Sn.-E. i, 258; Lex. mythol. pag. 460. Omnia liæc frag- 
menta ad carmen Loðbrókardrápa (rect. Ragnarsdráp.a) rclata sunt 
et invicem ordinata in Annall. for nord. Oldk. I860, pag. 7— 9. 

2 ) semistropha 6. nominat tt illum , qui oculos patris deœ 
xylosolearum in cœlum conjecit", i. e. Odinem, qui oculos TJiiassii 
occisi in gratiam filiæ cjus Skadeæ in duas stellas mutavit, Sn.-E. 
i, 214. — Fragmcntum sub Nro. 9 allatum de Odine Gungnercm 
gcstante, seu de Sleipne, equo Odiniano, loqui videtur. 

3 ) Yngl. saga, cap. 5 ; Sn.-E. i, 32. Hæc stropha ad car- 
men dc Ragnare* in AnO. 1860 pag. 9 rcfertur, cui etiam non 
metrum quidem sed ratio picturæ vel carminis adversatur, nam 
picturæ ch pei Ragnariani certamina Hjadningorum et Gjukungorum, 
fortasse plura ejusdem non diversi generís, cxhibuisse videtur. 

4 ) Sn.-É. i, 466. 
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Tveir'ro irini 1 . . . 
Bragius poeta Lopthænam, filiam Erpi poétæ (Nr. 6), 
uxorem habuisse traditur, cujus nomen stirpem Hrafnistensem 
indicat, nam iu hac sola familia nomen fæmineum Lopthæna 
iuveuitur 2 . Inter posteros Brauii tres poetæ 3 celeberrimí 
seculi decimi et undecimi in Islandia numerantur, quemad- 
niodum ex hac tabula conspici potest: 

Boddi Erpr lútandi 

I i 

Bragi skáld hinn gamli — Lopthæna 

Ástríor slækidrengr — ArinbjÖrn hersir c. 830. 

I . 
Lopthæna — $orsteinn 5 r ándarson 

: l ^ ^ . „ . ' 

tlrosskell, landn. — Jóreior Olvisdóttir 

Hallkell - Juríðr dylla 

l l 
Tindr skáld Illugi hinn svarti 

c. 1000 

Jorvaldr Gurmlaugr skáld ormstúnga 

| f 1008 

Illugi 

I 

Gisl skáld c. 1 100*. 
Inter veteres, poetas Bragius priscus per omne ævum 
ftiaxima celebritate gaudcbat. Ex ejus nomine, sive ad 
niethodum ejus, formata est denominatio cujusdam m etri 

*) Landnámab. n , 19; Sturl. saga i, 1; Hálfs s. cap. 17; 
F om. s. Noröil. n, 60. 

2 ) unam fæminam hujus nominis adhuc nostris temporibus in 
Islandia inyenimus, in toparchia Skaptafellensi. Skýi slur um lands- 
hagi á U\, i , 558. 

J ) ex Historiæ Egilis Skallagrimi filii loco allato (cap. 62) 
hic etiam ex familia Bra&'ii fuit, sed quo modo nunc nescimus, 
neque leotio ipsa (Trændi þinn) suspicione caret (Torto: frændi 
roinn?), quum consanguinitas , quæ inter Egilem ct Arinbjörnum 
íntercessisset, nusquam commemovetuv. 

*) Laodnámab. n, 1. 7. 8. 15. 
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generis, dictum Bragaháttr, cujus forma usus est Snorro 
in una stropha clavis suæ metricæ *. Neque tamen hoc 
metri genus accurate respondet fragmenlis nostris, id quod 
etiam verbis commentarii quodammodo explicatur, quum 
dicat: tt Sæpius in veterum poetarum carminibus usu venit, 
ut in eadem stropha aut diversæ sint variationes, aut certe 
cujusdam variationis leges negligantur ; quod etsi in priscis 
carminibus pro vitio non habeatur, haud temere imitandum 
est" 2 . Ouamquani igitur non omnes carminis cujusdam 
strophæ, a Bragio compositæ, tales leges metricas observent, 
certum est eas ut carminibus Bragii quodammodo proprias 
a Snorrone acceptas esse et imitatas, unde necesse erit 
concludere, Snorronem suo tempore plura carmina Bragio 
attributa, quam quæ nobis nunc cognita sunt, ad manus 
habuisse. 

4. bragi hiniv gamli, vide sub nro. 3. 

5. grundi prúði, Grundius elegans, poeta , qui 
Eysteinem belium Sveciæ regem (cfr. quæ de hoc rege 
aníea sub nro. 3 disputata sunt) carminibus laudasset, 
apud nullos antiquitatis scriptores, quantum nos scimus, 
commemoratur. Nomen ipsum Grundi, quamquam rarum, 
et in Islandia ex usu ignotum, in Norvegia et Svecia 
notum fuisse videtur, apud Islandos poetice tantum, quasi 
appellative usitatum, vide supra pag. 201. 

6. erpr lútandi (cfr. sub nro. 16). Ouemadmodum 
antea sub nro. 3 demonstravimus, Erpus incurvus áocer 
erat Bragii poetæ grandævi, et huic fere coævus. Nomen 
poetæ Erpr in memoriam nobis revocat nomen unius ex 
athletis Vikaris regis, Starkadi sodalis 3 , ex Norvegia, 
nomen unius ex filiis Jonakri regis et Gudrunæ Gjukii filiæ *, 

Háttatal str. 58, Sn.-E. i, 672. 

2 ) Sn.-E. i, 673. 

3 ) Gautreks saga cap. 4: Forn. s. Norðrl. m, 20. 
*) Sn.-E. i, 366. 
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e t denique nomen Erpi Scotorum comitis filii, qui familiæ 
ErpHngorum in Islandia progenitor fuit Carmeu de 
Eysteine belio Sveciæ rege (nro. 3) nobis aliunde omnino 
'gnotum est, neque minus prisca illa rclatio de commoratione 
Erpi poetæ apud Björnum Hogensem, Sveciæ regem, ubí 
propter cædem in sacris patratam supplicio destinatus, 
carmine intercalato (drápa) quo canem regis, Saur (stercus) 
n ominatuii), celebravit, caput suum et vitam redemit (vidc 
sub nro. 16). Hoc solum carmen verosimiliter ad Erpum 
poetam et Björnum Hogensem referre voluit auctor, nequc 
Q.ecesse est, ut plura ei carmina de ipso rege cognita 
missent. Ouod vero ad ipsam relationem ejusque con- 
servatiohem at(inet 9 nofari meretur, posteros Erpi incurvi 
1,1 familia Gilsbakkensium (vide genealogiam sub nro. 3) 
n °n solum auctoritate et divitiis, sed et poeseos sive 
bterarum studio insignis nominis fuisse; facile igitur hæc 
traditio cum carmine in familia Gilsbakkensium cónservari, 
e t auctori Recensus nostri , in vicinia habitanti , communi- 
cavi potuit. Lectio codicis Upsaliensis, quæ diceret: £t carmeii 
de Soro rege Hogensi coniposutt" ex facili depravatione 
° r ta esse videtur, uisi fortasse accipicndum esset, priscam 
traditionem de cane pro rege constituto, quam per totum 
septentrionem divulgatam fuisse comperimus a , scriptori <u 
mentem incidisse. 

7. kálfr Þrænzki ut a cognomine manifestum est 
ex Thrandheimia oriundus fuisse videtur, ubi etiam nomen 
Kálír, v. c. in nobili familia Amungorum, longo tempore 
•nvenitur. ]) e hoc vero poéta et carminibus ejus ; quormn 
nnum certe de Eysteine belio Sveciæ rege el ejus rebus 
gestis tractasse videtur , nihil præter nomen ipsum ad no- 
stra tempora servatum est. 



*) Landnámab. n, 17. 

Snorri Hák. góð., cap. 13 5 — Saxo Libr. vu, pag. 351 — 
53 5 Chron. rhytm. Svecan. (sec. xv) ap. Fant, S.B.Svec.i, 253; 
— Chron. Erici etAnnal. Esrom. ap. Langeb. S. R. D. 1, 151. 225. 
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8. refr ryzki , cujus cognomen Russiam innuere 
videtur, nullibi in libris scriptis commemoratur, etsi nomen 
neque apud Islandos, neque apud Svecos ignotum sit. 
lnter poetas Islandos Refr.skáld, interdum Skáld-Refr sive 
Hofgarða-Refr dictus (nro. 63), seculo decimo et undeciruo 
celeberrimum nomen habuir. Denominatio poetica ref- 
hvörf 1 , de variatione metrica, quæ Enantiophona dicitur, 
nota est, an vero de nomine poetæ cujusdam Refr derivata 
sit, in medio relinquimus. 

9. ormr oframi, cujus cognomen ita, non vero 
óframi (=úframi) legendum esse videtur, ideoque <c perva- 
lidum" non u modestum" vel tt ignavum" signiíicare, aliunde 
omnino ignotus est, quemadmodum etiam carmen sive 
carmina , ijuibus Eystein belius , rex Svecorum , ab eo 
laudatus sit, quod etiam de tribus sequentibus poétis valet, 
nimirum : 

10. ÖLVALDI 

1 1. ölvaldi alter , et 

*1 % ávaldi. Ex his nominibus autem Ölvaldi ali- 
unde non nisi in nomirie gigantis auri dívitís, patris Thi- 
assii 2 , notum est, quamquam similes forniæ non sint 
incognitæ in Norvegia et Islandia (Qlnióbr — Ölveig); 
Ávaldi vero et Ávaldr in Landnámabók et llistoria Hall- 
fredi poetæ 3 occurrunt. 

13. flbinn skáld. Hoc nomen antiquissimum et 
prægnantis signiíicationis 4 inde a primis historiæ temporibus 

J ) Snorr. clav. metr. Sn.-E. i, 622—632. 
2 ) Sn.-E. i, 214. 

8 ) Landn. u , 15; ui , 5. — Hallfreðar saga in Fornsögur, 
cd. Guobr. Vigfusson et Möbius, pag. 83. 

4 ) fleinn, spiculi gcnus: ít 0r ein, er ílcinn er kallaör", Snorr. 
Hák. bon. cap. 31 5 cfr. nomen Oddr=cuspis; Geirr = gladius; 
Brandr = cnsis. 
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obsoletum fuit. Ouæ in Libro originum Islandiæ 1 refe- 
runtur, magni momenti sunt: u Thorolfus (inquit) filius Heriolfi 
cornufractoris et Olavus fratef ejus regnum in Upplandis 
(Norvegiæ) tenuerunt; apud eos Flein poiita Hjöri filius 
versatus erat, septentrionem versus in insula Josurheid 
nominata, prope ad insulam Borgund in provincia Mæria 
educatus, ubi pater ejus habitavit. Flein in Daniam 
profectus est, et cum Eysteine rege commorabatur , tan- 
turnque honorem arte poetica acquisivit, ut rex filiara 
suam ei nuptum daret". Hæc traditio, quam successores 
regum Upplandensium Thoroifi et Olavi, postea Skogenses 
(S kó gverja r) dicti, in Islandiam emigrantes transferre et 
Servare potuerunt, non parvam lucem adfert nomini poetæ. 
Primum enim inde eíucet, hunc Fleinem ex stirpe Halfi 
r egis et familia regia Hordorum originem duxisse; deinde 
etiam pro certo haberi potest, Eysteinem Daniæ regem 
eundem esse ac nostri Recensus Eysteinem belíum, Sveciæ 
regera. Vixit igitur Fleinn poeta c. annura 800, Bragio 
poetæ fere coævus, posteri autera ejus Geirmundus et 
Hamundus, heljarskinn dicti, inter nobilissimos Islandiæ 
occupatores nominantur. 

Carmina Fleinis poetæ in honorem Eysteinis regis 
composita jam dudum perierunt, variatio autera raetrica, 
Pleinshát tr dicta, quam Snorro Sturlæus in Clave sua 2 
exhibuit, verosimiliter in ejus memoriam, vel ad ejus ex- 
e niplum formata est, unde igitur elegantem formara raetri- 
c am ab eo usitatam cognoscere pössuraus. 

14. rognvaldr, sive Rögnvaldr skáld, qui præter 
deceni poétas jam enumeratos regem Eysteinera belium 
carminibus celebrasse dicitur, nunc nobis ignotus est, nomen 
autem ipsum, per orania terapora in oranibus septentrionis 
regioriibus (Dania, Svecia, Norvegia , Orcadibus, Islandia) 
'tara notuni quam nobile, in lslandia hodie adhuc exstat. 

*) Lamlnámab. v, 1. 

2 ) Háttatal str. 57, Sn.-E. i, 670. 
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15. bragi hinn gamli , vidc supra nr. 3. 

16. rrpr lÚtandi, vide supra nr. 0. 

17. Álpr jarl hiniv litli , (jui in honorem regis 
Sveciæ Erici Rcíilis filii carmina composuisse diciíur, 
secundum lectionem codicis Upsaliensis Parvi cognomen 
(h i n n I i tl i) non comitis (j a rl) titulum nactus est. Nomen 
ejus originem a gente Alíica indicat , tempus de ætatc 
Erici rcgis Refilis filii dependit. Ex mente auctoris seriei re- 
gum Sveciæ, quæ in Recensu poetarum observatur, circa annum 
850 íloruit, quum ille auctor Bjornum Hogensem, circa annum 
830 regnantem, Erici regis antecessorem faciat; si contra 
seríem ín Hervarar saga propositam sequimur, cui vulgaris 
series regum , Lángfeðgatal dicta 1 et plurimi gravissimí 
auctores assentiunt, Ericus rex Reíilis filius Björni Hogensis 
antecessor fuit, et ideo tempus Alíi poetæ ad annum c. 
820 referendum erit 2 ; facile vero accidere potuit, ut in 
Recensu nostro, qui non seriem regum, sed nomina poc- 
tarum , quorum carmina ad historiam regum illustrandam 
pertinentia superesse novit, literis mandare proposuerat, 



*) cdita a Lane,ebekío in Scriptt. Rerr, iJann. i, 12, cfr. 
Scriptt. Rerr. Svecicarum i, 206. 

2 ) Chronologia, quæ ab cditore Recensus nostri in libro 
„Norlandz Chrönika" (cf'r. supra pag. 243) addita fuit, quæque Alfum 
poétam ad tempus Erici regis victoriosi ct annum 917 rcfert, ab 
ipso hoc cditorc inventa cst. Qua vero ratione Wiesclgrcn 
(Svcrigcs sköna Litcratur n, 91, cfr. 418 - 420) Ericum regem 
RefiTis fiTium in Ericum vadcrhatt mutaverit, non liquct, quum pcr- 
spícuum csse videatur, hoc cognomen, jam a Saxone Erico Ragnarití 
Lodbrokæ íilio attributum (Regnerus .... {{ filium suum Ericum 
vcntosi pilei cognomen habentcm, Sveciæ præferf'j i. e. præficit, 
Saxo Libr. ix , pag. 458 cfr. Miill. not. uber. Vol. ni , 257), inde 
apud seriorcs chronistas Svecos ín alios translatum esse, et pro 
populari more explicatum, Indc scilicct, quod « { rex, quocunquc pilcurn 
verteret, ventum cx ea plaga spirantcm cxcitare potuissct". 
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strictus ordo nominum non semper observatus sit, præser- 
tim quum multa regum nomina , quæ aliquo carmine 
celebrata esse ei ignotum fuit , omissa sint , quod ex se- 
quenti tabula stirpis regii Lodbrokidarum in Svecia, cum 
Recensu nostro collata, perspicuum erit: 



Sigurðr hríngr 
R a g n a r r 1 o Ö b r ó k 



1. Bjtírn járnsíoa 



2. Eiríkr Svíak. Reflll sækonúngr 



3. E i r í k r R e t' i I s s o n 
c. 820. 



4. Björri at Haugi Eiríkr Uppsali 
c. 830. I 

5. Eymundr (Onundr) 



I I 

6. Olaír konúngr 8. Björn 7. Eiríkr Eymundarson 

c. 850. binn gamli c. 870. -j- 885. 

+ 935. 



Olafr konúngr 9. Eiríkr sigrsæli — Sigríör bin stórráöa 
| f 993 (995). | 

Styrbjörn sterki 10. Ólafr sænski 1 

f 988. f 1024. 

Önundr Olafsson 
~ + 1052. 



1 ) tf Ek cm mi hinn tíun d i konúngrat Uppsölum, svá at hverr 
heflr eptir annann tekit konúngdóm várra frænda, ok verit einvalds 
koniingi. yflr öllu Svíavcldi", vcrba Olavi regis, Fornm. s. ív, 140. 
^umeri hic appositi scricm indicant, quam fere eodcm modo propo- 
suit Munch. Hist. Norv. i. 2, 552. 
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18. tjlfr súlujarl, qui Styrbjörnum fortem car- 
mine laudasse dicitur, in Historiæ particula nominatur, 
quæ ab antiquitate nobis servata est de eodem Styrbjörno 1 . 
Nomen Styrbjörni, quod hic seriei regum Sveciæ insertum 
est, novo exemplo demonstrat, auctori hujus Recensus 
non seriem regum sed poetarum scribere propositum 
fuisse, Dam Styrbjörn nunquam inter Sveciæ reges nume- 
ratur. Hic autem, vero nomine Bjöm. filius erat Olavi 
regis Upsalensis, filii Bjömi grandævi, natus circa annum 
960. Mater ejus erat In^ibjörg, fília Thrandi dynastæ 
Sulensis (Súlujarl) 2 . Olavus Upsalis mensæ accubans 
veneno proditus subita morte periit, quo facto frater ejus 
Ericus Sveciæ rex, qui cum fratre imperium tenuerat, et 
mortis ejus non inscius putabatur, filium Björnum inter 
aulicos cducari jussit, et avunculum ejus Ulfum Thrandi 
íilium , dynastam Sulensem, educatorem ei dedit. Björn, 
adhuc puerili ætate non modicæ insolentiæ, regni partem 
poscere et aulicos regis male mulcare cœpit, quare pa- 
truus, Ericus rex, eum Styr-Björnum (Björnum turbu- 
lentum) appellavit, idque nomen per secula ei servatum 
est (apud Islandos Styrbjörn sterki, aut Styrbjörn 
Svíakappi). Quum tamen regni partem a patruo recu- 
perare non posset, rem piraticam exercere et præsertim 
varias regioues maris Baitici vexare incepit. Brevi tem- 
pore pvæfectus piratarum Jomsburgensium iactus regem 
Daniæ filiam Thyram sibi collocare et auxilia ad occu- 
pandum Sveciæ regnum concedere coégit, quo facto ingenti 
exercitus copia Sveciam invasit et in campis Fyrensibus 

J ) Foinm. s. iv, 243 - 266; cfr. Eyrbyggja s. c. 29; Ólafs saga 
Tryggvas. Fornm. s. i, 61; Ólafs s. cx rccens. Oddi monachi, 
cd. Ungcr p. 7. 29. 

Lcctio in Fornm. s. tt ])rándar súlu jarls", et intcrpretatio 
pcr ({ dynastœ Thrandi sulœ", quasi Sula cognomcn esset, non loci 
vel sedis dynasticæ nomcn, errore laborant; num vero a vSula 
Veradalensi in Norveftia, vel ab alia sede comitum nomen fcrahant, 
incertum nobis cst. 
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prope Upsaliam prælium cum patruo commisit (988). 
ln hoc prælio , quum periculum adesse videret, hortatu 
avunculi sui Ulfi comitis et populi adductus, deum Asa- 
Thorum sacrificiis placare et suis partibus jungere tenta- 
vit, sed nullo cum successu, nam postquam patruus ejus 
se ipsum post decem annos Odino victimam promisisset, 
Danis et Jomensibus in fugam conversis, Styrbjörn cum 
suis acri prælio oceubuit. Cum eo igitur UHus poeta 
Sulcnsis dynasta in eadcm puguá Fyrisvallensi (988) ce- 
cidisse putatur. 

De carminibus Ulfo attributis nihil nunc superest. 

19. Jorvaldr ruALTAsoN primus Islandorum inter 
poetas iri Svecia vcrsatos coinmemoratur. Genus cjus 
cx Skagafjordo Islandiæ septentrionalis fuit, et causæ cur 
aulam Svcciæ regum inprimis pcteret npu e longinquo 
quærerc opus cst, si in mcmoriam rcvocamus: plures nobi- 
líssimas faimHas Skaga f j ord enses cjus temporis cum regi- 
bus Sveciæ arcta consanguinitate junctas fuisse, ut v. c. 
Thordum Möídensem et Slettu-Bjö'rnum c(: plures 1 . lnter 
curiones Skagafjordénses seculi decimi principalcm locum 
tenuit Hjaltius, Thordi skalpi íilius, qui inter scriores 
Pccupatores lslandiæ Holi in vallc Hjaltadal sedcm sibi 
fixit, et uriius ex tribus templis Skagafjordensibus anfistes 
(floði) præfuit. Filii ejus Thorvaldus et Thordus etiam 
ínter principales viros sui temporis uumerati sunt, non 
niinus propter elegantiam et spleudorem ornatus, quam pro- 
pter largition es, cujusexempla memoriæproditasunt 2 . Exequi- 
a s patris, verbi causa, mille ducentorum corívivarum frequeo- 
tia, donationibus et carraine parentali intercalato (drápa), in 
bonorem mortui ab uno convivarum composito, celébrarunt, 
quæ epulæ lautissimæ in Islandia fuisse dicuntur. ThorvaK 
" us 9 jani ut videtur provectæ ætatis, ad Ericum Sveciæ regem, 

Landn. m, 9. 10. 

Landn. m, 10.20; Saga Báiðar Snæfellsáss cnp. 22: Nord. 
Oldskr. xxvn, 15. 

111. (21) 
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post pugnam Fyrisvallensem victoriosum appellatum, se 
contulit, et huic pugnæ interfuit, ubi victoria reportata 
Ericus rex in clivo Upsaliensi constitutus quemcunque 
qui posset carmen facere invitavit, præmio proposito. 
Tum Thorvaldus has duas strophas fudisse dicitur: 

1. Farit til Fýrisvallar . . . 

2. Ill(r) varo elfar fjalla 1 ... 

et pro singulis strophis armillam quatuor uncias penden- 
tem præmii loco accepisse, Cui relationi addit auctor 
Historiæ de Styrhjörno , illum : Thorvaldum) neque 
antea, quantum vulgo notum esset, versus fecisse neque 
post, quod si recte se haheret, hæ solæ strophæ nomen 
Thorvaldi in Recensum poefarum introduxissent ; inde 
vero ettam concludi posset, non carmina solum, sed etiam 
singulares strophas interdum auctori hujus Recensus an- 
sam dcdisse, eos, qui tales versus aliqua occasione fu- 
dissent, in scriein poetarum suscipere, præsertim quum 
tales versus ad historiam illustrandam inservire possent. 

20. guxmaugíi ormstú ivga (cfr. 171. 226). Vitæ 
Gunnlaugi síudiosos ad ejus historiam sæpius editam 2 
allegamus. ubi etiam carmina ejus citantur. — Gunnlaugus, 
ut jam antea commemoravimus, ex genere Bragii poctæ 
(nro. 3) natus, familiam Gilsbakkensium, quæ secundum lo- 
cum post Myramannos in Borgarfjordo lslandiæ tenuit, 
natalem sibi habuit, filius curionis Gilsbakkensis Illugi 
nigri. ÍC l)e Gunnlaugo relatum est, eum omnibus animi 
corporisque virilms cito maturum fuisse , statura magnum 
et robustum ... insignem denique poetam , sed plus justo 
mordacem, ideoquc ormstúnga, i. e. vermilinguem cogno- 
minatum esse". Verum tamen aviæ ejus pater hoc cog- 

1 ) Flateyjarb. u, 73; Fornm. s. v, 250— 25I. 

2 ) Sagan af Gunnlaugi oimsrúngu ok Skáld-Rsif'ni. Hafn. 1775. 
4to. — Islendínga eögur (1817) n, 187—270. — Gunnlaugs saga 
onnsíúngu ed. O. Kygh. Chrisfianiæ 1862. — l)c chronologia 
vidc Safn til sögu ísl. i, 437—441. 
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nomen gesserat 1 , cujús igituret nonienet cognomen hæreditate 
accepisse magis crederemus. Natus est circa annum 983, 
educatus a Thorsteino, Egilis Skallagrimi filio, viro inter 
Borgarfjordenses principali , et 1001 , octodecim annos 
natus, peregre profectus est, primumque Ericum dynastam 
Hakonis filium invisit, sed quum dynastam non leviter 
ofFendisset, aulam ejus relinquere cogebatur, et niox eodem 
autumno Angliam petiit, ubi cum Adalrado (Ethelred) rege 
diulius moratus cst, deinde plures reges et principes in- 
visit, et carminíbus celebravit, donec anno 1005 in lslandiam 
reversus contentiones cum Hrafno poéta (nro. 21) iniit, 
qui ejus sponsam in matrimonium duxerat. ln Islandia 
duello frustrati sequenti anno (1006) peregre profecti 
sunt, et 1008 in tesquis inter INorvegiam et Sveciam ja- 
centibus certarunt. Gunnlaugus in ipso duello victor ab 
adversario insidiose vulneratus post aliquot dies occubuit, 
25 annos natus. Carmina Gunnlaugi vermilinguis hæc no- 
minare possumus: 

1. Drápa um Aðalráð Englakonúng, carmen 
intercalatum in Adalradi Anglíæ regis honorem anno 1001 
vel 1002 compositum, metro collatato (dróttJwœtt) , cujus 
versus intercalaris servatus est, et formam carminis lucu- 
lenter demonstrat: 

Herr sést allr hins örva 

Englands, sem guös, þengils, 

ætt lýtr grams ok gumna 

gunnbráðs Aöalráði 2 . 
Hujus carminis in Recensu nostro mentionem factam esse 
putamus sub nro. 226. 

2. Drápa um Sigtry gg silkiskegg,íra konúng, car- 
nien iníercalatum de rege Sigtryggo sericobarbo (silkiskegg) 
Hiberniæ rege (1002), cujus una et dimidia stropha super- 

*) Landn. n, 2. 

2 ) Gunnl. s. cap. 7. 

(21*) 
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est, præter duos versus strophæ intercalaris , metro ho- 
mœoteleuto (runhenda) compositæ: 

Elr sváru skæ 

Sigtryggr við firæ *. 
Hi versus, qui dimidiam partem posteriorem semistrophæ 
intercalaris efficiunt, nobis exemplum præbent, metrum 
carminis illius et versus intercalares fere ad ipsissima 
verha carmen Egills Skallagrimi íilii ad Ericum sanguise- 
curim imitari, quod poeta apud educatorom suum, Thor- 
steinum Egilis íilium de Borg, didicisse accipiendus est. 

3. F I o k k r u m S i g u r o J ar I H I ö ö v e r s s o n á Orkn- 
eyjum, carmen brevius non intercalatum de Sigurdo Hlöd- 
veris íilio dynasta Orcadensi (æstate anni 1002) 2 de quo 
nunc niliil suporesse novimus. 

4. F l o k k r u m S i gur.ð J a r I í S k ö r u m , car 
men brevius non intercalatum .de Sigurdo comitc Skarensi 
in Gothia occidentali 3 , ad queni visitandum autumno ejus- 
dem anni (1002) ab Orcadibus per Konghellam orieniem 
versus iter fecit, et per hiemem 1002 — 1003 apud eum 
commoratus est. Ad hoc carrncn nulla fragmcnla referri 
possunt. 

5. D r á p a u m O I a f s æ n s k a S v í a k o n ú n g, 
carmen intercalatum in honorem Olavi Sveciæ regis 
(I003) 4 , de quo nunc nihil superest. Æniulus Gunnlaugi, 
Hrafnus poéta, de eo suum judicium coram Olavo rege 
his verbis prædicasse perhibetur: u Carmen bene quideni 
composituni cst, turnidum magis quani lepidum , nec 
sine rigidiiate, qiieniadrnodum ipsius Gunnlaugi indoles se 
ostendit , ^ 

6. Kvæði u m Eirík Jarl Hákonárson, carmen 
de Erico cornite Hakonis íilio auctori Recensus noslri 



') Gunnl. 8. cap. 8. 
2 ") Gunnl. s. cap. 8. 

3 ) Gunnl. s. cap. 8. 

4 ) Gunnl. saga cap. 9. 
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cognitum fuisse videtur (INr. 171), cujus autem in llisíoiia 
Gunnlaugi nulla menlio fit. lloc carnien autumno anni 1005, 
quuni Gunnlaugus iu aula dynastæ niorabatur, compositum 
esse potest, vel etiam liyeme ineuntc anni 1007—1008, 
quum Hladis bospitio dynastæ usus est. INihiI hujus 
carminis ad nostra tempora servatum esse novimus. 

7. Lausavísur, Strophæ singulares , non paucæ 
Gunnlaugo poetæ attributæ, et ad annos 1001 — 1008 refe- 
rendæ, in Historia ejus servatæ suut, inter eas sex, sive 
fere dimidia pars, argumenti erotici (mansaungr) , qua- 
rum una semistropha sub ejus nomine etiam in Edda 
Snorronis citatur l , una vero fortasse rectius Kormako 
(nro. 53) tribuitur, nimirum hæc: 

Brámáni skein brúna 2 . . . 
quam igitur Gunnlaugus meiíioriter recitasse accipiendus 
esset. Ceterum ex strophis soíiíariis dimidia tantum in 
Norvegia, una integra in Anglia, altera in Gothia, plurimæ 
vero in Islandia 1005 et lööíi, coniposifæ suní. Metra, 
quæ in carminibus Gunnlaugi adhibentur, duplicis tantum- 
modo generis sunt, nimirum metruni coNafa/um (drott- 
kvœtt) 9 et homœoteleuton (runhent). 

21. hrafn önunivihson (cfr. nr. 172) ex Historia 
de Gunnlaugo ormstúnga (nro. 20) maxime cognitus est. 
Filius crat Önundi de Mosfell in tractu Kjalarnes sito, 
nunc Mosfell í Mosfellssveit , unius ex viris principalibus 
quadrautis australis lslandiæ. Maírcs Hrafni et Skaptii 
legiferi Thöroddi filii (nr, 64) 3 sorores crant, Æstate anni 
1002 cum Hallfredo poeta contcntionem habuit 4 , deinde 
eodem aulumno in Norvegiam navigavit, unde in Sveciam 

') Gunnl. saga cap. II; cfr. Sn.-K. i, 410. 

2 ) Gunnl. saga cap. II j cfr. Korin. s. cap. 3, ed. A. Magn. 
I>ag. 14. 

3 ) Landn. v, 8. Gencalogica tabula Hrafni poclæ ad calcem 
Gunnl. sag. cd. princ. pag. 315. 

4 ) Gunnl. s. cap. 10; Hallfrcðar s. in Fornsftgur, pag. 113. 
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profectus, inter satellites Olavi Sveci, regis Upsaliensis, 
ausceptus est. Hac hieme primæ inter eum et Gunnlaugum 
simultates ortæ sunt, quæ postea ita increverunt, ut paucis 
posthac annis se invicem occiderent (1008), sicut antea 
(nro. 20) dictum est. 

Carmina, quæ Hrafno tribuuntur, hæc sunt: 

1. Flokkr um Olaf sænska, Svíakonúng, carmen 
brevius non intercalatum de Olavo Svecorum rege, cujus 
brevitatem ei objecit æmulus ejus Gunnlaugus, quasi tali 
modo honori regis aliquid detrahere voluisset, quum Gunn- 
laugus ipse carmen majus intercalatum in honorem regis 
composuisset. De carmine ipso nihil nunc superest, sed 
de ingenio ejus ex judicio æmuli quodam modo senten- 
tiam formare possumus. „Berie", inquit, tt compositum est, 
forma venusta, quemadmodum ipsius Hrafni est, minore 
vultus virilitate". 

2. Carmen de Erico comite Haconis íllio exemplar 
nostrum Upsaliense solum commemorat, quod vero aliunde 
ignoramus. 

3. Strophæ solitariæ, metro collatato, quarum tres in 
Historia Gunnlaugi vermilinguis conservátæ sunt, annis 
1005 et 1006 compositæ; sed nulla dubitatio adesse potest, 
quin íhic elegantíssimus poéta multo plura poémata 
ediderit- 

■ 

22. óttahr svarti (cfr. 25. 57. 197. 199. 232), 
Ottar niger, unus inter celeberrimos Islandorum poétas 
(Ji'úfutsháld), ex Islandia australi oriundus fuisse vide- 
tur, familia populari quidem, sed ingenio et poéticæ artis 
gloria insigni, nam mater ejus filia erat poétæ non igno- 
bilis Thoidi, Sigvaldaskáld dicti (nro. 223), avunculus 
vero Sighvatus poéta (nro. 24) 1 , mareschallus et consi- 
liaiius intimus amicusque Olavi sancti Norvegiæ regis 
et filii ejus Magni boni. In juventute apud paganum 



J ) Hkr. Ólafs s. helga, cap. 41. 92. 
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quendam, Karlium nomine, commoratus, parvo cum suc- 
cessu rústicos labores exercere, majori vero amores sectari 
et versus fundere cœpit. Ex his temporibus (c. 1010 
vel paulo antea) una stropha nobis servata est: 

Héðan sé ek reyk {)ann er rjúka 1 . . . 
Non multo post juvenis peregre profectus est 2 , et pri- 
nium ad Olavum Sveciæ regem se contulit, ubi magno 
honore apud hunc regem non » parum diíficilem et elati 
animi habitus est, erat enim Ottar tt sermone promtus et 
audax, viris principalibus semper gratus", quemadmodum 
Snorro Sturlæus testatur 3 ; filiæ vero Olavi regis, Astridæ, 
posthac reginæ INorvegiæ, talem sibi gratiam conciliavit, 
ut carmen majus intercalatum in honorem ejus cecinerit, 
non minorem admirationem et fervorem poeticum spirans, 
quam quod zelum mariti postea moveret, et ad carmina 
amatoria (inansaungvar) relatum sit. Post mortem Olavi 
Svecorum regis primum ad Olavum regem Norvegiæ (1022) 
se contulit, quum per intercessionem avunculi sui Sighvati 
et carmen laudatorium conciliationem cum rege inierat; 
postquam vero paucos annos ibi se continuerat aulam 
Canuti potentis regis Daniæ postremo adiit (1027) ubi 
niortem oppetisse videtur. 

Carmina Ottaris, quæ apud aucíores nostros comme- 
morantur, hæc sunt: 

1» Drápa um Ólaf sænska, Svíakonúng, carmen 
intercalatum de Olavo, dicto Sveco, rege Svionum (nro. 22). 
Anno 1003, Gunnlaugo ormslúnga et Hrafno aulam Svecicam 
visitantibus, nulla Ottaris nigri mentio íit, sed anno 1017, 
quum Hjaltius Skeggii íilius pacis componendi causa in 
Svecia moraretur, Ottar niger jam inter intimos regis ami- 



1 ) Saga Ólafs hclga (ed. 1849), cap. 62 ; et ITornnií, s. v, 177 
hanc stropham Sighvato avunculo ejue tribuunt, scd cx nostra 
quidem scntcntia minus recte. 

2 ) Saga Ólafs helga (1849) cap. 60. 

3 ) Hkr. Ólafs b. hclga, cap. 71. 
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cos numeratur. Carmen igitur verosimiliter ad annum c. 
1014 referendum erit, fragmenta autem ejus sola Snorronis 
Edda nobis servavit, sex integras semistrophas, metro 
semiapocopato dicto (hálfhnept) 1 facile distinctas. Ha- 
rum primæ ad ipsum initium et primam partem carminis 
pertinent, celeræ in certum ordinem referri non possunt. 

1. Jöfurr heyrí upphaf . . . 

2. j>engill var þegar úngr . . . 

3. Örn drekkr undarn . . . 

4. Braut en breki f>aut ... 

5. Vísi tekr vígfreys 2 . . . 

Mctrum non minus quam argumentum nos certiores facit, 
illa fragmenta recte ad idem carmen referri, inprimis vero 
sexta semístropha, quam mox adferemus, luculenter de- 
monstrat, hoc carmen Olavum Svionum regem laudare, 
nimirum: 

Fold verr fólkbaldr, 

fár má konúngr svá, 

örnu reifir Oleifr, 

er framr Svía gramr 3 . 
2. Mansaungsdrápa um Ástríoi konúngsdóttur, 
Carmen amatorii generis de Astrida, ejusdem Olavi regis 
íilia, postea regina Norvegiæ, anno 1016 vel circa compo- 
situm. Quæ de fatis hujus carminis traduntur, hæc nobis 
referenda esse videntur. Ouum anno 1022 4 post mortem 
Olavi Svcciæ regis INorvegiam peteret, jussu Olavi regis 
Norvegiæ in carcerem conjectus est, quum carmine isto 
amatorio, de quo rex audierat, iram ejus in se contraxisset. 
Tum avunculus ejus Sighvatus pocta in carcere eum visitans, 
primum carmen illud suspiciosum sibi repetere, deinde 
versus illius ardentiores aut elidere aut mutare, et carmen 
de ipso rege Iaudatorium componere jussisse fertur, quod 

cfr. Sn.-E. i, 694. 

2 ) ^n.-E. i, 520. 518. 190. 501. 512. 

3 ) Sn.-E. i, 472. 

*) Hkr. Ól. helg. cap. 120. 
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triduo sub auspiciis Sighvati perfectum esse dicitur 1 . Duplex 
igitur editio hujus carminis exstilisse vidctur, altera princeps, 
altera immutata, utraque vero nunc deperdita esse putatur. 

3. Kvæoi um Önund Svíakonúng, Carmen de 
Önundo Sveciæ rege, íilio Olavi regis, quod intercalatum 
(drápa) necessario fuisse videtur, in Recensu nostro (nro. 25) 
commemoratur, aliunde ignotum. Neque tamen occasío 
defuit talis carminis componendi, non solum patre regnante, 
sed etiam post mortem ejus, antequam Norvegiam petierit, 
seu denique eo tempore, quo in Norvegia vixit, dum in- 
tinia amicitia et fœdus inter Norvegiæ et Sveciæ reges 
mansit. 

4. HöfuMausn, drápa um Olaf konúng, Carmen de 
Olavo sanclo Norvegiæ rege „Capitis-redemptio" appcllatum, 
in Recensu (nro. 57) allegari videtur. Hoc carnien, metro 
collatato, mox post adventum Ottaris in Norvegiam sub 
auspiciis avunculi ejus Sighvati, ut mox antea diximus, 
in carcere compositum fuit, quoad tempus autem Snorronis 
rationem sequimur, annum 1022 accipientes, et ipsis car- 
niinis reliquiis hanc sententiam firmantes, quum res usque 
ad annum 1021 gestas 2 , nullas ultra hunc annum comme- 
moret. Ex hoc carmine, cujus fides historica certissimo 
loco apud Sighvafum quærenda est, non pauca fragmenta 
*n Historia Snorronis sunt conservata, quum Snorronem 
e > magnam auctoritatem tribúisse certum sit. Huc enim 
referinius sequentes strophas: 

HlýÖ inanngöfigr minni 
my rkbals , þvíat ek kann yrkja, 
finnum yÖr ok anuann 
allvaldr! konúng fallinn. 



1 ) Ólafs saga hins hclga brevior (cd. 1849), cap. 61; cfr. 
*nm. s. v , 173-175. 

J , ( Engi varð á jbrðu" ... de Hjalflandiæ ct Insularum dedi- 
nc 1021, Hkr. Ól. helg. cap. 108; Fagrsk. cap. 98; Ólafs s. 
ivior (1849), cap. 48; Orkn. saga cap. 5; Sn.-E.gi , 526. 
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3>át tel ek grams ok gauta 

glaösístanda mistak 

döglings verk at dýrka 

dýrr þengill! mik lengi 1 . 
quæ prima stropha fuit carminis; deinde quindecim strophas, 
præter duas dimidias, quæ apud Snorronem servatæ sunt, 
et fere eodem ordine ac in ipso carmine recensentur 2 . 
Huc etiam pertrnere videtur una semistropha, in Edda 
Snorronis servata : 

Skárut sköfriu stýri 3 . . . 
Incerta vero seniistropha : 

Góomennis fiarf ek gunnar 4 . « . 
quam tamen ad proæmium hujus carminis períinuisse pu- 
tamus, quum similia exempla anadiploseos (dunhenda) b in 
ultimis versibus ceterarum stropharum carminis inveniantur. 
Non præteieundum hoc loco est testimonium Einaris Skulii 
filii, poétæ celeberrimi seculi duodecimi (nro. 27), qui in car- 
mine suo encomiastico de Olavo sancto rege Norvegiæ, 
Radio (Geisli) dicto , nomen Ottaris inter eos adfert, qui 
Olavum carminibus laudavissent 6 . 

5. Kvæöi um Svein tjúguskegg, Danakonúng 
(j- 3 / 2 1014), Carmen de Svenone furcobarbo, rege Daniæ, ab 
Ottare nigro compositum, indicari videtur in Recensu nostro 
(nro. 197). Quum ex relationibus historicis certum esse 
videatur, Ottarem post pugnam Helgaensem (1027) prima 
vice in Daniam venisse, et tum regi Canuto plane ignotum 
íuisse, necesse erit accipere, taíe carmen de Svenone rege, 

*) Fornm. s. v, 171, cfr. Óiafs saga brcvior (1849), cáp. 61. 

2 ) Hkr. Ól. hclg. cap. 4. 6. 12 (ofr. Sn.-E. n, 26; Fagrsk. 
cap. 8Gj Fornm. s. xi , 185). 13. M. 18. 27. 28. 74. 108 (cfr. 
Kagrsk. cap. 98; Ól. hclg. 1819, cap. 48$ Orkn. saga cap. h; 
Sn.-E. i, 526). Eædcm stropliæ in Fornm. s. iv, 39. 40. 42. 50. 
53. 58. 66. 72. 151. 

3 ) Sn.-E. i , 500. 

4 ) Sn.-E. \, 406. 458. 
6 ) Sn.-E. i, 634. 

6 ) GehYi str. 12, Fornm. s. v, 352. 
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haud dubie intermajora carmina intercalata (drapas) referen- 
dum, parentale fuisse, rogatu Ganuti regis a poéta celeberrimi 
nominis in honorem patris ejus compositum, cujus tamen 
nullæ reliquiæ ad nostra tempora venisse probantur 1 . 

6. Knútsdrápa, Carmen majus intercalatum metro 
collatato (dróttkvœtt) de Canuto potente Daniæ et Angliæ 
rege, cujus mentionem íierí in Recensu nostro (nro. 199) 
credibile est. De adventu Ottaris in Daniam relatio non 
sine poetico quodam ornatu in Historia breviori de Olavo 
Sancto (ed. 1849) memoriæ tradita est. Poeta nimirum ex 
Svecia adveniens aulam Canuti regis petiit et a rege, ex 
cantu vespertino revertente, conspectus est. Tum rex aulam 
intrans: <t vidi", inquit, ít hominem,quem in bac terra non oriun- 
dum esse crederem, poetam esse opinor, neque alterum virum 
ei præferrem, si ad duellum adjutor mihi quærendus esset, 
neque tamen ei solí cum uxore mea versari concrederem'\ 
Mox Ottar aulam ingressus regem his versibus salutavit: 

Svá skal kveðja 

konúng Dana, 

r 

Ira ok Engla 
ok Eybúa: 
at hans fari 
meo himinkröptum 
löndum öllum 
lof víðara. 

r °gavitque, ut carmen, quod de eo composuisset, audire 
vellet , eui annuit rex et sequente die cœtum publicum 
oonvocari jussit, ubi poéta carmen suum niagno cum 
a pplausu decantavit. Rex carmen laudavit et pileum suum 
Gardicum (Russicum), pretioso ornatu et globulis aureis 
wstructum, capite demtum thesaurario suo tradidit, 'eun- 
demque argento in apicem usque impleri et poétæ darí 
jussit. Hic supra humeros alterius hominis brachia pro- 

1 ) Erravit certe Halfd. Einari (Sciagr. pag. 46) dicens: 
Ottarem <f sub Svenone barbæ furcatæ" carmína composuisse de 
Canuío et Olavo sancto. 
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tendens, turba mulfitudinis pressus apicem argenti pileo 
superemineritem quassatum in pavimentum clelabi vidit, 
et colligere coepit. u Desine", rex inquit^ t4 hæc non tua 
sunt, sed pauperum, tibi enim non deerit pecunia". Posthac 
Ottar satelles factus cum Canuto rege moratus ©st. 

Ex mente auctoris, qui hanc relationem nobis reliquit, 
Ottar primum in Dania fuit, deinde in Norvégiam ad Olavum 
regem se contulit* sed nos, non solum auctoritate Snorronis 
Sturlæi íidentes, sed etiam fragmenta carminis, quæ super- 
sunt, considerantes, ubi prælium Helgaense (1027) comme- 
nioratum et Canutuni regem pressorem Svecorum (Svía 
þröngvir) appellatuni invenimus, Ottarem ex Norvegia in 
Daniam ipso anno 1027 vel paulo postea venisse, et tum 
carmen cecinisse accipimus. Fragmenta vero carminis de 
Canuto, quæ nobis servata sunt, plurima in Knytlínga 
saga, unum apud Snorronem inveniuntur , et in totum, 
prout nobis quidem cognitum est, decem strophas efficiunt. 
Hæc vero stropha carminis, prælium Helgaense tractans, 
maxime laudatur: 

Svíum hneyktir [m, sókna 

siklíngr örr! cn mikla 

ylgr j)ars áin helga 

úlfs beitu fekk, heitir. 

Héltu, þars hrafné svalta, 

hvatráðr ertu, láoi 

ógnar stafr! fur jöfrum 

ýgr tveim virs kyn beima 1 . 
7. Kvæhi um Guobrand í I) ölu m, Carmen de Gud- 
brando halcusi secundum Recensum poefarum (nro. 232) 
exstilisse vidctur, neque dubitari potest, quin in hac re de 
magnate Noivegico Gudbraudo Dalensi (vulgo Dala-Giið- 
brandr), Olavi sancti Noivegiæ regis coævo , sermo sít. 



') Knytlínga s. cap. 8. 10. 12. 13. (Fornm. s. xi , 180 -189. 
191. 191—197); Hkr. Ól. hclg. cap. 100 (Ól. hclg. brcvior 1849, 
cap. 66; Fagrskinna cap. 100; Sn.-E. i, 416. 471). 
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Si autem de tempore disputetur, quo hoc carmen, haud 
dubie ut mos ferebat brevius et non intercalatum (flokkr), 
e onipositum sit, duo termini se præbent, nimirum aut annus, 
( I u o Ottar primum ex Islandia in Sveciam profectus est 
(c. ! 1 4) , quum in itinere per Norvegiam Gudbrandi I)a- 
'ensis hospitalitate fruitus esse pbtuit; aut anni 1022 — 
1 0'26 , dum in INorvegia commoratus est. Ouanti nominis 
fuerit Gudbrandus Dalcnsis ex carmine Sighvati de Erlingo 
comite discimus, quum solum Gudbrandum (inter magnates 
Norvegos) ei æquarí posse dicat 1 . Cetcrum nihil de hoc 
Cárminé superesse videtur. 

8. La usa v ísur, strophæ solitariæ, quæ apud auctores 
Ottari tribuuntur, non multæ sunt. Duas antea attulimus, 
unam ex juvcntute (c. KHÖ), alteram salutationem , qua 
Canutum potentem Daniæ regem appellasse dicitur (1027); 
tertia de annis 1022—1020 iu historiis de Olavo sancto 
laudatur , de nucibus a rege missis 2 ; quartam, de accrvo 
gladiorum erectorum , quæ a norinullis Ottari , aliis Sig- 
hvato, aliis Bersio Torvæ filio tribuitur: 

Svero standa hér sunda 3 .... 
nos cum Snorrone Sighvato dedimus, quum etiam post 
discessum Oítaris dc aula Olavi regis Iiícc stropha com- 
POSÍta esse videatur. 

23. gízurr svarti (cfr. 02), Gizurr niger poeta, 
NJem est qui aliis locis guttbrá, vel Gullbrárskáld, vel 
Gullbrárfóstri (aurcum supercilium . Gullbraæ-pocta vel 
Uullbraæ-alumnus) appellatur 4 . Ouum et Hjaltio Skeggii 
filio Arnesensi familiaris fuerit 6 , ct Refi poetæ Hofgardensis 

') Hkr, Ól. hclg. cap. 118. 

) ÓI. helg. Fornm. s. v, 170; Ól. helg. brcvior ( 1819), cap. 62. 
') Hkr. ÓI. helg. cap. 172, cfr. Fornm. s. iv, 378 5 v, 233; 
Ol. helga brevior (1819), cap. 62. 

4 ) Hkr. <)1. helg. cap. 218. 23'.), cfr. Ól. helg. brevior (/1819), 
cap. 85. «0. — Diversos putat Halfd. Einari in Sciagr. Hist. JL.it. 
U\* p. 43. 

B ) Hkr. Ól. helg. cap. 69. 
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de triba Staðarsveit Snæfellensi educator et magister 
vocatus sit , haudquaquam dubitandum erit, eum aut 
Arnesensem aut potius Snæfellensem fuisse. Cognomen 
recte Gulíbrárskáld (Gullbraæ-poera) dici videtur, quum 
verosimiliter puellam quandam formosam, propter colorem 
superciliorum gullbrá (superciliom aureum) dictam, aiiquando 
carmine laudaverit, de quo tamen . nobis nihil constat. 
Simile tantummodo exemplum aíferre possumus de Thor- 
modo Kolbruriæ-poefa (nro. 01), qui ex carmine de puella 
(kolbrún, supercilium carbonarium, i. e. nigris superciliis) 
encomiastico vel amatorio cognomen adeptus est. — De 
vita Gizuris hæc tantum nota sunt, quod anno 1017 cum 
Ottare nigro (22) in aula Olavi Sveciæ regis versabatur, 
deinde cum Olavo sancto rege Norvegiæ prælio Stiklasta- 
densi cum ceteris poetis interfuit, ibique non parvis forti- 
tudinis speciminibus editis occubuit (IÖ3Ö) 1 . Post mortem 
ejus Refus Hofgardensis (63), egregius poeta, cujus 
educator et artis poeticæ magisler Gizur fuerat 2 , carmen 
encomiasticum in ejus memoriam composuit. 
Carmina Gizuri nigro attributa hæc sunt: 
l. Kvæoi um Ólaf sænska, Svíakonúng, Carmen 
de Olavo Sveco, rege Svionum, quod in Recensu nostro 
sub hoc numero innui videtur. Hujus carminis, quod 
certe ínter majora intercalata referri debet, unam semi- 
stropham metri collatati, eamque ut nos putamus ipsos 
versus intercalares (stef) continentem, nobis servavit Edda 
Snorronis: 

Fylkir gleðr í fólki 
flakk ok svan Hlakkar; 
Ólafr of viör elum 
Yggs gögl fegin Sköglar 3 . 



Hkr. 01. helg. cap. 218 scqu., cfr. supra pag. 223. 
2 ) vide supra pag. 209. 
») Sn.-E. i, 512. 
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2. Kvæoí um Ólaf helga, Noregskonúng, Carmen 
de Olavo sancto, rege Norvegiæ, quod in Recensu nostro 
(sub nro. G2) verosimiliter indigitatur, nunc inter deperdita 
esset, nisi forte alicui semistropha jam allata ad hoc 
carmen aptius referenda esse videatur. 

3. Stropha unica tantum ante prælium Stiklastadense 
composita in Historia Olavi sancti regis servata est: 

Skala úglaðan æva 1 . . . 

4. Carmen de Olavo Tryggvíi íilio , rege Norvegiæ, 
quod codex Upsaliensis Gizuri Gullbraæ-poétæ tribuit, 
tiullo fundamento nititur, sed ex sequentibus errore librarii 
irrepsisse videtur 2 . 

24. sighvatr skAld Þórðarson (cfr. 56. 66. 198. 
231. 233). Sighvatus poeta Thordi fdius, maximi fere 
nominis et auctoritatis inter antiquiores poetas, patrem 
habuit Thordum, Sigvaldaskáld (Sigvaldi poetam) dictum 
(nro. 223). Natus fuit c. annum 995, et apud colonum 
quendam Thorketillum nomine, Apavatni in tractu Grimsnes 
et* tribu Arnesensi habitantem, educatus fuit, donec fere 
adultæ ætatis cum mercatoribus peregre profectus est, et 
patrem suum , eo tempore ut videtur in Thrandheimia 
habitantem, petiit. Quod eodem anno, tempove autumnali, 
accidit ( 1014), quo Olavus rex Norvegiam primum ingressus 
regnurn sibi occupare cœpit. Sighvatus, qui jam adolescens 
venam poeticarn mirahiU quodam modo adeptus esse 
traditur 3 , carmen in honorem regis componere et ei 
insinuare non neglexit, quo facto in satellitium regis 
receptus, paulatim tam intimam ejus amicitiam et familiarita- 
tem sibi conciliavit, eandemque tali fide, prudentia et animi 



J ) Hkr. Ól. helg. cap. 218; Fornm. s. v, 56—57 5 ÓJ. helg. 
(1819), cap. 91 Thormodo hanc stropham attribuit. 

2 ) vide supra pag. 261, 274 not. 1. 

*) Fornm. s. v, 232—33. 
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constantia meruit, 1 ut inler onines regis aniicos fere nenio 
priorem locum teneret. Quæ intima amicitia et fides deinde 
in viduam et filium regis transiit, ut jure dici possi(, filium 
et postea successorem Magnum regem amorem subditorum 
et Boni cognomen Sighvato acceptum ferre. Tempore 
Olavi regis plures priucipes conlinium terrarum poeta 
visitavit, interdum a rege missus, interdum sibi oblectationem 
quæiens. Sic v. c. apud Rognvaldum Gothiæ comitem, 
Önundum Sveciæ regem et Ganutum potentem , regem 
Daniæ et Angliæ , commoratus est. Horuni principum 
laudes carminibus evexit, honoreni et dona pretiosa, quæ 
magrti fecisse videtur, præmio reportans. Præterea Ro- 
thomagum et paulo postea Romam itinera fecisse dicitur, 
quo ultimo durantc clades Sliklasfadensis eum maxinio et 
indelibili dolore aííecit. Vixit ccrte usquc ad annum 
1043, vel etiam securidum alios usque ad anntim 1047 2 , 
et in Selia insula mortuus deinde Nidarosiam translatus 
et in ecclesia cathedrali seiailtus esse dicitur 3 . De vultu 
Sighvati poetæ hoc taritum nobis traditum est, quod ipse 
se dicat nigris oculis fuissc 4 , de arte ejus poetica hæc 
Snorro: u Sighvatus, quuni soluta oraíione loqueretur, 
minus expeditus ad dicendum fuit, carmina vcro tam facile 
panxit, ut ore rotundo versus funderet, non aliter ac si 
seruiones quolidianos conferret" 5 ; haud igitur mirandum 
esset, quauivis dictionis ejus gcnus apud coævos non 
senipcr tam tersum et expolituni judicatum sit, quemad- 



J ) siitis cbt unum cxempluni de anno 1018, quum Hrærekus 
rcx cílugeret, alterum dc anno 1024, quum íilius rcgis Magnus 
natus cssct, in memoriam icvocarc. Hkr. Ól. Iielg. eap. 84. 131. 

2 ) Munch i.3, 161; dc quo tainen merito dubitari potest, quum 
de præliis Magni regis in Dania commissis nc unam quidcm 
strophain^ighvato attiibutam inveniamus. 

3 ) Fornm. s. v, 210 -11; Flateyjarb. n, 391. 

4 ) Hkr. ÓI. helg. cap. 92. 
6 ) Hkr. Ól. helg. cap. 170. 
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niodum poctæ fam eminenti convenire videretur 1 . Carmina 
Vei( >, quæ ad nostra tempora sub Sighvati nomine perve- 
nerunt, hæc commemorantur: 

1. Kvæði umÓlafhelga, carmen de Olavo sancto, 
r ege Norvegiæ, quod auno 1014, brevi post adventum 
Olavi in INorvegiam, composuit, ante quam in satellitium 
r eceptus est. Hoc carmen a Snorrone laudari putamus, 
quuni u Carmen de Olavo sancto, prælia ejus enumerans", 
a ppellat 2 . Ex hoc carmine tredccim integræ strophæ 
nietro collatato, præter unam semistropham, supersunt, 
singtila stropha singulum prælium tractante, quum tamen 
secundum Fagrskinnam septemdecim prælia enumerata sint, 
m epicedio Sighvati rex viginti pugnascommisisse dicatur; huc 
etiam referri putamus stropham de captura Hakonis coiliitis in 
■reto Saudungensi 8 , quæ tum novissima fuít rerum gestaruni 
Olavi regis. Ceteruni hoc carmen non intercalatum fuisse 
videtur, neque unquam ít drápa" sive 44 ÓIafsdr«ípa" appellatur, 
quare rectius ad carmina breviora non intercalata (Jlokkar) 
referendum esse videtur. 

2. Nesja vísur, carmen de prælío Nesiaco, inter 
Olavum regem et Svenonem comitem Hakouis íilium, vere 
a nni 1015 pugnato, cui Sighvatus interfuit. Carmen hoc 
nietro collatato eadem æstate composuit, quod etiani in.ter 
minorá carmina non intercalata numeratur 4 . Primuui 
versum laudat Olavus albuspoeta 5 , integramque stropham 
primam adfert Fagrskiuna: 



') Forom. 8. v, 209. 

a ) Hkr. Ól. helg. cap. 5. 

3 ") Hkr. Ól. helg. cap. 5. 7. 8. 9. 10. 12. 13. 14. 15. 16. 18. 
28; cfr. Fornm. «. iv, 41—59, 73; Fagrsk. cap. 865 Ól. helg. 
C*M9), cap. 10. 12. 

4 ) Sighvatr skáld var {)ar í orrustu, hann orti jiegar um 
snmarit eptir orrostuna flokk þann, cr Ncsjavísur eru kallaðar , 
Hkr. Ól. helg. c. 47. 

B ) Su.-E. u, 120. 

IU. . • Qil) 
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Fór or Vík á vári 

válaust konúngr austan, 

þeir knúðu blá báoir 

boro, en jarl kom noroan. 

Kann ek sigrviöum segja 

sunds, hve þeirra (undir - 

ærin skil þeiui er óruni i 

at bárusk f>ar váru 1 . 
Tum præterea septeni integræ strophæ et una dirnidia apud 
Snorronem inveniuntur 2 , et denique una integra stropha, et 
quatuor semistrophæ, quæ diversis loeis occurru nt, ad hoc 
carmen referri posse videntur, nimiruin: 

Fékk meira lio miklu . . . 

Né hæíilig hreifa .... 

Hirð Ólafs vann harða . . 

j>at frá ek víg á vatni . . 

3?ági vas sem þessum 3 . . . 
Stropha autem: 

Frýr eigi oss í ári . . . . 
quam Fagrskinna huc referre videtnr, secundum Snorróoeni 
non ad hoc carmen, sed ad minorein cyclum trium stro- 
pharum, quas prius eadem æstate et statim post prælium 
Nesiacum cecinit Sighvatus 4 . 

3. Austrfarar vísur, strophæ de itinere orientali, 
quo nomine cyclus quidani stropharum, quas Sighvatus 
in itinere ad Rögnvaldum coniitem Ulfi íilium, Golhiæ 
comitem, hieme anni 1018 — 1019 una et altera occasione 
cecinerat. Tales strophæ undeviginli apud Snorronem 
uno loco, quinque altero inveniuntur, de quibus partim 
dubitari possit, numquid ad hunc cycluni an ad strophas 

*) Sighvatr hefr svá Ncsja vísur, Fagrsk. cap. 93, pag. 75. 

2 ) Hkr. Ól. helg. cap. 47. 48; Fornm. s. iv, 97—101; Fagrsk. 
1. o.j Ól. helg. (1819), cap. 27. 

3 ) ÖÍ. heig. (1819), cap. 2G; Fagrek. pag. 76 5 Sn.-E. 1, 458. 
*) Fagrsk. pag. 76; cfr. Hkr. ÓI. helg. cap. 50; Fornm. s. 

iv, 103—105. 
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uiversas solitarias pertineant, partim tamen certissínie ad 
hunc cycluui sunt referendæ K 

4. Kvæði um Ólaf helga, Noregskonúng, Carmcn 
de Olavo sancto, rege Norvegiæ. De hoc carminc in 
Bistoria Haraldi severi 2 commemoratur, Sighvatum poétam 
»'cgi convivio cuidam adsidenti carmen, quod cecinerat, 
^híulisse, quod quum íiriituni esset magnis laudibus eíFere- 
watur. Hæc relatio non iri primum carmen Sighvati, suh 
uro. I niox antea allatum quadrare, sed novum aliquid 
iridicare videtur, et si de tempore inquirendum esset, anni 
1020 — 1023 sese sponte offerunt. Ad hoc carmen referiimis 
s trophas, metro collatato ut pleraque Sighvati carmina 
compositas: 

1. Tólf frá ek tekna elfar . . . 

2. Upplörid fékk til enda 8 . . . 
quarum utraque res anno 1017 gestas tractat. 

5. KvæÖi um Ivar hvíta, Carmen dc Ivare alho, 
pncfecto Cplandcnsi in Norvegia, Hakonis dynastæ potcntis 
■px filia nepote. Hoc carmen non multo post carmen de 
Olavo rege, mox antea suh nro. 4 memoratum, conipositum 
^st, et ab ipso poela recitalum, neque duhitari potest, 
auctorem Recensus nostri hoc ipsum carnien suh nro. 233 
hidigifare. Öna stropha, qua poeta auditum Ivaris siW 
occupavit: 

Eigi s;ituo ítrum 4 . . . . 



Hkr. Öl. hclg. cap. 92. 70$ Fornm. s. iv, 185—193. 185— 
*36; Fagrsk. cap. 9ö, pag. 78. cfr. Munch. Hist. Norv. i. % 548 
Wot., d e quo hoc tantum obscrvandum cst, stropham dc Björno 
niarcschallo ad hunc cyclum ca dc causa rclatam essc posse, quod 
^iquando Sighvatum socium itincris sibi jungcrc optaverit, quamvis 
»ter Sighvati, aliquot postea mensibus suscepta, non Upsaliam sed 
Skaras tantum attigerit. 

Fornm. s. vij 28G-287. 

3 ) Hkr. Ól. helg. cap. 57; Konvm. s. v, 170. 

') Fornm. s. vi, 288. 

(22*} 
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ín Historia de Haraldo severo nobis servata est, sed 
ipsuni carmcn de Ivare, haud dubie ad carmiha breviora 
non íntercaíata (flokkar) pertinens, nunc inler deperdíta 
habendum erit. 

6. Vestrfarar vísur, strophæ seu cyclus stro- 
pbarumde itinereoccidentali, anno 1026 et 1027 Rotbomagum 
usque suscepto, de quo Snorro: „Sighvatus ea æstate 
Rothomago Gallíæ ex occidente in Anglíam pervenit, et 
cum eo vir quidam, Bergus nomine.... Sighvatus carmen 
brevius non intercalatum (flokk), V estrfarar-vísur dictum, 
composuit, cujus hoc initium est: 

Bergr, höfum minnzt hve margan 

morgin Rúímborgar 

bö'rð lét ek í íb'r fyrða 

fest viÖ arm hinn vestra". 
Ad hunc cyclum tres præterea strophæ referendæ sunt, 
quæ eodem fere Ioco a Snorroue citantur, nisi hæ magis 
ad diversarum stropharum collectionem pertineant 

7. Fí o k k r u m fa II E r I í n g s S k j á I g s s o n a r, carmen 
brevius non intercalatum de obilu Erlingi Skjalgi íilii, 
metro collatato, quod etiam in Recensu nostro sub nro. 
231 indicatur. 

Hujus carminis nonnulla fragmenta adhuc servata sunt, 
decem integras strophas cornplectentia a . Præterea una 
stropha solitaria invenitur, quæ ipsum Erlingum compellat, 
ideoque 1028 vel antea composita est: 

Einn vissa ek þér annanri 3 ... 



*) Hkr. Ól. helg. cap. 156; Fornro. s. iv, 352-3535 Fagrsk. 
oap. 103. 

2 ) Hkr. Ói. helg. cap. 21 (Fornm. s. iii, 16 — 17,- iv, 69—70); cap. 
186 (Fornm. s. v, 11 — 16; ÓI. lielg. 1819, cap. 69; Fagrsk. cap. 
106); Fornm. s. v, 235. 

3 ) Hkr. 01. lielg. cap. U8$ Fornm. s. iv, 211,- relatio , quie 
in ÓI. helg. (1819) cap. 69 ínvenitur, nimirtim hanc Ktropham 
quuui Erliiigi mortem audiret cecinisse, ipsa coinpellatione rerellitur. 
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Carmen autem ipsum ad annum 1029 referendum est, 
aute quam aueror iter suum Romam susciperct* 

8- K v æ ö i u m Ö n u n d S v í n k o n ling, carmen de 
Oriundo Sveciæ rege (1022 — 1050), quod sub hoc nro. 
(24) indicari videfur, ceterum plane incognitum est. Tempus 
autem, quo hoc carmen compositum sit, verosímiliter ad 
annum 1031 determinari drber, quo niniirum anno ex Romano 
itinere reversus post mortem Olavi sancti regis aulam regis 
Sveciæ frequentavit Sighvatus pocta 1 , ulii ad annum usque 
1035 commoratus est. 

9. Kvæoi umÁstríÖi drottníngu, carmen encomi- 
ðsticuni de Astrida regina. Certe nusquam tale (i earmen" 
e Xpressis verhis nominatur, sed tres strophæ Sighvati, 
apud Snorronem conservatæ 2 , vix possunt nisi pro sectione 
carminis accipi, quod inprimis hoc versu: 

orö geri ek drós lil dýrÖar, 
indicari videtur. Argumeritum vero stropharum tempus 
post reditum Astridæ in Norvegiam indigitat, verosimiliter 
annum 1030 sive 1037. 

10. Knútsdrápa, erfidrápa eptir Knút hinn ríka 
Öanakoniing , carnien de Cariuto potente, rege Daniæ, 
eneoniiasíicuni, post moríem cjus compositum, verosimiliíer 
anno 1036. Hoc carmen quoad structuram metricam 
c arnien Thoraiini encomiastæ (loftúnga — propr. lingua 
'ðudatoria, videsub uro. 200) imitatur, et ad genus metricum 
quod pioductum dicitur (togdrápa) refertur. Hæc vero 
nietri deuominatio inde deducta est, quod duo versus, 
( l n ' intercalarem stropham eíficiunt, et conjuncti unam sen- 
tsntiam formant, ita in carmine distracti sunt et dispositi, 
ut al(er versus intervallum Íntercalare (stefjamel) incipiat, 
alter finiat, quisquis sit numerus stropharum in intervallo 
positarum, qui tarnen septeni stropharum numerum vix 



') Hki*. Magn. góði cap. 9. 
3 ) Hkr. Mngn. góft. cap. I. 
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excedere potuit, quo fit, si quinque strophas intervalfi v. 
c. literis a — e signemus, ut primus versus strophæ a cum 
octavo vel ultirao versu stropbæ e cohæreat et unara sen- 
tentiam cfficiat. V 7 ersus autem intercalares in carraine 
Sighvati Kmitsclrápa hi fuerunt: 

Kmitr var und himnum 
höfuofremstr jöfurr. 

Exemplum vero integri intervallí (stefjamel) hujus car- 
minis in Fagrskinna 1 datum esse videtur, ex quo con 
cludi potest, quodcunque intervallum quatuor slrophis 
comprehendi. Ceterum novem solum integræ strophæ 
hujus carminis apud auctores servatæ sunt 2 , præter ea, 
quæ ex carminis relationibus dari dicunt, non addito stro- 
pharuni testamento 3 . 

11. BersÖglis vísur, proprie strophæ nudam veri- 
tatera dicentes, carmen Sighvati parrhesiasticum ad Mag- 
num regem, Bonuni postea dictum, quo promissa et officia, 
([uæ regno et populo deheret, et cxempla prædecessorum, 
ingenue et libere regi explicat, (piod quidera tanto cuni 
successu factum esse traditur, ut rex posthac totani re- 
gnandi rationem mutaverit et optimura quodque consilium 
sectaverit. Hoc verosimiliter carmen nro. 60 Recensus nostii 
indicatur, quum Sighvatus inter eos numeretur, qui carmina 
deMagno rege composuerit; anno autem 1038 composituni 
est, et ad carmina hreviora non intercalata refertur, raetro 
collatato. Hujus carrainis maxinia ut videtur pars ad 



*) Fagrsk. cap. 100, pag. 80—81. 

2 ) Hkr. Ól. helg. cap. 24. 155. 157. 159 (Fornm. s. iv, 63, 
351. 354. 358—360; xi, 200; Ól. hclg. 1849, cap. 64. 665 Fagrsk. 
cap. 100 5 Forn* s. Norftrl. 1, 354) ; Fagrsk. cap. 117 (Knytl. cap. 
17: Fornm. s. xi, 202). 

3 ) v. c. de dono Onundi Svcciæ regis. Hkr. Magn. góð. cap. 
9, quod magni momcnti cst, quum ipsa fragmenta carminis nihil 
rcruin post annum 1027 gestarum commcmorcnt. 
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nostra tempora pervenit, nittíiruii) septemdecem integræ 
strophœ 1 , quum vix plures quam viginti strophas habuerit. 



12. E ffidrápa eptir 01 af helga, epicedium de 
Olavo sancto, cujus apud auctores mentio magnas difíi- 
cultates præbuit. Snorro primum: t£ Svá segir Sighvatr 
skáld í eríidrápu þeirri, er hann orti um Ólaf konúng, 
<>k stælti eptir upp reistarsögu" \ — Auctor historiæ 
Oiavi regis, quœ in coiiectione , Fornmanna sÖgur dicta, 
edita est, fereque eodem modo is, qui historiam Olavi regis 
in codíce Flateyensi (Flateyjarbók) asservatam scripsit, 
ita: u Sighvatr oríi erOdrápú um enn helga Ólaf konúng, 
ok ætlaði at stæla epíir sögu Sigurðar Fafnisbana . . . 
Sighvatr sneri j)á drápunni, ok stælti eptir uppreistar 
sögu" 3 . (Jtcrque in eo præterea consenfit, hoc carmen Sig- 
bvati ultimum csse, et brevi ante mortem a poeta in formani 
redactum. Si lectionem tt uppreistaVsögu" tenemus, non iriler- 
pretandum est de t( historia seditionis ,, cujusdam, sed de u histo- 
r ia exaltalionis v. gloriæ", i. e. resurrectionis Christi 4 . Deinde 
noc loco tenendnm est, verbum stœla sensu pecuiiari poetieo 
nic sumendum esse, non sensu vulgari, de imitatione; stál 
vero apud poeUas significat parembolen, et stœla parembolen 
strophæ vel versui vel carmiui inserere 6 . Hic igitur 
kighvatus primum paremboleh, nimirum aut stropbas intcr- 
^alares carminis, aut sententias quasdam, certis stropbis 

Hkr. tMagn. göft. Cap. 17 (Pornm. s. v, 128—131 ; vi, 39-44; 
x > 402; Fagrsk. cap. 131; Sn.-E. n, 176); — Kornm. s. vi, 88—44 
(ubi prœter decem ex Snorrone notns septem novœ stropliæ occurruni). 

J Hkr. 01. helg. cap. 221; Fornm. s. v, 61. 

J Fornm. s. v, 210, ubí lcgitur „upprcistar drápu", quani 
pravain csse lcctioncm putamus; cfr. Flatcyjarbók ti, 394. 

4 J sio etiam Sveinb. Egilss. inScr. Hist. Isl. v, 211 intarpretatus 
cst > nisi quod lectionem „upprcÍHtárdrapaV scquitur, ct u po6ma 
resurrcctione" vcrtit ; cfr. Lcx. poUt. v. uppreist. Alii fortasfie 
carmcn Hallfredi, Uppreistardrápa dictum, in mcmoriam rcvocarunt,. 
et Sighvatum hoc carmcn imitatum esse putarunt. 

& ) Sn.-E. tj 018—6195 cfr. Lcx. poöt. v. stál ct stœla. 
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interjectas** ex IiistoriaSigurdiFafnericidæ, seu more antiqut- 
orum poetarum ex vetustis ethnicismi memoriis desumere pro- 
posuit, deinde vero — ipsiusOIavi regis ut feruntnutu commo- 
tus — propositum mutavil, et intercalationes carminis ex histo- 
ria resurreetionis Christi, scu ex vetustissimis christianismi 
memoriis nunc desumsit. Si ita intelligimus, omnia bene 
procedunt, et Sighvatus poeta hoc carmine unum inter 
plurima nobis exemplum dedit, quoniodo etlinicismi mores 
forma tantum non re mutati in christianum ritum sæpius 
transierunt. Fuit igitur lioc epicedium inter carmina 
gravissinia sui temporis, atque sententiis vel versihus 
intercalatis ex historia sacra , de resurrectione Christi de- 
surntis, instructum et ornatum. De ipso Olavo rege in- 
primis virtutes ejus regias et militares, seditionem et 
prælium Stiklastadense, mílitum principalium regiorum 
laudes, mortem regis, ct deinde miracula nonnulla et 
sanctitatis insiguia pertractasse videtur; quum vero frag- 
mcnta, quæ ad hoc carmen recte referantur, non tam certa 
sint, ut omne duhiuin amoveri possit, nos hic primum 
rersum stropliaruni et semistropharum, quas huc perti- 
nuisse accipimus, etsi invicem non ordinatas, apponamus: 

1. Olmr erumk harmr er hilmir . . . 

2. Vítt varö fold und fótum . . . . 

3. Fór í fylkíng fieira (V 2 ... 

4. Mest frá ek meikjum næstan (V a . . . 

5. Geirs hykk grimmligt væri . . . 
6« Rauö í rckka blóði . . 

7. Undr láta |>at ýtar . . 

8. Mildr fann gersí, hve galdrar . . . 

9. Jollr clylr saftrar snilli . . . 

10. Gull buftu opí, J)eir er ollu . . 

11. Fæddi mest sá er meiddi . # 

12. Vissi helzt þat er hvössum . . 



*) Exemjilum vidcmus apud Snorronem Háttatal str. 13, et 
in carminibus Kormakí et Ulfi Uggasonii, v. o. Sn.-E. j, 236. 23S. 
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13. 2>órð frá ek f>at sinri herða . < 

14. Öld vann Ólafr fellda 

15. Björn frá ek auk af örnum . . 

16. Hörð er, sízt hermenn firðu . • 
< 17. Áðr vitu eigi, meiðar . . . 

18. Ólafr réö et öfra . . . 

19. Sumir triíðu á guð gumnar . . 

20. Lát auman nú njóta (V 2 . . 

21. Dánar droltni mínum (V 4 . . . 

22. Ekl vara ógn á Stiklar (V 4 . . 

23. Drottinn, hjálp \m þeini er dóttur . . . 

24. Lýngs bar frskr til fengjar 

25. Lýg ek, nema Ólafr eigi . . .* 

Qua3 fragmenta viginti strophas integras æquant, vel cir 
citer tertiam carminis partem, si sexaginta strophis conste 
tisse accipiatur. 

13. Fragnientum unius semistrophæ , in Edda Snor- 
r °nis asservatum: 

Endr re?> cngla senda 

Jórdauar gramr Qóra, 

fors |)ó hann á hersi 

helagt skopt, or lopti a . 
sermö esse videtur de viro quodam, a quatuor angelis de 
co3lo per Christi mandatum demissis baptizato, cujus 
deinde caput sanctum appcllatur. Hi versus, qui iri nul- 



X D Hkr. ÓI. helg. cap. 236. 238-210. 192. 224. 225. 248. 

25 9. 260 (Fornm. s. v, 76. 78—82. 26—27. 64—65. 84. 94. 114. 

r l07 > S »-E. ií,497); Fornm. s. v, 177$ ÓI. helg. 1849 cap. 62; Sn.-E. i, 

;>1 Í. 528; „, 140. 176. - Versus 20 alio loco ad Bersöglisvísur 

lelati (i^ 5-jg tiot, 10), eerfcc ad hoc carmen rcctius pertinent, poe- 

rcgcm sanotum invocante, ut populum i'egm legibus ab eo datís 

1 pcrmittat, quod nullo modo in licrsögrisvísur, t»cd apte in 

e P'cedium quadral; — Síropha 23, quœ vivo Olavo rege concin- 

nata fu 'sse dicitur (Fornm. s. v, 177), ccrte post mortem regis 
c «»«posita vM. 

*) Sn.-F. i, 450 
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lum aliud carmen Sighvati nobis cognitum quadrant, vero- 
simíNime ad carmen de Sancto quodam pertinent, de quo 
nihil nohis relictum est. 

14. Strophæ diversi generis solitariæ (lau sa v í su r), 
quæ Sighvato poetæ tribuuutur, non paucæ apud auctores 
occurrunt. Harum prima ad juventutem ejus, vel circa 
annum 1008, refertur: 

Fiskr gekk oss at óskum 1 . . . 
Tuni tres strophæ de anrio 1014, quum primum in Nor- 
vegiam venit, et Olavum regem convenit 2 . — Tres iterum 
de vere anui 1015, statim post pugnam Nesiacam (vide 
supra 2) 3 . — Duæ strophæ in aula Canuti potentis, regis 
Daniæ 4 . — Octo strophæ et duæ semisírophæ in aula 
Olavi sancti INorvegiæ regis, quas Sighvatus fere omnes 
post reditum suum ex Anglia 1027 et 1028 cecinit: 

Loptbyggvir máttu leggja (V 2 . . . 

^raungvist er um úngan . . 

líeim erum híngat komriir . . 

Knútr spurfti mik mætra . ♦ 

Eio láta \)ú ýta . . . 

Fjandr gánga þar þengils . . . 

Kaup varo daprt Jiar er djúpan (V 2 . . 

Gerftust hilmis Höroa . . . 

Sverð standa ()ar sunda . . 

Út býor allvaldr sveitum ... ■ 

Flýja getr en í'rýju . . . 



*) Fornm. s. iv, 89; v, 233. Stropham: u Hcoan se ck rcyk er 
rjrika" (Fornm. s. v, 177) ad Ottarcm nigrum poötam antea rctu- 
limus (nr. 22). 

2 ) Hkr. ÓI. helg. cap. 41 5 Fornm. s. iv, 90—91. 

a ) Hkr. Ól. hclg. cap. 50; Fornm. s. iv , 104—105; cfr. 
Fagrsk. pag. 76. 

ð ) Hkr. ÓI. hclg. cap. 140; Knytl. cap. 19: Fornm. s. iv, 
292-293; xi, 204—205. 
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Sendi mér hinn niæri 1 . . . 
Novem strophæ post iter Romanum compositæ: 
1030: Rúms lét ek, ok hélt heiman . . 

Stóo ek á mont ok minntumst ... 
Fúss læzt maðr, er missir . . . 
Munu þeir er mestar skynjar . . 
Hrafna sé ek til hafnar . . . 
Geng ek um þvert frá þengils 
Hafa láti mik heitan . . . 
Há þóttu mér hlægja . . . 
1031 : Enn lystir mik austan 2 . . . 
Postquam Magno, íilio Olavi regis, se associaverat, has 
(]uinque strophas et unam semistropham invenimus: 
1035. Heim sóttir |)ú hættinn . . . 
Minn hug segik mönnum . . 
Alfifu mun æíi . . 
c. 1037. Ástríöi lát þú æbri (V 2 . . 
c. 1038. Gört er þeim, er gott har hjaría . . 
Oss dugir Olafs messu 3 . . 
Ultimam vero hanc strophani cecinisse dicitur (1043?): 

Seinn [)ykki mér sunnan 4 . • 
Præter hæc carmina, jam recensita, etiam Sighvato a 
nonnullis auctoribus tribuuntur: 

a) Carmen de Olavo Tryggvii íilio, rege INorvegiæ, in 
Recensu codicis Upsaliensis 5 , quod quum auctoritate codicis 
Acadeniici non íirmetur, nec apud ceteros auctores comme- 
nioretur, iriter opera Sighvati deleridum esse putamus. 

*) Hkr. ÓI. helg. cap. 56. 154. 170—172. 178; Fornm. ». 

iv, 109. 374. 375—378; v, 1—2. (233). Förnm. s. ív, 375 not.; 

v, 176 (Ól. helg. 1819, cap. 02). 180. 

2 ) likr. Magn. $06. cap. 9; Fornm. b. v, 121 — 123. 209—210. 
219; Sn.-E. u, 138. 

3 ) Hkr. Magn. góð. cap. 10-11; Fornm. s. v, 120— 121. 
209—210. 219; x, 400; ÓI. hclg. (1849), cap. 101. 

4 ) Fornin. 8. v, 21 1. 

s ) vidc supra pag. 274 not. 1. 
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b) T r y g g v a I I o k k r, carmen brevius non intercalatum 
de Tryggvio, filio Olavi regis, qui anno 1033 in prælio 
contra Sveinuni Alíifæ filium cecidit, Sighvato a nonriullis 
codicibus nianuscriptis historiæ Olavi sancti regis tribuitur 1 , 
sed tani iníirnia auctoritate, ut bæc confirmare non audeamus. 

c) Carrnen de Ingio Steinkelis filio, rege Sveciæ, in 
Rccensu codicis öpsaliensis 2 quasi a Sighvato coniposi- 
tuni indigitatur. Ouum autem Ingius plus quam viginti 
annis post niorteni Sigbvati regnum acceperit, maxinia iu- 
firmitate hoc assertuni codicis Upsaliensis laborare videlur. 

d) semistropha ex carmine quodani, prælium descri- 
beris in Edda, Laufasina appellata, Sighvato tribuitur: 

Brýnd vóru dör, 
boga fylgoi bör, 
sparn rastar knör 
rádýris vör 3 . 

Quuni autem bæc semistropha nullius carniinis Sighvati 
metro conveniaí, nos ad carmcn Einaris Skulii íilii de 
Eysteine rege referi.mus (nr. 27 ia ). 

25. óttarr svartí, vide supra sub nro. 22. 

26. markÚs skeggjason Iögsöguniaor, Marcus Skeg- 
gii filius, qui per viginti annos (1084 — 1107) legiíeri ofii- 
ciuni in Islandia gessit, oniniurn jurisconsultoruni (legi- 
ferorurn?) Islandiæ sapientissinms habehatur, excepto 
Skaptio Thoroddi (rir. 04) 4 . Arius polybistor ex ejus 
relationibus nornina et oííicii annos prædeeessorum ejus, 
legiferorum Islandiæ, a primis inde teniporibus se scri- 
psisse dicit, niagnanique ei auctóritatem tribujt * , genus 
autem in Iibro Originum Islandiæ recenselur, et nouien 

*) Fornm. s. v, 116 not. I (cfr. ni , 54—55). — In rccensu 
carminum Fornm. s. xn, 105 Arnori coniitum -poetæ (nro. 67)tribuitur. 
3 ) vide supra pag. 271 not. 4. 
% ) Sn.-E. ed. Egilss., pag. 233. 
*) Kristnis. cap. 12. 
5 ) Islendíngnbók cap. 10. 
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Marci Iegiferi ut progenitoris Snorronis Sturlæi et plurium 
uobilium virorum nobis demonslrat; majores autem ejus 
in tribu Rangarvallensi et Arnesensi Islandia? australis 
habitarunt, nbi et ipse domicilium habuisse videtur *. 
Mortuus est, secundum necrologium Islandicum, mense 
Octobri 1107 \ 

Carmina, quæ ei tribuuntur, hæc sunt: 

1. Kvæfti um Inga Steinkelsso ri, Svíakonúng, 
carmen de Ingio Steinkelis filio, rege Svionum, in Recen- 
su poetarum sub hoc numero (*26) indigitatur, de quo 
tarnen nihil superest, nec de tempore quidem, quo com- 
positum sit, aliquid apud aucfores traditur. Ouuni autem 
pro certo accipere possimus, poetam tempore Canuti 
saucti Daniæ regis (1080 — 1086) peregre versatum esse 3 , 
statim anni 1080 — 1083 se præbent, quibus in aula regum 
Sveciæ et Dauiæ hospitari potuit, quod eliam iri tempora 
regni Ingii Steinkclis filii (\ I ! I ! ) bene quadrat. Ad hos 
rinnos igitur carinen nostri de Ingio refercndurn esse putamus. 

2. Kvæoi urn Knút Danakonúng, hinn belga, car- 
nieii de Canuto sancto, Daniæ rege (-{- 1086), quod in 
Recensu nostro sub nro. 211 innuitur, ad idem temporis 
spatium referendum erit 4 . Ex fragmentis Marco attri- 
butis duo sunt, quæ tali carmini bene conveniunt , quum 
nori solum de rege quodam ibi sermo sit, sed etiani de 
rege, qui a frater Sveini" solita poetarum denominatione 
appellatur. Nonien Sveini, quod in denominaliorie regis 
adhibetur, hunc fratrem regis ioprimis fautorem et inti- 
nurm amicum poetæ fuisse indicat. Fragmenta vero hujus 

1 ) Landnámab. v, 5. 11; cfr. Safn til sögu ísl. II, 20—21. 

2 ) Kinn. Joh. Ilist. Eccl. Isl. i, 598. 

3 ) Quum Halfd. Einari (Sciagr. llist. Liter. lsland. pag;. 10) 
i'ef&rat : Marcum < t in aulis Daniæ, Norvcgiæ et Svcciæ regura 
juvcnilem ætatem ti ansegisse'', nccesse cst ut dicamus, lianc relatio- 
nem, quantum scimus, nulla auctoritatc veterum auctorum probari. 

Asscrtuui Sulimii (Ilist. af Danrn. iv, 712) dc crebris iti- 
neribus Marei in Daniam, quasi offícium quoddam poétæ aulici habu- 
issct, nullo fundamcnto nisi nnaginationc auctoris celeberrimi nltitur. 
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carminis una semistropba et duobus versibus constat, metro 
collatato, quæ strophis intercalaribus non dissimiles sunti 

1. Ríkr er harra hneykir, 
heldr guö jöfurs veldi ; 
sanndyggs vitoö seggir 
Sveins bræðr konúng æÖra l . 

2. Hjartfærra veit harri 
hreinvazta sik baztan \ 

Una solitaria stropha: 

Framan unnu gram gunnar 3 . 
quæ famem, post cædem Canuti sancti regis populum Daniæ 
consuineníem , indicare putatur, ad Marcum auctorem non 
sine verisimilitudine referri possit, quæ si carminis cujus- 
dam partem eíTecisset, v. c. epicedii in Canutum regem, 
inter artiíiciosissinia carmina antiquitatis , metro panhar- 
monico (al/tent*) referendum esset. 

3. Una semistropha, quam Edda Snorronis servavit: 

Gramr skóp grund ok himna 

glyggranns, sem her dyggvan, 

einn stillir má öllu 

aldar Kristr of valda 5 , 
ad carmen quoddam niajus metro collatato pertinere videtur, 
quod si ex contento hujus semistrophæ dijudicandum erit, 
in honorem Christi redeinptoris (K r i s tsd i á pa) compositum 
fuisset. 

4. Eiríksdrápa 6 , carmen majus intercalatum de 
Erico bono, Daniæ rege (1095 — 1103), metricc ad di- 



J ) Sn.-E. i, Ö20 not. 18. 

2 ) Sn.-E. ii, 162. 

3 ) Sn.-E. ii, 198. 

4 ) Excmplum liujus mctri formœ in Snorr. clav. mctr. slr. 44, 
Sn.-E. i, 656. — Arnas iVIagn. in Iiac stropha t£ gcnium poíiticnm 
Sturlfö Thordi íilii (39) vcl fratris Arnæ" vidit (AMagn. 761. 4*o 
pag. 193). 

5 ) Sn.-E. i, 448. 

6 ) sic appcllatur in Knytl. saga cap. 70 (Fornm. s. xi, 29ö). 
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nietra (hrynjandi — hrynhenda) pertinens 1 . Fragmenta 
hujus carminis , quorum non pauca nobis servarunt Historia 
Knytlingorum atque Edda Snorronis, aperte demonstrant, 
'inc carmen epiceduim esse, ad successorem Erici regis 
ot fratrem Nicolaum Daniæ regem missum, qui etíam ibi 
eonipellatur, ideoque hoc carmen annorum 1104 — 1107 
spatio, vel c. 1105 compositum est. In hoc Recensu 
poetarum nro. 212 haud dubie indigitatur, fragmenta vero, 
qnœ huc referenda esse putamus, sunt sequentia , quam- 
quam invicem non ordinata: 

< l. Harra kveö ek at hróðrgjörð dýrií 

hauklundaðan Dana grundar 2 . 

2. Elríks lof verðr öld at heyra (V 2 ... 3 

3. Fjarri hefir at fæðist dýrri (V 2 . . . 

4. Fæðir sótti fremdar ráða . . . 

5. Vár öndvert bjó Vinda rýrir . . . 

6. Ræsir lét af roðnum hausi (V 4 . . 

7. Drengir f)águ auð af ýngva . . 

8. Vörgum eyddi Vinda fergir . . 

9. Hróðigr átti brynþíngs beiðir . . 

10. Lýst skal hitt, er lofðúngr fýstist (V 2 . . 

1 1. Bróðir gekk í Bár út síoan . . 
... höfutskjöldúnga íimm . . (V 2 4 

12. Stóra sótti Haralds hlýri 

13. Eirekr náði utan at færa (V 2 • • 

14. Eyðist hitt, at jafnstórt ráði (V 2 . • 

15. Veldi {)oröut Vindr at halda (V 2 . . 

16. Yngvi helt í óða straungum (V 2 . . 

17. Röndu lauk um rekka kindir (V 2 . . 
1S. Styrjöld óx um stilli örvan (V 2 . . 

*) Exempla metri in Sn.-E i, 676—78. 

2 ) Sn.-E. i, 520, ex initio carminis oompellatio ad regem Daniæ 
Nicolaum, Erici successorem. 

3 ) Sn.-E. i, 528, de regc Erico ut abscntc (mortuo) loquitur. 
*) Knytl. cap. 74; fratcr quinquc monarcharum (bróðir fimm 

"oTutskjöldúnga) primum Nicolao rcgnantc dici potuit rcx Ericus. 
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19. Hörga varoist Iierr í borgum . . 

20. Blóöit dreif á randgaro rauöan (V a . - 

21. Heinirin vildi herr um síöir(V 2 ... 

22. Hciöin vóru hjörtun lýöa . • 

23. Eirekr var með uppreist hári . . 
25. Flaustum lukti lolka treystir.. 
25. Víða setti vísdóms græÖir . . 
20. Blíöati gæddi hjörtum auöi 

Bjarnar hlýra 1 ... 

27. Dróttum lét í Danmörk settan . . 

28. Lýst skal hitt, er læknast fýstist . . 
20. Báni menn úr lior<:uni stórum . . 

30. Hildíngr þá viÖ hæst lof aldar . . 

31. Hvergi slóöust hjöi va borgar . . . 

32. Andar krafði út í löndum a . . . 

quæ omnia viginti quatuor strophas infegras æquant, præter 
unam semistropham, id quod tameu vix dimidiam partem 
carminis elTecis.se putamus. 

5. Strophæ solitariæ (lausavísur) duæ tantum Marco 
legifero tribuuntur, quarum una: 

FjarÖIínna óö fantiir 3 ... 
navigfitionem cum lusu verbqrum poeticoruin tractat, altera 
semistropha tantum : 

Sægs man ek síör en eigi 4 . . 
compellationem ad virum aliquem de adversario continet, 
quem carmine probroso se peisequi velle negat. 

Carmen Rekstefju de Olavo Tryggvii íilio apud 



*) Knytl. cap. 79; frafer Björni (Bjarnar hlýri), Ericus rex, 
qui inter alios habuit fratrem noinine Hjörn, cfr. Suhm Hist. af 
JJanmark iv, 464 — 465. 

2 ) Knytl. cap. 81, de mortc Erici regis procul a patria, qiiod 
luculenter epicedium indicat. — Fragmenta vero carminis hic citata 
invcniuntur in Knytl. saga cap. 70. 71. 73. 74—76. 78—81 (tfornni. 
s. xi, 295— 318), et in Edda Snorr. I, 318 (322). 518. 520. 528. 

s ) Sn.-E. i, 442; cfr. u, 160. 

*) Sn.-E. i, 506. 



SKÁLDATAL. 



353 



nonnuUos auctores Marco Skeggii filio tribuitur, sed re vera 
ad Steinem Herclisæ filium (nr. 83) pertinet. 

27. rinarr prrstr skúlason, Einar Skulii filius 
presbyter (cfr. 35. 95. 102. 103. 106. 108. 112. 115. 
214. 240. 242) inter celeberrimos antiquitatis nostræ 
poétas nurneratus , genere Myramannorum sive Egilis 
Skallagrimi filii ortus fuit, natus circa vel paulo ante 
annum 1095. Genus ejus infra, suh nro. 133 (Snorrone 
Sturlæo), demonstrabimus. Ætate juvenili patriam reli- 
quisse videtur, et in Norvegiam transiisse, ubi jam anno 
1114 apud regem Sigurdum Hierosolymipetam officio pueri 
regii fungentem 1 invenimus, cujus regis munificentiam 
postea laudibus extulit, et gesta cjus carmine celebravit. 
Post mortem Sigurdi regis (1130) apud Haraldum gillium 
paucos annos mansit, deinde in Islandiam reversus est, ubi 
decem annos vel amplius commoratus prædio Borg in 
Borgarfjordo, quod haud dubíe ei patrimoniale fuit, habitavit. 
Anno 1143 inter parochos Islandos indigenas quadrantis 
occidentalis numeratur 2 , quorum decem ex quoque Islandiæ 
quadrante enumerantur, simul secundum mos majorum 
curiones Qt/oðar) et magistratus hæreditarii tractus eo 
pertinentis. Postquam in Islandia decem annos aut plures 
nioratus fuerat, peregrc iterum profectus in Norvegiam se 
Cöntulit, et anud Gillidas, in primis Eysteinem rcgem, magno 
honore exceptus est et mareschallus regis creatus 3 . Deinde 
itinere in Sveciam et Daniam suscepto, inde Norvegiam 
reversus est, et usque ad mortem Eysteinis (1157), vel 
potius ad annum usque 1160, ihi permansit. Post hunc 
annum nullam ejus mentionem factam esse invenimus, 
qifare eum tum in Islandiam denuo reversum esse et reli- 
quos vitæ suæ dies ibi consumsisse putamus, collectionem 
autem carminum in Borgarfjordo apud cognatos ejus exsti- 



*) Fornm. s. yii, 137. 
) Dipl. Isl. i, 186. 
) Fornm s. vn, 355. 

III. (23) 
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tisse, eandemque Snorroni Sturlæo et Olavo albopoetæ ad 
manus fuisse perspicuum est 1 . 

Carmína autem, quæ apud auctores antiquitatis Einari 
Skulii filio tribunntur, hæc sunt: 

1. Kvæoi um SigurÖ Jórsalafara, Norvegs 
kooúng, carmen ác Sigurdo Hierosolymipeta, NorvegiaJ 
regc, quod inter carmina majora intercalata certe referendum 
est, et verosimiliter Sigurðardrápa vulgo appellatum, in 
hoc Recensu sub nro. 95 designatum. Aliquot fragmenta, 
metro collatato forhíata, ad nostros díes pervenerunt, quæ 
ad hoc carmen pertínuisse vidcntur, cui nos sequentia 
adnumeramus: 

1. Vásöflugr reð vísi . . 

2. Ok sá er æzt gat ríki . . 

3. Húf let liilmir svífa . . 

4. Get ek þess er gramr fór vitja . . 

5. Sætt frá ck Dæla drottinn . . 

6. Lögr er flaust, en íagrir (V 2 - . 

7. Kaldr j>vær marr und mildum (V 2 • • • 

8. Grans bera goldna spánu (V 2 . . 

9. Margr ríss, eh drífr dorgar (V 2 . . 

10. Viknar ramr í rakna (V 2 . . 

11. Snáks berr fald of fræknum ( 1 / a . • . a 
quæ omnia plus octo strophas adæquant. 



*) De vita et scriptis Einaris Skulii filii: Vita cjus a Sk. Thor- 
lacio conscripta in opcrc historico Snorr. Stuii. etl. max. m, • 1 8 1 — 
494; Gunnl. s. ormst. cd. AMagn. pag. 15 — 17; Hafn Antiquités 
Russcs i, 477 — 180. - In Edda Snorronis carmina Einaris pl" s 
quadraginta locis citantur. 

2 J Hkr. Sjg. Jórsalaf. cap. 3. 4. 10. U; Fornm. s. vn, 77. 
78. 86. 87. 93. — Sn.-E. í, 326. 328. 330. 454. 494. 496. — Inter 
hæc pvimæ quinque strophæ, rcs in expediiione in tcrram sancinm 
annis 1107 -1110 gestas tractantcs, certæ sunt; dc strophis 6 — 7. 
9 — 11 fere nihil dubii csse potcst, nisi argumentum, quod uno cxccpto 
omncs navigationem rcgis tractant, suspicioncm moveat, et carmcn 
de Eystcinc magis indicare vidcatur. Fragm. 8 lcctionc jöfri vcl 
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2. Kvæfti um Evstein konúns Masnússon, 
carmen de Eysteine Magni íllio, Norvegiæ regc, fratre 
Sigurdi regís. quod sub nro. 102 hujus Recensus indigi- 
tatur, et ad majora carraina intercalata referendam esse 
videtur. Quum rex Eystein jam anno 1122 mortuus sit, 
necesse est ut hoc carmen inter prima poetæ carmina 
fuerit, sed ad hoc nulla fragmenta nobis cognita referre 
possumus. 

3. K v æ o i u m M a g n ú s k o n ú n g Siguroarso n 
(blinda), carmen de Magno Sigurdi íilio (cœco), regc INorvegiæ, 
íilio Sigurdi regis Hierosolymipetæ, sub nro. 100 in Recensu 
nostro designatur, neque dubilari potest, boc carmen etiam ad 
carmina majora intercalata pertinuisse. Hoc carmen autem ad 
spatium annorum 1130—1135, et maxime ut putamus ad 
annum 1 132 vel 33, v. c. ad festum nuptiarum Magni regis 
cum Christina Canuti lavardi filia 1133, referendum esse 
videtur, sed ne unus quidem versus nobis relictus est, 
quem inde desumtum esse sciamus. 

4. Kvæði um Harald konúng gilla, carmen de 
Haraldo gillio, rege Norvegiæ, in hoc Recensu sub nro. 
»03 commemoratur. Talium carminum de Haraldo rege 
fragmenta supersunt, ad duo diversa carmina pertinentia, 
quorum alterum, metro collatato (drótthvœtt), haud dubie 
a d majora carmina iptercalata pertinens. Ouum de præliis 
,ö Dania gestis mentionem faciat, non ante annum 1 134 
c °mpositum esse potest, sed magis verosimiliter in hunc 

• 

! psum annum quadrare videtur. Fragmenta autcm, quæ 

huc referimus, hæc sunt: 

1. Útryggum let eggjar . . . 

2. Átti sókn viö slétta ... 

3. Dólgskára kná dýrum (V 2 . ♦ . 

4. En vio hjaldr þar er hó'Idar (V a . . . 

5. Sámleitum rauð sveita (V a ... 



jttfra dcstinatur, si cnim jufra cum codicc Upsalicnsi legimus, ad 
carmen de Gillidibus (6) refcrendum essot. 

C23') 
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6* Haror hefir ört frá jörou (V 2 . . . 

7. Haustköld skotað heldum (V 4 . . . 

8. Sundr spríngr svalra landa (V 4 . . . 

9. Glymvindi lætr göndla (V 2 ... 1 

quæ fragmenta quinque integras strophas adæquant. De his 
tamen non nisi duæ slrophæ, quæ hic primo loco citatæ 
sunt, pro certo ad hoc carmen pertinuisse dici possunt. 

5. Haraldsdrápa 2 , alterum carmen de Haraldo 
gillio, rege Norvegiæ, metro producto (togdráfu lag) 
compositum. Ex hoc carmine tres strophæ integræ et duæ 
semistrophæ conservatæ sunt, quæ tamen, quum occupa- 
tionem totius regni commemorent, ad tempus accuratius 
determinandum sufíiciunt; perspicuum enim est, post inva- 
sionem Haraldi gillii (mense Decembri 1134) et crudelem 
Magni regis carnificinam, quum totum regnum sibi suhje- 
cerat Haraldus, hoc carmen factum esse, id est anno 1135 
vel 1136 ante cædem Haraldi. Fragmenta vero hæc sunt: 

1. Vann valgrennir . . . 

2. Eyddi oddum . . . 

3. Sótti á slett . . . 

4. Luku vág viku (V 2 . . 

5. Alls varo EIIu (V 2 . . 3 

6. K v æ i u m s n u H a r a 1 d s g i 1 1 a , carmen de 
Gillidibus: Magno, Sigurdo, Eysteine et Ingio, regihus 



J ) HkrvHar. gill. cap. 12; Fornm. s. vn, 196$ Fagrsk. cap. 
256j Sn.-E. 1, 188. 490. 326. 328. 118. - Primæ duæ stropliæ 
in cod. mbr. Morkinskinna integræ adsunt. In fragmento 6 le- 
ctiones snœgrund ct sœgrund in divcrsa ferunt: „Snægrund" aut 
stropliam singularem aut fragmentum carminis de navigationc ab 
Islandia indicarct; sægrund" vcro navigationem ex JSialandia, quod 
apte carmini de Ilaraldo gillio' applicarctur. 

2 ) Svá scgir Einarr Skúlason í Haraldsdrápu, Hkr. Har. 
gill. cap. 7; Fornm. s. vn, 184. 

3 ) Primas duas strophas cod. incmur. Morkinskinna scrvavit, 
ceteras Hkr. Har. gill. cap. 3. 7; Fornm. s. vu, 184. 196 not. 6; 
Fagrsk. cap. 254. 
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Norvegiæ, íiliis Haraldi regis gillii, Konúngadrápa forte 
appellatum. Hoc carmen, quo Recensus numeri 108. 112. 
115 referri possunt, anno 1142 vel 1143 compositum esse 
videtur, quum onines filii Haraldi regis in vivis erant. 
Tum autem Einar in íslandia habitavit, et propterea hoc 
carmen regibus misisse necesse est. Non equidem disertis 
verbis auctorum veterum strophæ ad Iioc carmen referuntur, 
attamen nulli dubitamus, unam stropham et tres semistrophas 
huc referre, nimirum: 

1. Auft gefr Eysteinn lýðum ... 

2. Verja hauðr meö hjorvi (V 2 . . 

3. Frá ek við hólm at heyja (V 2 . . 

4. Leyg rýor ætt á ægi (V 2 . ♦ 1 

7. KvæÖi um Sigurð konúng Haraldsson, 
carmen de rege Sigurdo Haraldi íilio, dicto munnr (os impu- 
dens), Recensus nro. 112 designatum. Ex hoc carmine, 
quod circa annum 1148 compositum esse verosimillime 
accipitur, una tantum stropha servata est, qua eloquentia 
regis laudatur: 

Snild berr snarpa elda 2 . ♦ . 
Quæ stropha exemplo est, carmen hoc fuisse metro colla- 
tato compositum, et haud dubie intercalatum (drápa). 

8. Geisli, carmen intercalatum in honorem Olavi 
sancti regis, vulgo Radius (ffeisli) appellatum, apud 
Snorronem Ólafsdrápa et Váttard rápa 3 . Hujus car- 



O Hkr. Sig. Ing. <Ss Eyst. cap. 13; Fornm. s. vn, 229. 222; 
Sn.-E. i, 474. 524. 424. — Stropha 1. qualuor regcs, ÍUios Haraldi, 
nominat. — Seniistr. 3. prælium Holmense 1139 commemorat. — 
^cmistr. 1. gcnus Olavi (œll Ólafs ens helga) appellat, qucm ad 
•nodum in carminc Geisli (str. S) Olavum appellat t{ caput Gillidarum 
f amilijc" (hÖfuð yðarrar állar). 

2 ) Hkr. Si^. Ing. Eyst. cap. 22; Fornm. s. VII, 238—239. 

3 ) Nomcn G c i s 1 i, in codice Flateyensi adhibitum, dcductum cst 
cx verbis primæ strophæ carminis, ubi Olavus rcx vocatur ltadius 
solis misericordiæ Qgeisli miskunnar sólar i. e. Dei), quo numine vcl 

8 unilibus Sancti sæpius apud mcdii ævi scriptores dcnominaníur. — * 
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minis in Recensu nosfro nulla mentio facta est, neque 
Einaris nomen inter poetas invenitur, qui Olavum sanctum 
carminibus celebravissent, sed tamen non solum originem 
ejus et historiam, sed etiam ipsum carmen, bona fortuna 
nobis conservavit. Post secundum adventum suurn in 
Norvegíam (c. 1145) poéta magno honore ab omnibus filiis 
Haraldi gillii habitus fuit, inprimis vero Eysteini intima 
amicitia junctus, et mareschallus ejus, ut antea diximus, 
creatus est. Æstate anni 1152, quum sedes archiepiscopalis 
Nidrosiæ constituta fuisset, et legatus sedis apostolicæ 
Nicolaus cardinali8 episcopus de Albano, Norvegiam missus, 
pallium archiepiscopale Johanni episcopo Stavangrensi 
destiriatum tradidisset, splendidissimum festum Nidrosiæ 
celebratum fuit, præsentibus præter Nicolaum cardinalem (?) 
tribus Norvegiæ regibus, Johanne archiepiscopo, et maximo 
cœtu Norvegorum et Islandorum omnium ordinum virorum. 
Hac occasione Einar Skulii filius presbyter, hortatu Eysteinis 
regis adductus vel instigatus, carmen Geisli inhonorem Olavi 
sancti regis, patroni Norvegiæ, composuit et in ecclesía 
cathedrali Nidrosiensi recitavit *. Carmen ipsuni, quod in 
Jibro regio Bergi abbatis" Holmiensi 2 adhuc exstat, unam 
et septuaginta strophas metro collatato complectitur, quarum 
septemdecim (vel viginti una — 3 X 7 3 ) introductionem, 
viginli octo (1 + 3x3x3) partem intercalatam sive 

Ólafs dráp a: „þess getr Einarr Skiílason í Ólafsdrápu" (ad.díta 
una stropha carminis), Hkr. Sig;. Jórs. cap. 37. — Váttardrapa: 
u Svá sem Einarr Skiílason segir í Vátfcardrápu, Jieirri er liann otti 
um Ólnf hinn helga" fetiam stropha carminis eitata}, Hkr. Hák. 
heroibr. cap. 21. jNomen autein dc vocc váttr, i. c. tcstis (fidcij, 
martyr, dcrivatum cst (cfr. nomen Stephan frumváttr, i. c. proto- 
martyr). i 
Fornm. s. vn, 355. 

2 ) Koiuingabók af Bcrgi ábóta. Bibl. rcg. Holm. Islandica 
Nr. 1 Fol. cod. membr. scc. xiv, fol. 117 -118. 

3 j Fjösur giimul kvæði cd. Sveinb. Egilss. Programma scholæ 
Bessaslad. 1841. 8vo. Introd. pag. x, ubi ratio technica hujub 
carminis demonstratur. 
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caput carminis, viginti sex (vel viginti una = 3x7) 
apodosin effíciunt K Semistropha intercalaris, quæ una 
tantum in hoc carmine invenitur, novies (3 X 3) in tertia 
quaque stropha per caput carminis repetitur, et sic audit: 

Greitt má gumnum létta 
guÖs ríðari stríÖum, 
hraustr þiggr allt sem æstir 
Ólafr af gram sólar. 

Quum præterea unum integruni intervallum cum semistropha 
intercalari in omnibus editionibus desit, ex codice Holmiensi 
hoc dabimus, quintum ordine intervallum effíciens et post 
stropham 30 in editionibus inserendum : 

Reyndi Gutthormr 2 grundar 
gat hann rctt við þröm sléttan 
áðr hvat Ólafs tæöu 
alkæns við guð bæuir: 
Daií lét sinn með si<ni 
sóknþýör jöfurr prýðast, 
J)á er í Aungulseyjar 
undreyr bitu sundi. 



Cod. Holm. (Nr. 1) solus integrum hoc carmcn conlinct, 
Se " sine tituloj codcx vcro Flatcyensis, omnium editionum fun- 
damcntum, titulurn dcdit, scd trcs strophas (31-33 vcl proprie 
35 — 37) omittit. Transpositio stropharum (60- 63, vel reotius 63 — 66) 
1,1 ulroque eadcm cst. Carmen editum invenitur in Hkr. ed. max- 
n h 461-480; Foinm. s. v, 349-370; Flateyjarbók i, 1-75 
stropha; 8 — 11 emendatæ in Diploin. lsland. i, 205 206. Sclcetæ car- 
minis strophíu vcl semistrophæ occurrunt in Hkr. Sig. Jórs. cap. 37$ 
tfornm. s . vi, 66. 67. 70; Sn.-E. i, 450 u, 176, 499. 

J de pugna Gutthormi, Olavi- regis sancti a sororc nepotc, 
cum Margado Hibcrniic rege die Olavi (29. Juli) 1052 in freto 
^•iglosaycnsi, et de statua argentea, quam Gutthormus in niemoriain 

■ 

victoriæ quinquc navium a quindccim navibus adversariorum repor- 
tatæ ad sedem sancti Olavi Nidrosicnsem dcdit, quie deindo ibi servata 
e »t, vide Fornm. s. v, 135-136. 
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Víst hafði lið lestir 
linns þrimr hlutum minna 
heiptar mildr at hjaldri, 
barðr fundr var sá, grundar: 
þó réð hann at hváru, 
honum tjóði vel móður, 
hár fékkst af því , hlýri, 
hagnaðr, or styr gagni. 

Öld hefir opt hinn mildi 
unnar bliks frá miklum, 
Krists mæri ek lim, leysta 
litrauðs, konúngr nauðum. 

Greitt má gumnum l&tta 
guðs ríðari stríðum, 
hraustr þiggr allt sem œstir 
Ólafr af gram sólar. 

9. Kvæði um Sörkvi Kolsson, Svíakonúng, car- 
men de Sverkere Koli filio, rege Sveciæ , quod sub nro. 
27 designatur, ceterum nobís ignotum est. Sverker au- 
tem regnum Sveciæ per viginti annos vel ulfra tenuit 
(1132 — 1155), et Ulfhildam, nobilem fæminam Norvegicam 
ex familia Tbiottensi Halogalandiæ, in matrimonio habuit. 
Hoc carmen ad annum 1152 vel ínitrum anni 1153 refe- 
rimus, pluribus rationibus adducti, quum neque alio tem- 
poris spatio itineri ejus in Daniam et Sveciam aptus locus 
sit, neque alio modo ætatis ratio Jonis Sverkerís filii, 
quem simul carmine laudavit, conciliari posse videatur. 
Et quidem vero non dissimile videtur, eum cum Nicolao 
cardiriali, qui ex Norvegia primum Sveciam invisit, iter 
fecisse, et inde in Daniam post breve tempus trajecisse. 

10. Kvæöi um Jón jarl Sörkvisson, carmen de 
Jone comite Sverkeris filio, qui certe filius Sverkeris regis 
Sveciæ fuisse videtur, sub nro. 35 indigitatur, de eo tamcn 
nulla nunc fragmenta demonstrari possunt. De teniporc, 
quo compositum sit, jam antea monuimus, hoc aptissime 
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ad annum 1152 vel initium anni 1 153 referri, (juum comes 
hoc tempore primum ad talem dignitatem evectus esse 
potuerit. 

11. Kvæði um Svein svíðanda, Danakonúng, 
carmen de Sveno ustore, Daniæ rege, quod sub nro. 214 
ín Recensu nostro innuitur, nunc eliain inter deperdita 
numerandum est. Sed tale carmen antiquioribus notum 
fuisse locus Historiæ Knytlingorum nos docet, qui ita de 
Einare refert: tí Hoc tempore 1 Einar Skulii íilius sacerdos 
in Daniam pervenif, qui carmen de rege Sveno composuit, 
nihil vero muneris accepit". Tum hac stropha illiberali- 
tatem regis et consiliariorum ejus perenni memoriæ tradidit: 

Ekki hlaut af ítrum 

Einarr gjafa Sveini 2 . . . 
Neque tamen deest alia ratio, pvæter tenacitatem regis, 
quapropter spes præmii poétam frustrata sit, nam si recte 
accipitur eum ex Svecia in Daniam venisse, hoc tempore 
siniultates inter regna intercedebant, quæ Iiberaliori rece- 
ptioni poetæ inde advenientis obesse pottierunt. 

12. Kvæði um Eystein konúng Haraldsson, 
carmen de Eysteine Haraldi filio, rege Norvegiæ, nro. 115 
designatum est. Exstant eiiam fragmenta duorum carminum 
de Eysteine, rjuorum pvius anno 1153 vel 1154 compositum 
esse videlur, alterum post mortem regis in honorem ejus 
memoriæ dedicatum (cfr. 14). In illo primo carmine de 
ex peditionibus Eysteinis regis anno 1153 susceptis loquitur, 
partim in regiones occidentales , Angliam, Hebudes et 
Orcades, partim in orientales Norvegiæ tractus. Præterea 
su i ipsius iter poeta comniemorat, quoiuodo nave, austrum 
vevsus a Sunnmæria navigans, rcgem convenisset et aureis 
donis ab eo veceptus fuisset. Metvum hujus cavminis, 
<piod ccrte inter majora intercalata (drá^mr) referri debet, 



*) anno 1152 secundum Suhm. (Hist. af Danm. vi, 127), 
•piod cum nostro calculo bene convcnit. 

2 ) KnytL s. cap. 108 (Fornm. s. xi, 358). 
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ad homæoteleuta minora (minni rúnhendur) 1 pertinet, 
fragmenta vero hue respicientia sunt : s 

1. Víkverjum galt ... 

2. Vann siklíngr sótt . . . 

3. Frétt heflr ek at féll (V 2 • . . 

4. Beit buMúngs hjörr . . . 

5. Jók hilmir hjaldr . . . 

6. Drap döglíngr gegn . . . 

7. Rauo siklíngr sverö ... 

8. Skar ek súðum sund (V 2 . . . 

9. Funi kyndist fljótt {% ... 2 

Ouæ igitur septem strophas et dimidiam æquant. Præterea 
ad hoc carmen pertinere videtur semistropha: 

Brýnd vóru dör ... 3 
quæ in Edda Laufasina occurrit, Síghvato adtributa, quum 
in nullum quidem Sighvati carmen nobis cognitum quadret. 

13. Drápa um Inga konúng Haraldsson, 
carmen majus intercalatum de Ingio rege Norvegiæ, Haraldi 
íi!io,Recensus nostri nro. 108, quasi intercarminasuo tempore 
exstantia, innuitur. Carmen etiam, tt drápa Inga konúngs" 
appellatum, in codice Morkiuskinna sine auctoris nomine 
commemorafur, et duæ strophæ hujus carminis metro colla- 
tato adfcruntur. Hæc carmini Einaris de Ingio rege recte 
applicari putamus, iisque alias strophas adjungendas esse, 
quæ in Fagrskinna separatim occurrunt, ad nullurn certum 
carmen relatæ. Si hæc recte accipiantur, post cædeni 
Sigurdi regis (f 10. Juni 1155), et quidem eodem anno, 
quuin poeta Ingium a suspieione hujus fratricidii inspntem 
reddere conaretur, hoc carraen compositum est. Fragmenta 
vero hæc sunt: 



*) vidc Snorr. Clav. mctr. str. 87, Sn.-E. i, 704. 

2 ) Hkr. Sig. tng. & Eystcin. cap. 10-20; Fovnm. s. vn ? 
234 - 237; Sn.-E. !, 524. 504. 508. 

3 ) Sn.-E. cd. Sveinb. Egilss. pag. 233, efr. supra sul> nro. 
25 Litr. d. 
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1. Rauori dreif þá er rjúfa .... 

2. Sýndi sjálfr at landi . . . 

3. Alis engi þarf Inga . ♦ 

4. Ut lét staung á stræti . . 

5. Mundi at seima sendir . . 1 

14. Kvæöi um Eystein konúng Haraldsson, 
carmen secundum(cfr. 1*2) de rege EysteineHaraldi filio, post 
niortem ejus (*J* 21. Augusti 1157) in ejus honorem com- 
positum. Hujus carminis in Recensu sub nro. 115 de- 
signati , una tantumrnodo stropha , metro collatato, ad 
nostra tempora, quantum nobis cognitum est, pervenit, 
qwæ expeditioneni occidentalern anni 1153 laudat, altera 
vero semistropha, quæ de cæde regis agit, verosimiliter 
^tiam ad hoc carmen pertinet. Itaque has subsequentes 
strophas ad reliquias hujus carminis referimus: 

1. Vóru sogns með sára . . . 

2. Mun sá er morði vandist ( l j 2 ... 2 

15. K v æ ð i u m E i n d r i ð a ú n g a , carmen de Ein- 
dridio juvene, inRccensu poetarum sub nro. 242 innuitur. Hic 
Inter celeberrunos Norvcgorum nobiles sui temporis fuit. 
^ostquam Byzautii diutius stipendia meruerat, anno 1150 
ln patiiarn reversus est, ubi non paucas relationes de 
^úrabilibus orientalibus, et inprirnis de miraculis sancti Olavi 
"yzantii cvenlis communicavit, quæ statirn ad Jladium" 
^uiaris (S) viarn invenerunt. INon multo postea expeditioni 
cruciatæ se associavit 1153, unde post quatuor annos 
1,157 reversus est, deinde ad mortem usque ( 1 1 63) in 
Norvegia habitavif. Genus Eindridii ignoturn quidem est, 
Se d nomen ad familiam Girnsoensern tendere videtur. 
Niliil igitur verosimilius est, quam intimam amicitiam inter 
Eindridium et Einarem poetam et mareschallurn regis inter- 
Ce ssisse, et carmine indicatam fuisse. Sed tamen nullum 



') Fornra, s. vn, 349 — 350 fsecundum Morkinskinnam) : Fagrsk. 
cap. 260. 

J Hkr. Sig. ing, # Eystein. cap. 20. 32; Fornm. s. vn, 
^35. 251. 
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fragmentum talis carminis nunc ostendere possumus, nisi 
quod huc referarnus semistropbam: 

INæst sé ek orm/á jastar 

ítrserki vel merkðan, 

nemi bjóor hve ek ferr flæðar 

fjaröbáls of hlyn máli 4 . 
qua stropha velum navis virí cujusdam non regii, sed 
nobilis certe ordinis, íigura serpentis et pluribus ut videtur 
figuris intextum, decantat. Si hæc recte se haberent, 
carmen de Eindridio, post adventum ejus anno 1157 vel 
1 158, priusquam adversariislngii regis se adjungeret compo- 
situm, navis ejus ornatum et inprimis figuras velo intextas, 
more veterum poetarum, qui clypeorum figuras carminibus 
describebant, pertractasset. 

16. Elfarvísur um Gregorius Dagsson 2 , cannen 
brevius non inlercalatum (flohkr) in honorem Gregorii Dagi 
filii compositum, quod Recensus poetarum sub nro. 240 
indigitare videtur, antiquis auctoribus bene cognitum fuit. 
Hoc carmen victoriam in Albe Norvegiæ australis apud Kong- 
hellam anno 1159 ab Ingio rege et Gregorio rcportatam, 
et foríitudinem Gregorii decantaf, quare brevi post prælium 
ejusdem anni æstate compositum fuisse videtur, fraginentum 
autem, duas tantumrnodo strophas carniinis continens: 

1. Margr féll maðr af dreyrgu . . . 

2. Morg flutu auð á úrga 3 . . . 
a Snorrone Sturlæo conservatum est. 

17. O x a r f 1 o k k r, carmen de secure. Edda Snorronis 
pluribus locis versus Einari Skulii íilio attribuit, qui oniries eo 
redeunt, ut securim pretiosam, auro et argento ornatam, et po- 
etæ a rege donatam, laudibus eíFerat. Hæc igitur fragmenta, 
metro collatato, ad unum idemque carmen pertinerc puta- 

Sn.-E. i, 501 

2 ) tt Einar orti um Gregoiius Dagsson flokk þann, cr kallaftr 
er Elvar vísur". Hkr. Hák. herðabr. cap. II; Fornm. s. vn, 266. 

3 ) Hkr. Hák. herðalbr. 1. o.| Fomm. s. 1. c. Sn.-E. i, 476— 
478; n, 397. 



1 



JSKALDATAL. 



365 



mus, cui, etsi apud neminem antiquitatis auctorem speciatim 
enumeratum sit, nomen ^öxarflokkr" dedimus. De tempore 
occasione carminis niliil rclatum est, sed si acciperemus, 
regem Eysteinem Haraldi filium mareschallo suo Einari 
tale cimelium dedisse, ad annum circa 1150 hoc carmen 
i'eferendum esset, quod tamen in medio relinquimus. 
Piagmenta vero, quæ ad hoc carmen referenda putamus, 
hæc sunt, quamvis invicem non ordinata : 

1. Hvargi er beita borgar (V 2 . . 

2. j>ar er Mardallar milli (V 2 . . . 

3. Eigi fiverr fyrir augna (V 2 . . 

4. Hróorbami kná ek Hörnar . . 

5. Nýt buöumk Njaröar dóttur (V 2 . . 

6. Gaf sá er erríng ofrar . . . 

7. Frá ek at Fróða meyjar . . 

8. Blóöeisu liggr bæÖi (V 2 . . 1 

9. Dægr |)rymr hvert, en hjarta . . . 

10. RáÖvöndum j)á ek rauöra (V 2 . . 

11. Sjá megu rétt hve Refils (V 2 . . . 2 

( l u œ septem integras strophas et dimidiam adæquant, Huc 
Gtiam recte referri putamus fragmentum strophæ, quod 
Slr| c aucloris nomine attulit Ölavus albuspoeta: 

Hríngtælir gaf Hálu ( 5 / 8 .... 3 
18. Lausavísur, strophæ singulares, quæ Einari 
^kulij íilio tiibuuntur, plurimæ in Norvegia, una in Dania, 
>Cor npositæ sunt. Prima eorum, de anno 1114, jam antea 
a 'lata est, qua regem Sigurdum Hierosolymipetam compel- 
Tres præterea strophæ in Norvcgia composilæ editæ 
s unt 5 . Adhæc versus crotici argumenti, qui Einari cuidam 

l D Sn.-E. i, 404, quæ semistropha, rectc íntcrpretata, dicit : 
au runi e t argentum (igncm et nivem) utrinquc cœlare malleum 

2 ) Sn.-E. i, 330. 346. 348 (424). 350. 390. 392. 404. 406.430. 
Sn.-E. ii, 128. 

) Fornm. s. vn, 137. 
) Pornm. s. vn, 167. 355-357. 
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tribuuntur, verosimilitcr Einarcm Skulii filium auctorém agno- 
scunt, primo duo versus, qui ænigmatico modo Joreidam 
quandam, uxorem Manii, a se diligi; secundo duo versus, 
quibus amasia ejus, quam Solhorgam nominat, laudatur, 
his vero semistropham conjungimus de crinihus amasise. 
— Ha; strophæ certe cum carminihus erotici argumenti 
cohærere possint, quihus etiam fortasse addi possint strophæ: 

Blío er mær vio móður 1 . . . . 
quibus variæ denominationes fæminíiiuin simpiices recensen- 
tur. Tum etiam Einari Skulii filio tribuitur stropha dc luna 2 , 
quæ solitaria esse videtur, et de nomcnclatura filiarum Ægeris, 
dei marini, multis locis occurrens 3 , et semistropha una, quae 
periculosam navigationem commemorat 4 ; hæcutraquead car- 
men quoddam de navigatione vel nautico itinere pertinuisse 
poterit. — Denique Edda Latifasina Einari tribuit strophas, 
quibus aliquot maris denominationes, cum insularum nomini- 
bus compositæ, recensentur 5 , cui íortasse etiam addi possint: 

a) nomenclatura insularum : 

Bókn, Körmt, Brísíng , Vikna . . . 

b) alter recensus filiarum Ægeris : 

Drofn skylr stál |)ar er stafní .... 

c) nomenclatura regulorum maritimorum: 

Ekkill, Eitill, Skekkill tí . . 
talia enim nomina versibus cornprehendere delectamento 
habuisse videtur. — In additamentis Eddæ Laufasinæ 
(AMagn. 743. 4 t0 ) unus versus Einari trihuitur: 

Bládriptir Freys niptar, 
cui versui nullus certus invenitur locus, nisi ad stropbani 
I7 4 pertineat, et corrigi debeat: <t Freys nipt brádriptir 
(r, 348), quod recte fieri putamus. 

<) Sn.-E. ii, 303, ofr. ni, 163; n, 490—491. 

2 ) Sn.-E. ii, 242. 

3 ) Sn.-E. í, 500; u, 451. 534; ui, 104. 

4 ) Sn.-E. i, 502. 

B ) Sn.-E. n, 491-492; cfr. m, 171-173. 
6 ) Sn.-E. n, 491, cfr. P. A. Munchin AnO. 1846, pag. 81-92. 
365—367. — Sn.-E. n, 493. — Sn.-E. n, 154. 
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28. HALLDÓRR SKVAI/DRl (cfr. 36. 37. 38. 91. 97. 

104. 111. 213), niaximi nominis auctor inter . poé*tas anti- 
quos septentrionales, et magnæ fæcunditatis, quæ fortásse 
ei cognomen skvaldri (garrulus) comparavit paucis tan- 
tum fragmentis carminum suorum nostra tempora atíigit. 
Tamen ex Recensu poetarum satis perspicue vidimus, 
qualis in universum curriculus vitæ ejus fuerit. Juvenili 
ætate circa annum 1100 in Norvegiam et Golhíam Sveci- 
cam profectus esse videtur, et regein Norvegiæ Magoum, 
nudipedem dictum (4- 1103), nec non comitem Gothicum 

i 

Soniuni Ivaris filiuni, carminibus celebrasse. Deinde cum 
Siguvdo vege Hievosolymipeta expeditionem in tevvam san- 
ctam fecit (1107 — Illl) et duobus carminibus niemoriam 
hujus itineris et res in eo aestas celebravit. Posthac re- 
gnante Sigurdo rege nulla Halldoris mentio fit, quare hoc 
tenipore eum in Islandia per viginti circa annos vixísse 
v erosimile est. Tempore vero Haraldi gillii in Norvegiam 
l 'eversus, annis 1134 — 1150 vel circa pluiima carmina 
cdidit. Post hoc tempus nornen ejus evanuit, neque diu 
ultra hunc annum in vivis fuisse verosimile est, sed for- 
tasse in Svecia morte decessit. 

Carmina ejus, cujus nomina memoriæ tradita sunt, 
hæc sunt notanda : 

1. Kvæöi um Magnús Nor egskonúng hinn 
berfættaj* carmen de Magno nudipede, rege Norvegiæ, 
quod Recensus codicis Upsaliensis sub nro. 91 notat, 
pnmo numero inter carmina Halldoris ad annum c. 1 100 
r cferendum esse videtur, quum verosimiliter vivo adhuc 
uoc rege compositum sit. Si enim epicedium fuerit, carmen 
^uoque de Sonio comite, ejusdem temporis, epicedium 
fuisse oporteret, quod minus apte crederetur. De hoc 
"Vero carmine nulla nunc frasmenta velicta esse novimus. 

2. Kvæöi um Sóna jarl lvarsson, carmen de 
^onio Ivaris filio, comite Gothico in Svecia, qui circa 
an num 1100 floruit, sub uro. 37 in Rccensu allatum est. 
Uoc carmen, de quo nunc nihil superesse scimus, certe 
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ante annum 1 107, quo expeditio Norvegicain terram sanctam 
suscepta fuit, compositum esse videtur, si ætatem Sonii 
et filii ejus Garoli comitis comparamus. 

3. Kvæoi um Jórsalaför Sigurðar konúngs, 
carmen de expeditione Sigurdi regis Hierosolymipetæ in 
terram sanctam, quod fortasse Útfararbálkr appellatum 
est et in Recensu nostro sub nro. 97 designatum. Hujus 
carminis una tantum stropba restat, quæ rationem carminis 
et metrum (fornyröalag) demonstrat: 

Varo fyrir stafni 

styrjar gjörnum 

friðraskaoar 

Formintera; 

þar varð eggjar 

ok eld {)o!a 

blámanna lið 

áðr bana fengi K 
Ouæ stropha rem 1109 gestam tractat, simulque nobis 
satis aperte indicat poetam ipsum expeditioni interfuisse, 
itidemque hoc carmen metro populari, et quasi in populí 
usum compositum, non coram rege solenniter recitatum 
fuisse. 

4. Útfarardrápa, carmen de peregrinatione, .quo 
expeditio Sigurdi regis in terram sanctam celebrabatur, 
præcipue sub nro. 97 in Recensu poetarum Vignifícatur. 
Hoc carmen post octoginta adhuc annos apud Islandos 
celebre fuit, et a Manio poéta Islando in aula Magni regis 
EiTmgi filii anno 1184 recitatum est et ab aulicis appro- 
batum 2 . TSunc ea solum fragmenta tenemus, quæ in 
Snorronis et Olavi albipoetæ scriptis inveniuntur, et res 
gestas de annis 1109 et 1110 tractant, nimirum: 

f ) Hkr. Sig. Jórs. cap. 6; Fornm. s. vn, 83. 

2 ) Hann (Máni = Skáld-Máni nr. 122) kvað síftan útfarar- 
drápuna, er Halldórr skvaldrí orti um Sigurft koniing 
Jórsalafara . . . ok fékk f)ctta kvœði góöan róm. Svcrris s. cap. 
85; Fornm. s. vm, 207. 
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1. Ok fádýrir fóru . . 

2. Stór skal ek veik [>au er váru . . 

3. Suðr vant sigr inn þriðja (V 2 • • 

4. Út frá ek yðr J>ar er heitir (V 2 . . . 

5. Unnit frá ek í einni (V 2 ... 

6. Treystuz egg fyrir austan (V 2 . . . 

7. Böostyrkr léz |)ú barka . . . 

8. Margdýrkaðr kom inerkir (V 2 . . 

9. Knáttu enn hina áltu (V 2 . . 

10. Borg heiÖna tókt bræðir (V a .. 
1 l. Náni fóík |>at er flýði . . 
12. Er knáttuð þar þeira (V 2 ... 1 
Præterea hæc semistropha, quæ intercalaris carminis (Stef) 
fuisse videtur: 

Orkit Ála serkjar 
elfestir |)rek mestum 
ætt berr grams of grimma 
gagnprúðr SigurÖr magni 2 . 
Hæc fragmenta ocío strophas et dimidiam adæquant, id 
quod octavam circa partem carminis fórtasse eíTecerit. 
Compellationes tam crebro occurrentes demonstrant, poe- 
* a m hoc carmen corani rege solenniter recitasse. 

5. Kvæði um Harald gilla, Norvegs konúng, 
carmen de Haraldo gillio, rege Norvegiæ, Recensus nostri 
Qr °. 104 ihdigitatum est, cujus nonnulla fragmenta mctro 
constructa inveniuntur: 

i\ Magnús fékk, {)ar er miklu (V 2 . . . 

2. Harðela leztu herðir . . . 

3. Asbjörn varð, sá er orðum ... 

4. Mátti-at öld, J)á er ótta (V 2 . . . 
o. Nú er auðsendir undir (V 2 ... 8 

*) Hkr. Sig, Jórsalaf. cap. 4. 5. 6. 7. 11; Fornm. s. vn, 
79 — 81. 84. 85. 93; Fagihk. cap. 243. 245 5 Sn.-E. 1, 510. 
'O Sn.-E. n, 118. 

3 ) Hkr. Har. gill. cap. 2. 3. 4 5 Fornm. s. vn, 178. 181. 196 
not - Fagrsk. cap. 254. 

llh (24) 
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Ex his strophis elici potest, hoc carmen coram ipso rege 
recitatum esse, et quidem eo tempore, quum Magno rege 
occœcato tofum regnum Norvegiæ occupaverat, i. e. anno 
1135 aut 1136., 

6. K v æ o i u m E i r í k ey m u n a , Danakonúng, carmen 
de Erico emunio (eymuni zzz ælernæ memoriæ) rege Dano- 
rum, in Recensu nostro nro. 213 designatum. Hnjus 
carminis, quod ad annos 1134 — 1137, et verosimillime ad 
hunc ultimum annum, post mortem Haraldi gillii, referri 
debet, nulla ,nunc fragmenta superesse novimus. 

7. K v æ ?) i u m K a r I j arl S ó n a s o n , carmen de 
Garolo Souii fllio, comite Gothiæ occidentalis in Svecia, 
nro. 38 Recensus nostri indicatum. Hujus coniitis nientio 
fit anno 1137, quum in regnum Norvegiæ invasionem lecit; 
verosimile ergo esset, poetam ex Dania póst ohitum Erici 
regis in Gothiam trajecisse, et aliquamdiu cum Carolo 
comite versatum esse, cujus patrem antea carmine lauda- 1 
verat. Ex hoc carmine de Carolo comite nihil superesse 
videtur. 

r 

8. K v æ ð i u m I n g a k o n ú n g H a r a 1 d s s o n , car- 
men de Ingio Haraldi fíiio rege Norvegiæ, in hoc Recensu 
ex auctoritate codicis Upsaliensis sub nro. 111 indicatum. 
Hujus carminis neque tempus determinari neque reliquiæ 
demonstrari possunt, sed tamen satis certe ad termiuum 
annorum 1140 — 1150 referendum erit. 

9. Kvæoi um Sörkvi Kolsson, Svíakonúng, 
carmen de Sverke Koli filio, rege Sveciæ, nro. 28 Recen- 
sus designatum. Hoc carmen, cujus nulla fragmenta super- 
esse videntur, ad tempus circa vel paulo ante 1150 re- 
ctissime rcferri putamus, quemadmodum etiam 

10. K v æ b i u m J ó n j a rl S ö r k v i s s o n , carmen de 
Jone comite Sverkis regis fi!io ? quod Recensus nro. 36 
significatur. Hoc carmen nunc, quantum novimus, deper- 
di tum est. 

29. hallbjÖriv hali (cfr. 128). Si quoad hunc 
poétam solummodo ad Recensum poétarum respiciendum 
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esset, nullam nobis difficultatem præberet, quum duos reges 
coævos carminibus laudavisse dicatur, et nihil ultra de eo 
referatur; latius autem egressi, et aliorum auctorum rela- 
tiones examinantes, non leves offensas inveuimus, nam 
apud auctores non minus quam quatuor viros hujus nominis 
et cognominis, sed diversæ æfatis, riominari videmus. 

1. Primo loco nomen Hallbjörn hali circa annum 
1000 occurrit in relatione de Thorleifo dynastæ - poeta. 
Postquam enim de cæde Thoileifi in comitiis gcueralibus 
(c. 993) relatum est, et de situ tumuli ejus, u qui tumulus 
a boreali parte senaculi situs etiam nunc (sec. xiv?) 
visitur" 1 , iudicatum, ita pergit auctor: „Habitavit eo tempore 2 
Thingvallis vir, nomine Thorkel, pecoiibus dives et com- 
moda re familiari usus, quamvis nulla publica dígnitate 
ornatus. Opilio ejus, nomine Hallbjörn, cognominatus fuit 
hali (cauda); hic in tumulum Thorleifi ventitáre se assue- 
fecit, noctu ibi dormivit, pecudes in vicinitate tenuit. Sic 
se gerenti sæpe in animum incidit, ut carminis cujus- 
dam laudatorii de tumuli incola comporiendi capacem esse 
se optaret, idque tumulo incumbens sæpe dictitavit; quippe 
vero quod poeta non esset, neque haric artem a natura 
accepisset, carmen facere nullus potuit, sed in condendo 
carniine id tantum profecit, ut i(a inciperet: 

Hic jacet poeta (Hér liggr sknld...) 
plura autem addere non potuit. Una nocte ut sæpius 
accidit, ut in v tumulo jacens idem studium animo agitaret, 
si quicl amplius in laudem incolæ tumuli addere posset. 
Deinde obdormiscens per quietem vidit tumulum aperiri, 
hominemque exeuntem magna statura, eleganti habitu, qui 
l n tumulum ascendens et Hallbjömum adiens: Hic jaces, 
inquit, tu Hallbjörn, idque aggredi desiderasti, quod tibi 

') Flateyjarb. i, 214; Fornm. s. in, 102$ Scr. Hist. Isl. ni, 106. 

2 ) <r Sá maftr bjó þá á Jpíngvelli", Flatcyjarb. et Fornm. s. 
locc. citt. — Particula J> á (i. e. fum, eo tempore) in interpretatione 
katina (Scr. hist. Isl. m, 106) excidit, quæ tamen particula maximi 
momenti quoad rationem temporis judicanda est. 

(24') 
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natura negavit, ut laudes meas caneres; verumtamen alterum 
utrum accidet, aut quod magis futurum spero, ut in hac 
arte tibi magis quam plerisque ceteris hominibus proficere 
contingat, idque meo berieíicio tibi concedatur, aut ut certo 
scire poteris tibi hæc arnplius conari frustra esse. Jam 
tibi stropham præcinam, quam si discere et experrectus 
memoriter recitare potueris, inclytus poéta fies, laudes 
multorum principum canes, et in hac arte magna præstabis. 
Deinde linguam ejus protrahens hanc stropham cecinit: 

Hér liggr skáld, |)at er skálda 

skörúngr var mestr at ílestu, 

naddveiti frá ek nýtan 

níð Hákoni smíða; 

áðr gat engr né síðan 

annarra svá manna, 

frægt hefir orðit þat fyrðum, 

férán lokit hánum. 
Primitias arfis tuæ poétieæ has dabis, ut de me carmen 
componas encomiasticum statim quum experrectus es, in 
quo cornponendo maxima diligentia a te adhibenda est, 
non solum in metro eligendo, sed eíiam quoad ífelecíum 
verborum, præsertim autem quatenus denominationes poéti- 
cas altinet. His dictis in tumulum rcvertitur, qui mox 
sua sponte occluditnr, Hallbjörn autem somno experrectus 
humeros abeuntis conspicere sibi visus est. Stropham 
deinde memoria tenebat, et justo tempore pecudibus domum 
adactis hoc eventum retulit. Deinde Hallbjörn carmen 
laudatorium de incola tumuli composuit, et summus poéta 
evasit; brevi vero postbac peregre profectus carmina de 
multis principibus condidit et ab iis magnos honores 
largaque munera accepit, qua ex re magnarn pccuniæ vim 
lucratus est. De eo autem rnagna historia tam in hac 
terra (Islaodia) quam apiid exteros circumfertur, quamquam 
non hoc loco scripta sit" l . 

') FJaíeyjarbók i, 214-215; Fornm. s. ni, 102-103,- Sor. 
hist. lsl. m, 106-108. 
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2. Secundo loco nomen Hallbjörn hali occurrit, ubi 
de prælio Hakonis dynastæ cum piratis Jomensibus sermo 
est, et de duello inter Buium crassum et Sigmundum 
Bresteris filium. Tum Buius manibus privatus ambobus 
lacertis duas cistas auro argentoque plenas arripuisse, et 
in mare se projecisse dicitur. — Cui reiatio codicis Fla- 
teyensis addit: t< Hæc est relatio Hallbjörni halii prioris 
(niajoris) et Steingrimi Thoraririi filii, et relatio Arii pres- 
byteri multiscii, Thorgilsis filii" 1 . — Ouæ vix alio modo 
possunt intelligi, quam auctorem vel librarium, qui hæc 
descripsit (forte Styrmerem polyhistorem), librum quendam 
Arii presbyteri excerpsisse, ibiqué ab Ario relationes 
HaJlbjörni halii (quem librarius majorem vocat 9 quum 
alium cognosceret juniorem) et Steingrimi citatas invcnisse, 
quemadmodum Ario moris fuisse uovimus, relatorum suo- 
runi nomina lectoribus communicare. Si vero hoc recte 
Qcciperetur, ille Hallbjörn hali circa annum 1100 vixerit, 
e t nemo huic inajor ejusdem nominis auctoribus seculi 
decimi tertii cognilus fuisset. 

3. Tertius hujus nominis in Recensu poetarum bis 
n otninatur, qui nimirum de Canuto Erici (Sancti) filio, 
re ge Sveciæ (f 1195) et de Sverre rege Norvegiæ (f 1202) 
Cí *rmina laudatoria compo>uerit. Hic igitur est ille Hall- 
björn hali junior, quem auctor a secunda manu historiæ 
piratarum Jomensium in mente habuisse videtur, quum 
de altero majori verba fecit 2 . 

4. Quarto Ioco nominatur Hallbjörn Jónsson hali, 
5 u i secundum historiam Sturlungorum cædis Oddi Thora- 
r,r »i tiiii Geldingaholti particeps fuit (14. Januar I255) 3 . 
Sed de hoc inter' auctores vel poetas nulla menfio est. 



*) Flateyjarb. i, !94; Ólafs s, Tryggvas. ed. Skalholt. i, 185. 

2 ) Hroc fortasse Halfdano Einari ansam dedcrunt, caimen de 
pugna Julcnsium Hallbjörno halio tribuere, quod nullo equidem loco 
auctorum vetcrum nilitur. Sciagr. Hist. Lit. Iel. pag. 44, 

8 ) Sturl. 9, 20: in, 220—221. 
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Ex his, quæ jam attulimus, locis veterum auctorum, 
facile procedit, quid de poeta Hallbjörno halio accipiendum 
sit. Relatio de primo illo Hallbjörno ex populari more 
formata esse satis aperte perspicitur, et hoc quidem seculo 
decimo tertio factum esse demonstratur, si regulas arti- 
flciales carminis construendi, quæ a Thorleifo poeta, tumuli 
incola, Hallbjörno datæ esse dicuntur consideramus, quum 
fundamentis a Snorrone Sturlæo in versibus construendis 
propositis (hœttir — mál — kenníngar) plane respondeant. 
Deinde etiam facile perspici potest, hanc relationem non 
de homine Thorleifo poetæ coævo, sed primum non brevi 
tempore peracto procreari posse, quum hic priscæ jam 
memoriæ poeta inter heroes antiquiores temporis relatus 
fuerit. Hæc minus apte in Hallbjörnum ^majorem" appli- 
cari possunt, quamquam enim in Norvegia fuisse videatur, 
et inde relationes quasdam de prælio piratarum Jomensium 
cum Ario presbytero communicasse 1 , quas hic postea in 
libro suo memoriæ prodidit, tamen de carminibus ab eo 
compositis nihil relatum est. — De Hallbjörno vero juniore 
aptissime formari potuit talis relatio, idque eo magis, 
quum diu peregre vixisse videatur, et fortasse in Svecia 
mortem oppetisse. Quum igitur majorem, quam genus 
ejus et educatio indixisset, nominis splendorem nactus 
sit, facile exsurgere potuit traditio, eum mirabili quodam 
modo vena et arte poetica imbutum esse. Tales enim 
fabellæ non exemplis carent, neque in antiquitate, neque 
nostris fere temporibus, quorum duo certe nobis cognita 
sunt. Similis est traditio de monacho, qui epitaphium 
Bedæ venerabili ponere cupivit, nihil autem præstare potuit 
nisi initium versus: 



l ~) In Norvcgia ex antiquissimo inde tempore fabulatum erat 
de Ruio pirata, in sinu Hjörungensi auro incumbente, qui seculo 
dcoimo tertio per benedicíionem Gudmundi episcopi HolenHis diruptus 
esse dicitur. Guðm. saga góða, Drápa Árna ábóta str. 59: Bisk. 
s. n, 215. 
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Hac sunt in fossa . . 
cui ignota manus addidit: 

Bcdæ venerabilis ossa 1 . 
Paulo ante nosfra tempora similis fabeíla de poefa íslando 
Arna Bödvaris filio (•]- 1777) divulgata fuít. Erat in Islandia 
adolescens, qui carmina Arnæ tali adniiratione coluit, ut sem- 
per sibi tam præclarum poeticum ingenium optaret. Huic 
dormienti aliquando se revelavit poéta, promittens, si stro- 
pham a se recitatam memoria teneret, inclyfum poetam 
fore, deinde lingua ejus contacta hanc stropham pronun- 
tiavit : 

Herjans læröu sálda sáld, 

sáld þaö standi í skorÖum, 

svo j)ú veroir skálda skáld, 

skáld sem eg var forðum. 
Quo facto adolescens, qui stropham memoria fideliter 
tenebat, inclytus poeta factus cst. 

Quamquam vero relationes de Hallbjörno, quemad- 
niodum jam dictum est, mythico quodammodo omatu 
sint instructæ, nihil tamen obstare videtur, quin historico 



*) Hœc fabella in codice Haukiano (Hauksbók) A. Magn. 764a 
in 4(0 p a g. 47 ( a ij mo do traditur: 

Æuentyr. Uyrduligr guds vinbeda prestr agiætr utskyrari 
gudligia ritninga blomgadiz aeinglandi þann tima er lidit var fra 
hollgan guds sonar. d. c. lxxx ok. yn. ár hann var gamall madr 
°k sionlauss. vm þcnna goda mann rennr upp spurning hui hann 
hefip i B i nn heijp vcnerabilis en eigi beati. En þui skal þar til 
suara, at sva bar til at einn klærkr villdi semia einn versa yfir 
hans legstad ok sua byriadiz 

hac sunt in fossa 
Þ a gat hann medr ongvm mætti feingit j>ar vid sua at honum 
Hkadi, ok litlum tíma sidarr vard honum genpd til lcgstadar {)cssa 
goda manz. Lcit hann þa ad uersinn var algiorr ok þctta vpphafit : 

Hac sunt in fossa bede ucnerabilis ossa 

confr. Bedæ llist. Eccles. ed. Smith. 1722. Fol. pag. 823. Bedo's 
eccles. History ed. by Gilcs. (Bohn's Aníiquarian /ibrary). liond. 
1819. 2. ed. preface pag. xxm. 
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fundamento superstructas esse accipiamus. Sic vera esse 
possunt, Hallbjörnum Thingvallis in adolescentia fuisse, 
et deinde, postquam inopinate carmina componere cœperit, 
peregre profectum esse, nomen celebre apud exteros ac- 
quisivisse, nunquam autem in patriam revertisse. Carmina 
autem, quæ ei tribui posse videntur, hæc sunt: 

1. Kvæði um jþorleif jarlsskáld, carmen de 
Thorleifo dynasfæ- poéta encomiasticum , primum carmen 
ab eo compositum fuisse videtur (c. 1 180?), de quo nunc 
nihil superest. 

2. Kvæoi um Sverri konúng, carmen de Sverre 
rege Norvegiæ (f 1202), quod ín Recensu nostro sub 
nro. 128 indicatur, nusquam apud auctores citatur, et inter 
deperdita numerandum est. 

3. Kvæoi um Knút Eiríksson Svíakonúng, 
carmen de Canuto Erici filio, Sveciæ re^e (+ 1195), in 
Recensus nro. 29 indigitatum, de quo nihil amplius no- 
vimus, neque fragmenta nobis conservata esse coguoscimus. 

30. Þorsteinn Þorrja riv arson (cfr. 125), de quo 
nihil cognitum est, nisi quod in hoc Recensu bis nomi- 
natur, quum de coævis Daniæ et Sveciæ regibus carmina 
composuisse dicatur. Neque de co pro certo scire possu- 
mus, quatenus idem sit ac jorsteiun kroppr (nr. 215), 
qui carmen de Valdemaro Cariuti filio (magno) Daniæ rege 
confecisse dicitur, quod certe non impossibile esset, non 
tamen verosimile. Carmina vero Thorsteini hæc comme- 
morantur : 

1. Kvæoi um Knút Eiríksson Svíakonúng, 
carmen de Canuto Erici filio, rege Sveciæ (f 1195), quod 
numero Recensus mox allato (30) indicatur; nihil autem 
de eo superesse novimus. 

2. Kvæoi um Sverri Norvegs koruing, carinen 
de Sverre Noi vegiæ rege (1177 — 1202), Recensus nro. 125 
designatum, cujus nullam partem ad nostra tempora ser-. 
vatam esse scimus. 
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31. sumarliði skáld (cfr. 126), ceterum ignotus *, 
cui hæc carmina tribuuntur: 

1. Kvæöi um Sverri Norvegs konúng, carmen 
de Sverre rege Norvegiæ, in Recensu nro. 126 indigitatum, 
quod circa annum 1200 compositum esset; sed neque in 
bistoria Sverris regis bujus carniinis vel poetæ mentio fit, 
r, eque ullam carminis partem nuric superesse scimus. 

2. Kvæði um Surkvi Karlssori, Svíakonúng 
(1195 — 1210), carmen de Sverke Caroli filio, rege Sveciæ, 
quod Recensus nro. 31 indicat, eodem fere temporis 
s patio composítuni, nunc vero deperditum. 

32, Þorgrirr danask/Íld (c(V. 220), cujus apud 
ceteros antiquilatis auctores nulla menfio íit, certe quidem 
Islandus fuisse videtur, neque ulla causa est, cur proptcr 
c ognomen Danicam ei originem tribuamus 2 . Cognomen 
e jus lioc solummodo indicat, eum aut diu in Dania ver- 
satum esse, et niulta carmiria ibi edidisse, aut etiam de 
Dariorum gente 8 carmen Íaudatorium coniposuisse, eodem- 
que præcipue famanret celebre nonien sibi comparavisse. 
Carmina vero, quæ ad eum referuntur, bæc sunt: 

1. Kvæöi um Sörkvi Karlsson, Svíakonúng, 
carnien de Sverke Caroli filio, rege Sveciæ, quod in 
Recensu sub hoc nro. (32) indicatur, et verosimiliter ad 
ultimos annos Sverkis regis (f 1210) referendum est. 
^e hoc carmine nulla nuuc fragmenta restare novimus. 

2. Kvæði u m Val d ima r gamla, Danakonúng, 
ca rrnen de Valdeniaro grandævo (victorioso) Daniæ rege, 
sub nro. 220 hujus Recensus significatum , quod carmen 
s,,1 e dubio prioribus Valdemari annis compositum est. 

nomen patronymicum þorbjamarson in codice Upsaliensi 
errore Hbraríi irrepsisse putamus. 

2 ) ut Suhm. in Hist. af Danm. ix, 726. 

3 ) cfr. cognomina Skakkaskáld, Kolbrúnarskáld, eorum qui 
dynastam Erlingum skakki, vel virginem Thorbiargam Kolbrunam 
oarmine laudarunt. 
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Verosimillimum autem videtur, hunc poetam diu in aula 
Valdemarí regis versatum esse, et plura carmina ibi edi- 
disse, quamquam nulla eorum fragmenta hodie supersint. 

33. gram haIiLbjartvarson , cujus nomen apud 
ceteros antiquiores scriptores non occurrit, unius certe 
carminis auctor fuisse indicatur, nimirum cecinisse dicitur: 

Kvæði um Eirík Knútsson, Svíakonúng, i. e. 
carmen de Erico Canuti íilio, Sveciæ rege (-|- 1216), quod 
ad annos 121 1 — 1216 referendum esset. De hoc carmine 
nulla fragmenta ad uostra tempora conservata esse novimus. 

34. ólafr Þórðarson (cfr. 145. 152. 187. 196. 218). 
Hic sine dubio sermo est de Olavo, albo-poeta dicto, 
filio Thordi Sturlæi ex concubina, nomine Thora 1 , fratre 
Sturlæ legiferi, celebris historici et poétæ (nr. 39), et Snor- 
ronis Sturlæi (nr. 133) ex fratre nepote. Inter fratres 
uterinos maximus natu fuisse videtur, et circa annum 1212 
natus. In comitiis anni 1224 ut adolescens a patre nomi- 
natur, et convivio jolensi 1226 a Snorrone patruele suo 
magnifice celebrato cum fratre suo Sturla interfuisse fertur. 
In prima juventute, prout ejus temporis mos ferebat, insti- 
tutione lcgum patriæ usus est, ut 1227 formulas juridicas 
de contralienda pace recitare illi committi potuerit. Annis 
1234 et tribus sequentibus cum patre suo et fratre Sturla 
et ceteris amicis tumultui et dissidiis implicatus primum 
cum fratre suo Sturla Hvammi habitabit, deinde svasu 
Snorronis 1236 Borgam Myrensem se contulit. Postquam 
autem in prælio Bæensi devictus patriam relinquere coactus 
fuít, anno sequenti cum patruele suo Snorrone et duobus 
aliis cognatis et amicis Norvegiam petiit, ibique Nidarosi 
hiemem transegit. Ceteris collegis suis anni sequentis 
æstate in lslandiam reversis, ipse ad Skulium ducem se 



þórðr (Sturluson) árti frillu, er póra hét; jjeirra börn: 
Ólafr, Sturla, Guttormr, þórör, Valgerðr, Guðrún, Starl. 2, 2: 
i, 50. 
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contulit, unde Sveciæ regem Ericum hospitatus esse et 
carmine hunc regem celebrasse videtur. Inde ad Skulium 
ducem reversus, post breve tempus Hakonem regem invisit 
et apud euni biemem l 4 239 — 40 eomnioratus est. Vere 
.auteni sequentis anni in Dariiam proí'ectus, unum fere 
an num apud Vaideniarum secundum transegit, et ibi magno 
bonore habebatur. Quo tempore iterum in Islandiam 
reversus sit, non constat, id autem ante annum 1245 
factum esse inde concludi posse videtur, quod cognatus 
e ,1 u s Thorgils skardius hoc arino de borioribus ejus apud 
^ðldemarum Daniæ regem acceptis coram Hakone rege 
gloriatus esse traditur 1 . Post reditum suum in Islandiam 
totum animi ejus habifum mutatum videmus, quum enim 
Se antea negotiis et expeditionibus bellicis misceri non 
dubitaverit, posthac religionis taritum et pacis componendæ 
c uram gessit, nec unquam in bellatorum turbis inventus 
esT » Hoc tempore Stafaholti in Borgarfiord sedem fixisse 
videtur. ubi homines juveries scholis instituit, et ad munus 
presbyteriale præparavit 2 , quamquam ipse non ultra sub- 
diaconatum scalam hieraticam ascenderat. In comitiis anni 
'248 hortante cognato ejus Thordo kakalio ad munus 
e giferi electus est, idque per tres arinos tenuit, deinde, 
í u «m sedem per unum annum fratri Sturlæ cessisset, ite- 
r um unum annum recuperavit; anno autem 1*253 peracto 
mfirmam valetudinem cerre causans, sed re vera fortasse 
a dversariorum vehementia deterritus, ofíicio se abdicavit 
e * postea quiete vixit , doriec anno 1259 vitam cum morte 
c °n»mutavit 3 . 

Præter scriptionem , quæ ab editoribus "Fundamentum 
granimatices — Málfræftinnar gi undvöllr" appellata est\ 
e * de sonis, literis, syllabis et figuris orationis, præsertim 

') Sturl. 8, 3: ni, 130., 

2 ) Sturi, 9, 30: iu, 242. 

3 ) Annall. Island. ad an. 1259. 

*) Vide hujus editionis Toni. n, 62—188, prœeipue autem 
Pag. 76^-77 not. 3. 
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ad ductum grammaticorum Latinorum Prisciani et Donati 
tractat, hæc carmina Olavo tribuuntur: 

1. Drápa um 3> o r 1 á k biskup hinn h e I g a , 
carmen majus intercalatum de Thorlaco sancto , episcopo 
Skalholtensi , anno 1237 compositum , quod jejunio paschali 
ejusdem anni Skalholti præsenfavif aut recitavit 1 ; de hoc 
carmine nihil, quantum scimus, ad nostra tempora pervenit. 

2. Kvæoi um Eirík Eiríksson, Sv/akonúng, 
carmen de Erico Erici filio, rege Sveciæ (122*2 — 1250), 
in Recensu sul) nro. 34 designatum, quod ad annum 1238 
aptissime referri putamus; quum autem inter deperdita sit, 
nihil certi de eo dici potest. 

3. Kvæoi um Hákon konúng Flákonarson, 
carmen de Hakone Hakonis íllio, rege Norvegiæ , quod 
nro. 145 hujus Recensus indicatur, cujus una tantum 
stropha de expeditione in Vermalandiam 1225 superesse 
videtur: 

Vígstorma nanit Vermum 
valdr íláræoi gjalda; 
léztu ræsir gim geysa 
gekk eldr um sjöt rekka. 
Bændr lutu kvul, þá er kyndist 
kappshár logi sára, 
gegn létuo hyr hegna 
hjörels frömuör vélar. 

Ex hac stropha discimus, carmen metro collatato 
fuisse et certe intercalatum (drápa), coram ipso rege reci- 
taturn esse, et res ab eo gestas a primis inde regni exor- 
diis tractasse. Tempus autem, ad quod referendum sit, 
verosimillimum est hiemale annl 1239 — 40 2 . 

4. Kvæoi um Hákon Hákonarson ýngra, car- 
men de Hakone juniore, Hakonis regis filio, sub nro. Re- 



Sturl. 6, 1: ii, 190. 
5 ) Hák. s. Hákonars. cap. 114: Fornm. s. ix> 356. 
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census 152 significatum. De hoc carmine, quod fortasse 
eadem hieme 1239 — 40 compositum fuít, nunc nihil super- 
esse novimus. 

5. Kvæði um Skúla hertoga, carmen de Skulio 
duce, in Recensu sub nro. 187 designatum est. Hoc 
carmen, si non plura fuerint ab Ölavo in laudem ducis 
composita, quod certe verosimillinium esset, id esse puta- 
*njus, cujus fragmenta Historiæ Hakonis regis a Sturla 
Thordi filio inserta sunt. Piimo nimirum aspecfu quasi 
ln laudem Hakonis regis compositum esse videtur, sed 
a ecuratius inspicienti mox illucescet, de Skulio duce præ- 
cipue laudes decantari, verum tam caute et tanto respectu 
a d Hakonem regem, ut non semel dubitare possis, utrum 
eorum primo loco posuerit auctor. Verumtamen pro certo 
accipi posse pufamus, carmen hoc epicedium Skulii ducis 
esse, post mortem ejus (1240) ab Olavo albo-poéta com- 
Positum , qui acerbam sortem amíci deplorare, delicatum 
fautorem non offendere voluit. De hoc carmine dimetro 
(hrynjandi) decem integræ strophæ et duæ semistrophæ 
'n Historia Hakonis inveniuntur, quarum prima res de 
anno 1217, ultima prælium Osloense (21. April 1240) et 
discessum Skulii ducis de hoc prælio tractat 1 . Versus 
autem, qui indolem carminis osteudant, hi præcipue testi- 
ttionio esse possunt : 

Aldri börðust afli stærðir, 

ógnsveipinna blóðgum greipum, 

hirð sótti [)ar hraust at garði, 

herrar tveir af drengskap meira: ' 

undan reiö sá er fremstr var fundinn 

fyrða gramr at jöfnum burðum; 

Sverris ætt fékk sigr at réttu, 

svá vildi guð, framiðr mildi 2 . 

Fragmenta vide in Hákonar saga Hákonars. cap. 25. 176, 
182. 190. 199. 219. 228. 232. 234. 235.- Fornm. s, ix, 265. 
430. 432. 440. 450. 464. 492. 505. 514. 518. 519. 

2 ) Hák. s. Hákonars. cap. 235; Fornm. s. ix, 519. 
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6. Kvæoi um Knút jarl Hákonarson, carmen 
de Canuto dynasta Hakonis filio , quod nro. 106 in Re- 
censu designatur, circa hoc fempus etiam editum fuisse 
verosimile est, quamquam nunc nihil de eo relictum sit, 
quod tesíinionii loco aíferri possit. Canufus autem anno 
1239 dyuastæ titulo honoratus est. 

7. Kvæöi um Valdemar gamla, Danakonúng, 
carmen de Valdemaro grandævo (victorioso) Daniæ rege, 
quod nro. 218 Recensus nostri indicatum est, anno ut 
antea dictum fuit 1240 vel initio anni 1241 compositum 
fuisse videtur, nuric vero hujus carminis nihil superest. . 
Honores, quihus poeta apud Valdemarum regem fruitus 
est, c ejus temporihus magni æstimati fuisse videntur, neque 
id ininus, quod in literariis rebus a rege didicisse fertur. 
Exeniplum hujus doctiinæ ipse poefa nobis dedit, quum 
formulam sive versum meniorialein , quo literas runicas 

i 

punctatas comprehendere solehat Valdemarus rex, ab ipso 
rege communicatum , scripto suo de literis inseruerit. 1" 
Historia Knytliugorum dicitur, Olavum Thordi filium mul- fi 
tas scientias a Valdemaro rege didicisse, et multas præ- 
claras relationes ei accepfas ferre 1 . 

8. K v æ o i u m A r o n H j ö r I e i f s s o n , carmen de 
Arone H jói leifi íilio , qui postquam varios casus et niulta 
pericula in Islandia suhiisset, iri INorvegiam proíugit, et 
inter aulicos Hakoois regis receptus est, postea vero, 
quum per intercessionem regis pacem puhlicam in patria 

*") Ólafr... hafði verit í Danmiirku með Valdimari konúngi, 
ok fengit af honum mikinn sóma , Sturl. 8, 3: in, 130. — þcssa 
stafi ok þeirra merkíngar compileraði minn herra Valldimar Dana- 
konúngr með skjótu orðtaki á þcssa lund, Sn.-E. n, 76. 
Börn Valdimars konúngs ok Suffiu drottníngar voru . . . Valdi- 
mar gamli, er síðan var konúngr í Danmiirk, er oinhverr heflr 
verit ágœtastr konúngr híngat á Norðrlönd; með honum var Olafr 
þórðarson , ok nam at honum marga fræði, ok hafði hann margai 
ágætligar frásagnír frá honum , Knytl. s. cap. 127; Fornm. 6 * 
xi, 396. 
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sua reeeperat, annis l w 25 w 2 et 1253 eandem invisit, et 
partim cum cogoatis suis et amicis in Islandia occidentali, 
partim cum Henrico episcopo Holensi commoratus est. 
Quum ipse hospitalitate maximum nomen meruerit, vero- 
Simile est, eum etiam Olavi hospitalitate fruitum esse, 
hoc autem nescimus, an hac vice, sive antea in Norvegia 
eum carmine celebraverit. Duæ strophæ in Historia Aronis 
e t in Sturliingorum historia conservatæ sunt, quæ ad tale 
carnien de Arone pertinuisse videntur, sive intercalatum 
fuerit sive non (drápa sive flokkr), et Olavo albopoetæ 
Wbuuntur; barum una de velitatione quadam Aroni peri- 
eulosa, altera de ilinere ejus in terram sanctam agit: 

1. Fundr var hættr þar er hittust . . . 

2. Fór sá er fremd ok tíri . . . ! . 

Quæ strophæ verosimillimum nobis faciunt, carmen de 
Arone epicedium fuisse, et annis 1257 vel 1258, statim 
P°st mortem ejus, et ultimis poetæ annis compositum esse. 

9. Kvæoi um Thómas erkibiskup, carmen de 
Thoma Cantuariensi archiepiseopo, cujus quafuor versus in 
l^actatu seculi decimi quarti de figuris orationis Olavo tri- 
buuntur, certe ad hunc, virum maxime religtosum, non ad Ola- 
Vl *m Leggi filium referendum esse videtur. Primi duo versus: 

þér fremist því með tíri, 
ert næst guoi hæstum, 
^V 1 * sanctam Virginem laudant, ex iuitio carminis desumti esse 
Possunt, duo secundi versus intercalares eífecisse videntur: 

Teitr gefr Thómas ýtum 

trúarbót fyrir siö ljótan 2 . 

*) Arons saga Hjbrleifssonar cap. 15: Biskupa sögur i, 629. 
63I > Guomundar bisk. saga, cap. 92. 93: Bisk. stig. i, 543. 544 5 
Sturl ' saga 4, 41: n, 87; — cfr. de Arone Sturl. s. 8, 3. 52$ 
9 > l : Hi', 130. 177. 181. 

J Sn.-E. 11, 204. tt Er ócfað úr Thómasdrápu cinhverri, en 
lívort þcssi Ólafr sé Leggsson, eða annar, er óvíst". Arn. Magn. 
In mss » 761. 4to. p. 173. — Utrumque fragmentum ad unum carmcn 

refert. 
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10. Lausavísur, strophæ singulares, quarum rluas 
ex anriis 1239 et 1240 invenimus. Prima semistropha de 
Langafrjadago nave Skulii ducis agit, et vere anni 1239 
composita testatur, poetam hoc tempore cum duce versatum 
fuisse. Altera stropha iníegra, quæ post præliurn Lakense 
(ö. Mart. 1240) regios hortátur, testimoniö est, eum tum 
duce relicfo hospitem regis fuisse, cujus tarnen in clien- 
telam, sive in aulicorum cœtum nunquani acceptus fuisse 
videtur *. 

35. einarr skúlason, vide sub nro. 27. 

36. J 

37. > HALLDÓRR SKVALDRI, Vlde Sub 1110. 28. 

38. \ 

39. sturla Þórðarsoiv (cfr. 146. 1 53) celeherrimus 
poeta et auctor historicus, cum nomine gentili Sturhin- 
gorum paulaíim eorum principatum ohtinuit et honoriíice 
per complures annos continuavit. De vita ejus, quæ ut 
ad tempora magis cognita pertinet, ita etiam per diverso- 
rum auctorum scripta non minus quam per ipsius poemata 
et lihros historicos multis modis illustratur, præcipua 
momenfa jamdudum collecta et literis mandata sunt. Nos 
inprimis de his rebus ad u Vitarn Sturlæ Thordií" 2 lectorcm 
allegamus, deinde ad Collectanea historica et. literaria 
Islandica, uhi multa de vila et temporihus Sturlæ dispu- 
tantur, et carmina ejus, quæ restant, in ordinem redacta 
inveniuritur 3 . 

*) Strophas illas vide in Hák. saga Hákonars. cap. 195. 221: 
Fornin. s. ix, 457. 494. 

2 ) Vita Sturlæ Thordii, in editione operis historici Snorronis 
Sturlæi Heimskringlæ Hafniensi, formœ maximæ, Tom. v. ? post 
Præfationem pag. xvn - xxvi. 

3 ) Safn til sögu íelands , i. B., Khöfn 1852— 1862. 8vo : 

a) Æfi Sturlu lögmanns ji>óiðarsonar i, 503—639; 

b) Lögsogumanna tal og lögmanna: Sturla t»órðarson, lh 
31. 37-42. 
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Sturla diem rv. cal. August. (29. Juli), quo festum 
sancti Olavi regis celebrabatur, anni 1214 ut diem natalitiúih 
coluit. Pater ejus, Thordus Sturlæ filius, frater Snorro- 
nis Sturlæi, regionis, quæ nunc toparchiam Snæfellsnescn 
sem fere complectitur, more majorum ut curio principatum 
tenuit, quem matrimonio acquisiverat, et Stadi , in pro- 
montorio Suæfellsnes, nunc Staoastaor appcllato, habitavit. 
Postquam circa annum 1210 uxorem morte amiserat, con- 
cubinam nomine Thoram sibi assumsit, et ex ea quatuor 
filios et duas fílias procreavit, Sturla vcro inter fratres 
secundo loco post Olavum (nr. 34) naíus esse videtur. 
Sturla primam pueritiam apud aviam suam patemam Gud- 
öyam egit, quæ vidua erat Sturlæ Hvammensis; hæc gen- 
tilem mariti sui omnium suorúm bonorum hæredem insti- 
tuerat, sed post mortem ejus, quæ decimo circa ætatis 
Sturlæ anno evenit, hanc matris donationem íilii nihili 
habebant, et omnia bona ab ea relicta sibi vindicabant, 
'd quod tamen parum discordiarum intra familiam com- 
^novebat, nam non multo post (l22G)Sturla cum Olavo fratre 
s Uo Iauto convivio a Snorrone patruele suo celebrato inter- 
^it, et plura aniicitiæ signa accepit et reddidit. 

Anno 1*231, annuin decimum septimum agens, non 
V| le specimen consilii et auctoritatis edidit. Nam quum 
^udmuudus episcopus Holensis, maxima turba paupcrum 
et oninifariæ plcbis fæce stipatus, ut mos ejus ferebat, 
le giories amico suo Thordo Sturlæ filio subdílas visitaré 
et haurire instituerat, Th ordus íilium suum Sturlam ad 
e P'scopum niisit, dato negotio, ut ipsi et comilatui ejus 
hnspitia ordinaret, simulque ut quam facillime et citissinie 
ex pago dimoveret, quod uegotium magna cura dexteritate 
perfecit. 

Postquam in turbis Sturlungensibus per plures annos 
partes vario cum successu ceperat, et a partihus gentilium 
8 Uorurn quam maxime steterat, primum anno 1251 legiferi 
UUus accepit, post unum vero annum fratri suo Olavo 
a 'l>opoetæ cessit. His temporibus et postea inter propu- 

111. (25) 
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gnatores reipublicæ Islandicæ, et adversarios eorum, qui 
partes regias sectabantur, numerari solebat, et quamvis 
unus ex iis, qui in comitiis Thveraensibus, post generalia 
comitia æstate annl 1262 congregatis, cum aliis principalibus 
viris de Vestfjordis regi Norvegiæ homagium præstiterant, 
tamen anno sequenti , quum patria expulsus Norvegiam 
petere coactus fuit, primum a rege Magno, principe tam 
gratioso, magna cum oífensione exceptus est, ita ut 
supplicium ægre effugere videretur. Postquam autem 
patrocinium Gauti Melensis, Síurlungorum amici , sibi 
acquisiverat, inter nautas plebeios in nave regia vectus 
primum dexteritate et eloquentia in fabulis narrandis 
ap|>lausum nautarum, deinde atteritionem reginæ Ingiborgæ, 
postremum ipsius regis gratiam sibi conciliavit, ita ut carmina 
inhonorem suumet patrissuiab eo composita recitandi veniam 
dederit. ít Ne papam quidem ^0^3011^'', inquit rex, tt te arte 
poetica æquare puto ,> l , et mox: t< carmina tua, Sturla, 
nunc audivi, et talem de te opinionem mihi indiderunt, 
ut poeta sis maximus et optimus, hæc igitur tibi mea gratia et 
commoda mecum mansione remunerabor , quæ vero inter 
te et patrem meum intercedunt causæ, ad eurn ipsum 
pertinent, ego autem te in meliorem notam recommendabo , ^ 
Hoc facto curu Magno rege reconciliatus, quum rex Hacon 
eodeni anno in expeditione Orcadensi mortem oppetisset, 
paulatim iu amicitiam regis intimam et consilia clandestina 
susceptus est. Non pauca deinde graviora negotia ei a 
rege demandata sunt, primum in historia Hakonis regis 



Hæc veiba regis aliquid diíTicuItatis viris doctis prœbuerunt, 
sed ita recte intelligi putamus: ars poetica , quæ his temporibus 
versiíicatma diccbatur, ordini clniicorum inprimis attributa fuitj 
papa Ilomanus, summus cx ordine clericorum, quasi summus vcrsi- 
íicator supponitur, qucm igitur in tali arte supcrare, mirabilcm 
quandam aitis pocHicæ dextcritatem indicaret. Videmus igitur 
regem Magnum hoc temporc artcm poeticam clcricorum Jjatinoruin 
quasi pro norma suprcma artis polHicæ accepissc. 



SKÁI/DA.TAL 



387 



conscribenda, deinde in'codice legum Islandicarum con- 
cinnando, cjuem cum duobus aliis legatis regiis anno 1271 
in Islandiam portavit et annis 1272 et 1273 in leges 
recipi curavit. Per annos 1272—1276 munus legiferi per 
totam Islaridiam gessít, et deinde annos 1277 — 1282 per 
quadrantem occidentalem et septentrionaleni eodem munere 
functus est, postquam anno 1278, in Norvegia præsens, 
ctpiestri dignitatc et dapiieri regii munere ornatus fuerat. 
Anno autem 1282 ofíicio deposito, postea privatam vitam 
egit, donec in prædio suo insula Fagrey a. d. in. cal. 
August. (30. Julii) 1284 diem supremum obiit, Unde in 
honorem ejus notatum est, festum sancti Olavi regis pri- 
nnim et ultimum ejus vitæ diem fuisse. Duos filios reli- 
quit, quorum unus, nomine Thordus, pastor aulicus Magni 
r egis factus, in Norvegia mortem oppetivit, alter autem, 
cui Snorro nomen fuit, Stadarholi híibitavit, quod prædium 
vivo patre hæreditate acceperat, ubi et Sturla in ecclesia 
patroni sui Petii apostoli sepultus quiescit. 

Sturla Thordi fiiius multa et egregia scripta reliquit, 
quorum præcipua, quæ ad nostros dies aut integra aut ex 
parte servata sunt, hæc certe novimus, scilicet: Landnáma- 
hók 1 , Islendínga saga , quæ postea Sturliínga saga vulgo 
^Ppellatur 2 , Hákonar saga Hákonarsonar Noregs konúngs, 
saga Maguús konúngs Hákonarsonar (lagabætis) 3 ; fortasse 
e tiam plures, v. c. Færeyínga saga 1277 — 78, quum in 
his insulis (Færois) hiemavit; Huldar saga, quam 1263 
palam in Norvegia recitavit, et cett. , Sturlam auctorem 
habent. — Carmina vero , quorum nomina vel fragmenta 
a( l nostra tempora venerunt, hæc nominare possumus: 



) exscriptum codicis Sturlæani in collectione Arnæ-Magnæana 
^ro. 107 Fol., vide Í*I. sög. i (1843), præfat. p. xxn— xxm. 

) svA, sem Murla f> órftarson segir í íslendínga sögu, 
J 3-00 ™- saga cap. L8: Bískupa sögur i, 589 j svasem Stuilasagoi 
1 íslendíngasiigu, ib. c. 22: i, 591. 

3 ) Sturldnga s. 10, 17—18; in, 30Ö. 

C25») 
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1. J> verátfvísur 9 strophæ Thveraenses 1 , carmen 
hrevius, non intercalatum (fíokkr), metro collatato, de pugna, 
quæ in campo Thveraensi (þverárf/runcl) in tractu Eyja- 
fjord a. d. xiv. cal. Aug. (19. Julii) anni 1255 stetit, 
ipso Stnrla ex altera parte et duce et victore. Hoc 
carmine Thorgilseiu skardium, cognatum suum et com- 
militonem, qui in pugna ei a latere steterat, nominatim 
compellat, et fortitudinem ejus laudat, quare nohis etiam 
verosimile v'nletur, hoc carmen sequente hieme coinpo- 
situni, et a po'éta in Cöavivio, quod ín honorem Th or- 
gilsis Hitardali hac hieme inslituisse dicitur 2 , in præsentia 
viri laudati et convivarum solcnniter recitatum fuisse. 
Ex Iioc carmine una tantum semistropha ad nostra tem- 
pora pervenit, ah ipso auctore fortasse historiæ Sturlun- 
goruni inserta: 

5'ik frá ek, ^orgils, vekja 

þíngmót Héoins snótar, 

járnfaldinn gekk aldar 

oddr í ferÖar broddi 3 . 

% 2. Jjorgilsdrápa, carnien de Thorgilse skardio, quod 
epicedium fuit 4 , post mortem Thorgilsis (f 22. Jan. 1258) 
in honorem ejus compositum. Hujus carminis tres tan- 
tummodo strophas integras nobrs servavit historia Sturluu- 
gorum , quarum una rem Bergis géstani de anno 1245 
tractat, sccunda et tertia pugnam Thveragrundensem autea 
memoratam decantant. Nomen non minus quam strophæ 
restantes aperte demonstrant, hoc carnien ad majora inter- 

*) {| Segir Sturla svá í p verárvísum", Sturl. 9, 32: m, 246. 

2 ) Sturl. 9, 43: m, 269; ofr. Safn tíl sögu ísl. i, 597. 

3 ) Sturl. 9, 32: m, 216. 

4 ) tt Svá sem Sturla Þórðarson hefir kveÖit í erfidrápu 
þeirri, sem hann orti um jþorgils". Sturl. 8, 5: m, 132; , t l?css 
getr SíurJa í drápu þeírri, er Jiann orti um I>orgils", Sturl. 9, 
32: iii , 246; (< |)cssa getr Sturla í þorgilsardrápu", Sturl. il>. 
(m, 247). — Fragmenta carminis in Hist. Sturlung. locc. citt. et 
in Safn til sögu ísl. i, 597-598. 
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calata períinuisse , metro collatato, et verosimiliter brevi 
post obitum Thorgilsis, anno 1258 compositum esse. 

3—6. Kvæði um Hákon Hákonarson, Noregs 
konúng, carmina de Hakone Hakonis íilio, Norvegiæ rege, 
quæ in hoc Recensu nostro sub nro. 146 designantur. 
Horum carmirium qnatuor certe distíngui possunt, quæ 
omnia annis 1263 — 1265 composita esse videntur, quum 
strophæ selectæ inde desumtæ in historia Hakonis regis, 
ah ipso poeta his annis conscripta, inveniantur, uimirum : 

a. Hrynhenda, carmen dimetron *, inter carmina 
niajora intercalata ut certe putamus referenduin, primum 
locum tenet, et in Islandia anno 1263 compositum fuisse 
putamus. Quum nimirum Sturla patriam relinquere et 
Norvegiam petere cogebatur, id consilii cepisse videtur, 
nt Hakonem regem convenire, et carmine encomiastico 
placare tentaret; id autem eo probatur, quod in hoc car- 
mine rex ut præsens compellatur, quum de expeditione 
ejus occidentali niliil certi ante discessuin suum cx Islandia 
scire potuerit auctor, et propterea in Norvegia adfuturum esse 
putaverit. Omnes in eo etiam consentiunt, hoc idem 
carmen esse, de quo mox post adventum Sturlæ in Nor- 
vegiam sermo fuit, quodque coram rege Magno et regina 
Ingiborga eorumque aulicis recitavit 2 . De contento vero 
e t indole carminis plurima ex fragmentis ab ipso Sturla 
*n Historia Hakonis regis conservatis construi possunt. 
^eliquiæ ejus viginti et unam integram stropham com- 



*) Exemplum vide in carmine Snorronis Sturlæi Háttatal, str. 
63, Sn.-E. i, 676-678. 

2 D Gautr mælti: Dessi maðr er Sturla skáld þóröarson . . . ♦ 
kyggr ek, at hann muni hafa yðr kvæði at fœia ok svá föður 
y°rum . . . Segir hann (Sturla) Jiá koniingi, at hann heföi ort 
kvicði um hann, ok svá um fööu r hans . . . nii vil ek (segir 
konúngr) at f>d kveðir kvæöi þat, cr ]>ii hefir ort um föður 
ininn. Stuila kvaö þá kvæÖið, cn er lokit var lofuðu menn 
mjök, ok mest drottníng. Konúngr mælti: fat ætla ck, at ])ú 
^veðir Ibetr en páílnn". Sturl. 10, 15-17: m, 303-305. 
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plectuntur, cui addenda est unus strophæ quadrans, síve 
duo versus, qui in Edda Laufasina inveniuntur *, et 
carmen diu post tempora Sturlæ, certe seculo decimo 
quarto, in Islandia exstilisse indicant. Versus intercalares 
nusqnam invenire possumus, unde verosimillimum fit hoc 
carmen non minus quam quadrajiinta strophis constitisse, 
ita ut pauca ex priori parte, plurima ex parte posteriore 
nunc remaneant. Res auteni, quæ tractantur, annoruni 
1247 — 1262 spatio complectuntur, a coronatione regis per 
Vilhelrnum cardinalem episcopum Sabinensem initium 
capientes, et in famæ gloria per totum orbem septentrio- 
nalem a Blalandia usque ad slollam polarem extensa íinem 
quæreníes; plurimæ autem quæ servatæ sunt strophæ in 
expedilionihus Hakonis regis et contentionihus cum Danis, 
annis 1253 — 1257 durantibus, morantur. Speciminis loco 
addamus stropham penultimam hujus carminis elegantissimi, 
qua acquisitio regionis borealis politissime commemoratur : 

Norðr líkar þér allt at auka 
yðart vald um heiminn kalda, 
gegnir munu því fyrðar fagna, 
fjörnis álfr! und leiöarstjörnu ; 
Jengill hefir f)ar annar engi 
allvaldr! en |m ríki haldit, 
lengra reioa þjóðir þángat 
þíriá dýrð, en röðull skíni 2 . 

b. Hákonarkviða 3 , carmen metro antiquo (forn- 
*) Sn.-E. ii, 628. 

2 ) Fragmenta carminís vide in Hákonar saga Hákonarsonar 
capp. 255. 271. 278. 285. 28G. 289. 290. 291. 293. 291. 311. 
313: Hkr. ed. max. v, 278-351 et Fornm. s. x, 19—116. — 
Stropliæ invicem ordinatæ, cum diisquisitione de rationc carminis 
et structura, editæ sunt in : Safn til sögu íslands i, 601 — 608. 

3 ) , t Svá sem segir í Hákonarkviðu, er Stuila Jþórðarson 
orti". Hák. s. Hák. cap. 3: Fornm. s ix, 234; „Svá kvað Sturla 
í H ákonark vi ou", ib. cap. 25: Fornm. s. ix,. 265. Alii appcl- 
lant H ákon ardrápa, alii Hákonarmál, quœ íiota nomina sunt. 



SKÁLDATAL. 391 

yrSalag) forniatum, quemadmodum in carminibus antiquis 
ínvenimus, quæ vitas heroum vel genealogias decantarunt 1 ; 
sexaginta vero strophis constetisse videtur. Hoc carmine prior 
pars vitæ Hakonis regis pertractata fuit, usquc ad annum 
1 249, ciuum ad conventum Thorskabakkensem austrum versus 
classe vehebatur. Hanc periodum sexaginta strophis compre- 
hendit poeta, nullis strophis intercalaribus, ut in talibus 
carminibus mos ferebat, interspersis; tres autem sectiones, 
quæcunque viginti carminibus constans, tria capita vitæ 
regis tractant: prima nimirum juventutem et primos regni 
annos, donec firmum principatus fundamentum acquisiverat; 
altera contentiones cum sooere ejus Skulio comite; tertia 
coronationem et transactiones cum Birgere Magni íilio 
Sveonum comite. Ea pars carminis, quæ nunc rcstat, ab 
ípso Sturla poeta in Historia Hakonis regis nobis servata 
cst, quadraginta duas strophas continens, quarum novem 
ad primam, octodecim ad secundam, quindecim ad tertiam 
sectionem carminis pertinuisse videntur. ín prima seclione 
de juventute Olavi regis Tryggvii fllii tractans, fugam 
e jus his verbis commemorat et cum fatis Hakonis comparat: 

J)á heíir í ætt 
öðlíngr drepit 
Tryggva niðs 
tírar höfði: 
er framráðs 
flyja þurfti 
Ynglíngs barn 
fyrir úfriði 2 . 



*) sic Hallraundar kvioa in Grettis saga$ Starkaðar- 
kviða (supra p. 293); Ýnglínga tal, Hálcyíijatal. Intcrduin talia 
ca »'mina vocantur drápa vcl æfídrápa, quod perpcram íieri 
putamus, nam hoc nomine non nisi carmina intercalata recte ap- 
pellari videntur. 

2 ) Hák. s. Hákonars. cap. 3 (Fornm. s. íx, 234— 235)[; cctcia 
vero fragmenta hujus carminis occurrunt in Hák. s. capp. 3. 25 
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Ceterum notandum est, hoc carmen non minus simplicitate 
metri et dictionis, quam elegantia troporum poeticorum, 
cum præstantissimis antiquitatis nostræ carniinibus certare. 

c. Hrafnsmál 1 , metro producto (toglag) 2 , quo 
expeditio Hakonis regis occidentalis anno 1263 suscepta 
dccanfatur; carmon vero integrum ut videtur Historiæ 
Hakonis regis ab ipso poeta insertum est, unde pro certo 
accipere possumus , id anno 1264 compositum esse. 
Nomen Hrafnsmál (corvicinium) priscam traditionem 
sapere putamus, piimum enim Thorbjorn hornklofi, uuus 
ex poelis Haraldi regis pulchre coniati, in carniine de 
moribus regis aulicis corvum ut personam enarrantem 
introduxit, deinde Thormodus (Thorkelis) Trefilis filius, 
poéta Islandus seculi undecimi, carmen dictum Hrafnsmál 
in laudeni Snorronis curionis Helgafellensis composuit, cujus 
pars in Historia Eyranorum (Eyrbyggja snga) servata est 3 > 
cujusque metricam rafionem Sturla imiíatus esse videtur. 
Strophæ in Hisforia Hakonis regis occurrentes viginti sunt, 
neque plures unquam fuisse pulamtis, ita ut hoc carmen 
ad minora non intercalata {flokkar) pertiuuerit, quamvis in 
composilione et forma inter carmina artificiosissima numerari 
mereatur, cui descriptio classis regiæ exemplo esse potest: 



69. 11*. 199. 220. 227. 228. 232. 233. 235. 236. 241. 255. 258. 
266. 267: Hkr. ed. max. v, 6-296$ Fornm. s. ix, 234—534; x, 
18 — 40. — Strophæ vcro rcstantes ordinatæ sunt et editæ, præ- 
missa disquisitionc de carmine in universum, primum in S. Thor- 
'acii Antiquitatum borealium Observatt. miscellan. Specim. sccundo 
Hafn. 1780. 8vo. , cum interpi etatione Latina , deinde in : Safn 
til sögu íslands i, 609-617. 

*) <t sem segir í Hrafnsmálum (ok Sturla kvað)", Hák. s. 
Hákonars. cap. 317. 320. 323. 

2 ) exempla hujus melri a Snorrone Sturlæo edita sunt in 
carmine ejus Háttatal str. 68-70, Sn.-E. i, 682-686. 

3 ) Eyibyjrgja saga ed. Cuðbr. Vigfusson, Leipzig 1864. 8vo. 
pag. 835 c fr - Í»lend. sög. i (1813), 72 not. 14. 
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Glumdi á gjálfrfömdum 
Gestils skeiðhestum 
eldr of allvaldi 
ægis na fn frægj um ; 
skein af skautvönum 
skeiöum brimreiðar 
sól af sigdeili 
snoíran óþrotlig *. 



Hæc tria carmina quasi trilogiam quandam epicam ad 
Historiam Hakonis regis illustrandam efficiunt, quum 
Hákonarkvioa res de annis 1204 — 1249, Hrynhenda de 
annis 1247 — 1262, et Hrafnsmái de anno 1263 comple- 
ctantur. Attamen his non contentus poeta, quarlum insuper 
carmen composuit, nimirum : 

d. Há kona rfl o kkr 2 , carmen metro collatato, nominis 
ratioue habita ad carmina minora non intercalata, ex sen- 
tentia autem aliorum ad majora intercalata 3 referendum, 
°t U( > carmine, si strophas quæ supersunt, numero undecim, 
consideramus, res bellieæ ab Hakone rege gestæ, et de- 
nium sepultura regis et dolor subditorum decantantur; 
ex quo recte concludi videtur, hoc carmen ultimum a 
poeta de laudibus Hakonis regis compositum esse anno 
1264, sed de indole ejus stropha de victoria a Ribbungis 
r cportata exemplo esse potest: 

Flólmreybar gekk hjálmi 

Hörða valdr of faldinn 



Hák. s. Hákonars. cap. 318 — 326: Hkr. ed. max. v, 357— 
Fornm. s. x, 121 — L4l. Strophæ vero collcctæ sunt, editæ 

et interpretafæ primum in S. Thorlacii Antiquitt. borcall. Observatt. 

^iscel]. Speciminc Secundo (Hafn. 1780. 8vo), deinde in: Safn 

tn e ögu íslands i, 618—622. 

J t( Svá segir Sturla í Hák o n a rf 1 o k k i" (í Hákonarkviðu, 

P^ave cod. Skalholt), Fornm. s. íx, 374 not. 8, secnndum 

c °dicem Flatcyensem. 

3 ) , t dróttkvcoin d r ápa" appellatur in Safn til sögu ísl. i, 622, 

luod nullo quidem antiquitatis testimonio nititur. 
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enn sá er úthíaupsmönnum 
auomildr sakar gildi ; 
féllu fjandmenn stillis, 
fékkst lafn bláum hrafni, 
en sigrgæði síðan 
sumir skundaou jindan'. 

7. Kvæoi um Magnús konúng Hákonarson, 
carmina in honorem Magni Hakonis filii, regis Norvegiæ, 
quæ tantummodo in Recensu codicis Upsaliensis (non 
Academici) sub nro. 153 indicantur, secundum re]at\onem 
historiæ Sturlungorum multa fuerunt a Sturla composita 2 . 
Sed ex his carminibus nunc duæ tantum strophæ super- 
sunt, quarum utraque certe ad prirnum carmen referenda 
est, quod autumno anni 1263 coram rege et regina, ut 
antea dictum est, recifavit; sive autem in Isfandia ante 
discessum compositum fuerit, sive in Norvegia post adven- 
tum, pro certo nunc dici non potest, quamvis hoc 
postremum vero similius videatur. Neque ex fragmento 
relicto discerni potest, numquid pars carminis intercalati 
(drápa) fuérit , an non intercalati (flokkr), quod quibus- 
dam verosimilius visum est; si vero carmen dimetron de 
Hakone, quod antea commemoratum est, intercalatum 
fuerit, idem de hoc accipiendum erit. Laudes regiæ in 
hoc carmine inprimis res domesticas et togatas tractaiunt, 
in quibus connubium cum filia regis Daniæ Erici sancti, 
et laudes utriusquc, patris et íiliæ, magnas partes habuisse 
videntur , quæ facile poetæ gratiam reginæ conciliare 
potuerunt. Hujus rei testimonium dedit stropha, quæ 
simul specimen carminis nobis præbet: 



J ) Hák. ö. Hákonars. cap. 66. 69. 104 117. 130. 146. 150. 
280. 293. 326. 331: Hkr. ed. max. v, 68-380; Fornm. s. ix, 
302-401 ; x, 57—151. 

2 ) hann ortí mörg kvœði um Magnús konúng, ok þág marg^ 
falda sœmd J)ar fyrir, Sturl. x, 18: ui, 306. 
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Heilags hafit hála 

hraustr þengils son iengit, 

J)ik reifir guð gæfu . 

gnótt, þjóokonúngs dóttur. 

Snjallr má Eiríkr öllu 

alldýr konúngr stýra, 

yðar þroski gengr óskum, 

einart vio guo hreinan 1 . 
Quæ hístoria Sturlungovum refert de multis aliis car- 
niinibus, quibus Sturla Magnum regem laudavisset, nuric 
accuratius defmiri non possunt. Certe quidem non est 
verosimile, Sturlain eo tempore, quod in historia Hakonis 
regis conscrihenda et carminihus in ejus laudem compo- 
nendis collocavit, id est annis 1263 — 1205, plura etiam 
carniina de Magno rege composuisse. Annis vero 1266 — 
1271 dum in legihus conscribendis occupatus fuit, occa- 
siones certe non defuerunt, et si historiam Magni regis 
integvam conservare contigerit, eadem fortasse componendi 
ra tio atque in histoiia patris sese ostendisset, scilicet ut 
auctor carminihus intermixtis relationes historicas lectoribus 
jucundiores facere perseverasset. Sed hæc nunc demon- 
Sirari non possunt, neque documenta adsunt, quibus 
ostcridi possit poetam anno 1278, quum in Norvegiam 
P r ofectus est, carmina regi obtulisse, nisi hæc ex verbis 
"istoriæ Sturlu ngorum jam allatis deduci possint, quod 
tanien longius repefitum esse videtur. 

8—9. Kvæoi um Birgi jarl Magnússon, car- 
ni, oa de Birgere comite Magni íilio, in Recensu codicis 
^psaiiensis nro. 39 indigitata, in historia Sturlungorum 
a ccuratius distinguunlur, riimiruni : 

a ) Bi rgis fl o k k r, carrnen non intercalatum , duodecim 
st rophas continens 2 , anno 1264 compositum et corniti in 

') Hák. saga Hákonars. cap. 310: Hkr. ed. max. v, 349; 
F °rnm. s. x , 110-111; cfr. Safn til sögu fslands i, 598—599. 

a ) (l Sturla orti um Bir^i jarl af Svíþjóft tólf vísna flokk, 
Þ^g þar laun fyrir, var þat kumpás af (rect. kumpásat) balldikinn 
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Sveciam transmissum , qui præmii loco splendidum orna- 
tum Sturlæ remisit. Hujus carminis nihil superesse videtur. 

b) Birgisdrápa, carmen majus intercalaturn in laudem 
Birgeris Sveciæ comitis , quod in conventu Birgeris comitis 
cum rege Magno, æstate auní 1265 liabito, comííi præsen- 
tavit 1 . Ceteium hoc carmen etiam inter deperdita nume- 
randum est. 

10. Lausavísur, strophæ solitariæ, quatuor tan- 
tum in historia Sturlungorum nobis servatæ sunt, metro 
collatato, quarum tres ad æstatem antii 1242 referuntur, quum 
post cædem Snorronis et conventum Hvitarbruensem obsidis 
loco auctor captivitate dctentus fuit 2 , quartam anno 1261 
cecinit, quum fallaciam Gizuris comitís et regiorum asse- 
clarum expertus fuerat: 

Rauf viö randa sfýfi . 

rétt innik |)at, svinnan 

allt, f)ví at oss hefir vælta 

Óoiun 3 , þar er hét góðu. 

Skaut, sá er skrökmál ílytr, 

skil ek hvat gramr man vilja, 

Gautr unni sér sleitu , 

slægr jarl við mér bægi 4 . 

40. Þjóðólfr hiniv hvinverski (cfr.44. 159.222.228), 
Thiodolfus Hviniensis, ex tractu Hviniensi iri Agdis septentrio- 
nalibuslSorvegiæ sito nomen ducens, a Snorrone iu præfatione 
Historiæ regum Norvegicorum (Heimskringlæ) multiscius 

eðr kyrtill hálfcrmaðr, balldikinn ok skarlat ok ágætt kaprún", 
Sturl. 10, 18: m, 306. 

1 ) tt En er þeir Magnús koniíngr ok Birgir jarl fundust, þá 
færoi Sturla drápu, er hann hafði oit um Birgi jarl", Sturl. 1. cit. 

2 ) Sturli 6, 36: ii, 257. 259; Safn til sógu íslands \, 
545-546. 

3 ) n mina óðinn ct Gaulr homonymice pro Gizur adhibita 

i 

sunt, quot etiam Odinis nomcn fuit. 

4 ) Siurl. 10, 10: m, 297 - 298, cfr. 303. 312$ Safn til sðgu 
Ísl. i, 577. 
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(hinn froði) appellatus, maximi nominis inter poetas aníi- 
cjuitatis septentrionalis fuit. Si omnia carmina, quæ Thio- 
dolfo tribuuntur, ad unum eundemque honiinem referenda 
sint, certe ætatis ratio nonnihil dubii movet, nam non 
solum Rögnvaldo regi Uplandensium carmen genealogieum 
dedicasse dicitur, sed etiam cum Haraldo rege pulchre 
comato vixisse, filium ejus Gudrödum c. 870 natum educasse, 
immo etiam et patrem et filium supcrvixisse verosiiíiile 
es t. Adhæc inter poetas , qui Haraldum regem sectabantur, 
maximus natu fuisse videtur, dicitur enim vcniam mansionis 
doniesticæ a rege obtinuisse, duni ceteri inter satellites 
• ^gios detinebantur l . De ætate autem ejus et vita magis 
"lucescet, si genus Haraldi regis pulchricomi et proximo- 
'uni ejus cognatorum accuratius exponamus, cujus ratio 
talis erat: 

Guoröor vciðikonúngr s. hinn göfugláti 

+ c. 810 W^&x 
uxor: I) Álfhildr uxor: 2) Asa 



Olafr Geirstaöa-álfr Hálfdan svarti 

| c. 827 f 860. 

Rögn va I d r h e i o u m h ær r i . 

Haraldr hárfagri 
n. 850. 

Ex hac tabella perspicuum erit, Röguvaldum regem 
e * Haraldum pulchricomum æquum fere locum tenere, sed 
tamen ita, ut Rögnvaldus ætate non parum provectior esset. 

Carmina, quæ Thiodolfo tribuuntur, sunt sequentia: 

I. Ý nglíngata 1, carmen genealogicum de Ynglingis. 
Omnes in eo consentiunt, Thiodolfum auctorem esse car- 



1 ) Haraldr kon. hái fagri reð fyrir Noregi .... skáld þrju 
Voru m eÖ konúngi: Ölver hniifa ok þorbjörn hornklofi ok Auftunn 
dlskœlda. £órólfr (þjöðólfr) í Hvini hafði þá orlof licima at 
Slt ja, er þetta var tiðinda... Saga skálda Har. kon. (Hauhshök) 
ca P- 1 , Fornm. s. m, 65. 
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minis Ývglingatal 1 dicti, in quo genus Rögnvaldi regis 
Vestfoldiæ, patruelis Haraldi pulchre comali, ab Yngvi-Freyo 
per seriem regum Upsalensium deductum est; sed circa 
vel post annum 870 compositum esse temporis ratio svadet. 
Carminis ipsius magna pars a Snorrone Sturlæo nobis 
conservata est, qui primum historiæ suæ librum, S uglínga 
saga vulgo appellatum, huic carmini piæcipue superstruxit. 
In Ynglingorum historia viginti septem strophæ hujus 
carminis inveniuntur, metro antiquo (fomyrdalag), quæ 
quadraginta (\u\nque strophas ocfo versuum adæquant 2 , 
nam ut in tali carminum genere solet numerus strojiharum 
non certo terniino octo versuum continetur, sed liberius 
intra vel extra hunc terminum se commovet. 

Ouoad argumentum attinet, prima fragmentorum stropha 
non de Yngvi-Freyo, sed de íilio ejus Fjölne et hujus 
fatis tractat: 

1 ) ^Þjóoólfr hinn fróði or Hvini var skáld Haralds hins hár- 
fagra. Hann orti ok kvæöi um Rögnvald konúng hciðum hærra, 
þat er kaliat er Ýnglí ngatal . . . . í pessa kvæði cru nefndir 
xxx lángfeðgar hans, ok sagt frá dauða hvers þcirra ok Icgstað", 
Hkr. præfar., quæ fere iisdcm verbis repctuntur in præfatione 
Historiæ Olavi sancti (Fornm. s. iv et ed. Cliristianiæ 1853 p. 2) 
et in Skáldatal (supra p. 273). — „Rtignvaldr • . • konúngr á 
Vestfold . . . . kallaftr heiðumhærri (scd in carmine: heiðum hár 
of heitinn cr). Um hann orti íþjóðólfr hinn hvinvcrski Ýngl- 
íngatal". Hkr. Ýngl. s. cap. 55. — 4{ Ólafr Gcirstaða-álfr . • • 
Hans son var Rögnvaldr liciðum hærri, er konúngr var eptir fóður 
sinn. Um hann orti "þjóðólfr hinn hvinvcrski Ý n gl í n g.atal". 
Jjáttr Ól. Geirst. álfs in Fornm. s. x, 210. — „Rögnvaldr heiðum 
hærri var koniíngr á Græníandi cptir föður sinn. Um hann orti 
þjóðólfr hvinverski Ýnglíngatal, ok segir þar frá J>cim kon- 
língum, er komnir voru frá Ýngvi-Frcy í Svíjþjóð ok af hans 
nafni cru Ynglíngar kallaðir". t»áttr af Upplcndínga kon. (ex 
Hauksbók) cap. 2 fin.: Forn. s. Norðrl. n, 106. 

2 ) Hkr. Ýngl. s. cap. 14—24. 28-31. 33. 35-36. 39. 44, 
47. 49. 51—55. — Stropha de Olavo Gcirstada-Alvo (Ýngl. s. c. 
54) præterea invenitur in 01. helg. cap. 16: Fornm. s. iv, 29 — 30. 
et in: J>áttr af Ól. Geirst. álf. Fornm. s. x, 209—210. 
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Varð framgengt 
þar er Fróöí bjó 
feigðar oro 
er at Fjölni korn: 
ok siklíng 
svig^is geira 
vágr vindlauss 
of vioa skyldi. 

Quæ verosimile faciunt, initium carniinis vel primam 
e jus partem deperdita esse. Præter. ea aufem, quæ in 
YngHnga saga asservantur , unam semistropham dedit Olavus 
albuspoeta in tractatu suo de arte poetica, ad Thiodolfum 
auctorem relatam : 

Höfuöbaom 

þar er heiðsæi 

a rjornis 

fjöllum drýgoi l . 
quam nobis quidem ad nomen Thiodolfi Hviniensis et ejus 
carmen Ýnglíngatal referre vero simillimum videtur. 

2. Kvæöi um Harald hinn hárfagra, Norvegs 
konúng, carmen de Haraldo pulchricomo, rege Norvegiæ, 
^uod nro. 44 indicatur. Ad tale carmen referimus frag- 
menta, metro autiquo (fornyrðalac/), quæ populari modo vitam 
e * virtutes Haraldi pertractasse, et ad epicedium vel carmen 
regis pertinuisse videntur (Haralfhkviða recte appel- 
* a, 'i potuit), ut sequentes versus satis aperte demonstrant: 

1. $á var lofðúngr 
Lúfa kallaðr — 
er í fylkis 1 . . . 
.... ovum valt (?) 
síöan var Haraldr 
[inn] hárfagri 
kallaðr .... 



*) Sn.-E. ii, 162. 
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með knnúngs nafni 1 . 

2. Leiddist þá fyrir Lúfu 
lengr at haldast 
hersa drótt 

ok hofoíngjum .... 

3. Margir gjörðu ... 

4. Nam minnigr . . . 

5. Gaf görpum sinum ... 2 

Duos versus prætérea dedit Olavus albuspneta in tractatu 
de arte poetica, nimirum: 

í herská 

hilniis ríki 3 , 

quod Raskius ad encomium Egilis Skalla^rimi filii de 
Arinbjörno retulit 4 . Arnas Magnæus Thiodolfo Hviniensi 
non sine verisiniilitudine tribui posse existimabat 5 , aptis- 
sime vero ad carmen Sneglu-Hallii (nr. 79) de Haraldo 
severo Norvegiæ rege referri videntur, cujus carminis 
fragmenta in eodem tractatu Olavi aliis locis inveniri 
putamus. 



*) Hæc stropha in Fagrskinna (cap. 14 pag. 9) ThorbjOrno 
Hornkloíio (nro. 42) tribuitur, sed quum metrum cum sequenlibus 
conveniat, his conjungere non dubitavimus , præscrtim quum carmina 
poetarum Haraldi sæpius apud priscos auctores confundantur. — 
Editores posteriorcm semistropham prosa oraíionc dederunt. 

2 ) Hæ tres strophæ 3—5 in codice Flateyensi (Flateyjarb. i, 567-- 
568) asservanfur: Upphaf ríkis Haralds hárfa^ra cap. 1: Kornm. 
s. x, 178—179, et disertís vcrbis Thiodolfo tribuuntur: „svjt sem 
segir Þjóðólfr hinn hvinvcrski, gamall vinr koniínganna'. 
Stropha 2 autem (Upph. c. 7: Fornm. s. x, 192) Flateyjarb. i, 571, 
Hornklofio auctori adscribitur, quamquam metrum ccteris respondcat. 

») Sn.-E. ii, 170. 

*) in carmíne Egilis de Arinbjörno str. 11 legitur: 
í herskás 
hilmis garði, 
quæ ceríe hoc modo transmutata citari potucrunt. 

6 ) „raun þetta ei kunna að vera þjóðólfs (lir Hvini)?" 
Attagnæi nota in excerptis Nr. 761 4to. p. 191. 
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3. Kvæoi um Hákon jarl Grj ótga rðsso n, car- 
men cle Hakone comite Griotgardi filio, Recensus nostri 
nro. 159 indigitatur, nullæautem hujus carminis reliquiæ nunc 
ostenrli possunt. Notum est, Hakonem comitem inter 
præstantissimos Haraldi regis pulchricomi satrapas et inti- 
mos amicos fuisse, qui partibus regis c. annum 865 vel 
866 sese associavif, et filiam suam Asam ei nuptum dedit, 
vixit autcm usque ad annum c. 900. 

4. Kvæoi um Strútharald jarl, carmen de Strut- 
haraldo, comite Danico, Receosus nostri nro. 222 Thio- 
dolfo Hviniensi adscrihitur. Sed lecfiones codicum hoc 
loco in diversas partes ferunt, nam codex Academicus 
Strutharaldum , Upsaliensis Sveinem comitem carmine 
Thiodolfi laudatum esse tradunt. Si b.unc Sveinem comitem 
patrem Strutharaldi fuisse accipimus, cujus nomen alias 
ignotum est, nihil offendcre posset, si autem de Strut- 
haraldo tale carmert a Thiodolfo Hviniensi confectum fuisset, 
non ad hunc Thiodolfum , sed ad nepotem ejus, quemad- 
modum jam antea memoratum est 1 , referendum esset. 
Ceterum hujus carminis nihil nune restare novimus. 

5. Kvæoi um Jiorl ei f hinn spaka, carmen de 
Thorleifo sapiente , Recensus nostri nro. 228 designatur. 
Nomen Thorleiíi sapientis primum in Historia HaWdani 
nigri occurrit, deinde temporihus Haraldi pulchre comati, 
Hakonis boní, et demum Olavi Tryggvidæ Norvegiæ regis, 
quos Thorleifos diversos esse homines necesse accipitur. 
ín legislatione antiquissima Norvegiæ et Islandiæ Thorleifo 
sapíenti partes datæ sunt. l)e Thorleifo Haraldi pulchri- 
comi coævo certc hoc loco scrmo est, et nos quidem nulli 
duhitamus , quin carmine hic designato illustrissimum car- 
men Hausflaung significetur 2 . Ipsum enim hoc carmen 
indicat, poetnm a Thorleifo clypeum splendidum , íiguris 
mythologicis dcpictum, dono accepisse , quem carmine 



O víde pag. 268 not. 1. 
2 ) cfr. supra pag. 24. 
111. 



(26) 
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descripsit, ita Ut picturas areatim divisas singulas aliquot 
strophis decantaret, et quemcunque stropharum cyclum 
vcrsibus intercalaribus concluderet, id quod plane eodem 
modo fit, atque in carmine Bragii de clypeo a Ragnare 
donafo 1 , Fragmenta íiujus carmlnís, quæ nohis Eááa 
Snorronis servavit, indolem ejus et constructionem egregie 
demonstrant, quamquam dolendum est, non parvam ejus 
partem, quæ tempore Snorronis verosimiliter adhuc conser- 
vata fuít, nunc interiisse. Ouemadmodum autem ex frag- 
mentis videre licet, præter introductionem, quæ fortasse 
conservata est, et apodosin, quæ interiit, carmen ipsum in 
sectiones divisum fuit, quarum singulæ singulas picturas 
clypei secundum areas descripserunt, non tamen ita, ut 
sectiones æquales essent, quemadmodum seriores poetæ 
curæ habebant, sed impari stropharum numero, prout ipsa 
picturæ ratio poscere videretur. Tales sectiones carminis 
duas integras habemus, præter fragmentum, quod ad ter- 
tiam referendum esse putamus: 

a. sectionem, tredecim strophas continentem, quðé 
Idunnæ rapinam 2 describit. Hæc sectio, quamvis ord'me 
postcrior citatur, in ipso carmine priorem vel fortasse 
primum locum tenuit, et sic incipit: 

Hve skal galla gjöldum 

gunnveggjar brú leggja 

raums þá er rekka sæmi 

raddkleif at ;þorleifi? • • ♦ 
sed hac semistropha intercalari iinitur: 

Jaz of fát á fjalla 

Finns ilja brú minni; 

haugs þá ek bifum fáða 

hifkleif at þorleifl 3 . 

vidc supra pag. 309. 

2 ) „Eptir þeirri sögu orti jþjóöolfr hinn hvinverski íHaust- 
laung". Sn.-E. i, 304. 

3 ) Sn.-E. í, 306—314, cfr. ni , 40—47. Strophæ sccundæ 
pars prior etiam invcnit Sn.-E. i, 492, et stropha tertia Sn.~E. 
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b. alteram sectionem, quæ septem strophas comple- 
ctitur, et certamen Thoris cum Hrungnere gigante 1 dccan- 
tönt, quam continuationem esse, non nrimam carminis 
sectionem. primi versus indicant: 

Eðr of sér, er jötna 

ótti lét of sóttan 

hellis bör . . . ♦ . 
i. e. Adhuc etiam videre licet (sc. in picturis clypei), et 
cett. — Hæc autem sectio semistropha intercalari concluditnr, 
cum variatione: 

Gjörla lít ek á Geitis 

garoi þeir of farðir; 

haugs þá ek bifum fúSa 

bifkleif at Jiorleifi 2 . 

c. fragmentum, quod Thiodolfo adscrihitur in fractatu 
Olavi albipoetæ de arte poetica: 

snart við sæþráö kyrtat 

sík, lá blær á díki 3 , 
ad hoc ipsum carmen apte referri posse videtur, quod si 
'ecte íieret, hac sectione piscatura Thoris et certamen cum 
serpente Midgardico descripta fuissent. 

# 

i , 468 — 470. — lntegra vcro hæc sectio carminis edita et inter- 
pretata est a Skulio Thorlacio ín Antiquitt. Borealium Observatt. 
miscell. Spec. vi. Hafn. 1799. 8vo. (ed. spccial.: u Fragmenta 
Höstlangæ et Thorsdrapæ". Hafn. 1801. 8vo) ; cum paraphrasi 
ct glossario Islandico ed. Sveinb. Egilsson in programmatc Scholæ 
R eykjavikanæ 1851. 8vo. 

„Eptir þessi sögu hcfir ort Jjjóðólfr hvinverski í Haust- 
Uung". Sn.-E. i, 278. 

*) Sn.-E. i, 278—284, cfr. m, 21—24. Strophæ primæ po- 
stcrior semistropha etiam invenitur p. 316. lntegra vero hæc 
sectio edita est a Thorlacio et Egilssonio in libris modo citatis, 
°t a Bencd. Gröndal cum analysi et paraphrasi Danica in tractatu' 
Hui inscribitur: Hrungnersmylhen , in Annall. for nord. Oldkynd. 
»860, pag. 293—306. 

3 ) «sem Jjjóðólfr kvad", Sn.-E. n, 128 ; quoad voccm sæþ r áo 
confr. mjótygill in vcrsu Bragii, Sn.-E. i, 504. 

(26*) 
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6. Carmen de pugna Hafursfiordensi, cujus fragmenta in 
Fagrskinna et Edda Snorronis sub nomine Thiodolfi occur- 
runt, nos auctoritatem Heimskringlæ in Historia Haraldi pul- 
chricomi secuti, Thorbjó'rno hornklofio (nro. 42) aftribu imus. 

7. Lausavísur, strophæ solitariæ, quæ Thiodolfo 
tribuuntur , non parum argumenti ad ætatem hujus poetæ 
accuratius statuendam nobis præbent, quum nulla earum 
anni 880 terminum superet. Prima semistropha: 

Höfðum vér í höfoi ... 1 
Gudrödum filium Haraldi regis etfratres ejus ex uxoreFinnica 
seu Lapponica susceptos cum patre reconciliavit. — Altera 
stropha cavillationes fæminarum Danicarum de Haraldo rege 
et rebus belllcis ab eo gestis retorquet, et illi tempori conve- 
nit, quo Haraldus rex nuptias Ragnhildæ, Erici Jutiæ regis 
filiæ, ambiit; quam stropham, <{uum ab editoribus neque 
recte data neque accurate interpretata sit, integram dabimus 
cum interpretatione : 

Annat skulu })ær eiga 

ambáttir Ragnhildar, 

dísir dramblátar , 

at drykkjumálum: 

en f)cr sét hergöpur 

er Haraldr hafi 

sveltar valdrevra, 

en verar þeirra bræoi 2 . 
i. e. AnciIIæ Ragnhildæ, puellæ fastuosæ, alios sibi ser- 
mones inter potandum delectamento habeant, quam ut vos 
lynces carnivoras (animalia carnivora) 3 videatis , quibus 



Hkr. Har. hárf. c. 2G. 

2 ) Upphaf ríkis Har. hárf. Flateyjarb. i, 576; Fornm. s. x, 
191-195 cfr. xii, 226; P. A. Munch ín Literaturtid. 1845, 
pag. 12. Carmini de Haraldi moribus aulicis hanc stropham 
inscrucrunt Munch ct Unger, Oldnorsk liæscbog, 1847, pag. 113. 

3 ) horgopa nobis cst idem ac hcrgaupa, lynx cxcrcitus, 
animal carnivorum. Tum sensus perspicuus cst , nimirum non 
causam csse, cur Haraldi fortitudo et virtus bellica parvi œstimotur. 
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Haraldus sanguinem occisorum parce præbuerit, quibus 
vero mariti eorum prædam præbeant. — Tertia semistio- 
pba : 

Hár skyli hirðar stjóri ... 1 
ad tempus, ijuo Haraldus regnum cum filiis dividere pró- 
posuerat, referenda esse putatur. — Quarta deinde stropha 
integra: 

Farit er áðr fleyja . . . a 
ad annum c. 925 pertinet, quum Gudrödum íilium regis 
ab itinere periculoso debortari conatus est; Gudrödus 
autem , admonitione nutricii sui neglecta, in eodem itinere 
aquis demersus periit. Floruit igitur hic poeta inclytis- 
simus per sinnos certe 880- 925. 

41. auðobí illskælda primum Halídani regis nigri 
poéta fuisse dicitur , deinde ad aulam íilii ejus Haraldi 
regis pulchricomi transiisse 3 . In Kecensu nostro nulla 
mentio íit carminum, quæ de Halfdano nigro composuerit, 
quæ igitur temporibus Snorronis Sturlæi jam memoria 
intercidisse videntur. Circa annum 870, ante pugnam 
Hafursíiordeusem, tres poetæ Haraldi regis pulchricomi nomi- 
nantur, qui inter aulicos primarias sedes ex adverso ipsi 
r egi tenebant, inter eos vero principalem locum occupasse 
dicitur Audunus illskælda, quum inter eos maximus natu 
esset 4 . 

Caimina Auduni de Haraldo rege, quæ satis vero- 
similiter plura extitisse potuerunt, hæc tantum apud anti- 
quos auctores commemorantur: 



*) Sn.-E. i, 452-454, cfr. m, 91. 

2 ) Hkr. Har. hárf. cap. 37. 

3 ) Egils s. cap. 8: u hann hafÖJ verit skáld Hálfdanar svarta, 
•'öður Haralds konúngs". 

4 ) Egiis s. 1. o. : (t Af ölluni hirðmOnnum virði konúngr 
nicbt skáld sín. jþeir skipuðu aunat öndvegi. jjeirra sat innst 
Auðuun illskælda. hann var elztr þeirra". 
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' I. Drápa um Harald konúng hárfagra, carmen 
intercalatum , cujus versus intercalaris ex alio quodam 
carmine, quo cognatus ejus Ulfus Sebbii íilius (nr. 45) 
Haraldum regem laudaverat, interceptus íuisse dicitur, 
Audunus autem, ut plagiarius apud regem denuntiatus, 
non solum hujus iram in se contraxit, sed etiam sibi ipsi 
cognomen ignominiosum illskælda (malus poéta) et car- 
mini suo nomen Stolinstefja (versu intercalari furtívo) 
acquisivit. Postea tamen iterum in gratiam regis receptus 
fuit l , Ex hoc carmine nulla nobis fragmenta relicta 
esse videntur. 

2. Lausavísur, strophæ singulares, quarum nobis 
duæ relictæ sunt, altera nimirum semistropha, qua poéta 
de homine loquaci conqueritur, qui quum carmen Ulfi 
(moldar kenniseiðs — orms, i. e. Ulfs) nosceret, de eo 
taccre non potuisset: 

Maor skyldi {x> moldar . . . a 
quam semistropham Olavus albus-noeta nobis servavit. 
Hic igitur sermo est de carmine ante dicto, et de denun- 
tiatore, qui plagium ad regem detulerit. — Altera stropha 
in narratiuncula antea memorata de poétis Haraldi pulchre 
comati invenitur, ad carmina amatoria pertineus, quam ab 
editoribus mancam hucusque relictam integram restituere 
conati sumus: 

Stóou vér und víöum 

vindartjálgu linda, 

herkir Hildar 8 serkja — 

hverr vélti {)at? beltis 4 ; 



J ) (( Au5unn var þá kominn í sætt viÖ konúng, fyrir |>at cr 
hann tók stcf or drápu^ þeirri , cr Úlfr Sebbason, f'nendi hans, 
hafði ort um Haraltl konúng; tók Auöunn þar fyrir aukncfní, 
en drápan Stolinstcfju nafn". Saga skálda Haralds kon. hárf., 
Fornni. s. m, 65. 

2 ) Sn.-E. ii, 98-100. N 
3 — 4 ) conjecturæ Jon. Thorkelss. pro hyviar ct belti. 
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þat hykk 1 hrammfjöturs 2 hvöttu 

Hlakk, fankat ek mey rakka, 

[bóg]ar ske[lf und] bjálfa 

bjúg þars 3 saman smjúga 4 . 
3. Stropha de bellatoribus, qui Úlfhéðnar (lupinis 
pellibus loricati) dicuntur: 

Ulfhéðnar heita . . . 
uno loco ö Auduno tribuitur, sed rectius ad carmen Thorbjörni 
Hornklofíi (nr. 42) de moribus aulicis Haraldi regis perti- 
nuisse videtur . 

42, Þorbjöriv hornklofi , Norvegici eerte geueris 
fuisse videtur, et si narratiunculæ de poetis Haraldi regis 
pulchre coniati fídes habenda est, proceribus Upplandensi- 
hus arcta consanguinitate junctus íuit 7 ; si autem ex car- 
minibus ejus argumenta suménda essent, non dcsunt 
exempla, quœ virum ex regionibus occidentalibus oriundum 
demonstrent, quum v. c. sæpius Norvegos appellet 
Austmenn 8 , i. e. homines orientales, quemadmodum apud 
Orcadenses et Islandos, et plures homines regionum occi- 
dentalium moris erat. Fortasse igitur in expeditione 

1 — 3 ) cod. mcmbr. hy gg — hrafn fiöturs — j>ar. 

4 ) Hauksbók (AMagu. 544, 4to. fol. 88a; cfr. Fornm. s. m, 
86 ct „Corrigcnda" in íinc libri; Scr. Hist. Island. m, 70—71. 

ö ) Upphaf ríkis Har. hárf. cap. í, Flatcyjarb. i, 568 ; Fornm. 
«• *> 179. 

f ) vide infra pag. 411. 

7 ) (( þá mœlti Hornklofi: á ek gavfgan frænda ok mikilmenni 
or heitir Rólfr ncfia ; hann var enn mersti kappi á æskv alldri, cn 
ccki cr hann vngr ok i>ó hinn ravstazti; hann cr Icndr niaðr 
Harallz konvngs; hans fvnd mvn ck sækia, þætti mcr þat mikit 

travst ef hann reðiz í þcrsa ferö Nv er at scgia af 

Þorbinú hornklofa, at hann kemr á Vpplönd til Rólfs nefiv". . . • 
Hauksbók (AM. 544, 4to. fol. 88, cfr. Fornm. s. iii, 69 ub 1 
»ue locus propter cxscriptoruin lacunam dcsidcratur, 71). 

8 ) allvaldr Austmanna, dc Haraldo rcge, in carminc dc 
P"gna Hafursfjordensi; austkylfur, per opprobrium dc Norvcgis 
oricntalibus, ibid. ; ckkja Austmanna, de mulierc Norvegioa. 
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Haraldi occidentali, si (juidem recte hæc exueditio ad primam 
periodum Haraldi, ante pugnam Hafursfjordensem, sit refc- 
renda, ei se associaverit. Cognomen ejus h o r n k I o f i inter ve- 
teres denominationes poéticas corvi occurrit 1 , et ex appel- 
latione hujus avis, quæ præsertim in carmine ejus de aula 
Haraldi magnas partes habet, et fórtasse corvicinium 
Hrafnsmál) appellatum fuit, deductum esse videtur. 

Thorbjörnus hornkloíius inter poetas vetustiores maximi 
nominis fuit; carmina vero, quorum nomina vel fragmenta 
ad nostra tempora perveiierunt, hæc præcipua sunt: 

1. Glymdrápa 2 (carmen altisonum, v. carmen de 
fremitu heNico), de Haraldi regis pulchre comati rehus 
bellicis a primis exordiis usque ad prælium Hafursfjordense, 
sed tamen ante hoc in Norvegia, Gautlandia et Scotia 
gestis 3 . Ex hoc carmine, quod inter celeberrima anti- 
quitatis nostræ poemata commemoratur, septem tantummodo 
strophæ integræ et duæ semistrophæ apud auctores citantur, 
sed ordine nonnihil perturbato, ut inde de vctustate ejus 
perspicuum fiat. Nos in his ordinandis Snorronis auctori- 
tatem inprimis sequimurf 

1. Hrjóor lét hæstrar tíoar (V a ... 4 

2. Hilinir réð á heiði . . . 

3. Gjöroi glamma ferðar . . . ö 



*) Sn.-E. ii, 488, 571. Intcrpretatio : cornuiissor (Egils s. 
ed. 1809, pag. 27) vcrbalis est. 

2 ) u J?etíS getr Hornkloíi í Glym drápu", Hkr. Har. hárf. 
cap. 9. — „Haraldr konúngr hárfagri herjaði á Skotland , svá 
sem getið er í Glyindrápu", Hkr. 01. helg. cap. 99, cfr. Orkn. 
saga cap. 1. 

3 ) Strophæ hujus carminísj quæ ab auetnribus nostris, v. c. 
Fagrskinna cap. 13, ad prælium Hafursíiordense refeiuntur, non de 
hac pugna, sed dc prælio >Solskelensi agunt. vidc Gudbr. Vigfuss. 
Safn til sögu ísl. i, 21,3. 

4 ) Fagrskinna cap. 13$ Flateyjarb. i, 572 j Fornm. s. x, Í865 
Sn.-E. 1, 410. 

5 ) Hkr. Har. hárf. cap. 9; Sn.-E. 1, 494. 
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4. 3>ar sva a * ^ars at boröi ... 1 

5, HáÖí gramr {>ar er gnúöu ... 3 
'6. Grennír [iraw;g at gunni . . . 

7. Ríki fireifz. reiddra eyxa ... 3 

8. Menfergir bar margar ... 4 

9. Kemr at yör né æÖrí (V 2 . . . 5 

2. K v æ ö i u iu Ha frs f j a r ö a r o r u s t u , carmen de 
pugna Hafursfjordensi, a nonnuilis auctoribus antiquis 
Thiodolfo Hviniensi (nro. 40), a Snorrone vero Thorbjörno 
adscribitur, cui nos etiam magié assentiendum esse puta- 
mus, non soluni propter rationem metricam (getius quod- 
daffl metri Ljóðaháttr) , quæ Hornklofío peculiaris fuisse 
videtur , sed etiani propter dictionis formasj antea jam 
allatas, quæ vix apud poetam Norvegum (Thiodolfum) in- 
veniri possint. Ratio metrica nonnullos viros doctos 
induxisse videtur, ut fragmenta hujus carminis cum sequenti 
conjungcrent, sed accuratius inquirenti statim illucescet, 
duo diversa esse, alterum nernpe mox post prælium 
Hafursfjordense (87*2) editum , alterum vix ante annum 
890 , postquam Haraldus regno subacto et consolidato 
mores aulicos lautius el luxuriosius instituere coeperat, 
et cum Jutiæ regis filia matrimonium inierat. Ad carmeu 
Hafursfjordense hos versus referimus: 

I. HeyrÖír j)ú í Hafrsíiröi . . . 
2» Hlaönir voru Jieir hölda ... 

3. Freistuðu ens framráða . . . 
allvalds Aust m a n n a ... 

4. Leiddiz [)á fyrir Lúfu 



O Hkr. Har. hárf. qap; 10; Fagrsk. oap. 13; Flateyjarb. i, 
572 * ffornm. ö. x, 186. 187—8. 

2 ) Hkr. Har. h'árft cap. 11 ; Fagrsk. cap. 13$ Sn.-E. i, 418 ; 
Flateyjarb. i, 572; Fórnm. s. x, 187. 

3 ) Hkr. Har. hárf. cap. 17. 

4 D Hkr. Har. hárf. cap. 22; Fornm. s. i, 194. 
5 ) Flateyjarb. i, 572; Fornra. s. x, 187. 
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5. Á baki létu blikja . . . 
æstuz austkylfur... 1 

6. Valr lá þar á sandi (V 2 ... 2 

3. Kvæði um hirðsiðu, carmen de moribus au- 
licis apud Haraldum regem pulchre comatum, olim fortasse 
Ilríjfnsmál appellatum, quod auctor epitomes Historiæ 
Norvegicæ, Fagrskinna dicti, integrum ad manus habuisse 
videtur. In hoc carmine virgo Finnica, sive nympha 
bellica (Valkyrja) introducitur, cum corvo colloquium 
ferens, qui in aula Haraldi regis ab ovo usque versatum 
se fuisse dicit, et nymphæ percontanti de Haraldinorum 
aulicorum, poétarum, Berserkorurn (propugnatorum), et 
histrionum moribus et vitæ conditione refert. Fragmenta, 
quæ ad hoc carmen referenda esse videntur, ex maxima 
parte in codice Fagrskinna dicto nobis servata • fuerunt, 
non tamen sine corruptione, quam hic restituere tentavimus, 
et propterea primas duas strophas, quas ínitium carminis 
eíFecisse perspicuum est, integras dedimus : 

l. Hlýoi hríngberendr 

meðan frá Haraldi segi ek, 

odda iþróttir 

hinum afarauðga. 

Frá málum mun ek segja 

þeim er ek mey heyröa 

hvíta haddbjarta 



') Hæ quinque strophæ scmper apud auctore6 vetcrcs cohíérent, 
et certc ad unum idcmque carmcn sunt rcfercndæ, quamquam in 
nominc poötæ discrepcnt, tali modo: ít Svá scgir Ho rnklof i", Hkr. 
Har. hárf. cap. 19 5 ít Svá sem segir JÞjóðólfr or Hvini'% 
Fagrsk. cap. 13,- „Svá segir fijóöólfr", Upphaf ríkis Har. liárf. 
in Flatcyjarb. 1, 5735 Fornm. s. x, 190 — 91. Prior ultimæ strophæ 
pars in Sn.-E. 1, 34 invcnitur, præmissis his vcrbis : (í Svá scgir 
"Þjóöólfr enn hvinverski". 

2 ) Sn.-E. i, 234. 236, præmittens: fl Svá kvað Jjjóðólfr hinn 
hvinverski". 
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[er við hrafn ræddi 1 . 

2. Vitr þdttiz Valkyrja, 
en verar óru 

j)ekkir fÍMiu* enni frfunleitu , 

er fuglsrödd kunni ; 

kvaddi hin kverkhvíta 

ok hiu glæghvarma 

Hýmis hausreyti, 

er sat á hornum hjarga. 

3. Hvat er yör hrafnar . . „ 

4. Hreyfðiz hinn hausfjaori ... 

5. Kunna hugðak þik konúng mundu , . . 

6. Úti vill jól drekka ... 3 

7. Hversu er fégjaíall (V 2 . . . 

8. Mjök eru reyföir ... 

9. J>á eru þeir reiíir . . . 

10. At skálda reiöu vil ek þik spyrja B / 8 ) . . . 

11. Á geröum sér þeirra (^/g . . . 4 

12. At herserkja reiöu vil ek J)ik spyrja ( fi / 8 . . . 

13. Úlfhéönar heita ( 10 / 8 . . . fi 

Bencd. Gröndnl corrigit: [viö hrafn ræða, quod certé 
facilius procederct. 

2 ) sic ad ductum literarum in exscriptís Fagrskinnæ vide 
edit. 1847, præfat. p. xv) legit Bcned. Grtíndal. — Lectio fenju, quæ 
quoad sensum etiam procederet, longius a literarum ductibus abest. 

3 ) Has sex strophas contínentcr dedit Fagrskinna, præmissis 
his verbis: tí svá scm segir Hornklofi skáld, gamall vinr kon- 
únga, er jafnan hafði í hirðum verit frá barnæsku". Fagrsk. 
cap. 5, pag. 3 — 4. Uitimam stropham cidem auotori tribuit Snorro, 
in Hkr. Har. hárf. oap. 16 diccns: u Svá- scgir þorbjörn horn- 
klofi". -f'M & - •^•••^;vv- ; ^^ tii0 

4 ) Strophis 7 — II, quas contincntcr 1. cit. dedit Fagrskinna, 
hæc præmittit: „þetta er enn fcveðit í [»ví sama kvæði". 

5 ) strophas 12 ct 13 conjunctim dcdit Fagrskinna 1. cit. — 
Upphaf ríkis Har. hiirf. in Flatcyjarbók i, 568 (Fornm. s. x, 179) 
strophain J3. Auduno malo-po&tæ (nro. 41) attribuít („sem scgir 
Auðunn illskælda"), sed perperam ut putamus , quum aptissime ad 
carmen Thorbjörni referri videatur. 
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14. At leikurum ok trúðum ( 6 / 8 . . . 

15. At hundi elskar Andaor ( 10 / 8 . . . 1 
Speciatim præterea una stropha apud plures auctores 
antiquos adfertur , quæ ad hoc carmen recte pertinere 
videtur, nimirum: 

16. Hafnaoi Hólmrýgjum ( 6 / 8 . . . a 

4. Lausavísur, strophæ siogulares, quæ ad Thor- 
bjö'rnum hornklofíum auctorem reíeruntur, oullæ apud anti- 
quitatis scriptores occurrunt, præter unam amatorii gcneris, 
quæ narratiunculæ de poetis Haraldi inserta, huc usque 
ah editorihus manca relicta est: 

Hildr of réð (>ví er héldu 

Hörrigráts fyrir mér hlátri, 
. |iví em ek lystr at lasta 

Lés tandra Vör 3 þessa, 

ok liobauga Lygra 4 

lét æva mik sævaz 5 . 

Slík man 6 oss vio ekkju 

Austmanna för sannaz 7 . 
43. ölvbk hnÚfa, íilius Karii de Berdla, regi Haraldo 
pulchricomo fere coævus fuit, natus c. 845. Genus ejus 
ad copiosissimas et celeberrimas familias Norvegiæ et 
Islandiæ referri potest, et non paucos poétas maximi 
nominis complectitur, ut hæc tabula demonstrat: 

*) strophæ 11 ct 15 conjunctæ sunt in Fagrslúnna 1. cit. 
cap. 8, pag. 6. 

2 ) ( ,3Þ ess gctr H o rn klo f i", Hkr. Har. hárf. cap. 2lj „þcssa 
getr l>orbjörn homklofi", Öl. Tryggvas. in Fornm. s. 'i, 7 
(cfr. Flateyjarb. i, 42)$ u svá sagði jþjóðólfr", Upph. rík. Har. 
hárf. cap. 8: Flatcyjarb. i, 576; Fornm. s. x, 195. — Hæc stroplwo, 
ut antea diximus, maximi momcnti est, si enim ad lioc carmen per- 
tineret, quod nos quidem recte accipi putamus , totuni hoc carmcn 
refcrendum essct ad annum c. 890, postquam Haraldus rex cum 
Ragnhilda Jutiæ rcgis íilia matrimonium inierat. 

3 — f ) conject. Jon. Thork. pro: lcst vadir f ö r — liðbjvgrar 
leigrar — sævar — eigi mun. 

7 ) Saga skálda Har. hárf. in Hauksbók. fol. 88a : Fornm. s. m, 
08 et corrigcnda in íine ejusdem libri. cfr. Sor. hist. lsl. in, 71— 72. 
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Vikíngr Skáneyjarskclmir 



Vemundr 
hinn gamli 

Kári (Berolu-Kári) 



Velaug 

— Bjtfrn buna, hersir 

I 

Ketill flatnefr 



Salbjörg 
— Kveldúlfr 

! 

Skallagrímr 



Ö I ve r 
h n ú f a 



EgiII 
SkaUagrímsson 
(48) 



Eyvindr Bjö'rn austræni 

lambi 
I I 

Finnr Ottarr 
hinn skjálgi 



Eyvindr Helgi 

s k á l d a s p i \\ \ r 

*T- (50) I 

E i n a r r 

skálaglam(162) 

Ölver hnufa adolescens cum Thorolfo Kveldulfi filio rcm 
piraticam exercuit, quod quum per paucos annos egissct, 
autumno quodam sacrificiis autumnalihus apud Atlium 
comitem Gaulensem interfuit, et ibi filiam comitis Solvei- 
gam vidit, cujus amore captus, nuptias ambire cœpit, sed 
ut vir popularis ordinis a patre repulsam tulit. Tum 
Ölver re militari relicta , carmina erotica funderc incepit. 
quo ira ' incensi íilii comilis eum domi adorti vita privare 
proposuerant (868); ille vero septentrionem versus in 
Mæriam ad FÍaraldum regem profugit , et homagium ei 
præstitit, quo facto eodem autumno cum rege boream versus 
Thrandheimiam profectus est, sensimque intimam amicitiám 
regis sibi conciliavit, et poeta ejus factus est. Duobus 
postbac annis (c. 870) tertium locum in aula Haraldi rcgis 
infer poetas habuit, quantum vero fortitudinis nomen 
nabuerit , vel inde patet, quod in prælio Hafursfjordensi 
inter prorarios regis locum tuebatur. Post cædem Thorolfi 
Skallagrimi filii, nepotis sui et socii (877), aulam regis et 
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satellitium relinqucre voluit, secl veniam impetrare non 
potuit, quum rex eum artis cjus (poeticæ) causa dimittere 
noluerit l , quo igitur verosimile fit, hunc poetam per vitæ 
dies in aula Haraldi regis vixisse. Præter ea , quæ dc 
Ölve in Historia Egilis Skallagrimi íilii referuntur, in 
nafratiuncula de poétis Haraldi regis pulchre comati partes 
habet a , et adhæc multa relata esse dicuntur de rebus, 
quæ inter euni et duos sodales Islandos Grimum et Gunnarem 
intercesserunt, quæ vero relationes nunc interierunt, sive 
scriptæ fuerint sive per orales sermones divulgatæ et conser- 
vatæ 3 . Clavis metrica Rögnvaldi comítis variationem metricam 
præbet, quæ Nufo-hattr (= Hnúfu háttr) appellatur, quam 
tamen ex cognomine poctæ derivare non audeamus, quum 
ex ipsa variationis indole tale nomen obtinere potuerit, et 
a posterioribus álagsháttr appellata sit 4 . 

Carmina Olvis, quorum apud scriptores veteres mentio 
lit, sunt sequentia: 

1. Mansaungskvæði umSolveiguhina fögru, 
Carmina erotica de Solveiga formosa, íilia Atlii comitis 
Gaulensis, quæ multa- fuisse dicuntur 5 , omnia vero nunc 
deperdita. 

2. K v æ ö i u m H a r a 1 d k o n ú n g h á r f a g r a , carmina 
de Haraldo rege pulchre comato, rege Norvegiæ, quæ 
Recensus nostri nro. 43 indicantur, et plura fuisse potu- 
erunt, nunc autem omnino perdita sunt. 



J ) Egils s. c. 2. 4. 8. 9. 22. 
'O Fornm. s. m, 65—82. 

3 ) tiÞeh Griímr fclagar (Grímr ok Gunnarr) uröu sarir nokkut, 
ok fóru þeir utan um sumarlt, scm ætlað varj cr mikil saga af 
|)cim í Norcgi, frá viðskiptum þeirraÖlvis hnúfu". Gullþóris s. 
in fino, vide Ný Fclagsrit xxi, 120. 

4 ) Háttalykill Rögnvalds jarls, str. 22 ; cfr. Háttalykill Lopts 
Guttormssonar 1793. 8vo., str. 5 et 29. Snorroni divcrsa mctri 
ratio est, Sn.-E. i, 636. 

5 ) tt síðan orti Ölver mUrg mansaungskvæði" (um Solveigu). 
Egils s. cap. 2. 
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3. Fragmentum duobus tantum versibus constnns, 
quod ad carmen quoddam de Thoro deo (3>ór s d rá pa ?) 
perfinuisse, et speciatim de piscatura Thori et certamine 
cum serpente Midgardico tractasse videtur: 

Æstist allra landa 

umgjörð ok sonr jarðar 1 . 
Ceterum de hujus carminis ratione et indole nihil nobis 
rclictum est. 

4. Lausavísur, strophæ singulares, quarum unam 
tantummodo servavit narratiuncula de poetis Haraldi regis, 
ád versus eroticos pertinentem. Hanc stropham, ab edi- 
toribus mancam relictam, integram dabimus: 

Lögois hefir of lagoa 
laug Frigg duna 2 augna 
Skollvalds kvánar 3 skáldi 
skíðgarm 4 saman hvarma ; 
ok bandvaniðr 6 blundar 
bekkjar hjörtr í rekkju, 
j)ví hefk fyrgnar fýris 
fjón, gólf dáinn sjónum °.. 

44. Þjóðólfr or hvini : vide supra sub nr. 40. 

45. tfLFR sbrbasoiv, de quo nihil nobis innotuit, 
præter ea, quæ in narratiuncula de poetis Haraldi regis 
pulchre comati nobis relata sunt, Si vero hanc narra- 
tionem sequimur, de Haraldo rege carmen laudatorium 
intercalalum composuit, quod primis regni annis Haraldi 
factum esse inde perspicuum fit, quod Audunus malus- 
poeta (illskœlda), cognatus ejus, ex hoc carmine stropham 
intercalarem desumserit, et carmini suo in Haraldi laudem 
composito inseruerit (vide supra, sub nro. 41). Hæc de 

Sn.-E. i, 254. 
2 — *) conject. Jon. Thork. pro: lauk fr. dain — skiollvald- 
aftan — skíðgarð — bandvaniða. 

c ) Hauksl)ók (AMagn. 544. Ito.) fol. 88a; cfr. Fornm. s. m, 
^8 et corrigenda in fine libri; Scr. hist. Isl. iii, 71. 
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Historia de Ulfo Sebbi íilio et Kvigo comite desumta esse 
dicuntur, nunc vero hæc historia omnino deperdita est 1 , 
quemadmodum ipsum carmen Ulfi de Haraldo, non minus 
quam carmen Auduni cum versu intercalari ex carmine 
Ulfi interposito. 

46. guttormr sindri (cfr. nr. 49. 51), Norvegus 
ex Thrandheimensi tribu oriundus, et nobili loco natus, 
primum cum Haraldo rege pulchre comato, deinde cum 
íilio ejus Halfdane nigro vixit, et utrique amicitia junctus 
fuit. Utrumque eorum carmine celebravit, sed præmia 
sibi oblata non accepit, rogans, ut petenti aliquando satis- 
facere vellent, quod etiam ei polliciti sunt. Postea simul- 
tatibus inter patrem et filium exortis Guthormus ab ijs 
petiit, ut a promissis stare, et sui causa in gratiam redirc 
vellent, tantumque ejus auctoritas apud eos valuit, ut 
gratia inter eos reconciliaretur ' l . De carminihus Guthormi 
hæc nobis innotuerunt: 

1. KvæoiumHarald konúng hárfagra, carmen 
de Haraldo rege pulchricomo, in hujus Recensus nro. 46- 
et a Snorrone in Historia Haraldi loco cit. commemoratum, 
sed nunc deperdiíurn. 

2. Kvæði um Hálfdan svarta, carmen de íilio 
Haraldi, Halfdane nigro , in Recerisus nostri nro. 49 se- 
cundum lectionem codicis Academici (non Upsaliensis) et 
a Snorrone loco cit. indicatum 9 sed nunc quoque inter 
perdita numerandum. Ceterum hoc carmen circa annuni 
920, vel ante annum 928 compositum fuisse videtur. 

3. Hákonardf ápa 8 , carmen intercalatum , metro 
collatato, de Hakone rege Norvegiæ, qui Bonus s. Adal- 



J ) (( Auðunn . . . tók atef or drápu þeirri, er Úlfr Sebbason, 
frændi liane , hafði ort um Harald konúng, . . . svá sem segir í 
sögu Úlfs Sebbasonar ok Kvigs jarls". Fornm. s. iii , 65. 

J ) Hkr. Har. hárf. cap. 39. 

3 ) ({ Svá segir Gruthormr sindri í H ákon ar dráp u". Hkr 
Hák. góð. cap. 6; cfr. Fornm. s. i, 27. 38. 
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steinis-alumnus appellatur. Hoc carmen , Recensus nostri 
nro. 51 sigriificatum, post annum 955 compositum est, si- 
rjuidem hæc srropha a Snorrone ad pugnam Frædensem 
hoc anno commissam recte relata sit: 

Hræddr fór hjörva raddar 

herr fyrir málma þverri, 

rógeisu gekk ræsir 

ráðsterkr iramar merkjum; 

gcr'ra gramr í snerru 

geirvífa sér hlífa , 

hinn er yfrinn gat jó'fra 

óðs kvánar byr niána. 

Ceterum ex hoc carmine septcm integræ strophæ in opere 
hístorico Snorronis servatæ sunt 1 , ceteræ intereideruot. 

47. egill skallagrímsson (cfr. 225. 229. 230), 
Egil Skallag rimi filius, inter antiquos poetas septentrio- 
°ales maximi nominis, non solum generis antiqua et he- 
r °ica nobilitatc , sed etiam rerum gestarum memoria et 
'nsigni arte poetica famosissimus. Genus ejus , quod ex 
faniiliis principalibus de Fjordis et Naumudalo (Hrafnista) 
* n Norvegia corifluxit, postquam in Islandia sedes fixit sub 
"omine Myramaunorum (Mýramenn — Mýramanna ætt) 
celeberrimum fuit; de quo auctores antiqui jam observarunt, 
!, ide ovtos esse homines maxime diversos, nonnullos venus- 
fete, alios ruditate corporis notissinios, ceteruni etiam ex 
" a c faniilia viros fortissinios et insignes poetas ortosesse 2 , 



') Hkr. Hák. <róö. cap.6. 7. 8. 9. 20 (bis). ?6 ; Fornm. s. i, 
27 - 28. 29. 38. 39. 40. Klateyjarl.. i, 52. 53. 59. 

) u Svá ecgja fróðir menn, at margir í œtt Mýramanna . . . . 
hafi vetit manna vænstír . sumir í þeirri rett er kallat at Ijót- 
ais tir menn haíi verit. íþcirri œtt hafa ok vcrit mar«;ir atg-jlirvis- 
me »n . Kjartan Ólafs son pá, Víga-Baroi , SkúTi Jborstcins- 
Son Sumir voru ok skáldmcnn miklir í þeirri ætt : BjUrn Hit- 
dœlakappi , Einarr prestr Skúlason, Snorri Sturluson, ok margir 
atVir". Gunnlaugs saga ormstiingu cap. 1, ofr. Egils sao-a 
cap. 91„ - . ; 

III. • (27) 
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quod etiam hæc tabula genealogica demoostrat (cfr. supra 
pag 413): 

Úlfr hinn úargi 
í Hrafnistu (227) 



I 

Hallbcra w Brunda-Bjálfi 
I 



Kári í Bcrðlu í Firða 
fylki (Bcrölu-Kári) 



Úlfr (Kveld-ÚIfr) 

f c. 878 

SkallagrímráBorg, landn. 



SalbjOrg 



I 

EgiU Skallagrimsson 
á Borg (904- 995) 



I 

Jjorgerðr JÞorsteJnn Egilsson 
w Ólafr pá á Borg t *015 
I 



Sæunn SkaJIagrimsdóttir 
^ l>orfinnr strángi 



I 

Kjart- "þuríðr skúli Hrifla 



an Ólafs- 
so n t*002 



'jþórdi's * Arngoir 
Bcssason 

I 

Björn Hitdæla- 
kappi t 1024 



Jiorstcinsson 

áBorg(176) Egill 

f c. 1015 | 

Barði 

Guðmundarson ) Skiíli Egilsson 1 

(Víga-Báröi) | á Borg c. 1 1 18. 



I 

jþórðr Skiiiason Einarr prestr 

| Skdlason 
Böðvarr í Bæ á Borg (27) 

| t c. 1165. 

Guðný w Sturla i Hvamrai 

I 

Snorri Sturluson á Borg 
(133) t 1241. 



l ) Hæc stirpÍ8 ratio auetoritato codicis M c 1 ab ó k in libro originum 
Islandiæ (L audnámabó k) nititur (íslend. stígurl. 1815. pag. 7önot. 
ad pag. 75). — Alii putant Egilem , patrcm hujús Skulii , non 
Hriílaj sed fratris cjus gcrmani Skulii Thorsteinidæ lilium fuissc 
(Sogan af Agli 1856. Prœfat. pag. VI not.). 
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De Egile Skallagrimi íilio et fratre ejus Thorolfo 
(5>ó ról fr), qui in prælio anno 927 in tesquis Vinensibus 
inter Anglos et Scotos commisso cecidit, in carmine Is- 
lendínga drápa, quod poöta Islandus Haukus Valdisæ 
filius (Haukr Valdísarson) de celeberrimis Jslandiæ 
TÍrÍB bellatovibus composuit, ita dicitur: 

Vörðu hauör, \rá er háðu, 
hlývav tveir meo dýrum 
foldar vörð ok fyrða, 
fleinglygg Aðalsteini : 
þollr varð allr 1 hinn ellri 
atgeirs í för jþeiri : 
hríngs féll á því fríngi 
3>órólfr hinn hugstóri. 

EgiII fékk unda gagli 
úlfs kom hrafn at tafni, 
hygg ek burguz vel vargar 2 
verð með brugðnu sverði ; 
sunr rauð síðar brynjur 
sverða Freyr í dreyra, 
mildr kíauf skatna skjöldu, 
Skallagríms hinn snjalli 8 . 

Quod ad historiam Egilis præterea spectat, ad vitam 
e j us S inter pretiosissima monumenta literaria Islandiæ me- 
Hto numeratam, lectores vocare possunius, ubi præsertim 
^tatura ejus et vultus plastica ratione egregie describitur 6 . 
Carmina vero, quæ illi auctori tribuuntur, hæc sunt : 

*} sic lcgcndum, non aldr. 
sic legendum, non varga. 

J ) íslendinga drápa Hauks Valdísarsonar , fragni. mcmbr. 
A Magn. 748. lto. Btr. 9-10; cfr. K. Gislason Pröver (Hafn. 1860 
8vo.) p ag. 551. 

4 ) E^ils saga Skallagrímssonar, ed. Arna-Magn. Haín. J809. 
4t o. Sagan af Agli íSkallagrímssyni. Kcykjavík 18.50. 8vo. 

5 ) Egils saga cap. öð. 

(27*) 
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1. Drápa um Aðalstein konúng (Aoalsteins- 
drápa), carmen de Adalsteine Angliæ rege, primum tem- 
pore inter carmina Egilis majorft nominatur, et in Recensu 
nostro nro. 225 haud dubie significatur. Quum æstate 
anni 924 Egil viginti annos natus cum fratre suo Tho- 
rolfo exteras regiones petierat, per duos annos partim 
in regionibus maris Baltici rem piraticam exercuerunt, par- 
tim hospitalitate cognatorum suorum in Norvegia frue- 
bantur; deinde autumnali tempore anni 926 Angliam pc- 
tierunt, et inter milites Adalsteinis regis excepti sunt. 
Proximo anno rex Adalstein prælium in tesquis Vinensibus 
commisit, ubi Thorolfus cum suis inopinato impetu a 
Scotis in prælio obrutus et occisus est (927), Seqveníc 
hieme, quum Egil in aula regis Adalsteinis commorabatur, 
carmen hocce in honorem ejus composuit, cujus fragmenta, 
una tantum stropha et versus intercalaiis nobis servata 
sunt, unde apparet, ft hoc carmen inter majora intercalata 
fuisse, metro collatato. Stropba nobis servata indicat, 
Adalsteinem jam tum tres reges oppressisse, et in versu 
intercalarí totam terram (Anglíam) ei subjectam esse præ- 
dicatlir. Ex hoc versu intercalari, quem auctor vitæ Egilis 
ita dedit: 

Nú liggr hæst und hraustum 
hreinbraut Aðalsteini 1 ' 

carminis hujus indolem et technicam rationem satis pcr 
spicuam habemus, patet enim, quum non nisi unum vcr- 
sum intercalarem habuerit , stropharum numerum vix plus 
quam viginti fuisse. et quod ad matcriam carminis attiuet. 
stropha nobis servata demonstrat, eandem ex rebus belli- 
cis a rege Adalsteine gestis hausisse. Res notatu digna 
est, servatum adhuc esse carmen Latinum, huic coævum, 
post prælium Brunanburgense (938 sec. chronicon Saxo- 



') Egils s. cap. 55. 
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nicum) in honorem ejusdem Adalsteinis regis compositum 1 ; 
quod si cum carmine Egilis comparemus, necjue genio poetico 
neque formæ et sermonis elegantia huic exæquari potest 2 . 

2. Höfuolausn 3 , capitis redemtio, inter carmina 
Egilis maximum nomen seinper tulit, neque dubitari potest, 
hoc ipsum carmen in Recensu præsenti numero 47 signifícari. 
Notissima res est, quantum inter familias Haraldi regis 
pulchre comati et Skallagrimi odium intercesserit. Ericus 
rex, Haraldi filius, sanguisecuris (blóoöx) dictus, et Egil 
hoc odium non solum quasi hæreditate acceperunt, sed 
etiam non parum augebanf. Rex Egilem fundis ex jure 
hæreditario propriis spoliari permisit*, Egil plures regis satelli- 
tes et amicos, imo ipsum filiurn regis, vita privavit, etquod for- 
tasse non minoris ignomiuiæ apud populares INorvegos fuit, 
exsecratione symbolica regem ipsum et familiam ejus regno 
et regione interdixit. Quæ exsecratio mox in effectum venire 
videbatur, nam auno proxime sequenti rex cum suis Norve- 
giam relinquere et in Angliam transfugere cogebatur. Anno 
secundo (936) vero Egil peregre profectus ex lslandia ad 
Angliæ Iitora depulsus est, et quasi fortuito in urbem 

') cditum ab Edilestand du Méril in collcctione: Poésies po- 
pulaires Lntines antérieures au douziémc siecle. Paris 1843; 8vo. 
pag. 270 271. 

2 ) Propius ad nostra acccdit caiinen, quod Chronicon Saxoni- 
cuni dedit ad ann. 937. EUis in libro suo: (1 í$pecimens of early 
melrical romanccs' II, 1 athlctain famosissimum Guy ofWarwick 
eundeni fuisse putat atque Egilcm Skallagrimi filium, cfr. Gríisse 
Lehrb.der allgem. Literiirgesch. II. 3, 255. 

s ) u Her hefr Höfoðlausn'% inscriptio carminis in codice meiu- 
braneo Guelpherbytano , seculo xiv. vel antea scripto. Si in- 
geniosa Haskii conjectura rccepta esset, ab ipso Egilc in carmíne 
Arinbjörniano hoo liomeo adhibcrctur ; ita cnim in cjusdcm stropha 
Vin, legit Raskius: ,<ok sá muðr, 

er mína bar 

höfuðlausn 

for (fur) hilmis knc". 
Kask, Aovísning till Isliindskan, Stockh. 1818, pag. 260. 
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Nortbumbriæ Eboracum, ubi rex Ericus funi residébat, ad- 
venit, Naufrago nulla fugiendi occasio fuit, quare regem 
sponte adire et caput ei oííerre decrevií. Rex , crudelis 
quidem, et ab uxore sua Gunnhilda ad quævis facinora 
instigatus, non sine adniiratione bostem suum acerbissi- 
mum quasi anfrum leonis intrare vidit, et quanquam nidlo 
modo hanc occasionem odii satiandi dimittere vellet, tamen 
intercessione consiliarii sui intimi et Egilis amici fidelissimi 
Arinbjörni commotus, Egilem huic custodiendum tradidit, 
et postero die sibi sísterc jussit, supplicio destinatum. 
Quum domum Arinbjörni ventum est, ille spem captivo 
excitare, et consilium periculi avcrtendi movere cœpit. 
JNunc ita volo, inquit, ut totam hanc noctcm pervigiles, 
et poema in laudem Erici regis componas; hoc mihi bene 
fieri viderefur, si carmen inajus intercalatum viginti stro- 
pbarum conderes, quod crastino die, quum regem adierimus, 
decantare possis. Sic Bragius fecit, consanguineus noster, 
quum iram Björni Svionum regis in se contraxerat, tum 
de illo carmen majus infercalatum viginfi stropharum una 
nocte composuit, et præmii loco caput suum redemit." 1 
Egil , postquam hoc consilii ceperat, propositum opus 
aggressus est, non tamen sine turbationibus, quum hirundo 
quædam, fenestram obsidens, ganulitate sua fantopere ani- 
mum poetæ confurbaverit, ut media nocte niliil adhuc in com- 
ponendo carmine processisset. Auctor satis aperte indicat, 
hanc hirundinem larvam fuisse, aGunnhilda regina inspiratam, 
vel etiam ipsam Gunnhildam, arte magica in liirundinem mu- 
tatam, ut Egilem in carmine condendo disturbaret, eí ita 
consilium Arinbjörni pro vita ejus servanda irritum faceret 

# 

') tí Nú vil ek attú vakir í alla nótt, ok yrkir lofkvœði um 
Eirík konúng, þættí mór j)á vcl ef J)at yrði drápa tvítug, ok 
mættir þú kvcða á morgin , er vit komurn fyrir konúng. Svá 
gjörði Ðragi frændi minn [sic legimns, non þinn cum editori- 
bus, cfr. supra pag. 31IJ, f>á er hann varð fyrir reiði Bjarnar 
Svía konúnícs, at hann orti drápu tvítuga um hann á einni 
nótt, ok þá {mrfyrir höfuð sitt." Egils saga cap. 02. 
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Arinbjörnus igitur ipse per totam noctem fenestvæ assidere 
et hoc modo avis garrulitatem avertere sibi proposuit, et 
tali modo, dum illucesccret dies et Arinbjörnus Egilcm re- 
visit, hic carmen perfecerat et ita memoriæ infixerat, ut 
niox decantare valuerit Eodem die, quum Ericus rex 
niensæ adsideret, Arinbjörnus cum Egile magna caterva 
suorum stipatus, coram rege se sistebat, ubi Egil alta 
voce carmen decantare cœpit, dum rex erectus sedebat, et 
oculorum aciem in poetam sæviter intcndit; carmine vero 
percantato dixit: præclare pronuntiatum est carmen 1 ; quo 
facto Arinbjörno intercedente capitis integri inde depor- 
tandi venia ei concessa est, ea tamen conditione, ut nun- 
quam in conspectum regis ipsius neque filiorum postbac 
veniret, quo facto ad Adalsteinem regem se contulit. 

Talis igitur historia de origine carminis Höfuölausn 
n obis ab auctore vitæ Egilis tradita est, quæ sicut occasio 
aninios auditorum maximo modo intenderit necesse est, 
etíam tam plastice rem ipsam nobis ante oculos sistit, 
nt nec historica severitas nec dramatica vis aliquo modo 
superari posse videatur. Nec minus ipsum hoc carmen 
eapropter est notabile, quod unum inter vetustissima car- 
ttúna nobis integrum relictum est, quo fit, ut technicam 
r ationem talium carminum, qualia seculo decimo con- 
dita sunt, accurate perspicere valeamus. Ouantum ad in- 
terpretationem carminis pertinet, non necesse est ut altius 
Mgrediamur, quum de hac re ab editoribus prolixe satis 
e * accuratissime disputatum sit, quare ad eorum commen- 
tationes lectorem ablegare possumus 2 ; sed quoad me- 
tricam dispositionem monendurn est, minus recte ab edi- 
toribus factum esse, quum Olai Wormii exemplum secuti, 

3 tt bezta ér kvæftit fram flutt". Egils s. cap. 64. 
) Egilssagacd. 1809, pag. 427-456; ed. 1856, pag.244 251. 
%«1 vSkallag- rimssons Höfuðlausn öfversatt och förklaiad. Akade- 
misk . Afhandling.. af Per Sörensson. Lund 1868. 4 + 62 
P a Sg. 8vo. — jseculo dcciino septimo (1634) strenuissimus lUe- 
rarum "ostrarum cultor, quamvis popularis ordinis vir, Björnus 
Jonö) r,li us de Skarðsá (Skagafjordensis), pcr totura annum in hoc 



424 



SKÁLDATAL. 



carmen in undccim sectiones diviserint. Si recle dispo- 
nitur carmen, tres partes continet, scilicet 

1) introductionem, str. 1 — 5. * 

2) partem infercalatam, str. 6—15. 1 

3) epilogum vel apodosin (slæmr), str. 16—20. 
His tribus partibus annexa est semistropha, quasi 

finale qvoddam, id quod insolitum est, et de quo dubitari 
possit, an re vera pro genuina parte carminis sit accipiendum. 
Deinde observandum est, parfem intercalatam carminis, quæ 
dimidium sive decem strophas efficit (str. — 15), in duas 
sectiones minores dividi, quarum utraque duos habet versus 
sive semistrophas inlercalares, ita ut primæ et secundæ 
semistrophæ intercalaris (6. 0) duo ultimi versus invicem 
conveniant: 

orðstír of gat 
Eiríkr at þat, 

quum duo primi versus sint diversi, deinde ut. eadem ratio 
sit inter tertiam et quartam stropham intercalarem (12. 15): 

bauo úlfum hræ 

Eiríkr of sæ 

atque inter primam et secundam. Proínde efiam notari 
meretur, intervalla inter semistrophas intercalares hic esse 
duas tantummodo strophas (7 — 8.10 — II. 13 — 14), quum in 
carminibus sæpius inveniatur tribus, vel quatuor, vel quin- 
que et quidem pluribus strophis constare. Ex his deinde 
sequitur, ut intervalla (stefjamál vel stefjamel, 
stefjabálkr) hujus carminis tria sint (7 — 8. 10 — II. 
13 — 14), non quinqtre, sicut dederunt editores, introdu- 
ctionem et epilogum pro intervallis stropharum intercalarium 
sumentes; quod autem appellant (t conclusionem carminis" 
(ályktan drápunnar), et tt votum" vel u votivunt ver- 
sum'' íinalem (óskin), nihil ad antiquam divisionem car- 
minis pertinet, sed a commentatoribus serioris ævi con- 

carmine interprctando versatus cst. Ex ejus et Pastoris Islandi 
Magni Olavii Laufascnsís coinmcntariis Olaus Wormius editionem 
suam paravit (Literat. Runica 1630. 4to. pag. 227- 241). 
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structum est, et ad ipsorum imaginationem formatum. Re 
vera hæc partem epilogi carminis (slæmr) efficiunt. 

De metro carminis nonnulli viri docti disputarunty in- 
ter quos notari debet Gudhrandus Vigfussonius in disser- 
tatione de voce Rúnhenda 1 . Ex ejus sentontia Egil 
primus hoc metrum introduxit , quod postea runhenda 
sive rúnhenda (ex ejus sententia rectius fortasse rím- 
henda, homœoteleuta) appcllatum fuit, et prima qui- 
dem vice in hoc ipso carmine Höfuo lausn adhibuit. 
önam semistropham , in vita Egilis occurrentem , et avo 
ejus Kveldulfo attributam (878), qnæ ejusdem metri est, 
pro spuria accipit, ab auctore vitæ Egilis fabricatam, et 
ad exemplum poeseos Egilianæ formatam, Hæc suppositio 
firmioribus argumentis destituta esse nobis quidem videtur, 
quare ei adstipulari non audemus. Certe quidem ante Egilis 
tempora nullum carmcn nobis cognitum est, quod hoc metro 
constructum sit, sed ipsa iinguæ natura et indoles magnopere 
ad assonantias tendere, ideoque metris homœoteleutis facile 
ansam præbere videtur, quæ etiani iri poesi nosfra per om- 
nem ætatem prævaluerunt. Qvoad stropham vel epi- 
gramma Kveldulíi attinet, nobis equidem nihil obstare 
videtur qvin pro genuina habeatur, nam non solum anti- 
quitatis sed et personarum et occasionis indicia tarn 
egregie manifestat, ut asterisco nullam ansam præbere 
videatur; Post Egilis tempora hoc metri genus uon pa- 
rum apud poetas valuit, cujus exempla nobis præbent 
carmina Gunnlaugi ormstungæ (cfr. pag. 324), Björni Hit- 
dalensium atidetæ, et plurium In clavibus metricis ve- 
tustioribus Rögnvaldi comitis (c. 1150) et Snorronis Sturlæi 
(c. 1222) hoc metri genus ruuhenda sive rúnhenda ap- 
pellatur, ea de causa ut putamus, quod assonantia sylla- 
barum fmalium duorum, vel quatuor vel etiam octo ver- 
suum, seriem quaridam prolixiorem confexerit et quasi in 

') On the word Riínhcnda or Rímhcnda, and the introduction 
of rliyme into Iceland. by Guðbrandr Vigi'dsson Esq., in collectioiu' 
«ciiptionum quæ dicitur: Transactions of Philoí. society. London 
1865. 8vo. pag. 200—217. 
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unura colligaverit (cfr. significationem vocis rÚD apud Sveeos 
et inprimis in poési Finnica). ASnorrone nietrum runhenda 
mulíis exemplis illustrafur, quæ demonstrant carmen Egilis 
ad simpliciorem hujus melri formam pertinere, qucmad- 
modum etiam temporis ratio poscit. — Snorro in libro suo 
de dictione poetica (ská I dsk a pa r m ál) quatuor semi- 
stropbas hujus carminis ad demonstrandas poeticas de- 
nominationes exempli instar produxit \ et Egili auctori 
tribuit. 

3. K v æ o i u m A r i u b j ö r n h e r s i 2 , carrnen de Arin- 
björrio, barone Fjordensi in Norvegia, in Recensu poetarum 
nro. 2*29 significatuni est, et idem esse ac quod ab edi- 
toribus A ri n b j a r na rdrápa appellatur, pro certo accipi 
posse putamus. Hoc carmen anno 961 compositum esse 
videtur, quuni Arinbjörnus exilio suo cum Erico rege 
sangvísecuri peracto, in Norvegiam redux cum filio Erici 
Haraldo grafeld maxima dignitate fruebatur, inter præstan- 
tissinios regis consiliarios habitus. Tum Egii carmen 
hocce ex Islandia amico suo transmisisse videtur, eo fine, 
ut tt tumulum laudibus constructum ei erigeret, qvi per 
longum tempus in area poetica stare possit", quemadmo- 
dum in ultima stropha carminis sui declarat, his verbis: 

Hlóö ek lefköst, 

|»ann er lengi stendr 

úbrotgjarn 

í bragar tiini 3 . 

Neque hoc frustra, nam post aliquot jam secula nomen et 
virtutes Arinbjörni, non minus quam vis et elegantia poetæ 
et ejus carminis laudatorii, communem virorum liberalium 
admirationem excitant. Non tamen integrum hoc car- 
nien nobis servatum est, duas enim tantum reliquias an- 



') Sn.-E. i, 216. 392. 470. 196. 

<íÞ^ °rti Kgill kvæftí um Arinbjörn, ok er þetta upp- 
haf at." Egila ö. cap. 81. 

Sn.-E. ii, 172; Egils s. 1809, 68Ö; 1856, 205. 
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tiquitatis habemus, ex quibus figuram carminis nohis eon- 
strucre licet. Nulli exemplarium mariuscripforum vitæ 
Egilis inscrtum est, sed in uno, quod equidem iriter præ- 
stautissima exemplaria numerari potest (cod. memhr. sec. 
xiv. in collect. Arn. Magn. Nr. 132 Eol.) annexum fuit, et 
in uno vel duohus memhranæ foliis scriptum. Hic alter 
ÍODB est, alter seriptio Olavi albi-poetæ de (iguris poeticis, 
Eddæ Snorrianæ annexa 4 , quæ præsertim ultimam stro- 
pham carminis nohis suppeditavit. Talihus fontibus usi 
edirores carnien construxerunt, et editionibus vitæ Egilis 
suo loco ingesseruní. Quum in codice memhraneo scrU 
ptura fere deleta sit, non pro certo dici potest, an totum 
carmen hic oiim scriptum fuerit, aut unum vel duo folia 
codicis occupaverit, quorum secundum nunc perditum sit. 
Ut nunc est, viginti linearum spatium ultiinæ columnæ in 
folio membraneo (primo) legi non potest, uhi septem vel 
octo slrophis locus fuit, Si hic ílnis carminis fuisset, se- 
ptem igitur vel octo nunc deessent strophæ, et totum car- 
men duohus vel tribus supra triginta strophis constitisset; 
sed quum hoc modo nullus locus esset apodosi, nec nisi 
tribus tantummodo sectionibus carminis, scilicet introdu- 
ctioni et duobus scctionihus mcdiis, verosimilius esse vi- 
detur, posterani partem carminis alterum folium mem- 
branæ in tantum vel in totum occupasse, et. cum eodcm 
plus quam dimidiam partem carminis interiisse. His igitur 
observatis, si ex reliquiis carminis concludendum erit ad 
totam ejus constructionem. hoc quidem nobis liquet : pri- 
mum, quod quindecim primæ stropha? carminis introdu- 
cíionem contineant, deinde quod sedecima stropha conspe- 
ctum argumentí quodam inodo nobis aperiat, his verbis: 

Erumk auðskæf 

ómunlokri 

magar Jóris 

mæröar efni, 



vitle hujus cditionis Tom. II., pag. 96. 152. 172. 
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vinar míns, 
því at vaíiþ liggja 
tven ok þren 
á túngu mér. 1 

Ubi poeta indieat, materiæ carminis consfruendi satis su- 
perque sibi adesse, qunm binæ et ternæ laudum materiæ 
in lingua sibi positæ sint. Hanc igitur stropham intro- 
ductioni cárminis adjungimus, et eo modo sedecim sfro- 
pbas ad introductioncm referímus. Sed deinde disquircn- 
dum erit, quis sit scnsus verborum u t.ven ok þre n v 
(= tvenn ok þrenn, binæ et ternæ o: laudum materiæ). 
Certe metapborice ita dictum esse posset, ut poeta certos 
numeros ad abundantiam signiíicandam posuisset; vero* 
similius autem videtnr, numeros illos sectiones cármini 
propositas aperte significare. Si autem hunc sensum ac- 
cipimus, non adest causa cur interpretemur : u binæ sive 
ternæ", i. e. ut poeta duas vel tres virtutes Arinbjörni, 
sive præstantissimas ejus excellentias, decantandas sibi e!e- 
gisset. Recíius tum verbo tenus interpretandum erit, ni* 
mirum poetam tt binas et ternas" i. e. quinque sectiones 
carminis sibi proposuisse, præter introductionem et apodosin, 
quæ sedecim strophas singulæ continerent. De contento 
et interna ratíone cujuscunque sectíonis notionem vero- 
similem sibi formandi occasionem præbet sectio prima 
carminis , quæ fere integra servata est, et cujus initium 
sententiam nostram hic propositam aíílrmare videtur, ita 
incipiens: 

3Þat tel ek fyrst, 
er flestr um veit 
ok alþjóo 
eyrum sækir 2 , 

i. e. u Hoc primum enumero" etc, quod diserte 
indicaf, hanc' esse primam seclionem carrninis, septem vel 



') Sn.-E. ii, 90 -98 ; Egits s. 1809, 668 669; 1856, 203. 
) Egiln 8. 1809, 669-670; 1856, 204. 
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octo strophis (17 — 24) liberalitatem Arinbjömi collaudan- 
tem. Ex altcra sectione fragmentum quoddam remanet, 
quo virtus bellica Arinbjörni decantatur his verbis (semi- 
stropha 25): 

Hann aldrteig 

um eiga gat 

ijoljainn 

friði spjöllum l . 
i. e. <c llle ætatis spatium nactus est frequenter interruptæ 
paci consentaneum, nimirum ætatem turbulentis bcllis plc- 
nam". Ex trihus aliis sectionibus nihil superesse novimus, 
ex apodosi uuam stropham (26), quam Olavus albus-poeta, 
ut antea dictum est, nobis conservavit Si hæc rectc dis- 
putata esscnt, cannen hocce integrum 72 strophis con- 
stans ad amplissima quidem carmina non intercalata refe- 
rendum esset, sed nullo inodo quod verosimile videri pos- 
sit superaret. 

De nomine carminis vulgari: Ar i nbj ar nard rápa 
deinde paucis verbis nobis crit disserendum. Hocce no- 
men, ut in codicibus manuscriptis vetustioríbus, quautum 
nobis quidem innotuit, non invenitur. ita etiam non rccte 
adhiberi putamus. Certe amplitudo carminis ct dispositio 
interna (introductio — sectiones — apodosis) non pauca cum 
carminibus intercalatis, qvæ drápa appellantur, communia 
habent, sed ex altera parte signa quædam desunt, quæ 
quam maxime ad charactcrem draparum pertinere solenl, 
l J iiuium igitur metrum, quod nunquam in drapis adhiberi 
novimus; secundum versus intercalares, qvi fere nunquam 
m carmine hujus ordinis defuisse videntur 2 . Propterea 
nomen drápa, ab exscriptoribus serioris temporis et edi- 
toribus inventum, de hoc carmine minus rccte adhiberi pu- 



') Egils s. 1809, 684; 1856, 205. 

Unum forte exemplum præbct carmcn quoddam, a Thorvaldo 
vciiio compositum (c. 1000), quod drápan stcflausa appcllata 
e«t (Sn.-E. i, 646). 
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tamus, et rectius cum kviða vel simili nomine commu- 
tandum esse 1 . Apud auctores antiquos, qui singulas 
strophas hujus carminis attulerunt, non hujus nomen, sed 
taritummodo nomen poetæ invenitur 5 ut v. c. apud Snor- 
roriem in libro de dictione poética (s ká I ds k apa r m á I ) 2 ; 
apud Olavurn album-poctam in ejusdem tractatu de figuris 
orationis 3 , et postremo apud auctorem quendam seculi decimi 
quarti , cujus de dictione poetica libri fragmenta restant. 4 
4. Sonar torrek vel Sona torrek, jactura filii 
vel filiorum, carmen runebre vel epicedium, post amissum 
filium Bödvarem compositum 5 . Hujus carminis historia, 
ex vita Egilis bene cognita, inter præclarissimas antiqui- 
fatis nostræ memorias numerari meretur. Circa annum 
9(50 natus est Egili filius, nomirie Bödvar , et non multo 
post alterum filiuni, nomine Gunnarem, procreavit. Bödvar 
adolescenti ætate eximíæ spei fuit, tt pulcher adspectu, sta- 
tura grandis, viribus fortis, quemadmodum Egil aut Thor- 
olfus eodem ætatis stadio fuerant". Tum aliquando nave 
vectus cum operariis patris sui tempestate vehementissima 



') Sic ctiam hoc carmen appellavit vir literatissimus popularis 
ordinis in Islandia, Einar Bjarnason de Mrelifcllo JSkagafjordensi, 
in libro Fræðimanna-tal (Uccensu virorum literalium Ifclandiæ) 
1838, rnscr. í{ Arinbjaniiir drápa" appcllatur in : Egils sagu 1809, 
pag. 048 685 ; Sagan af Agli Skallagrímssyni. Rvík. 1856, pag. 
201—205. lía ctiam Guðbrandr Vigfiísson in : Ný Félagsr. XXI. 
126—127. — Forstfk till tolkning och förklaring af a Arinbjarnar 
drápa", Akademisk afhamUing af K. íS. Björlin. Upsala 1864. 
8vo. De aliquot strophis disscruit Gísli Brynjúlfsson in: Ný 
Félagsrit XIII, 105-108. 

2 ) , t svá kvað Egill Skallagrímsson", Sn.-E. i, 262 (str. 18). 

3 ) { ,scm Egill kvað", Sn.-E. n, 96—98. 152 et 182-181. 
172. (str. 16. 13. 26). 

*) „svl kvað Egill", Sn -E. n, 499 (str. 8). 

5 ) {{ Kvæði |>etta kallaði hann (o: Egill) Sonartor rck". 
Egils s. cap. 81. — Sonar-nrápa appcllnt Einar Hjamason w 
iibro suo Frœðimanna tal, supra laudato, scd non rcctc. 
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obrutus et submersus est. Pater, qui hujus itíneris ag- 
grediendi veniam non dederat, funera quærens ipse corpus 
fílii mortuum in litus ejectum invenit, quod susceptum et 
in equum sublevatum genibus impositum ad tumulum Skalla- 
grimi transportavit, eoque aperto, corpus filii ad latus avi 
deposuit, tumulumque iterum occludi jussit, quod opus 
sero vespere perfectum est. Postea domum reversus cu- 
bile clausum, ubi dormire solitus erat, petiit, fori pessulum 
objecit, cibum potumque repudiavit, neminemque se ad- 
pellare passus est. Quum per triduum hæc durassent, 
et propositum ejus apertum jam esse videbatur, filia ejus 
Thorgerda, quam maxime dilexit, a matre arcessita est, 
et pia fraude ex proposito desistere ciboque et poíu frui 
allexit. tt Quid nunc consilii capiendum", inquitfilia, t Jam 
enim de hoc (moriendi) consilio actum est. Vellem ergo 
nunc, pater, ut vitam nostram produceremus, ita ut tu car- 
nien funebre in memoriam Bödvaris condere posses, ego 
baculo insculpam , postea vero moriamur si ita nobis pla- 
c et'\ — Hoc modo ad carmen componendum instigatus, 
alterius etiam filii, Gunnaris, quem morte quoque amiserat, 
niemoriam fecit. Procedente vero carmine sensim sensim- 
que vigorem suum recuperare cœpit, et ubi ad finem 
perductum erat, e lectulo exsurgens sedem suam occupavit 
ot carmen uxori suæ, filiæque et familiæ domesticæ præ- 
s^ntavit, nomen eidem <t Jacturam filii (s. fi^oruul) 3, attri- 
°uens, post hæc autem more majorum parentalia filiorum 
celebranda curavit. 

Auctor vitæ Egilis, qui collectionem poematum ejus 
a< i manus habuisse videtur, initia tantum majorum car- 
nnnuni adferre contentus fuit, et sic de hoc nostro 
factum est. Sed bona fortuna volente altera classis li- 
brorum manuscriptorum integrum ut videtur carmen sus- 
cepít, e t |! 0C mo( jo ab oblivione servavit. Ex quo per- 
spicuum fit, non solum quanta fuerit animi perturbatio 
subigenda, sed inprimis quantum animi roboris in exor- 
diendo carmine contenderit, sic enim incipit: 
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Mjök erumk tregt 

túngu at hræra, 

eor loptvægi 

Ijóðpundara ; 

era nú vænligt 

um Viöris þýfl 

né hógdrœgt 

ór hugar fylgsni, 
i. e. „Valde niihi difficile est linguam movere et æquili- 
hrium státeræ pocticæ suspendere ; nunc neque furti Vidreris 
(poeseos) condilio adest , neque ex latebris mentis facile 
protrahitur". Hoc carmen, 24 strophas continens, et ad 
carmina brcviora non intercalata (flokkar) pertinens, in- 
tegrum ad nostra tempora pervenisse putamus l . Snorro 
Sturlæus in libro suo de dictione poÖtica uuam integram stro- 
pham cum sequenti semistropha exhibuit, auctoris tantum 
non carminis nomine allato 3 . 

5. D r á p a u m s k j ö I d i n n H á k o n a r n a u t (S k j a I d a r 
drápa), carnien majus intercalatum de clypeo ab Hakone co- 
mite donato. De occasionc ; quæ poetæ ad hoc carmen con- 
dendum ánsam dedit, hæc in vi(a Egilis traduntur. Einar 
Helgii íilius, lancicrepus (skálaglam) dictus 3 , carmen in 
honorern Hakonis comitis composuerat, et præmii loco ah eo 
clypeum pretiosissimum acceperat. u Hicce clypeus antiquis 
historiis pictus fuit, tota vero intervalla inter celaturas laminis 
aureis inducta et clypeus præterea insertis gemmis orna- 
tus/' Einar, quum in lslandiam reversus domum venerat, iter 
ad Egilem visitandum suscepit, et eo absente tres noctes ibi 
hospitabaíur, ultra quém terminum hospitio alicujus frui ho- 



l ) cdítum cst in Egils saga 1809, pag. 607—643; 1850, pag. 
197-200. 

a ) u Sv& kvart Egill Skallagrimsson" ctc. Sn.-E. 1, 238 
(stroph. 22—23). 

8 ) cfr. supra pag. 413. 
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nesti moris non esse judicabatur. Tum Einar, itinere pa- 
líito, sedem Egilis accedens clypeum illum pretiosum ibi 
Suspendit, dicens domesticis, se clypeum Egili dono dare, 
quo facto domum reversus est Egil vero, eodem die re- 
dux, ubi intro venit ad sedem suam clypeum conspexit 
ibi pendentem, et mox, cujus hoc cimelium esset, interro- 
gavit. Responderunt virí , Einarem iancicrepum venísse. 
et clypeum ei dedisse. tí Tunc Egil : ut miserrimus ho- 
minum donaverit! intendit forrasse, ut super ea re vigilem 
et clypeum suum canam; ilico capite cquum meum, in- 
sequar virum et interficiam". Sed brevi tempore placa- 
tus carmen majus intercalatum componere cœpit 1 , cujus 
initium auctor vitæ ejus nobis servavit: 

Mál er lofs at lýsa 

Ijósgarð of f)á er ek baroa , 

mér kom heim at hendi 

hoddsendis boÖ, enda; 

skulu-t grundar gilja 

glaums misfengnir taumar 

(hlýoit ér til oroa!) 

erogróins 2 mér veroa. 
De hoc carniine nihil ultra hanc stropham, prout nobis 
cognitum est, ad nostra tempora pervenit, si autem ex 
a b'is similibus exemplis concludere liceret, hau<l dubitari 
potesí, quin hoc carmen singulas picturas areatim in cly- 
P^o cælatas síngulis sectionibus tractaverit , et propterea 

• 

v, x minus quam triginta strophas habuerit. De fatis vero 



) ^síoan orti Egill drápu, ok er þetta upphaf af', Egils s. 
«ap. 82. ' . i • [ 

J Erftgróinn (o: jarðgróinn) glaumr grundar gilja csr 
Einarr skálaglam, homönymice ox ingeniosa interpretatione edUorÍs 
vitæ EgUíanœ (Guðmundi Magnæi), ofr. ed. 1856 pag. 5J80; quod «í 
'OCtum esset, cognoiiicn skálaglam antc annum naptus esset 
Einar, nam ciroa hunc annum carmen oompositum esse videtur; 
*ed fortasse denominatio clypei potius lioc loco quærenda sit. 
IU. (28) 
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clypei hujus pretiosi in vita Egiiis traditum est, quod ad 
convivium nuptiale aliquando Videmyram in Skagafjordo 
invitatus Egil clypeum gestavit, tum vero in vas seii acidi 
conjectus est clypeus, et eo modo vitiatus. Post hoc Egii 
ornatum detrahi jussit, et tum laminæ ciypei duodecim oras 
auri (præter argentum et gemmas) coníinere repertæ sunt. 

6. Berudrápa, carmen in honorem magnatis INor- 
vegi Thorsteini Erici fdii, etiam Thoræ fdii dicti, qui Arin- 
hjörni ex sorore nepos fuit, compositum, pro clypeo x , quem 
Egiii dono miserat. Hujus carminis mentionem facere pu- 
tamus Recensurn nostrum suh nro. 230, historiam vero ex 
vita Egilis novimus, Postquam nimirum Egil circa an- 
num 980 prædium suum Borg Thorsteini filio suo tradi- 
derat, ad affinem Grimum et neptim suam Thordisam, u quse 
ei tum omnium viventium fuit carissima' , , se contulit. 
Tum æstate quadam contigit, ut navis ex Norvegia in por- 
tum vicinum Leiruvogum applicaret, cujus præfectus, no- 
mine Thormodus, domesticus erat Thorsteinis Thoræ filii, 
et clypeum, tt insigne cimelium 15 , ab eo dono missum Egili 
asportavit. Quod donum grato anímo accepit et proxima 
hieme, quam nuntius Thorsteinis ihi transegisse videtur, 
carmen majus intercalatum de munere clypei composuit, 
Berudrápa appellatum, cujus versus initialis ita sonat: 2 

Heyri feyrs á forsa 

fallhadds vinar stalla, 

hyggi þegn til þagnar 

þinn liðr konúngs, minni. 

Opt skal arnar kjapta 

orð góð of tröð Horða 



'} Bcrudrápa, id est carmcyi de clypco, narn bera clypeum 
in sermone poético significat, íSn.-E. j, 572, cfr. 428. 

, jþormóftr færoi Agli skjóldinn, en hann tók vifi þakksamliga. 
Eptrr um vetrrnn ort'r Egill drápu um skjaldargjiifina, cr kiilluo 
er Ilerudrápa, ok er þctta upphaf at". Egils s. cap. 83. 
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hrafnstýraridi Hræra 

hregua niín of fregna . 1 
Apud alios auctores riulla, quæ nohis quidem cognita est, 
inentio hujus carminis fuit. 

7. Lausavísur, strophæ solitariæ per occasiouem 
fusæ , eirca quinquaginta uumero in vita Egilis servatæ 
sunt, Haruin tres in adolescentia ejus factæ sunt, et 
inter eas una, quæ adhuc in Islandia per omnium ora 
volitat, præcox ingenium pueri et animum ad rem navalem 
et piraticam pronum significans: 

Jat mælti mín móoir, 

at mér skyldi kaupa 

fley ok fagrar árar, 

fara á hrín<s meo víkíngum: 

standa upp j stafni 

stýra dýrum knerri, 

halda svá til hafnar, 

höggva mann, ok annan 2 . 

Hæc stropha ad annum 910 ex calculo chrouologico vitæ 

Egilís refertur; deinde intervallum ielictum est, donec in 

prioia peregrinatione, quani cum fratre Thorolfo su&cepit, 

convivio Atleyensi in Norvegia 924 intevfuit. ubi quatuov 

strophas cecinit, quæ in vita ejus asservantur. 3 
Au 

no 1)25 in expeditione piratica hæ strophæ citantur: 

LJpp skulum orum sveroum . . . 
e t apud Arníinnum comitem Hallandensem : 

Farit hefi ek hlóðgum hrandi . . . , 4 
Anno 926 devicto Eyvindo skreyja : 

Gjöröum hölzti harða... 6 



') EgUö s. 1809, pag; 705 706; 185G. pag. 210. 
) Egils s. cap. 40. 
) Ej»,ils s. cap. 14. 
') Egils s. cap .47. 48. Prioris stropha) partem attuitt Snorro 
111 libro de dictione poética (S k á ld s k apa r m á I) , addens: (l Sva 
kvaö E^IH !>kallagrínisson". Sn.-E. y, 332. 
5 ) Egils s. cap. 49, 

(28) 
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Ejusdcm anni autumno Angliam petiit ? et cum Adal- 
steine rege militavit, donec anno sequente (927) in prælio 
fratrem amisit. De hoc tempore præter carminis encomi- 
astici de Adalsteine reliquías quinque strophæ solitariæ 
adsunt, et ex iis quatuor post cædem fratris concinnatæ, 
quarum primam hic adferendam putamus: 

Gekk sá er óaðist ekki 
jarlmanns bani snarla, 
þrekluridaðr föll þundar 
5>órólfr í gný stórum. 
Jörð grœr, en vér verðuin 
Vínu nær of mínum 
(helnauð er þat) hylja 
harm, ágætum barma. 1 
Ex his strophis unius partem citavit Snorro Sturlæus in 
lihro de dictione poetica, et Egili auctori tribuit. 3 

Æstate anni subsequentis (928) Egil in INorvegiam 
reversus amici sui Arinbjörni hospitalitate usus est, et 
sc(|txentem hiemem in ejus domo pcregit. Hoc anno cum 
Asgerda, fratris sui Thorolíi vidua et consohrina Arin- 
bjömi, matrimonium iniit, et de eodem anno duæ strophæ 
exstant, quarum altera sollicitudinem amoris indicat: 

Verð ek í feld |)á er foldar 
faldr kemr í hug skaldi 
Bergönundar brúna 
bratt miðstallí at hvatta. 3 

Sequente æstate (929) cum uxore Islandiam revisit, et 
quatuor fere annos domi versatus est, de quo tcmporc 



') Egils s. cap. 52—55. 

2 ) 4{ Gramr hcfir geroihUmruin" . . . vidc Sn.-E. i, 518 (Egils s. 
cap. 55). 

3 ) Egils s. c. 56. Bcrgönun dar foldar faldr nomen As- 
.gcrði (= Ásgerðr) figuræ poe'ticæ involvit, quæ malier quum m 
mentem venit caput poiítæ (antea clati anjmi) in pallium deprimit 
(o; humilem et sollicitum faoit). 
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nulla ejus carmina restant. Deindc anno 933 iri Norve- 
giam itcr cum uxore suscepit, et anno sequente ad vindi- 
candam hæreditatem ejus contra Bergönundum in comifiis 
Gulensibus litem instituit, deinde jure suo frustratus, el ab 
Erico rege persecutus exilíoque mulctatus, Bergönundum 
ct fdium regis Rögnvaldum occidit, atque in Islandiam re- 
fugit, postquam caput cquinum pertica impositum, magicis 
cxsecrationibus in genios indigetes Norvegiæ converterat, 
et incisis literis runicis altaque voce eosdem indigetavcrat, 
ut Ericum regem et reginam Gunnhildain e terra expelle- 
ffent. Strophæ, quæ huc pertinenr, de anno 934, octo sunt 
in vita Egilis servatæ \ quarum unam adí'eremus, ubi deos 
omnes, inprimis vero Odinem, Freyum et Njördum, su- 
premurnque geniorum indigeturn numen ílagilat, ut regem, 
injustum raptorem, hostem populi , ex regno mox extru- 
dere velint: 

Svá skyldu 'goð gjalda 

(gram reki bönd af liöndum, 

reiö se rögn ok Óðinn!) 

rán míns fjár hánum. 

Fólkmýgi lát flýja 

Freyr ok Njörðr! af jörou; 

leiðist lofða stríöi 

landáss, þann er vé grandar. 2 
^ a Ii modo Egil periculum elapsus Islandiam petiit et 
duos arinos domi se continebat. Tum autem |ieregrinandi 
v °luptate correptus, quam Gunnhilda arte magica ei inje- 
cis.se credebatur, Ángliam petcre sibi proposuit, et regis 
Adalsteinís aulam visitare, inscius quod jam tum Ericus 
rex e * Gunnhilda ex Norvegia expulsi in Anglia sedem 
hxerant. Æstate igitur anni 936 Islandiam reliquit, et, ut 
antea dictum est, naufragium passus, ad sedem Erici re- 
8's coníugere coactiis est, deinde ex pcriculo mortis libe- 



> %ils s. cap. 57 -60. 
) EgUö s. cap. 58. 
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ratus Adalsteinem convenit. Ex hoc tempore tres strophæ 
sunt relictæ, duæ in aula Erici fusæ, una in aufa Adal- 
steinis 1 . Tum occasione data cum Thorsteine Thoræ 
íilio, Arinbjörni ex sorore nenote amiciliam iniit, et eih'o- 
nis officiis suis apud regem Adalsteinem non parum usui 
fuit, deinde cum eo æstate anrii ( XM in Norvegiam pro- 
fectus est, uhi per unum annum commoratus tandem fun- 
dos, de quihus lites hahuerat, certamine singulari in co- 
mitiis Gulensibus gesto sihi vindicavit. Ad hoc tempus, 
specialiter ' ad annum 938, septem strophæ referuntur, quæ 
in vita Egilis servatæ sunt 2 . Hoc eodem anno in Islan- 
diam revectus, quinque annos domi resedit, deinde æstate 
anni 943 in Norvegiam navigavit, et sequentem hiemem 
cum amico suo Arinbjórno commoratus est, et tempore 
julensi donum Arinhjömi stropha singulari laudavit 3 . 
Æstate anni 944 cum Arinbjörno rem piraticam exercuit, et 
sub hiemem ultima vice amico vale dixit, qui in Daniam 
ad Haraldum regem Erici íiliuin (gráfeld) se contulit, ipse 
vero in Norvegiam discedit, et cum Thorsteine Thoræ 
filio hiemem sequentem transegit, quo tempore iter in Ver- 
malandiam suscepit, expeditionem periculosissimam pro 
hospite suo et aniico obiens, ut hunc exilio, <jiuod rex 
ei niiuatus fuit, liberaret. Hujus expeditionis memoria 
sex strophis singularihus adhæret, quarum quinque, rion 
parum notahiles, in vita Egilis inveniuntur 4 , sexta vero 
interiit 5 . Itinere autem feliciter peracto , reliquam hiemis 
partem cum Thorsteine morabatur, donec sequente æstate 



') Egils s. cap. 62. 64. 

2 ) Egils s. cap. 67. 68. 

3 ) Egils s. cap. 70. 

*) Egils s. cap. 74 -76. 

!i ) vita Egilis, ubi de apparatu ejus ad impetum hostium sus- 
tinendum, et íjuoniodo planum iapidem pro lorica sibi accommoda- 
veritj refert, liœc addit: t{ þá kvað Egill", pro ípsa stroplia lacup 11 
rclicta. Egils s. 1809, pag. 580. 
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ultima vice ex Norvegia in Islandiam revectus est, et ad 
senectutem usque, circiter íriginta quinque annos, Borgæ 
quiete habitavit. Ex his annis, præter carmiria majora 
prius memorata, duas tantummodo sírophas relictas ha- 
bemus, verosimiliter de annis 960 - 70; harum altera ad 
Einarem lancicrepum se convertit, qui de itinerihus Egilis 
et facinoribus percontatus fuerat, et præsertim ubi diífi- 
. cillima sit expertus, et maxima specimina virium ef fofli 
tudinis edere coactus fuerit; tum Egil: 

Böroumst ek einn viÖ átta 
en við ellefu tysvar 
(svá fengum verð vargi) 
varð ek einn bani j)eira; 
skiptumst hart af heiptum 
hlífar skelfiknífum, 
lét ek af emblu aski 
eld valbasta kastað 1 . 
Altera stropha edita est, quum mortem Arinbjörni baronis 
amici sui audivit. 2 

De ultimis annis Egilis (979 — 988) præter carmen 
Berudrápa, supra memoratum, quinque strophas novimus, 
quarum tres infirmitates decrepitæ ætatis non sine festivi- 
tate quadam describunt, nimirum: 

Vals hefi ek vafur helsis . . . 
Hvarfa ek blindr of branda . . . 
Lángt þykkir mér . . . , 3 
Primam ex his semistropham Olavus albus-pocta laudavit, 
tertiæ ultimam semistropham Edda Lövasina attulit, íigura 
homonymica eleganti notabilem, quemadmodum Egilem 
semper in carminibus suis ditexisse videmus< 

Eigum ekkjur 
allkaldar tvær, 



') Egils s. cap. 81 C82). 
i Egils s. cap. 81 (82). 
Egils s. cap. 89^ «n.-E. n, 180. 030. 
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en þær konur 
fmrfa blossa. 1 

Præter strophas jam commemoratas duos versus, vel quar- 
tam strophæ partem, armofavit ölavus albus-pogta, Egili ad- 
scríptam, niinirurn: 

Vröngu varrar gúngnis.. 2 
de qua nihil certuni nec quoad sensum, nec quoad teni|)iis 
vel cetera, dici potest, hoc uno excepto, quod magni quideni* 
est momenti, seculo decimo terlio apud poetas Islamlos 
versus Egilis circumvolitasse, eí inprimis Snorroni Sturlæo 
et Olavo albo-poétæ cognitos fuisse, qul etiam ambo in re- 
gione Borgfjordensi, Olavus Stafholti, Snorro per aliquot 
annos Borgæ, in ipso fundo Egilis, sedem habuerunt. 

Præter strophas antea relatas rionullæ aliæ exstant, 
quæ, quamquam magis incerta auctoritate, ad Egilem au- 
ctorem referuntur. Ita in historia Sturlungorum narratur. 
quum SnorroSturlæusBorgam relinquere etReykholtum mi- 
grare proposuerat ( 1 200) 8 , domesticurn ejus, nomirie Egilem 
Halldoris filium, a stirpe Myramarinoruni oriundum, somnio 
viclisse Egilem Skallagrimi íilium, torvo vultu minantem, 
a^tantem sibi et interrogantem :' tt Snorro cognatus noster anne 
hinc inigrare sibi proposuit? — Dicitur id quidem, re- 
spondit Egil. — Certe hinc abhe cogitat, dixit imago , sed 
hoc male providet, nam nos Myramarmi raro sortem in 
ferioreni experti sunius iis temporibus, durn res nostræ 
floruerunt, neque causa fuit, cur istius prædii (Reykholti) 
desiderio moveatur: sed, quemadmodum tibi dicam, res 
est, quod: 

Seggr sparir sveioi höggva, 
snjóhvítir blóð líta, 



') coinincnfariuiu cuni cxplicationc figurœ (ckkju = vidua, et 
=■• hœll, calx pcdis), vidc BUpra pag. 194, cfr. Egils s. 1809 pag. 
763; 1856, pag. 283. 

l ) Sn.-E. ii, 1 32 5 Egi l s s. 1809, pag. 580 not. z. 

') cfr. Diplom. Island. I, 318 - 350. 
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skæru-öld getuni skýra, 

skarpr b/andr fekk þar landa 

skarpr brandr fékk þar landa" l , 
Altera relatio est, ©o tenipore <juo Arnas Thorlaci 
íilius Skalh oltensem episcopatum tenuit (c. 1280), mulierem 
quandam , genus ab Egile Skallagriini íilio ducentcm, et 
Borgæ in Borgaríjordo habitantem, somnio in collem 
quendam inductam esse, et ibi virum magnæ staturæ vidisse 
sedem supremam in cœnaculo grandi, splendide ornato occu- 
pantem, ubi illa ad foras íncurva se demisit. et tacita perman- 
sit. Junioris ætatis vir, qui eam introduxerat, se.de m supre- 
mam accedens ; ^quare", inquit, u mi pater, taciturnus es, nihil 
jocosi inveniens". Respondit ille: u mihi non placet spe- 
ctrum istud fæmineum, quod foribus adjacet". Turn ille ju- 
nior : it nihil molestiæ hæc vobis afferet, rni pater, omnes 
vero exspectant, vos aliquid jucunditatis raovere velle". 
Tuni ille hanc stropham cecinit : 

^ykkt blóð, þreytast rekkar, 

|)jór) niörg vos öld bjóoa 

grand heitt, gumnar andast, 

glatast auör, firrast snauðir; 

hætt grand hræðasl dróttir, 

hrío mörg, vesöld kvíoa, 

áner vænt, ærnar skærur, 

illr sveimr nú er í heimi. 
Quo facto junior illo vir eam ex colli eduxit. et experge- 
facta stropham rnemoria servavit. Deinde hæc stropha \\- 
teris niandata et fratri Arnæ lllugi filio, viro scientissimo 
el poetæ præstantissimo, transmissa est, ille vero coram 
episcopo Arna Thorlaci íilio recitavit, et poeticam indolem 
Egilis inde sibi innotescere declaravit. 2 

') Sturl. s. I, 225. Sensus est: Snorronem non ad arnia ca- 
píenda pronuni csse, seu frustra , nam timidorum etíam homínum 
sangvinem íluxurum esse appropinquante seculo bellis infesto, 
quum acuti gladii fundos facillimc parant. 

2 ) Islenzkar þjóösögur og æfintýri J, 424—425, cx scriptis 
Jonœ Gudmundi íilii (qui doctus appcllalmtur) desumtum. In- 
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Vir literatissimus Hallgrimus Jonæ íilius, diaconus 
Thingeyrensis, in Recensn seriptoruni Islandicoruni Egili 
Skallagrimi íilio duo carmiua tribuit, quæ colleclioni ve- 
lerum carminum , Edda Sæmundina appellatæ, vulgo ad- 
numerantur, nimirum Ri'gsmál et Hýmisk viða. Qui- 
bus autem fontibus vel auctoritate ductus hoc fecerit, nobis 
quidem ignotum est, nisi ioríasse verba Halfdani Einaris 
(Sciagr. Hist. Lifr. Island. pag. 30) minus recte irxterpré- 
tatus sit, neque interna argumenta videmus, quibus hoc 
testimonium níti possit. 1 

48. glÚmr gkirason, Glumus Geirii filius (cfr. nr. 
52), inter præstantissimos antiquitalis nostræ poefas nu- 
merari solet. Pater Norvegus fuit, et inter primos Is- 
landiæ habitatores nominatur, quamquam sero in Islandiam 
advenerit. Hic primus austrum versus a lacu Myvatn 
sedem fixit, ibique aliquot annos habilavit, donec ipse cum 
íiliis ob cædes commissas 2 emigrare coactus est, et primum 
Geirastadis in pago Hunavatnetisi una hieme transacta, 
deinde longius occidentem versus procedens, in valle Geira- 
dal substitit et Geirastadis habitavit. Glumus jam adole- 
scens in INorvegiam trajecisse videtur, ét cum Erico sangui- 
securi militasse, patre ejus Haraldo rege pulchre comato 
adhuc vivente. Posthac autem in Islandiam reversus esse 
videtur, et ibi non breve tempus mansisse, quo verosimi- 
liter emigratio ejus ex tractu Myvatriensi referenda est 3 . 

doles poetica vero certe non tempus Egilis, scd multo magis ipsius 
fratrís Arnæ, sive fincm seooli decimi tertii, aVguere videtur, cfr. 
Sn.-E. ii, 500; iii, 182. 

') , ( Uppteiknunar tilraun skálda ok lærðra manna íslcnzkra, 
einkum ritliöfunda, mcft stuttu æli-ágripi nokkurra þcirra, samin 
af Hallgrími Jónssyni, djákna til J?íngeyra klausturs". Pró<- 
œmium editum est Sveinstöðum 21. Febr. 18135. LÍber mscr. in 
4to, pag 12. 

') de his cædibus rclatum est in Vemundar saga ok Viga- 
skútu, sive Reykdæla saga, cap. 17—18. ed. in Islendínga sögur 
(1830) n, pag. 282 288. 

3 ) incertum est, an de hoc aut altero Glumo (Víga-Glrimr) 



I 
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Tum iterum in Norvegiam translft, et cum Haraldn grafeldo 
exþeditionibus militaribus interfuit , primum puguæ Stor 
densi (960), quæ regni Hakonis Adalsteinís-alumni finem 
fecit, deinde sequentibus annis pluribus Haraidi præliis, 
et iu iis fortasse pugnæ X'inensi in Bjarmía interfuit. 
His peractis in patriam rediisse videtur , vivo adhuc Ha- 
raldo rege, cujus in pugua Halsensi casum relationibus 
externis audivit. Hoc tempore lngunnam Thorolíi íiliam 
uxorem duxit, et ex ea duos liberos procreavit. Ouando 
mortuus sit, non relatum invenimus, sed uxorem eum su- 
pervixisse ex eo verosimilé videtur, ijuod lilius ejus 
Thordus non ex patre sed ex matre nomen traxít, et In- 
gunnæ íilius (Ingunnarson) appellatus ést 1 . Vixit igitur 
post mörtem Haraldi grafeldi, sed non diu, et verosimiliter 
circa annum 975 mortuus est. Quanti nominis fuerit Glu- 
mus ex testimonio Snorronis discimus 2 , et in carmine Is- 
lendíngadrápa confirmatum invenimus, his versibus: 

Ár IV á ek affvörð Geira, 

ylgr saddiz, vel fylgja, 

— menn vá Glúmr at gunni — 

Gunnhildar bör kunnu: 

Njörör klauf Herjans huroir 

haroa vitr á Fitjum, 

hinn er mál af manni, 

metins auoar, fékk dauoum 3 . 



sermo sit in narratiuncuia tle Hreidare stulto, quum dioitur avuin 
ejus a Glumo quodani occisum esse. Morkinsk. pag. 35. 

*) dc Ingunna et filió Thordo non pauóa in historia Laxdæ- 
lensinm (Laxdæla su«a) relata sunt, vide ejosd. capp. 32. 31. 

2 ) {t Glúmr Geirason er maðr nefndr, hann var skáld Haralds 
konúngs (Gunnliildarsonar) ok hreystimaðr mikill". Sn. Hkr. 
Har. gráf. cap. 1 $ i'oá. Fris. pag. 85. Fornm. s. 1, 18. 

') Islendingadrápa Hauks Valdísarsonar, stroph. 11. Konr. 
Gíslas. Pröver pag. 551. — Traditio, quæ hic indicatur, Glumum 
a mortuo homine responsum accepisse, aliunde ignota est. 
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Inter nepotes Glumi poétæ ceh'berrimi orti sunt, quem- 
adniodum sequenti tabella demonstratur : 




G 1 u m r G c i i 1 a s o n 



skáld w íngunn Jíórólfsdóttir 



r 



jþórðr íngunnarson j>orgeiðr Gldmsdóttir 

Guðrtfn ösvifrsdóttir w> ]?órarinn íngjaldsson 



j)órðr köttr 



Helgu-Stcinarr 1 . 



Stúfr blindi (Kattar- 
son), skáld (nr. 75). 

Poeniata, quæ Glumo auctorí tribuuntur, hæc nobis inno- 
tuerunt: 

1. Kvæfti um Eirík konúng 1> 1 6 cS ö x 9 carmen 
de Erico sanguisecuri , rege Norvegiæ, quod indicatur in 
Recensu poefarurn lioc ipso nro. 48. Dubitant equidem 
historici auctores, tale carmen ab hoc nostro Glumo composi- 
tum esse, quum ætatis inferioris sit, quam ut hoc statui 
possit, ideoque carmen Glumi de tt Erico'\ cujus fragmenta 
extant, ad Ericum comitern Hakonis íilium referunt. 2 Sed 
tamen auctoritas veterum scriptorum de hac re tam certa 
est et firma , ut dubio non locus esse videatur. Primum 
enim Recensus poetarum uterque hoe dedit, deinde epitome 
historiæ Norvegiæ, Fagrskinna dieta, postquam epicedium 
Erici regis, E i r í k s m á 1 appellatum, dederat, hæc addit : tt Dicit 
elianr G I u m u s Geirii filius in s u o ca r m i n e , quod Ericus 
jain ante mortera Haraldi regis (pulchre comati) regiones au- 
strum versus apud Hallandiam et Scaniam, et per Daniam 



') cfr. Su.-E. i, 412j n, 584; líi, 74. 

2 ) v. c. Svb. Egilsson ad Sn.-E. n, 145 not. 6. 
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passim bello iufestaverit; eodem modo totam Curlandiam et 
Estlandiam multasque alias regiones mari Baltico adjacentes 
pervasit. Adliæc etiam per Sveciam et Gotbiam rem pi- 
raticam exercuit, et boream versus in Finmarkiam et ad 
Bjarmiam usque hostiles copias duxit. In hac expeditione 
Gurinhildam primum vidit, quæ tum qducationis et (rnagiæ) 
ediscendæ causa cum Möttule Finnorum rege versabatur, 
omníum hominum in rebus magicis yersatissimo. Postea, 
quum Ericus in Angliam pervenit, omnes regiones occi- 
dentales armis invasit. Oua de causa Ericus sanguisecuris 
appellatus est" 1 . Quamvis non satis appareat, utrum 
hæc omnia in carmine Glumii sint recensíta, an, quod vero- 
similius est, prima tantum bella ibi docantata sint, tamen 
certum est auctorum testimonium de carmine quodam Glumi, 
quod expeditiones piraticas Erici sanguisecuris tractaverit. 
Ad hoc earnien referimus duos versus, quos Olavus albus- 
poeta in libro suo de figuris poeticis nobis servavit: 

Brandr fær logs ok landa 

lands Eiríki banda 2 . 
qui versus satis aperte indicant, primum quod ad carmen 
majus intercalatum, metro collatato cum anadiplosi 3 , per- 
tineant, deinde etiam carmen , unde desumti sunt, primas 
expeditiones ejus militares decantasse, antequam regnum 
Norvegiæ hæreditate acceperít, ideoque vix post annum 
( ^34 compositum fuisse. 

') ( ,Sva scg ir ok Glúmr Geirasunr í síuu kvæöi, at 
Eiríkr herjaði, áör en Haraldr konúngr audaöist, suör viö Halland 
ok Skáni, ok víöa um Danmörk, ok allt fór hann um Kúrland ok 
Ei«tland, ok mörg önnur lönd herjaði liann í Austrvegum. Hann 
herjapi ok víÖa um Svíþjóð ok Gautland; hann fór nqrðr á Finn- 
mörk ok allt til Bjarmalands meö hernaði. I þeirri ferö sá hann 
>yrsta sinn Gunnhildi, jní var hon á fóstri ok at námi með IVIött- 
ol Finnakonúngi. Ná var allra fjölkunnugastr. Ok síðan Eiríkr 
kom til Englands, {)á lierjaöi hann um öll Vestrlönd. Fyrir þessa 
«ök vav hann kallaör Eiríkr blóðöx". tfagrsk. cap. 28, pag. 17. 

") tt scm kvað Glúmr" etc. Sn.-E. ii, 144. 

3 ) dunhont, vide exemplum in clave metrica Snorrums, 
Sn.-E, i, 634. 
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2. G r á f e 1 d a r d r á p a 1 , carmen majus intercalatum 
inetro eollatato, de Haraldo Norvegiæ rege, grafeld dicto. 
Hocce carmen in Islandia composituin íuit, quum poeta 
de clade et morte Haraldi regis apud Halsum in sinu 
íiimaljord audiverat. Ibi Haraldi regis expeditiones et 
gesta hellica pcrtractautur , postremumque prælíum Hal- 
sense et interitus Haraldi regis. Carmen deinde ad duos 
í'ratres regis superstites, Ragnfrödum et Gudrödum, mís- 
sum fuisse videtur, qui poetæ honas res promíseranl 
Inter fragmenta, quæ ad nos pervenerunt, primo loco ver- 
sus intercalares adferemus, in codice Melensi (Melahók) 
lihri originum Islandiæ (Land n ámabók) conservatos, qui 
sic eduntur: ' 

Víg(ei)so tekr vísa 
valfall Haralds alla 8 , 

In lihro Snorronis Sturlæi de dictione poetica initium vel 
primam carminis semistropham servatam esse putamus, 
quæ sic se habet: 

Hlýði! hapta beiðis 

hefk mildinga gildi ; 

()ví bjóðum vér þögnar 

þegna t^ón at fregnum 4 ; 
ubi etiam apparet, poetam ultiuio prælio Haraldi regis non 



') tt þess getrGlúmr Geirason í G ráfcl dard rápu". Hkr. 
Hák. góð. cap. 10 et sæpius. 

2 ) ,,En ek veit at Iiefir hcitið, lians bróðir mer góou . . hvaft- 
artveggi" .. Hkr. ÓI. Tryggv. cap, 17: Sn.-E. n, 100. Hi 
versus igitur certum temporis spatium indicant, quo carmen com- 
positum HÍt, nimirum post morlcm Haraldi, priusquani Kagnfrodus 
sccundo vcl tertio anno post Haraldí occasum deccssit. 

3 ) tt Glúmr skáld, er orti Gráfeldardrápu, er þetta er stef í: 
Víg . so" etc. Landnámabók III, 20, íslendínga sögur (1843) I, 233. 
Sensus est: Occasus Haraldi regis omnes (homincs) pcrdingit V. 
conculit. Cum vocabulo tt vigeiso" conferi i possunt voces ír dölgeiso" 
ct f< rógeiso", quœ in fragmcntis hujus carminis occurrunt. 

*) Sn.-E. i, 248, cfr. in, II 12. 
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interfuisse, sed auditu ex aliis testibus relationes de eo 
percepisse. Attamen quoad hanc pugnam et cetera gesta 
Haraldi attinet, tam accuratam notitiam habuisse putatur, 
ut omnes scripfores histoiici et inter eos ipse Snorro Sturlæus 
maximam ei auctorítatem triluierint. Strophæ autem, quæ 
ad hoc carmen pertinent, et expeditiones bellicas Haraldi 
a prima juventute 1 ex ordine pertractasse videntur, hæc 
sunt, etsi invicem non satis exacte .ordioatæ : 

Haföi för til ferju. . 
. . . barnúngr . . (Skáney— Skotland), 
Dólgeiso rak dísar . . . (Irland) 1 
Austrlöndum fékkst undir . . (í Austrvegi) 2 
Hilmir rauo und hjálmi (£ . . (Gautland) 3 
Austr rauo jöfra þrýstir ... (Bjarmaland) 4 
Braut vio brynju njóta . . . ö 
Mælti mætra hjalta . . . 6 



') auctor Fagrskinnæ (cap. .36, pag. 31) omnes expeditioncs 
bcUicas, qiiæ in earmine enumerantur, ad certos annos regni Ha- 
raldi regis referre videtur, quod non recte íit. 

a ) Hkr. Hák. góð. c. 5. 10 ; Fornm. s. I, 25-26. 30. 
3 ) Sn.-E i, 152. 518; 111, 91. 

*) Hkr. Har. gráf. c. 14; Fornm. *. I, 63. Hæc stropha, 
quæ expcditioncm Haraltli in Bjarmiani et prælium in ripis Vinæ flu- 
vii tractot, variationem non parvi momenti præbrt ; nam si cuni 
Snorrone le^imus: 

(brand) þar er bjarmskar kindir 

(brcnnanda) sá ek rcnna. . 
testem habeiemus poetam ípsum in hoc prælio partes habuísse; — 
si autem lectionem in Fornmanna sögur acccptam sequimúr: 

. . . J>ar er bjarmskar kinilir, 

... 1 e t renna . . 
'ectius accipcretur, cum ex auditu de hoc prælio referre. 

5 ) Cf sem Glúmr Gcirasunr segir í GráfcUlardrápu , er hanu 
orti um Harald koniíng \ Fagrsk. cap. 35, pag. 30. 

c ) <,Svá segir Gliímr Geirason í Gráfcldardrápu". Hkr. Ól. 
T *7ggv. c. 13; Fornm. s. 1, 88. 
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Heinþynntan lét hvína ($■■.... 1 
Hjoggusk hvárir tveggja . . 2 
Varð á víðu boröi . . 3 
J>ar var þraf'ria byrjar (J.. 4 
Kunni tólí' sá er tanna • • 5 
Féllumk hálf j)á er hilmis . . . . tí 
Hæc igitur l'ragmenta duodecim fere strophas æquartt, quod 
fortasse tertiam partem carminis vel circa effecisse vero- 
similiter accipi potest. 

3. Lausavísur, strophæ singulares Glumi nullæ 
nobis relictæ sunt, una excepta, quæ post obitum Hakonis 
regis boni et pugnam Stordensem composita est (c. 901), 
ubt de ultione et morte Hakonis regis gloriatur. In hac 
stropha lectio duplex adest, quæ sensum facit ambiguum, 
Snorro Sturlæus enim legit: , 

Vel hefir hefnt, en hafna 
hjörs bendraugar fjörvi, 
fólkrakkr of vann fylkir 
framligt, Haraldr Gamla, 
er dökkvalir drekka 
dólgbands fyrir ver handan, 
rooin frá ek rauðra benja 
reyr, Hákonar dreyra 7 . 

Si hanc lectionem sequimur. dubitari potest, an Glumus in 
prælio Stordensi partes habuerit; si autem vera est lectio 



') Fa&rsk. cap. 43, pag. 35,- Sn.-E. i, 428. 
2 ) Fagrsk. cap. 43, pag. 35. 

a ) Hkr. Ól. Tryggv. cap. 13; Fornm. s. I, 88-89; cfr. Fagrsk. 
cap. 43, pag. 35. 

*) , ( Svá kvao Glúmr Geirason". Sn.-E. i, 234. 

6 ) ít Svá segir Glúmr Geirason í drápu þcirri er hann óvti 
um Harald Gunnhildarson". Hkr. Har. gráf. c. 2; Fornm. s. 1, 52. 

°) ít lSvá segir Glúmr Gciiason í Gráfcldardrápu". Hkr. Ol. 
Tryggv. cap. 17; Fornm. s. 1, 92 cfr. Nn.-E. n, 100; ni, 137. 

7 ) Hkr. Har. gráf. cap. 1; Fornm. s. 1, 48. 
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Fagrskinnæ 1 : u rooin sá ek rauðra benja reyr", eum hoc præ- 
lio interfuisse necesse est, quod etiam uarratioue subsequenti 
confirmatur. Eyvindus enim Finni filius, poetarum-corruptor 
(s k á 1 (1 a s p i 1 1 i r) cognominatus, consanguineus Hakonis regis 
et amicus intimus, versibus Glumi irritatus altera stropba 
respondit, et de cæde Gamlii et de filiis Gunnhildæ sæpius 
ignominiose de terra in mare profligatis gloriatus est. 
His iratus rex, Eyvindum et ceteros Hakonis amicos ad 
eum ablegavit, i. e. necem iis conimiriatus est. Quum 
igitur Eyvindus ad regem placandum fortitudinem ejus 
versibus laudaverat, parvo quidem successu, Glumus Geirii 
filius ex ejus partibus stetit, et intercessione sua non 
parum ad vitam poetæ celeberrimi liberandam effecit 2 , 
quod multum ejus memoriæ honorem auget, præsertim 
quum inter ferveutissimos amicos Haraldi regis et Gunuhildi- 
darum fuisse videatur. 

49. Guthormr sindri, vide supra sub nro. 46. 

50. Eyvindr skAldaspillir Fiivnssoiv (cfr. nr. 161). 
Eyvindus Finni filius, poetarum-corruptor cognominatus, 
principalem locum inter poetas nostros semper tenuit. Na- 
tus erat in Halogalandia Norvegiæ, ubi posteri ejus per 
longa tempora principatum tenuerunt. Genus ab Haraldo 
pulchre comato ducens, cujus pronepos erat, regibus et 
optimatibus Norvegiæ consanguinitate et consuetudine 
junctus fuit, præsertim vero Hakoni bono sive Adalsteinis 
alumno, cujus amicus et intimus consiliarius fuit. Quo 
uiodo autem cum familia regia consangvinitate juuctus fuerit, 

hac tabella videmus 3 . 



') Fagrsk. cap. 35, pag. 27. 

Fagrsk. cap. 35, pag. 28. 
*) Hkr. Har. gráf. cap. 1. 

WI. * (29) 
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Haraldr hínn hárfagrí, Norcgskoniíngr. 

l 

i I i 

íngibjörg Hákon Aðalbteins- Eiríkr blóðöx w Gunnhildr 



^ Hálfdan jarl fóstri komingamóðir. 

I ! 
Gunnhildr | 

w Finnr hinn skjálgi Gunnhildarsynir 

I 

Eyvindr skáldaspillir. 

Cum Hakone rege diu versatus est, et in pugna Stordensi 
ex partibus ejus mílitavit; deindc brcvi tempore inter au- 
licos Haraldi grafeldi receptus, quum nullo modo regem 
sibi conciliare potuit, ad fundos paternos se recepit. Ha- 
raldo deinde et ejus fratribus a regno expulsis, ad Ha- 
konem comitem, cui etiam consangvinitate junctus fuit, 
se contuíit, et extremis ejus annis intima amicitia et ho- 
nore ab eo aílectus esse videtur, imo etiam a nonnullis 
scriptoribus inter præfectos militares Hakonis comitis in prælio 
adversus piratas Jomeoses nommatur \ Post Olaví regis 
Tryggvii filii adventum in Norvegiam nulla Eyvindi mentio 
fit, quare verosimillimum est, eum ante aut circa annum 
995 mortem oppetisse. 

De cogriomine Eyvindi fere unanimis consensus fuit, 
nomen skáldaspillir (Torfæus vertit: t4 crux poétarum 
vel poetarum corruptor") ea de causa datum, quod tanto- 
pere alios poetas ingenio et arte superaverit, ut cum eo 
nulla comparatio esset 2 . Sed hæc interpretatio , etsi re 
ipsa et quoad sententiam haud incommode íieret, tamen 
quoad verba oon admitti posse videtur, quum talis inter- 



') ,á stjórn Hákoni jarli er Sigurðr sonr hans, ok með honum 
Eyvindr Kinnssonr ok Erlendr steik . . báðir iendir menn ok ágætir. 
Fagrsk. cap. 60, pag. 48. 

a ) vide inter ceteros Munch , Det norske Folks Historic 
i, 761. 
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pretatio ípsí verborum signiGcationi adversetur, nullisque 
ceteris exemplis fulciatur. Nulli ergo dubitamus, quin 
huic cognomini ansam dederit furtum quoddam literarium, 
vel immutatio aut imitatio versuum aliorum auctorum, quæ 
in pejus facta fuisse visa est, fere eodem modo atque de 
poeta Auduno (nro. 41) accidit, cui tale furtum mali-poetæ 
cognomen comparavit; quomodo autem hæc de Eyvindo 
acciderint, nihil nobis relatum est. Certe hoc ex confesso 
dici potest, notissima ejus poemata Hákonarmál et 
Háleygjatal carmina antiquiora Eiríksmál et Ýngl- 
íngatal in memoriam revocare. 

Garmina Eyvindi, quorum memoria ad nostra tempora 
pervenit, hæc sunt: 

1. Hákonarmál, carmen post mortem Hakonis 
regis Adalsteinis-alumni in ejus memoriam compositum, 
in Recensu nostro sub nro. 50 haud dubie sisniificatur. 
Quemadmodum Fagrskinna disertis verbis indicat , Ey- 
vindus aliud carmen antiquius imitatus est, nimirum 
Eiríksmál, quod Gunnhildæ reginæ motu post obitum regis 
Erici sanguisecuris editum est l . Carmen Hákonarmál 
ad minora non intercalata (flokkar) referendum est. et 
quoad metricam formam hoc peculiare habet, ut non unico 



') t{ scni Eyvindr segir í kvæði því, er hann orti eptir fall 
llákonar, ok sctti hann þat eptir f>ví, sem Gunnhildr hafði látið 
yrkja eptir Eirik, scm Óðinn byði honum heim til Valhallar". 
Fagrsk. cap. 33, pag. 22. 27. — „Eyvindr skáldaspillir orti 
kvæði eitt um fali Iíákonar kontings . . . þat eru kíilluð llákonar- 
mál, ok er þetta upphaf \ Hkr. Hák. góð. cap. 33 (32). — í( Ha- 
conarmal er Eyvindr orti", titulus carminis in codicc Frisiano 
(ed. C. H. Unger. Christiania 1871. 8vo. pag. 81 85). Cedcr- 
ström. Forsök till tolkning och förklaring af Hákonarmál. Upsnl. 
1860. 8vo. Carmen ipsum his locis ct multo pluribus cditum est. 
^norro in libro de dictione poetica (Skáidskaparmál) duas 
strophas integras et unam semistropham (1. 14. et 4.) attulit, no- 
mine poötæ addito: tf Eyvindr kvað", vide Sn.-E. i, 234. 236. 518. 

(29*) 
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tantum sed duplici metri genere consistat, partim antiquo 
(fornyrðalag) partim cantilenarum metro ()j ó oa hátt r), 
quod jucundam in recitando variationem auger. Numerus 
stropharum etiam aliquid noví et insoliti præbet, quum 
uimirum non in decades quadret, sed una stropha duas de 
cades superet, cui etiam accedit, quod ultimæ strophæ ar- 
gumentum suspicionis nonnihil movere videatur, nam certe 
quidem hi versus non statim post Hakonis mortem com- 
positi esse possunf. Ouamquam autem hæc ita sint. in- 
tegrum hoc carmen apud Snorronem conservatum esse pu- 
tamus. Quod ad ipsum initium pertinet, disertis verbis 
hoc adesse dicitur: 

Göndul ok Skögul 
sendi Gauta-Týr 
at kjósa um konúnga, 
hverr Ýngva ættar 
skyldi með Óðni fara 
ok í Valhöll vera. 

Tum apparatus Hakonis ad pugnam et ipsum prælium 
describitur, deinde quomodo rex sanguirie perfusus ex 
prælio discedens Odinum sibi iratum vidit, quum ethnica 
íide relicta, christianam amplexus sit, sed contra spem 
Odinus et ceteri dii ethnici gratiose regem in amicitiam 
et societatem Einheriorum rccipiunt, quod egregiam regís 
pietatem demonstrare dicit poeta. Stropha vicesima, (|uæ 
virtutem regis et bonitatem elegantissime prædicat, his 
verbis : 

Mun úbundinn 
á ýta sjöt 
Fenris-úlfr fara, 
áör jafngóðr 
á auða tröð 
konúngmaðr komi, 
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uon ineptc íinem carniínis fecisse potuerit, quod tum vi- 
giuti strophis absolveretur, sed quæ nunc íinalis est: 

Deyr fé 
deyja frændr 
eyoist land ok láð; 
síz Hákon fór 
með heiðin goð 
mörg er þjóð of þjáð, 

non solum quoad metrum singularis est indolis, quum 
utraque semistropba homœoteleutis Gniatur , sed etiam 
his addi poterit, quod duo primi versus carmini eddico 
Havamal conveniant, et præterea rationi temporis et unitati 
carminis adversentur. Dixerat mox aute poeta (str. 19) 
tempus, quo Hakori regnavit, felicis memoriæ futurum 
esse; in ultima stropha dicit terram et regnum (IMorvegiæ) 
magis magisque devastari, multosque homines jugo ser- 
vitutis opprimi, postquam Hakon cum diis ethnicis dis- 
cessit. Certum est igitur, tale de regni decremento te- 
stimonium nullo modo statim post decessum Hakonis regis 
proferri posse, sed primum post aliquot annos, quum Ey- 
vindus, desertis partibus regum, domum se receperat, et 
regionem suam annonæ caritate vexari fameque pæne de- 
vastari videbat. Hinc sequitur, aut hoc carmen non anno 
961, statim post Hakonis regis discessum, esse composi- 
Urm, quod primas viginti strophas consideranti minus 
verosimile videretur, aut etiam initio vigiriti tantum strophas 
habuisse, sed post aliquot annos aut ultinia stropha auctum 
esse aut etiam hanc stropham, posterius singulariter editam, 
quum tractus Halogalandiæ caritate annonæ et fame vexa- 
bantur, a poeta ipso aut aliis huic carmini appensam esse, 
quum contrarium statum seculi Hakonis in memoriam 
revocaret. 

c 2. Kvæbi um St or oar-bardaga, carmen <le 
prælio Stordensi, ubi Hakon rex lethale vulnus accepit, 
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nusquam disertis verbis apud auctores nominatur, sed 
duæ strophæ, Ey vindo attributæ, quæ singulariter a Snorrone 
adferuntur, satis perspicue non ut solitariæ, sed ut pars 
quædam majoris carminis, metro collatato, quod prælium 
Stordense continuo ordine et accurate descripserit, prodire 
videntur. Utraque apud Snorronem in Historia Hakonis 
boni edita est, addita relatione, quæ haud dubie ex eodem 
carmine Eyvindi desumta fuit. Quum nimirum galea re- 
gís, splendore solís radians, hostium turbam attraheret, 
Eyvindus Finni filius (ipse poeta) galeam pileo texit; tum 
Eyvindus skreyja, unus ex primipilis adversariorum, excla- 
mavit: u ubinam est galea illa inaurata? num rex Nord- 
mannorum jam delitescit, an fugam capessivit". Rex 
alta voce Skreyjæ respondit: u Prorsus recta tende, si 
regem Nordmannorum invenire cupis". Mox deinde rex 
impetu facto Skreyjam ipse prostravit et hostes in fugam 
compulit. Verba regis hoc modo apud Eyvindum ex- 
primuntur : 

Baoat valgrindar vinda 
veðrheyjandi Skreyju 
gumnum hollr né gulli 
gefnar sinni stefnu: 
ef svipkenni svinnan 
sigrminnigr villt finna 
fram haltu njótr at nýtum 
Noromanna gram þannig. 

Ad hoc carmen etiam referimus alteram stropham, quæ de 
cæde Alfi askmanni (piratæ) tractat, et apud Snorronem 
mox subsequitur: 

Veit ek at beit hinn bitri . , . 1 



') „svá segir Eyvindr skáldaspillir". Hkr. Hák. góÖ. cap. 31 
(( Um þetta orti síðan Eyvindr skáldaspillir: Baðat ctc Aðra 
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3. Isleodíngadrápa, carmen majus intercalatum 
de incolis Islandiæ. anno circa 965 verosimiliter composi- 
tum, de quo ita Snorro 1 : Eyvindus de omnibus Islan- 
dis carmen majus intercalatum composuit, illi autem tali 
modo remunerabantur, ut quisque paterfamilias ei num- 
mum tributarium daret, pondere tres argenteos nummos 
adæquantem, qui facta incisura album intrinsecus colorem 
demonstrarent. Collato autem in comitiis generalibus ar- 
gento, decretum est, ut fabris defæcandum traderetur, 
deinde spina pallii ex eo fabricata fuit, et manupretium 
solutum, quo facto spina quinquaginta marcas pondere 
æquabat. Hanc deinde ad Eyvindum miserunt; ille aulem 
concidere curavit, et baleces familiæ sustentandæ causa 
argento coemit, id quod his versibus indicatur: 

Fengum feldar stínga, 
fjörð ok galt vio hjörðu, 
þann er álhimins utan 
oss lendíngar sendu . . . a 

De carmine illo nulla nobis præterea narratio relicta 
est, neque fragmenta servata , quæ certa auctoritate huc 



vísu orti hann um fall Eyvindar skreyju [rectius Alíi a^kroannij 
Veit ek elc. Fagrsk. cap. 33, pag. 24. 

') Hkr. Har. gráf cap. 18. 

2 ) állumins-lendíngar íslcndíngar; fjörð-hjö'rð grex sinuum, 
halcces. Hkr. Har. gráf. 1. c. — Quum in historia dicitur, Eyvindum 
spina illa argcntea concisa pecora emissc, hoc fortasse inde ortum est, 
ut commontator <t hjörð" (grcx) sit interpretatus, omisso vocabulo 
u fjörð". Ceterum quinquaginta marcæ sedecim millia nummorum 
faciunt, cui si addatur manupretium, octo millia nummorum vel circa, 
summa viginti quatuor nummorum producitur, liæc autem numcrum 
patrumfamilias, qui Islandiam hoc tempore incoluissent, octo miUía 
vcl circa fuisse demonstrarel. cfr. Munch, Det norske Folks Historic 
i. 2, pag. 8. 
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referri possent; sed tamen apud Olavum albuni-poetam, 
in ejus tractata <le (iguris orationis, duo versus inveniuntur, 
quamquam nulli auctori adscripti, quos ad hoc carmen re- 
ferre nobis quidem arridet, nimirum: 

Út réo íngólfr leita 
ógnreifr meo Hjörleiíi l . 

qui ði ad hoc carmen recte sint relati primum post intro- 
ductionem carminis locum apte habuissent, totum vero car- 
men metro collatato constructum fuisset. 

4. Háleygjatal, Halogensium recensus, id est re- 
censusgenealogicus stirpis Halogicæ, in honorem Hakonis co- 
mitis compositus, qui inde genus duxit. Snorro, qui 
hoc carmen integrum habuisse videtur, ita in præfatione 
operis sui de eo verbafecit: Eyvindus poetarum-corruptor 
majores Hakonis comitis, qui potens appellatus fuit, in 
carmine dicto Haleygjatal, de Hakone composito, recensuit. 
Sæmingus ibí nominatus est, filius Yngvi-Freyi [Odinis], 
et de morte cujusque eorum et tumuli loco relatum 2 . De 
tempore, quo carmen editum sit, ipsum testimonio est, 
Snorro enim, de prælio Hakonis in sinu Hjörungico ad- 
versus piratas Jomenses verba faciens, unam ejus stropham 
citat, qno perspicuum fit, post hoc prælium compositum esse, 
nimirum ultimis temporibus Hakonis comitis circa 994, 



') Sn.-E. ii, 134. 

2 J <<Eyvindr skáldaspillir taldi ok lángfeðga Hákonar jarlö 
inft ríka í kvæöi J)ví, cr Háleygjatal hcitir, er ort var um 
Hákon. Sæmíngr er þar nefndr, son Ýngvi-Freys [Óðins, Yngl. s. 
cap. 9J; sagt er J)ar ok frá dauða hvers þeirra ok haugstað", 
Snorr. Hkr. in Præfat. u En savnnendi til jþcssa rna hayra i 
Havlayia tali er Ayvindr orti, er callaþr var soaldaspillcr". Ágrip 
in Fornm. s. x, 390. — «Hálcygja drápa" perpcram appclfatur 
in Flateyjarbók i, 64. Nomina virorum cx stirpe Halogica pro- 
gcnitorum reoensuit Torfæus Hist. Norv. i, 146: Munch, Det nor- 
ske Folks Hist. i, 324 sq., 348-349. 
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vel certe non ante annum 986 l . Nostris temporibus frag- 
menta tantummodo hujus carminis restant, quæ non sinc 
verisimilitudinc ita invicem ordinari possunt: 

Vilja ek hljóð 
at Hárs liði 
meðan Gyllíngs 
gjöldum yppi'k, 
ok hans ætt 
í hverlegi 
gálgafarms 
til goða teljum 3 . 

Hæc stropha ex initio carminis desumta est. 

Hinn er Surts (V a . . . » 8 
]?ann skáldblœtr . . 
sævar beins ( V 2 . . . . 4 
þá er útröst (V a . . - . 6 
En Guðlaugr . . . 



') Plurimi annalcs Islandorum pugnam Hjörungicam ad annum 
994 referunt. 

2 ) (í ok sem kvað Eyvindr", Sn.-E. i, 248; cfr. m, 12: <t sva 
sem kvað Eyvindr, ok fyrr er ritaö", ib. 252 (posterior scmi- 
stropha). 

3 ) Sn.-E. i 3 242, cfr. m, 9$ hœc ad laticcm poeticum ab 
Odine raptum et ad Asas translatum tendunt, ad primam partem 
carminis haud dubie pertincntia. 

4 ) Integram stropham cum dimidio servavit Hkr. Ýngl. s. cap. 
9, ubi sic præfatum est: „Njörðr fckk konu þeirrar, er Skaði 
het, hon vildi ekki viö hann samfarar ciga, ok giptist síðan Oðni. 
Attu J)au marga sonuj einn þeirra het Sæmíngr, um hann orti 
Eyvimjr skáldaspillir þetta .... Til Sæmíngs taldi Hákon jarl 
hinn ríki lángfeðgakyn sitt". 

5 ) tt Svá sem kvað Eyvindr skáldaspillir". Sn.-E. i, 262. 
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Ok náreior ... 1 

Ok sá hálf (V 2 . . a 

Varð Hákon . . . 

Ok þar varð ... 8 

Ok Sigurð, hinn . 

Ok öðlíngr . . 4 

þar varð minnstr ... 

J)á er sverðálfr (V 2 . . B 

þeim er allt austr {V 2 . . . 6 

Jóina sumbl ( V 2 . . 7 

Hæc fragmenta duodecim stropbis et uni semistrophæ æqui- 
valent, quum autera stemma Halogicum secundum Torfæum 
a Semingo ad Hakonem comitem viginti et septem no- 



'} Hæ duæ strophæ intcgræ in Hkr. Ýngl. s. cap. 26 occur- 
runt, præmissis his vcrbis: „Svá segír Eyvindr skáldaspillir". 

2 ) u Svá kvað Eyvindr". Sn.-E. i, 418; cfr. in, 77. 

3 ) Hæ duæ strophæ integræ in Hkr. Har. hárf. cap. 43 scr- 
vatæ sunt, his præmissis: tt svá scgir Eyvindr skáldaspillir". In- 
veniuntur ctiam hæ strophæ in Fagrskinna, cap. 11 pag. 7, quæ 
præmittit: tt Svá segir Eyvindi skáldaspillir, faftir Háreks í l?jóttu, 
í kvæði því er Háleygjatal er kallat". 

') Duæ integræ strophæ in Hkr. Har. gráf. cap. 6, his præ- 
missis: lt Eyvindr skáldaspillir segir svá í Háleygjatali". — tt f>ess 
getr Eyvindr í Háleygjadrápu". Flateyjarb. I, 64. — tl Svá sem 
segir Eyvindr skáldaspillir '. Fagrsk. cap. 35, pag. 80. — Pri- 
mam tantummodo stropham dcdit Sn.-E. i, 232 — 34, præmittens: 
tt svá kvað Eyvindr skáldaspíllir", et ultimam ejusdem semistro- 
pham Sn.-E. i, 452 (svá kvao Eyvindr skáldaspillir : , Farma Týs 
etc. . . .) et ii, 160 (, t scm Eyvindr kvaiY'). 

°) integra stropha cum dimidio invenitur ín Hkr. Ól. Tryggv. 
cap. 43, his verbís præmisHis: 4r Eyvindr skáldaspillir segir ok 
svá í Háleygjatali". 

*) , f ok svá (segir) Eyvindr skáldaspillir". Fagrsk. cap. 4fc, 
pag. 41 ; de Hakone comite, quum omnem Norvegiam sibi sub- 
jeccrat. 

7 ) tl sem Eyvindr kvaö' . Sn.-E. ii, 470. 

I 
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mina 1 complectatur, quorum cui'que ut videtur duæ vel 
plures strophæ dedicatæ erant, verosimile íit, ut totuni car- 
men sexaginta strophas vel plures continuerit, id est 
quinque ejus partes deperditas esse, sextam solummodo 
ad nostra tempora pervenisse. 

5. Lausavísur, singulares strophæ Eyvindi ali- 
quot, quamquam non adrnodum multæ, nobis servatæ 
sunt; in qua re hoc observari meretur, omnes illas circa 
et post prælium Stordense editas esse. Prima tempore 
fuit, qua Hakoni regi adventum et impetum hostium 
imminentem nuntiavit: 

Blóoöxar tjá beiða . . . 
et mox altera: 

Samira njörðr enn noroar . . . a 
Tum in ipso prælio Hakonem regem una semistropha 
appellavit, cui rex altera respondit: 



') Hæc nomina virorum in stemmate Halogico fuerunt: 
Sæmingr — Goöhjalti Sverðhjalti — Hoddbroddr — Himin- 
lcygr — Veðrhallr Hávar handrami — Goðgestr — Heim- 
gestr Huldarbróðir Gýlaugr — Guðlaugr — Mundill gamli — 
Hersir — Brandr jarl — Brynjólfr — Bárðr Hergils — Hávar 
— Haraldr trygill - jþrándr — Haraldr — Herlaugr — Herlaugr — 
Grjótgarðr Hákon Hlaðajarl — Sigurðr Hlaðajarl — Hákon 
Hlaðajarl hinn ríki. sscrics illa etiam invenitur inter aiia col- 
lectanea genealogica, Arildi Hvitfeldii ut videtur manu scripta (c. 
1597), in codice chartaceo it Adversaria flvitfcldiana"' inscripto. 
nunc in colleot. A. Magn. Nro. 22 a. in fol. asscrvato, quæ quidem 
non paucis erroribus laborat, scd niholominus singulis locis lectiones 
codicis archetypi accuratius nobis demonstrat, ut inde satis per- 
spicuum erit Torfæi scricm non ex Hvitfeldii exccrptis, scd ex oodem 
fonte haustam esse. Sic rectc in Hvitfeldianis Gylaugi nomen 
post Gudlaugi ponitur; nomcn Herlaugi semel tantum occurrit, 
non duplex, quod forte rectius eritj demum post Hákon ríki addit: 
„Eirikr. Hakon", nimirum duo nomina, quæ seriein illam ad annum 
1030 producunt, et verosimile faciunl candem scculo undecimo ex 
carmine Halcygjatal exscriptam duobus ultimis nominibus auctam esse 

*) Hkr. Hák. góð. cap. 28; Fagrsk. cap. 32, pag. 21; Fornnu 
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Lýtr fur laungum spjótum (V 2 . . . l 
Post prælium Stordense, quum Glumus Geirii filius (48) 
de morte Hakoois regis gloriaretur, Eyvindus hac stro- 
pha retorsit: 

Fyrr rauð Fenris varra 
flugvarr konúngr sparra, 
málmhríðar svall meiðum 
móðr, í Gamla blóði: 
þá er ústiríinn arfa 
Eiríks ok rak geira, 
oú tregar gæti gauta 
grams fall, á sjá alla 2 . 

Hac re ira incensus rex Haraldus, mortem mínatus est, 
donec per amicorum intercessiortem res ita composita fuit, 
ut Eyvindus poeta Haraldi regis íieret, quemadmodum 
Hakonis fuerat. Tum etiam virtutem bellicam Haraldi his 
versibus laudavit: 

Lítt kváðu jþik láta 
landvórðr — er brast — Hörða ! 
brynju hagl í benjum 
bugust álmar, geð fálma: 
þá er úfólgin ylgjar 
endr or þinni hendi 



s. i, 41. 42. — Ceterum notandum est, hanc stropham posteriorem 
ad alium auctorem relatam esse in libro Melcnsi (Melabók), uno ex 
codicíbus historiæ de originibus Islandiæ (Landnámabók), vidc ís- 
lend. sögur (1843) i, 54 not. 

') i þessum þys kvaðEyvindr skáldaepillir einn gamankviðling 
til Hákonar konúngs, áðr en fylkíngarnar lœpisk at". Fagrsk. cap. 
33, pag. 22. 

2 ) JEyvindr skáldaspillir orti vísu þessa, þá cr Glúmr Geira- 
son hældist í sinni vísu um f'all Hákonar konúngs". Hkr. Hák. 
góð , cap. 27. cfr. Har. gráf. cap. I Fagrsk. cap. 35, pag. 27 ; 
Fornm. s. i, 48. 
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fetla svell ti! fyllar 
fullegg Haraldr gullu 1 . 

u Parum hoc quidem", rex inquit, tc sed tamen aliquid". 
Glumus Geirii filius respondit: tt Parum equidem. domine, 
quod est nihil". Rex regessit: tt iste vir nunquam nobis 
fidelis erit, quamdiu vivet". Glumus tum intercedens ro- 
gavit Eyvindum, ut regem versú placaret, ille autem re- 
gem supplex hac stropha appellavit: 

Einn drottínn hefi' ek áttan 
jöfur dýrr! en þik fyrri 
(bellir bragníngr elli) 
bið ek ei mér hins þriðja; 
trúr var ek tiggja dýrum 
tveim skjöldum lék ek aldri, 
fylli ek flokk þinn stillir! 
fellr á bönd mér elli 2 . 

Tali modo periculum elapsus domum se recepit, et ibi 
remansit, stipatorum regiorum cohortem evitans. Neque 
tamen infestum in regem animum celíire potuit, et quum 
de avaritia Gunnhildæ filiorum fama ferretur, qui thesauros 
suos defodere dicebantur, diversitatem hujus ætatis sor- 
didæ ab ætate Hakonis, liberalitate et splendore regis et au- 
licorum præcellentia insigni , duabus strophis pertractavit, 
quæ quum elegantem variationem ejusdem thematis præ- 
beant, utramque hic in medium proferendam putamus ; 

Bárum ullr of alla 
ímunlauks á hauka 



1 ) „þá orti Eyvindr vísu um Harald kondng". Hkr. Har. gráf. 
cap. l' Fagrsk. cap. 35, pag. 28. Priorcm semistropham dcdit 
Sn.-E. i, 432, præmittens: it ok Eyvindr skáldaspillir". 

3 ) Fagrsk. oap. 35, pag. 28; Hkr. Har. gráf. cap. 1; Fornm. 
I. 60-51. 
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fjöllum Fýri6valla 

fræ Hákonar æíi; 

nú heíir fólkstríðir Fróöa 

Qölglýjaðra þýja 

meldr í nióður holdi 

mellu dólgs of fólgit 1 . 

Fullu skein á fjöllum 
fallsól brávallar 
Uilar kjols um allan 
aldr Hákonar skaldum ; 
nú er álfröðull elfar 
jötna dólgs of fólginn, 
ráð eru rammrar þjóðar 
rík, í móður Hki a . 

His versibus auditis rex Haraldus poetam mortis reum 
esse declaravit, qui deinde intercedentibus amicis vitam eo 
modo sibi conciliavit, ut annulum pretiosum, quem pater 
' ejus ex terra effodierat, duodecim oras pendentem, et Mol- 
dium (glebalem) appellatum, regi tradere coactus sit. Tum 
stropham cecinit: , 

Skylda ek skerja foldar . . . 3 

Ultimis annis Haraldi grafeldi gravis annonæ caritas Nor- 
vegíam, præsertim Halogalandiam, vexabat, ita ut media 



') ( um {>at orti Eyvindr skáldaspillir vísu". flkr. Har. gráf. 
cap. 1. — <( þc88 getr Eyvindr skáldaspiUir" Fornm. s. [, 50. •— „sva 
sagði Eyvindr skáldaspillir' . Fagrsk. cap. 35, pag. 29. — Primam. 
semistropham dedit Sn.-E. i, 398, et n, 108 duos primos vcrsus. 

2 ) Hkr. Har. gráf. cap. I; Fornm. s. i, 50; Fagrsk. cap. 
35, pag. 29. Prima semistropha in Sn.-E. i, 346 citata est, præ- 
missis his verbis: u er orti Eyvindr skáldaspUlir" ; posteriorem 
semistropham in Ön.-E. i, 320 invcnies, ubi præmittitur: <4 svá 
sem kvað Eyvindr skáldaspillir". 

*) Hkr. Har. gráf. cap. 1 ; Fornm. s. i> 51 ; Fagrskinna cap. 
35, pag. 80. 
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æstate tota terra nive obruta esset, tum Eyvindus, quum domo 
egressus ningorem vehementeni sensit, hos versus pepigit : 

Snýr á Svölnis váru (V 2 . . . . l 
De hoc tempore duas præterea strophas Snorroni servatas 
debemus, quarum altera halecis piscaturam commemorat: 

Látum lángra. nóta . . . 2 
altera vero, quod annonæ caritate coactus non solum spi- 
nam argenteam, ab Islandis sibi honoris causa dono tians- 
missarn, sed etiam sagittas suas pro halece vendiderit : 

Fengum feldarstínga . . . 3 
Exinde uuila stropha solitaria Eyvindo auctori tribuitur. 

51. Guthormr sindri, vide supra sub nro. 46. 

52. Glúmr Ggirason, vide supra sub nro. 48. 

53. Kormakr Ogmundarson, Kormakus Ögmundi 
filius (cfr. nr. 160), inter poetas antíquos illustri laude 
celebratus est. Ejus historia sive vita multa et præclara 
antiquitatis vestigia nobis demoustrat, quæ tamen hic per- 
sequi non opus est, quum ad librum editum lectores vo- 
care possimus 4 . Nomen ipsum, quod ex Hibernia ortum 
esse putares, commeatum inter Norvegiam et Hibemiam 
seculo nono vigentem indicat, quum avus poetæ, Korma- 
kus, postquam cum rege Haraldo pulchre comato milita- 
verat, in provincia Vikensi Norvegiæ satrapiam quandam 
sive feudum obtinuisse videatur; quare verosimilitudine 
non caret, hunc Kormakum seniorem in expeditione occi- 
dentali Haraldi regis partibus ejus se applicuisse, et postea 
fundos in Vikia Norvegiæ præmii loco accepisse; in histo- 
ria Kormaki ex genere Vikensi oriundus fuisse perhibetur, 
quod nullo modo huic assertíoni contradicit, si fortasse 

') .<Svá kvað Eyvindr skáldaspillir , hann kom lit ok dreif 
mjök". Bkr. Har. gráf. cap. 17 3 , Eyvindr skáldaspillir sagði svá", 
Fagrsk. oap. 35, pag 29. 

') Hkr. Har. gráf. cap. 18 (ed. Ungcr pag. 123). 

3 ) Hkr. Har. gráf. ibid. 

4 ) Kormaks saga. ed. A. Magn. Hafn. 1832. 8vo. 
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maternum genus ex Vikia oríum fuisset. Filius ejus ög- 
mundus regnante Erico sauguisecuri cum rege et regina 
Gunnbilda inimicitiis susceptis in Islandiam transmigravit 
(c. 932), in sinu Midfiord navem appulit, et sub auspiciis 
Skeggii Midfiordensis prædium Melr (hodie Melstaðr) fun- 
davit. Postquam uxore et filio ab ea procreato in Nor- 
vegia morte privatus fuerat, in Islandia secundum matri- 
monium iniit, et filiam unius ex clientibus Egilis Skalla- 
grimi íilii uxoreni duxit, ex qua duos íilios procreavit. 
Ita genus poetæ nostri bac tabella demonstratur: 

Áni á Ánabrekku, landn. 

I 

Kormakr, magnas Vikcnsis Önundr sjóni á Ánabrekku 

Ögmundr 1 , pirata Vikensis w Dalla Önundardóttir 
landn. á Mcl 



i i 

Kormakr skáld Þorgils á Mel 
t c 967. | 

I I 
Kormakr 2 á Mel j>orgils á Mcl 

c. 1000. c. 1000. 

INatus est ergo Kormakus in prædio Mel, tractu Huna 
vatneiisi, circa annum 937. Fuit magna statura et robore 
insignis, cute albida, nigris oculis et crinibus, capillis in 
fronte cirratis, ingcnio violentus 3 , quoad babitum corporis 



1 ) Ögmundr Galtason appellatur in Egils s. cap. 81; cfr. Landn. 
ii, 4. 

2 ) u þeir bioggu á Mcl brœðr, Kormakr og jþorgils". Grett- 
is s. cap. 15 (ed. pr. cap. 17), ubi de Kormako pofíta ct fratrc 
cjus sermo esse non potest. cfr. Safn til sögu ísl. i, 872. 

3 ) (( hann (Kormakr) var svartr á hár ok sveipr í hárinu, 
hörundsljóss ok nokkut líkr móour sinni, mikill ok sterkr, áhlaupa- 
maðr i Hkapi". Korm. saga cap. 2. 3. 
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matri aliquantum similis. Frater ejus Thorgils continenti 
et plaeido íngenio fuisse traditur. Kormakus jam adole- 
scens cum filia vicini nomine Steíngerda (Steingerðr J>or- 
kelsdóttir) amores iniit, ([ui deinceps utrinque fatales evene- 
runt, quum propter mentis eorum varietatem neque dissolvi, 
neque conjungi potuerint, et ideo utriusque vitæ inserti et 
quasi intexti sunt. Credebant ergo homines, artibus ma- 
gicis et fascinationibus amores eorum frustratos esse, quod 
ad ingenium Kormaki præcox et violentum, ab omnibus 
religiosis et mysticis ritibus et formulis abhorrens, relatum 
est, de quo multæ res ad historiam veterum superstitionum 
illustrandam pretiosissimæ narrantur. Interea Kormakus 
virtute bellica magnum sibi nomen acquisivit, nam primum 
circa viginti annos natus cum Bersio duellatore (Hólm- 
gaungu-Bersi) appellato, insigni athleta, in certamen singu 
lare descendit, sed etiam per plures annos cum Haraldo 
grafeldo, rege Norvegiæ, militavit. De fortitudino ejus 
carmen Islendíngadrápa his versibus testatur: 

Kendi Kormakr stundum 
kynstórr viðum brynju, 
opt brá hann vib heiptír 
hrafns sút, í gras lúta; 
álmr sá er hlaut hilmis 
hald blóðugra skjalda, 
höld frá ek hræöast aldri, 
hugprúðr á sik trúÖi l . 

Carmina, quæ ad Kormakum auctorem referuntur, hæc 
sunt : 

1. Siguroardrápa, carmen majus intercalatum de 
Sigurdo comite Hladensi, quod Recensus nostri nro. löö 
indicari nulli dubitamus. Postíjuam Kormakus nou parce 
in juventute versus fuderat, anno 859, viginti duos annos 



2 ) íslendíngudrápa Hauks Valdísarsonar, str. 25. A. Magn. 
748. 4to. 

111. (30) 
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natus vel circa, in Norvegiam profectus est, et Sigurdum 
comitem Hladensem, potentissimum magnatem regnl, visi- 
tavit, ibique aliquamdiu conimorabattír. Hoc tempore igi- 
tur, et verosimillime anno 859, carmcn Sigurðardrápa ab 
eo compositum est, quod quurn non pauca habeat observanda, 
nos fragmenta eo relata bic dabimus, quæ sunt sequentia : 

Heyri sonr á Sýrar 
sannreynis fentanna 
ör greppa læt'k uppi 
jastrín Haralds mína l . 

Meiðr er mörgum æðri 
moroteins í dyn fleina, 
hjörr fær hildibörrum 
hjarl Sigurði jarli 3 . 

Hróor geri' ek of mög mæran 
meirr Hákonar fleira 
haptsæinis vel ek hánum 
heið. Sitr Jiórr í reiðu*. 



') tí scm Kormakr kvaiY'. Sn.-E. i, 460; m, 94. Hœo se- 
mistropha certe ad initium carminis pcrtinet. Explicatio, quæ in 
libro de dictionc poetica addita est (Hann kallaoi jarlinn sannreyni 
konúngsins, en Hákon jarl son Sigurðar jaiis) aut cum lectione 
„Sigröðar" 1 ki sequenti semistropha pro „Hákonor" cohæret, aut 
etiam verba .en Hákon jaii son Sigurðar jaiis", per sc minus apte 
posita, ex interpolatione profecta sunt. His enim aceeptis, 
carmen ad íilium Sigurdi Hakonem comitem referretur, quod nec 
tcstimonio Recensus nostri confirmatur, nec ceterum verosimile 
videtur, nam Kormakus jam vivo Sigurdo comite ad Haraldum gra- 
feldum se contulit. 

3 ) „sem kvað Kormakr". Sn.-E. i, 414; m, 75. Hœc semi- 
stropha certo testimonio est, quod oarmen in honorem Sigurdi co- 
mitis sit compositum. 

a ) , t sem Kormakr kvað' Sn.-E. i, 466 ; m 9 95. Quoad lc- 
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Svall, þá er gekk með gjallan 
Gauts eld hinn er styr heldi 
glaftfæðandi Gríöar, 
gunnr. Komz UrSr at brunni 1 . 

Haíit maor ask né eski 

afspríng með sér f)íngat 

fésæranda at færa 

faz. Veittu ffoð fy'aza. 

Hver mani vés við varoi 

vægja kind of bægjaz, 

því at funrögnir fagnar 

fens. Vá Gramr til menja 2 . 
Præter hæc fragmenta duæ semistrophæ supersunt, quæ quam- 
quam eadem metrica ratione constructæ sint, tamen hic ad 

ctioncs t( Hákonar' et t yeY' pertinet, nos cgregium codiccm A. Maj;n. 
748 secuti has acccpimus, ad carmen dc Sigurdo Hladensi, non 
de Hakone filio ejus referentes, cfr. mox antca pag. 406 not. 1. 
Cetcrum hæc scmistropha partis intcrcalatæ carminis initium fecisse 
videtur. 

*) ^sem Kormakr kvao '. Sn.-E. i, 428 j iu, 81. Hæc semi- 
stropha ad partem carminis intercalatam pcrtinet, ubi gloiiam nii- 
litarem Sigurdi comitis pcr aliquot haud dubie strophas poeta 
tractavit. 

2 ) (l ji>css getr Kormakr Ogiuundarson í Siguroardrápu '. Hkr. 
Hák, góft. cap. 16. Lectio veisus quarti apud editores in di- 
versas partes abitj lectiones eorum , fæz ' et l( fáz'' (ut etiam t valdi") 
metro rcpugnant , ct constructio fáz veizlo goiV, i. e. convivium 
diis paratur (fæst veizla goðum) dura nimis et insolita videtur. 
Verba quæ sunt i4 afspcíng þjaza" aptissime quidem conjungi pos- 
sunt, quum comites Hladenses r.e vera genus suum a Thiassio gi- 
gante deduxerint (Háleygjatal), sed his acceptís parembole, quæ 
in hoc carminc supiema lex est, dirimitur. Nos igitur conjungi- 
mus lt eski faz (= fats., o: cistdlas ad vaxcula transportanda) ct 
lt afspríngfcsæranda"; præíereapro „velltu" £=rrvéítu) Iegimus a vcit(u", 
quod aptiorem sensum dare videtur. Vox ( Gramr v in postremo versu 
non pro denominatione po tica generali (_ — rex) hoo loco accipi debet, 
sed pro nomine mythico, sive mythico-historico, dcGramo, uno ex filiis 

(30-) 
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carmen de Haraldo grafeldo rege referuntur. Ex hís au- 
tem, quæ attulimus, tota carminis Sigurdini indoles technica 
construi potest. Pertinet igitur ad metra collatata, cum 
parembole adhæsiva (non interposita), quod metri genus 
hjástælt appellatur l . Adhæc ex (Vagmentís hic allatis 
perspicuum fit, hanc paremholen non ad totum carmen, 
sed solummodo ad mediam ejus partem, quæ versibus in- 
tercalaribus distingui solebat, perfinuisse. Introductio igi- 
tur et apodosis nihil a metro collatafo peculiare habebant; 
media vero pars carminis hoc modo distincta fuit, ut quæ- 
vis semistropha (non stropha tantum) brevi quadam sen- 
tentia finiretur, quæ ex prisca antiquitate vel ex memoriis 
mythicis desumta esset. Videmus hic duas semistrophas 
sine parembole, et accuratius inspectas ad initium carminis 
se referentes, deinde duas semistrophas et unam stropham 
integram, quæ parembolen adhæsivam præbent; Snorro au- 
tem nobis exemplum dedít 2 , quomodo ipse leges metricas 
horum carminum intellexerit, nimirum parembolen ad quam- 
cunque semistropham pertinere. 

2. Kvæoi um Harald gráfeld, carmen de Ha- 
raldo grafeldo, rege Norvegiæ, quod certe inter majora 
intercalata numerari clebet, in Reccnsu nostro sub hoc 
eodem nro. (53) annotatur* Postquarn Kormakus aliquam- 
diu apud Sigurdum comitem commoratus fuerat, ad Haral- 
dum grafeldum regem se contulit, et hiemem 961 — 962 ibi 
transegit. Ad hoc tempus carmen referimus , cujus frag- 
menta in libro de dictione poética supersunt, siquidem non 
rectius cum carmine Siguröardrápa sint conjungenda ; quæ 



flalfdani grandævi regis. — Ceterum hæc stropha ad partem car- 
minifí intercalatam pertinet, ubi sectione quadam generositas 
Sigurdi comitis et magniíicentia in cultu dcorum celebrando 
laudatur. 

ofr. Jón Olafsson: Nordens gamle Digtekonst, pag. 

156 not. 

a ) Háttatal str. 13, Sn.-E. i, 618. 
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fragmenta duas semistropbas comprehendunt, nimirum quæ 
sequuntur : 

Algildan biö ek aldar 

allvald of mér halda 

ýs bifvángi Ýngva 

úngr. Fór Hroptr með Gúngni \ 

Eykr með ennidúki 

jarðhlutr día fjarðar 

breyti hún sá er beinan 

bindr. Seið Yggr til Rhtdar 2 . 

Non nibil certe dubii movet, in his fragmentis idem ex- 
quisitum metri genus atque in carmine Sigurðardrápa of. 
fendere. Quum autem pro cerlo accipi posse videatur, 
Kormakum in Haraldi grafeldi honorem carmen composu- 
isse, et denominationes poéticas horum fragmentorum in 
regem aptius quam in comitem conferri, nos cum Egils- 
sonio hæc ad carmen Grafeldianum referre nulli dubitamus. 
In media parte carminis locum habuisse videntur, ubi prior 
semistropha verosimiliter prima fuit. Notari etiam meretur, 
in utraque hac semistropha memorias de ipso Odino in 
parembolen electas esse, quum in fragmentis ex Sigurðar- 
drápa allatis diversa mythologiæ momenta sint adhibita, 
°am inde fortasse concludi possit, omnem partem inter- 
caíaíam hujus carminis epíphonematibus ex mythis Odini- 
a nis solummodo intersitam fuisse. 

3. Ubi pro certo accipitur, Kormakum de Hakone 



') „þat kvað Kormakr". Sn.-E. r, 242; ni, 8. Quum poeta 
se ipsum juvcncm appcllet („ek . . úngr") ratio adcssct hanc semi- 
stropham ad primum carmcn cjus, v. c. Sigurðardrápa , refcrre; 
ex alrera parto dcnominatio regia „allvaldr Yngva aldar" aptius in 
regcm Haraldum, cx Ynglingorum stirpe oriundum, applicatur. 

2 ) «Svá kvað Kormakr 7 ', et: <,scm Kormakr kvað". Sn.-E. 
236. 470; iii, 4—5. 
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comite Hladensi carmen composuisse 1 , hoc, ut mox de- 
monstratum est, diversis codicum lectioníbus nititur, his 
autem mutatis, quod auctoritate eodieum optimæ nolæ fieri 
potest, omnia iri carmen Sigurðardrápa confluunt. Huc quo- 
que accedunt, neque in Recensi' eostró neque alibi de 
Kormaki apud Hakonem mansione, neque de carmine in 
ejus laudem composito sermonem esse; et si ita accipe- 
retur, tria carmina ejusdem exquisiti metri exstitisse necesse 
erit, quod nullo modo vero simiiiter accipí potest. TNos 
igitur tale carmen non exstitisse putamus. 

4. Lausavísur, strophæ diversæ Kormaki plus 
quam sexaginta in vita ejus asservatæ sunf. Decem primæ 
erotici generis sunt, quum circa viginti annos natus (c. 
957) amicam suam Steingerdam prima vice conspexit, quæ 
in vita ejus egregie descripta sunt. Inter illas hæc pri- 
mum locum tenet, quum pedes puellæ tantum viderat: 

Nú varð mér í mínu 
menreio iöturis leiöi 
reitumz risti snótar 
ramma ást fyrir skömmu; 
[>eir munu fœtr at fári 
fallgeroar mér veroa, 
alls ekki veit ek ella, 
< optarr en nú svarra 2 . 

Ouuui autem oculos pueilæ vidisset, hanc egregiam stro- 
pharn cecinit, quæ postea latius propagata est, et in vita 
Gunnlaugí ormstungæ 3 etiam citatur: 

Brámáni skein brúna 
brims und ijósum himni 
Hristar hörvi glæstrar 
haukfrán á mik lauka; 

l ) Sn.-E. m, 4. 

a ) Korm. Biiga cap. 3, pag. 12. 

a ) vide supra pag. 325. 
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en sá geisli sýslir 
síftan gullhríngs Fríoar 
hvarma túngls ok hrínga 
Hlínar úþurft mína l . 

Ouanti autem pretii puellam æstimaret hac stropha jocose 
prædicavit : 

Alls met ek auðar þellu 
Islands, f)á er mér grandar, 
Húnalands ok handan 
hugstarkr sem Danmarkar; 
verÖ ek Engla jaröar 
Eir háþyrnis geira; 
sólgunni met ek svinna 
sunds, ok Ira grundar 2 . 

Postquam regi Haraldo se applícaverat, in expeditione mi- 
litari, qua rex Hiherniam aggressus est, partes habuit 
(962), quo facto Islandiam revisit ibique unum vel potius 
duos annos commoratus est, novis certaminibus propter 
Steingerdæ amores implicatus. De his annis strophas 
non paucas edidit, quæ in vita ejus servatæ sunt. Æs- 
tate autem anni 964 in Norvegiam reversus, anno sequente 
cum Haraldo rege in expeditione Bjarmensi militavit. Hac 
tempeslate etiam Steingerdam, quæ cum marito suo in 
Norvegiam profecta fuerat, a piratis raptam liberavit, sed 
quum maritus eam præmii loco tradere voluijt, ipsa renuit, 
maritum præferens et tali modo amorum fínemfecit; deiude 
in Islandiam cum marito reversa est Tum Kormakus et 
frater ejus Thorgils Angliam et Scotiam adorti surit (c. 966), 
ubi castellum Skardaborg (Scarborough) fundasse per- 
hibentur, sed non multo post Kormakus mortem obiit, et 
fratri suo exercitum opesque reliquit, qui deinde rei pira- 



') Korm. saga cap. 3^ pag. 14. 
a ) Korm. saga cap 3, pag. 26. 
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ticæ diu vacasse dicitur, posthac vevo in Islandiam reversus, 
prædium eorum hæreilitarium occupasse et ad vítæ dies 
possedisse videtur. 

Præter strophas solitarias Kormaki, quæ in vita ejus 
traditæ sunt, duos versus dedit Olavus albus-poeta in tra- 
ctatu suo de literis et figuris orationis 1 , qui ad res cum 
patre Steingerdæ tractatas pertinere videntur, unde appa- 
ret plura Kormaki carmina exstitisse, quam quæ ad nostra 
tempora pervenerunt. 

54. HallfreÐr vandræjðaskáld Ottaiissoiv, Hall- 
fredus difficilis-poeta, Ottaris filius (cfr. nr. 170), celeher- 
rimum nomen inter poetas antiquitatis nostræ nactus est. 
Genus ejus ex tráetu Norvegiæ Sognensi et insula Lu- 
pina (Ylfi = Ulfö) Halogalandiæ deductum fuit, quemad- 
modum hæc tabella demonstrat: 

Haraldr gullskeggr, 
konúngr í Sogni 

i 

l?uríðr ^» Ketill helluflagi 

| Hallfrcðr (bóndi i Sogni?) 

Ævarr hinn gamli | 

I an d n. l?orgerðr ^ jiorvaldr skiljandi, 

| bóndi í Vlíi á Hálogalandi. 

fórhalla w ólafr á Haukagili j 

i i 

Ásdís w ; Ottarr í Grímstúngu. 

i 

Hallfreðr vandræðaskáld 2 . 

Ottar, pater Hallfredi poetæ, post cædem in ultionem pa- 
tris suí commissam, in Islandiam perfugit, et villam Gríms- 
túnga sive Grímstúngur in tractu Hunavatnensi pretio 
emit, postea vero in vallem Nororárdal tractus Borgar- 
fjordensis transrnigravit, et Ottarstadis habitavil. Hall- 

») Sn.-E. ii, 186. 

2 ) Landnámab. m, 5: Fornm. s. n, 1 — 65 Vatnsd. s. cap. 16. 
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f'redus, circa anoum 968 natus, ab Olavo avunculo suo 
Haukagili educatus est. Adolescens jam versus fundere 
cœpit, vividum ingenium et vegefum, non sine levitafe, 
interdum etiam petulantia quodammodo mixtum, ex altera 
parte vero ingenuitatem et in amicitia constantiam et íidem 
demonstrans, quæ ejus nomen et famam per secula sublime 
ferebant. Veiifatis amorem fanti æstimavit Snorro Stur- 
læus, ut ejus aucforitatem in historia Olavi regis Tryggvii 
filii primo loco sibi esse declararet l 3 et certe memoriam 
Olavi regis, ut Siglivatus Magni boni, per omnia tempora 
gloriosam reddidil. Magna statura fuisse cficitur, robustus, 
virili membrorum structura , crinibus subfuscis et bene 
compositis, superciliis nigricantibus, vultu concinno, naso 
tamen minus formoso. Vix viginti annos natus filiam sodalis 
patris sui Kolfinnam Avaldii íiliam amare cœpit, quum 
vero matrimouium inire recusaret, puella alio viro nuptum 
data est, unde velitationes et certamina inter rivales exorie- 
bantur. Hac de causa pater Ilallfredi ex tractu Huna- 
vatnensi migrare et Hallfredus ipse Islandiam relinquere 
cogebatur, qui in Norvegiam profectus ín numerum sa- 
tellitum Hakonis comitis Hladensis exceptus est (988). 
Sequente æstate Islandiam revisit, et deinceps aliquot an- 
nos in navigationibus et mercatura transegit opesque sibi 
collegit. Postea, quum aliquo autumno ab Islandia venisset 
et ad prómontorium Agdanesum navem appulisset, audivit 
decessum Hakonis comitis et Olavum Tryggvii íilium reg- % 
num Norvegiæ sibi vindicasse (996); de hujus regis zelo 
christiano nuntium quoque accepit, et talem novitatem 
evitare gestiens, ipse cum nautis suis deos invocarunt, 
ut secundos ventos ex Norvegia in aliquam ethnicæ reli- 
gionis terram obtinere possent, votis nuncupatis, tt ut pe- 
cuniam et cerevisiæ tres amphoras Freyo darent, si in 



l ) lt af Hallfreðar kvœöum tökum vér helzt vísíndi ok sann- 
indi, þat er sagt er frá Ólafi kondngi Tryggvasyni*'. Hkr. 01. 
T|, yegvas. cap. 90. 
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Sveciam ferrentur, sed Thoro aut Odino si Islandiam re- 
dire contingeret". Sed frustra, et tandem ventis adversis 
coacti portum Nidrosiensem quærere coacti sunt, ubi Hall- 
fredus a rege adductus est, ut christianam religionem ac- 
ciperef, ea Unnen con(Yit\one, ut rex ipse lustricum oílicium 
ei præstaret, id quod ille etiam concessit. Aliquanto post 
in satellitium regis receptus est, et tam intimo corde to- 
tum se ei dedit, ut vita ejus ex vita regis pependisse dici 
possit. Ouum unam hiemem (996 — 997) apud Olavum re- 
gem commoratus fuisset, in Daniam profectus est, deinde in 
Gothiam Sveciæ, ubi duos annos transegit (997 — 999), et 
hoc tempore paganam uxorem in matrimonium duxit, aulas- 
que Olavi Svionum regis et Rögnvaldi Gothiæ comitis hospi- 
tatus est, ubi tum ethnica religio adhuc valuit. Cum uxo- 
re postea ad Olavum regem revertit, et quum uxor chri- 
slianam religionem acceperat, sequentem hiemem (999 — 
I00Ö) apud regem transegerunt. Hac hieme uxor ejus 
moríe decessit, duobus íiliis Hallfredi relictis. Vere au- 
tem appropinquante Hallfredus Islandiam revisere gestie- 
bat, et eo profectus est. Mox simultatibus inter eum et 
Grisum Sæmingi íilium, maritum Kolfmnæ, exardescentibus, 
quum certamiue singulaii iisdem íinem facere decrevisset, 
nuntius ei de morte Olavi regis allatús est, quo audito 
certamine omisso et litibus per arbitrum compositis au- 
tumno anni sequentis (1001) in Norvegiam trajecit, ubi a 
satellitibus comitis Erici Hakonis fdii captus et ad mor- 
tem destinatus per intercessionem Thorleifi sapientis car- 
mine laudatorio vitam suam redimendi licentiam nactus esl. 
Posthac per aliquot annos in itineribus mercatoriis trans- 
egit, nunquam lætus, sed mortem Olavi regis semper lu- 
gens. Aliquot annis tali modo transactis æstate quadam 
in Vslandiam cum fratre suo Thorvaldo et juniore fllio 
Hallfredo profectus est, eo fine, ut opes suas colíigcret et 
in Sveciam ad íilium natu majorem Audgilsem transiret, 
in [>osterum apud eum commoraturus. In hoc itinere tem- 
pcstatibus et ví maris sævientis magnopere vexabantur; 
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Hallíredus poéta, qui etsi gravi morbo vexatus, operíbus na- 
valibus vacare tentavit, pertica navis percussus est, et le- 
ctum petere coactus. Morti vicirtus Hallfredo íilio suo en- 
sem, regis Olavi Tryggvii fílii munus, donavit. cetera vero 
munera regis in loculum funebrem secum deponi jussit. 
Eodem die per mortem decessit, et cum muneribus regiis: 
annulo, amiculo et galea loculo funebri conditus et in 
mare demersus est. Funus ejus in insulam Jonam (Y 
CoImkiII) inter Hebudes e mari ejectum est primum qui- 
dem cimeliis spoliatum et celatum, deinde vero repertum 
et honoriíice in templo sepultum ; cimelia* vero in usum 
templi accommodata esse narrantur, ita ut ex annulo ca- 
lix, ex amiculo bombycino stragula altaris, ex galea lych- 
nuchi sint confecti. Hallfredus junior in Islandiam rever- 
sus Ottarstadis habitavit, et eognomen patris (Vandræua- 
skáld) cum hæreditate nactus est. Apud auctores (Tor- 
fæum et plures) non semel invenimus, Hallfredum poetam 
anno ætatis tricesimo quinto mortem oppetisse , sed ætate 
filiorum considerata vix ante amiiim 1014 hoc accidisse 
verosimile videtur, sive ætatis ejus anno quadragesimo 
sexto vel circa. 

Præter ea, quæ hic breviter enarravimus, multa magis 
specialia de Hallfredo mernoriæ tradita sunt, de quibus 
ad vitam ejus, in duplici recensione conservatam, lectores 
vocamus x , quum ibi multa seculi mores et vivendi ratio- 
nem præclare illustrantia inveniantur. Hallfredus inter in- 
clytissimos viros Islandos in carmine Hauki Valdisæ filii 
numeratur, et his versibus laudatur: 

Hitt var satt, at sótti 
seggr döglínga tveggja 



') Hallfreðar saga (brevior) ín Foinsttgur, herausgeg. von 
Guðbrandr Vígfússon und Theodot Möbius. Leipzig 1860. 
Höilfreðar saga (prolixior) Historiæ Olavi rcgis Tryggvii filii in- 
eerta, Fornm. s. II, 1- 17;] Ili, 20- 29 et plur. locis. 
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austr fékk haldit bæsta 
Hallfreyor konúng snjallan; 
hvardyggva lét höggva 
hann armviou fannar, 
sverös frá ek el at yrði 
allhöro, í gras börÖum 

Carmina Hallfredi, de quibus notitiam habemus, sunt 
quæ sequuntur: 

I. Drápa um Hákon jarl, carmen majus inter- 
calatum de Hakone potente , comite Hladensi , anno 988 
vel circa compositum, quum Hallfredus prima vice circa 
viginti annos natus in Norvegiam pervenit, et Hakonem 
comitem visitavit. In Rccensu poetarum hoc carmen non 
citatur, sed in vita Hallfredi tali modo commemoratur : 
„Hallfredus peregre profectus est . . . ad Norvegiam ap- 
pulit, comite Hakone Sigurdi íilio summam rerum tum in 
Norvegia teriente . . . Comes quis esset interrogat. Tlle se 
virum Islandum esse dixit: ea vero adventus mei causa 
est, ut carminis, quod de te composui, recitandi veniam 
impetrem. Cui comes : . . . carmini tuo faciles aures præ- 
bebo* Hallfredus carmen, quod intercalare fuit, digno ore 
recitavit" 2 Hinc pro certo accipi posse putamus, Hall- 
fredum iri honorem Hakonis comitis epos intercalatum com- 
posuissc, et cum editoribus vitæ Hallfredi eo referimus 
septem semistrophas , quas in libro de dictione poetica 
invenimus, etsi duæ ultimæ non nihil dubii nobis moveant, 



J ) íslcndíngadrápa Hauks Yaldísarsonar A. Magn. nr. 718. 
4to. stroph. 12. 

2 ) <t Hallfreðr fór utan ok til Norcgs, hann sótti á fund Há- 
konar jarls ens ríka, cr J>á reð Noregi . . . Jarl spurði, hverr hann 
væri$ hann kvcðst vcra íslenzkr maðr : en críndi mittcrj)at ; hcrra, 
at ek hefi kvœði ort um yðr, ok vilda ek hljóð fá. Jarl segir.. 
skaltu víst hljóð fá. Hallfrcðr kvað kvæðit, ok var þat drápa, 
ok flutti vel ok sköruliga". Hallfreðar s. cap. 5, Fornsögur pag. 
91, ofr. Fornm. s. n, 15. 
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primarn vero et secundam, quæ ibi ad hoc carmen refe- 
runtur, potius ad carmen in honorem Rognvaldi Ulfi filii, 
comitis Gothiæ, compositum pertinuisse putamus. Septem 
illæ semistrophæ, quas hic accipimus, sunt: 

1. Sannyrðum spenr sveröa (£ . . . 1 

2* Ráo lukuz at sá síðan . . a 

3. Breioieita gat brúöi (£ . . 3 

4. 3>ví hykk fleygjanda frægjan (i . ♦ . 4 

5. Ok geirrotu götvar (£ . . . 6 

6. Úlítið brestr úti (£ . . 

7. [þaoan verofl föt fyroa (£ . . . 7 . 

2. Drápa um Ólaf konúng Tryggvason (Ólafs- 
drápa), carmen majus intercalatum de Olavo Tryggvii filio 
rege Norvegiæ. Hocce carmen in Recensu nostro sub 
præsenti nro. (54) verosimiliter indicatur, et historia ejus 
tali modo narratur: u Hallfredus poéta cum rege OIav<; 
mansit. Hic die quodam regem adiens, rogavit, ut car- 
mini, quod de ipso fecisset, aures præberet. Oui quum 
præbiturum se negaret, Hallfredus: id penes te sit, do- 
mine! sed si aures carmini præbere dedignaris, discipli- 
nas (christianas) , in quibus me erudiendum curasti , ob- 
livioni tradam, non enim hæ disciplinæ majorem, quani 
carmen meuni, poeticum geuium spirant. Difficilis po- 
eta es, rex inquit, audientiam carmirii tuo præbebo. Tum 
Hallfredus carmen diserte recitavit, quod intercalatum 
(drápa) fuit, eodem vero pronuntiato rex: egregium est 



') Sn.-E. i, 236; in, 4. 
a ) Sn.-E. i, 320. 160; III, 50. 
a ) Sn.-E. i, 322; m, 50. 
4 ) Sn.-E. i, 322; m, 51. 

6 ) Sn.-E. i, 4325 m, 83. 
G ) Sn.-E. i, 422; iii, 79. 

7 ) Sn.-E. i, 422; m, 79. 
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carmen, beneque compositum" 1 . Hoc carraen hierae 096 
— 997 compositum est, et, quemadmodum ex fragmentis 
quæ supersunt judicare licet, expeditiones niilitares Olavi 
regis, ante quam in Norvegia regnum adeptuá est, per- 
tractavit. Editores vitæ Hallfredi quinque integras stro- 
phas et quatuor semistrophas huc retulerunt 3 , cui nos 
etiam assentimur, hæ vero sunt sequentes: 

1. Tólf var elds at aldri . „' . 
. . or Gö'rðum . . . 3 

2. Hilmir lét at Hólmi (| . . . 4 

• 3. Svá frá ek hitt, at Háfa ($ . . . 5 
4. Endr lét Jamta kindir . . . (Vindland, Gotland, 

Skáney) . . c 



1 ) <t Hallfreðr skáld var með ölafi konúngi; hann gckk cinn 
dag fyrir konúng, ok bað hann hlýða kvæði því, cr hann hafði 
ort um konúng. Konúngr kvaðst cigi vilja hlýða kvæði hans. 
pá mæh'i HalJfrcðr. þú munt pví ráða, herra! cn týna mun ek 
þá þeim fræðum, er J>ú befir látið kcnna mer, ef þú vill cigi 
hlýða kvæðinu, því at ekki eru þau fræði skáldlegri en kvæðit. 
Konúngr mælti : vandræða-skáld eríu við al eiga, ok skal 
hlýða kvæði þínu. Hallfreðr ilutti kvæðit sköruliga, var jiat 
drápa; cn er lokit var, mælti konúngr: þetta er gott kvreði ok 
vel ort". Fornm. s. n, 50— 51 ; Hallfreðar saga cap. í), Forneogur 
pag 93. 

2 ) Fornsógur, pag. 206. 239. 

8 ) „svá segir HaHjar-Steinn", Hkr. Ól. Tr. cap. 21. lta non 
scmel nomina Halifredi et Hallar-Steinis commutantur, cfr. Scr. 
hist. Isl. iii, 227 not. 3. 

4 ) (( Hallfreðr vandræðaskáld getr þess í drápu þeirri, er hann 
orti um Ólaf konúng' . Hkr. Ól. Tr. cap. 22. Flateyjarb. i, 91 5 

at Hólmi, i. e. Ðornholmia. 

5 ) t4 svá sem segir Hallfreðr vandræðaskáld". Fagrsk. cap. (39, 
pag. 55, quæ sex strophas hujus carminis continuatc dcdit, scd 
scmistrophis aliter, ct ut putamus minus recte, dispositis. 

6 ) (l svl segir Hallfreðr vandræðaskáld". Hkr. Ól. Tr. cap. 
25; Fornm. s. 1, 125; Fagrsk. 1. c. 
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Böðserkjar Irjó birkí . . (Danmörk, sunoan 

Heiöabý) 1 

Tíðhöggvit lét tiggi . . . (Saxland, Frísland) 
Rógs brá rekka lægir (-£ . . (Flæmíngjaland) 3 . 
Gerðist úngr við Engla . . (Norðymbraland, Skot- 

land, Mön). 

Ydrauga let œgir. . . (Eyjar, Irland, Bretland, 

Kumbraland 3 . 

Hæc fragmenta, quæ septem stropbas integras æquant, in- 
dicare videntur, totum hoc carmen vix ultra numerum vi- 
ginti stropharum excessisse. 

3. Flokkr um Sigvalda jarl, carmen non inter- 
calatum de Sigvaldio comite Danico, Strutharaldi fllio. Vere 
anni 997 Hallfredus ab Olavo rege Tryggvii íilio veníam 
impetravit, austrum versus Haleyram mercatus gratia tra- 
jiciendi. Quum in Daniam ventum esset, audivit Sigval- 
dium comitem virum magnæ auctoritatis esse et Hberali- 
tate insignem. Ouem igitur petens , carmen in ejus ho- 
norem se pepigisse dixit, et audientiam ejusdem recitandi 
expetivit. Venia data "carmen recitavit, quod erat epos 
brevius non intercalatum 4 . Hujus carminis nunc nihil su- 
peresse novimus, neque ejus in Recensu poétarum mentio 
facta est. 

4. Drápa um Olaf Svíakonúng, carmen inter- 
calatum de Olavo Sveciæ rege. Hallfredus, quum apud 



') u I?essarrar orrostu getr Hallfreðr vandræðaskáld í Ólafs- 
<lrápu". Hkr. Ól Tr. cap. 27, cfr- Fornm. s. i, 130-131. 

a ) „Svá segir Hallfreðr vandrœðaskáld' , . Hkr. Ól. Tr. cap. 
30; Fornm. s i, 133. 

8 ) „svásegir Hallfreðr vandræðaskáld". Hkr. Ól. Tr. cap. 31. 
- (< um þenna hernað Ólafs allan saman kveðr Hallfreðr vandræða- 
skáld". Fornm. s. i, 144. 

k ~) „Hallfreðr kemr á fund Sigvalda jarls, ok kveðst hafa ort 
k væði um hann . . . Hallfreðr kvað kvícðit, ok var þat flokkr", 
Hallfreðars. cap. 7; Forns. pag. 99 100; cfr. Fomm. s. n, 79-80. 



5. 

6. 
7. 
8. 

9. 
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Sigvaldium perbreve tempus commoratus fuerat, in Sveciam 
navigare proposuit; sed ad litus Vikia? orientalis nau- 
fragium passus, deinde in Gothia multis ærumnis exan- 
clatis tandem viduam Gothicam bonæ conditionis, sed religione 
ethnicam , nomine Ingibjargam, uxorem duxit. Anno se- 
quente (998) aliquando ad eam verba fecit, dicens. Pro- 
positum mihí est regem Svecorum Oíavum visitare, et 
carmen ei offerre. Eadem æstate deipde in Sveciam iter 
fecit et regem Olavum invisit, veniaque regis impetrata 
epos intercalare, quod de ipso fecerat, pronuntiavit K In 
Recensu poetarum hujus carminis nulla mentio fit, neque 
fragmenta nobis relicta sunt. quæ huc referri posse 
videantur. 

5. Kvæoi um Rögnvald jarl Úlfsson, carmen 
de Rögnvaldo CJIfi íilio, comite Gothiæ occidentalis. In 
historia prolixiore de Olavo rege Tryggvii íilio legimus, 
Hallfredum æstate anni 999 ex Gothia cum uxore sua in 
Noryegiam venisse, et quum apud Rögnvaldum comitem 
aliquamdiu commoratus fuisset, negotium clandestinum ei 
datum esse videtur, scilicet ut pro comite nuptias cum 
Ingibjarga sorore regis ambiret 2 . Non equidem disertis 
verbis enarratur, Hallfredum in honorem Rögnvaldi comitis 
carmen edidisse, id autem tam magna probabilitate nititur, 
ut vix dubitaii de hac re possit. Ad hoc igitur carmen 
duas semistrophas reíerimus, quas Edda Snorriana nobis 



') „Eittsinn talaði hann (Hallfreðr) við íngibjörgu: Ek ætla 
mér at fara á fund Olafs Svíakonúngs, ok fœra honum kvæoi 
. . ♦ J?at sumar fór Hallfreðr til Svíþjóðar ok kom á fund 
konúngs ok kvaddi hann . . . Hallfreðr segir: kvæði hefi ek ort 
um yðr, ok vilda ek hljóð fá. Konúngr játti því. Síöan flutti 
hann kvæðit". . Hallfr. s. cap. 9, Forns. pag. 103. - í4 Hann (Hall- 
freðr) fór á fund Ólafs Svíakonúngs ok flutti honum drápu, er 
hann hafði ort urn hann". Fornm. s. n, 211 212. 

2 ) Fornm. s. u, 220—221, ofr. Fornsögur pag. 116. 
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supperiitat, et ab aliis ad carmen laudatorium de Hakone 
comite relatæ sunt, nimirum: 

1. Askþollum stendr Ullar 
austr at miklu trausti . . . 1 

2. Grams rúhi lætr glymja... 3 
Verosimile est, hoc carmen non fuisse intercalatum, sed 
ad miuora carmina (flokkar) referendum esse. 

6. Uppreistar rirápa, carmen intercalatum , ad 
pœnileofiam factum. Autumno anni 999 Hallfredus ex 
Gothia cum uxore sua et filio Audgilse ad Olavum regem 
Nidrosiam venit, et a rege henigne recepttis est. Bap- 
tizata uxore et duohus filiis rex Hallfredum monuit: tt iu- 
super tihi Deus placandus est, (juod fidem pæne deseru- 
eris, quare velim, ut epos restitutionis componas, sicque 
animæ tuæ consulas, neque artem, quam tibi Deus con- 
cessit, male loces. Hallfredus se hoc lubenter facturum 
ostendit, et pro virili regis voluntati in cæteris omnihus 
pariturum. Proximam hiemem apud regem peregit, magni 
ab eo æstimafus; tum epos restitutionis, carmen 
elegantissimum , componere cœpit" 8 . De nomine hujus 
carminis nonnihil dubii movent verba Thormodi Torfæi, 
{ l ni > quum de causa et origine hujus poematis fere eodem 



*) Sn.-E. i, 414; m, 75. 
) Sn.-E. i, 460; m, 93. 

') tl Síðan mælti konúngr til Hnllfreðar: enn skaltu bœta 
fVaniarp við guð , er J>ú hefir mjök svá gcngit af trú þinni , vil 
e ^ mi, at j)ií yrkir uppreistardrápu, ok bœtir svá sál j)ína, 
én hafir eigi til ills eins íþrótt þá, er guð heflr gefit þér. Hall- 
freðr segip sik |>at gjarna vilja, ok allt anna! , j>at er hann 
mietti gera eptir vilja Ólafs konúngs. Var hann með konúngi um 
vetrinn í góðri virðíng, tók hann j)á at yrkja uppreistar- 
dl 'ápu, ok erþat hit bcztakvæði". Fornm. s. n, 213. — „Ólafr 
konúngp mœlti þá við Hallfreð: nú skaltu bæta yfip við guð, cp 
þú hefip lengi verit með heiðnum mönnum ok gengit mjök af 
trúnni. Hann kvaðst f>at gjarna vilja ok orti Uppreistar- 
(l "ápu, gott kvœði". Hallfreðar s. Fornsogur pag. 104. 
111 (31) 
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modo, ac nos jam fecimus, secundum antiquos auctores retulit, 
hæc addit: tt carmen in memoriam gloriosæ resur- 
rectionis cornposuit, id quod longe celeberrimum perhi- 
betur. Istud celeberrimus ille dioeceseos Schalholtinæ in 
Islandia episcopus Mag. Bryniolfus Svenonius, cujus sub 
inspectione puer adolescensque vixeram, visum sibi in Da- 
nia quoudam juveni in bihliotheca illustrissimi cancellaiii 
regii Christiani Frisii, non exscripsisse magnopere dolebat; 
nunc an uspiam exstet plane nescio 1 ' 1 . Nos igitur incerti 
sumus, utrum verba Torfæi pr.o interpretatione nominis ct upp- 
reistar drápa" sint accipienda, an ex relatione Bryniolfi 
episcopi de argumento carminis hausta. Vcrum quicquid 
sit, nostro quidem tenipore nihil hujus carminis super- 
esse novimus. 

7. Gríss vísur, versus Grisiani, quos in igíiomi- 
niam rivalis sui Grisii Sæmingi filii, Kolfinnæ mariti, edi- 
dit Hallfredus. Quum æstate anni 1000 in Islandiam re- 
versus priores velitationes adversus Grisium redintegras- 
set, et gravissime eum læsisset, sequentem hiemem (1000 
— 1001) Ottarstadis domi mansit, et eadem hieme ver- 
sus Grisianos edidit, quod magna ex parte probrosum 
carmen erat. Grisius contra Hallfredum in jus vocavit, 
et quum Hallfredus tandem litem in arbitrium tradiderat, ad 
expiandam ignominiam, quam his versihus Grisio intulerat, 
pretiosam rem aliquam ei dare jussus est 2 . Tum annu- 
lum, quem a Sigvaldio comite dono acceperat, Grisio tra- 
didit, quo facto controversia diremta est. Versiis Grisiani, 
quos novisse auctores vitæ Hallfredianæ certuni est, nunc 
perditi sunt. Alios autem versus de Grisio, probrosi ar- 



1 ) Torfæi Híst. Norv. n, 479. 

2 ) (i Hallfrcðr vandræoaskáld var um vctrinn mco Galta bióftin' 
sínum, ok ortj j)á Gríss-vísur, þat cr liálfníft' . Fornm. s. 
iii, 20-21; cfr. m, 23. - „Þcnna vctr orti HallíVcðr vísur um 
Grís . . . fyrir Gríssvísur skal HallfmV gcfa Grísi grip cinn 
góðan'. Hallfr. s. in FornsOgur cap. 10, pag. 109, 111. 
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gumenti, cledit auctor historiæ Hallfredi brevioris, prolixi- 
oris vero scribere dedignatus est 1 . 

8. Ólafsdrápa sive Erfidrápa eptirÓlaf kon- 
úng Tryggvason, epicedium Olavi Tryggvidæ, re- 
gis Norvegiæ, fortasse non minus quam aliud carmen dc 
Olavo, supra memoratum , Recensus nostri nro. 54 signi- 
ficatur. Quum media æstate anni 1 00 1 nuntium de pugna 
Svoldrensi et decessu Olavi regis acceperat Hallfrcdus, 
autumnali tempore in Norvegiam trajecit et ineunte hieme 
in sinu Sognensi navem appulit, et quum accuratius de 
fatis Olavi regis percontatus esset, magn,um epos com- 
ponere cœpit, et labente hieme perfecit, quod magni no- 
minis apud antiquos scriptores fuit, et præsertim a Snor- 
rone Sturlæo de his rebus primo loco citatur. Tali modo 
viginti quinque strophæ hujus carminis servatæ sunt, quas 
certe fere dimidiam ejus partem effecisse credendum est, 
et præcípue ad partem carmínis intercalatam et apodosin 
ejus pertinuisse. Ex his fragmentis concludere licet, to- 
tam partem intercalatam accurate pugnam Svoldrensem 
tractasse, interpositis versibus, qui epiphonemata de regis 
excellentia et damno, quo omnes septentrionales terræ in 
ejus decessu afflictæ sint. Inter fragmenta, quæ asser- 
vata sunt, duæ semistrophæ versus intercalares hujus car- 
minis demonstrant, quæ sic se habent: 

Grams daufti brá gleði 
góðs úfárar þjóoar; 
allr glepsh friðr af falli 
flugstyggs sonar Tryggva 2 . 

*t altera : 

Noror eru öll of orðin 
auo lönd at gram dauoan; 



O Hallfreftar saga in Fornaögur cap. 10, pag. 111 5 Fornm. 

8' ii, 248. , v 7; -s : 'j^V>í 

2 ) FagrMkinna cap. 81, pag. 67 ; cfr. Fornsögur pag. 210. 

(31*) 
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allr glepsk friðr af falli 

flugstyggs sonar Tryggva K 
lnde vero elucet, strophas intercalares duohus conjunctis 
versihus constitisse, sine variatione, quantuni vero inter- 
vallum fuerit, id est, quot sfrophæ inter strophas inter- 
calatas positæ fuerint, non æque certum est; si vero totuiii 
carmen sexaginta strophis constitisse ponimus, quindecim 
strophas introitum, et alias quindecim apodosin conl'ecisse 
verosimih? est, partem intercalatam vero triginta strophas. 
ita ut quinta (si non tertia) quæque stropha duohus 
versihus intercalaribus mox allatis liniretur. Fragmenta 
hujus carminis, non quidem certo ordine disposita, sunt 
quæ sequuntur a : 

1. Flugþverrir nam fyrri . . . 3 

2. Geta skal máls þess er mæla... 4 

3. 5 ar hykk víst til mjök mislu . . . 5 

4. Hept var lítt á lopti . . 6 

') „Hallfrcðr fór til Noregs ok kom á Sognsæ um vctrnátta 
skeið. Hann orti þá Ó 1 afs d ráp u , ok ev þetta stef í: Noiðr 
eru öll of orðin ,> , etc. Hallfr. s. cap. II, Fornsögur pag. 112. 207; 
Ólafs saga Tryggvasonar af Oddr Snorrason, ed. P. A. Munch 
(1853), pag. 61 ; i^aga Diðreks konúngs af Bern, cd. C. R. Un- 
ger £1853), pag. 2; — cfr. Fornm. sögurm, 21 not. 2, Flateyjar- 
bók i, 534, ubi sninus recte traditur. 

2 ) Nos ordinem in Fornsögur pag. 207 — 210 propositum hic 
yervare maluimus. 

3 ) „þcss getr Hallfreðr". Fornm. s. n, 305. 

4 ) „svá scgir Hallfreðr". Hkr. Ól. Tr. cap. 120; Fornm. s. 
ii, 306; — t< f>etta orð váttaði Hallfrcðr á þá lund". Fagrsk. 
cap. 78, pag. 63. 

*) , { Enn segir frá þessum tíðindum Hallfreðr". Hkr. Ól. Tr. 
cap. 123; Fornm. s. n, 307; u svá sem segir Hallfreðr". Fagrsk. 
cap. 77, pag. 62. 

6 ) „Svá scgirHallfreðr vandrœðaskáld i Ó lafsdrápu'. Fornm. 
e. u, 311. 
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5. Sótíi herr (>ar er bætti . . . 1 

6. Herskerftir klauf harðan . . 2 



7. Varo um Vinda myroi . . ; 



3 



8. Upp sögou lög, lagðisk (£...* , 

9. Líft hykk Leifa brautar ... 6 

10. Sukku niftr af naori.. 

11. Eigi látask ýtar (J . . . 7 

12. Firoisk vætr, sá er varði... 8 

13. Hverr var hræddr við örvan (^ . . 

14. Mundit híng hit lánga . . . 10 

15. Harogervan lét hjörvi ... 11 
10. Itrfermdum rcð Ormi .. 13 



') u svá Hcgir Hallfreðr". Fornm. s. n, 313. 

2 ) (l þcss getr HallfrciV. Fornm. s. n, 313$ quoad postcrio- 
rcm semistropliam cfr. Sn.-E. n, 493; m, 174—175. 

3 ) t svá segir Hallar-Steinn'' (ceteri codd. rectius Hallfreðr), 
tfornm. s. n, 314-315. 

*) < t svá scgir Hallfreðr". Fornm. s. n, 315. 

6 ) ,,þess getr Hallfreðr vandræðaskáld". Fornm. s. n, 315 
—316. 

6 ) „Svá segir Hallfreðr'. Hkr. Óh Tryggv. cap. 125; Ólafs 
saga af Odd Snorrason ed. P. A. Munch, pag. 67. — ,J>css getr 
Hallfreðr vandrœðaskáld". Fornm. s. H, 319. — , t Svá kvað Hall- 
fröðr". Fagrsk. cap. 80, pag 65. 

7 ) «þess getr Hallfrcðr". Fornm. s. n, 321. 

8 ) {< svá scgir Hallfreðr vandrœðaskáld". Fornm. s. n, 322. 
a ) „sem Hallfrcðr váttar". Fornm. s. n, 322. 

10 ) tt svá scgir Hallfreðr". Fornm. s. n, 323. 
u ) t< sem Hallfreðr segir". Fornm. s. m, 9. 
12 ) „f>ess getr Hallfreðr". Fornm. s. m, 12. 
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17. Gott er gerva at frétta . 

18. Úgræðir sá" auða... a 

19. Veitkat ek hitt, hvárt Heita * . . 3 

20. Sagðr var mér, en meira . . . 4 



21. Samr var árr of æfi . . 

22. Mundot þess alls þegnar... 

23. Enn segir auftarkenni ... 5 

24. Norömanna hygg ek nenninn, 
nú er þengill fram genginn, 
dýrr hné dróttar stjóri, 
dróttinn und Iok sóttan. 



Grams dauði brá gleði . . . 



') (( Hann (i. e. Hallfreðr) scgir svá''. Fornm. s. in, 3. 

2 ) „segir Hallfreðr svá'' etc. Hkr. Ól. Tr. cap. 129. - 
..váttar Hallfrcðr þat" etc. Fornm. s. ni, 3. — „þat hefir Hallfröðr 
váttat". Fagrsk. cap. 81, pag. 66. — í( Svá segir Hallfroðr scalld''. 
Ólafs saga af Odd Snorrason, ed. P. A. Munch, pag. 64. 

8 ) „en á.þessa leið segir Hallfrcðr". Hkr. Ól. Tr. cap. 130. 
— „en J)ó segir svá Hallfreðr vandræðaskáld". Fornm. s. m, 5. — 
^þetta vitni bar Hallfröðr''. Fagrsk. cap. 81, pag. 66. — „En 
f>etta er sögn Hallfrcðar" etc. Ólafs saga af Odd Snorras. ed. P. 
A. Munch, pag. 60, omissa secunda seraistropha, cfr. ibíd. p. 68. 

4 ) „sem Hallfroðr kvað". Fornm. s. in, 6. — Ólafs saga af 
Odd Snorrason, ed. P. A. Munch, pag. 61. 68 — 69. 

6 ) „J)ó segir Hallfreðr vandrœðaskáld á þeesa leið". Hkr. 
01. Tr. cap. 130 5 Fagrsk. cap. 81, pag. 67. — „fannst fat ok í 

kveðskap Hallfreðar'* „svá sem Hallfreðr segir". Fornm. 

s. 111, 7 — 8. 

6 ) Stropha intercalata, vide mox antea pag. 483. — „ok cnn 
sagði han" (i en. Hallfreðr). Fagrsk. cap. 81, pag. 67. 
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25. lllt var þats úlfa sultar . . . L 

26. Hef ek þann's hverjum jöfri . . . a 

27. Norör eru öll of oroin , . 3 

28. Fyrr man heimr ok hininar 
hugreifum Óleiíi, 

hann var mennskra manna 
mest gotr, í tvau bresta: 
áðr en glíkr at góðu 
gæöíngr muni fæoask, 
kæns hafi Kristr inn hreini 
konúngs önd ofarr löndum 4 . 

9. Kvæði um Eirík jarl Hákonarson, car- 
men de Erico comite Hakonis filio, quod verosimiliter Re- 
census nostri nro. 170 notatum est. Quum initio hiemis 
1001 — 1002 in Norvegiam ventum est, Hallfredus Daniam 
aut Sveciam petere sihi proposuit, ([iium audivit comitem 
Ericum Hakonis filium in vicinitate portus, ubi Hallfredus 
navem suam tenehat, commorari. Hoc audito, primum in 
mentem venit comitis sedem petere, palani ipsum irruere 
et in vindictam Olavi regis interficere, etiam si hoc modo 
se ipsum devovere cogeretur; sed proxima nocte per som- 



') „Hallfreðr . . . harmar sik, er hann var cigi þar at berjast 
með Ólafi kondngi". Fornm. s. III, 9. — Posteriorem semistropham : 
„Skiliðr em ek við Skylja"... dedit Sn -E. i, 520, præmittens: 
«,Sva kvað Hallfreyðr". 

2 ) „scm Hallfreðr segir". Fornm. s. nj, 10. — „þetta sannar 
Hallfreðr í kvœði þvi cinu, er hann orti um Ólaf koniing", atl- 
dita priorc semistropha tantum , t*cd minus recte data: „Hlaut ek 
þann er œztr var einna". Hallfreðar s. cap. 5, Fornsögur pag. 93. 

3 ) Pars strophœ posterior cum versibus intcrcalatis. cfr. mox 
antea pag. 483—484. 

4 ) „svá scgir Hallfreðr". Fornm. s. m, 10. — Hœc etropha 
carminis ultima fuisse videtur. 
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nium vidit Olavum regem ad se venientem, et sic allo- 
(juentem: <t hoc, quod nunc animo agitas, Hallfrede, de 
inteificierido Erico comite, inutile consilium est, imo po- 
tius carmen intercalare de eo compone". Mane sequenti 
FJallfredus solus villam, ubi comes aderat, petiit et, mox 
cœnaculum adiit, ubi comes potabat, sed statim a mili- 
tibus cognitus, captus et ad comitem ductus est. Comes 
eum mox educi et interíici jussit, sed interveniente Thor- 
/eifo sapiente vita donatus, custodiæ Thorleifi traditus est. 
Hic vero Hallfredum eo perduxit, ut carmen in honorem 
comitis componeret, quod post tres dies absolutum et a 
comite dignis præmiis remuneratum est, ita tamen, ut 
Hallfredum diutius secum habere negaret, Olavi regis 
causa. Hiemem itaque apud Thorleifum sapientem trans- 
egit, donec proxima æstate Islandiam nave sua merca- 
toria petiit, per aliquot annos deinceps líegolíis merca- 
toriis occupatus. De carmine Hallfredi Erico comiti 
dedicato duo tantum versus initiales supersunt, nimirum: 

Bærr ert hróor at heyra 

hjaldrörr um j)Ík gjörvan 1 ; 
De quibus tamen incertum est, ulrum ad carmcn interca- 
latum pertinuerint, an potius initium carminis nori inter- 
calati (flokkr) fuerint. 

10. Lausavísur, strophæ solitariæ, non tam multæ 
ab Hallfredo fusæ apud antiquos auctores inveniunlur. De 
annis 987 et 988, priusquam ex Islandia in Norvegiam 
trajecit, duæ strophæ notatæ sunt, tertia in itinere navali: 

1. Svá nökkvi verftr sökkvis . . . 

2. Ráða rækimeioar . . . 

3. Fúss em ek enn þótt ossu ... 2 



') Fornm. s. m, 26; — - Hallfreðar saga cap. II, Fornsögur 
pag. 113. Flateyjarbók i, 534. 

2 ) Hallfreðar saga cap. 4. ö) Fornsöa;ur pag. 89. 91; — Flat- 
eyjarbók i, 304—305. 306. — Fornra. s. n , 9 (prima stropha 
tantum). 
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Annn 996, quum in portum Flagdensem in Thrand- 
lieimia venit, et Olavum regem Tryggvii filium primum 
offendit, hanc seniistropham cecinit: 

4. Færuni festar várar 

Sub finern ejusdem anni, quum haptizatus esset et ad 
religíonem christianam fatendam ah Olavo rege adductus, 
plures strophas fudir, quibus zelum regis religiosuni exci- 
tare et variis modis quasi titillare in íacetiis hahuit. Hæ 
strophæ non pauca ad cultuin ethnicum, FJallfredi præser- 
tim, illustrandum suppeditant: 

5. Veit ek at vísu skreyti . . . \ 

6. Fyrr var hitt, at harra 
Hlioskjálfar gat ek sjálfari, 
skipt er á gumna giptu, 
geðskjótan vel blóta. 3 

7. Öll hefir ætt til hylli 4 

8. Höfnum hölda reifnir 
hrafnblóts gofta riafni (| . . . 6 

9. Mé-r skyli Freyr ok Freyja ... 6 

10. Sá's meo Sygna ræsi 

siftr, at blót eru kviðjut, 
veroum flest at forftask 
fornhaldin sköp norna; 
láía allir ýtar 
Óoins ætt fyrSr ró^a, 



*) Hallfrcðar saga cap. 5, Fornsögur pag. 92. Flateyjarbók 
i, 307; Fornm. s. n, 17. 

2 ) Fornm. s. n, 52; — Hallfreðar s. cap. 6, Forns. pag. 94. 

8 ) Fornm. s. n, 52. Hallfr. s. cap. 6, Forns. pag. 94; cfr. Ný 
Félagsrit xm, 145. 

4 ) Fornm. s. n, 52. Hallfr. s. cap. 6, Forns. pag. 94. 

6 ) Fornm. s. n, 53. Hallfreðar s. cap. 6, Forns. pag. 94; 
cfr, Ný Félagsr. xui, 145, ubi liœc semistropha cum altera mox 
sub nro. G allala conjungitur. 

6 ) Fornm. s. n, 53. Hallfr. s. cap. 6, Forns. pag. 95. 
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verðumk neyddr frá Njaroar 
riiöjum Krist at biðja *. 

His addere licet stropham artifíciosam , quam hortante 
Olavo rege sub (inem anni 996 cecinit, quuni vaginam 
ensis, antea nudi sine vagina traditi, a rege peteret, qui ei 
præcepit, ut vox svero (ensis) in singulis versibus stro- 
phæ recurrere deberet: 

11. Eitt er svero, þat er sverða 
sveroauogan mik geroi, 
fyrir svipnjöroum sverða 
sverðótt mun nú verða ; 
muna vansverðat verða, 
verðr em ek |>riggja sverða, 
jarðarmens ef yroi 
umgerð at jþví sverði. 2 

Rex observavit, vocem propositam (sverð) in uno versu 
non occurrere, regerente vero poeta, bis in altero inveníri, 
hoc artis poeticæ specimine se contentum esse declaravif, 
et gratias ei egit deditque vaginam artiíiciose elahoratíim. 

Anno sequeute 997 in itinere Gothico tres strophas 
edidit, nimirum: 



1 ) Fornm. s. ii, 53- 54. Hallfrcðar s. cap. 6, Forns. pag. 95. 

2 ) Hallfreoar saga cap. 6, FornsOgur pag. 96—97. — Fornm. 
s. II, 56-57. — Hkr. Ól. Tryggv. cap. 90 - ubi in versu scp- 
timo legitur „jarftar leggs" pro „jaröarmcns", et quum Jarðar leggr" 
(j= jarðar bein) pol'tico sernione lapidem significet, de (< vagina 
colore picta" sumitur (Scr. hist. Isl. n, 53). Nos lectionem 
„jarðarmens" prœferimus, et .Jarðarmen" pro ..svörðr'' homony- 
mice dictum accipimus; „svDrftr" vero et cespitem terrœ, et co- 
rium phocœ rosmari signiíicat, quod corii genus in vaginam suam 
elegisse videtur. Duos primos versus exempli causa attulit Olavus 
albus-poéta dc íiguris, Sn.-E. n, 152. 
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12. Ól ek þar er aldri véla . . . 

13. Svá hefk hermila harma ... 

14. Ek brá elda skrökkvi . . 

De annis 1000 et 1001 , quum in Islandia commoratus 
erat, præter carmen Grisianum, antea memoratum, aliquot 
strophæ exstant, quæ illuc pertinent, et ex parte probrosi 
sunt argumenti, nimirum : 
De anno 1000: 

15. Leggr at lýsibrekku . ♦ . 

16. 3> raniniar sva se,n svimmi . . . 

17. Lítt mun halr hinn hvíti . . 

18. Kolfinna lézk kenna . . , 2 

19. Lítt hirða ek lautar . . . 

20. Veitkat ek hitt, hvat verða . . . 

21. Heim koma hirðinaumur . . 3 

100 1; 

22. in Marum sacrifículum : 
Mjök tegaz seima sökkvir . . . , 4 

23. in comitiis Hunavatncnsibus de Grisio: 
3>á mun reyndr at ráðum ... 5 

24. De Kolfinna eodem tempore hanc elegan- 
stropham edidit: 

í>ykki mér, er ek þekki 
þunnísúnga gunni, 



*) Hallfreðar s. cap.7- 8 ? Fornsögur pag. 101—103. — Fornm. 
s. ii, 83—87. 

*) Hallfreðar s. cap. 9, Fornsögur pag. 105 — 106. — Flateyjarb. 
i, 449—450. Hæ strophæ auctori historiæ prolixiorís Olavi re- 
gis Tryggvii filii notæ quidcm fuisse videntur, sed literis mandare 
noluit. Fornm. s. n, 248. 

a ) Hallfreðar s. cap. 9, Fornsögur pag. 106— 107 5 — Fornm. 
s. 11, 248-250; Flateyjarb. 1, 450—451. 

4 ) Hallfreðar s. cap. 10, Fornsögur pag. 108—109. 

*) Hallfreðar s. ibid. pag. 110. 



De anno 



tem 
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sem fleybrautar fljóti 
fley meoal tveggja eyja; 
en |)á er sér á ságu 
saiims í kvenna flaumi 
sem skrautbúin skríoi 
skeið með gylldum reioa l . 

25. Ibidem Grisio annulum dare coactus: 

Auðs hefek illrar tíðar . . . 2 . 

Anno 1014 (secundum alios 1 003 vel 1008), quum 

ultima vice Islandiam petiit et pertica navis læsus morti 

vicinua erat, tres strophas edidit, quæ omnium ultimæ 
fuisse dicuntur: 

26. Hnauö vio hjarta ok síðu . . . . 

27. Rind mun hvítri hendi . . . 

28. Ek munda nú andask . . . . 3 

II. In Bibliotheca regia Holmiensi sub nro. 1 formæ 
maximæ inter codices manuscriptos Islandicos et Norve- 
gicos asservatur codex membrancus, qui interdum codex 
regius Bergi abbatis ( u konúngabók af Bergi ábóta") inter- 
dum etiam tt codex Byrgerianus" appellatur 4 . Nomen 
^konúngabók" inde nactus esse videtur, quod Historias 
Olavi Tryggvini et Olavi Sancli regum Norvegiæ continet, sed 
Bergo abbati ea de causa atlributus, quod in titulo historiæ 
Olavi Tryggvini ita habet: <t Her byriar sögo Olafs konungs 
Tryggva sonar er Bergr aboti snaradi". Hicce Bergus abbas 
vix alius esse potcst, quam Bergus Sokkii filius, prior mona- 
sterii Munkathveraensis in boreali Islandia anno 1322 con- 
stitutus, deinde hujus monasterii abbas & usque ad anuuni 
1334, quum humilitatis causa offieium abdicavit. t{ Fuit 

') Hallfreðar s. cap. 10, Fornstfgur pag. 110. 
' L ~) ib. pag. 111 5 Fornm. s. in> 23. 

3 ) Hallfrcðar s. cap. 11, Fornsögur png. 113 — 114. Fornm. 
s. in, 27-28. 

4 ) v. c. in Scr. hist. Island. lii, 227 et plur. locis. 

ð ) non abbas Thingeyrensis , ut legimus in Ólafs saga helga 
1853. Prœf. pag. xliii. 
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autem omniuni consensu plúrimis coætaneoruni doefior, 
orator et musicus óptimus, qui niultas sanctoruni vitas in 
linguam Islandicani transiulit" l . Nec tamen codex inanu 
ipsius exaratus esse viiletur, sed aliquanto posterius sub 
íinem seculi quarti decimi scríptus, fortasse codicis arche- 
typi Bergiani exscripturu. Historiam Olavi regis 
Tryggvii íilii sequitur carmen Steinis poétæ Herdisæ íilii * 
(nr. 83)i deinde aliud carnieu, quod insci iliitur u 0lafs drápa 
Tryggvasoiiar , er Hallfreor orti vaudræöaskáld", i. e. caiv 
nien iutercalatuni de Olavo rege, al) Hallfredo diflFÍQÍ.Il- 
poeta coniposituni. Post sedecim prinias carniiuis stro- 
phas, quæ in fol. I 12 b codicis scriptæ sunt, frusta duo- 
rum foliorum dorso libri adhærenliuni denionstranl, duo folia 
codicis hic deesse, proxiniuni vero folium (113) apodosin 
carminis cujusdani continet, eodein nietro , quo pugna 
Svoldrensis et decessus Olavi regis decantatur. Vero- 
siniiliter igitur accijii potest, introductioneni et apodosin 
unius et ejusdem carminis hic adesse, parteni vero me- 
diam cum versibus intercalatis perditam esse, et quuni 
præterea carmen, si pars ejus perdita duo folia integra 
occupasset, majoris (juam fas esset longitudinis fuisset, 
nj'mirum 108 vel 1(0 strophas continens, verisiniilius 
videtur unum tantum folium hoc loco deperditum esse, 
quum etiam aliis locis frusta foliorum prope dorsum 
decerptoriim inveniantur, nullo defectu libri invento; tali 
niodo totuni carmen sexaginta octo vel fere septua- 
ginta strophis constitisset, id quod verisimilitudine non 
caret. Quod ad auctoreni carminis pertinet, is disertis ver- 
bis Hallfredus fuisse dicitur, nos vero hoc perperam fac- 
tum esse nuili dubitamuSi Primum enim riullius antiqui 
histuriíirum scriploris testimonio hoc íirmatur, quum duo 
alia carmina Hallfredi in honorem Olavi regis composita 
conimemorent et strophas iride testimonii loco haud infre- 
qventer desumant. Nec præterea in ipso hoc carmine de- 

Finn. Joh. Dist. Eccl. Island. iv, 44—45. 
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sunt indicia, quibus hæc dubitatio augeatur. Sic totum 
ingenium suum poéticurn et artem pro dono Dei accipit (str. 
2), quum Hallfredus certe ad Odinem retulisset. De vena 
poética sibi data modeste loquitur, Hallfredus non sine 
jactaníia quadam artem suam piofessus est. Res histo- 
ricæ, quæ in carmine commemorantur, non minus dubitationis 
movent: a) in stropha quinta dicit Olavum, priusquam in 
Norvegiam rediret, mortem patris sui ultum esse, quod 
nec in carmine Hallfredi genuino de anno 996 commemo- 
ratur, nec alibi, nisi in carmine Hallar-Steinis str. quinta 1 ; 
— b) stropha undecima, et tres quæ sequuntur, christianæ 
religionis in Norvegia, Hjaltlandia, Orcadibus, Grœnlandia 
et Islandia introductionem commemorantes , magis viro 
cuidam ecclesiastici ordinis quam Hallfiedo convenire vi- 
dentur; imo totum carmen poétam christianæ religioni de- 
ditum et ethnicismo hostilem vel certe alienum indicat; — 
c) alio loco (str. 27) dicitur, alios poétas antea carmina 
elegantiora de Olavo rege composuisse, sed apud auctores 
neminem ejusdem ætatis poétam nominatum invenimus, 
qui de Olavo carmina fecerit, excepto fortasse Bjarnio poéta 
(nro. 55), de quo hic sermo esse non potest. d) lllud 
etiam commemoranáum videtur, inhoc carmine ne-uno quidem 
verbo intimam amicitiam, imo devotionem, qua Hallfredus 
Olavum regem coluit, commemoratam esse, quod vix credi 
possit, si ille re vera carminis auctor fuisset. His igitur ra- 
tionibus adducti, ad posterius tempus hoc carmen referímus, 
et quum nonnullis locis ipsissima verba 2 Steinis Herdisæ 
(ilii (Hallar-Steinis) in mcmoriam revocet, nobis quidem 
dubitari non posse videtur, quin hoc carmen vix ante ultima 
decennia seculi undecimi compositum sit. Speciminis loco 
primam et ultimam stropham et dimidium strophæ secundæ 
addimus, ut inde genius carminis et indoles perspiciatur, 
de ceteris ad editionem Egilssonii lectorem vocantes 3 . 

') Scr. hist Isl iii, 246. 

2 ) sic v. c. str. II: , ( hann var ríkstr konúngmanna". 

3 ) Ólafs drápa Trvggvasonnr, cr Hallfreor ortí vantlræftaskáid, 
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1. Yfirhildíng bið ek aldar 
einn hróðtölu beina 

mér paiws mestum stýrír 
mætti hverrar ættar: 
j)ví at veglyndum vanda 
vin þínum skal ek Rínar 
brag |)eim er bjartleyg fögrum 
bauð ófta, guð dróttinn ! 

2. Mætr hefir minna látið 
mik stólkonúngr sólar 
snjallr, en sómdi þolli 
sverðels, bragar verða .... 

28. Veittu ()ess er víða bætti 
várt eðli stað bjartan 
heilagr Kristr ok hæsta 
hlíf þjóðkonúngs lífi : 
því at skýtjarnar skreytir 
skíðs Ólafi fríðri 
vögnu láðs und víðu 
verðr aldregi tjaldi. 

55. Bjarni sk.ílti, Bjarnius poeta, in Recensu poeta- 
rum sub hoc nro. (55) nominatur, qui de rcge Norvegiæ Olavo 
Tryggvii filio carmen composuerit. Quis ille fuerit non tam 
certe definiri potest, quum pauca de eo nota sint, etnomen : 
ejus, in lslandia semper frequens , in plures homines di- 
versos applicari potuerit. Sic codex Upsaliensis disertis 
verbis tradit, hunc esse Bjarnium Gullbraæpoetam (Gull- 
brárskáld), qui carmen brevius non intercalatum de Kalfo 
Arnæ filio, celebri magnate Norvegico, circa vel paulo ante 



atgclin af Sveinbirni Egilssyni. Vioeyjar klaustri 1832. 8vo. 
(Pi ogramma .Scholæ Bessastadensis 29. Januarii 1832). Fragmenta 
carminis in ordincm prosaicum rcdacta sunt, additis explicafionibus 
dcnominationum poOticarum, quœ ibi occurrunt. 
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annum I04r> coniposuit (nr. 236), cui tainen non assentien- 
duni esse putamus, quum ætate Olavo regi Tryggvii íilio par 
esse non possit. Eadem de causa etiam alium Bjarnium, 
íílium Hallhjörnis de Laxardal Skagafiordensi, qui etiam Kal- 
fum Arnæ íilium carmine laudavit (c. 1037), hoc loco eximen- 
dum esse putamus, et eodem modo poetam unum vel 
plures, quoruni versus in fraginentis codicis Wormiani et 
Eddæ Lövasinæ citantur hi enim versus ætatem poste- 
riorem, nimirum rcgis Magni cœci et Sigurdi slemhidiacoui 
satis ap^rte iridicare videntur. — De Bjarnio poeta , qui 
hoc loco Recensus nostri sjgnificatus est, primum docu- 
mentum nohis dedit Stein poeta Herdisæ filius, seculi 
undecimi auctor, qui carmen intercalatum de Olavo Trygg- 
vii filio, Rekstefjam dictum, composuit, id quod ad nostra 
tempora integruni servatum est 2 . In hoc carmine dicit 
^perniultos poetas" (herniart) Olavuni regem Tryggvii 
íiliurn carminihus hreviorihus non intercalatis (flokkar) 
celebravisse, duos vero taritummodo poétas, nimirum Hall- 
freduni et Bjarnium, eundem regem Olavuni carminihus 
iutercalatis (drápur) decantavisse. Verha ejus sunt: 

Hallfreor Hörða stilli 
hríoöílgum vann snríöat 
hjörgráps hugða drápu 
hróorar gjarn, ok Bjami 3 . 

Vcrosirnillime igitur statui posse videtur, huric Bjarniuin 
eundeni fuisse ac illuin, qui in Recensu poétarum hoc 



^) Sn.-E. ii, 498—499. 631. Nomen nunc legitur lijarní 
Arnórsson, nuncBjarni á Sk., siveBjarni A. sk., cfr. supra 
pag. 196. • 

2 ) De Steine poeta Herdi^æ íilio ct carininc Rekstefja infra 
sub nro. 83 agctur. 

3 ) Rekstefja str. 34, ed. Sveinb. Egilsson seeundum codicem 
Holmienscm Byrgerianum (Bcrgi abbatis v. supra pag. 492) in Scr. 
hist. Island. iii, 266. 
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loco nominatur et de Olavo rege Tryggvii íilio carmen 
composuisse dicitur. Neque minus apte concluditur, hunc 
Bjarnium coævum fnisse Hallfredo, et ipsi Olavo regi. 
Eodem autem tempore virum nomine Bjarnium exstitisse 
novimus, fortem et vehementem athletam, qui aliquando 
Hakonem comitem cornu bubulo inflixit. De hac re tra- 
ditionem antiquam fuisse, quæ tamen apud historicos 
auctores non reperitur, ex carmine Hauki Valdisæ filii dis- 
cimus, qui huncBjarnium intcr athletas Islandicos numerat, 
et his versibus laudat: 

Frýöu-t fylgimeioar 
ílaustra einkar hraustum, 
sá var vápnrjóðr Viðris 
veörgjarn, hugar Bjarna: 
þá er Hákonar hæfis 
haus enn vægðarlausi 
á jarls nasar Ása 
ðlbeinir laust fleini l . 

Hic Bjarnius igitur putandus est ultimis annis Hakonis 
comitis in aula ejusdem aliquamdiu versatus esse, 
deinde vero, postquam comitem graviter læsisset et haud 
dubie fuga vitam servare coactus esset, ad regem Ola- 
vum Tryggvii filium venisse, eundemque carmine laudasse. 
Ad hunc igitur auctorem unum certe carmen nunc referre 
possumus, nimirum : 

1. Drápa um Ólaf konúng Tryggvason, car- 
men rnajus íntercalatum de Olavo Tryggvii íilio rege Nor- 



') íslendin^adrápaHauks Valdisarsonar (Arna-Magn. cod. mbr. 
nr. 748. 4to) str. 16. cfr. Scr. hist. lsland. m, 233-34. — Lecti- 
ones codicis membranei Arna-Magoæani : Flýðu — vapnrjóði viðr - 
verðs gjarn - Bjarni - höfuðs — hic ex conjectura emendatœ 
sunt. — Exscriptum codicis, quo Egilssonius usus est, legit: 
Fríðu — flaustir — so var vapnrjóði Viðars verðr gjarn — Bjarni 
— enn gegðarlausi (gegndarlausi ?). 
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vegiæ. De hoc carmine nihil tamen nobis cognitum est, 
neque apud Snorronem vel ceteros auctores versus inde 
citantur, nisi forte huc referendi sint duo versus, qui 
in Edda Lövasina inveníuntur, eí certe ad carmen Bjarnii 
cujusdam de aliquo rege pertinent, navigationem ejusdem 
ita commemorantes: 

Hólmneglda braut hilmir 
hauorgjöro fyrir böroum l . 

Si re vera hi versus huc pertinuerunt, carmen Bjarnii 
metro collatato compositum fuit, ceterum nihil peculiare 
præbens. 

2. Lausavísur, strophæ singulæ, quæ huic Bjarnio 
pro certo tribuantur, nunc non possunt demonstrari, et quæ 
sub hoc nomine exstant ad seriorem ætatem rectius conferri 
putamus. 

56. Sigh vatr þórðarson: vide supra sub nro. 24. 

57. Óttarr svarti: vide supra sub nro. 22. 



') „Bjarni kvað svá". LauíVis-Kdda mscr. ohart. Arna-Magn. 
nr. 743. 4to. 



L. B 



Annis 1848 eí 1852 cura collegii Arnamagnœani 
primum et secundum volumen Eddœ Snorrianœ ediia 
sunt, quibus continentur tam ea, quœ proprie Eddœ 
nomine significantur et ad Snorronem Sturlœi filium 
auclorem referuntur, Gylfaginning, Bragarœdur, 
S kálds lcaparmál, Háttatal, quam tractatus 
philologici sœculis XlI—XlVscripti, qui cum Edda 
illa propria in uno ex primariis codicibus, codice 
Wormiano, iuncti sunt. Curarunt hœc duo volumina 
partim Sveinbjörnus Egilsson, Dr. theoL, rector scholœ 
Rcikiavicensis , vir egregia doclrina instructus, qui a. 
1852 morte abrcptus cst, partim Joannes Sigurdsson, 
vir de litteris patriœ insulœ optime meritus, ab epistolis 
collegii, quem et ipsum mortuum lugemus. Huic quidem 
maxime Additamenta voluminis II debentur. 

Duobus his voluminibus contextus tam propriœ 
Eddœ Snorrianœ quam eorum, quœ, ut diximus, ei 
adiuncta sunt, ad eam rationem, quœ a principio 
constituta erat, editus est, addita etiam interpretatione 
Latina et annotationibus. His, ut in prœf'ationibus 
priorum voluminum indicavimus, varia quœdam addere 
voluimus ad universum opus enarrandum et diluci- 
dandum pertinentia. Hœc tertium et ultimum huius 
operis volumen efficient, cuius nunc prior pars in lucem 
emittitur. 



Tertium volumen incipit a Commentariis in 
difficiliora, quœ in Edda Snorriana insunt, carmina, 
quœ ut conscriberet, olim Sveinbjörno Egilsson 
mandalum est. Ab eius manu maior pars profecta est, 
pagg. 1 — 163, quibus continentur commentarii in 
primum volumen et in secundi voluminis paginas 1 — 
249. Opus morte aucloris interruplum Joanni Sigurds- 
son absolvendum trad'itum est. ls et alios adiutores 
habuit et maocime Gisli Brynjulfson, olim stipendiarium 
huius collegiii nunc in universitate Hauniensi docentem, 
quorum schedas in eam formam, qua nunc eduntur, 
redegit. Commentarios sequitur S káldatal, i.e. Recensus 
ille poetarum borealium anno 1300 antiquiorum, 
quibus pro fontibus usi sunt qui regum historias scrip- 
serunt, cuius prœcipuam partcm satis verisimile esl 
a Snorrone Sturlœi filio conscriptam esse. Qui quum 
ex ratione huius operis recipi debere visus esset, 
personarum quoque et rerum ad litteras perlinentium 
enarrationem addendam duximus. Hœc Joannis 
Sigurdsonii curœ credita erant. Qui quum die 7 De- 
cembris 1879 mortem obiret, triginta qualerniones 
(usque ad p. 480) ex prelo prodierant, quaternio 
tricesima prima (p. 481 — 96) in plagulis nondum satis 
correcla iacebat, qui autem p. 495 inceptus erat com- 
mentarius de Bjarnio poéta, manu eius scriptus 
integer exstabat, ut una cum ceteris edi potuerit. 
Horum maior pars iam ante plures annos typis ex- 
pressa fuit; sed quum auctor, quamvis doctrina et 
indusjtria insignis, propter alia multa, quibus distric- 
tus erat, negotia opus absolvere non posset, interim 
alia non parvi momenti opera suscepimus, quorumpars 
iam edita, pars nondum ad finem perducta est. lam 
vero quum opus Sigurdssonii morte interruptum aliorum 
viribus perfici debeat, quœ ab Hlo absolula erant, 
seorsum edenda censuimus , prœsertim quum operibus 
iam inceptis occupati, his demum ad exitum perductis, 



opes ad Eddœ terlium volumen absolvendum necessarias 
mvenluri nobis videamur. Alteri tertii voluminis 
fasciculo, ubi prodicril, et prœfatio tolius voluminis 
et universi operis titulus addetur. 

Dabamus Hauniœ die XV Octobris 1880. 

K. Gislason. P. G. Thorsen. V. Finsen. 



S. Grundtvig 



J. L. Ussing 
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descriptionem præfatio totius voluminis continebit. 



Tab. T. Godicis Regii Hauniensis p. 62. (Edda Snorronis vol. 

I p. 380 v. 13 ad. p. 392 v. 10.) 

Tab. II. Codicis Wormianí p. ( .)7 v. 1—17. (Edda Snorronis 

vol. II p. 76 v. 2 ad p. 80 v. 2.) 
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(Edda Snorronis p. 491 v. 19 ad 494 v. 7.) 



58. Bbrsi Torfuson (cfr. 178. 202). ln utraque 
rccensione nomen legitur idem; ín hístoría Gretteris 1 
mater ejus nominatur Skald -Torfa (i. e. Torfa poetria) in 
omnibus libris, uno excepto, ubi legilur ,,Toríi skáldi" (i. 
e. Torfius poeta), ut sít patris ejus nomen; hoc vero 
falsum esse facile intellegitur; vocabulum *enim skáldi, 
derivatum a skáld, veteribus inauditum inferiorum temporum 
íuventum est. Hoc eo libentius pro ccrto habendum est, 
quod in omnibus locis aliis nulla controversia ,,Skald- 
Torfuson" appellatur 3 . Quis igitur fuerit pater ejus, 
plane ignoramus. Certe præmaturam mortein obiit, aut 
nullius omnino nominis fuit, cum filius nomen matris 
gerat. Similia exempla abunde veteres historiæ præbent. 
De gente ejus nullum nobis testimonium relictum est, sed 
res multæ sunt, quæ nos hic ad conjecturam impellant, 
([uæijue collectæ coujecturæ hujus modi favere magnopere 
videntur. Primum mater e jus villam M i d fj o r d c n s e m 
hahitavit, quæ Torfustaoir 3 appellata est. Landnama 
hujus villæ nullam mentionem facit, unde apparet, eam post 
tempora occupatæ lslandiíc demum extructam, nomen ab ipsa 
Torfa traxisse. Quod in vita Thordi hredæ* narratur, 
Eyolfum, colonum bonum 5 , Torfustados transmigrasse 



') Grett. s. c. 15 (p. 26 — 7). 

2 ) Hkr. Ól. II. c. 18. Fornm. IV, 101, 292; V, 2.J3; XI, 
201. Ól. H. (1853) p. 40; 431. Flat. II, 45, 371; III, 243. 
Giett. s. c. 23 ct 24 (p. 56 ct 58). 

8 ) Grctt. s. c. 15. l?órö. hr. s. p. 10. cfr. Kr. Kalund: 
Hist.-top. bcskr. af Island II, 10. 

*) þórö. hr. s. p. 10. 

*) ibid. p. 8. 
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posteriore parte sec. x, nullam ad eam rem habet vim, de qua 
nunc agimus, quod hæc vita tota fícta est. Landnama 
vero narrat l , Balkum Blæingi filium Hrutafjordum, qui 
tractus est proximus ab Midfjordo, propius occasum solis, 
occupasse ; hujus íilium Bersium fuisse, cognomento 
impium (goolauss), cujus filium Arngeirent patrem fuisse 
Björnis Hitdalensis atliletæ; fíliam Balki, Geirbjargam, 
matrem fuisse Veleifi prisci, cujus filius Holmgongu-Ber- 
sius fuit. Björn Hitdalensis atlileta mortuus est c. an. 
1024 p. Chr. nat. 2 , Holnigongu-Bersius c. an. 1000 8 . Quæ 
ut nielius intellegantur, ratio genealogica hæc est: 

Balki (landnámsmaor) 

i 

. 1 .i. 

Bersi goolauss Geirbjörg 

I i 

Arngeirr Véleifr 

.1 . i 

Björn hitdœlakappi Holmgöngu-Bersi. 

Jam animadvertendum est, nomen Bcrsi bis in eadem 
gente inveniri, et præterea Björn^ quod idem valet (a: 
ursum). Huc accedit, quod in nulla alia gente, quæ hic 
in censum veniat, hoc nomen invenitur. Et cum videamus^ 
Balkum Balkastados utrosque 4 habitasse, et Torfustados, 
ubi niater Bersii poötæ, Skald-Torfa, habitavit, prope a 
Balkastadis meridionalibus esse, ut pars fundi Balki esse 
potuerit, verosimillimum uobis videtur, Bersium poetam 
hujus gentis fuisse, et id quidem ita, ut nepos fuerit 
Bersii, sive Skald-Torfa fuerit íilia ejus, sive uxor íilii, 
cujus nomen oblivione obrutum sit. Conjecturæ huic favet 
etiam, quod Holmgongu-Bersius poeta haud spernendus, 



f ) Landn. II, 32. 

2 ) Safn til sögu íslands I, 458—9. 
a ) ibid. p. 373. 

*) Landn. 1. c. cfr. K&l. 1B 11, 2 ct 4. 
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cujus versus multi in vila Kormaki citantur, item ut 
Bersius Skald-Torfæ f„ fuit, et multis exemplis scimus, 
artem poeticam, ut alias plures, bæreditariam fuisse et 
esse; sí hoc verum esset, verosimilius esset Skald- 
Torfam ipsam. quia versus composuif, ut ejus nomen satis 
bene demonstrat, filiam fuisse Bersii impii. Neque tempus 
buic rei obstat. Omues enim hi viri, Björn Hifda- 
lensis athleta, Bersius poeta, Holmgongu-Bersius, uno 
atque eodem tempore vixerunt, quamquam hic maximus 
natu fuisse videtur, nam Bersius poeta mortuus est 
an. 1030, ut mox videhimus. Sed fortasse aliquis 
dixerit, Bersium impium ex tractu Hrutafjordensi postea 
emigrasse in partem Islandiæ meridioualem, ihique nupsisse 
Thordisæ Thorhalli íiliæ 1 . Ego vero ad id respondeo, 
eum ætate demum provectum emigrasse, cum in Landnama 
dicatur primum Balkastados post mortem patris habi- 
tasse, nihilque impedire, quominus filiani nolham (vel, 
quod minus probamus, filium nothum) procreaverit, quæ 
patre emigrante relicta fundum Torfustados dono acceperit. 
Sin viris doctis minus placet, Bersium poetam nepotem 
fuisse Bersii impii , nulli tamen dubitanius, quin ejusdem 
gentis fuerit, quo(}uo modo fuit. 

De vita Bersii Skald-Torfæ f. haud multa novimus. 
Cum vita Gretteris a íta narret: M Eo tempore multi viri 
adulescentes in Midfjordo fuerunt. Skald-Torfa tunc Tor- 
lustados habitavit; Bersius filius ejus nomiuatus est, vir 
streriuus et poéta dexter", primum videndum est, quid sit 
t »eo tempore". Hæc verba aperte ad pueritiam adulescen- 
tiamque Gretteris robusti, de qua proximis capitibus actum 
erí *t, pertinent. Gretter natus est c. an. 090, vel paulo 
post 3 , ita ut adulescentia ejus in annos ante et post an. 

Land. 1. c. 

2 ) Grett. s. c. 15. — Quod in libello: Udsigt over de norsk- 
ÍBlandske skjalde p. 87 dicitur, nihil in vita Grctteris prœter hoc 
de Bersio commemorari, id ncminem decipiat. 

8 ) Safn t. s. ÍbI. eto. I, 469—83. 
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1000 cecidcrit; et cum Bersius fcre fuerit ejus æqualis, natus 
est verosimiliter iisdem temporihus, quihus Gretter, i. e. 
c. an. 9Q0. Adcuratius dici nihil potest. I)e adulescentia 
ejus, dum domi apud matrem mansit, nihil fcre scimus. His 
annis necessario amicitia inter Greííerem et Bersium ortá 
est, cum in vita illius hic nominetur „sodalis et amicus 
Gretteris" l . Deinde invenimus Bersium apud dynastam 
Sveinem Hakonidam manentem, cum præiio intcr hunc et 
St. Ölavum, quod hahitum est ad Nesos (Nesjar) an. 
1015, interesset. De hac re tantum narratur 2 , Bersium 
Skald-Torfæ f. in parte priore navis ipsius dynastæ 
stetisse, sed nave navem (al.classem) St. Olavi præterla- 
hente, cum in fugam se dedissent, Olavum, Bersio cognito, 
(facillimum factu, quod pulcher visu, vestitu armisque 
insignis esset), vociferaluni esse: t4 Salvi aheatis, Bersi!" 
cui hunc respondisse: „valete, rex". — Hinc apparet, eum 
familiariter cum Svcine dynasta vixisse, ita ut per tempus 
aliquod necessario apud eum ante proelium vixerit, unum 
certe aut duo annos, et cum Olavus rex eum cognosceret, 
necesse est, euni antea vide/it. Certo 'igitur Bersius 
peregrinatus est c. an. 1013, vel paulo post, vel etiam 
paulo antea, et cum non minor, neque multo major, quain 
viginti aut viginti quinque annos natus tum fuerit, etiam 
hinc evincitur, eum natuni esse c. an. 990. Utrum venerit 
ín Norvegiani, prius(|uam Erikus dyriasta in Arigliam 
trajecit (an. 1012), an postea, dici non potest. Post 
pugnam Nesiacam fugit Sveinn dynasta iu Sueciam, uhi 
paulo post mortuus est 8 . 

Sed paulo ante quam hoc factuni est, acciderunt quæ 
vita Gretteris narrantur 4 , quæ multum valent, uhi de indole 



') Grett. b. c. 23. 

2 ) Hkr. ()l H. c. 48. I'ornm. IV, 101- 2; Fint. II, 45. Ól. 
H. (1853) 40 1. 

3 ) Hkr. OL H. c 53. 

4 ) Grctt. b. c. 24-5 (p. 5«, 58 -(50). 
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menteque Bersii est judicandum. Grelter peregre profec- 
fus erat an. 1012. An. 1014 Troudheimiae inansit, uhi 
Hjarrandium quendam, amicum satellitemque Sveinis dyna- 
stæ, interfecerat; quo facto Sveinn ira vehementer inceusus 
Grelterem inlerfectum voluit: t tunc Bersius Skald-Torfæ f., 
sodalis et amicus Gretteris, ad dynasíam venerat. Hic 
et Thorfiunus (magnas ex Haramsey) dynastam adierunt 
eumque, si Gretteri vitam veniamque in terra manendi 
concederet, jusserunt ipsum rem judicare. Dyuasla 
invitus, precibus eorum fatigatus, Gretteri utrumque dedit, 
donec fratrem interfecti Hjarrandii, Gunnarern, convenire 
possent. Itaque Tunshergam omnes inito verc profecti 
sunt; ibi cniin Gunnar mansit. Gurinar ínterea, dum insi- 
dias Gretteri parat, ipse occiditur. Inde dyuasta conven- 
tuni egit; ira in Gretterem atroci commotus, nulla rationc 
placari posse videbatur, neque Thorfinrius quicquaru pre- 
cibus efficere potuit. tt Tunc progressus Bersius Skald- 
Torfæ f. dynastam oravit, ut placaretur; ad hanc rem, inquit, 
libenter pecuniam meam confero, Gretter enim nobili loco 
natus est mihique conjunctissimus ; potes, domine, intelle- 
gere, uni homini vitam dare gratiamque plurimorum acci- 
pere, ita ut solus multam irroges, præstare, quam honori 
obstare, temereque periclitari, utrum hominem capere pos- 
sis riecne." Dynasta respondit: ít macte esto virtute tua, 
Kersi, semper enim tu probitatem tuam declaras; leges 
v 'ero hujus tcrræ non possum violare, ita ut iis vitam dcm 
C I U * morte viudicandi sint." Cum igitur dynasta Gretteri 
vitam dare nollet, amici ejus abierunt, et se ad eum 
delendendum a dynasta parabant; hic autem suos armatos 
^dversus illos duxit, quo cum venissent, illi instructi in 
ac 'ie p ro porta steterunt, Primi stabant Thorfinnus et 
Thorsteinn (fratcr Gretteris, dromo dictus) et inde Bersius. 
Ðynasta, Grctter ut sibi traderetur, poposcit, quod cum 
"egaretur, pugnaturi erant. Jam benevoli quidam viri 
dynastam orabant, ut mitigaretur, nam magnam jacturam 
eum passurum esse si pugnassent. Tandem mitigatus est. 
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Pecuniam, quantam sibi poposcit, ei soluerunt, ut Gretteri 
integro in Islandiam quam primum redire liceret. Sed 
nemini eoruni, qui Gretteri opitulati erant, amicitiam dy- 
nastæ posthac Bibi reconciliare obtigit, Bersio solo excepto. 
Tanta gratia apud dynastam fforuit. Postea Gretter 
carmen his de rebus composuit, in quo laudat adju- 
tores suos; strophæ tres citantur 1 suum quæque virum 
laudantes. Quæ de Bersio agit, talis est: 

$ótti f)á 
þengils mönnum 
eigi dœlt 

vio oss at sóknum, 
cs hlébarðr 
hlífar eldi 
bragfia borg 
brenna vildi. 

Hic hlébarfir aperte per homonymiam idem alque Bersi 
(a: ursus) est. 

An. 1025 Bersium unacum Sighvato poeta in aula 
Canuti magni maneulem irivcnimus a . Uterque carmine 
regem laudavit, pro quo Sighvatus anulum aureum dimi- 
diæ niarcæ dono accepit, Bersius duo anulos, dimidiæ 
marcæ sirigulos, et præterea cnsem auro obductum, cujus 
rei Sighvatus memoriam illico stropha fecit. Hinc apparet, 
Bersium cariorem regi fuisse, quam Sighvatum, quod facile 
intellegitur, cum Haconidis libenter faveret, quod t aniici 
ejus fuerant. Priusquam vero hoc factum est, verosímiliter 
accidit, quod narratur 3 , eum ab St. Olavo captum in vin- 
cula conjectum esse. Tum carmen dicitur composuisse 



') Grctt. b. p. 59—60. 

2 ) Hkr. Ól. H. c. 140. Fornm. IV, 292-3$ XI, 204-5. 
ÓI. H. (1853) 131 p. 

3 ) Hkr. ÓI.H. c. 48. Ól. H. (1853) p. 41 j Fornm. IV, 102 j 
Flat. Ift 45. 
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sine versibus intercalaribus (flokkr), haud dubie præcipue 
ín laudem Olavi, quo caput suum redimeret; ex boc car- 
mine tres strophæ nobis servatæ sunt I. c. 

Hróör batt heilan líoa ... 
Sveins raunir hefk sénar . . . 
Krýpk eigi svá sveigir , . . 

In prima stropha mentionem facit allocutionis St. Olavi, 
supra allatæ, ut illinc verosimile sit, paulo post Bersium 
in potestatem regis venisse. Conjici potest, eum cum 
Sveine in Sueciam fugisse, unde post mortem dynastæ in 
Norvegiam rcverterit et captus sit. In ultima stropha 
dicit se Sveinis præ ipso Olavo non oblitum iri. Certum 
cst, regem ei vitam dedisse, unde poeta ejus aulicus sine 
dubio factus est, apud eumque mansit, donec in Angliam, 
ut supra dictum est, peregrinatus est. Post 1025 rursus 
ad regem redisse videtur. Utrum ante an post hunc 
annum acciderit, quod in codice Flateyensi 1 narratur de 
invidia et calumnia Bersii, nullo modo dici potest. Hic 
autem narratur, postquam priore capite de Sighvato poeta 
relatum est, alterum Islandum apud regem fuisse, Bersium 
Skald-Torfæ f., et ipsum poetam lepidum: „Bersiuni calum- 
niabantur apud regcm, dicentcs eum nihil scribere posse, 
quod non antea scriptum esset. Tum rex gladios evagi- 
natos congeri ct nudos in conclavi quodam erigi, deinde 
Bersium vocari jussit; hic cum venisset, rex eum jussit, 
de gladiis erectis illico versus facere. Tum Bersius 
cecinit|; 

Sverð standa hér [sunda 
sárs leyfum vér árar] 
(herstillis þarfk hylli 
holls 2 ) rauöbúin 3 golli 2 . 



Flat. III, 243-4. 
2 ) sio legcndum est. 



vior tœka ek [víka, 
vilk enn meo ()ér, kennir 
elds] ef eitt hvert vildir, 
allvaldr, gcfa skaldi. 

Tnni rex Bersio gladium splendiduni dcdit." Bersius 
vocat hic regem tt fidum" dicitquc se u íidi regis amicitia 
e^ere" et se perpetuo apud cum manere velle. Hinc 
elueet, faniiliarissiinos inter sese factos esse Bcrsium et 
regeni. Sed notandmn est, lioc ipsum de Sighvato ipso 
narraii eandemque stropham ei trihui in eodcin lihro 1 , 
etsi duhitari omnino non polest, quin hoc minus rccte fiat. 
(Eadem stiopha tribuitur tcrtio Ottari nigro 2 , scd minus 
rcctc. Mirum de hac stropha dissensum!) Primúni cnim 
posteriore loco in codice Flat. plurihus et ideirco vcri- 
siiniliorihus veihis riarratur, uomiue Bersii ipso adhihito; 
deinde rnirari merito possuinus, si Sighvatus ille cximius, 
tamquc perspcctus poeta, in insiiniilationcm furtoruin 
imitationisque vocari potuit, quod idem de. Bcrsio affirinari 
non potest. Cum igitur tot lihris afíinnctur stropham 
cssc Sighvali, quod taincn dchilitatur auctoritatc vitae St. 
Olavi hrcvioris, non Bersii, taincn prorsus non duhitanius, 
quin revcra Bcrsii sit, ut iri codice Flateycnsi, postcriore 
loco, ei trihuitur, quo loco vctustior quædam relatio vide- 
tur allata esse. 

Amicitia Bcrsii et regis ctiam magis perspicua c\st 
cx nai ratiuncula de morte Bersii 3 , quod novissinium 
dc eo audimus. An. I02Í) vel 1030, nam dc ,anno 
amhigi potest, Sighvatus cum eoque Bersius iter Roniain 
sihi susceperunt. Cum aulumnali tempore (1030) redirent, 
in Norvegos quosdam iucidcruut, qui iis cædem St. Olavi 



') Flat. II, 291. 01. H. (1853) p. 173. tfornra, IV, 378; 
Rkr. Ól. H. c 172. Cfr. supra p. 333. 846. 
*) Ól. H. (1819) p. JG-47. 
3 ) Flat. II, 371, 
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narrarunt; Sigbvatus et Bersius gravi tristitia hujus 
cladis affecti sunt. Memnriæ traditum est, Bersii ns 
intumuisse, et eum rubrn cnlure suirusum lacrimare non 
potuisse. Romam redissc djcitur in ædem sacram St. 
Petri, ibiquc præ dolure regis mortui expiras.se sepultum- 
que esse. 

Hæc, quæ, quamvis pauea, scimus de vita Bersii, 
nobis imaginem viri probam exprimunt eius mndi. Pri- 
mum fuit amicus íidus et probus, virque fnrtis et strenuus, 
qui principum voluntatem sibi conciliarct, idemqué nihilo 
ininus ipsis advcrsari dubitarct, cum necessitudo, famili- 
a'riúm tcmpus prnbitasque ipsa, minimé blanda, id ferret. 
Deindc fuisse pueta haud illépidus videtur, quamquam in 
maximis ingeniis haberi nnn nieretur. Ound ei crimini 
datum est, ipsum nnn pntuisse scribere, qund antea scrip- 
tum nun essct, id ficlum esse videtur, sed quod quattuor 
soluni sfrbphæ nubis relictæ sunt', niinus certo de ea 
re juuicafe possumus. Notandum est in tiansitu, eundcm 
versum 

herstillis jiarfk hylli 

etiam in strofiha carminis cujusdam, in laudem St. Olavi 
a Kolgrimo exiguo cumpositi, qui tíinien Bersio iuferior 
fuit, inveniri l ). 

Carmina, quæ certo novimus a Bersio composita 
fuisse, sunt: 

1. Flokkr um Óláf helga (Óláfsflokkr?) cujus 
carmiuis tres strophæ nobis servatæ sunt, quarum mentio 
s '»pra facta est. Compositum est probabili conjectura c. 
an. 1016 — 1020. 

2. Kvæöi, um Svein jarl Hákonarson (Sveins- 
( liápa?), Ilecensus nnstri nru. 178 significatum compo- 
^itum est c. an. 1 1 3 — 1 4. 

3. Kvæoi u in Knút konung hinn ríka (Knúts- 



') Fornm. VI, 35. 



drápa?), nro 202 Recensus designatum an. 1025 compo- 
situm est. 

Hæc duo deperdita sunt carmina. 

1. Lausavísur. Una tantum stropha solitaria 
nobis relicta supra est integra allata. 

An plura carmina fecerit, prorsus ignoramus. 

59. Jórðr Kolbbin880N (cfr. 173) in poetis nobili- 
oris venæ habendus est. An. 974 natus est. In vita 
enim Björnis Hitdalensis athletæ famam fuisse, Thordum 
quindecim annis Björne majorem fuisse, narratur 1 , sed 
constat Björnem duodcviginti annos an. 1007 natum esse 8 , 
ut an. 989 riatus sit 8 . Quæ fuerit prosapia parentum 
poetæ dubitari potest. Nam in libro Originum 4 ita 
disseritur: (( Auda Thorhildam, íiliam Thorsteinis rufi, 
Eysteini meinfreto (pedenti), fílio Alfi ex Osta, in 
matrimonium dedit. Eorum fdius Thordus fuit, pater 
Kolbeinis, patris Thordi poetæ", et paulo antea 6 : 
(( Ormus filius Erpi (Melldunis satrapæ videlicet filii) 
nominatus est, alter Gurinbjörn, pater Arnoræ, quam 
Kolbeinn Thordi filius duxit". Dubitari non potest, quin 
hic Kolbeirin Thordi f. Thordi poetæ, de quo hic agimus, 
sit pater, quia cognomen poetæ, huic additum, de quo- 
quam alio cogitare vetat. Gum hoc optime congruit, quod 
in vita Björnis 6 niater Thordi Arnora re vera nominatur. 
Si res ita se habet, ratio genealogica hæc est: 



1 ) Bjarnar s. hitd. k. p. 8. 

2 ) ibid. p. 6-7. 

3 ) Safn 1 456. 

4 ) Landn. P 2, 0. 18. 
6 ) ibid. 2 P. 0. 17. 

') Bjarnars. p. 42. 



Melldun jarl 



Erpr 

I 

Gunnbjörn 
I 

Arnóra 



Alfr ór Oetu Þorsteinn rauðr 

i i 

Eystetnn meinfretr w ]>órhildr 

i 

jjórðr 

i 

Kolboinn 



I 

l?órðr skald. 



Sed longe alia ratio altero loco nobis occurit, quam idem 
liber originum ita nobis exponit 1 : „Kolbejnn klakkhöfdius 
Atlii f. ex Atloa, insula Fjalica, in Islandiam emigravit, 
ubi íines inter Kaldaam et Hitaam infra Sandbrekkam emit 
et Kolbeinstados habitavit. Ejus filii fuerunt Finnbogius 
de Fagroskogo et Thordus poeta". Sed hic animadverten- 
dum est, primum quod hæc particula ex libro Haukiano 
sumpta editioni inserta est, quæ in cæteris et vetustioribus 
libris non inveniatur iisque aperte repugnet. Huc accedit, 
quod hæc ipsa relatio errore quodam interno laborare 
videtur, qui autoritatem ejus infirmet necesse est. Hic 
enim Kolbeinn fínes inter Kaldaam et Hitaam emisse, 
sed nihílo minus Kolbeinstados habitasse dicitur, ut credas 
Kolbeiristados inter utrumque flumen essc, sed non 
ita est, nam ab occidentali parte Kaldaæ villa sita est. 
Hinc summo jure concludere licet, scriptorem libri Hau- 
kiani duos Kolbeines, illum, qui ex Atloa emigravit, Kol- 
beinstados habitantem cum hoc Thordi filio , nominum 
sintilitudine inductum, confudisse, quod facillime fieri 
potuit ab homine qui tractum non cognovisset. Ila nostra 
sententia facillime hæc difficultas tollitur. Pro certo 
igitur habendum est, Thordum poetam filium fuisse Kol- 
beinis Thordi íilii et Arnoræ Gunnbjörnis filiæ. 

Quod vero in vita Björnis narratur 2 , Hroium divitem, 



') Landn. P. II, c. 5. 
a ) Bjarnarö. pag;. 6. 18. 
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civcm Roscildensem, altero loco propinquum, altero avun- 
culuna Thordi poetæ fuisse, id nonnullas difficultatcs 
excitarc fortasse videbitur. Certe, si vcrum est, quod de 
parentibus Thordi supra allatum est, et vix refutari posse 
videtur, non verisiniile est, ut Hroius avunculus Thordi 
fucrit, quod hic in lihro Originum ornnino ahest, scd 
nihil obstat, quominus propinquus ejus fuerit, quoquo 
modo fuit. Vita Bjömis compluribus locis corrupta, ut mox 
in vocahulo Kolluvísur, ut hoc tantum exemplo utamur, 
videbimus, ct confusa videtur, ut ei non seinper credere 
nobis necesso sit. A pueris dicitur 1 Thordus fuisse sub- 
dolosus accrbusque iu omnes, quóé non timeret, ut odium 
vulgi in se converteret. Hinc inirnicitiæ primuni iriter 
eum et BjÖrriem Hitdalensem athletam, virum fortem inte- 
grumque, ortæ sunt. Vita Björnis maxima ex parte de 
his simultatihus narrat, quo modo Thordus Björncm 
dolo malö luserit, ejus sponsae Oddnyae insulæ-faci dolo 
nupserit, Bjöm rem ultus sit, plura talia, donec Thordus 
Björnem e medio sustulit an. 10*24 a ? quihus de rebus 
omuibus lcctorum ad vitam ipsam BjÖrnis relegamus. — 
Sæpe Thordus percgre profectus cst, ita ut vita Björnis 
aperte narrat 3 . Primum an. 1007, codem anno quo ipse 
Björn, et apud Erikum dynastam Haconidam mansit, cujus 
gratiam maximam statim iniit 7 carmcnque de eo composuit, 
Belgskakadrapam 4 , pro quo gladium eximium dono acce- 
pit 5 . Anno post, æstatis initio in Islandiam revertit . 
Biennio post, cum comperisset, Björnem in Russia gravi- 
ter vulneratum esse, nuntios corrupit, ut dicerent, Björnem 
interfectum esse. Quo facto, trietmio jam præterito, quo 



') Bjarnarö. p. 1. 

2 ) JSafn I 459. 

3 ) Bjarnarn. p. i. 

*) Bjarnars. p. i, 6, 8-9. 
*) ibid. p. 7. 
6 ) ibid. p. 9. 
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Björn pacto convenienter reverti, sponsamque ducere 
debuerat, cnm non venisset, Thordus Oddnynm in niatiiino- 
niuiu, dolis usus, duxit an. 101 I l . Dehinc domi videtur 
mansisse usque ad an. 1015, cum, comperta morte avnnculi 
Hroií divitis, peregre profectus est ut hcreditatem adiret. 
In Norvegiam trajecit, ubi cum St. Olavo convcnit, et 
carmen de eo factum recifavií. Quomodo postea rem 
gesserit, narrat vila Björnis 2 . In Islandiam rcvertit an. 
1017. Björn ipse domum venit bierinio post, an. 101 9 3 . 
Discordiæ inter eos per quinqucnnium continuatæ sunt 
vario eventu, donec Björn Thordo succubuit. In hoc 
temporis spatium etiam cadit, quod in vita Gretleris Ira- 
ditur 4 de auxilio, a Björne Gretteri trihuto, et de hinc 
ortis novis simultatibus, cum Thordus Gretteri insidias 
pararet, aliorum precibus commotus; hisque temporibus 
Thordus sicarium inisit, qui Björnem interíiceret. Po- 
stea nihil de víta Thordi scimus, præterquam quod sæpius 
peregrinatus esse videtur, quod hoc in universum nar- 
ratur 5 . Inter Islandos, qui aniici dediti facti sunt St # 
Olavi regis, numeratur . Ouando mortuus sit, nusquam 
legimus; si conjectura uti licet, haud exiguum tem- 
pus post an. 1024, cum fuit quinquaginta annos natus, 
vixerit, ut c. an. 1040, ccrte non multQ postea, mortuus 
sit. Hítarnesum lialiítavit, posteriorem certe partem vitæ 
suæ. Filios habuit, qui coniniemorantur, quinque 7 : Kol- 
lluni (Kolli) eleganteni (hinn prúM), queni vitæ Björnis 
auctor filium Bjömis non Thordi aperte voluit b ; Kolbeinem 



') Njarnars. p. II. 

BjarnaiH. p. 13. seq. 
a ) ibid. p. 19. cfr. Safu 1 458. 
4 ) Grctt. s. p. 432 4; 137—40. 

6 ) Bjarriars. p. 1. 

c ) Fornm. IV 280. Klat. II 239. Ól. H (1853) p. 125. 

7 ) Bjarnars. pag, 12. 

8 ) Bjamars. p. 44-5} 66. 
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(Kolbeinn), quem Björn in pugna quadam interfecit 1 ; ter- 
tium Arnorem dynastaruni poetam (Arnórr jarlaskald), qui 
postea celeberrinius poeta extitit, cujus carmiua plurima 
ferebantur. Duo non nominantur. Filias habuit tres 2 , quo- 
rum nomiua non aíTeruntur. Ouod ad indoleni Thordi 
moresque iri universum pertinet, fuit, ut vita Björnis, quæ 
tamen de Thordo non iutcgrum judicium præbct, narrat 3 , 
satis timidus et. imbellis, callidus et vafer, blandus et 
eloquens, crudelis et animo in hostes obstinato implaca- 
bilis, qui ctiam in eos calumnia uteretur, gloriæ cupidis- 
simus. Sed unanimí consensu omnium testimoniorum 
poeta eximius fuisse indicatur 4 , ne Björne quidem ipso 
negante. 

De Thordo Kolbeinis f., qui sub nro. 208. nominatur, 
suo loco disseremus. 

Carmina eius hæc innotuerunt. 

I. B elgska k a d r á pa. Scribitur etiam Belgskaga- 6 , 
quod fieri potest, ut rectius sit; pluribus locis certe niti- 
tur. Neutrum intellegi autem potest nomen. Hoc carmen 
intercalare de Eriko dyuasta an. 1007 coinpositum est. 
u Bouum carmen" appellatur 6 . Hujus, quod sciamus, nihil 
nobis carminis relictum est, præter hanc stropham: 

Meinrennir brá manna . . , 7 

Sed dubitari potest, an hæc stropha hujus carminis sit, 
cum eadeni ex altero carmine de Eriko esse dicatur 8 , et 



1 ) Ðjarnars. p. 50. 

2 ) ibid. p. 12 ; cfr. stropham Bjtirnis. pag. 30. 

3 ) ibid. p. 1, 15 -6; 34-5; 39; 56; 70 etc. 
*) ibid. p. 1; 6; Grctt. s. p. 132 otc. 

6 ) Fornm. 11 287; Flat. I 518; cfr. Bjarnars. p. 8-9. 
fi ) Bjarnars. p. 6. 

7 ) „Svá segir J>órðr Kolbcinsson" Hkr. Ól. Tr. c. 57; 96. 
„Svá sem s. J>. K «'' Fagrsk. c. 67. .^Þess getr |>. K. í Belgskaku- 
drápu" Fornm. II 287; Flat. I 242; 518. 

8 ) tí Þess getr J). K. i Eiríksdrápu" Fornm. I 284. 



inter stropbas hujus carminis in Fagrskinna (1. sub con- 
textu citato) laudetur, unde tamen nibil certi concludi 
potest. Sed iiulli dubitamus, licet auctor libelli: Udsigt 
over de norsk - islandske skjalde 1 etc. et Gudbr. Vigfus- 
sonius aliter sentiat 2 , quin rectius se habeat, quod in 
cod. Flateyensi et Fornmannasögur posteriore loco affertur, 
et re vera hæc stropha ex Belgskakadrápa sit. Quod 
vero ex Eíríksdrápa príore loco in Fornniannasögur dicitur 
esse, eum errorem a librario inculcatum putamus, quod 
oniues strophæ Thordi, antea in libro citatæ, ex boc car- 
mine essent, hanc etiam ejusdem esse existimante, titulum 
minus recte addente. Quod igitur plurimorum librorum 
testimonio nititur, unius loci testimonio opponere ausi- 
mus. Huc vero accedit, quod certissimum et (irmissimum 
est argumentum, quod in hac stropha vocativus casus 
varga-mein-rennir, secundum explanationem Egilsonii, ut 
videtur, rectissimam et ab omnibus acceptam, apostiophe 
est ad ipsum Erikum, quod fieri nullo modo potuit, si ex 
carmine parentali esset. Sic nullus locus dubitationi 
relictus est. 

2. Eiríksdrápa. Hujus carminis de Eriko dyna- 
sta intercalaris disertam mentionem facit Fagrskinna 3 , quæ 
dicit, hoc carmen et carmen de Cauuto magno Ottaris 
nigri inter sese cougruere in pugnis utriusque regis, ante 
Angliam totam subactam, enumerandis. Recensus nóstri 
nro. 173 designatum est. Compositum est post mortem 
Sveinis Danorum regis, furcibarbæ cognomiuati, qui an. 
1014 obiit, nam hanc rem commemorat stropha, quæ ita 
incipit: 

Allvalds uutu aldir . . ., 

talibus verbis, ut inde concludere liceat, nuntium de hac 
morte nuper poetæ allatum esse« Verosimillimum nobis 

l ) p. 77. 

a ) Corp. Poet. Bor. II 103. 
8 ) Fagi-ttk. c. 85. 
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igitur videtur esse, Thordum liíeme 1014 — 1015 hoc car 
men de Eriko parentale composuisse, in Norvegiam perc 
grinatúm ; quod iter jam tunc amino certe conceperat, coram 
Sveine Eriki fratre id recitaturum. Hoc tamen perficere 
ei non licuit, cum Sveinn dynasta, clade an. 1015 ad 
Nesos accepta, ex terra profugere cogeretur, et num<|uam 
postea reverleretur. Hoc pro certo, nobis quidem judicihus, 
hahondum est Hujus carminis hæ strophæ nohis relictæ 



hahentur : 



1. Ok sannlega sunnan 

2. Mjök lét margar snckkjur . . . 

3. Setti jarl sás atti ... 3 

4. En í gegn at gunni ... 4 

5. Haffti sér vi?) særi ... ö 

6. 3>ar var hjalmaos herjar Q\ . . . 

7. Veitk fyr Erling úlan ... 7 

8. Allvalds nutu aldir . . , 8 



') u f>ess getr |)ór<V Kolbcins.son í E i rí k s d r áp u" Hkr. 
Ól. Tr. c. 40 Fornm. 1 1641 

,Nvá scgir i Eiriksdrápu" Hkr. ibídi Fornm. I 165; 
XI, 125; (sub contcxlu). u Þc(ta segir ÞónV Kolbcinssunr i 
kvæoi því, cr hann orti um Eirik jarl" Fagrsk. c. 59. 
Jómsvík. s. (1871)) 69-70. Sn. E. I 466- 8; II, 339; 447; 591. 

3 ) „Þ CKB getr í Eirí kRUrápu ,> Hkr. ibid. c. 41. Fornm. I 
167—8; XI, 125 (sub contcxtu); Fagrsk.ibid Jómsv. (1879) p. 70. 

4 ) u Svá scgir í Ei ríksdrápu" Hkr. ibid. c. 43. Fornm. I 
170. Fagrsk. ibid. (}) 

r ) Hkr. ibid. c. 57; 96. Fornm. I 232-3. Fagrsk. c. 67. 
Fli.f. I 217 Sn. E. 11 108; 423 (*)• 

») Hkr. ibid. c 118. Foinm. II 321 Flal. I 488. 

7 ) Hkr. ibid. c. 121. Fornm. UÍ, 14 Fagrsk. c. 84 ct «2 
(poslerioi pars hujus et postcrior pars stropbæ sequentis hic unam 
eftícit) Flal. 1 533. Sn. E. I 171; ÍI 418 (*)• 

8 ) Hkr. ibid. Fornm. III 15. Fagrsk. c. 82 ({, vide notam 
anteccdentem). Flat. ibid. 
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9. Enn hefk leyfð þars lofða ... 1 

10. Jofrum varo en urftu (| . . , a 

11. Itr þrifusk jöfra hleyti ... 

12. Enn at eyrar grunni . , 3 

13. Gollkennir lét gunni . . , 4 

14. Hvatr vann freyr á ílotna ... 6 

15. Gengu upp (leirs Englum 
16(3) 08 en œmu náöi ( J . . . 1 

Has strophas Gudbr. Vigfussonius ad unam partem ver- 
8Íhus intercalarihus íinitam (stefjamál) refert, hæsitanter 
tamen 8 , nec nostro ciuidem judicio recte. Nam si argumen- 
tum stropharum paulo attcntius inspexei inuis, invcnicmus, 
quod etiam Gudhr. Vigfussonius vidisse videtur 9 , id 
varium esse, Str. enim 1 — 4 de pugna illa navali inter 
Norvegos et Jomsvikingos verba faciunt. Str. 5 — 8 res 
iu bello inter Olavum Tryggvidam et Erikum dynastam 
et imprimis pugnam navalem ad Svoldram continent. 
Str. 9 aperte initium novæ partis de militia Eriki in 
Anglia est, ad quam omnes reliquæ (10 — 15) pertrnuerunt. 
Ita sine duhio reliquias trium partium intercalatarum habe- 



») Hkr. ÓI. H. c. 23. <c j>cssarrar oröscndingar gctr Jpórðr 
Kolbeinsson í E i r ík s d rápu" Fornm. 111 30; IV 62. Flat. I 
560. Ól. H. (1853) c. 28. 

a ) Fagrsk. c. 67. 

8 ) „Svá segir jíórðr Kolbeinsson í E i rík s d r áp u" Fornm. 
XI 195-6. 

«) Hkr. ÓI. H. c. 23. Fornm. 111 31; IV 62—3; XI 198 
C.Kvá scgir Jjóror Kolbcinsson í Ei r í k s d r ápu") Flat. I 561. 
Ól. H. (1853) c. 28. 

6 ) Fornm. XI 198. 

6 ) ( ,Enn segir jþórðr Kolbcinsson fleira í Eiríksdrápu frá 
hcrnaði hans". Fomm. XI 199; 188. 

„Sern £órðr kvaö" Sn. E. 1 480; II 155, 538. 
8 ) Safn I 427. 

ö ) Corp. poet. bor. 11 102—5. 

'^MMMÉéá. t (33) 
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mus; quot vero fuerint, dífficile dictu est; sed eas non 
plures fuisse quani quatuor crediderinius: primarn de Eriko 
et pugna in Hjörungavogo, secundam de bello inter eum et 
Olavum Tiyggvidam, tertiam de annis, quos Erikus Nor- 
vegiam rexit, quartam de itinere in Angliam et bello ibi 
gesto ejusque morle. Ita apparet, carmen fuisse satis 
longum. Nescimus, qui aut quales versus ipsi inter- 
calares fuerint. Hæsitanter huc etiam rettulimus ultimam 
semistropham, quæ tt Thordo" tribuitur in Edda nostra. 
Rem nullam habet, qua originem suam plane monstret, 
ueque rursus quicquam adferri potest, quod prohibeat, 
quin Thordi Kolheinis fdii et ex Eiiíksdrapa sit. Gudbr. 
Vigfussonius eam inter strophas Thordi non numerat, 
quas alio oidine adfert in Corpore suo poetico (1. c), 
undecima in duas partes, sine omni causa, divisa. 

3. Kvæöi um Gunnlaug ormstungu QGunn- 
laugsdrápa?), carmen parentale de Gunnlögo serpenti- 
lingui, verisimiliter haud longe post mortem ejus compo- 
situm est, an. fere 1009. Hujus carminis unam solam 
stropham vita Gunnlögi ipsius nobis servavit l . 

4. D r á p a u m Ó I á f k o n u n g h i n n h e 1 g a. Hoc 
carmen de St. Olavo composuit an. 1015 aut 1016, et 
coram rege recitavit, præmiumque anulum aureum exiini- 
amque prætextam et gladium præstantem accepit', unde 
apparet, carmen satis magnifícum fuisse et regi bene pla- 
cuisse. Nihil ex hoc carmine, quod sciamus, nobis relic- 
tum est. 

5. Kolluvísur, Vituli strophæ. Cum flagrarent 
simultates inter Tliordum et Björnem, strophas probrosas 
in vicem solitarias, et piæterea tota carmina famosa 
fuderunt; inter hæc fuit, quod Thordus in Björnem fecit, 



Gunnlaugs snga ormstungu^ c. 12 in íslendinga sögur H 
267, ubi i(a logitur: „Þetta sannar 1>ór5r Kolbeinsson í kvæfti 
því, er hann orti um Gunnlaug ormstungu". 
2 ) Bjarnars. p. 13. 



in hujus vita commemoratum K Hic vocatur Kolluvísur, 
in numero plurali, bis in eadem pagina, quod sinc dubio 
recte íit, cum aperte opponatur carmini Björnis in Hlum, Grá- 
mag aflim dicto, cujus strophæ tres vitæ ejus insertæ sunt. 
Tamen mox quinquies singularem nunierum libri præbent: 

vísuna . . . hana . . . vísuna . . . vísuna . . . vísuna, quod 

vitium librariis certe imputandum est, eoque magis, quod 
in uno libro pœr (eas) pro hana (eam) scriptum sit. 
Error inde ortus est, quod auctor Vitæ aperte has strophas 
cum stropha solitaria 2 confudit, quam Thordus, cum 
audisset, Björnem in bubile a bubulco vocatum, vitulum, 
in canaliculo stercorario jacentem, manibus arreptum in 
conclave bovis conjecisse, quod sordidum factu visum est 
illiberaleque 8 , íudit. Sed certe Thordo non satis fuit, 
stropham unam de tali re fecisse, siquidem Björn Grá- 
mag aflim jam composuerat. Carmen igitur fecit, Kolluvísur, 
quod verbum aperte hic significat vituli strophas. Kolla 
enim isl. proprie est vacca siue cornibus. Hinc proprie 
dictum est carmen Sneglu-Hallii (vaccarum strophæ) quod 
in ejus vita commemoratur 4 . Quale metrum carminis 
fuerit, nescimus. Sin fuit, quod probabile est, responsum 
ad Björnis Grámagaflim, etiam ejusdem metri fuerit 
necesse est, quod vocant homoeoteleuton. Sine dubio paulo 
post 1020 compositum est. Nihil exstat. 

6. Daggeislavísur, strophæ radii diurni. Hujus 
carminis mentio fit iu vita Björnis 5 . Cum aliquando cer- 
tamen equestre haberetur, Thordus provocatus, ut carmina, 
quibus qui aderant delectarentur, recitaret, non recusavit. 
Initium fecit a strophis, <t quas vocavit strophas radii 
diurni; eas de Thordisa, uxore Björnis, composuerat, sed 



') Bjarnars. p. 48 — 4. 
2 ) Bjarnars. p. 32. 
3 J ibid p. 31—2. 

4 ) Fornm. VI 306. Flat. III 420. 
6 ) Bjarnars. p. 46. 

(33*) 
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ipsam scmper (o: in carmirie) splendorem orbis terræ 
nominav.it", Eodem fere tempore hoc carmen compositum 
est, quo Vituli strophæ. Haud amatorium fuif, sed quod 
zelotypiam Björnis excitaret. Inter carmina deperdita 
habendum est. 

In Recensu B Thordus ínter poetas Magni boni 
numeratur, prave ut putavit J. Sigurdsonius, v. pag. 274, 
ann. 4. 

7. Lausavísur, strophæ solitariæ, quas Thordo 
tributas invenimus, duodecim in vita Björnis afferuntur, 
alibi nullæ. Diffícillimum est dijudicatu, utrum omnes 
Thordi sint, an spuriæ, omnes aut aliqua ex parte. 
Gudbr. Vigfussonius in Corpore poetico boreali 1 disputat, 
non omnes esse genuinas, sexque solas affert, quæ for- 
tasse ab eo compositæ sint. Sed, ut modo diximus, dif- 
íiciUima hæc est quæstio, neque videre possumus, cur istæ 
sex potius quam omnes genuinæ sint; et si sententiam 
nobis dicere Hcet, putamus omnes æque genuinas esse; 
adeo sunt inter se consimiles, nulla sententia, ne verbo 
quidem ullo inferiorum temporum originem indicantibus. 
Jam de singulis breviter dicamus eo ordine, quo in vi 
Björnis leguntur. 

1. Aliquando, cum Björn apud Tbordum an. 1019 — 
20, in patriani redux commoraretur, vesperi cum mulieri- 
bus hilariter sermocinatus est. Thordus, hac re iratus, 
stropbam 

Út skalt ganga 

illr þykkir mér . . . a 

cecinit. 

2. Eadem hieme Thordus, quo BjÖrnem lacesseret, 
uxori suæ, illius pristinæ sponsæ, suavia super suavia 
dedit, strophamque 



') Corp. poet. bor. 11 100. 
2 ) Bjarnars. p. 28. 
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Muna mum Björn at Birni 1 

fudit. 

3. Eadem hieme vel vere pi imo, cum Thordus sæpius 
ingratum Björnis animum carpsisset, de hac re cum uxore 
sua collocutus stropham 

Sextán vas hugr hjóna*... 

cecinit, 

4. Quartam stropham eodem fere tempore fudit, 
altercatione inter eum et Björnem orta, quæ ita incipit: 

l.Jt skalt ganga 

oss selduft mjöl . . .* 

5. Cum, quod paulo supra de vitulo commemoratum 
est, accidisset, remque Thordus audisset, stropham com- 
posuit 

Hvat skyldir \m hja . . (halda?) . . , 4 

6 et 7. Proelio inter Björnem cí viros quosdam 
Norvegos, a Thordo excitos, facto, cui Thordus præ mol- 
litie non interesset, strophas duas de itinere suo inter- 
rogatus composuit c. an. 1021: 

Hvesstum tolf en tvistir ... 
I>orns veitk, at berr Birni ... 5 

8. Cum an. 1022 Thorsteinn Kuggii f. litem inter 
eos componere vellct, strophæque utriusque probrosæ 
numerarentur, inventum est, Björnem una plus quam 
Thordum fecisse. Itaque Thordus, ut numerum æquaret, 
unam statim addidit: 



*) Bjarnars. p. 24—5. 

3 ) ibid. p. 27—8. 
») ibid. p. 28—9. 

4 ) ibid. p. 32. 

5 ) ibid. p. 37—8. 
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Björn tekr brátt es mornar... 1 

quæ recifaía, confumeliis plena, componendo fínem fécit. 

9. Nulla occasione relata stropham árt* 1024 fudisse 
diciíur: 

Öllurigis biok allar . .. a 

10. Statim post cædem Björnis an. 1024 hanc stro- 
pham composuit: 

Láskat snarr at snerru . . . 3 , 

et paulo post alteram, curn ab cæde rediens corvos ob- 
viani sibi volantes conspexisset : 

11. Hvert stefnið ér hrafnar ... 4 

12. Postremam de uxore sua composuit, quæ post 
mortem Björnis maximis animi doloribus sensim succum- 
bebat, cum maritus eqiium, quo ea circumveheretur, quæ 
res ei dolorem levare videbatur, duceret: 

Móðr verðk mitt hross leiða . . , 6 

60, 3><)iiFiivivri íwuivNR (clr. 165). Nomen etiam porpSr 
secundusu solitam immutationem literæ nn ante r scri- 
bitur . Cogiionien rectissime muðr, non munnr sonat, 
quod tamen sæpe ínvenítur 7 . Parentum nnmina nusquam 
afferuntur, ncque nobis quicquam, quod originem ejus 



') Bjarnars. p. 57. 
2 ) ibid. p. 59-60. 
8 ) ibid. p. 67. 
4 ) ibid. 

6 ) ibid. p. 68~9. 

c ) Hkr. Ól. hclg;. c. 239. Ól. helg. brcv. 1819 c. 62. 89 
cfr. fragm. D pag. 93. 

7 ) Hkr. ibid. c. 218 (bis). Ól. helg. 1853 c. 203 (bis) 225. 
Fornm. V, 56. 80. 
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indicet, relictum est, præterquam quod uno loco tt vir Is- 
landus ex septentrionali parte (Islandiæ)" vocatur 1 , quæ 
verba sane multum valent. Jam si Originum librum 
inspexerimus, nomen þorfinnr þorfiðr þorviðr — ita 
enim varie scribitur — raro inveniemus. In septentrio- 
nali parte Islandiæ soli duo viri, qui hic in censum 
veniant, nominantur: vir quidam, nomine Thorvidus, 
qui inter Mælifellsaam et Giljaam fundos occupavit 2 , — 
alter Thorfidus, cognomento luna, Glius Askelis torfii, 
qui inter Eyjardalsaam et Landamot consedit et Öxaraæ 
habitavit 3 . In ceteris libris, qui huc attinenr, nihil de his 
invenire potuimus. Utrum Thorfinnus poeta alterius utrius 
nepos fuerit an non, affirmare certo non possumus, sed, 
cum tempora rem non inpediant, et nornen avi et nepotis 
sæpissime videamus idem fíeri, nos quidem haud negaverimus, 
talem conjccturam nobis arridere, ut Thorfinnus noster 
nepos alterius Thorfinni, nuper laudati, et maxime prioris 
fuerit, sed judicio doctorum rem integram relinquimus. 
De vita poetæ perpauca novimus. Videtur diu familiariter 
cum Sto Olavo, unacum fratre Thordo — hic enim ali- 
quoties nominatur — vixisse. Nam hæc historiola narra- 
tur 4 : u Tunc (quo tempore fuerit, ignoramus) apud regem 
manserunt fratres duo, quorum alter Thordus, alter Thor- 
fínnus nominatus est. Hic poeta maximus fuit, Aliquando 
Thorfinnus in sella mobili ante Olavum regem sedit. Tum 
rex: tt carmen tu, inquit, poeta, de rebus in his tapetibus 



Ct Þorflðr muðr islœnzkr maðr oc norðlænzkr'' Öl. hclg. 
brcv. 1849 c. 62. 

2 ) ..Þórviðr hét maðr, sá cr land nam upp frá Mælifcllsá til 
Giljár" Landn. P. 111 c. 6. 

3 ) „l?orfiðr (-viðr, var.) máni hct maðr^ son Askcls torfa. 
Hann nam land fyrir ncðan Eyjardalsá til Landamóts ok sumt um 
Ljósavats6karð ok bjó at Öxará" ibid. c. 18. 

*) Flat. III, 244 (Viðbætir við Ólafs sögu hins helga c. 9). 
Fornm. V 234. Ó). helg. 1819 o. 62, cfr. pag. 93. 
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pictís componc". Thorfwnus, oculis ad tapetes conversis, 
ibi Sigurdum Fafnerem interíicientem vidit, quo viso 
stropham fudit 

Geisli stendr til grundar . . > 
Iri vita Sti Olavi breviore, loco priore supra citato, nomen 
auctoris scribitur pormor, quod in editionc (1849) in 
pormóðr correctum usque ad hunc diem 1 de Thormodo, 
Kolbrúnarskáld dicto, semper est intellectum. Sed hoc 
errore fit aperto. pormor enim vitio librarii pro poruiðr 
scriptum est, ui ut m lecto, superiore parte litteræ d for- 
tasse deleta. Omnis vero dubitatio tollitur, si viderímus, 
in fragmento quodam membranaceo, in tabulario Norvegico 
felici casu servato, ed. vitæ 01. bfev; pag. 92—3 inserto, 
eundem auctorem porfíðr scáld nominari. Verus igitur 
auctor bujus strophæ sine controversia Thoríinnus munnus 
jure judicartdus est. — Inter aulicos regis ipsos Thor- 
fimius etiarn numeratur 2 . — Postea nihil de fratribus 
audimus, ante annum 1030, quo pugna Stiklastadensis 
facta est. Unanimi librorum consensu huic proelio Thor- 
finnus unacum aiiis regis poetis ejusque fratcr Thordus 
interfuisse dicuntur 3 . Priusquam autem proelium conser- 
tum est, poetæ regis, bene se rem habere, si versus 
quosdam memoriales de rebus, mox eventuris, composu- 
issent, iriter se locuti sunt. ltaque cum Gissur Gullbraæ- 
poeta stropham cecinisset, alteram Thoríinnus statim fudit 

Rekkr at rcíini miklu ... 4 



*) Vide v. c. libcllum Udsigt etc. nag. 96. 

2 ) tí En Sighvatr var hírðmaðr konongscns . . . oc jþorfíðr 
muðr". Ól. helg. brcv. 1849 c. 62. 

3 ) uÞ ar var l )íl Þormóðr Kolbrúnanskald ... oc hinn þrioi 
(aL fjórði) Þorfinnr muðr". Hkr. Ól. helg. c. 218. Fornm. V, 
56. Flat. II 340. Óh hclg. brcv. 1819 c. 89. Óh hclg. 1853 
c. 203. 

*) Hkr. ibid. ÓI. helg. 1853 ibid. Fornm. V 57. Klat. H 
311. Cfr. Ól. helg. brcv. 1819 c. 89, ubi paulo sccus narratur: 
stropham fudisse, cum cxercitus promovcrctur. 



SKÁLDATAL 



523 



Dehinc proelio incepto, cum aliquamdiu pugnassent, Thor- 
fínnus et Gissur poetae ceciderunt l . In codice autem 
Flateyensi alio loco 2 narratur, fratres Thorfinnum poctam et 
Thordum graviter vulneratos procubuisse, interque cæsos 
semineces jacuisse; mox lumine super rege Olavo mortuo 
conspecto, Thordum verba fecisse: ít cur hocce lumen super 
rege est? Non verum est, quod dicunt, eum sanctum 
fuisse", et ei Thorfinnum reprehendentem respondisse: 
u certe fuit sanctus, neque fictum est". Facile est intel- 
lectu, hanc narratiunculam fícticiam esse, sed inde jure 
concluditur, fratres sauciatos primum procubuisse, 
paulo post expirasse 3 . Hæc sunt, quæ perpauca de 
vita poetæ interituque novimus. Recensui nostro sub 
nro. 165 poeta, nomine þórólf'r munnr, inseritur, qui de 
Hakone dynasta carmen com}>osucrit. Nomen autem 
in solo A ita legitur, contra in B þorfinnr, ut idem 
esset ac poeta Olavi regis, de quo hic disputamus. Ar- 
nas putavit þórólf'r pravum esse vitio librarii pro vero 
þórfinnr, at J. Sigurdsonius tt de hoc merito disputari" 
posse dixit 4 . Sed notandum est, Thorolfum hunc nus- 
quam alibi nominatum inveniri 5 et cum cognonien tnuðr 
(jnunnr) idem utrobique sit, nos quidem Arnæ libentius 
quam J. Sigurdsonio adsentimur; neque ullam causarn 
nobis fíngere possumus, cur A hoc loco rectius esse 
oportcat, quam B. In A errores graves librarii inveniun- 
tur, ut (5jóoólfr) Arnason pro Arnórsson 6 , quod in hoc 
celeberrimo poeta íieri satis mirandum jure videatur. Hic 



Hkr. ÓI. hclg. c. 239. Fornm. V, 80. ()\. hclg. 1853 c. 
225. Flat. II 355. 

a ) Flat. II 358—9. 

3 ) Quœ dc hac rc in Udsigt ctc. disputantur nugæ sunt. 
*) Vidc annot. I pag. 280. 

5 ) Nam incertum omnino est, Thorolfum (Thorvaldum in U) 
Sn. E. 1 242 cundcm atquc Thorolfum munnum csse. 

6 ) Vidc annot. ad num. 224. p. 284. 
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Thorolfus (-finnus) munnus carmen de Hakone dynasta 
secuudum Recensum composuit. Hakon an. 995 mortuus 
est, quinque et triginta annis ante obitum Thorfinni poeta. 
Vix igitur íieri potest, ut hic de Hakone vivo carmen 
composuerit, sed ex nostra quidem sententia nihil ohstat, 
quominus hoc carmen fuerit epicedium [crfidrápa), ut 
multa alia, quæ in Recensu epicedia significantur. 

Pro certo igitur habemus Thorol f u m (sub nro. 165) pro 
Thorfinno vitio librarii irrepsisse. — Thorfinnus poeta 
lepidÍ8simus fuisse videtur, si ex strophis servatis judi- 
care velis, qui facillimc versus funderet elegantissimos 
et ad numeros rectissime aptos. Cum hoc congruit, 
quod in libris vocatur skalld (poeta) \ etiam skalldet 
(6 Tcottjnrjc) 2 , skaalld mikit (poeta eximius) 3 , quæ omnia 
unum atque idem signiGcant. 

Carmina, quæ Thorfinno tribuuntur, sunt: 

1. KvæftiumOláfhinn hclga. Carmen de Sto 
Olavo, nro Reccnsus 60 indicatum. Hujus etiam mcnti- 
onem aperte facit codex Flateyensis 4 , ubi Thorilnnus 
unacum poetis regis celeberrimis nominatur; hinc apparet, 
carmen ejus de Olavo rege satis egregium fuisse. Nihil 
autem ejus nobis relictum est. 

2. Erfidrápa eptir Hákon jarl hinn rika. 
Epicedium Hakonis dynastæ potentis, quod carmen sub 
nro. 165 in A Thorolfo tribuitur, in B Thoríinno, de qua 
re supra satis disputatum est. Hujus carminis nihil ad nos 
pervenit. , 

3. Lausavísur, strophæ solitariæ, duæ nobis ser- 



') Flat. II 35S. 

2 ) Ól. hclt?. 1849 c. 62 cfr. pag. 93. 

3 ) Flat. III, 244. 

*) ..Qucdi morg þau cr skalldin hafa ort ok samansctt af 
lifui ok lagastiornn hins heilaga Olafs konungs suo scm Ottarr 
suarti Sighuatr skalld Gizsórr gullbrarfostri þorfinnr munnr 
. . . ok margir adrir. birla" ctc. Flat. II, 226. 
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vatæ sunt, altera de pictura in tapetibus regiis (vidc 
historiam supra allatam), (juæ ita incipit: 

Geisli stendr til grundar ... 1 

altera de pugna Stiklastadensi janijani ininiinente: 

Rokkr at regni miklu ... 2 

61. pOHMÚDR KOLBRlí(VAKSK/ÍLD BkííSASOíV íflter 

antiquitatis nobilissimos poetas habendus est. C. an. 998 
(rectius an. 997) secundum rationem, a Gudbr. Vigfussonio 
initam 3 , natus est. Pater poetæ Bersíus fuit, íilius Hall- 



») „Þorfinnr lcit til . . . ok kvao vísu" Flat. III 214; Fornm. 
V 231. ri Skalldct læit til ... oc qua5 þa visu þessa" Ól. helg. 
brev. c. 62, cfr. pag. 93. 

2 ) ,,Þá kvaö þoríinnr munnr aðra vísu 1 ' Hkr. 01. hclg. o. 
218; Ól. hclg. 1853 cap. 203. „^a quat þorfinnr munnur (!)" 
Flat. II 341. <t Þá kvao þorfmnr vísu" Fornm. V, 57. u Hann 
0>: þorfior skalld) kvað visu þessa þa cr liðet for" Ól. hclg. 
brev. cap. 89. 

a ) Safn til sögu íslands I 466—7, quo loco disputatur, stro- 
pham, qua Thonnodus sc vix triginta annos natum csse scxque 
jam viros interfccissc indicat, a codice Flateyensi ad percgrina- 
tionem poctæ in Norvcgiam, quœ an. 1021 (rcctius 1023, ut mox. 
a pparebit) fuerit, pravc refcrri, nam eo tempore Thormodum adhuc 
unum hominem intcrcmissc. Stiopham igitur hanc putat compo- 
sitam essc an. 1028 (rectius 1027), cum ad rcgem ex Grocnlandia 
revcrtisset. Historia enim Ölavi Sti. brevior (c. 88) eandem 
stropham Thormodum antc proclium Stiklastadense, cum ab eo rex, 
quot viros occidteset, quæsisset, canentem facit. Huioautcmrei ob- 
stat, quod in vita Thormodi et Thorgciris (pag. 6; cfr. Flat. II 
93) Thormodus major fuisse natu quam Thorgeir discrte dicitur. 
Hoc autcm tcstimonium auctoritatc strophœ laudatæ admodum dcbi- 
iitetur, immo vero tollatur nccesse est. Itaque Vigfussonio adsen- 
tunur, ita tamcn, ut uno anno prius rem fuisse statuamus. Aliter 
hac de re cclebcrrimus Finnus Magnuspcnius scnsit etdisputavit. Vide 
Grönlands hist. Mindesmærker II 276—7. Conjicias, vitæ scrip- 
torem ideo Thormodum majorem natu putasse, quam Thorgcirem, 
^uia ille huic supcrstcs fuerit* 
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thoris, filii Gunnbjörnis (a quo scopuli illi, Gunnbjam- 
arsker, nomen traxerurit) filii UIvi cornicis, íilíi Hreidaris. 
Fratres Gunnsteinn et Hallthor fines iriter Skötufjördum 
et Laugardalum et Oegrvikam in toparchia Isfjordensi 
occupaverunt l . Rersius Dyrdilmyri in toparchia Isfjord- 
ensi habitasse dicttur', quod quidem vix verum esse Dr. 
K. Kálund probavit 8 . Uxor Bersii Thorgerda nominatur, 
cujus stirpem omnino nescimus 4 . Fuit filius eorum adu- 
lescens fortis et animosus, corporis magnitudine mediocri, 
nigris capillis et crispus. Domi apud parentes educatus 
est. Amicitiam cum Thorgeire Havaris íilio adulescens 
cum aduiescente mox iniit, quæ gratia mutua in tantum 
crevit, ut foedus, quod vocant fóstbrœðralag (societatem 
fraternam) inter se firmtssimiim icerent, ex quo fóstbrœðr 
vocati sunt, quorum princeps officium fuit, ut, si alter vi 
succubuisset, hunc superstes ulcisceretur. Ratio talis 
fœderis faciundi in eorum vita legitur 6 . De reliqua eorum 
vita multisque cædibus patratis, aliis rebus lectores ad ipsam 
vitam 6 relegandi sunt. Hic capita tantum summatim tan- 
gentur. 

1. Amicitia inter Thormodum et Thorgeirem adeo 



') Landn. P. 2 c. 29. Ejusdem fuit gentis poeta Gile lllugii 
r., quintus a Grimkele Gunnbjörnis fratre. — Longe alius ntquo 
Bersius noster est illc, qui Flat. 1 23 nominatur. 

a ) Fóstbr. s. c. 2. Flat. II 92 nomen villæ omittit. 

3 ) Kalund: Hist.-top. Beskrivelsc af Island I 596—7. 

4 ) Fóstbr. s. c. 2. Flat. II 92. 
h ) Fóstbr. c. 2. Flat. II 93. 

6 ) Fostbrœdra-Saga edr Sagan af þorgciri Havarssyni ok 
Þormódi Bersasyni Kolbrúnarskalldi. KaupmannahOfn 1822. — 
Fóstbrœðra saga, udgivct for det nordiske Literatur-Samfund af 
Konrad Gislason. Kjöbcnhavn 1852. (Hac editione in notis uti- 
mur sola). In codice Flateycnsi vita legitur II 91 — 108, 148—68, 
199—226. Exccrpta inserta sunt Gröulands historiske Mindcs- 
mœrkcr II 250-119, Antiquités Russcs II 343—50. Vide porro 
Corpus pocticum boreale II 172—7. 



corroborata fuit, iit ad ultimam vitam perseveraret. Pri- 
mos annos usque ad an. fere 1014 simul vixerunt. Usus 
familiaris tandem diruptus est arrogantia et superbia 
Thorgeiris, magnis facinoribus usque eo elati, ut ab amico 
quæreret, utrum fortiorem, si inter se congressi essent, 
fore putaret. Tum Thormodus, animo candidus et probus: 
u tiescio, inquit, rem, sed ista quæstio usui nostro et soci- 
etati finem faciet" 1 . Deinde Thormodus, amico relicto, 
domum ad parentes se contulit. De hac re stropham 
carmini Thorgeirsdrapæ inseruit, quae dignissima nobis 
videtur, quæ huc transcribatur. 

Frétt hefr öld, at áttum 
[undlinnsj f)ás svik vinna 
[rjóðanda nautk ráða] 
rógsmenn saman gnóga. 
Enn vilk einkis minnask 
[œsidýrs vio stýri 
raun gatk firöa fjóna 
flóös] nema okkars góöa. 

Deinde Thorgeir peregrinatus primum Daniam inde Nor- 
vegiam petiit, ubi gratia Olavi regis sibi conciliata aulicus 
ejus factus est. Post cædem Thorgeiris, quæ an. 1023 
accidit, Thormodus, ut eum, foederis bene menior, ulcis- 
ceretur, eodem anno peregre profectus est. Vita Thor- 
modum recta in Norvegiam profectum cum Olavo rege 
convenisse facit a . Codex vero Flateyensis et Vita Olavi 
sancti brevior eum, et ille quidem primum, in Daniam 
profectum, a rege Canuto, Thormodi arte fortitudineque 
comperta, arcessitum esse dicunt 8 . 



*) cfr. „Tormann skald" in Freröiskc kvæder (Nord. oldskr. 
XX) str. 5 — 7, quœ rcm aliter cxponunt. 
a ) Fostbr. c. iS (c. 5. p. 77). 

*) Flat. II 199 seq: ÓI. helg. brev. c. 57. 58, verbis pau- 
'um immutatis, tempore, quo accidcrit, non indicato. 
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Rex eum apud se manere coegit, poetæ se marcam 
argenti, ut Thorarini loftuogæ, daturum pollicitus. Ita 
apud regem Thormodus honorihus summis affectus diu 
inansif, regem carniinihus aliorum recitandis strophisque 
propriis qualihet de re compositis ohlectans. Hieme 
peracta Hareko cuidam, archipiratæ, Thormodum comitem 
et proræ defensorem rex precihus Hareki commotus dedit. 
Cum jain proficiscerentur rex nondum ei argentum pro- 
missum dederat. Itaque poeta, ut regem ad memoriam 
promissi reduceret, stropham cecinit, quo facto duos anu- 
los a rege accepit. Deinde per æstatein reni piraticam 
cum Hareko egit, quoad occasionem aufugicndi in navim 
dracone ornatam Sti Olavi regis transsiliundo, hujus proræ 
defensore, qui Thormodum gladio petierat, percusso, na- 
ctus est. Prehensum rex statim interfici jussit. Cum 
autem Thormodus, nomine suo dicto, se peregre profectum 
esse, ut Thorgeirem ainicum, regis aulicum ulcisceretur, 
memorasset, rex ei condonavit, et mox ei amicissimus et 
sine duhio etiain aulicus 1 factus est. Paulo post in 
Grœnlandiam Thorgeirem ulturus trajocit. Hactenus codex 
Flateyensis. G. Vigfussonius autem hoc an. 1024 (1023) 
accidisse negat, proplerea quod Thorarin loftunga nondum 
ad regem venerit, quod ante an. 1028 uon acciderit, et 
quod Canutus rex an. 1024 in Anglia non in Dania fuerit, 
quod hic maximam habet vim. Canutum vero in Norvegiam 
an. 1028 venisse, quo ipso anno Thormodum etiam Nor- 
vegiam Grœnlandia relicta petisse. Verisimillimum itaque 
esse, Thormodum ex Grœnlandia redeuntem vel in JNor- 
vegia iu Canutum incidisse, ah eoque invitum retentum 
primani occasionem aufugiendi cepisse. Constat quidem 
Thormodum nequaquam Canutum regem an. 1024 in 
Dania convenire potuisse, cum hoc tempore in Anglia 



1 ) Inter aulicos ejus ceite nominatur Flat. III 244. Foinm. 
s. V 234. „Aulicus" in Vita ctiam bis vocatur (Fóstbr. s. p. 
95. 104). 
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nianeret. Adde quod, si Thormodus revera anno 1024 
ad Canutum regem venisset, tota temporis ratio secuudum 
codicem Flateyensem confunditur; cuni eniin apud éuiii 
unum annum,deinde altcrumapud Olavum regem moratus sit, 
non potuit in Grœnlandia tres alios morari usque ad an. 1028. 
Relatio hæc igitur ex parte falsa halienda est ideoque 
repudianda. Sed cum tantam veiitatis speciem præ se 
ferat cod. Flat., Thormodum cuni Canuto convcnisse 
narrans, remque strophis diserte eonliiniet, minime hoc 
factum omnino negare ausimus. 

Jam animadvertendum est, Vitam narrare l , Thormo- 
duni ex Grœnlandia cum Bjarnio quodam Skufoque in 
Norvegiam navigasse, quo cum veneiint, re famiiiari di- 
vÍ8a, Bjarnium, cui navis ohtigerat, in Daniam trajecisse 
iterque Romam fecisse, illos ad regem Olavum profec- 
tos. Hic verum , ut putamus, elucet. In libro Snor- 
ronis 9 invenimus narrari Canutum ex Auglia in sinum 
Chersonesi Cimbricæ, Limafjordum, venisse ibique mansisse, 
quod certe an. 1028 factum est. Si quæsiverimus, quo 
anno Thormodus ex Grœnlandia reverterit, a Vigfussonio 
hoc ad an. 1028 referii 3 inveniemus. Quomodo autem 
íieri potuerit, ut, si hoc verum esset, Thormodus cum 
Canuto convenerit, omniiio non intellegere possumus. 
Sed est altera ratio a viro harum rerum peritissimo Finno 
Magnussenio in luccm prolata 4 . Hic ratione quadam Finni 
Joannæi nisus vult, Thorgeirem an. 1023 interfectum esse, 
Thormodum eodem auno, quod constat, peregre profectum, 
ad Lofoíum in Halogia navi appulsa regem Nidarosiae 
convenisse, qui hoc ipso anno ibi manserit. Anno se- 
quenti 1028 Sarpsburgi fuit, quæ res Vigfussonio tantam 
difíicultatem excitavit, ut eam tollere non posset. Ita ex 



Fóstbr. s. c. 10 (p. 106). 
2 ) Hkr. Ól. helg. c. 157. 
8 ) Safn 1 4G6. 

*) GrtinlandK hÍBtoriske Mindesmœrker II 278 — 9. 
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Grœnlandia anno 1027 reverterit Thormodus. Oumque ex 
verbis ipsius Vigfussonii ^ (jui dixit Thorgeirem mortem 
obiisse <t non post an. 1024", de anno dubitari posse ap- 
pareat, neque quicquam videre possimus, quin an. 1023, 
juxta ac 1024, accidisse potuerit, pro certo optimo jure 
habendum est, rationem Magnussenianam unice veram, et 
cum omnia optime ita, ut jam videbimus, congruant, dig- 
nissimam essc, quam sequamur 2 . Vidimus Vigfussonium 
probasse, Thormodum cum Canuto convenisse, postquam 
Grœnlandiam reliquit. Hoc tamen ita fieri potuit, si Thor- 
modus sociique ejus, neque, ut Vita vult, Bjarnius solus, 
ventis iniquis a recto cursu depulsi vel nebula intercepti, 
primum autumnali illo tempore in Daniam septentrionalem 
venerunt. Ita in Canutum ibi manentem, qui tunc ex Ui- 
nere Romam instituto nuper reverteraf, incidere potuit 
poeta; ita utraque relatio optime inter se conjungitur; ita 
omnia in rem apte quadrant. 

De triennio, quod Thormodus ín Grœntandia egít, 
ejusque atroci ultione, lectores ad vitam ipsam 3 revo- 
camus. 

Cum Thormodus ad Olavum aufugisset, nunquam eum 
postea reliquit, sed (idelissimo animo coluit. Itaque cum 
Olavus rex e Norvegia, Canuto instante, in Sueciam, 
deinde in Russiam fugere cogeretur, Thormodus eum secu- 
tus omnes labores omniaque pericula cum rege suo perpessus 
est. Et cum certum sit, an. 1028 hoc factum esse, hinc 
haud dubie evincitur, Thormodum eodem anno, autumnali 



n Safn I 464. 

2 ) Ad percgrinationcm hanc rcfcrcnda vidcntur esse quœ in 
Heimskringla (Ól helg. c. 133; cfr. ól. helg. (1859) c. 113. 
Fornm s. IV 280. Flat. II 239) narrantur dc Islandis, qui ad 
Olavum arcessitu ejus vcnerant, inter quos ctiam Thormodus no- 
mínatur. 

8 ) Fóstbr. s. c. 20 (p. 62 = c. 6. p. 80 seqq). Flat. II 
204-25. 
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tempore, ex Grœnlandia demum non redisse. De rediiu ejus 
et vita usque ad pugnam Stiklastadensem, deque pugna ipsa 
ad fontes 1 relegandi sunt lectores. Hic tantiim monere juvat, 
Thormodum ante pugnam a rege provocatum, ut sibi ali- 
quod carnien, quod aninio ægritudinem adimcret, reci- 
taret, carmen antiquissimum, Bjarkamál, clara voce, qua 
exercitum e sonino excifaret, recitavit, anulumque aureum 
a rege accepit. Postea rex carnicn Húskarlahvöt (ex- 
hortationem satellitum) vocavit 2 . In ipso proelio curn 
t'ortissime pugnasset, postremo sagitta pectus percussus, 
in horreum, ubi sauciati curabantur, ingressus est. Muli- 
eri, cur tam pallidus esset, quærcnti, poeta tali stropha 
respondit pulcherrima: 

Emka rjóor, en rauöum 
ræor grann skögul manni 
hauka setrs hin hvíta. 
Hyggr fár um mik sáran. 
Hitt veldr mér, at meldrar 
morövenjandi lenju 
djúp ok danskra vápna 
dags hríðar spor svíöa. 

Deinde sagitta hamata vi extracta auimam efflavit (an. 
1030). 

Propter has res gestas splendidissimas, nec minus 
propier amores ejus, de quibus jam breviter absolvemus, 
Thormodus in patria sua alibique usque ad hunc diem 



') Kóstbr. s. c. 10 (p. 108-12). Flat. II 339.340—1.342—3. 
358—66. 368-fi. Hkr. Ól. hclg. c. 217. 218. 220. 216-7. Ól. 
Iielg. (1853) c. 201. 203. 205. 233-4. Ól helg. brev. c. 83. 88. 
89. 91. 95—7. Fornm. s. V 54. 55-8. 59 - 61. 89-93. 

a ) Etiam altero ex loco clucct Thormodum optimum fuissc 
recitatorem antiquiorum ut suorum carminum. Ita Cod. Flat. (II 
200; c fr. ÓI. helg. brev. c. 57) narrat, eum sœpe Canutum mag- 
oum hoo modo oblectasse. 

(34) 
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celebratus est. Testimonia hujus rei tria afferimus. 
Cantilenæ, Ólafsríma dictæ, str. 19 et 41 poefæ talem 
memoriam faciunt: 

Jormóor var við Kolbrún kendr 
kongsins skalldit dýra (fríða?), 
sá bar hvassar hyggju strendr, 
hvar sem garpar stríoa. 

3>ormóður nam brytja bráð 
bleikum fálu hesti. 
varði kong með dyggð ok dáð. 
darra él hann hvesti. 1 

Alterum est testimonium carmen, quod in libro Arna- 
IVIagnæano, formæ quartæ, nro. 723 signato, p. 70 — 73, 
servatum Kolbrúnar-vísur vocatur, seculi XVII. medii 
opus. Ita carmen incipit: 

Iþróttir þær ek átta, 

et ex strophis viginti una constat. 

Tertium est argumentum idque non minimi pretii, 
quod carmen quoddam Færoicum habemus u Tormann 
skald ,,a , strophas 78 continens; argumentum ex Vita 
haustum est, quamquam interdum aliter res hic atque 
illic exponuntur. De rebus Thormodi in Grœnlandia 
pæne solis agit. 

2. Dum Thorgeir in Dania et Norvegia moratur, 
annis 1015 — 23, Tliormodus, tædio captus, aníoribus In- 
dulgere cœpit. Primum Thordisam, íiliam Grimæ cujus- 
dam, sagæ, haud procul a villa patris habitantis, amavit; 
itaque sæpissime eo venit, ut cum Thordisa, amorem ejus 
non spernente, confabularetur. Mater vero, famæ puellæ 
metuens, eum venire vetuit, nisi íiliam in matrimonium 



Flat. I 9. 10. 

*) Færoiskc Kvædcr II, Nord. Oldskr. XX. p. 108-117. 
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justum ducturus esset. Cum nihilo minus poeta eo ven- 
titaret, Grima servum suum, ut Thormodo insídiaretur, 
misit. Servus paruit et Thormodum ita vulneravit, ut sem- 
per posthac mancus esset. — Aliquando Thormodus, cum 
navigationem quandam facerét, vento vehcmenti repente 
orto terram petere coactus est. Ita ad viduam nomine 
Katlam venit. Huic etiam filia Thorbjarga, Kolbriin 
(i. e. nigris superciliis) cognominata, fuit. Hæc statim 
poetæ magnopere placuit, isque ei vicissim. Itaque, dum 
ibi manere cogitur, aj>ud eas assidue commoratus est. 
Versus amatorios fundere cœpit, qua re mulicres valde 
oblectabantur. Semestrio ibi peracto carmen de Thorbjarga 
laudatorium composuit, quo recitato mater ei anulum 
aureum cognomenque K ol b r ú nar ska I d , Kolbrunæ- 
poetæ, dedit. Hujus rei Liber originum etiam mentionem 
his verbis íacit 1 : tt et alter (lilins Knjuki) fuit Eyolfus, 
vitricus Thorbjargæ Kolbrunæ, Glumi filiæ, de qua 
T h o r m o d u s c a r m e n c o m p o s u i t", ut de ea re dubitari 
non possit. 

Quæ de iudole ingenioque Thormodi in universum 
dicere licet, fere hæc sunt. In amicitia sibi, ut qui 
maxime, constans, in amoribus, ut sæpe lit, levior fuit. 
Superbia omni insolentiaquc caruit, qui tamen aliis, ut 
Sighvato poetæ, nonnibil invideret carperetque, callidus et 
prudeus ; notandum esf, quod in vita Gretteris 2 vocatur 
tt vir deorum cultor et religiosus , ^ Poeta elegantissimus 
fuit, qui versus ex tempore de quaque re nitidissimos 
funderet, verborum satis copiosus, quamquam lingua hæsi- 



') Landn. P. 2. c. 25. ann. cfr. Additamcnlum III p. 351. 

2 ) Grettiss. p. 115- í( ^ormó5r cr maðr gufthræddr ok trií- 
maðr mikiU". Huic rci quod Flat. 11 380—7. Ól. helg. brcv. c. 
83 narrat, eum farcimcn die, quo jcjunium scrvarctur, edissc non 
rcpugnat, ct responsum, quod coquo dedit, notabilc cst: l( aut pluB 
quam farcimcn dimidium a me Christum abalicnaliit^ aut amici 
erimus boni". 

(340 
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tasse dicitur. Fortis fuit et strenuus, ut memoriæ nianda- 
tum sit. quam fortiter animoseque Stiklastadis pugnarit; 
neque minore vi animi et corporis patientia ultionem egit. 
ita ut athleta jure in Vita vocatus sit. 

Carmina, quæ scimus Thormodum composuisse, sunt 

1. Kvæði um Oláf konung hinn helga, car- 
men, sine dubio, intercalare (Óláfsdrápa?) de Sto Olavo, 
nro. Recensus 61 indicatum. Nusquam alibi, <;uod sciamus, 
hujus carminis commemoratio facta est, præterquam quod 
Thormodus a Skufo : 4< poeta et aulicus Olavi regis" 1 
vocatur, et ah ipso rege, Grimo cuidam in somnis se 
offerente: |t meus aulicus et poeta' ,a . Hinc apparet, Thor- 
modum carmen de rege, priusquam in Grœnlandiam traje- 
cit, composuisse. fn Vita 8 legimus, regem poetæ, ante- 
quam proficisceretur, anulum aureum ensemque dedisse, 
quæ res, nisi fallimur, præmia pro carmine fuerunt. 
Sæpe enim invenimus, longiore spatio interjecto demum 
reges poetis suis munera pro carminibus dedisse. Certum 
igitur est et erit, hoc carmen an. 1023 compositum esse. 
Rursus iio ii fieri potest, quin poeta, cum ad regem rever 
tisset, carmen vel carmina de eo fecerit, de quibus nullum 
nobis testimonium relictum est. Omnia deperdita sunt. 
Causa cur hoc damnum extiterit, facillime ea fuisse intel- 
legitur, quod talem auctoritatem habere non potuerunt, 
ut ea historici in vita Olavi componenda niti potuerint, cum 
aliorum, imprimis Sighvati haberent, quæ multo ad rem 
majorem vim hahuerunt. Thormodus enim ultimum tan- 
tum vitæ biennium apud regem mansit. 

2. Erfidrápa eptir ^orgeir Hávarssou, 
^o rgei rsd rápa, carmeri parentale in honorem Thor- 
geiris intercalare. Sine dubio an. 1023 illico post mortem 
Thorgeiris compositum est, Strophæ servatæ bæ sunt: 



') FÓBtbr. e. c. 9 (p. 95)^ Flat. II 216. 

a ) Fóstbr. s. o. 10 (p. 104); Flat. II 223. 

3 ) Fóstbr. b. e. 20 (= c. 0. p. 80); Flat. U 204. 



Starf hófsk upp þás arfa . . . 1 

2. Aldrspelli kveftk ollu... a 

3. Vel dugir verk at telja ... 3 

4. Frétt hefr öld, at áttum...* 

5. Kapp lét höldr at hepni... 5 
(>. Sex lét sævar faxa ... 

7. Hús braut snarr til Snorra.,. 7 

8. Ar mank þegn, hinns Jóri...* 

9. Njörðr gekk á* skæ skorou... 9 

10. Gautr veitk at sun Sleitu... 10 

11. Golls réb 3>orgeirr |)olla... 11 



! ) <t Sem Þormóðr kvað (orti Flat.) í erfídrápu Jiorgeirs" 
Fóstbr. s. c. 3. Flat. II 96. 

a ) „Jjcssa getr Jþormóðr í erfídrápu jíorgcirs" Fóstbr. s. c. 5. 
4< f»essa atburdar getr pormodv j porgelra drapu" Flat. II 100. 

3 ) (( Um þenna atbur5 cr þetta erendi ort" Fóstbr. s. c. 6. 
Hie diserte non dicitur, str. e.\ hoc carmino Thormodi cssc, sed 
nemo dubitare potest, quin sit, præsertim cum ipsa se unam ex 
pluribus, verbo „telja", esse indicet. 

' ) < ( I?ormóðr víkr á nokkut í Þorgcirsdrápu á misþokka 
þeira í þessu erendi" Fóstbr. s. c. 7. 

s ) „Þossa víga getr Þormóðr í Jjorgeirsdrápu" Fóstbr. s. c. 
8. it Svá segir |>ormóðr í t>orgeirsdrápu" Grettis s. (1853) c. 27 
(P. 64). 

6 ) u ft t því, cr fjormóðr segir" Fóstbr. s. c. 8. 

7 ) „t>cssa atburðar getr ÍJormóðr f ]>orgeirsdrápu í þessu 
erendi" Fóstbr. s. c. 12. „Svá segir J)ormóðr í Jþorgeirsdrápu'' 
Fóstbr. s. c. 2 (p. 86). (< l?esBa viga getr Þormodr j I?orgeirs- 
drapu" Flat. 11 156 (7 8 ). 

8 ) <( Um þenna atburð orti JÞormóðr þetta erendi" Fóstbr. s. 
c. 13. Í4 Svá segir J?ormóðr" ibid. c. 3 (p, 68). 

9 ) „Svá sem jþormóðr orti um" Fóstbr. s. c 13. ,,Svá segir 
Þormúór" c. 3 (p. 70). „Suo orti Þormodr" Flat. U 160. 

,0 ) ,,Um þcnna atburð orti ]>ormóðr vísu þessa" Fóstbr. s. 
c. lb. u Svá segir Jíormóðr" c. 4 (p. 73). (l Um þenna atburd 
quad Þormodr visu" Flnt. 11 163. 

M ) t ,Sem jjormóðr orli um" Fóstbr. s. c. 16. „Svá kvað 
fcormóðr" c. 4 (p. 73-4). 
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12. Stríðr réo stath at verja... 

13. Kennt hefr fjorr hvé frændum... 1 

14. Hauks frák iiræva lœkja... 

15. Olli íjorr áor felli. . . a 

Str. I — 3 tle primis cædibus, a Thorgeire et Thor- 
modo an. 1010 — 1012 editis, agunt. 4. de amicitia simul- 
tatibusquc inter amicos narrat, unde concludas, alias atque 
majores res, quam quas vita narrat, societatem eorum 
diremisse. 5. de cæde quadam. ö. de itineribus Thor- 
geiris in universum. 7 — 8. de novis cædibus. 9. de militia 
Thorgeiris apud Högnvaldum dynastam Orcadensem (an. 
1022?). 19. de cæde nova. II. de pace inter Thorgeirem 
et Thorgrimum trollium. 12 — 15. de ultima pugna morteque 
Thorgeiris. Quot strophas carmen habuerit ignoramus, 
neque nobis relicfus est ullus versus intercalaris. Notan- 
dum est, quod narratur Thormoduni in carmine rettulisse, 
Thorgeirem arnpla munera a principibus accepisse et a 
Danis ut regem excultum esse 3 , quibus de rebus uullum 
in his strophis verbum audimus. Longe maxima pars 
nobÍ8 intercidit. Historia Ljosvetningorum hujus carminis 
talem etiam mentionem facit 4 : u ls (o: Thormodus) etiam 
carmen parentale composuit, quod eam rem (cædem Thor- 
geris) comprobabit" 5 . 

3. Kolbrúnarvísur, Kolbrunæ strophæ, carmen 
sine versibus intercalaribus in laudem Thorbjargæ kol- 



*) „Svá sem Jjormóðr 0P f, um »* ^ 0B tbr. s. c. 17. u Svá kvaö 
f>ormóðr" c. 4 (p. 75). 

2 ) (( Um þenna atburð orti jáormóðr vísur þessar" Fóstbr. s. 
c. 17. „Svá segir jþormóðr" c. 4 (p. 76). „Um þessa atburdc 
quat l>ormoiIr visu þessa", Flat. II 165, qui priorem tantum 
habet. > í,, « • '-í 

3 ) Fóstbr. s. c. 8. Flat. II 108. 

4 ) Ljósvetninga s. ísl. íorns. I (1880) 254; 

5 ) Quod Vigfussonius in Corporc poct. bor. dicir, lias stro- 
phas omnes spurias csse, id ncmo, ut speramus, probabit. 
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hrunæ 1 . Hoc carnien dicitur postea in honnrcni Tliordisæ 
imniutassc, quo facto Kolluuníini, ei in sonmis oblatam. 
nisi poeta carnien, initnutatione sublata, rcstitutum de se 
ipsa factutn esse fateretur, acerbe minatam esse. Thor- 
modus expergefactus, dolore oculorum gravi tactus carniini 
pristinam formaui reddidit 2 . An. fere 101 6, fortasse paullo 
postcrius, compositum est. 

4. Lausavísur. Non potuit fieri, ijuin multas 
strophas solitarias poeta tautus sæpissime funderet, quod 
etiam re vera factuni esse invenimus 3 . Viginti quinque 
tales str. nobis relictæ sunt, sine dubio bnines gcnuinæ, 
præter 3, quas nonmilli libri ei irijuria tribuunt, 

I. IJruiidar bark af hendi . .. 4 
fudit, cum a servo Grimæ sagæ vulneratus esset an. 1013 

—1016. 

% llla rébk jms allar , . . ö 
eodem fere tempore fudit strophis Kolbrutiæ immutatis. 

3. 3>arf sás þér skal hvarfa , . , tí 

an. 1023 composita est, cum Thorgeire interfecto poeta 
ad Olavum regem venisset. Neque huic rei obstat, quod 
supra de relatione codicis Flat. de Canuto rege, cui hæc 



') „Hann yrkir þá lofkvæði um Þorbjörgu kolbrúu. J?at 
(kvædi add. Fiat.) kallaði hann Kolbnínarví sur" Fóstbr. s. c. 
H (p. 37). Flat. II 153. „Jiorbjargar ei ' Þormóðr orti ura" 
Landn. P. 2. c. 25. cfr. Addit. III p. 351. 

2 ) Fóstbr. s. c. 11 (= c 1 p. 63-5). Flat. II 151—5. 

3 ) <t Ok er þat fra sagt, at . . . oft kvredc hann visur vm 
þat er vid bar" Flat. II 200. Cfr. ít Sprcttr upp af liónum ein- 
staka mansUngsvisur" Fóstbr. s. c. 11 (p. 37). Flat. 11 153. 

4 ) Fóstbr. s. c. 9. 

5 ) Fóstbr. s. c. 11 (= c. 1 p. 64). Flat. 11 155. 
') ibid. c. 18 (= c. 5 p. 78). Flat. 11 203. 
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stropha subjuncta est, comprofoatum est. Neque slropha 
ipsa quicquam, quod rem decernat, contínet. 

4 — 9. Betr lézk beita skutli . . . 
Orvendi trezk undir . . . 
(Jndr's hví ekki kendu . . . 
Strengöi þess á þingi . . . 
Matkao hefnft en hrafnt . . . 
Skopta ek þás uppi ... 1 

annis 1024 — 7 a poeta, iu Grœnlandia maucnte, dc rchus 
ihi gestis compositæ sunt. 

!() — II. Loftuugu gaft lengi ... 

Flestr of sér hvé fasta 

cum cx Grœnlandia rcvertisset, et apud Canutum magnum 
an. 1027 retíneretur, fudit. 

12 — Iti. Jér íeriguft fé íleira ... 

J>ollr vák Jorgrím trolla ... 
Éls hefk illan díla . . . 
Hafa þóttumk ek hættinn . . . 
Sex hefk alls síz óxu . . , 8 

compositæ sunt eodem arino, cum ad regem Olavum 
ipsum revertisset. 

17. Sák ei forðum . . . 4 

# 

verisimiliter vere an. 1028 iu itincre quodam cum Olavo 



') Fóstbr. s. c. 9 (p. 86. 90. 90-1. 95). Flat. II 209. 
212. 215. 

3 ) Flat. II 201. Ól. helg. Ijicv. c. 58; cíf. p. 91. 

3 ) Fóstbr. s. c. 10 (p. I0G. 107). Flat. II 202. 203. 225. 
226. Úll helg. brev. c. 58. 88. 

4 ) Völsaþáttr: Flat II 335. Nord, Oldskr. XXVII p 137. 
, ( f>at hafoí verit cinhverju sinni, áftr en Ölafr konungr varft land- 
flótta fyrir Knúti konungi' Flat II 332. Nord. Oldskr. p. 134. 



rege Finnoque Arnæ íilio, cuni omnes Grimi se nomina- 
rent, ne cognoscerentur, composita. 

18 — 25. Brennum öll fyr innan . . . 
Ala þryngr at éli ... 
j>ér munk eor unz öðrum . . , 
A sér at vér vórum ... 
Haraldr vas bitr at berjask ... 
Ört vas Óláfs hjarta . . . 
Emkak rjóðr en rauouiu . . . 
Undrask öglis landa ... 1 * 

omnes ante et inter proelium Stiklastadense an, KKJO 
compositæ sunt. 

Thovmodo stropbam Haraldi regis severi 

3>ora munk þann arm verja ... 3 
et Gissuris: 

Skalat óglaoan æva... 3 , 
tertiam Kalii Sæbjörnis íilii: 

Hvé launa þér þínir (£) . 

in libris sub contextu citatis nullo jure tribui invenimus. 
Quod editio vitæ Olavi brevior (1849) Thormodo stropham 
Thorfinni munni: 

Geisli stendr til grundar . . . 



') Fóstbr. s c. 10 (p. 108. |09. 110. 111. 112). Flat. 11 
339. 341. 845-4. 363. 304 366. 365. Hkr. Ól. helg. c. 217. 
218. 220. 246. 247. Ól helg (1853) c. 201. 203. 205. 233. 234. 
ÓL helg brev. c. 89. 91. 96. 97. Fornm s. V 51 ö. 58. 61. 
91. 91-2 92 Sn. E. 11 9'i cfr. 93 sub contcxtu. 

3 ) Ól. helg brcv. c. 90. 

1 ) ibid c 91. Vidc supra p. 335. cum annot. 1. 

4 ) Forniii. s. V 59 sub contextu. 
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tribuit, id errorc editorum f'actum esse supra jn 522 dc- 
monstravimus. 

62. GizurrGullbkí[ksk/Íld]. Vide supca sub nro.23. 

63. Hofoarða-Refr, Refr skald, Rkfr Gestsson 
(cfr. 69. 234. 235). Quæ de ejus vita scimus, perpauca 
sunt. Pater fuit Gestus íilius Björnis, nepos Helgii de 
Hofgardis [Helgi liofgar5a-go5i); mater illa Steinunna 
poetria iuit, quæ Thancbrandum, ab Olavo Tryggvii íilio in 
Islandiam, ut incolas doctrinam christianam doceret, mis- 
sum, cum convenisset, exhortata est, ut ad superstitionem 
antiquam' transiret, et, cum navis Thancbrandi æstu pre- 
hensa scopulis illisa esset, duas strophas, quas adhuc 
habemus, fudit Ratio genealogica sec.Libr.Orig. hæc est: 

Alfr af Vörs Björn buna 

I I 
Freyviðr Hœlgi 



þórviftr Hœlgi 

I I 

Oddr rakki Eyvindr cikikrókr 

i i 



ÍÞormódr. Þórör gnúpa Hrólfr digri Jjórðr illugi fellsgotYi 

Guölaugr auðgi. Skapti Helgi í Hofgörðum pórdís 

II I i 

'þóríiniir Finna ^ Refr mikli 2 . Björn ftórbjörg 

I ' I I 

Gudlaugr Steinunn w Gcstr fbórdís 



t?órdís Hofgarða-Rcfr þórðr ijlugi 

| (cr vá Vígn-Skútu) 

jþórör 

I 

Hvamm-Sturla 



') Vide Fornm. s. II 204-5. Flat. I 425. Bisk. s. 1 15— 
16. Njála (1875) c. 102. 

7 ) Hic in nonnullis libris Dalkus íilius Refí et pater Steinunnæ 
inseritur, ut putamus, ínjuiia, nam neque temporis causa neccs- 
sarium est, et verisimilius essc videtur, Refum poetam nomcn av» 
quam proavi gessisse. 



Helgius pontifex Hofgardensis sui tcmporis vir illu- 
stris fuir, ut aliquando in litibus inter Snorrium et Amkelem 
pontifices (c. an. 980) judex cum undecini aliis ab ipso 
creatis eligeretur 1 . Postea c. an. 998 hujus filium Björ- 
nem cum fílio suo Gesto Hofgardis habitantes nominatos 
invenimus, unde videas, Helgium interea mortem obiisse 3 . 
Hos Snorrius pontifex aliquando visisse dicitur, ut consue- 
tudinem inter eos familiarem fulsse constet, quod hic 
haud parum valet. Quando Refus (Slcald-Refr, Ref'r 
skalld, Hoj'garða-Refr^ lilius Gesti natus sit, nusquam 
nobis occurrit. Sed cuni Refus carmina de 'Magno bono 
(an. 1047 mortuo) et de Einare lluga, qui per medium 
seculum Haraldo severo regnante íloruit, eomposuerit, 
certo hinc colligi potest, eum ultra an. 1050 vixisse. Ut- 
rum ante an post an. 1000 natus sit, dici nequit. Fuit 
alumnus Gissuris gullbraæ-poetæ (vide supra sub nro. 23, 
quo loco cum Gissure nigro minus recte confunditur) 3 , 
qui in pugna Stiklastadensi an. 1030 cecidit. Ante hoc 
igitur tempus pueritia et adulesccntia Refi sine dubio 
peracta erat, quod temporis causa bene quadrar, sed de 
ea nihil nohis constat. Uno loco Refus ipse huic proelio 
interfuisse dicitur 4 , sed non dubitandum est, quin prave 
fiat, cum nulla ceterorum qui majorem vim habeant libro- 
l 'um auctoritate hæc relatio nitatur. Neque putamus Refum 
ante an. 1030 peregre profectum esse; cui rei non obstal, 
quod carmen de Olavo sancto composuit; hoc enim paren- 
tale fuerit. Atque caveant viri docti, ne relatione quadain 
codicis Flateyensis 6 decepti credant, Refum aulicum Olavi 



1 ) Eyrbyggja s. (1864) o. 16. 

2 ) ibid. c. 42. 

3 ) Vide Hkr. Ól. helg. c. 218. Ól. hclg. (1853) c. 203. 
^ornm. V 5G, ubi quædam var. Icct. meræ nugæ sunt. 

4 ) tflat. 11 340. 

*) Flat. 11 22G: „Quedi moYg þau cr skalldin hafa ort ok 
aamanBett af lifui ok lagastiornn hins heilaga Olafs konungs. suo 
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fuisse. Nam verba sealfs hans hirdmenn (ipsius aulici) 
cum prioribus cohærent, neque cum duobus ultimis conjungi 
possunt. Multo magis credendum esset, Refum consulto 
unacum Einare Skulii íilio nominari ultimos, quia uterque 
carmen parentale de Olavo Scto composuisset. Cumque 
videamus, Refum Magnum filium Olavi carmine laudasse, 
quod ipse peregre profectus ei recitaverit, verisimillimum 
íit, ut carmen in honorem patris compositum coram filio, 
quo majorem sibi gratiam pareret, recitaverit l . Iterum 
peregre Refus sine dubio Haraldo severo regnante pro- 
fectus est c. an. 1050, cum carmen in honorem Einaris 
flugæ coram ipso certo recitaverit. Sed de his navigatio- 
nibus aliisque huc pertinentibus rebus nihil nobis constat. 
Maximam partem ætatis Hofgardis, in patrimonio suo, 
vixerit necesse est, cum inde cognomen suum traxerit. 

Poeta omnium vel lepidissimus fuit, ut nescio quam 
suavitatem et oblectamentum carmina ejus habeant, quo- 
rum numeri inter se optime apti pulcherrime modulati 
sint, et quorum appellationes poeticæ omnium minime clau- 
dicantes per totam sæpe stropham observentur. 

Priusquam de carminibus singularibus disputamus, 
semistrophas servatas Refo tributas, congeriem mixtam 
efiicientes, digerere conabimur. Hæ strophæ, quæ omnes 
in Edda Snorrii inveniuntur, suut: 

1. Opt kom jaroar leiptra . . . 



sem Ottarr suarti . . . Jíorfinnr munnr sealfs hans hirdmenn Hof- 
gardarefr ok Æinarr Skulason ok margir adrir birta" etc. 

') Dignum est, quod huc trauscribatur, quod in vita Haraldi 
severi (Fornm. s. VI 228. 231) narratur, virum quendam Refum 
(„sá maðr. . erRefr hét" quod nomcn satis rarum fuit) a Magno bono 
moribundo cum Thorere, fratre rcgis, ad Sveinem Astridœ filium 
dimissum cssc, ut fratrcm Sveini educandum traderct. Hoc munus 
audacter naviterque Refus egissc dicitur, quod in Skald-Ref«n» 
bene quadraret^ sin fuisset, satis esset mirandum, poctam tani 
celebrem <( virum quendam" nominarí. 
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2. 


Jær eigu vér veigar . . . 


3. 


Griótaldar telk aildi . . . 


4. 


Vágþrýsta berr vestan . . . 


5. 


Færir björn þars bára . . . 


6. 


En sjágnipu sleipnir . . . 


7. 


Gekk í eolli stokna . . . 


8. 


Alls böðgæði bjóða . . . 


9. 


Da^rr vas fríftr sás föfffii 


10. 


Kná myrkdreki markar . . . 


II. 


En hoddvönuor hlýddi . . . 


12. 


Barðristinn nemr brjóstí . . . ' 


13. 


Hrynja fjöll á fyllar . . . 


14. 


Sæll es hinn es hranna . . . 


15. 


Soos ok síðra heona (\) ... 



lta has reliquias Gudbr. Vigfussonius digerit 1 , ut quatuor, 
3., 8., 7., II., ex carmine quodam de Thorsteine, quem 
putat illum Egilis filium fuisse, statuat, str. 7. et M.versus 
íntercalares ratus, — str. I ., 2., 9. ex carmine de Gissure 
gullbraæ-poeta parentali esse affirmet, — str. 4., 5., 6., 
(his duabus iti unam integram confusis) 13 , 12., 14. 
ad unum cyclum de itinere quodam pertinuisse coritendat, 
15. ænigma prorsus obscurum nominet, 10. ab eo incuria 
omissa. Hunc oraineni non ex omnibus partibus probare 
possumus. Certum quidem satis est, semistr. 3., 8., II. 
nd carmen de Thorsteine, quisquis fuerit, pertinere, et 1. 
e t 2. ex Gissuris sirie dubio esse carmine, nenio negabit. 
Ita statim duo carmina prodeunt, alterunt de Gissure, 
alterum de Thorsteine. Dehinc ad unum atque idem car- 
nien strophæ de navigatione et maris æstu describendo 
pertinere videntur, 4., 5 , ()., 12., 13., itaque tertium car- 
nien emergil. 14. laudat virum, qui suo contentus quiete 
vivat, in qua se sæpe carmina pepigisse [tíd crumk vilnis 
váða (= Odinis) vín (= poeseos) gerð] poela memorat; 



') loip. poet. bor. 11 IGG 8. 
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bæc neque ex carmine neque de rege, neque de Einarc 
fluga, viro bellicoso sumpta essc potest. Neque enim in hos 
appellatio viri hranna- hádyra- styrir (altorum undarum 
animalium [= riavium] rectdr) omnino quadrat. Neque 
Gissurem designari putamus, cum viri vivi laudem videa- 
tur continerc. lta h't, út verisimillimum sit, haric semi- 
stropham ad carmcri de Thorsteine pertinuisse. Diffíciliores 
sunt dijudicatu str. 7., 9., 10. 7 de viro ([uodam, qui 
lectulum feminæ ascenderit, agit, neque quicquam videmus, 
cur, ut vuU Vigfussonius, ad carmen de Thorsteíne refe- 
ratur. J. Sigurdsonius de Vagnio, qui Ingihjargam, Thor. 
kelis leiræ fíliam, patie occiso, duxit, cogitavit, ut cx 
scidulis viri doctissimi relictis apparet. Vereniur ut omnis 
de hac semistropha diviríatio irrita íiat. 9. diem lætum, 
quo poetæ clipeus datus sit, laudat, et 10. item de clipeo, 
(quoad sensum elicere licct, nam perohscura intellectu et 
sine dubio conupta in libris est), ita ut ad unum atque 
idem carmen pertinuerint. Hic nonnulli de carmine de 
armis poetæ cogitant, sed aut ad carmen de Hareko 
aut de íilio ejus Einare lluga pertinere nos putamus. 
Mos erat antiquitús pervulgatus amicis clipeos dare vel 
mittere. Fieii potest, ut Hefus ab altero utro clipeum 
douo accepcrit itaque carmen pro miinere in laudem 
datoris composuerit. Si de Hareko agitur, ante an. 1035, 
quo anno Harekus interfcctus est, compositae sunt hæ 
semisírophæ. Conjici facile poíuit, Refum inter an. 
1030 et 1035, quo tempore Harekus facile princeps civium 
suorum fuit, peregre profectum ab Harcko benigne accep- 
tum mnneiibusque donatum esse. Hinc etíam faciUíme 
intellegeretur, gratiam inter Einarem et Refum fuisse, ut 
eum carmine collaudaverit. 15. sine dubio pars strophæ 
solitariæ est. — Accuratius his de ænigmatibus dici nop 
potest. 

Jam carmina Reíi fíunt: 

1. Kvæði u m Gissur gullbi árskáld, Erfi- 
drápa Gissurar, carmen de Gissure gullbraæ-poeta 
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parentale, sine dubio an. 1030 — l illico morte Gissuris 
comperta compositum est. Huc certo pertinent: 

1. Opt kom jarÖar leiptra (A . . . 

2. 3>ær eigu vcr veigar ... 1 

3. Einn háoi gný gunnar ... a 

Duas prinias semistropbas unam íntegram esse stropbam 
J. Sigurdsonius putavit 8 , quam rem nibilo minus G. Thor- 
laki f. in dubium vocat 4 , quia metro diverso sint, altera 
metro collatato, altera metro, quod vocant panarmonion 
(alhent) b . Hoc vero argumentum nullam habet, si dili- 
gentius rem reputaveris, vim. Metrum enim panarmonion 
nihil est nisi mera metri collatati varietas. Ut enim pro 
syllabis harmonicis semiplenis (skothendingar) in versu 
i„ 3., 5., 7. plenæ sæpissime occurrunt, ita íieri potuit, 
ut poetæ ludentes interdum panarmonio uterentur, metri 
genere neutiquam plane immutato; licentiac poeticae boc 
sine dubio fuit; nusquam vero invenimus carmen ullum 
totum metro panarmonio aut similibus, quibus Snorrius 
permultis ejusdem generis in clave sua metrica ( Háttatal) 
usus est. Hoc etiam semistropha Cloingi episcopi in 
Snorra-Edda I. c. allata quodammodo probare videtur. 
Itaque J. Sigurdsoriio libentius assentimur, cum has duas 
semistrophas in unam integram confuudat. 

2. Kvæfti um Hárek ór j>jóttu f carmen de 
Hareko de Thjotta, nro. 234 sígnifícatuin , ut putamus 
ante an. 1035 compositum est. Ut paulo antea exposui. 



') tc Svá kvað RcrV Sn. E. I 232 (= 11 302. 518). 210 
(= II 304. 519). 

2 ) u Svá segir Hofgarða-Refr ' Hkr. ÓI. helg. c. 239. <)1. 
"elg. (1853) c. 225. Fornm. s. V 80 - 1. Flat. 11 355. 

a ) Vide supra p. 209. 

4 ) Udsigt over de norsk-islandske skjalde p. 101. 

5 ) Sn. E. I 656. 
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mus, aut nullus versus hujus earminis relietus est, aut 
lortassc duæ semistrophæ: 

1 . Dagr vas fríor sás fögru . . . 

2. Kná myrkdreki marka(or) ... 1 

quæ fortasse potius ad aliud carmen referri debent, sed 
cum nihil dc iis certe constet, hic apposuimus. 



3. Kvæoi um Oláf konung helga, carmen de 
rege Olave Sancto parentale (?), nro. 63 Recensus indica- 
tum est. Loco ex Codice Flateyensi supra citato et allato 
hoc carmen etiam significatur. An. fere 1040 compositum 
est. Nihil, quod scianius, superest. 

' 4. Kvæoi um Magnús konung hinn góða, car- 
men de Magno bono nro. 69 indigitatum, eodem fere teni- 
pore compositum est. Nihil superest. 

5. KvæM um Einar flugu, carmen de Einare 
fluga, c. an, 1050, ut ad conjecturam confugiamus, compo- 
situm nro. 235 signatum est. Summis honoribus Einar 
sub Haraldo severo functus est, cui exactio vectigalium e 
Finnmarkia redeuntiuni a rege permissa erat. E vita 
Sneglu-Hallii maxime innotuit vir suæ ætatis vel nohilis- 
simus, valde superbus, cujus amicitia hospitibus magni 
fuit pretii. Quod sciamus, nullum versum relictum habemus. 

6 Kvæoi um J>oistein ? , carmen de Tbor- 
steine quodarn, cujus nulla mentio facta est. Neque quando 
compositurn sit scimus, neque certum est, quis hic 
Thorsteinn fuerit. Alii de Thoisteine Gislii filio,' alii de 
Thorsteine Kuggii filio cogitaverunt, alii ut etiam Vigfus- 
sonius, de Thorsteine Egilis íil'o de Borga. Neuter pri- 
rnoruni hic ætatis causa in ceusum veniunt, et cur Thor- 
steinem Egilis filium carmine laudaverit Refus, ne minimo 
(|uidem argumento, quod sciamus, nititur; itaque est sen- 



') „Sem Refr kvao" Sn. E. \ 424—6 (= II 329. 439-40. 
589); 430 (= II 330. 441). 
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tentia fufilis. Nobis autem videtur esse verisimillirnum, 
hoc carmen de Thorsteine íilio Snorrii pontificis fuisse, 
qui non solum tribulis et contemporaneus poeíæ fuit, 
sed etiam amicus, ut patrcs Snorrium et Gestum 
amicos fuisse vidimus. Cæterum Thorsteinn quiétus et sui 
contentus vixisse videtur. Carminis reliquiæ suni: 

1. Grjótaldar telk gildi ... 

2. Allz böogæoi bjóoa . . . 

3. En hoddvönuor hlýddi ... 1 

et quemadmodum paulo ante probare conatf sumus : 

4. Sæll es hinn es hranna ... a 

Prima et altera semistropha ad exordium carminis sine 
dubio referenda sunt 3 . 

7, Feröavísur, strophas itineris vocavimus car- 
men sive cyclum, cujus, ut pulamus, quinque adhuc semi- 
strophæ nobis servatæ sunt: 

1. Vágþrýsta bevr vestan... 

2. Færir björn j>ars bára . . . 

3. En sjágnípu sleipnir . . . 

quæ diue ultimæ fieri potest ut integram stropham eflecerint; 
tam apte inter se cohærent. 

4. Barðristinn nemr brjósti . . . 

5. Hrynja fjöll á fyllar ... 4 

Hic de itinere ex partibus occidentalibus agitur, sine 



„Sem Refr kvað" Sn. E. I 246 (= II 306. 521). 416 (= 
H 326. 437. 586). 444 (= 332. 444). 

2 ) „SvíL sem Refr kvað" Sn. E. 1 612 (= II 378). 

3 ) Cfr. K. Gislasonium in Njala II 197. not. (151). 

4 ) a Svá (ok enn) kvað Refr (hann)" Sn. E. 1 324 (= II 
316. 529). 326 (= 494- 6 ; 11 316. 450. 529. 599). 326 (= II 
316. 529). 498 (= II 451. 600). 502 (= 11 452. 535. 601). 

(35) 
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dubio de navigatione ex Islandia in Norvegiam, quæ <juo 
tempore fuerit, non possumus conjectura assequi. 

8. Kvæöi um (?); ex aliquo carmine in lau- 

dem viri, quisquis fuit, sine dubio semistropha est: 

Gekk í golli stokna ... 1 

9. Lausavisur, strophas solitarias Reli nullas hahe- 
mus servatas, nisi quadrantem illum: 

Soðs ok síöra heona 
sundr fœrir tré Grundi 2 , 

qui perobscurús habitus est. Sed nulli dubitamus, quiu 
quæ in Edda Lövasina de vocabulo tré intellegendo dis- 
putantur meræ nugæ inventumque cujusdam grammatici 
argutuli sint. Hic aperte de servo, nomine Grundi, agi- 
tur, cujus opus eo momento temporis, quo stropha com- 
posita est, fuit ligna dimovere; verba soðs olc síðra 
hvðna (jusculi et demissorum pellium) sunt pars appella- 
tionis hominis iníimi sive servi, ejusdem generis, alqne 
hrókr saurigra flóka apud Kormakum; sed deest reliqua 
pars, sive hæc appellatio locum apiiositionis ad Grundi 
tenuit sive subjectum fuit sententiæ nobis non traditæ. 
Injuria Kefo semistropha Gretteris 3 

Heldu hlakkar tjalda . . . 
in codice Eddæ Arnæ-Magnæano, nro. 748, tribuitur 4 . 

I 

64. Skapti JóROddsson (cfr. 164). Skaptius Thor- 
oddi filius, ille nobilis nomophylax (lögsögumaðr), suis 
temporibus in viris clarissimis habitus est. De eo nullam 



O u Sem Refr kvað" Sn. E. 1 414 (= 11 325. 436-7. 585). 

2 ) „Seni Réfr kvaö" Sn. E. II 632. 

3 ) Sn. E. I 424. Grettis s. (1853) c. 74. 
•) „Sæm rœfr qvaiT Sn. E. 11 439. 
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conscriptam vitam habemus, sed in complurilms historiis 
nomínatum uiveniinus, quod facile intellectu est, cum 
munus ejus ferret, ut multorum negotiis implicari cogere- 
tur 1 . — Filius Thoroddi pontificis et Rannveigæ Gnupi 
fíliæ (sororis Geirnyæ matris Hrafnis poetae, sub nro. 
21) fuit. Tabulam genealogicam Vitæ Gunnlaugi orms- 
tungæ (1775) p. 314 et Libro originum (Tab. III) subjun- 
ctam vide 2 . Skaptius c. 900 — 970 haud dubie natus 
est 3 , etsi nusquam diserte dicitur. Mortuus enim est 
certe eodem anno, quo Olavus rex Sctus cecidit, i. e. an. 
1030 4 , et minor sexaginta annorum non fnit. An. 1004 
nomophylax factus est, cum Grimus Svertiugi fdius, per 
biennium hoc munere functus, quia raucitate laboravit, 
sororis filio ut deferretur, effecisset. Hoc munus sex et 
viginti annos, usque ad morfeni, gessit, unde perspicuum 
est, quanta ei auctoritas in lcgibus cognoscendis et de jure 
respondcndo fuerit, ut etiam cognomen lögsögumáðr vel 



') Vide: íslcndingabók c. 8 (= Landn. p. 375). Land- 
námabók P. 4 c. 5 (not.); 13; P. 5 c. 8. 11. 13. p. 337. 354. 
Njála (1875) c. 56. 97. 119. 139. 140. 142. 145. Flóamanna 
s. (Fornsögur 1860) p. 155- 6. 159 (= 183). 160—1 (= 184). 
Grettla (1853) c. 6. 32. 16. 51. 54. 78. Eigla (1854) c. 80. 
Gunnlaugs 6aga (íslendinga sugur 11) c. 5. 9. 11. Öl- 
kofraþáttr (herausgeg. von H. Gcring, Halle 1880) totus. 
Báröar saga c. 7. Valla-Ljóts saga (Islcnzkar fornsOgur 
11) c. 4. 6. Heimskringla Ól. helg. c. 57. 58. 86. 135. 148 
(~ Ól. helg. (1853) c. 45. 46. 70. 115. 128. Flat. 11 49. 50-1. 
B0. 241. 263. Fornm. s. IV 109. 115. 176. 283-4. 316). Cfr. 
Safn til sögu íslands II 16—17. K. Maurer: Graagaas 
P. 40. 

2 ) Posteriorc loco gcnus Thoræ uxoris Skaptii pcrperam ex- 
ponitur, nam filia Steinis* iilii Thoræ, lHiæ Thorsteinis holmunni, 
^lii Sumarlidii, íilii Lodmundi grandævi fuit. Landn. P. 4 c. 13. 
cfr. c. 5. not. p. 251. 

3 ) cfr. Vigfussonium in Safn 1 423. 

4 ) fslendingabók c. 8; cfr. Landn. p. 337. Grettis s c. 78. 
Eigla c. 80. 

(35*) 
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lög ~ Skapli 1 præcipue acceperit. Quanta gravitate et 
sapientia fuerit, multis ex rebus, quas hic referre omnes 
non attinet, videmus. Satis sit, Oiavum regem Haraldi 
lilium ei potissimum regulum violentum ferocemque Hræ- 
rekum, quem apud se, quoad viveret, custodiret, misisse 3 . 
LJt paucis dicamus, sui temporis vir fuit maxima auctori- 
tate sumrais honoribus præditus, qui leges institutaque 
patriæ multifariam corrigeret et emendaret 3 , et ab omni- 
bus, ut ita dicamus, de jure consuleretur. 

Hakone dynasta de Hladis adhuc vivo, ante an. 995 
certo in Norvegiam Skaptius trajecit, cum carmen de 
dynasta compositum ei haud dubie recitavit, etiamsi re 
vera nihil de hac ipsa re invenimus. In vita autem 
Njalis peregrinatio ejus quædam commemoratur a Skarp- 
hedine, qui, cum auxilium unacum pluribus aliis a Skaptio 
frustra petisset, acerbissimis verbis consectatus, mollitiem 
nimiam ei objecit 4 . Hoc iter idem, atque quod ante an. 
995 fecit, esse potest, nec usquam de pluribus itineribus 
agi legimus. 

Ouod ad indolem Skaptii attinet, fuit, quod ex locis 
compluribus supra allatis eiucet, prudens et astutus et 
cautus, qui consilia dissimulare calleret, nec minus stre- 
nu us et agilis, qui plurima inceptorum períicere polleret. 
At satis imbellis neque manu fortis í'uit, quod ex vitaNjalis 6 



') Landn. P. 5. c. II. 

2 ) Hkr. Ól. helg. c. 86. Ól. hclg. (1853) c. 70. Flat. II 
90. Fornm. s. IV 176. 

3 ) Vide præcipue íslendingabók c. 8. Njála (1875) c. 97. 

4 ) Njála (1875) c. 119; cfr. c. 139, ubi ípse Skaptius sc 
purgans ita loquitur: „et dixit ^karphcdin Thorolfum Lopti íUium 
me in saccis farinariis (mjölhýlum) exportatum navi imposuisse 
et sic in Islandiam transvexisse" (cfr. Njalssagam lat. redditam 
p. 497). 

5 ) Njála (1875) c. 145. Pugna in foro publico, cum dc in- 
cendio Njalis judicium ageretur, orta, minus caute se gessit, et 
pugnam dirimere conanti »ura utraque tclo transíixa est; pronus 
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constat, auctoritatc tamen ejus nc hiluni quidem ca re 
infracta. 

Qualis íuerit poeta dicere non possumus, cum una 
modo semistropba nobis relicta sit. 

Carmina, quæ Skaptio tribuuntur, sunt|: 

1. Kvæði um Hákon jarl liinn ríka, carmen 
de Hakone dynasta, ante an. 995 sine dubie compositum 
cst. Hoc carmen, riro. Reccnsus 164 signifícatum, in 
deperditis habendum est. 

2. D r á p a u m O I á í h i n n h e I g á , carmen dc 
Olavo sancto intercalare, Recensus nro. 64 significatum, 
haud dubie idem est, quod Steinn íilius Skaptii a patre, 
unacum pluribus aliis principum Islandorum, a rege ut ad 
se venirent excitatorum, fíliis, an. 1024 missus, patris 
mandatu regi recitaturus erat l . Cum Steinn, vir animo 
ferox libertatis amantissimus, a rege invitus retineretur, a 
verbis in regem acerbioribus se non continuit, quæ cum 
audisset rex, ira incensus carmen patris, quod Steinn erat 
recitaturus, audire noluit, et, cum Steinn mox aufugeret, 
nunquam audiit 2 . Hoc carmen, an. 1024 compositum, 
deperditum est. 

3. Mansöngsd rápa, carmen amatorium intercalare 
de uxore Ormi cujusdam, Skaptii consanguinei, in histo- 



in tabernam samiatoris cujusdam tractus est, quam rem Karius 
Solmundi f. ct Snorrius pontifex versibus ridicule tractarunt. 

') „Skapti faðir hans hafði ort drápu um Óláf konun^ ok 
hafði kent Steinij var svá ætlat, at hann skyldi fœra kvœðit 
konungi . . . þat var einn dag, er Steinn Skaptason var fyrir 
konungi ok spurði konung máls, ef hann vildi hlýða drápu Jieiri, 
er Skapti faðir hans hafði ort um konung. Hann svarar: tí Hitt 
mun fyrst til Steinn, at þú kveðir þat, er J>ú hcfir ort um mik" 
etc. Hkr. Ól. helg. c. 148. Ól. helg. (1853) c. 128. Flat. II 
263. Fornm. s. IV 316. 

2 ) Vide supra p. SIO. 
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riola cle Ölkofrio a Broddio inter jurgia commemoiatur x . 
Habctur hæc quidem historia in semificticiis, sed cum tam 
diserta carminis mentio fíat, dubitare non possumus, quin 
scriptor tale cartuen a Skaptio re vera compositum co- 
gnoverit. Deperditum omnino est. 

4. Carmen (juoddam sacrum, quod J, Sigurdsonius 
in scidulis relictis Krístsdrápa, G. Vigfussonius Krist- 
drápa, carmen de Christo intercalare, nominaverunt. Ex 
hoc carmine semistropha, quam ex omnibus carminibus 
Skaptii unam adhuc servatam habemus, integram dabimus: 

Máttr es munka dróttins 
mestr. Aílar guð flestu. 
Kristr skóp ríkr, ok reisti 
Rúms hall, veröld alla 3 . 

Ex historia Floamannorum 4 cognoseimus, Skaptium, cum 
uxor ejus Thora crus íregisset, ædem sacram vovisse, 
quam cum ædem ædiíicandam curasset, nobis verisimilli- 
mum videtur, ut tale carmeu in gloriam redemptoris com- 
posuerit. 

Quod eum B etiam poelain Magni boni facit, id 
aperte falso, ut in adnotatione Sigurdsonius monct, fit. 

65. 5órt>r Sjárrkssoív (cfr. 177). Thordum Sja- 
rcki lilium ante et post an. 1000 vixisse constat. 
De genere ejus vitaque perpauca nobis comperta| sunt. 



1 ) Broddi svarar: a |>urfa muntu þess Skapti, at taka mcira 
á öörum sakferlum, cf skríOa (skerða al.~) skal í þat skarð, cr 
Ormr fræmii [>inn reytti af [>ór fyrir m an s b" n g sdr á p u , cr þ tí 
ortir um konu hans; var [>at illa gört, cnda var [>at illa goldit"* 
Ölkofra þátfcr (1880) p. 19. 

2 ) Corp. poel. hor. II 115. 

3 ) Sn. E. I 14G— 8. II 333. 115. Antiqu. Ameiie. p. 19 
annot. i 

*) Klóamanna s. (Fornsttgur 1860) p. 100-1 (= 181). 
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Nomen ejus legitur semper þóför, uno excepto loeo, ubi 
þóroddr prave (pro þóroðr) legitur Patris nomen 
Sjárekr vel, quod idem et vetustius est, Scerekr 2 esse con- 
stat, cum in nonnullis libris Sjarrakr*, Svartr*, Hárekr*, 
quod suam hic habet vim, vocetur, quæ omnia mera sunt 
librariorum vitia. Cognomen u svartaskald" (poetae nigri) 
uno !oco° ei tribuitur, sed neque hoc, ut putamus, recte. 
uam svartaskald, quod in libris melioribus non inveni- 
tur, errore vel incuria librarii sine dubio est ortum, qui 
ex altero errore Suartz (pro Siarecs) s. skalld, quod 
utrumque in unum vocabulum conílavit,> ita cognomen 
svarlttskald (cum svartskald nemo diceret) finxit. Quis 
vero fuerit pater, nemo est, qui adbuc perspexerit. In 
parte Islandiæ meridionali ortus est, nam in Scriptis 
bistoricis Islandorum fabella fere talis literis mandatur 7 : 
u Vir quidam, nomine Thordus Sjareki f., genere Islandus, 
Olavo Sto regnante ex Islandia peregre profectus, Hiero- 
solyrna petiturus, cum in Syriam unacum pluribus iter 
sacrum facientibus ad oppidum quoddam venisset, casu 
virum magna statura in muri propugnaculo stantem con- 
spexit. Hic vir danice cum interrogasset, ecqui Nortmanni 
inter eos essent, Thordus se Islandum esse respondit. 
Tum ille se ubi ista terra esset scire dixit, quo modo 
Hjaltius Skeggii rem gereret rogaus. Thordus se affi- 
»em Hjaltii esse dixit", et quæ sequuntur. Huic narra- 
tiunculæ additur, Thordum virum insignem, ingeniosum, 



') Fornm. s. IV 362. annot. 12. 

2 ) Fagrsk. c. 100. 

3 ) Cod. Reg. Sn. E. I 441, liic enim ita, non snarr- (ut 
cditio vult) legitur. 

4 ) „Þordr skalld Suartzson" Flat. II 281. Fornm. s. IV 362. 
annot. 12, 

5 ) Ól. hclg. brev. c. 66. Hic error ita ortus est, ut librarii 
M ut h, quod faciilimum factu fuit, legerení. 

6 ) Fornm. s. IV 362. 

7 ) Fornm. s. III 37-8. 
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poetam lepidum fuisse. Hic vcrbis discrtis affinis 
Hjaitii Skeggii, viri in parte Islandiæ meridionali vel 
clarissimi celeberrimique, qui in primis baptizatus, ut 
sacra christiana susciperent, cives exhortatus est, fuisse 
dicitur. Hinc jure concludendum est, Thordum haud 
íguobili loco natum esse, et videmur nobís genus ejus 
invenisse. In libro enim Originum 1 alter íilius Sighvati 
rufi, víií ex Halogia orti nobilíssimi, tt Barekus", qui 
genuerit Thordum, patrem Steinii, nominatur. Primo no- 
men ipsum Bárekr perrarum est, deinde pro eo ín frag- 
mento, quod solum superest membranaceum ítaque vetu- 
stissimum, Hárekr invertimus scriptum. Pro certo igitur 
habemus, Barehr codicum chartaceorum ex illo a librariis 
corruptum esse; h enim sæpe a b in codicibus dinosci 
vix potest, et huic errori eo libentius indulsit mens libra- 
riorum, quod paulo antea nomen ipsum Bárclcr* scrip- 
serant, idque in memoria tenentes hic etiam recte scribi 
putabant. Jam vidimus, in libro satis antiquo, vita Olavi 
brev., nomen patris Hárekr pro Sjárekr falso scriptum 
esse (pag. 553), quod nemo negabit. Non igitur nimia 
audacia erit, etiam in hoc fragmento ínembranaceo libri 
Originum Hárelcr falso pro Sjárekr scriptum esse putari, 
et cum bic 4t Harekus, Barekus, Barkus" íilium Thordum 
habuerit, nihíl obstat, quominus, nobis quidem judicibus, 
hæc omnia pro vero Sjárekr scripta esse putemus 3 . 
Lta Thordus poeta Sjareci íilius nepos Sighvati ruíi fuerit. 
Neque tempus obstat, et regio, ubi ortus est, optime 
in rem quadrat. — Ouomodo vero afíinis Hjaltii Skcggii 
íilii fuerit, ignoramus, idque nulla conjectura assequi 



') Landn. P. 5. c. 3. „Annarr son Sighvats var Bárckr 
(varr: Barkr Hárekr), faðír þóroar, fttour Steina"; cfr. fragm. 
mbr. 111, p. 343, ubi Hárekr legitur. 

2 ) Landn. P. 5. c. 2. 

3 ) Hœc etiain magis coníírmat quod iu A. ftfl. nro. 738, formœ 
(piartæ, noster Thordus u Biarekzson" vel tt Brárekzson°, vocatur. 
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potuimus, cuni vocahuluin mágr multifariain cxplicari pos- 
sit 1 . De vita Thordi nihil scimus, prætcrquam quod dc 
ejus pcregrinatione jam relatum est, quæ, Olavo Sto 
regnante, an. 1012 — 1015 videtur facta est. Post an. 1030 
mortuus est. Poeta satis elegans, quantum ex paucis 
strophis ejus servatis judicare licet, qui appellationes 
satis implicatas et artem quandam poeticam magis contortam 
amaret, fuisse videtur. 

Carmina, quæ ei tribuuntur. sunt: 

1. Kvæoi um Eirík jarl Háko narso ti, carnicn 
de Eriko dynasta Hakonida, ante an. 1012 vcl eo ipso 
anno, cum Erikus in Angliam trajecit, compositum est, 
nisi, quod non verisimile videtur, parentale fuerit. Hoc 
carmen, nro. Recensus 177 signiíicatum, nomine iri B 
omisso, inter deperdifa habcndum est. 

2. Erfidrápa Óláfs konungs hins helga, 
carmen parentale in honorem Olavi Scti, quod Róða- 
drápa 2 aut Rooudrápa 3 vocatur, sed Róöudrápa, 
carmen crucis*, unice verum est. Hujus carminis, nro. 
65 indicati, post proelium Stiklastadense compositi, una 
tantum stropha nobis servata est: 

Atti Egöa dróttinn . . . , 5 



') Filius Thordi Stcinius sine dubio idom cst atque Steinius 
albus, pater Thordi, qui genuit Stcinium, qui gcnuit Stcinium, qui 
genuit Hallam, raatrem Thorlaci cpiscopi. Landn. pag. 361. 

2 ) „Su er kavlloð Roþadrapa" Ól. helg. (1853) c. 140. 
.,Su cr kollut Hrodadrapa" (quod idcm est) Flat. II 281. 
Fornin. s. 111 38. 

a ) „Ok cr kölluo Roðudrápa" Fornm. s. IV 362. 

") a róða (angl. rood), crux, nomcn dcrivandum cst. Róóa- 
librarii scripscrunt, putantcs a llóöi (archipirata) ductum essc. 

5 ) ,,Svá kvað þórðr Sjárcksson í erfidrápu Oláfs kon- 
ungs" Hkr. 01. hclg. c. 160. ..Þóror Særekssunr orti crfi- 
drápu um Olaf konung, ok gat cnn þcssar orrostu" Fagrsk. c. 
„Þordr scalld Siarecs son orti erfidrapv vm Olaf konung 
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qua de pugna Hclgaensi an. 1027 intcr Olavum et Canu- 
1 11111 niaiíiium facta asitur. 

3. Flokkr um Klœing Brúsason, carmen dc 
Cloingo Brusii íilio non intercalatum, post an. 1014 lac- 
tum, cum semistropha 

Brunnu allvalds inni . . . 1 

quam unam adhuc habemus, de incendio Nidarosiæ a 
Sveine Hakonida an. 1014 edito agat. Nomen viri laudati 
rectissime K I œ i n g r B r ú s a s o n scribendum esse videtur. 
Certe vir, genere nobilis, sive Norvegus, sive, quod minus 
probaverimus, Islandus, fuit. Cæterum de eo nihil constat, 
nisi quod apud Sveinem Hakonidam fuisse dicitur (vide 
annot. 5) an. 1014 — 15. 

4. D r á p a u m ;f> <> r á I f S k o I m s s o n , carmen de 
Thoralfo Skolmi fílio intercalatum. Thorolfus íilius Thor- 
hjörnis Skolmi de Myrkaa fuit, de quo in historiola Ormi 
Storolfí filii 2 , ejus consanguinei, disseritur. Undeviginti 
annos natus pugnæ Stordensi an. 961, Hakonis boni for- 
tissimus satelles, interfuit. Thorolfus igitur haud longe 
post an. 1000 vixit, ut non credere non possimus. 



cnn helga. su er kavlloð Roþadrapa. oc er [>ar gctið þessa 
fvndar" Ól. lielg. (1853) c. 140. (< ]?orðr Hareksson orte œrvi- 
drapo um Olaf konong. gat hann oc þessarar orrostu" ÓI. helg. 
brev. c. 66 posteriorem partem solam citans. „ÍÞordr skald 
Suartzson orti erfuidrapu um 01." etc. Flat. II 281.' „Þórðr 
svartaskáld orti" etc. Fornm. s. IV 362 —3. 

') ít Svá sem segir J)órðr SjárcksBunr" Fagrsk. c. 92. „Frá 
|)essu er sagt ... í flokki þcim, er ortr er um Klæng Briisa- 
son" Hkr. ÓI. helg. c. 42. tt i flocki þeim, er ortr er um Kltfng 
Brunason(I) var hann þa með Sveini jarli" Ól. hclg. (1853) 
c. 38. ,,j ílocke þcim er orti (!) Klængr Brusason etc." Flat. II 
41. cfr. Fornm. s. IV 94, ubi Cloingus in varr. Bjarnason nomi- 
natur. Sn. E. I 508. II 355. 454. 537. 602. 

2 ) Orms þáttr Stórólfssonar Fornm. s. 111 204-28. Flat. 1 
521-33. 
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hoc carmeri parcntale in honorcm viri suo teinpore inclu- 
tÍHsínii. qui fortasse cognatus poetæ fuil, fuisse. Ex hoc 
carmine adhuc tres strophas cum semistropha hahémus: 

1. Jars höoharöir höröusk . . . 1 

2. Aíreks veit, þats jöfri (£ ... 2 

3. Varoi varga myröir . . . 

4. 3>rot vas sýnt þars settusk ... 3 

Str. I — 2 Thoralfum oh cgregiam fortitudinem et animo- 
sitatem laudant, qui in pugna juxta ipsuin regem Nortman- 
uorum pugnarc ausus sit. Str. 3 — 4. de fme pugnæ et 
hostium strage fugaquc agunt. Quot strophas habuerit 
carmen nulli possumus divinare. 

Præter strophas jam allatas paucas adhuc habeuius, 
quæ certo ex carmiuihus laudatoriis sunt, scd ex quibus, 
omnino ignoramus. Hæ sunt: 

1. Sveggja lct fyr Siggju . . . 4 

2. Hlakkar stofns at hefna ... 5 

3. Svát ór fitjar fjötri . . . 



') „J?ess getr Jiórðr Sjáreksson í drápu þeiri, er hann orti 
um jþdrálf" Hkr. Hák. g. c. 30. Flat. I 60. Fomm. s. I 43-4. 
Fagrsk. c. 33. 

2 ) Hanc semistropham, quæ in cæteris libris posteriorem par- 
tem str. 4 cfíicit, Fagrskinna, quæ omnes has strophas uno l'oco 
collcotas præbet, pcr sc ulthnam scribit, strophæ tcrtiæ posteriorcm 
partem dans, quæ in cæteris libris abest. Fagrskinnam in hac rc 
potíssimum secuti sumus, quia multo concinnius sic sc rcs habet, 
ita tamen, ut post str. 1 semistr. ponatur, quia si argumentum 
•'espexeris, optimc cum oa conjungitur. 

3 ) r,SVá (sem Fagrsk.) scgir J>órör Sjárcksson" Hkr. Hák. 
»• c. 31. Flat. 1 61. Fornm. s. I 45—6. Fagrsk. c. 33. 
Omnes strophre Thordi in Corp. poct. bor. U 164 — (> inveniuntur. 

4 ) t ,Svá kvaö I>óror Sjáreksson" 'Sn. (E. I 440 2. 11 331. 
443, ubi prave 748: ti sva qvao Hallvaror". 

5 ) JSva qvao Þoror. s. son" Sn. E. 11 497. 
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Str. 1. de navigatione cujusdam, litora Norvegiæ meridiem 
versus perlegentis, agit, quare nonnulli eam ad semi- 
stropham ex carmine Cloingiano applicandam esse puta- 
runt, ntpote quæ iter Sveinis post incendium Nidarosiæ 
describeret x . Alii, ut Vigfussonius 2 , ad Rodudrapam re- 
ferunt, sed nibil est omnino, quod satis dilucide rem 
discernat Str. 2. sine dubio Thordo Sjareki filio rectis- 
sime tribuitur, nullus enim alius Thordus, qui hic in 
censum venire possit, cognitus cst. Sed ad quod carmen 
pertineat aut de quo sit, verbis etiam male inter se 
cohærentibus, nescimus. Str. 3. tam corrupta est, ut 
vix íntellegatur, ct íieri potest, ut adulterina sit, cum in 
Edda Lövasina sola inveniatur. 

5. Lausavísa, stropha solitaria, quantum sciamus, 
una nobis relicta est, quam integram hic dabimus: 

Varð sjalf suna . 
nama snotr una . . 
kjalarr af tamði . . . 
kváðut hamði .... 
. goðrún bani. 
. . goðbrúðr vani. 
. . . heldr vel mara. 
.... hjórleik spara, 8 

Hæc stropha metro, quod homoeoteleuton vocant, ad idem 
exemplum composita est, quod Snorrius Clavis metricae 
str. 80 4 expressit; artiíiciosior cst, cum versus hini, I. 
cum 5., 2. cum 6., 3. cum 7. ? 4 cum 8. artissime cohæ- 
rentes, plenam sententiam efficiant. Ejusdem generis 
exemplum altero loco etiam invenitur', quod ad Antitheta 



J ) Vide Udsigt etc. p. 80. cfr. Hkr. Ól. Iielg;. c. 44. 

'O Corp. poet. bor. II 165. 

3 ) ..Svá segir þórör Sjáreksson" Sn. E. I 260—2. 

4 ) Sn. E. I 696—8. 

5 ) Sn. E. U 224. 
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refertur. Argumentum strophæ varii est generis, cuni 
prima sententia de Gudruna, illa (iliorum interfectrice l , 
secunda de semidea Skadea, mariti minus amante 2 , tertia 
de Kjalare (= Odine), equorum strenuo domitore 3 , quarta 
de Hamdere, impigro bellatore 4 agat, unde elucet, stro- 
pham solitariam poetæ cum quoad metrum tum quoad 
argumentum ludentis esse, 

66. Sighvatr skald, vide supra sub nro. 24. 

67. Akvórh jarlaskald Þórðarsoa (cfr. 76. 84. 
204). Arnor Glius Thordí Kolbeínis fflii poetæ (59) et 
Oddnyæ insulæ-facis fuit. Quæ de ejus vita perpauca 
nobis innotuerunt, hæc sunt, Natus est ex ratione Vig- 
fussoniana 5 c. an. 1011. Apud parentes educatus est, 
sed de ejus pueritia et prima juventute nihil constat, nisi 
quod in vita Björnis narratur, eum aliquando, cum Thor- 
dus strophas radii diurni (de uxore Björnis), BjÖrn in 
vicem strophas iusulæ-facis (de Oddnya) recitasset (pag. 

) a patre, quoinodo hoc acroama probaret, interrogatum 
respondisse, sibi pessime id placere vixque tolerandam 
rem esse . Hoc an. 1020 factum est, cum Arnor vix 
decem annorum fuit. Narratiuncula igitur scriptoris merum 
inventum est. Neque verius se habet, quod vita Gretteris 
niemorat, Thordum, cum Gretter in monte Fagraskogiano 
an. 1024 lateret, Arnorem cum aliis tribulibus, Gretteri 
insidiaturis, misisse, Arnorcm vero, Grettere in pugna 
adversarios valde premente, vitam periclitari noluisse et 
eífugisse, ut. a patre et ab aliis valde reprehenderetur. 



cfr. Sn. E. 1 366. Atlamál 77—79 (Kd. Bugg.)- 

2 ) cfr. Sn. E. I 92-4. 

s ) cfr. Grímnismál 49 (Ed. Bugg.). 

4 ) cfr. Sn. E. I S70. 

5 ) Safn I 479. 

ö ) Bjarnars. p. 46. 
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u Putant eum fortem non fuisse" addit scriptor K Puerum 
vero annorum fere quatuordecim adversus fortissimum 
athletam nemo miserit, Si quid igitur veri fahcllae subest, 
aliquanto temporc postea talis res evenit. Hinc vero 
elucet, Aruorcm salis imbellem habitum esse et fuisse. 
Sæpius certo peregrinatus est. Ante an. 1035, quo Canu- 
tus magnus obiit, verisimiliter primum peregre profectus 
est, cum Canuto carmen. de eo factum, recitaverit necesse 
sit; in hoc itinere dynastas Orcadenses Thoríinnum et 
Rögnvaldum visit, eorumque amicus factus est, unde 
etiam cognomen dynastarum poetæ traxit, et se 
pugnæ Vazfjordianac an. 1030 factæ intcrfuisse ipse nar- 
rat 2 . In primis strophis Hrynhendæ suæ de Magno 
bono memorat, se mare mercaturæ causa secuisse; hinc 
jure statuendum videtur, Arnorem, virum modestum 
et minime bellicosum, ifiuera mcrcatoria ex Islandia 
in alias terras, imprimis occidcntales (in Scotiam, Ang- 
liam 7 Hiberniam, insulas adjacentes) post an. 1030 inco- 
hasse. Annis proximis post an. 1040 poetam apud 
Thorfinnum dynastam opulentum, quocum gratiam summam 
inierat, manenteni invenimus. Cum hic cum altero dynasta 
Rögnvaldo, cujus amicus Arnor etiam factus erat, proelium 
navalc ad Raudubjörg c. an. 1044 commisísset, Amor 
contra amicum pugnare noluit, quare a Thoríinno in terrani 
escendere jussus libentcr hoc fecit 3 . His annis sine 
dubio uxorem duxit propinquani dynastarum, quod ex 
stropha quadam judicare licct 4 . Paulo post in Norvegiam 
trajecit (an. 1046), ubi regem utrumque carminibus collau- 
davit 5 . Mox haud dubie in Islandiam revertit, quain- 



') Grcttis s. (1853) c. 60. 

2 ) Þorfinnsdrápa str. 12. 

3 ) Flat. II 415. Orkneyinga s. (1780) p. 61—66. Hœc rcs 
íimorem nullum indicat, ut nonnulli putant. 

*) HOgnvaldsdrápa str. 3, cfr. ^orfínnsdrápa str. 2. 
h ) IMork. 31 sequ. Flat. 111 321. Fornm. s VI 195. 
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quam nihil de hac rc narratur, ct domicilium (in patris præ- 
dio ?) collocavit. G. Vigfussonius putat, eum vitam in Orca- 
dibus degisse \ quod nobis omni fundamento carere vide- 
tur, et, si ibi reliquam partem vitæ fuit, nulli videmus, 
quomodo íieri potuerit, ut tot strophæ ejus conservatæ 
sint, quod multo facilius (ieri potuit, si in lslandia vixit. 
Ultimam peregrinationem Olavo quieto in Norvegia reg- 
nante (1067 — 1093), quem carmine celebravit, fecisse 
videtur. Post an. 1073 demum mortuus est, nam de 
Gellere, viro occidentalis Islandiæ partis vel summo, qui 
hoc ipso anno iter sacrum faciens in Dania obiit, fere 
sexaginta duo annos natus carmen parentalc composuit. 
Hæc de vita Arnoris. Poeta fuit omnium dexterrimus, 
qui elegantissimos versus nonnihil interdum ampullantes 
faceret, rectum tenorem totius carminis optime tenens. 
Plurima ejus carmina celebrata ferebantur olim, quorum 
minima pars nobis scrvata est. Fuit vir animo sin- 
cero, fideli, religioso, ut qui maxime, cujus indolis 
plurima testimonia carmina præbent. — Metrum quo usus 
est, maxima ex parte collatatum fuit; altero dimetro iu 
<luobus certe, quod sciamus, usus est. 

Carmina ejus sunt: 

1. Kvæoi um Knút konung ríka, carmen de 
Canuto magno, ante an. 1035, quod maxime placet, com- 
positum est. Hoc carmen. quod ex Recensus nro. 294 
Arnorem fecisse novimus, omnino deperditum est. 

2. Rögn v aldsdrápa, carmen intercalatum de Rögn- 
valdo Brusii filio, dynasta Orcadensi, parentale. De 
Rögnvaldo Heimskringla et Orcadensium historia disser- 
unt 2 . An. 1035 Rögnvaldus, cum Magno bono in Russia 
quinquennium moratus, in iusulas Orcades, ut paterno 
imperio potiretur, trajecit. Cum Thorfinno primum ami- 



J ) Corp. poet. bor. 11 184. 

M Hkr. Ól. helg. c. 102. 105. 108. 190. Klat. II 409 Hequu. 
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citia conjunctus paulo post simultatibus obortis inimicitias 
gessit, donec Rögnvaldus an. 1040 ín pugna succubuit. 
Haud dubie Arnor antea apud eum manserat et carmine 
uno vel pluribus, quæ interierunt, celebrarat. Post obitum 
ejus carmen parentale in honorem ejus composuit, ex quo 
pauca adhuc extant: 

1. Deíldísk aí' svát aldri 

2. Réo heita konr hleyti (A ... a 

3. Saor stillir hjalp snjölium (] . . . 3 

Str. I. memorat Rögnvaldum decem pugnas in Russia 
fecisse, in 2. commemorat, Rögnvaldum nccessitudinem 
secum conjunxisse, in str. 3. optat poeta, ut deus æter- 
nam salutem dynastæ det. Quale fuerit, et quot strophas 
habuerit carmen nescimus. Fortasse plures strophæ Ar- 
noris ad hoc carmen referri debent, sed in tali re nihil 
est, quo nitamur. 

Cum Arnor ad reges Norvegiæ, Magnum bonum et 
Haraldum severum, an. 1046 venisset, singulos carmine 
collaudavit, qua de re narratur, poetam, cum navim picaret, 
a regibus arcessitum, eos illoium adíisse. Cum, rogatus 
ab Haraldo, utrius carmen prius recitarctur, t junioris, nam 
adulesceníiam in violeritiam fere proniorem esse", respori- 
disset, carmen Magni coepit recitare. In prooemio de 
dynastis Orcadensibus suisque itineribus occidentalibus 
multa verba íecisse dicitur, quod Haraldus impatiens car- 
psit. Hoc carmen, quod 



<tl>ess gctr Arnórr jarlaskald, at Rögnvaldr Brúsason var 
lengi Iandvarnarniaðr í Garðariki ok átti J)ar orrostur margar" 
ój. hclg. 1853 c. 232. Flat. II 409. Fornm. s. V 89. Orkn. p. 46. 

2 ) a Enn kvaö svá Arnórr í R ö gn valds d r ápu" Sn. E. 1 
462. H 338. 

3 ) „Ok enn sem kvað Arnórr" Sn. E. I 320. II 314. 527. — 
Vide Corp. poct. bor. II 193—4. — Dc carmínibus Arnoris in 
universum vide u Om helrim" K. Gislasonií. 
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3. Hrynhenda vel minus sæpe Magnússdrápa 
vocatur, dimetro, unde nomen accepit, compositum est. 
Quæ hujus excellentis carminis adhuc cxtant 1 in ordinem 
rectissime tali modo redigenda sunt: 



!. Kljúfa létk í kaupför dúfu (£..." 

2. Seinkun verör þás hlæbaros hanka ({ . , 

3. MagnÚ8 hlýo til máttigs óðar . . , 4 

4. Herskip vannt af harða stinnum . .. 6 

5. Rauðar báruð randir síðan . . . 

6. Austan komt með allra hæstum . ,,. 6 

7. Ungan frák þik eyðir þrengva ... 7 

8. Eignask namt þú óðal þegna (| . . .* 

9. Síðan vas þat suor með láoi . . . 



a 



*) Corp. poet. bor. II 186—8. Wisén: Carm. Norr. p. 44—6. 

a ) „Sera Arnórr kvao" Sn. E. II 136. 416. 

*) u Sem Arnórr kvað í Magndssdrápu" Sn. E. II 125—6. 
413. „Hér segir hann frá hrakförum sínum" ibid. 126. cfr.: „Nu 
hefr scaldit upp qveþit .... oc yrkir (nockr crindr, add. Flat.) 
vm ferþir sinar" Mork. 31. Flat. 111 322. Fornm. VI 195--6. 

4 ) <(Þa qveþr scaldit þetta" Mork. p. 81. Flat. III 822. 
Fornm. VI 196. Sn. E. Q) II 116. 218. 410. 

') »JÞess gctr í Hrtfnhendu, at Magnris Ólafsson hélt 
herskipum sínum austan ór Garðariki .... jíar scgir svá" 
Fornm. VI 23. 

6 ) »(Svá segir Arnórr jarlaskáld". « t Svá segir Arnórr i 
Hcrmandinni (sic perpcram 01. h. 1853 pro Hrynhendunni)" 
Hkr. Magn. góð. c. 2. Ól. helg. 1853 c. 252. Frissb. p. 169. 
Fonvra. V 119. VI 23. 24. Sn. E. \I 498 Q). Sn. E. (Ed. 
Eg.) p. 215. 

7 ) Ól. helg. (1853) c. 252. Fornro. V 119. VI 24, qui 
hanc semistr. postcriorem partem str. 6. volunt, sed Hkr., quœ 
hanc partem longe aliter scribit, monstrante, minus recte. 

8 ) „Svá segir Arnórr í Hriinhendu" Fornm. VI 26. 
„Og enn kuad han (o: Skule (!) pravissime)" Flat. 111 264. 
Hanc semistr. curo antccedente Wisénius, summo, ut videtur, jure 
in unam conflat. 

(36) 
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10. Ljótu varp á Iypting útan . .. l 

11. Heyra skalt hvé herskjöld báruð ... 

12. Skjöldungr fórt of óþjóð eldi ... a 

13. Skjöldungr léz viÖ skíra valdi ... 

14. Keppinn vannt f)az æ mun uppi ... 

15. Hefnir fenguö yrkisefni . . . ö 

16. Ótti kunnið elgjum hætta ... 

17. Eigi létuö jöfra bági . . . 

18. Mönnum lízk es mildingr rennir ... 4 

19. Skjöldungr mun þér annarr aldri (-} . 



Str. I— -2. de itineribus poetæ ipsius agunt, itaque ex 
prima parte carminis; vide supra p. 562. Str. 3. est apo- 
stropbe ad ipsum regem. 4 — 8. de itinere Magni regis 
ex Russia in Norvegiam (an. 1035) et de ejus victoriis 
agunt. 9—15. de militia Magni et aliis rebus in Dania an. 
1042 — 5 gestis, agunt. Str. 16—19. ubi in carmine 
fuerint, sane incertum est, sed in extrema parte, Vigfus- 
sonium maxime secuti, posuimus; laudem regis in uni- 
versum continent. Hoc carmen magnifícum, non sine 
quodam verborum tumore, cum poeta recitaret, summam 
Haraldi regis zelolypiam excitavit invidiamque, qui hoc et 



1 ) „Þess getr Arnórr jarlaskald" Hkr. Magn. góð, c. 20. 
Frísb. p. 179 (qui post. partem solam prœbent) Flat. III 271. 
Fornm. VI 47-8. 

a ) uÞcsb getr (Svá segir al.~) Arnórr jarlaskáld" Hkr. Magn. 
góð. o. 25. Fris. p 181. Sn. E. 11 546. 

a ) „Svá segir í Hrýnhendu". „Svá segir Arnórr í Mag- 
niissdrápu" <t Enn segir Arnórr". <4 En {)ó segir Arnórr jarla- 
Bkald í Magnusardrápu" Hkr. Magn. góð c. 36. Fris. 191 
(str. 15). Flat. III 281. 284. Fornm. VI 67—8. 85. 91. XI 
209—10. 

4 ) í4 0k enn kvað hann, þar til er þessi vísa kom upp" 4< Ok 
cnn kvað hann um sigling Magnásar konungs" <t Arnórr kvað enn" 
Mork. 31—2. Flat. III 322. Fornm. VI 196-7. 

5 ) „Sem Arnórr kvað" Sn. E. I 526. 11 341. 542. 608. 
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suo vecitatis diceret, inter ístius et suum id interesse, quod 
suum mox in oblivionem casurum, istud usque dum terræ 
septentrionales habitarentur vivax duraturum esset. Pro 
carmine statim a Magno anulum aureum, postea navim 
mercatoriam mercibus completam accepit. Dispositio car- 
minis non satis certa est. Quot stropbæ fuerint, divinare 
non possumus, neque ex quot partibus constiterit. Prima 
pars aperte a str. 4., aUera a str. 9., tertía a str. 11., et 
tbrtasse quarta a str. 15. incipit. Ita íiunt strophæ haud 
triginta pauciores. Summa arte compositum est carmen 
et quoad metrum et quoad argumentum. Stimmam laudem 
Magno tribuit, ita tamen ut de Haraldi laude ne minimum 
quidem detrectaret dicens, ut uno cxemplo utamur: 
„nunquam alius princeps te præstantior sub sole nasce- 
tur" (non natus est, in quo Haraldus valde offensurus 
erat). , / ,;'-' l)'i)&in- • ; d%p£. >-^w^ 

4. Blágagladrápa, carmen cæruleorum ansercu 
lorum (o: corvorum) intercalare in honorem Haraldi regis 
severi, ita nominatum fortasse est, quia verbo blágagl, 
quæ appellatio corvi semiplena est, semel aut sæpius in 
carmine usus sit, ut hoc nomen ludibrii causa carmini 
datum sit. Sæpius invenimus poetam eodem vocabulo vel 
eadem appellatione usum esse. Carmen eodem tempore 
quo Hrynhenda compositum est et recitatum. (( Bonum 
carmen" appellatur 1 , et certo fuit, quamquam Haraldus 
ipse fore, ut id brevi in oblivionem veniret, dixit. Pro 
carmine a rege hastam auro obductam accepit. A regibus 
dimissus ex domo ita egressus est, ut anulo hastili induto 
hastam erectam tenens loqueretur : (( alte portemus utrum- 
que regium donum". Tum Haraldus: <( iste plerumque, 
iiMjuij, verba sua de quauis re aptare scit" 2 . Carmen 



*) „Oc nv eptir þetta . . . hefr scaldit vpp Harallz qvcþi. oc 
heitir þat Blagagladrapa. gott qvef)i" Mork. p. S'£ cft*« 
Flat. 111 322. Fornm. VI 197. 

2 ) lbid., (Fonun. VI 198), sed verba rcgis apcrte Ín libris 

(36*) 
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totum, ut Haraldus prædixit, deperditum est, Aut hoc 
aut alterum carmen parentale Recensus nro 76. signifícatur. 

5. Magnússdr ápa, erfidrápa eptir Magnús 
konung Óláfsson, epicedium Magni boni intercalatum 
baud dubie anno post obitum regis (1047) compositum 
est. Ex hoc carmine adhuc habemus: 



1. Nú hykk rjóðanda reiðu ... 

2. Þing bauð út hinn ungi . . . 1 

3. Gekk á Svíþjóð sekkvi . . , a 

4. Flýði fylkir reiði ... 8 

5. Afkárleg varð jarla . . , 

6. Segja munk hvé Sygna . . .* 

7. Náði siklingr síðan . 

8. Vann þás Vindr of minnir . . . 

9. Fúss lét á Ré ræsir ( J- . . . 
10. Óð með öxi breiða . . . 



eorrupta sunt, nam pro kom legendum est hann, ut tota sententia 
BÍt: ,,kann sjá til nakkvars lUngum onVin". 

1 ) ííÞcss getr Arnórr jarlaskáld i Magnii ssdrápu". ct Svá 
segir Arnórr" Hkr. Magn. góð. c. I. Ól. hclg. (1853) e. 252. 
Frís. 168. Fagrsk. c. 122 Cstr. sec. om.). Flat. III 262. 263. 
Fornm. V 118-119. VI 21-2. Sn. E. I 498. II 450. 599 (poet. 
pars str. sec). Vide Corp. poet. bor. II 189 — 91, ubi str. 15. 
incuria omittitur, str. 19. inter tt Fragments" aflei tur, str. 20. in 
fragmentis Thorflnnsdrapæ citatur. 

a ) <t Svá segir Arnórr" Fornra. VI 22. 

*) „Ura þetta orti Arnórr jarlaskáld" Fagrsk. c. 125. u Sem 
Skulc (perperam) quad" Flat. III 264. tt l>ess getr ok í Mag- 
ntisardrápu, at Sveinn konungr flýði ór Noregi, þegar Magntis 
kom i landj |>ar scgir svá" Fornm. VI 26. 

*) tt Svá segir Arndrr (jarlaskald add. al.)" Hkr. Magn. gó5. 
c. 19. 20. Frís. 178. 179. Fagrsk. c. 133 (priorem ■olara ci- 
tans). Flat. III 272. 273. Fornm. VI 51. 

5 ) „Pess getr Arnórr". „Sem Arndrr segir" Flat. III 272-3. 
Fornm. VI 51. 
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11. Svá hlóo siklingr hávan . . . 1 

12. Vítt hefk heyrt at heiti ... 

13. Skeiðr tók Bjarnar bróður (£. . . 

14. Dörr lét drengja harri . . . 

15. Sveins manna rekr sunnan . ,. a 

16. Uppgöngu vann yngvi(£... 

1 7. Svik réð eigi eklu ... 

18. Eun rauo frán á Fjóni ... 8 

19. Bekks lá eldr ok axla (J . .. 4 

20. Ungr skjöldungr stígr aldri ... 6 

Str. I — 4. de itinere Magni boni ex Russia in Succiam, 
indeque in Norvegiam, ubi Sveinem Alfifæ filium expulit 
et terra potitus est, agunt (cfr.JHrynhendæ str. 4 — 8). Str. 
5—7. de profectione in Daniam post mortem Hördaknuti 
reg'i8, et quo modo Magnus Daniam an. 1042 sibi sube- 
gerit narrant. Str. 8 — II. de bello regis cum Venedis et 
pugna celeberrima Hlyrskogsheidiana (an. 1043 — 4) agunt. 



') tt Svá segir Arnórr jarlaskáld". „Þessa getr A. jsk". 
„Sem A. segir". ,,s(kalldit) kvad visu". „þar um er þetta 
kveftlt". Hkr. Magn. góð. o. 29. 30 (str. 8. om.). Frís. p. 183. 
184. ÓI. helg. 1853 c. 265 (str. 8. et 9. om.). Fagrsk. c. 144 
(itidem). Flat. III 275. 281. Fornra. V 134. VI 55. 65. 68. 75. 

a ) „Svá (ok enn) segir Arnórr jarlaskáld". „Sem Arnórr 
segir". (( Þetta kuad A. jsk. um þenna bardaga". Hkr. Magn. 
góð. c. 34. Fris. 188—9. Fagrsk. c. 145. Flat. 111 283. 284. 
285. Fornm. VI 83. 84. 85-6. Sn. E. I 414. II 325. 436. 585. 
(post. pars str. 12). 

*) u 8vá segir Arnórr (jarla)skáld". (( ]>ess getr A." Hkr. 
Magn. góö. c. 35. Frís. 190—1. Fagrsk. c. 146. Flat. III 283. 
285. Fornm. VI 87. 89. Sn. E. I 416. II 326. 437. 586 (post. 
pars str. 17). 

*) Sn. E. (Ed. Eg.) p. 234 ex Edda Hypnoncsiensi. Auotore 
J. Sigurdsonio (in scidulis) hanc semistropham, hæsitanter tamen, 

huc transtulímus. 

») u Svá kvaö Arnórr jarlaskáld". Sn. E. I 316. II 313. 526. 
Sine dubio ex hujus carminis ultima parte est. 
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(cfr. Hrynhendæ str. 9 — 13). Str. 12 — 18. pugnas cum 
Sveine dynasta vel rege Daniæ, in primis pugnam ad 
Helganesum an. 1044 describunt (cfr. Hrynhendæ 14 — 15). 
Str. 19. de simili re agere videtur, sed corrupta est, Str. 
20. ({ regem juvenem liberalissimum" in universum laudat. 
Quot strophæ et qualis structura carminis fuerit, nesci- 
mus. Novam partem str. 7. indicare videtur. Intercalare 
certe fuit. 

6. Kvæði um Hermund Illugason (?), carmen 
de Hermundo parentale, qui vix aiius esse potest, atque 
ille Hermundus, frater Gunlaugi serpentilinguis, itaque viris 
doctis adhuc placuit. Nusquam tale carmen commemora- 
tur, sed duos versus habemus: 

Hjalp dýrr konungr dýrum 
dagsgrundar Hermundi l , 

qui vix ad aliud carmen referri possunt. Quo tempore 
factum sit conjicere possumus. Cura enim mors Her- 
mundi c. an. 1055 2 evenerit, paulo post boc carmen veri- 
similiter factum est. 

7. 3>o i fi n n sd rápa , carmen de Tborfínno dynasta 
Orcadensi parentale, intercalatuni. Thorfínnus mortuus est 
an. 1064, carmen paulo post. fortasse an. 1065 composi- 
tum. Strophæ, quæ huc referri possunt, sunt; 

1, Hétk þás hvern vetr sátum (!, ... a 

2. Orms felli drakk allan (£,.,. 4 



*) u Ok enn sem kvað Arnórr jarlaskáld" Sn. £. I 318. 11 
314. 527. Corp. poct. bor. ,11 197. 
3 ) Safn I 441. 

3 ) „segir Arnórr jarlaskáld, hversu hann sat með f>órfinni 
jarli" Fagrsk. c. 219. Mork. 126. tt Hér hrósar Arnórr því, at 
hann sat i óœðra Undvegi fyrir ádrykkju Þorfínns jarls, þá er 
hann var með honura í Orkneyjum" Fornm. VI 439 - 40. 

*) tt Svá segir Arnórr" Orkn. 42 annot. f. 
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3. Bera sýn um mik míoir (<]... 1 

4. Nú hykk stíðrhugaös segja 

5. Hilmir rauö í hjálma . ..* 

6. Endr hykk Karli kendu . . . 

7. At lögftu skip skatnar . . . 

8. 3>ruma vas þvígi skemri . . . 

9. Ulfs tuggu rauö eggjar . . . 

10. Hátt bar Hjalta dróttinn . . . 

11. Týndusk ból þás brendi . 

12. Veitk þars Vazfjörðr heitir 

13. Nemi drótt hvé sæ sótti ($.*.. 

14. Ymist vann sús unni (í . . . 

15. Ein vas sús Engla minnir ... 

16. Stöng bar jarl á Engla . . . 6 

17. Margr vas millum borga 
mildingr þröng at hildi 
horna blástr fiars hristisk 
hugsterks jöfurs merki. 
Vátr brá es vígljóst þótti 
vargsteypis herr greypum 
skulfu jarn en ulfar 



*) a Svá kvað Arnórr" Sn. E. I 460. II 338. 

a ) u Svá Bcra segir Arnórr jsk." Sn. E. I 232. II 302. 518. 

3 ) <4 Svá segir (þess getr) Arnórr jarlaskáld" Hkr. Ól. hclg. 
o. 99. ÓI. hclg. (1853) c. 81. Flat. H 404. Orkn. 28—30. 
Fornm. IV 214. cfr. Sn. E. I 519 not. 13. 

*) «I?essa Setr Arnórr í jþorfinnsdrápo" (Orku. 32 not. a) 
«Svá segir Arnórr (jsk. add. al.)" Flat. II 405. 406. 407. 408. 
Orkn. 32. 34. 36. 88. 40. 42. 

s ) «íeBS getr Arnórr jarlaskald" Flat. II 411. Orkn. 54. 

6 ) «Ok svá kvað Arnórr jarlaekáld of jþorfinn jarl". 
ufessa getrArnórr". M Ok enn sem hann kva5 of j>orfinn Í ar I" 
etc. Flat. II 411. 412 (str. 13. om.). Orkn. 54. 58. Sn. E. I 
454. 492— 4, Q 336, 449, 598 (str. 13). 1 462. II 338 (poat. pars 
str. 15), 
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uggs morgun hræ tuggu ... 1 

18. Harri fekk í hverri (£... a 

19. Em ek sízt ýtar hnekðu . . . 

20. Oskepnao varð uppí . . . 

21. Hvárntveggja sák heggva ... 

22. Gramr mundi svá gömlu ..." 

23. Hringstríði varð hlýða (f... 4 

24. Björt verðr sól at svartri . ,. 6 

25. Ættbœti firr ítran (f.. f ,f 

Hoc carmen certe intercalatum fuit, siquidem drapa voca- 
tur. Plures etiam partes, si attentius inspexerimus, inve- 
nientur. Ad primam partera str. I — 4. rettulimus. Str. 
enim 4., qua indicat poéta se ad laudem ipsam dynastæ 
transgredi, aperte ex carmine primo est, sed prima fuisse 
nequit, cum ita dicat: síð léttir mér stríða (sero 
vehementi levor animi ægritudine), quæ verba satis decla- 
rant, poetem in stropha vel strophis antecedentibus de 
tali ægritudinc animi (ob regem mortuum) locutum esse, 
et re vera hoc in semistropha 3. invenimus. In semistro- 



') Hœc stropha, ex Edda Lovasina A. M. nro 762 formu) qu. 
p. 20 — 1 sumta, a J. Sigurdsonio huic carmini adjudícata cst, ct, 
ut nobis quidcm videtur, recte, si vere Arnoris cst, qua de re dubí- 
tare non licet, quamquam aperte corrupta est. 

a ) M Sem kvað Arnórr" Sn. E. I 514. II 545. 604. In hao 
scmistr. haud dubie oum 757 var non er legendura est. , 

3 ) u Sva segir Arnórr Ok.)" Flat. II 41ð. 422. 439. 440. 
Orkn. 68. 88. 90. 

•) ít Á þat kvað Arnórr jarlaskald". u Svo segir A. jsk." 
Hkr. Ól. helg. c. 109. ÓI. helg. 1Q53 c. 89. Flat. II 182. 421. 
Orkn. 86. 

s ) u Ok enn sem hann kvað" (Sn. E.). Flat. 11 422. 440. 
Orkn. 90. Sn. E. 1 316. II 313. 526 (post. pars). 

e ) M Gk enn kvað hann" Sn. £. I 464. II 339. — Vide Corp. 
poet. bor. II 194—7, ubi paulo secus strophæ disponuntur, non- 
nulHs omíssis, aliis huc fajso relatis. 
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phis rursus duabus, quas þrimas posuimus, niansionem 
suam in principis domo lætam commemorat, quod apte 
fit et par est, cum poeta pristinam hilaritatem moerori 
suo opponat et causam quandam carminis afferat. Simile 
quid etiam in Hrynhenda Geri vidimus. Prima pars car- 
minis intercalaris sine dubio a str. 4. incipit. Str. 5. de 
dynastæ juventute agit. Str. 6 — 1 1 . res ejus bellicas, 
imprimis pugnam ad Dyrnesum et Torfnesum (1036) de- 
scribunt. Str. 12. de pugna Vazfjordiana (an. 1036), cui 
poeta ipse se magno cnm periculo interfuisse dicit, agit. 
A str. 13. haud dubie nova (secunda) pars incipit verbis: 
nemi drótl hvé sœ sótti. Hæc et sequentes usque ad 
str. 18. de pugnis maritimis et terrestribus Thorfinni et 
Rögnvaldi ab an. 1036 ad an. 1042 agunt. Deinde certo 
tertiara partem invenimus, ex qua str. 19 — 22., quæ bellum 
infelix tætrumque inter consanguineos, poetæ amicissimos 
dynastas describunt. Str. 20. facillime et aptissime cum 
19. cohæret, itaque hic posuimus. Str. 23. ad ultimam car- 
minis partem pertinet, describit enim summam potentiam 
imperiumque vastum Thoríinni post bella victoriasque 
multorum annorum. Str. 24. ex ultimo carmine est, 
cujus cum verbis: þeim hjalpi gúð (ei salutem deus 
ferat) aptissime str. 25. cohæret, qua poeta æternam salu- 
tem ut deus optimus maximus dynastæ det, orat. Hæc 
dispositio strophanun maxime nobis arridet, sed . non 
negaverimus, aliter nonnullas disponi posse. Hoc car- 
raen Arnoris omnium præstantissimum fuisse videtur, quod 
facile intellectu est, cum de viro, laudibus bellicis per 
ætatem extentam ornatissimo, cum poeta ipso amicitia per 
longum tempus affínitateque conjunctissimo, agat. Itaque 
poetæ de mærore suo verba facienti facile credimus. Quot 
partes habuerit carmen nescimus. Strophæ intercalares 
perditæ sunt. 

8. Erfidrápa eptir Harald konung Sigurðar- 
son, carraen intercalare de Haraldo rege severo parentale. 
Cura poeta carmina sua de regibus Hrynhendara et Bla- 
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gagladrapam recitasset, ab Haraldo gladio aurato dona- 
tus, regi se, si diutius vixisset, carraen de eo facturum 
esse pollicitus est 1 . Promisso stetit et tale carmen post 
mortem Haraldi (an. 1066) fortasse anno post (1067) com- 
posuit, cujus reliquiæ sunt: 

1. Rauð en rýrt varð síöan (|... a 

2. Hjalmáru lét beyra . . . 

3. Hrauö sás hvergi flýfti . . . 

4. Gekkat Sveinn af snekkju . . , 

5. Svalg áttbogi ylgjar (| 

6. Gengr í ætt þaz yngvi . . . 

7. Eymðit rán viö Rauma (£...* 



8. Sumar hvern frekum erni (£ . . . 5 



') «Þvi hafþi scaldit heitit Haralldi konvngi at yrkja viu 
hann erfidrapo ef hann lifþi len^r" Mork. p. 32. Flat. III 
322—3. Fornm. VI 198. 

a ) tt S?á segir Arnórr" Hkr. Har. harð. c. 54. Frís. 223—4. 
Fornm. VI 294, 

3 ) aÞetta kvað Arnórr". tt Svá segir A. (jsk. add. al.)". 
tt Enn segir hann hvé mjtfk áðr var þröngt kosti Sveins konungs, 
áðr hann flyði". <t Sem A. kvað". Mork. 79. 80. Hkr. Har. 
harð. c. 65 (Frís. p. 229, str. 4. solam citantes). Flat. III 363 
-4. Fornm. VI 318. 319. Sn. E. I 478. II 350. 455. 538. 594. 
str. 6. præbens, quam huc hæsitantes rettulimus, sed cum argu- 
mentum optlme huic carminis parti conveniat, J. Sigurdsonio in 
scidulis monenti adsensi sumus. 

*) <,ÞesB getr Arnórr jarlaskald, er Óláfr konungr hafði 
brent á Upplöndum, þá er hann orti um Harald bróður hans". 
it Sem A. kvað". Hkr. Ól. helg. c. 129. Ól. helg. 1853 c. 109. 
Flat. II 236. Fornm. IV 273. Sn. K. I 508. II 355. 454. 
537. 603. 

5 ) tt Sem Arnórr kvað" Sn. E. II 100. 406. 508. Nequaquam 
certum est, hunc versum ex hoc carmine esse; de principe aperte 
agit, qui quavis æstate aquilas paverit, quod in Haraldum optimé 
quadrat, et certior fit res, si animadverteris, eadem fere verba iu 
historia Haraldi o. 33 lcgi ( tt ok fór . j til Danmerkr ok herjaði, 
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9. ;þung rauö jarn á Englum (£ . . . 

10. Fell at fundi stillis . . . 

11. Gagn fekk gjöfvinr Sygna . .. L 

12. Uppgöngu bau?) yngvi . . . 

13. OIIi ofrausn stillis . . . 

14. Hafðit brjóst ne bifftisk . . . 

15. Eigi varð hins ýgja . . . 

16. Vítt fór Völsungs heiti (£.,. 

17. Myrkts hverr meira orkar . . . 

18. Haraldr vissi sik hverjum . . . a 

19. Bænir hellc fyr beini (|...** 



ok síðan hvert sumar eptir annat"), unde oredas, vcrba 
Snorrii ex hac str. Amoris desumta esse. 

«Þess getr oc Arnórr, hverso mikil oc aget þessi orrosta 
varfi". (t Oo enn qvaf> hann". {l Sva segir A." Mork. 114. Flat. 
III 391. Fornm. VI 407 (ubi perperam cod. H. str. 9. Steinío 
tribnit) 409. 

a ) tt Scm Arnórr (jarlaskáld add. al.) segir". tt Oc þetta segir 
A. i sino qveþi". a Þctta qvaþ A. jsk. enn vm þessa orrosto er 
Haraldr konvngr haþi efsta sinni oc hons menn". tl Oo enn qvaþ 
hann". tt Oc enn". tt A. jsk. kvað um þessa orrosto . . . í erfi- 
drápu þeirri, er hann orti um Harald konung". Hkr. Har. harð. 
c. 95. 96. Frís. 249. Fagrsk. c. 207. 208 (str. 14. et 15. solas 
prœbentes). Mork. 116. 118. 119. 120. Flat. III 393. 395. 396. 
397. Fornm. VI 413-4. 417. 418. 420. 422. 423. 44 Pröver p. 
493—4. 494. 497. 498. 

3 ) tt Sem Arnórr kvað" Sn. E. 1 450. II 334. 446. Hnc 
"emistr. nobis judicibus ex hoo carmine et quidem ultimo est. 
Arnor videtur deura, utviris laudatis salutem œternam daret, ultimis 
8trophis orare solitus esse (cfr. Þorfinnsdrapam 25. ROgnvalds- 
drapam 3. Hermundardrapam), et hic pro bellicoso rege orat, 
ut ejus donuin (non donn) remuncretur; a Thoríinno et a Rögn- 
valdo plura dona eerto acceperat, a Magno bono duo, sed ab 
Haraldo unum solum eum accepisse audimus. Itaquc verba gjöf 
launak svá jöfri optime et unice in Haraldum quadrant. Ceterum 
raonendum est, hefk ab hefja non ab hafa ducendum csse. — De 
toto carmine vidc Corp. poet. bor. II 191 — 3, ubi strophœ in duo 
carmina dividuntur, quod nullo jure fieri statuendum est* 
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De dispositione carminis et numero stropharum nihil nobis 
constat. Str. I. de militia Haraldi in Fiunia (an. 1054) 
agit. Str. 2 — 5. pugnam maritimam inter Sveinem Daniæ 
regem et Haraldum Nizicam, quæ an. 1062 facta est, 
describunt. Str. 6 — 7. de militia regis per Cpplönd ejus- 
que atrocibus in incolas poenis an. 1064 — 5, agunt. Str. 8. 
videtur anniversarias expeditiones Haraldi in universum lau- 
dasse. Str. 9 — 18. omnes de ultimo itinere et bello regis 
in Anglia, 9 — 11. de pænultima pugna, 12 — 18. de ultima et 
morte regis an. 1066 agunt. Str. 19. precationem pro salute 
regis æterna continet. 

9. Erfidrápa eptir Gelli j> orkelsson, carmen 
Intercalare in honorem Gelleris Thorkelis íilii, viri in 
occidentali parte Islandiæ principis, qui an. 1073 mortuus 
est, parentale post hunc annum compositum est. Carminis 
mentionem disertam Historia Laxdölensium facit 1 . Nullus 
versus nobis, quod sciamus, servatus est, neque intellc- 
gimus, quo jure Vigfussonius ad hoc carmen semistropham, 
qua Michael archangelus laudatur, rettulerit 9 . 

10. Kvæði um Óláf konung kyrra, carmen de 
Olavo Haraldi filio quieto, rege 1067 — 93; quando compo- 
situm sit, ignoratur. Hecensus nro. 84. signiíicatur car- 
men, quod plane deperditum est. 

11. Strophæ ex carminibus laudatoriis, quas ad nul- 
lum ccrtum carmen referre potuimus, sunt: 

1. Siklinga venr snekkjur (£... 8 

2. Míkáll vegr þaz misgört þykkir (-£..'. 4 



') u Hann (o: Gcllir porkelsson) lét gcra kírkju at Hclga- 
félli virðulcga injök, svá sem Arnórr jarlaskáld vátlar í crfi- 
drápu þeirri, er hann orti um Gelli, ok kveðr jþar skírt á þctta" 
Laxdœla s. (1867) c. 78 p. 224. 

2 ) Corp. poet. bor. II 197. 

3 ) , t Svá kvaö Arnórr" Sn. E. 1 526. II 344.462.641—2.608. 

4 ) „Sera Arnórr kvað" Sn. E. I 320. II 314. 527. Corp. poct. 
bor. II 197. 
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Str. 1. de regum cognato, qui naves mari assuefaciat, 
easque intus sanguine tingat, agit, ut vivum principem 
laudet. Quis vir laudatus sit, nequaquam dicere possumus, 
cum in Haraldum, in Magnum, in Thorfmnum æque laus 
quadret. Str. 2. laudem Michaelis archangeli continens ex 
carmine, dimetro composito, est. Vigfussonius eam ad 
carmen de Gellere (vide 9. supra) refert, nulla ratione nisus, 
J. Sigurdsonius in scidulis suis ad u carmen de Michaele" 1 , 
quod verisimillimum videtur. 

12. Lausavísur, strophas solitarias perpaucas, 
quod sciamus, habemus. Certe unam et quadrantem: 

1. Drengr es í gegn at ganga... a n 

quæ an. 1044 inter proelium ad Raudubjörg, quod dynastæ, 
Thorfinnus et Rögnvaldus, inter se habuerunt, composita 
cst. Arnorem contra Rögnvaldum pugnare gravatum Thor- 
finnus e navi egredi jussit, quod cum faceret, stropham 
fudit. 

2. Kreysti knútu lostna (|... 8 
de quibus versibus nihil constat. 

Nullo jure Arnori semistropha Ottaris nigri 4 , altera 
ejusdem 6 , tertia Tborkelis hamarskald 6 a cod. Upsalensi 
tribuuntur. Vir doctissimus Sveinbjörn Egilsonius Arnori car- 
nien de Tryggvio tribuit 7 ; scripturus erat Sighvatr pro Arn- 
<írr, sed absentia animi hoc pro illo scripserit necesse est 8 . 



') „Mikaelsdrápa" (?) u Sýnist vera úr kvwði um Mikael 
höfuðengil" J. Sig. 

„Þá bauð jþorfinnr Arnóri jarlaskáldi at ganga af skipi. 
Hann var í jarls sveit, ok i kœrleíkum miklum. Hann gekk á 
land ok kvað vísu" Flat. II 415. Orkn. 64 -6. Corp. poet. bor. 
H 197-8. 

a ) Sn. E. (Ed. Eg.) p. 238. Corp. poct. bor. II 198. 
4 ) Sn. E. I 527 adnot 10. II 344. 
') Sn. E. I 518 adnot. 3. II 342. 
e ) Sn E. II 344. 

*) Formn. XII 105. Vide supra p. 348 cum adn. 1. 
8 ) cfr. Fornm. V 116. adn. 1. 
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68. Oddr kíkinaskald (cfr. 74). Hic poeta valde 
obscurus est, quia nusquam nobis de genere ejus origi- 
neve vel vita quicquam narratur. Eum apud Magnum bonum 
an, 1046 — 7 moratum esse solum scimus. Islandus certe 
fuit. Cognomen ejus haud facile intellegi potest; videtur 
tamen significare, eum carmen de Kikino quodam, principe 
fortasse Anglo (nam anglicam originem spirat vocabulum) 
composuisse. Sine dubio kíkini scribendum est, ante- 
pænultima syllaba producta, primum quod linguæ indoles 
ita ferf, deinde quoniam in B scribitur keikini, quæ scri- 
bendi ratio rem satis declarat 1 . Hic notari meret, quod 
in cod. Flat. 2 vir quidam, nomine Oddr Gellisson memo- 
ratur, qui apud Magnum bonum fuerit et de rebus ejus 
quibusdam gestis (in Islandia) narraverit. Fieri potest ut 
idem hic sit atque poeta noster, sed rem afíirmare non 
licet. Carmina quæ Oddum suspicamur et scimus fecisse 
sunt: ^J-Í J$yj 

1. Kvæði um kíkina, carmen de Kikino quodam, 
unde cognomen traxit. 

2, Kvæoi um Magnús konung góoa, carmen 
de Magno bono. nro 68. significatum est. Fortasse hujus 
carminis duæ strophæ sunt: 

1. Vas fyr Míkáls messu...* 

2. Felldu menn J)ás mildan... 4 , 

prior de pugnis Magni cum Venedis, posterior de morte 



') A vocabulo hikinn (a quo kikna), supinus, cognomen ducertf, 
absurdum cst. 

2 ) Flat. III 279. 

8 ) „Oddr kikinaskald segir svá". u O. k. sagði frá því, at 
Magniís konungr átti orrostu við Yindr á Hlýrskógsheiði, en f>ar 
nt»Bt Htlu fyrir jól vib Svcin Ulfsson. Oddr kvað" Hkr. Magn. 
góð. c. 36. Frís. 191. Fornm. VI 90. Flat. 111 284, ubi 
prave Thiodolfo tribuitur, cum certe Oddi, Snorrio auctore, sit. 

4 ) „Svá segir Oddr kikinaskald" Hkr. Har. harð. c. 28. 
FrÍN. 209-10. Fagrsk. c. 181. Fornm VI 230. Flat. III 334. 



rcgis et hictu satellitum agit, ut hoc carmen parentale 
fuerit, brevi tempore post obiturn regis compositum. 

3. Kvæfti um Harald konung haroráoa, car- 
men de Haraldo rege severo, nro 74. signiOcatur, sed 
totum, quantum sciamus, intercidit. 

4. Lausavísa una nobis relicta est, eamque hic 
integram scribemus: 

Mák, síz Magnúss ævi 
móofíkins þraut góða, 
Odd hafa strío of staddan, 
stilli8, harða[illa. 
hvarfak hvers ruanns þurfi, 
harmr strangr fær mér angrat, 
þjóð es at dögling dauðan 
dapr. því föru vér aprir. 1 

Cod. Flat. hanc stropham carmini de Magno bono tribuere 
videtur, sed baud dubie minus recte fít, cum nobis quidem 
judicantibus solitariarum stropharum indolem aperte præ 
se ferat. — Quod G. Vigfussonius in Corp. poet. bor.* 
Oddo semistropbam Tbjodolfi 3 tribuit, id haudquaquam 
fieri potest nulla ratione adhibita. Neque videre possumus, 
quo jure idem auctor Oddi stropham 

Nú fara heim í húmi... 4 

esse voluerit. Idem facere uou ausi sumus, omni ratione 
destituti. 

69. Rrfr nu.An), vide supra sub nro 63. 



1 ) u Einn dag gekk Oddr skáld liti i hryggum hug; hann var 
spurðr, hversu hann mætti. Oddr svarar ok kvacV' Fornm. VI 
386-7. Flat. III 334. 

2 ) Vol. II 2U— 5. 
8 ) Sn. E. II 118. 

4 ) Flat. III 334, nullo auctore pr»Hcripto. 
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70. Jjóðólpr skald Arnórs4on (cfr. 71. 224). 
Hic vel summus omnium poetarum septentrionalium et 
celeberrimus fuit. De origine ejus et vita haud multa 
novimus. Pater ejus Arnor quidam fuit; ita enim in 
Recensu 1 et in Morkinskinna* nominatur, quod nomen aperte 
verius babendum est, quam alterum þorljólr cod. Flatey- 
ensis 9 . Omnes libri consentiunt in eo, quod patrem, 
ignobili loco natum, paupertate oppressum, in parte Is- 
landiæ septentrionali, et id quidem in valle, Svarfáðar- 
dalr dicta, ut nonnulli addunt 4 , vixisse dicant. Multos 
habuít liberos, quos præter Thjodolfum et Bölverkum poe- 
tas ignoramus. De juventute poetæ nihil nobis constat. 
Gum ex Rec. sciamus, eum carmen de Haraldo dynasta 
Thorkelis filio, qui in Norvegiam an. 1030 (vide infra) 
trajecit, composuisse et hoc carmen, antequam poeta 
Magni regis factus est, composuerit necesse sit, primum 
certe his annis (1030— -1035) peregrinatus est. Cum hoc 
tempore non minor quam viginti quinque annorum fere 
esset, verisimiliter non post an. 1010 natus est. Post. 
an. 1040 apud Magnum bonum, usque ad obitum regis 
(an. 1047) moratus est, deinde apud Haraldum severum 
poeta gratissimus et amicus acceptissimus vixit, ut omni- 
bus expeditionibus regis, quantum sciamus. interesset, 
præterquam quod semel in Islandiam profectum esse 
accepimus, cum Sneglu - Hallius in Dania et Anglia 
abesset 6 , quod quando factum sit, sane nescimus; videtur 
tamen inter annos 1052 et 1069 íactum esse 6 , Ultimæ 



') sub nro. 71 $ Arnason in A sul> nro. 224 merum est vitium 
librarii pro Arnórason. 

2 ) Mork. p. 97$ efr. Fornm. VI 368 (bis). 

8 ) Flat. III 421 5 cfr. Sex söguþættir Reykjavík 1855, p. 30. 

4 ) Mork. 97. Fornm. VI 368. Flat. III 415. 421. Sex 
tðguþ. p. 18. 80. 

8 ) Flat. III 428. Sex söguþ. p. 42. 

e ) P. A. Munch conjecit (Det norske Folks Historie U 355 
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expcditioni Haraldi in Angliam (an. 1066) interfuit. Ha- 
raldo occiso adhuc vixit, sed, proelio redintegrato, occu- 
buisse videtur, cum posthac nulla ejus usquam mentio 
fiat. Poeta omnium elegantissimus et lepidissimus habitus 
est, neque injuria, cum versus ex tempore facillime fun- 
deret nitidissimos, quos mox commemorabimus, artis 
poeticæ penitus gnarus, unde factum est, ut Haraldus, 
artis et ipse peritissimus, eum u summum poetam suum" 
appellaret l . Cæterum Thjodolfus ad „gerius irritabile 
vatum" pertinuit, qui aliis poetis, ut Sneglu-Hallio, quo- 
cum simultates gessit, invideret (vid. ann. 1), et res e 
medio haustas carmine celebrare fastidiret (cfr. narratiuncu- 
lam de rege ipsoque, cum fabrum et coriarium rixantes in 
taberna vidissent). Vir fidelis et manu fortis iracundiorque 
fuisse videtur. 

Carmina ejus fuerunt: 

1. Sorptrogsvísur, strophæ lintris stercorariæ. 
Earum facit mentionem historiola de Sneglu-Hallio sola, 
quæ contentiones poetarum in aula regia referens ita fere 
narrat. Cum Hallius a rege interrogatus, num carmina 
prius (quam de se) composuisset, negasset, Thjodolfus 
euni mentiri arguit, nam boum strophas eum antea 
fecisse: „Num, inquit rex, verum estT' Hallius : „verum 
sane, inquit, est", sed cum nullius pretii fuissent, antea se 
negasse dixit. Tum rex: <t Jam eas, inquit, primum audie- 
mus M . t4 Ergo Thjodolfus, inquit Hallius, strophas suas 
Hnt ris stercorariæ, quas in Islandia fecit, etiam reci- 



Dot. cfp. p. 177 not. 2) Sneglu-Hallium an. 1053 peregre profec- 
tum esse. 

1 ) „Þjóðolfr hét maðr .... kurteiss maðr ok skáld mikit 
Hann var með Haraldi konungí í hinum mcstum kœrleikum. Kall- 
a °i konungr hann htifuðskáld sitt ok virði hann mest allra 
akálda. Hann var settsmár ok menntr vel, öfundtýúkr við {)á er 
Ul kómu." Flat. III 415. Sex sUguþ. p. 18. cfr. Mork. p. 93. 
•08. Fornm. VI 361. 386. 

(37) 
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tabit", q u od carmen, cum unacum ceteris pueris cinerem 
exportaret, Thjodolfum composuisse dixit. Rex, carmine 
audito, leviusculum esse judicavit 1 . — Nomen rectissime 
scribitur S orptrogsvísur, non Soptrogs-, quod præbet 
Morkinskinna, neve Soðtrogs- (lintris jusculi) cod. Fla- 
teyensis. Perditum totum est. 

2. Kvæoi um Harald l>orkeIsson jarl, car- 
men de dynasta Haraldo Thorkelis íilio, principe Dano, 
Rec. nro. 224 significatum est. Hic Haraldus satrapa 
Daniæ an. fere 1020 a Canuto magno factus est 9 . Postea 
in Norvegiam an. 1030 cum Sveine Alíifæ filio, qui Nor- 
vegiæ an. 1030 — 1035 imperavit, plurimisque aliis principi- 
bus Danis trajecit 8 . Sine dubio cum Sveine an. 1035 
Norvegiam reliquit. His igitur annis necesse est, Thjo- 
dotfus, quemadmodum supra diximus, in Norvegiam 
venerit, et carmen, de quo hic agitur, de viro potentissimo 
composuerit. Totum deperditum est. 

3. Magnúsflokkr, carmen de Magno rege bono 
non intercalatum nostra ex sententia hieme 1044 — 5 com- 
positum est. Nulla enim res post an. 1044 gesta in 
strophis servatis commemoratur. Itaque Snorrius aperte 
fínem carminis citandi fecit, cum hujus anni res gestas 
Magni rettulÍ8set. Optime hoc etiam in temporis rationem 
quadrat. Nam ea hieme, Sveine e Dania expulso et in 
Suecia morante, <( pax bona" fuisse Magnusque hoc tem- 
pore maxime inclaruisse dicitur, ut tranquille, temporis 
futuri securus, vivere posset. Nihil igitur verisimilius 
est, quam ut Thjodolfus tam læto tempore regem victorem, 
ab omnibus dilectum, carmine celebraverit. Quæ super- 
sunt ex hoc carmine jam dabimus: 



J ) Mork. p. 96-7. Flat. III 420-1. Fornm. VI 366. 
Sex Höguþ. p. 28-9. 

a ) Hkr. Ól. helg. c. 194. Ól. helg. (1853) c. 179. Forttm. 
V 31. Flat. II 318. 

J J Ól. helg. 1853 c. 239. Flat. II 369. 
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1. Vast Óláfsson austan 

2. Út rétt allvaldr skjóta . . . 

3. Aur spornubub arnar 

4. Djarft neytlir f)ú dróttinn . . . 

5. Sjalfr bar austr við Elfi ... 3 

6. Minn vá sigr fyr sunnan ...* 

7. Hykk í hundraðsflokki ... 6 

8. Lögftu græois glóoa . . . 

9. Skotit frák skeptiflettum . . . 

10. Bárut böslar íleiri . . . 

1 1 . Mjök bað Magnús rekka (i . . . 

12. Vöror gekk meir at moroi . . . 

13. Aor svanfoldar seldi (£... 

14. Römm vas hildr sús hramma ... 

15. Hrauo Oláfs mögr á&an (£... 

16. Mist hafa Sveins at sýnu ... 6 

17. Spuroi einu orði ... 

1 8. Saurstokkinn bar svíra . . . 



*) „Sva qvað ftóðólfr" Sn. E II 496. 

8 ) „pess getr (Svá segir) J>jóðólfr (skáld) i Magnús- 
Hokki". „Þjóðólfr kvað svá um Magniís konung" Hkr. Magn. 
góð. c. I. 5—6. Frfs. 169. 171. 

8 ) „Svá segir f>jóðólfr (skáld)". „Sem skalldit quad visu 
þessa" Hkr. Magn. góð. c. 20. 24. Fris. 178. 180. Fagrsk. c. 
138. Flat. 111 274. Fornm. VI 53. 

4 ) u Sem Þjóðólfr skáld scgir". „Svá segir fjóðólfr" Fornm. 
VI 64 y ubi duœ semistrophœ citantur, sed aperte unam intc- 
gram efíiciunt. 

6 ) „Svá scgir (Jjcss getr) Jjjóðólfr (skáld)". „]>at segir 
Siguatr skalld" (cod. Flat. pravis&ime). Hkr. Magn. góð. c. 29. 
Frís. 183. Ól. helg. (1853) c. 265. Fagrsk. c. 144. Flat. III 
281. Fornm. V 134. VI 67. 

°) „Svá segir (f)ess getr) Jjóðólfr (skáld)". „Ok enn segir 
(kvaö) hann" Hkr. Magn. góð. c. 31. Frís. 185. 186. 187. 
Fornm. VI 76. 77. 78. 79. 
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19. Náði jarl at eyöa . . . 

20. Rönd lézt ræsir [þrœnda ... 1 

21. Hitzig laut er heitir . . . 

22. Flýöi jarl af auhu . . . 

23. Skjöld bark heim frá hjaldri . . . 

24. Bauð Oláfs sonr áftan . . . 

25. Háöisk heilli góöu ... a 

Str. 1 — 3. de itinere Magni boni ex Russia in Norvegiam 
an. 1035 agunt. Str. 4. de prima in Daniam expeditione 
an. 1042 agit. Str. 5. de jure jurando Sveinis dynastæ, 
quo se, ut Magno pareret, eodem anno obligavit. Str. 
6 — 7. de pugna cum Venedis Hlyrskogsheidiana an. 1043 
habita. Str. 8 — 16. de pugna Arusiana eodem anno facta 
agunt. Str. 17 — 20. militiam post pugnam describunt. 
Str. 21 — 4. de pugna Helganesensi Sveinisque fuga an. 
1044 agunt. Str. 25. proelia Magni in universum laudat. 
Certe plures strophas Thjodolíi de horum annorum rebus 
Magni bellicis libri præbent; sed cum in iis poeta tem- 
pore præsenti semper utatur, idcirco solitarias esse duxi- 
mus. Nullo enim modo fieri potest, ut hoc tempore, 
quod vocant historicum. Thjodolfus usus sit, cum res 
perfectas versibus tractaret. Vigfussonius in Corp. poet. 
bor. 19 stiophas huic carmini tribuit, reliquis inter soli- 
tarias minus recte relatis. Rec. nro. 70 carmen signi- 
ficatur. 

4. Kvæfti um Harald konung hinn barðráöa, 
carmen de Haraldo rege severo, metro, quod vocant 



*) „Svá segir Jjjóðólfr". „Ok enn kvað (segir) hann (sva)" 
Hkr. Magn. góð. o. .32. Frís. 187. 188. Fornm. VI 80. 81. 

a ) tí Svá segir (þess getr) Þjóðólfr (skáld)". „Sera fyóMfr 
kvað*'. u Sem hér segir". ^Sem Arnór segir" (cod. Flat. pravis- 
sime). Hkr. Magn góð. c. 34. 30. Frís. 189. 191. Fagrsk. c. 
144. Flat. III 283. 284. Fornm. VI 84. 86. 91. 

3 ) Vol. II p. 199-202. 
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homœoteleuton, ad ejus generis exemplum, quod Suorrius 
Clavis metricæ str. 87. præbuit x , compositum est. Sine 
dub'w paulo post an. 1050 factum esf, cum poeta regem 
nominet „patrem Olavi", séd Olavus íilius regis, postea 
quietus cognominatus, ante hunc annum non natus erat. 
Huc accedit, quori semistropharum relictarum una de 
mortuo rege, Maguo, verba facit, quæ res credere vetat, 
carmen multis annis post mortem Magni factum esse. 
Perpauca adhuc supersunt 9 : 

1. Eitt höfðusk at . . . 8 

2. Jarizleifr of sá (J. . . 

3. Vex Óláfs feör (£ . . . 

4. Andaor es sá (£... 4 

Str. I. de regis in Russia, quo post an. 1030. fugerat, 
rebus gestis agit. Str. 2. dicit, Jaroslavum Russiæ regem 
juvenis indolem fortemque animum perspexisse, ut per- 
bene cum str. I. conjungi possit. Fieri etiam potest, ut 
initium narrationis, cur Elizabetham Gliam dignam habu- 
crit, quani Haraldo in matrimonium daret, sit, et fortasse 
verisimilius hoc est. Str. 3. in universum regem laudat, Str. 
4., quæ fortasse ad primum carmen pertinuit, mortem 
Magni commemorat. 

5. Flokkr um ferö konunganna, Haralds ok 
Sveins, carmen non intercalatum de conventu regum 
Haraldi et Sveinis ad Albim Gothorum hieme 1063 — 4. 
Non diserte carmen Thjodolfo tribuitur; sed ita fere 



') Sn. E. I 704. 

') Corp. poet. bor. II 211—12, ubi vocatur carmen Rimhenda, 
quod editoris inventum est. 

3 ) „Svá (sem) scgir (þetta kvað) Þjóðólfr (skáld)" Hkr. 
Har. harð. c. 2. Frís. 193. Fagrsk. c. 149. Flat. 1H 289. 290. 
Fornm. VI 132. 

4 ) «En Jpjóðólfr kvað svá um Harald". „Ok enn svá". tt Ok 
enn kvað hann" Sn. K. I 462. U 338. 
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verba libri faciunt: tt et narrat poeta (o 7U0i7|TY)c) " n car - 
mine quodam" et quæ sequ. Tamen pro certo habemus, 
hoc carmen rectissime Thjodolfo neque cuiquam alii tri- 
bui; adeo ejus ingeníum totamque venam poeticam spírat, 
neque facile quisquam alius poeía, quod scíamus, hic in 
censum venire potest 1 . J. Sigurdsonius in scidulis ad- 
monuit, carmen de Sveine factum esse videri aut a Thor- 
leico pulchro aut a Thordo Kolbeinis hTio juniore (quem 
nunquam fuisse supra probare conati suraus). Sane scimus 
Thorleicum tale carmen de Sveine fecisse, ex quo adhuc 
quædam supersunt (vide infra), sed cum constet, librorum 
unanimi consensu, in str. 3. regem, qui iter meri- 
dionale fecerit, compellari, quod in Haraldum unice con- 
venit, de Haraldo carmen certo est. Cfr. etiam str. 2. — 
Sex strophæ uobis servatæ sunt: 

1. Norðr lýkr gramr sás gerftir... 

2. Gerðir opt fyr jörou . . . 

3. Sýstuo suör þars œstu . . . 

4. Telja hátt es hittask . . . 

5. Ofreifti verbr jöfra . . . 

6. Hitt hefk heyrt at setti 

6. Sexstefja, drápa um Harald konung 
haroráða, carmine e sex partibus intercalaribus constans, 
de Haraldo severo an. 1065, quo anno postrema res, 
quam commemorat, evenit, compositura cst. Haud pauca 



*) Idem putavit P. A. Munch TÍr doctissimus (Det norske 
Folks Hist. II 2, 295). Etiam Vigfussonius Corp. poet. bor. H 
210-11. 

2 ) u 0k segir skáldit í einum flokki frá ferð þeira (kon- 
unganna)". í4 Ok enn kvað hann (skáldit)". u Svá sem hér segfir" 
Hkr. Har. liarðr. c. 73. Frís. 234. 235. Fornra. VI 331. 332. 
(Str. 5. post. parte omissa). Str. 3. nonnulli libri HftUio rigido 
(sub nro. 82) injuria ut putamus tribuunt. 
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ex lioc carmine supersunt, inter quæ etiam versus ipsi 
intercalares : 

Lytr folkstara feiti, 
fáil es til nema jálta 
þat, sem þá vill gotnum, 
þjóS öll, konungr bjóða. 

Quæ ad hoc carmen referri possunt, jam adferemus: 

1. Hvast frák Haugi it næsta... 1 

2. Togu mátt tekna segja... 

3. Dolgljóss hefir dási... 

4. Lét þás lypt var spjótum. . . 

5. Sás viö lund á landi (j... 

6. Stólþengils lét stinga . . . 

7. 3>jóð veit at hefr háöar... 3 

8. Reist eikikjÖlr austan... 

9. Vatn lézt vísir slitna... 

10. Gegn skyli hverr sem hugnar... 

1 1. Frán hefr sveit viö Sveini (| . . , 8 

12. Lét vingjafa veitir (£ . . . 

13. Fast baö fylking hrausta... 



') „Svá Bogir Þjóðólfr". tt Á þat kvcðr fcjóðólfr skáld i 
drápu þeiri, er hann orti um Harald konung, cr kölluð er Sex- 
"tefja". Hkr. Har. harðr, o. 1. Frís. 192. ól. helg. 1853 c. 
232. Fagrsk. c. 109 (post. pars). Fornm. V 885 VI 129. 

a ) „Svá segir (ok) fcjóðólfr (skáld)". „Svá segir Þjóðólfr 
eptir sjálfs hans (0: Haraldi regis) orðum". „Svá segir J?or. 
*kalld (! Flat. prave)' Hkr. Har. harðr. 0. 5. 11. 14. Fria. 195. 
199. 201. Fagrsk. c. 155. 156. 162. Mork. 8. 14. Flat III 
*94. 299. Fornm. VI 134. 138. 140. 154. 159. 167. Sn. E. 
1 322. II 528 (prior pars str. 3). 

8 ) „Svá segir fcjóðólfr (skáld)'. „Sern fcjóðólfr (skáld) 
s *gir". Hkr. Har. harð. c. 18. 22. 43. Frís. 203. 205. 217. 
ffft&rsk. 0. 190. 195 (vers. intercal.). Mork, 61 (str. 11.). Fornm 
V I Í73, 180. 269, 283. Fl»t r 111 351, 
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14. Alm dró upplenzkr hilmir. . . 

15. Flest varð hirð sús hraustum. . . 

16. Sogns kváðu gram gegnan(£... 

17. Sveinn át sigr at launa.., 1 

18. Nús um verk þau es vísi... 

19. Létu lystir sleitu... 

20. Tók holmbúa hneykir... 

21. Gagn brann greypra þegna... 

22. Fœrði fylkir Hörða (f . , . ■* 

23. Áræðis naut eyðir (£... 

24. Refsir reyndan ofsa... 

25. Ok hertoga hneykir (£•.. 

26. Mörk lét veitt fyr verka (|. . . 

27. Örð sær Yrsu burðar. , . 

28. örr lætr odda skúrar (£... 

29. Gera vas gisting byrjuð (\ . . . 

30. Blóðorra lætr barri (|... 

31. Ganga él of yngva ($... 

32. Lét hræteína hveiti ($... 

33. Snart við sæþráð kyrtat (£... 

34. Utan bindr við enda (£... 

35. Geirs oddum lætr greddir(£... 

36. Hár skyli hirðar stjóri (£...* 



*) „Svá (sem) segir (þess getr) Jijóðólfr". tt Sem hir vísar 
til". Hkr. Har. harð. c. 63. 65. Fris. 227. 229. 230. Fagrsk. c 
191. Mork. 78 (prior pars str. 14.). 79 (\ str. 15.). 80. Flat. 
III 362. 363. 364. Fornm. VI 314. 316. 319. 320. 

u Svá segir íjóðólfr i drápu þeiri er hann orti um Harald 
konung". „(Svá) sem segir Þjóðólfr (skáld)". Hkr. Har. harð. 
c. 76. Frís. 237. 238. Fagrsk. c. 195. 196. Mork. 65. 66. 88 
Flat. III 351. 372. Fornm. VI 339. 340. 341. 

3 ) ít Svá segir Þjóðólfr". „(Svá) sem Þj. kvað". ifi** 
kvað hann enn*' (Cod. Edd. 748 ad str. 35). Hkr. Har. harð. c. 
104. Frís. 252. 253. Fornm. VI 429. 430 (Str. 23., 24., 26.). 
Sn. E. I 322 (II 315. 528). 398—400. 426 (II 329. 440. 589). 
152—4 (II 335) 472 (II 448. 592). 476 (II 349. 454. 538. 593). 
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Str. 1. Haraldum fratri in pugna Stiklastadensi opitulatum 
narrat. 2 — 7. de pugnis et victoriis Haraldi in Græcia 
Sicilia an. 1034 — 41 1 agunt. Sine dubio omnes ex prima 
parte carmitiis sunt. Str. 8. profectionem ejus ex Russia 
in Daniam an. 1043 describit. Str. 9. de conventu fratrum 
an. 1045. Str. 10. secundam carminis partem videtur 
fiuiissc. Str. 11. queritur poeta de Norvegis, qui se in 
Daniam ad Sveinem regem post mortem Einaris thambar- 
skelueris violentam contulerunt. Ad tertiam partem pertinet. 
Str. 12 — 17., de pugna Nizica an. 1062, ex quarta parte sunt. 
Str. 18., qua quinta pars (aut sexta) aperte incipit, usque 
ad 22. (de qua tamen ambigi potest) res in Norvegia an. 
1063—5 gestas tractant. Reliquæ omnes, 23 — 35., ubi 
ín carmíne fuerint, non liquet, itaque extremo loco eas 
collectas posuimus. Partim de rebus bellicis regis, par- 
tim de ejus liberalitate aliisque virtutibus agunt. Str. 36. 
aperte ad ultimum carmen, cum votum contineat, pertinet. 
Haud nos fugit, strophas paúlo aliter inter se digeri 
posse, sed in re perquam dubia nullús nobis certior ordo 
occurrit. G. Vigfussonius alium præbuit 2 , sed nostra ex 
sententia multifariam claudicantem. Quod vero nonnullæ 
strophæ, ex Snorra-Edda sumptæ, noo satis declarant, 
utrum Magnum an Haraldum laudent, omnes ad hoc carmen 
rettulimus, quia longe plurimæ, quæ in hoc libro inveni- 
untur, aperte ejus sunt, ut Eddæ collector ex hoc car- 
mine solo Thjodolfíanas auctoritates hausisse videatur. 
Quod nonnulli putant, fortasse plurium de Haraldo carmi- 
num strophas servatas fuisse, ei rei nulla subest ratio. 
Primum enim nullum carmen præter Sexstefjam metro 
collatato memoratur. Deinde hoc ipsum carmen, tam 



486 (II 352. 456. 543. 596). 514 (II 545. 604). 516 (II 321. 
362. 546. 581. 605). II 128 (414). 164 (421). | 

') Yide G. Síorm: Harald haardraade og Væringernc ín 
(Norsk) Historisk Tidsskrift. Kristiania 1884. 366—7. 

Corp. poet. bor. II 204—8 etc. 
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celebratum olim, unum suffecit ad res Haraldi gestas, 
memoratu dignas, probandas, hujusque carminis verisimi- 
liter Rec. nro. 71 mentio facta est. 

7. Lausavísur, strophae solitariæ nobis permultæ 
sunt asscrvatæ, quas híc ordine dabimus 1 : 

1043. 1. Gær sák grjóti stóru... 
2. Ek hef ekki at drekka . . . 

1044. 3. Hrindr á hróka landi. . . 

4. Menn eigu þess minnask... 

5. Nú taka Norðmenn knýja... 

6. Bárum jarn at œrnu... 

7. Svíðr um séggja búðir. . . 

8. Fjörð lét fylkir verða . . 1 

1046. 9. Nús valmeiðura víðis... 8 

1047. 10. Leiða langar dauða (i... 4 
1047 — 8. 11. Sumar annat skal sunnar (■£...* 

1050. 12. [Logit hefr baldri at baldri] 

brynþings fetilstinga (|... 6 
ca 1055 13. Miidingr rauð í móðu... 



') Vide Corp. poet. bor. II 108-212. 

3 ) (( l?ess gctr Róðólfr". (( Svá segir fejóðólfr". e( £á kvað 
jþjóðólfr fietta". u Ok enn kvað hann". Hkr. Magn. gdð. o. 81. 
33. 34. Frís. 187. 188. 189. 190. Fornm. VI 79. 82. 87. 88. 

a ) (( Svá segir JÞjóðólfr". Hkr. Har. harð. c. 20. Frís. 204. 
Fornm. VI 177. 

4 ) „Sem fcjóðólfr kvað". Sn. E. II 118. 411. 

*) (( f)á mœlti hann til þjóðólfK skálds, bað hann þar við 
yrkja; hann kvað" (Hkr). (( ;þá orti hann vísu þessa ok J?jóðólfr" 
(Fagrsk.) Hkr. Har. harð. c. 31. Frís. 211. Fagrsk. o. 183* 
Fornm. VI 252. Flat. III 335. Mork. 51, qui duo libri regi 
stropham tribuunt. 

*) „ÍÞjóðólfr tók þegar undir ok sagði". (( Dá Bvaraði (eegir) 
Þjóðólfr (skáld)". Fagrsk. c. 184. Mork. 55. Flat. III 339. 
Fornm. VI 257. Primum versum rcx ipse fudit, reliquos a 
rege jussus poeta. 



14. Varp ór f>rætu þorpi. . . 

15. Sigurðr eggjaÖi sleggju... 

16. Haddan skall en Halli (-£... 

17. Út steodr undan báti . . . 1 
1062. 18. Skeið sák fram at flóði . . . 

19. Slyngr laugardag löngu... 

20. Rétt kann rœði slíta... 

21. Sorgar veit áðr slíti. . . 

22. Eigu skjól und skógi... 

23. Hléseyjar lemr hávan... 

24. Haraldr þeysti nú hraustla. . 
1064. 25. Öld es sús jarli skyldi. . .» 
1066. 26. Skalkak frá þótt fylkir... 

27. Öld hefr afráð goldit... 4 

Injuria vero Thjodolfo stropha, quam Snorrius rectissime 
Tborleico pulcbro tribuit 5 , ab'nonnullis libris data est ð , item 

«Þjóð$lfr kvað (vísu)". u Hann kvað (enn vísu)". u Þjóð- 
ólfr kvað þá þetta". u Ek á nú, sagði Þjóðólfr skáld". Frís. 
255. Mork. 94. 95. 102. Flat. III 378. 417. 419. 427. Fornm. 
VI 861. 362. 364. 385. Str. 16. in cod. Flat. solo reotissime 
Thjodolfo tribuitur, cum in Morkinskinna et Fornmannasögur prave 
Hallio ipsi tribuatur. 

3 ) <t Þá kvað Þjóðólfr skáld". u Svá segir iþjóðólfr". Hkr. 
Har. harð. o. 62. Frís. 226. Fornm. VI 808. 309. 310. 311. 
Sn. E. II 22 (primus quadrans strophæ 20). Fortasse reotius has 
septem strophæ ad unum carmen non intercalare referendæ sunt. 

3 ) „54 kvað Þjóðólfr (vísu)". Hkr. Har. harð. c. 74. Frís. 
237. Mork. 91. Flat. III 375. Fornm. VI 336. 

*) u 5á kvað (ok) Þjóðólfr". u Þá orti fejóðólfr þessa vísu". 
(l í þessari dvöl . . . orti Jjjóðólfr (Þórolfr Flat. prave) þessa 
vísu". „Sem iþjóðólfr kvað". Hkr. Har. harð. c. 94. 96. Frís. 
248. 249. Fagrsk. c. 206. 208. Mork. 116. 119. Flat. III 393. 
396. Fornra. VI 417. 420. Sn. E. I Ö26. II 344 463. 542. 
608 (pars post. str. 27). 

6 ) Hkr. Har. harð. c. 35. Frís. 213. Fornm. VI 261. cfr. 
Fagrsk. o. 185. 

6 ) Mork. 57. Flat. III 341. cfr. Fornm. VI 261 adnot. 1. 
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semistropha Thordi Kolbeinis filii in Snorra-Edda a cod. 
Upsaliensi \ 

72. Bölvkrk r Arnóbsson. Vitam bujus poetæ 
totam fere ignoranius. Fuit frater Thjodolfi 3 celeberrimi 
poetæ, minor sine dubio natu. Nam in Norvegiam, Magno 
bono regnante, nondum trajecerat (si fecisset, carmen de 
eo composuisset), cum Thjodolfus jam ante annum 1035 
peregrinatus esset. Et si conjectura in re tam ancipiti 
uti liceret, verisimillimum foret, Thjodolfum, cum in 
Islandiam an. fere 1055 revertisset, fratrem itineris in 
Norvegiam rediens sibi socium assumpsisse. AUter sensít 
G. Storm, cum ad an. 1048 carmen rettulit 8 , cujus rei 
causam perspicere uou potuimus. Cæterum vita penitus 
incomperta est. Garminis ejus intercalati de Haraldo rege : 

Drápa um Harald harðráðaj, hæc supersunt 4 : 

1. Mildingr straukt um mækis... 

% Hart kníði svöl svartan... 

3« Snjallr rauð í styr stillis ( Í . . . 

4. Súð varð þars blézt blóði . . . 

5. Rétt við rausn at hætta... 

6. Gramr nenninn befr gunni (£...* 



•) Sn. E. II 350. 

2 ) Skáldatal p. 254. 262 supra. Fagrsk. c. 148. 174. 

3 ) (Norsk) Historisk Tidsskrift 1884 p. 377. 

4 ) Corp. poet. bor. II 213. 

) u Svá segir Bölverkr (skáld, í drápu þeiri, er hann orti 
um Harald konung, Fornm.)' 1 u Svá sem segir Bölverkr bróftír 
íjóðólfs er hann orti um fiarald". tt Svá segir (þess getr) Böl- 
verkr". u Sem Bölverkr kvað". Hkr. Har. harð. c. 2. Frís. 193. 
Fagrsk. o. 148 (str. 1. altero ood.ValgardoVallensi stropham tribuente 
prave). Ól. helg. 1853 c. 232. Flat. III 289. 290. 292. Forom. 
V 89. VI 131 -2. 134. 135. 140. 141. 
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7. Heimíl varð es ek heyrða . . . 

8. Leioangr bjótt af láði. . , l 

Str. 1—6. de itinere regis post pugnam Stiklastadensem 
et rebus postea in Græcia et Africa gestis agunt. Str. 7. 
pacis inter Haraldum et Magnum, cum hic in regnum 
illum an. 1045 recepisset, mentionem facit. Str. 8. 
primam expeditionem Haraldi in Daniam an. 1048 com- 
memorat. G. Vigfussonius Bölverko omni ratione destitutus 
semistropham Thjodolfi, ex carmine Sexstefja 25., tribuit. 

73. ValJ)JÓfr skald. De hoc poeta nihil omnino 
constat, nisi quod secundum Recensum 

Kvæði um Harald konung harðráða, carmen 
de Haraldo rege superbo, composuit. 

74. Oddr kíkinaskald. Vide supra sub nro. 08. 

75. Stúfr rlindi Jórðar son kattar. Hic poeta 
nobilissimo loco natus est, cum esset filius Thordi felis, a 
Snorrio pontifice educati 2 , qui fuit iilius Gudrunæ Osvifi 
hliæ, feminæ celeberrimæ, et Thordi, quem genuerat Glu- 
mus, poeta nobilis (sub nro 48) Geiris filius. Vide rati- 
onem genealogicam supra p. 441 \ Natus est circiter an. 
1025, vix posterius. Nam non minor 30 — 40 anno- 
rum fuit, quod conjectura probabili assequi possumus, 



! ) (( f>es8Í mál (þetta) sannnr Bölverkr skáld (bróðir ^jóðólfs 
skálds)". u Til þess vísar Bölverkr í sinni drápu" etc. Hkr. Har. 
harðr. c. 24. 31. Frís. 207. 211. Fagrsk. c. 174. 188. Mork. 
21. 51. Flat. III 310—11. 335. Fornm. VI 185. 252. Sn. E 1 
498. II 450. 599 fprior pars str. 8.). 

O Laxdœla saga (1826) p. 144. (1867) p. 94. cfr. Fornm. II 
21—2. Flat. I 309. 

•) cfr. Corp. poet. bor. II 228. 
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cum peregrinatus est, quod iter an. 1062 accidisse mox 
videbimus. Hoc etiam cum ætate patris ejus, qui an. 993 
natus est l , optime congruit. Certo apud parentes educa- 
tns est, sed nihil de ejus prima ætate scimus. Cæcus 
natus est semperque fuit, unde cognomen traxit. Peregri- 
natus esse dicitur temporibus Haraldi severi, ut fama 
fert, heriditatis cujusdam adeundæ causa. Apud colonum 
quendam in Uplandis, hospitio exceptus, moratus est. Huc 
Haraldus rex necopinato 3 hieme advenisse, et cum Stufo 
sermonem habuisse dicitur. Ex historia Haraldi 8 scimus, 
eum in Uplandis an. 1047 fuisse, sed hic annus vix in 
rem convenit. Deinde scimus, regem necopinato Up- 
landa hieme 1062 — 3, ut Haconem Ivaris (ilium dynastam e 
medio tolleret, profectum esse 4 . Adde quod rex dicitur 
Stufum ad se Nidarosiam invitasse (I. adnot. 2c.it.), et 
certum est, Haraldum æstate 1063 Nidarosiam Osloa pro- 
fectum esse fi . Hæ res omnes inter se tam bene con- 
gruunt, ut non possimus non concludere, Stufum re vera 
an. 1062 peregrinatum, deinde hiemem proximam in 
Uplandis moratum, regem Nidarosiam æstate an. 1063 
visitasse. Huc cum venisset, aulicus regis rogatu suo 
factus apud regem aliquamdiu mansit, quoad in Islandiam 
revertit. Hic verisimiliter ad finem ætatem degit, sed 
nihil de reliqua ejus vita nobis constat, nisi quod post 
an. 1066 vixit, quippe qui carmen parentale de rege com- 
poneret 6 . — Poeta lepidissimus fuit. Cum a rege, ut 
sibi carmine eum celebrare liceret, petisset, rex: tt ecqui 
poetæ, inquit, in propinquis tuis fuerunt?" tt Certo, nam 



•) Vide Safn 1 412—3. cfr. Laxdœla b. (1867) p. 93. 261. 
a ) Búndi raælti: u Ekki veit ck vánir hingat Haralds 
konunge". Fornm. VI 389. Flat. III 379. Mork. 104. 
a ) Hkr. Har. harðr. c. 25. 
4 ) Ibid. c 71. 

*) Hkr. Har. harð. c. 71 fin. 

e ) De pi'imo conveníu Stufi et regía vide aupra pag. 210. 
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Glumus Geiris íilius proavus mcus fuit" Stufus respondit. 
Rex rursus: Jepidus poeta cris, si non pejora carmina 
quam ille, componis'*. u Haud pejora compono" respondit 
Stufus, ingenio suo satis fretus K Carmen ejus de rege 
parentale optimum fuisse dicitur 9 . Ipse vir prudens et 
eximius poeta nominatur 3 . 

Carmina, quæ Stufo tributa inveniuntur, sunt: 

1. Kvæoi um Harald konung haroráoa, car- 
men de Haraldo rege severo an. 1063 compositum. Hujus 
poematis quidem diserta mentio facta nou est, sed cum 
a rege, ut de eo carmen componere sibi liceret, impetrasse 
dicatur*, sensu hoc careret, nisi regem, cum ad eum 
Nidarosiam venisset, carmine tali celebrasset. Nihil vero 
carminis ad nos pervenit. 

2. Erfikvæði um Harald konung hinn harð- 
ráoa, carmen parentale de Haraldo rege severo intercala- 
tum, Stúfsdrápa vel Stúfa nominatum, an. 1067 aut 
certe paulo postea compositum est 5 . Summo in honore 
carmen hocce habitum cst. cum a cod. Flat. u optimum" 
vocetur. Snorrius ipse memoriæ tradidit, regem ipsum 
res suas gestas Stufo narrasse. Versus intercalares hi 
sunt: 

Hafi ríks }>ars vel líkar . . . 
Haralds önd ofar löndum . . 
vist of aldr með Kristi . . . 



') Mork. p. 105. Flat. III 381. Fornm. VI 392, quos locos 
in universum consule. 
5 ) Flnt. III 381. 

*) Mork. 104. Flat. 111 379. Fornm. VI 389. 

4 ) Mork. 105. Flat. 111 381. Fornm. VI 392. 

B ) <( Hann hefir orta ervidrapo vm hann oc er av kaullod 
Stvfa drapa" Mork. 105. <t Hann hefir orta œfidrapu vm Ha- 
• alldkonung. er su drapa kollud Stufa og þikirvera hid bezta 
kvœdi og vel ortíi" Flat. 111 381. „Hann hefir ort erfidrápu 
um Harald konung, er kölluð er Stdfsdrápa eðr Stdfa" Fornm. 
VI 393. 



594 SKALDATAL. 

■ 

i, e. Anima Haraldi potentis sede apud Christum, ubi 
optime placet, æterna fruatur. Ejus generis sunt hi ver- 
mjs, quod vocant klofastef, versus intercalares divisos; 
non enim omnes in una atque eadcm stropha ponunlur. 
ut alias, sed singuli in singulis strophis, similiter atque 
in metrico genere producto (v. ex. gr. supra p. 341, ubi 
de Knutsdrapa Sighvati agitur) l . Strophæ, nobis asser- 
vatæ, sunt ; 

1. Vissak hildar hvessi 

2. Fór ofrhugi inn efri . . . 

3. Stóöusk reið af ráði ... 

4. Mægo gat allvaldr Egöa (|... 

5. Autt varÖ Falstr at frétfum (\ . . . 

6. Flýöu þeir á $jóou (£...* 

7. Tíreggjaðr hjó tyggi (£... 4 

8. Gekk sem vindr sás vækki 

Str. 1. ex exordio carminis fuit, quæ comitatem regis 
erga poetam ipsum et invitationem ad se commemoret, et 
ila quasi causam quandam carminis componendi primo 
loco exposuif. Str. 2—3. res regis in Palæstina gestas 



') Cfr. Antiquitcs Russcs t 372 et Aarböger for nord. Oldk. 
1 192. 

2 ) u Svá segir Stúfr skáld" Hkr. Ól. kyrr. c. 3. Frís. 257. 
Fornm. VI 442. 

3 ) u Svá segir Stúfr skáld, er heyrt hafði konunginn sjálfan 
frá þesum tíðendum segja" (Hkr. prœ str. 2.). u Svá segir (þess 
getr) Stúfr (inn blindi) skáld". tí (Svá) scm Stúfr scgir''. „Sem 
hér segir". Hkr. Har. harð. c. 12. 17. 33. 34. Frís. 199. 200. 
202. 212. 213. Fagrsk. c. 159. 165. 183. 184. Mork. 11. 11— 
12. 16. 54. 55. Flat. III 303. 306. 338. 339 (str. 3. om.). Fornm. 
VI 161. 162. 172. 255. 258. 

4 ) t Sem Stúfr kvað" Sn. E. 1 520. II 461. 540. 606. 

5 ) , 4 Svá segir Stúfr skáld". tt Scra Stúfr (blindi) segir". 
Fagrsk. c. 207. Mork. 118. Flat, III 395. Fornra. VI 419. 
Str. in Corp. poet. bor. II 222—3 inveniuntur. 



c. an. 1030 commemorant. Str. 4. de vegis matrimonio, 
cum Elizabetham filiain regis Russici duceret. S(r. 5 — 6. 
de militia ejus in Dania an. 1049-- 50 agunt. Str. 7. de 
proelio INizico an. 1062. Str. 8. de regis ultima pugna 
ejusque forti impetu agit. Hoc carmen in Rec. certo 
notatur. 

Stufo duæ etiam strophæ minus recte tribuunfur l , 
quas easdem Snorrius Steinis Herdisæ fdii esse voluit, 
ejusquc auctoritateni eo libentius secuti sunius, quod 
hæ strophæ, de pugna Nizica, in omníhus libris post 
stropham, quæ constanter Steini tribuitur, citatur, et sci- 
mus, Steinem strophas, quæ Nizicæ vocantur, composuisse. 
Pro certo igitur habendum est, Steinis non Stufi esse. 
Error inde ortus est, quod librarii veteres, notam St. 
non intellegentes, Slúfr pro Stcinn scripscrunt. 

Falsissimum etiam sit necesse est, quod in Cod. 
Flat. 2 narratur, carmina non intercalala dccem aut plura, 
regi in Uplandis a Stufo recitata, Stufi ipsius omnia 

fuisse. 

76. Arnórr jarlaskáld, vide supra sub nro. 67. 

77. Illugi Bryjvdælaskáli). De originc vitave 
Illugii Bryndœlorum poetæ nihil omnino scimus. Cog- 
nomen ejus indicat, eum dc incolis Brynjudali, vallis in 
toparchia Islandiæ Kjosensi 3 carmen composuisse. Hinc 
concludere possemus, ipsum ex Brynjudalo ortuin esse, 
sed fatemur, ut íta fuerit, necesse quidem non essc. 
Tamen quædam sunt, quæ rem coníirmare videnlur. Thor- 
steini enim Sölmundi íilio, Brynjudali olim occupatori, 
filius fuit Refus priscus. avus Hofgarda-Kefi poctæ (sub 



Fornm. VI 315. 316. 
2 ) Flat. 111 380. 

*) Landn. P. 1 c. 14. Kalund: Hist.-top bcskiivolse af Is- 
land 1 63. 

(38) 
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nro. 63., vide siemma su\ira p. 540), a quo Bryndœli orti 
sunt 1 . Alter íilius Thorsteinis Tbordus fuit, qui genuit 
lllugium patrem Hrodnyæ uxoris Thorgrimi suidii a . 
Fieri potest, ut poeta noster hujus gentis fuerit, ut esset 
nepos Illugii Thordi filii ; utcumque fuit, nomen ejus certe 
bene convenit. Ac tempus eliam optime in rem quadrat, 
nam Illugium poetam j)er medium seculum xi. íloruisse 
afíirmandum est, cum præter argumenta, a Gislasonio 
accita 3 , e strophis servatis appareat, poetam apud regem 
ipsum vixisse; ipsum enim appellat (hrauzt, subjecisti), 
et suum dominum [mínn dróttinn) vocat, quæ res om- 
nem dubitationem penitus tollit. 

Carmina, quæ ei tribuenda vidcntur, sunt: 

1. Kvæöi um Bryndœli, carmen de incolis Bryn- 
judali, unde cognomen duxit. Hoc carmen ejusdem generis 
fuisse videtur, atque carmeri Eyvindi de Islandis (v. 
supra p. 455 — 6) et alferum de iisdem Hauki Valdisæ 
iilii. Quantum sciamus^ totum deperditum est. 

% Drápa um Harald konung hinn harðráoa, 
carmen de Haraldo severo intercalatum. Quatuor semi- 
strophas, adhuc servatas, integras hic damus: 

1. Vargs vas mtinr J)ats margan 

menskerðir slakk sverði 
myrkörriða markar 

mi nn dróttinn rak ílótta. 

t 

2. Enn lét ulfa brynnir 

eiskaldi gramr beisku 
mildr reð orms um eldi 
austrfö'r þaoan görva. 



O Landn. P. 1. c. 14. 
2 ) ibid. P. 2. c. 25. 
a ) Njála II 172-3. 
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3, Opt gekk á frio Frakka 

fljólreilt at by snótar 
vasa döglingi duglum 

dróttinn minn fyr óttu. 

4. Brauzt und Mikjál niæztan 

nrágum heim sem frágúm 
sonr Buðla bauð sínum 
sunnlönd Haraldr rondu. 1 

Omnes strophæ res in Kussia Græcia Gallia post an. 1030 
gestas describunt 3 . Si paulo attentius has semistrophas 
inspexerimus, síatini videbimus, quod Egilsonius jam pridem 
attigerat 3 , Vigfussonius in suo lihro plenius expressit 4 , 
sccundum et tertium versum singularum stropharum per 
se unam enunciationem efíicere. Cum enim hæc verha in 
str. 1. inveniantur: (( moniiis corruptor (vir liheralis) terræ 
nigrum (aut nigræ) pisceni (i. e. serpentem) ense perfos- 
sit", sine duhio Sigurdus, qui serpentem horridum. Faf- 
nerem, interemit, intellegendus est 5 . — Slrophae 2. verha 
multo difticiliora sunt. Vigfussonius vult versus 2. et 
3. ínter se cohærcre, sed constructio verhi ráða, quæ ita 
efíicitur, inaudita est. Gislasonium /ét pro helt lihrorum 
corrigentem G lihenter secuti sumus. Sed putamus, helt 



1 ) „Scm Mlugi kvað (Brvndæla skáld)". ,,Svá segir Illugi 
(Bryndælaskald)". {í p& (al. rcct. Svá) kvaft Hugi (prav. pro 
Illugi) Bryndælaskáld (Fagrsk.y. Sn. E. I 478 (II 455. 538. 
594). II 493 (Str. 1—2). Hkr. Har. liarft. c. 5. Frfs. 195. 
Fagrsk. c. i55. Forrnn. VI 133. 139. Flat. III 290 (str. 4). 
Corp. poet. bor. II 218. 

2 ) ln str. 4. nominatur imperator Constantinopolitanus Michacl, 
scd vidc Scripta Iiist. Isl. VI 126. adnot. 2. 

3 ) Scripta Iiist. lsl. VI 130 sub lit. c. intcrprctationis, adnot. 4. 
*) Vidc ctiam G. Storm : (Norsk) Hist. Tidsskr. 1881 p. 378. 
B ) Cfr. Sn. E. I 358; Fafnismál initium. 

°) Njála II 174-5. 

(38) 
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non essc ahjiciendum, sed pro réS scribendum, ut hi 
versus re vera sint: 

eiskaldi gramr beisku 
mildr helt orms of eldi 

i. e. princeps liberalis aniarum cor serpentis (Fafneris) 
supra ignem tenuit 1 . Strophæ 3. versus Vigfussonius se 
non intellegere confessus est. Sed haud diffíciles esse 
videntur intellectu. Cuni enim dicant: u strenuo rcgi facul- 
tas ad feminæ sedem (domicilium, byr = byggð) cele- 
riter equitandi non fu it*% etiam Sigurdus idem signifícatur 
ad Brynhildam, in monte Hindarfjalt, in domo, igni 
mobili (vafrlogi) circumdata, habitantem, equitans. Quia 
per ígnem fuit equitatio, celerrima non fuisse recíissime 
dicitur 3 . Verba strophæ 4.: tt Filius Budlii (_AtU BuSla- 
sori) affines suos, ut fama fert, invitavit" historiæ de 
Atlio, qui cum, Sigurdo occiso, uxorem ejus Gudrunam 
duxisset, hujus fratres, Gunnarem et Högnium, ad se, ut 
eos interficeret, invitavit 3 , rafionem habent. Ita videmus 
omnium horum versuum argumentum ex historia Vö'Isun- 
gorum et Gjukungorum sumtum esse. Itaque Vigfussonius, 
1 1 1 videtur rectissime, hos versus intercalares esse judi- 
cavit, quæ res loco quodam in Figuris orationis probari 
potest 4 . Hoc genus versuum intercalarium rarius est (cfr. 
versus íntercalares in carmino de Jomsvikingis 5 ), cum 
quoad locum, quem in stropha occuparunt, ut quod stál, 



J ) Cfr. Sn. E. 1 358. Fafnísmál str. 27.; híc ipsum voca- 
bultim eiskald usurpatur, undc noster poeta aperte suum sumsit. 

2 ) Cfr. Sn. E. I 360-1. 

3 ) Cfr. Sn. E. I 364—5. Atlakviða hin grœnlenzka str. 3-4. 

4 ) u Stundum verðr E&basis, }>á er skáldit tekr stef af öðru 
efni, en kveöit er". Sn. E. II 208. Den tredje og fjœrde gram- 
matiske afíiandling i Snorres Edda, udg. af B. M. Olsen. Kbh. 
1884 p. 129. 

B ) Carmina Norrœna, ed. Wisén p. 68—73. 
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mesembolema, vocant, efíiciatu r ^tum quoad argumentum, 
quæ forn minni, veteres historiæ 2 , sunt. Hinc apparet, 
satis magnifícum hoc carmen fuisse. 

In cod. Arna-Magnæano 158, formæ octavæ, u lllugio" 
hi duo versus tribuuntur: 

hvít stendr heiöar jótra 
hlín fyr gamni mínu. 

Verisimillimum videtur, hunc lllugium eundem esse atque 
nostrum poetam ; versus ex stropha solitaria de femina, 
quæ hilaritatem poetæ abstulcrit, esse videntur. 

78. Grani sk/íld. De hoc Granio nihil omnino 
scimus, præterquam quod poeta fuit Haraldi severi et sine 
dubio ejus contemporaneus fuit. Composuit sec. Rec. : 

Kvæöi um Harald konung hinn harðráða, 
carmen de Haraldo rege severo. Quæ adhuc servata 
habemus perpauca sunt: 

1. Lét aldregi úti . . . 

2. Döglingr fekk at drekka . . . 

3. Glœor hykk gamma slóðar (| . . , 3 

Str. 1 — 2. de militia Haraldi regis in Dania æstate an. 
1048 agunt. Strophæ 3. argumentum incertum est. 

79. Sneglxj-Halli. Hic poeta ex Islandiae septen- 
trionalis 4 tractu, qui Fljót vocatur 5 , haud longe a 



J ) Clavis metr. str. 12. Sn. E. I 616. 

2 ) Cfr. Clav. metr. str. 13. ibid p. 618. 

3 ) „Svá segir Grani (skáld)". „Ok enn kvað hann". it Scm 
Grani kvað". Hkr. Har. harð. c. 32. Fris. 212. Fagrsk. c. 183. 
Mork. 53. Flat. III 330 -7. Fornm. VI 254. 254-5. Sn. E. I 
506 (II 454. 537. 602; str. 3). 524 (II 344. 462. 541. 608; str. 
2). Corp. poet. bor. II 218. 

*) Mork. 93. Fornm. VI 360. 
Sex söguþ. 19. Flat. III 416. 
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Svarfadardalo, unde Thjodolfus, órtus est. Hinc intellectu 
facile est, cur alterum alter tam bene noverit, quam 
videbimus. Haud nobili loco natus est Hallius, sed patreni, 
(jui filio puero mortuus est l , ignoramus, neque de adule- 
scentia Hallii quicquam scimus. Anno fere 1053, ex 
Munchii ratione 2 , in Norvegiam peregrinatus est, ubi cum 
Haraldo rcge convenit ab eoque impetravit, ut in aula 
regia sibi hiemem degere liceret. Quæ postea acciderunt, 
lectores in historiola de Sneglu-Hallio ipsa 3 legant. Hieme 
peracta, Hallius in Daniain mercaturæ causa (an. 1054) 
trajecit, et inde eadem æstate in Angliam, Edvardo rege 
Confcssore sive, ut alii libri minus rectc, Haraldo Gudinii 
fiiio, regnante. Æstate peracta, cum cairuen regi recitas- 
set, rursus in Norvegiam ad regem trajecit. Hiemem 
proximam (1054 — 5) apud regeni, auiicus ejus factus, coin- 
moratus est. Posthae æstate (1055), venia regis impetrata, 
in íslandiam rediit, ubi habitasse dicitur 4 , addito, quod 
rex mortem duorum aulicorum, Bollii elegantis et Hallii 
simul audiisse, qua audita rex dixisse fertur: tt Fortis vir 
(o: Bollius) gladiis, opinor, succubuit"et tt pulte homuncio rup- 
tus est", quibus verbis Hallium notavit. Hinc concludi 
potest, eodem fcre tempore, quod certe ignoramus, nisi quod 
apparet, ante an. 1000 factum esse, eos mortem obiisse. 
Habuit Hallius cognomen 'Sneglu- (Snœglo, Snoglu), 
quo vocabulo asperitas ejus et dicacitas, nunquam fatigata, 
petulantiaque signiíicatur, cujus rei multa exempla ejus 
historiola præbet. Alterum cognomen 'Grautar-, quod 
idem valet atque illud Plautirium 'Pultiphagonides' vel 



') Sex sogujþ. 29. Flat. III 421. Mork. 97. Fomm. VI 3íV7. 

2 ) Vide supra p. 578— -.9 adnot. 

3 ) „Þáttr af Sneglu-Halla" in Sex söguþættir, sem Jón |>or- 
kclsson hcfir gefið lít. Reykjavík 1855 p. 18—43. Flat. III 415 
-428. Mork. 93-101. Fornni. VI 360—67. 

4 ) Quamdiu apud rcgem moratus sit, nusquam disertis verbis 
narratur, sed vcrisimillimum unam hiemem solam fuit. 
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'pultiphagus', quia puls éi optimus cibus videbatur, acce- 
pit; rarius tamen, quam illud, usurpatum est. Hallius 
poeta eximius et verbis, ut fuit, asperrimus, qui nemini, 
ne regi vel reginæ quidem parccret, fuisse dicitur, vir 
magna statura, collo longo, umeris exiguis, demissis bra- 
chiis, cujus extremitates haud pulchræ essent. Semper 
joco, sæpe rusticn, adversus quemlibet usus est, nec cum 
ab aliis carperetur, eum unquam dicta defecerunt mor- 
dacia, ut regem, omni joci generi dedituru, magnopere 
delectaret. 

Carmina Hallii fuisse cognovimus hæc: 

I. Kolluvísur, strophæ boum, (|uas de bubus 
æmulus ejus Thjodolíus eum bubulcum composuisse 
objecit 1 . Hoc carmen, quod vilissimum ipse poeta judi- 
cavit, melius quam Thjodolfi strophas de lintre stercoraria 
(vide supra 579 — 80) rex, utroque audito, esse censuit. Nihil 
carminis superest. 

2. Drápa um Harald konung hinn harðráöa 
carmen intcrcalatum de Haraldo rege severo, an. fcre 1053 
compositum esse videtur 9 . Bonum carmen, egregie com- 
positum, nominatur, quod rex pecunia grandi remunera- 
verit, Ex hoc carmine sine dubio est semistropha : 

I 1 "'l* 4 

Svá lét und sik 
seggja dróttinn 
lÖnd öll lagio 
liðs oddviti, 



,Æ&t heita Kolluvisur, or hann kvað forti) um (of) 
kýr út á íelandi, cr hann gœtti". Sex söguþ. p. 28—9. Flat. 
111 420-1. Mork. 96—7. Fornm. VI 366—7. 

) ..HaNi sagöisk hafa ort drápu um konunginn ok bað scr 
hljóös .... Fœrði Hallí drápuna ok mæltiz vcl fyrir" 
Sex soguþ. p. 27. 31. Flat. 111 420. 422. „Hcrra kvœði, heO ck 
ort of yor . . . Fœrir Halli kvæðit cr þat gott ok vcl ort". 
Mork. 96. 98. Fornm. VI 365. 369- 
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quæ in Snorra-Edda invenitur l . Metro antiquo aperte 
compositum est, qua de causa semistropha, quæ sequitur, 
metro kviSuhálír composita, ejusdem, ut voluit Egilsonius 2 , 
esse non potest. Semistropha huc transcripta res regis 
in Græcia et Asia aliisque in regionibus meridionalibus 
tractare videtur. Cæterum hoc carmen totum, quod scia- 
mus, deperditum est. Rec. nro. 79. sine dubio signiíi- 
catur. 'Kv.yxy-'''*:^ ■ 1 : — > »v ■>:'> 0) %í& . r* Cíi>* • *4 < • 

3. D ráp a u m J á t v a r ð E n g I a k o n u n g, carmen 
intercalatúm de Edvardo Anglorum rege, Confessore cog- 
nomioato, an. fere 1054 compositum est. Hoc carmen 
poeta regius Raudus, a rege interrogatus, bouum se 
putarc respondit, cum id Hallius, ad regis pedes assidens, 
recitasset. Pecuniam haud parvam pro eo accepit 3 . Hoc 
vero carmen re vera meræ nugæ, quas Hallius ex tempore 
fudisset, fuisse dicitur*. Cum ad regem Haraldum rever- 
tisset, ab eo interrogatus, num carmina de regibus alienis 
composuisset, se de dynasta nugas quasdam fecisse, 
stropha, statim fusa, respondit, quibus riullum carmen 
apud Danos pejus esse posset. Sed neque de dynasta 
neque dc Danis antca actum est. Est igitur commentum 
Hallii ridiculi causa inventum, nam hoc carmen de Ang- 
lorum rege Hallius omnino non signiíicat. 

4. Lausavísur, strophae solitariæ aliquot servatæ 
sunt : 



') u Scm kvað Slleglll-Halli ,, Sn. E. II 126. 413. cfr. Scx. 
söguþ. p. VIII. Oen tredjc og fjerdc gramm. afhdl. i Sn. E. 
(1884) p. 82. Corp. poet. bor. II 219. 

2 ) Sn. E. II 127 adnot. 15. 

3 ) „Hallí ferr þcgar á konungs fund ok kveðst ort hafa 
um hann drápu .... Hann (o: pocta rcgius) kveðsk ætla at 
gott væri". Scx söguþ. p. 38. F|at. 111 425. Mork. 100. 
Fornm. VI 375. 

*) Mork. 100. Fornm. VI 375, 



SKÁLPATAL. 



603 



c. 1053. 1. Fœrðr sýndisk mér frændi ... 

% Hirðik eigi (i- . . . 

3. Selja munk vio sufli . . . 

4. Hleyp ek IVam at skyrkaupum 
gorr matr es þat smjörvan. 

5. Grís j)á greppr at ræsi ... 
c. 1054. 6. Hröng þars hávan þöngul . . . 

7. Ortak eina (V ... 1 

c. 1055. 8. Gott's Gulaþiog j)etta (-}... 

9. Þjón gerik þann at sveini (£ . . , 

10. 3>ú ert maklegust miklu (v... 

11. Sýr's ávallt (£... a 

Supra (p. 589, adnot. 1) diximus, semistropham Thjodolíi 
de Hallio 

Haddan skall en Halli . . . 

injuria Hallio ipsi in nonnullis libris tributam inveriiii. 

Cum dicatur 3 Hallius, cum negotium illud cum Einare 
fluga haberet, regi, somnio quodam, quod re vera omnino 
non habuerat, narrato, dixisse, se in Thorleifum dynastæ 
poetam commutatum sibi visum essc carmen pro- 
brosum in Einarem composuisse, et a regc recedens ali- 
quid (versus scilicet ex tali carmine) mussavisse, ut 



') lta incipit stropha in Cod. Flat., sed in Sex stíguþ. minus 
rectc ita: 

þula verðrat drápu 
með Dönum verri etc. 

ut octo vei'sus contineat, quod quidcm plcrumquc rectum est, sed 
'ioc loco non necessarium. 

a ) Sex söguþ. 24. 25. 27. 39. 40. 41. Flat. III 418. 419. 
420. 426. 427. 428. JVIork. 94. 95. 96. 101 (str. I;, 4—6.). 
ffornm.i VI 363. 365. 376 (eædem). Str. 2. et 7. metro antiquo 
sunt, str. 11. metro Iiomœoteleuto cfr. Clav. metr. 82. str. 

3 ) Scx sögirþ. p. 35. Flat. III 424. Mork. 99. Fornm. 
VI 372. 
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ncmo verba ejus diserte perciperct, nulluni verum carmen 
neve vera stropha intellegenda sunt, nam totum hoc Hallii 
negotium ludifícatio, qua Einarem irrideret, fuit. 

80. þóíiAiti,v\ Skrgujason. Hic poeta a G. Vig- 
fussonio et in libello Udsigt etc. 1 frater Marci legiferi 
poetæ (sub nro. k 2G) fuissc creditur, quod re vera probauduni 
esse videtur. Marcus enim Skeggii filius fratrem nomine 
Thorarinem habuissc diserte dicitur, a quo et palrc 
Skeggio Marcum vitas legiferorum didicisse sequc do- 
cuisse Arius polyhistor narrat 2 (vide supra p. 348 — 9). 
Hinc primum videmus Thorarinem, quod optime rei convenit, 
sine dubio natu majoreni l'uisse, deinde eum antiquitatis 
peritissimum fuisse, cui cognitioni ipsa ars poetica artis- 
sime cohæsit. Addc quod ipse Marcus poeta lepidus 
fuit, ut verisimillimum visu sit, ne fratrem quidem ea caruisse, 
ut in Thjodolfo et Bölverko fratribus, aliis vidimus. 
Apparet ígitur nihil obstare, quominus Thorarin noster 
frater Marci fuerit; cæterum vita ejus tota ín obscuro 
jacet. Apud Haraldum regum aliquamdiu moratus 
est, cum 

drápa umHarald konung haroráoa, carmen de 
Haraldo rege severo intercalatum, composuerit. Ex hoc 
carmine unam semistropham adhuc habemus servatam: 

Náði görr, en glóðum 
Grikklands jöfurr handa 
stólþengill gekk ströngu 
steinblindr aðalmeini 3 , 



') Corp. poet. bor. II 213. Udsigt over de norsk-islandskc 
skjalde p. 117. 

2 ) Íslendingabók c. 10. 

a ) ,,íSvá segir jþórarinii Skeggjason skáld í sinni drápu' 
u Scm |>órarinn (Skcggjason) segir" Hkr. Har. harðr. c. 14« 
Frís. 201. Fagrek. c. 162, Mork. 14- Fornm. VI 167. 
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quæ stropba cx prima partc carniinis fuít, cum res 
Haraldí in Oricntc (occæcatípnem imperatoris Constantin- 
opolitani) commemoret. 

81. Valgarðr af Velli. Hujus poetæ nomen 
solum, prædium, ubi habitavi^ queniquc carmine celebrarit 
novimus. Sed cum iri prædio, Völlr, habitaverit, hoc 
vix aliud esse potest ac prædiuni illud Rangarvallense, qui 
fuit olim fundus Mördi gigiæ l . Jam scimus, Unnam, 
filiam Mördi, Valgardo, filio Jörundi pontiöcis, c. an. 972 
nuptam [esse 2 ; eomni filius Mördus ille, vir ob malas 
art.es infamis, fuit. Jam nonnullis placuit, Valgardum 
poetam hujus Mördi liliuni aut certe ex ejus gente fuisse 3 , 
quod marirfestum videtur, nulla ratione, ne temporis quidem, 
obstante. Aliquantuni temporis spatium apud Haraldum 
regeni. verisimiliter paulo post an. 1050 aut etiani antea, 
commoratus est, cum ipsum regem in carmine suo ^æpius 
alloquatur. 

Carmen, quod Rec. Valgardo tribuit, est: 

K v æ b i u m H a i a I d k o n u n g b i n n h a r ð r á o a , 
carmen de Haraldo rege severo, quod sine dubio inter- 
calatum fuit. Adhuc supersunt: 

1, Skilfmgr helt jiars skulfu . . . 

2, Snarla skaut ór sóti (i . . . 

3. Bjartr sveimaoi brími(i... 

4. Helmingi þautt hanga(£... 4 



*) Vidc IVjalam c. I. 

2 ) Njáia c. 25. Safti I 285. 

3 ) Corp. poet. bor. II 213 cfr. Udsigt ete. p. 117- 8. 

*) M Sem Valgarðr kvatY'. „Valgarðr af Vcllí heflr ok kvcftit 
um varðmennina" (Fagrsk.). Sn. E. I 328 (II 345. 163. 542. 
609) 506 (II 354. 453. 536. 608) 508 (II 355. 454. 537. 603). 
Fagrsk. c. 162 (str. 4). 
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5. Skauzt und farm hinn frízta... 

(i. Eik slöng und f)ér yngvi.., 

7. Haraldr gerva lézt herjat . . . 

8. Brann í bœ fyr sunnan... 

9. Dvalði daprt of skilða... 

10. lnn vas í sem brynni... 

11. Lauor vas lagt í beðja... 1 

Str. 1 — 4. de rebus Haraldi in Oriente e. an. 1040 gestis 
agunt. Str. 5 — 11. iter ejus ex Russia resque ejus in 
Dania (1045 — 6) bellicas, usquedum in JNorvegiam, a 
Magno bono in regnum receptus, trajecit. Post mortem 
Magni (1047) carmen compositum est, cum rex toti terræ 
imperare in str. II. dicatur. Ex strophis servatis cogno- 
scimus, Valgardum poetam lepidissimum fuisse, cujus 
versus suavissimum quoddam sonent et volubilissimi sint. 

82. Halli stirði. Hallius rigidus aliunde nobis 
vix notus est. Fuerunt, qui eundem esse putarent atque 
(Sneglu-)Hallium , ut vir doctissimus P. E. Muller 2 et 
nuperrime G. Vigfussonius 3 . Sed hoc nequaquam fieri 
potest, nam præterquam quod mirum esset, si quis tria 
cognomina habuisset, secundum Recensum prorsus diversi 
habendi sunt; non enim, si unus atque idem fuísset, 
utrumque poetas Haraldi nominasset 4 . Jure igitur statuen- 
dum est, hunc Hallium rigidum, a Sneglu-Hallio prorsus 



„Svá segir Valgarðr (af (á) Vclli)*\ „Sem Valgarðr 
segir". Hkr. Har. harð. c. 17. 19. Frís. 202. 203. Fagrs^. c. 
166. 167. (Str. 11. post. partem solam prrobct). Mork. 16. 17. 
17-8. 18. 19. Flat. 111 306. 308. Fornm. VI 172. 174. 175. 
176. 180. Sn. E. I 500. II 451. 535. 600. (príor pars str. 11,). 

2 ) Sagabibliothek III 349. 

*) Hoc ex Corp. bor. poct. II 219 apparet, cum strophæ 
Sneglu-Hallii : „Snœglu-Halli or Halli striði " editor præsoripserit. 

*) Cfr. Sex söguþættir p. VIII— IX, ubi temporis ratione 
habita recte demonstratur, eos dtversos fuisse. 
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diversum, Haraldi coævum fuisse', de quo composuit 
carmen : 

Kvæði um Harald hinn haröráda, quod totum 
injuria temporum intercidit. Sed animadvertendum est, 
Hallio rigido (stríði) nonnullos libros Heimskringlæ stro- 
pham tribuisse 1 , quam nos unacum aliis de itinere regum 
Haraldi et Sveinis, cum de pace ferienda convenirent, 
Munchium secuti Thjodolfo tribuimus (vide supra p. 583 — 4). 
Haud tamen negaverimus posse íieri, ut id carmen, non 
intercalatum, Hallii fuerit totum, non Thjodolfi. 

83. Stein.v Hrrdísausoiv (cfr. 85. 237). De hujus 
poetæ vita perpauca scimus. Filius fuit Herdisæ, quæ 
fuit neptis Einaris poetæ lancicrcpi. quæ gens perquam 
celebrata multos viros inclutos et arte quidem poetica 
excellentes haud paucos complexa est, ut ex hoc stem- 
mate 2 apparebit: 

Ketill flatnefr 
Björn austrœni lnd. 

GiJngu-Hrólfr 

Óttarr Bjólan w Kaðlín 

I . J 
Helgi w NiðbjUrg 

Ósvífr Einarr skálaglamm (cfr. pag. 413) 

Guðnín Óspakr Þórgerðr 

jjrðr Ulfr stallari 

| | Herdís 

S tufr (p. 144) Jón á Reyrvelli 

Erlendr hímaldi Steinn 

i; 

Eystcinn erkibiskup 



*) Hkr. (Ed. Havn). Har. harð. c. 73. 
2 ) Landn. P. II c. 11. 
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Patris nomen ignoramus, et de vita Steinis tantum novi- 
mus, eum an. 1062 pugnæ Nizicæ nave ipsius Ulfi aulæ 
magistri, propinqui, vectum interfuisse l . In aula regia 
antea aliquantum tempus vixisse videtur. Postea apud 
Haraldum fíliuimjue ejufi Olavum aliquod tempus 
vixit, nam carmen liuic c. an. 1070 recitarit necesse 
est. Utrum Stein in patríam reverterit uecne, non 
apparet. Invaluit adhuc usque sententia doctissimoium 
virorurn Svb. Egilsonii gravissimam auctoritatem secutorum, 
hunc Steinem eundem fuisse atque Hallar-Steiuern 2 , qui 
carmeti Rekstefjain dc Olavo Tryggvida composuit Causæ, 
cur hoc credatur, in Excursu de poeta Hallar- 
Steine Egilsonii 3 expositæ, tales sunt: I., quod 
eadem vel certe consimilis cum quoad formam tum quoad 
arffumenfuni versuum intercalarium ratio sit: 

in Rekslefja Hallar-Sfeinis : 
Hann var ríkstr konungmanna 
óláfr und veg sólar 
höll ok fremstr at öllu. 



') Hkr. Har. harð. c. 63. Frís. 227. Fagrsk. o. 191. 
Mork. 77. Flat. III 361. Fornm. VI 313. 

2 ) In transitu monítuin volucrimus, forniam noniinativi Hall- 
ar-Steinar in cod. Byrgeriano solo extantem, quam omnium 
reliquorum librorum auctoritate, Heimskringlæ, Eddæ Snorrianæ 
etc, posthabita, unicc veram nupcr statuit Vigfussonius (Corp. poeí. 
bor. II 294), pro falsa habere nos cogi omnibus ecteris líbris 
nítentcs, non minime cantilenarum dc Skald-Helgio II 63 (Grön- 
lands hist. Mind. II 478): 

jjat cr í hróðri Hallar-Stei n s 
hrings um frœkinn stjóra 
að fyri hróp ok hrygðir meins 
Helgi dræpi fjóra, 

quo ex loco nomen Hallar-Steinis tam manifeslum est, ut de eo 
dubitatio quævis tollatur. 

3 ) Scripta hist. Isl. III 224-42. 
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in Olaviade Steinis Herdisæ filii: 
Oláfr borinn sólu 
rikluridaðr veit undir 
sik heztan gram miklu l . 

2., quod in hoc carmine (Rekstefja) Jiaud pauca momenta 
occurrunt, quæ non levem antiquitatem prodere videantur", 
3., quod poeta (Hallar.Steinn) u se cum his nominibus (o: 
Nallfredi et Bjarnii æqualium) comparet", ut u haud sine 
ratione statuendum" putaverit Egilsonius t4 eum a tempori- 
bus Hallfredi et Bjarnii non multum abfuisse'', 4., „quod 
in enarrando ordine prælii ad Svöldram comniissi", dis- 
cedat u poeta a Snorrio aliisque", 5., quod u nibil de 
evasione Olavi c proelio exstet, cum scriptores seculi 
duodecimi diligenter omnes traditiones et auctoritates 
collegerint, ut ostenderent" Olavum evasisse 2 . His oni- 
nibus et quibusdam aliis levioribus huc non transscriptis 
putabat Egilsonius sc probare posse^ poetam sec. XI. 
fuisse, et, cum Stein Herdisæ íilius an. 1032 — 82 vixerit, 
neque quisquam alius cognitus sit hoc nomine poeta, 
unum et eundem fuisse Hallar-Steinem et nostrum poetam. 

Jam sí has rationes inspexerimus, nonnullas leviores 
esse, cæteras specie non rc cum Egilsonio facere, ut 
putamus, videbimus. Primum quod ad versus intercalares 
attinet, haud negaverimus, similitudinem inter utrosque 
quandam esse. Sed mirum esset, si quis poeta verba 
sua pæne eadem repetisset, cujus rei exempla vix inveni- 
antur. At afferri possunt, (jui aliorum poetarum carminum 
sive formam sive metri genus imitati sint. Hinc orta 
sunt cognomina. ut illskeltla (inalus poeta) Audunis, qui 
alterius versus intercalares furatus suo carmini immiscuerat 
(v. supra p. 406 cum adn. 1), ut skaldaspillir (poeta- 
rum corruptor) Eyvindi (v. supra p. 450 — I). Imprimis 



1 ) Scr. hist. IbI. 111 229. 237 

2 ) Scr. hist. Isl. III 235. 
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videmus, poetas postcrioiis ætalis (sec. XII et XIII) supe- 
riorum voces et verba itcrasse, ut Sturlam Thordi íilium 
sæpius fecisse invenimus. Hinc concludi jam posse 
putamus, verisimilius esse, quia vcrsus ulriusque carminis 
intercalares consimiles sint, diversorum poetarum fuisse, 
ut Rekstefjæ auctor potius ipsum Steinem Herdisæ filium 
hactenus imitalus sit. — Deinde nemo, speramus, negabit, 
Hallar-Steinem seculo XII. æque alque sec. XI. vivere 
potuisse, tametsi se ipse tertium præter Hallfredum et 
Bjarnium, quí de Olavo Tryggvii fdio carmen composuerit, 
nominet, cum nemo, præter hos duos, seculo XI. regem 
Olavum. quantum compertum est, laudavcrit. Quod vero 
ab hisroricis in enarrando ordine pugnæ Olavi ultimæ 
discedit, id nihil ad rem, de qua hic agimus; et plures 
de eadem re narrationes, et eo quidem facilius, quo longius 
temporis spatium interjectum est, existere potuerunt. Tn- 
juria certe miratur Egilsonius, poetam cvasionem Olavi 
regis e pugna nullo verbo significasse. Intellectu enim, 
ut nos putamus, facile est. Noverat enim aperte poeta 
carmina Hallfredi ejusque de hac pugna relationem, et 
Hallfredus quidem nuUus dubitavit, quin Olavus in pugna 
vitam amisisset 1 . Hanc igitur tam gravem auctoritatem 
Hallar-Steinn secutus, scilicet evasionem nullam signifíca- 
vit. Cæterum animadvertendum est, HaHar-Steinem re 
vera nusquam diserte dicere, Olavum in pugna Svöldrica 
cecidisse. Huic igifur rei nullum argumentum elici potest. 
Itaque nulli videre possumus, cur Hallar - Steinn cum 
Steine Herdisæ íilio idem sit habendus. Multo magis 
nobis diversi videntur, cujus rei argumenta quædam aíferre 
jam conabimur. Præter quæ de versibus intercalaribus 
jam diximus, primum voces quasdam et vocum formas 
ex Rekstefja, quæ inferioris ætatis, quam Steinis Herdisæ 
íilii esse videntur, aíferemus: 



Vide Hkr. ÓI. Tr. c. 120. 
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Skyrunn (str. 1.) iorma dativi pro skyrunni. 

sáði (str. 12.) pro vetustiore seri (seri). 

tjalls (str. 33.), quod cum sequenti heilli semiplenam 
eflicit syllabarum harmoniam , pro vetustiore elocutione 
ijalds. 

hóti dróítir str. 8.) et [hóps:] drópu (str. 35), pro 
háíl et drápu, immutationem vocalium præbent, qualem 
Steiuis Herdisæ filii carmina nusquam exhibent, et quæ 
certo recentior est. 

Adde quod totus tenor colorque poeticus Reksteljæ re- 
centiorem notam præbet, denominationibus nihil proprium 
vel singularc habeniíbus, quæ seculi XII. et etiam magis 
XIII. sunt. Et quoniam de denomínationibus loquimur, 
notaudum est, Eddam Lövasinam 1 semistropham Hallar- 
steinis citare talem: 

Hart fló hvast um snertu 
hregg magnaðisk bragna 
bókar sól þars húkar 
benvargs hnigu margir. 

Hic bókar sól [= sleinn (nam eo nomine etiam color, quo 
literæ illuminantur, significatur)] lapis nominatur, quare, si hi 
versus vere Hallar-Steinis sunt, cui nihil repugnare videtur, 
(irmissime demonstrant, cum seculi XII. posteriore parte aut 
seculo XIII. demum vixisse. Etiam Viglussonius nuper do- 
cuit a . Rekstefjam carminibus Einaris Skulii filii aliqua ex 
parte haud dissimilem esse; (cfr. verba t4 en ek Jjagna", jam 
conticesco, in quæ Rekstefja et Radius Einaris desinunt). 
Cum hic postremo accedat, quod haud leve est, quod 
Snorrius semper Steinem Herdisæ filium nunquam Hallar- 
Steinem in historiis Haraldi severi et Olavi quieti. at in 
historia Olavi Tryggvii lilii semper Hal lar - Steinem, 



») Sn. E. (Ed. Egils.) p. 238 
Corp. poct. bor. U 291— ö. 



f39) 
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nunquam Herdisæ filío addito, nominat, idemque in 
Edda fit 1 , omnibus liis de causis statuendum putavimus, 
Hallar-Steinem et Steinem Herdisæ filium prorsus diversos 
fuisse, et illum sec. XII. ultimo fere vixisse, Carminibus 
igitur Hallar-Steinis Iiic nullus locus erit. 

Carmina vero Steinis Herdisæ filii hæc sunt: 

1. Nizarvísur, strophæ Nizicæ, carmen de pugna 
Nizica inter Haraldum et Sveinem an. 1002 facta, sine 
dubio eodem anno vel paulo post compositæ sunt. Veri- 
simillimum est, hoc carmen Rec. nro. 83. significari 3 . 
Ex hoc carmine adhuc habemus : 

1. Sagoi hitt es hugöi . . . 

2. Hætti hersa dróttinn . . . 

3. Vann fyr móou mynni . . . 

4. Nýtr baö skjöldung skjóta . . . 

5. Undr es ef eigi kendu . . . 

0. Oss dugir hrafns ens livassa . . . 
7, Eigi myndi undan ... 8 

2. LJ I fsflokkr 4 , carmen non intercalatum , sine 
dubio parenlale, de Ulfo Ospaki filio, aulæ-magistro (vide 
stemma p. 008), gratia et affinitate cum roge familiaris- 
sime conjuncto. Ulfus juvenis in Norvegiam trajecerat, 



') cfr. Sn. E. I 318. 408. 410. 

2 ) cfr. „Svá scgir Stcinn Hcrdísarson í Nizarvisum, cr 
hann orti um Harald konung Sigurðurson". Fornm. 

XI 215. . r \ W^&'&r 

a ) „Svá sagði (segir) Stcinn Herdísarson". tt Steinn sagði 

ok (.kveðr ok á .... í þessi vísu)". „Þessara orða Haralds 

konungs getr Steinn Hcrdísarson". u Svá segir Stúfr (skald)". 

Fms. perperani (str. 3. et 1.). Hkr. Ha.r. harð. c. 63. 64. 65. 

Frís. 227. 228. Fagrsk. c. 191. Mork. 77. 78. 79. Flat. III 

361. 362. 363. Fornm. VI 313. 315. 316. 317. XI 215. 

4 ) „Svá segtr Steinn Herdísarson í Ulfsflokki". Hkr. Har. 

harft. c. 38 Ön. 
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seque ad partes Haraldi statim applicueiat, ut omnibus 
expeditionibus Haraldi orientalibus interesset et semper 
ejus iidelissimus satelles esset 1 , sicut ipse rex testatus 
est, cum ad sepulcrum Ulii, an. 10G6 vere mortui, diceret: 
u hic jacet, qui probissimus omniumque domino suo fide- 
lissimus fuit" 2 . Itaque hoc carmen, Rec. nro. 237 deno- 
tatum, au. I06(i compositum est. Unam stropham, hæsi- 
tanter tamen, ad hoc carmen rettulimus: 

Hét á oss þás úti ... 8 
de pugna Nizica. 

3. Óláfsdrápa, um Ólaf konung Haraldsson hinn 
kyrra, carmen intercalatum de Olavo rege quieto (1067 — 
1093), verisimiliter an. 1070 aut paulo post compositum 
est, cum res regis gestæ, quæ 'commemorantur ultimæ, 
ante hunc annum evenerint. Versus intercalares divisi 
(klofastef) sunt: 

ríklundaftr veit undir 
sik beztan gram miklu 
Óláfr borinn sólu. 

3: Olavtis, lortis animo, scit se longe optimum regeni 
sub sole natuni esse. Kx hoc carmine (Rec. nro. 85), 
etiamnunc hæc supersunt: 

1 . Hás kveok helgau ræsi (i . . 4 

2. Ungr vísi lézk Úsu 



M ofr. Hkr. Har. haro. c. í). 14. 38. 83. 
3 ) Unam strojthnm Ulfi præbent Hkr. Har. harö. c. 82. Mork. 
111. Flat. III 388. Fornm. VI 401. 

3 ) ,r^vá segir Steinn". „Sem Steinn kvao". u Hann kvað". 
<( Sem hér vísar ú\ \ Hkr. Har. harö. c. 63. Frís. 228. Fa&rsk. 
c. 101. Mork. 78. Flat. III 302. Fornm. VI 314. 

4 ) „Svá (sem) kvaö Steinn Herdísarson '. Sn. E. 1 318. U 
314. 527. 

(39*) 
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3. Fellu vítt um völlu (±. . . 

4. Sjóð íorsk mörg í móðu . . . 

5. Fylkir lét hin fljótu . . . 

6. Austr helt Engla þrýstir . . . 

7. Öll bior Egöa stillir ... 1 

8. Veitk hvar Óláfr úti ... 

9. Gengu danskir drengir . . . 

10. Sín óoul mun Sveini . . . 

11. Enn at gerva gunni . . . a 

12. Heldr síz hári foldu . . . 

13. Lönd vill þengill ]>rœnda . . 

14. Her þengill gleðr bringum . . . 

15. Gefr áttstuoill jöfra . . . 

16. Hilmir gefr ok hjalma ... 

17. Óláfr gefr svát jöfra ... 8 

Str. 1. ex primo carmine est, qua deum invocat poeta. 
Str. 2 — 6. de rebus in Anglia an. I0G6, et reditu regis 
anno post aguní. Sfr. 7 — ll.apparatum bellicum adversus 
Sveinem Danoruni regem describunt necnon pacem inter 



*) tt Svá (sem) segir Steinn (Hcrdísarson)". {< Sem hér segir 
(í kvæðinu)". tt Ok cnn kvað hann (vísu)". „JÞess getr Steinn 
Herdísarson". <,J>e9sa vísu eðr tlrápu orti hann uin Óláf son 
Haralds konungs, er sjá vísa (str. 4.) er inni" (Flat.). Hkr. 
Har. harð. c. 88. Frís. 244 (str. 4.). Fagrsk. c. 202. 216 (str. 
4. et 7.). Mork. 113. 114. 121. 124. Flat. 111 390. 391. 398. 
Fornm. VI 407. 408. 427. 428. 435. 436. 

a ) tt Vísar Steinn svá til". tt Svá segir Stcinn". tt Ok enn". 
„Svá segir Steinn Herdísarson (í Ó Iáf sd rápu)". Hkr. Har. 
harð. c. 106. Frís. 254 (str. 10.). Fagrsk c. 216 (str. 10). 
Mork. 124. 125. Fornm. VI 436. 437. 

3 ) ,,Þess minnisk ok Steinn". u Svá segir ([)ess getr) Steinn 
(Herdísarson)". t Ok enn kvað hann". „8vá sem Steinn skáld 
segir". t ,I>ar víkr Steinn svá málinu í sinni drápu". Hkr. ÓI. 
kyrr. c. I. 10. Frís. 256. 260 I. Fagrsk. c. 216 (post. pars 
str. 12.). 217 (Rtr. 13). Mork. 121. 124. 125. 129. 130. Fiat. 
111 398 (str. 12.). Fornm. VI 438. 439. 441. 147. 448. 
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reges ictam. Str. 12 — 17. regem in universum laudant. 
Paulo aliter Vigfussonius 1 strophas, str. 16. omissa, di- 
gessit, sed de tali re nihil certi afferri potest. Nos, ut 
semper, strophas, annorum ordine observato, digessimus. 

84. Ahnórr jarlaskXld, vide supra sub nro. 67. 

85. Stkiniv Hbrdísabson, vide supra sub nro. 83. 

86. Atli litli. Hunc poetam omnino nescimus, 
neque verisimile est, eundem fuisse atque Atlium Sveinis 
filium, qui in Dania temporibus Valdemari I, an. 1158 
fuisse dicitur 2 . Sec. Rec. composuit: 

Kvæði um Óláf konung hinn kyrra, carmen 
de Olavo rege tranquillo, cujus nihil, quod sciamus, 
superest. Certe semistropha nobis servata est talis: 

Öx rýðsk, eisur vaxa, 
allmörg, loga hallir 
hús brenna, gim geisar, 
góftmennit fellr, blóöi 8 , 

sed ad hoc ',carmen de Olavo non pertinet, cum nun- 
quam tale facinus, quale hic commemoralur, Olavus 
patrarit, neque certum est, hunc Atlium eundem esse 
atque nostrum, quamquam verisimile videtur. 

87. Vilborg skáld. De hac poetria Vilborga nihil 
nobis constat, nisi quod sec. Rec. 

Kvæoi um Óláf konung kyrra, carmen de 
Olavo rege tranquillo composuit. 



*) Corp. poet. bor. 11 223—7. 

2 ) Fornm. XI 372. 

3 ) a Sem Atli kvaft". Sn. E. 1 506 - 8. II 354 Q). 454. 
537. 602. 
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88. r þ° RKRLL hamarskáld (cfY. 89. 238). Hujus 
poetæ origo et vita maxima ex parte, ut plurimoruin 
aliorum, nobis plane ignofa e&t, neque scimus, cur 
hamarskáld (poeta bamaris o: mallei) cognominatus sit* 
utrum quia de viro, cognominaro hamarr, carnien com- 
posuerit, an quia villam, nomine fíamarr (Rupes), babi- 
tarit 1 . Peregrinatus primum est in Norvegiarn ante an. 
1060, nam carmen de Eysteine orrio, qui hoc ipso anno 
unacum Haraldo severo cecidit, parentale fecit. Necesse 
igitur est, ut Eysteinem antea cognoverit. Deinde iterum 
aut fortasse tertiuni Magno nudipede regnante ín Nor- 
vegiani trajecit, cum regein mortuum (an. 1103) carmine 
laudarit. Hinc concludendum est 7 Tborkelem verisimiliter 
grandævum esse factum. Cæterum de eo nibil nobis 
compertum est. 

Carmina ejus sunt: 

1. Erfikvæði um Eystein orra Jorbcrgs- 
son, carmen de Eysteinc orrio parentale, quod sine dubio 
fuit intercalatuni. Hic Eysteinn ex nobili stirpe Arnun- 
gorum 2 fuít, íilius Thorbergi Arnii filii, cujus filiam 
Tboram ipse rex duxcrat. Itaque Eystein fuit Haraldi 
fidelissimus satelles eique acceptissimus 3 . Eystein regem 
in Angliam an. 1006 secutus, cum fortissime pugnasset, 
ut impetus ejus, orrahríð dictus, in proverbium abiret, 



1 ) Notandum est, duas tantum hoc nomine villas, alteram in 
Myris, alteram in Eyjafjordo, híc in censum venire pos&e. (Vidc 
Kálund : Hist.-top. beskr. af lsland). Hanc Thorkel quidam in 
Vita Viga-Glumi (e. 14. Ed. 1880 in ísl. fornsögur I) c. an. 
980 — 1000 habitassc dicitur, ut ejus nepos aut potius proncpos 
ipse Thorkel hamarskald esse potucrit. Ex Vita Gislii Sursonii, 
cognovimus, Arium, fratrem ejus, illam in Myris villam emisse, 
qua in gente nomen Thorkelis etiam invenitur. Ita fieri potest, 
ut poeta noster alterius utrius fuerit gentis. 

2 ) De qua in universum consulc fr'agrskinnam c. 215 et Hkr. 
Ól. helg. c. 116. 

3 ) Vide Hkr. Har. harð. c. 90. 
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occubuit l . Posl hunc ígitur annum carmen de eo, quod 
Rec. nro. 238 significatur, á Thorkele compositum est, 
nam hujus pugnæ mentionem in carmine factam esse 
novímus 2 . Cæterum totum, quod sciaraus, carmen in- 
tercidit. 

2. Kvæöi um öláf konling kyrra, carmen de 
ölavo rege quieto, Rec. nro. 88. notatum (cfr. adnot. ad 
nomen). Haud dubitamus, quin recte íiat, ut huic poetæ tale 
carmen tribuatur, nam hoc rege regnante ipse floruit, et 
nihil verisimilius esse videtur, quam ut in Norvegia poeta 
commoratus sit, cum Olavus domum ex Anglia rediit (an. 
100*7), carmineque mox regem, omnibus acceptum, laudaverit, 
sed totum periit. 

3. Magnússdrápa, carmen intercalatum ín honorem 
Magni regis nudipedis (1093 — 1103) compositum paren- 
tale, Rec. nro. 89. notatum. Ex hoc carmine adhuc 
habemus 3 : 

1. Vítt dró sínar svcitir . . . 

2. Oro frák Agli veröa ... 

3. Vestr lét varga nistir (| . . . 

4. Dunði broddr á brynjur . . . 

5. Hraustr lét Elfi austar . . . 

6. Uppgöngu réb Yngvi . 



O Hkr. Har. harð. c. 97. 

l D c« oc Þ 088 S e t r ÍÞorcell hamarscalld er hann orti vm 
Eystein orra". Mork. 120. Flat. III 396, quo loco Ketell 
nonicn scribitur. 

*) Corp. poet. bor. II 245-6. 

4 ) u Þess S etr (Svá scgir) t?orkeIl hamarskáld (í Magnús- 
drápu)". ^Jicssa hernaðar gctr J?orkell hamarskáld í Mag- 
núsdrápu". u l?etta kvað Jiorkell hamarskáld um þenna bardaga". 
u Svá segir skaldit". u Ok enn var þetta kveðit" et al. sím. Hkr. 
Magm berf. c. 4 6. II. Frís. 262. 265. 269. 271. 274. Fagrsk. 
c. 225. 227. 231. Mork. 131—2. 135. 143. 145. 149. 155. 
Fornm. VII 5. 13. 40. 46. 53. 71. 
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Str. 1—2. de rebellione adversus Magnuni regem (an. 
1095) et auetoribus puniendís agunt. Str. 3—4. ni'ditiain 
per Hebúdes insulas et cædeni Hugii dynastæ æstate an. 
1 097 deseribunt. Str. 5. de militia regís in Gotlandta 
an. 1099. Str. 6. ultimam regis in Hibernia pugnam an. 
1103, in cjua cecidit, éxponit. — Codex Frisianus 1 præ- 
terea buic carmini sex strophas, quæ in onmíbus cæteris 
libris Björnis kreppbendi dicuntur esse, tribuít, idqud aperte 
verius habendum est. Vigfussonius etiam buic carmini 
stropbam quandam, cui nullus poeta in libris præscribitur, 
adnumerat. 

4. Semistropba quædam, metro antiquo, talis nobis 
servata est: 

Mér réo senda 
of svalan ægi 
Völsunga niðr 
vápn gollbúin 2 

í. e. rex mibi trans mare arma auro obducta misit. Hic 
aut de Olavo quieto aut de Maguo nudipede sine dubio 
agitur, et, ut nos putamus, potius de illo. Nisi sit 
solitaria, quod minus probamus, carmini videtur paren- 
tali tribuenda. Fortasse Olavus ei iti Islandiam arma 
miserat, cujus doni in carmine regis mentionem fecit. 
íta hæc semistropha ex carmine 2. esset. Sed certum tali 
de re affirmare non licet. 

4 

89. þoiiKMM. hamarskáld, vidc sub proxinio 
nro. (88). 



*) víde pag. 26S. 269. 270. 

2 ) u Sem kvað jþorkeli Hamarskáld". Sn. E. I 526. II 344 
(quo loco prave Arnori tribuitur) 463. 542. 608. Corp. poet. bor. 
II 246. * 
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90. Ivarr Ingimundarson (cfr. íiti. 101. 107). Ivar 
lngiinuridi filius u vir Islandus, sapiens, nobili loco natus, 
poeta" fuisse dicitur l . Secundum bellam narratiunculam 
de hoc poeta et rege Eysteine (I. c.) iiuvimus, Ivarem 
fratrem babuisse, noniiue Tliorfmnum, qui fratris honori 
gratiæque apud regeni invideret. Huic, in Islandiam 
reversuro, Ivar negotiuin, ut fertur, dedit, ut mulieri, 
Oddnyæ Jonis cujusdam íiliæ, quam magnopere adama- 
verat, salutem nunciaret, ab eaque peteret, ut innupta se 
opperiret, quia ejiis amore summo captus esset. At frater 
iníidus, nullo de Ivaris amore verbo facto, ipse mulierem 
ambiit et duxit. Jam lvar, cum domum mox revertisset, 
re comperta mærore gravissimo aíflictus, iterum se ad 
regem contulit, ab eoque solatium accepit. Cæterum 
nihil, quod poetæ gentem aut vitam aperiret, nobis 
invenire contigit. Taiituiu dicere lícet, eum Eysteine 
aut jam Magno nudipede regnante in Norvegiam 
venisse, deinde, cum in lslandiam amorum causa rever- 
tisset, in Norvegiam c. an. 1015 rediisse, totamque vitam 
reliquam hic transegisse. Post an. 1139, quo anno 
Sigurdus slembidiaconus occisus est, mortem obiit, nam 
de hoc regc carmen parentale composuit, quod adhuc 
maxima ex parte servatum est. 

Carmina ejus, quæ novimus, sunt: 

1. Kvæoi um Magnús konung berfœtt, car- 
men de Maguo rege nudipede (mort. an. 1103), quod 
fortasse parentale fuit. 

2. Kvæði um Eystein konung Magnússon, 
carmen de Eysteine Magni filio (mort. an. 1122), quod 
prius cornpositum est, quam sequens de Sigurdo 
rege. 



Hkr. Sig. Eyst. Ól. c. 18. Krís. p. 289 -90, cfr. Mork. 
167-8. Fornm. Vll 103-1. 



v 
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3. K v æ ð i u m S i g u r o J ó r s a I a f a r a , carmcn de 
Sigurdo rege Hierosolymipefa (mort. an. 1130). 

Hæc tria carmina, Rec. nris. 90. 101. 90. designata, 
quod sciamus, depcrdita snnt omnia. 

4. Sigurðar bölkr slembidják ns, carmen metro 
antiquo de Sigurdo rege, slembidiacono cognominato, qui 
an. 1130 cruciatii8 interlectus est 1 . Hujus carminis, quod 
versibus intercalaribus caret, adhuc longe maxima pars 
superest*: 



1. 


Óx í cesku ' 




við Aðalbrikti 


2. 


Var meö iarli . . . 


3. 


Sótti síðan . . . 


4. 


$ótti dýrum . . . 


5. 


01 hertogi . . . 


6. 


Bar Sigurði (-J- . . . 


7. 


Háði hilmir ( J ... 3 


8. 


Vann Kóms götu . . . 


9. 


Sótti breiða . . . 


10. 


Gerðu skýrslu . . . 


11. 


Létu síðan . . . 


12. 


Helt snart konungr (i. 


13. 


Tóku síðan . . . 


14. 


Risu við vísa . . . 


15. 


Drifu til reipa . . . 


16. 


Skók veðrvita . . . 


17. 


Sér framliga ( J . . . 


18. 


Hratt hvast skipi . . . 


19. 


Mœtti Vinoum (£ . . . 



') Vidc ejus vitam Hkr. Magn. bl. Har. gill. e. 1 1 - 18 ct Ingi 
ok br. hans c. 1-12. Mork. 201—22. Fornra. VII 327 - 51. 
Fagrsk. c. 255 - 260. 

3 ) Corp poet. bor. II 261—6. 

*) Fortassc hœ duæ scmistrophæ unam intcgram cfficcre 
debent, 
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*20. Hrauo ungr konungr (§. 

21. Enn lét aðra . . . 

22. Vann í Elíi . . . 

2»3. Vann leyfftr konungr . . , 

24. He!f á Lista . . . 

25. Dreif til skógar . . , 

26. Fált eitt fylgir (f. . . 

27. 5 ann vc * r Inn nœsta . . 

28. J)at vas næsta (\ . . . 

29. Mœtti síftan . . . 

30. Veítti vísi . . . 

31. Mœtti Finni . . . 

32. Vann fyr Mœrí . . . 

33. Herskildi fór (i . . . 

34. Sjá knátti ]>ar . . . 

35. Fýstisk sunnan . . . 

36. Helt þrim togum . , . 

37. Fóru leyfoir . . . 

38. Hraut í stöngum . . . 

39. Stunou seggir . . . 

40. Flugu hundruöum . . . 

41. Flýöu Jótar ... 

42. Hrauosk und jöfri . . . 

43. Varb á vatni . . . 

44. Jat telk illa . . . 

45. Söng salltara . . . 
it>. Frák at léti ... 1 



O «Svi scgir fvárr Ingimumlarson (/ S ig u r o arbclk i)". 
i^cm skalldit sagþi". u 8vá segir ívarr (skalld)". u Ok enn 
(sagöi kann)". „Sem segir í kvœoinu". u t?etta montu heyrt 
hafa kvcoit" ctc. Hkr. Magn. bl. Har. gill. c. 14. 18. lng. # 
br. c. 6 (str. 10. 13. 26.). Fagrsk. c. 255. 256 (str. 10. 13.). 
Wg; 322. 325. 328. 329. 330 (str. 10. 13-15. 17. 18. 22. 24 — 
26.), Mork. 202. 203. 204. 207. 210. 211. 212. 213. 214. 215. 
217. 218. 220. 221. Fornm. VII 200. 205. 216.' 327. 328. 329. 
334. 339. 340. 34 J. 343. 344. 345. 348. 349. 35 J. 352. 353. 
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Argumentum stropharum huc transcribatur, non necesse 
est, cum nihil nisi vita ipsa Sigurdi sit. Hoc carmen, 
Rec. nro. 107 deriotatum, sine dubio an. 1140 compo- 
situm est. 

Non potest fieri, quin Ivar, amoribus castis tam 
deditus, carmen amatoriumvelstrophas amatorias 
de muliere amata composucrit, sed hac de re nihil diserte 
nobis relatum est. 

91. Halldórr skvaldri, vide supra sub riro. 28. 

92, Björn krepphrjvdi, Björri íncurvimanus, poeta 
Magni nudipedis nobis genere et vita tota ignotus est, 
nisi quod conjicere licet, eum ante et post an. 1100 
vixisse apudque regem aliquamdiu commoratum esse. 
Cognomen ejus cum omnibus fere locis hrcpphendi scri- 
batur, nullam causam videmus justam, cur Vigíussonius 
testimoníum solius Recensus A omnibus cæteris prætu- 
lerit, kreppilhendi scribens 1 , quæ forma nihilo correctior 
neque sensu perlucidior est. 

Ex Recensu scimus Björriem fecisse : 

Magnúsdrápa, carmen intercalatum de Magno 
nudipede. Post an. 1097 compositum est. Strophæ, quæ 
adhuc servantur, sunt: 

1 . Vítt lét Vorsa dróttinu ... 

2. Snarr rauð Sygna harri ... 

3. Víkinga lætr vengis ($... 

4. Hrafngreddir vann hrædda . 



') Corp. poet. bor. II 243. 

3 ) tc Svá segir Björn inn krepphendi (í M ugn ús d r ápu)"- 
„t?ess getr hann ok". ct Aftoku l?óris ge tr Björn inn krepphendi". 
„Svá segir þorkell (hamarskáld)" (Frís., pravissirae, qui Björm 
duas solas strophas 8. et 9. tribuit, alias Thorkeli hamarskald, 
vide supra p. 618). Hkr. Magn. berf. c. 3. 6. 7. (str. 3. om.). 
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5. Lék um LjóÖhús fikjum . . . 

6. Hungrþverrir lét herjat . . . 

7. Vítt bar snjall á slétta . . . 

8. Hætt vas hvert þats átti , . . 

9. Lífspclli réð laufa ... 1 

1. str. de militia regis in Hallandia an. 1095 agit. Str. 
2 — 4. de rebellationis auctoribus quibusdam punitis, quæ 
res eodem anno facta est. Str. 5 — 9. militiam regis in 
Hebudibus insulis et in Scotia an. 1097 describunt. 

93. Bárðr svarti, Bardus niger, quia de Magno 
nudipede carmen composuit, necessc est ante et post an. 
1100 vixerit. Jam si animadverterimus, etiam inveniemus 
Bardum nigrum de Selardalo, in parte Islandiæ occi- 
dentali, sæpius nominari. Hic fuit íilius Atlii cujusdam, 
quem Magnum bonum, cum in Dania adversus Venedos 
militaret, secutum esse scimus 3 . Hinc jam concludendum 
est, filium ejus c. an. 1100 ipsum floruisse. An. 1021 
pro partibus Thorgilsis Stadarholensis, cum hic simul- 
tates cum Haílidio Maris fílio cxerceret, hunc stetisse in 
historia Sturlungorum legimus 3 . Jam cum nomen et 
cognomen eadem sint, temporis ratio optimc conveniat, nihil 
vepugnat, quominus eosdem fuisse Bardum nigrum Recen- 
sus et Bardum nigium Atlii filium arbitremur. Itaque 
viris doctis adhuc placuit, ut J. Sigurdsonio (in scidulis). 
Posthac nemo, ut putamus, huic sententiae obnitetur. Rati- 



Frís. 268. 269 (str. 4. om.). Mork. 142. 143 (str. 4. om.). 
Fornm. VII 4. 14 (str. 3. sub contextu). 14—5. 

1 ) (t Svá segir Björn krepphendi". <f Sem Bjðrn (hér) segir". 
./þessar orrostu getr Bjtírn". tt Ok enn segir hann". Hkr. Magn. 
berf. c. 9. 10. 11. Fiis. 269. 270. 271. Mork. 143. 144. 145. 
Fornm. VII 41—2. 42-3. 45-6. Corp. poet. bor. II 243-4. 

2 ) Hkr. Magn. góo c. 29. 

3 ) Sturlunga (1818) I 38-42. (1878) 1 31-34, 
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onem genealogicam Bardi ex Libro origiuum ef Vilis 
episcoporum et Sturluriga videmus esse talem: 

VaJj>jófr gamYi Ulfr skjalgi 

.1 ,i 

Geirþjófr lnd. w Valgeror 

I Óláfr jafnakollr. 

Högní inn hepni w Auðr 

Knjiíkr 

I 

Einarr Atli w t>uríftr t>orleifsd. 

SteinolíV Hðsk'uldr 

Salgcrðr w Atli 

Árón : 

Birna ^ Bárðr svarti 
, * — — 

Sveinbjörn. Atli. Árón. Snorri. Ingolfr. Styrbjörn. Gunnarr. 
Höskuldr. Rögnvaldr. Markús. Hallbcra. Oddgerðr. Salgerðr. 

Ulfriín. 1 

Hinc videmus, verum csse, quod Bardus u vir nobilis" 
appellatur 3 . Stirps ejus maxima fuit et permultos viro.s 
qui dignitatcm honoresque adepti sunt, habuit. Ipse Bar- 
dus auctoritate summa, quoad vixit, usus grandis natu 
movtem demum obiis.se videtur. I)e ingenio ejus et arte 
poetica nihil nobis constat, nisi quod sec. Recensum 

Kvæði urn Maguus berfœtt, carmen de Magno 
rege nudipede composuit, cujus ne minima quidem vestigia 
jam extant. Sed hinc concludere possumus, Bardum veri- 



Lund. P. II c. 25. 26. Bisk. I 639. Sturl. (1818) I 
51—2. (1878) 1 192. Quod uxor Bardi in Thordi hredœ vita fin. 
(Nord. Oldskr. XXVII, 100; Maryrtl vocatur, id ad rcm non 
attinet, cum hœc vita flcticia sit, nisi forte secunda ejns fuit uxor, 
quod, curn tot liberos habuerit, verisimilc videri potost. 

2 ) Sturl. I 51. (1878) I |92< 
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similiter ante au. 1103 in Norvegiam peregrinatum regi 
ipsi carmen recitasse. 

94. GísL Illugason l . Hic poeta pronepos fuit 
Tindi poetæ Hallkelis lilii (sub nro. 163) c Gilsbekkingorum 
familia, vide rationem genealogicam supra p. 313 a . Mater 
ejus fuit Thorkalla Skeggii íilia de Kambio in Breiduvika, 
quæ est regio in parte Islaudiæ occidentali 3 ; de matris 
majoribus consule Librum originum 4 . Natus est an. 1079 
secundum rationem Muncbianam 5 , cum septeudecim 
anuorum esset, jcum patrem ulcisceretur, quod factum 
est hieme 1090 — 7. Pater ejus a Norvego quodam 
Gjafvaldo, íilio sex annos nato, an. 1085 interfectus est 6 , 
Septendecim annos natus in Norvegiam peregrinatus est, 
ut patris occisorem Gjafvaldum, qui tunc summo honore 
apud Maguum regem uudipedem aulicus vixit, interficeret. 
Gum Nidarosiae, ubi apud colonum quendam moratus 
est, Gjafvaldum taudem per insidias interfecisset, iu fuga 
captus et in carcerem conjectus est. Eo tempore multi 
Isiandi nobiles Nidarosiae fuerunt, qui cum rem audis- 
sent, statueruut, Gislem, juvenem nobilem fortemque ser- 
vare conari, ((uod etiam, carcere effracto, viro educto, iis 
contigit. Hac super re Magnum regem vehementi ira 
incensum Gisl ita placavit, ut, carmine in regis honorem 
recitato, caput ei suum offerret; rex ei condonavit et 
eosdem honores, quibus Gjafvaldus functus erat, Gisli 
detulit 7 . Anni ejusdem æstate cum Magno expedi- 



*) Nomen jain Gisl jam Gils jam Gisli in libris soribitur, sed 
rectissime Gisl. 

2 ) cfV. Corj). poct. bor. II 2. 

3 ) Kálund: Hist.-top. beskr. af Isl. I 112- IS. 
*) Landn. P. 11 c. 8. 

5 ) Det norske Folks Hist. 11 501 adn. 

6 ) Foinm. VII 38. Landn. P. II c. 8. 

7 ) Hellam ltac de re uanatiouem \ege in Fornmaniiasogur VII 
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tionem in Hebudes faciente Gisl profectus est 1 . Postea 
apud regem vixit usque ad annum 1 103, cum, si Vitæ 
Jonis episcopi credere possumus, Magnum in Hibemiam 
secutus est a . Dicitur Gisl princeps fuisse obsidum, quos 
Magnus dedisse regi Myrkjartano (aut Myrkjartako) fertur, 
et re vera in historia Magni de fœdere inter reges, quale- 
cumque fuif, agitur 3 . Ouod cum fœdus Magnus aliquo modo 
rupisset, rex Myrkjartanus obsides non, quod jure potuit, 
interfecit, sed servatos liberaliter dimisit. Deinde Gisl 
domum in Islandiam se contulit, ubi magni æstimatus 
senex tandem defunctus est. Quoquo modo res se babuit, 
pro certo haberi potest, Gislem apud Magnum regem 
nudipedem fere usque ad cædem ejus (an. 1 1 03) vixisse, 
brevique post in Islandiam rediisse. Nuriquam postea 
verisimiliter peregrinatus est, cuni nullum carmen ejus, 
nisi de Magno, commemoretur. Filius ejus Einar nomina- 
tur, de quo nihil seimus, sed certo fuit vir insignis, cum 
ejus vita prolixa inemorehir 4 . Poeta seculi tertii decimi 
Einar Gilsson ab hoc Einare oriundus fuisse creditur 6 . 
Carmina Gislis, quæ nobis innotuerunt, sunt: 
I. Kvæoi um Magnús kouung berfœtt, car- 
men de Magno nudipede, quod composuit an. 1097 vere; 
cum enim coram rege sfaret, et de capite ejus ageretur, 
postquam de cæde paíris a Gjafvaldo patrata exposuit, 
tt carmen, ínquit, in laudem tuam composui, quod audias 
vclim". Quod cum rex ei fribuisset, carmen optime reci- 
tavit, sed virtutis poetica. 1 baud magnæ fuisse dicitur 8 , et 



29—40. Bisk. I 221-227, ubi paulo secus, et quœdam incredi- 
liilius quidem narrantur. 

Fornm. VII 40. 

2 ) Bisk. 1 227. 

8 ) Hkr. Magn. berf. c. 25. 26. 

4 ) Bisk. 1 227. cfr. Landn. P. II c. 8 (p. 87 adnot. 11). 
6 ) Bisk. ibid. adnot. I. 

6 ) Fornm. Vll 38: ..eii kvœði heíi ek ort um yör . . . en 
ekki var J)ar mikill skáldskapr í því kvæfti". 
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fieri potest, ut hoc carmen ex tempore composuerit. 
Penitus deperdilum est. 

2. Erfikvæði (kviða) um Magnús konung bcr- 
fœtt, carmen de Magno nudipede parentale, Rec. nro. 94 
insignitum, sine dubio paulo post mortem Magni compo- 
situm est, neque, ut nonnulli putant 1 , post an. 1126 
demum, quod Haraldus, cujus bis in carmine tt propinquus" 
Magnus vocatur, Haraldus ille giHius sit, qui hoc anno in 
Norvegiam, regrio potiíurus, venerit. Sine dubio Haraldus 
rex severus, avus Magni, intellegendus est; nam mirum 
est, primum quod poeta régem tt propinquum", non 
tt patrem", Haraldi vocaverit, ut u patrem Eysteinis" 
(str. 20.) et 4t patrem Sigurdi" (str. 19.); deinde meriío 
dubitandum est, an poeta Haraldum gillium, qui omnibus 
invisus venit et omnibus odio erat, filium Magni omnino 
agnoverit. Adde quod Magnus avi sui simillimus animo- 
sitate et bellica laude videbatur, ut summo jure inter se 
jam antiquitus compararentur 9 . Hinc jure concludendum 
est optimo, Haraldum severum, avum regis, utrobique, non 
Haraldum gillium signincatum esse. Ita fit, ut nihil 
repugnet, quominus carmcn, quod prorsus etiam verisimil- 
limum est, paulo post cædem Magni factum sit. 

Ex hoc carmine, metro antiquo composito, adhuc 
viginti strophæ supersunt; 

1. öngr framði hann sik ... 

2. Ýtti ór Osló . . . 

3. Sjá knátti þá . . . 

4. Átti hilmir . . . 

5. Raufsk við róstu . . . 

6. Hyrr sveimaði . . . 

7. Sættisk síðan . . . 

8. Gramr vann gervan . . . 



O Vide Udsigt ctc. p. 129. 
a ) Hkr. Magn. berf. c. 7 fin. 

(40) 
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9. 


Tók fyr Skíði . . . 


10. 


Ættlöndum vann . , 


11. 


Háðum hildí . . . 

M. ■ U * • W • • • • • • • • • 


12. 


Marean höfðu . . . 


13. 


Böðkennir skaut . , 


14. 


Höfðu seggir . . . 


15. 


Vágr þrútnaði . . . 


16. 


Blár ægir skaut . . 


17. 


Framðisk síðan . . 


18. 


Reið folkhvötuðr . 


19. 


Helmerki blés . . . 


20. 


Fylgðak frœknum . 



Str. I — 8. rebellionem adversariorum regis eorumque sup- 
plicia an. 1095 describunt. Str. 9—16. de expeditione 
regis in Hebudes et Orcades redituque an. 1097 — 8 agunt. 
Str. 17 — 20. de bello ejus cum Suionum rege an. 1099 — 1 100. 
NuIIa stropha exstat de ultima in Hiberniam expeditione! 
An quia poeta, obses apud Myrkjartanem retentus, apud 
Magnum non íuit, itaque quæ ipse non viderat referre 
noluit? 

3. Lausavísa, stropha solitaria una nobis conser- 
vata est, quam, cum carcer effringeretur putaretque poeta, 
regios milites venisse, se ad supplicium regis jussu educ- 
turos, composuit, quamque, quia pulcherrima est, huc 
transscribemus: 

Kátr skalk enn, f)ótt ætli 
aldrán viðir skaldi 
[jarn taka oss at orna] 



') <( Svá scgir Gisl (Illugason)". u 5ess gctr (ok) Gisl 
(Ulugason)". ít Sem hann (o : Gisl) kvao". Fris. 262. 263. 265. 
270. 271. 272. 274 (str. 8. om.). Mork. 132. 133. 136. 144. 
145. 146. 147. 150. Fornm. VII 6. 7. 8. 9. 15. 16. 
43. 44. 45. 46.-7. 49. 51. 53. 57—8. 58. Corp. poet. bor. II 
240-243. 



undateins [at beinúm]. 
Hverr deyr seggr, en, svarri, 
snarts drengskapat hjarta; 
prúðr skalk enn í óöi 
eitt sinn á þrek minnask. 1 

95. Einarr Skúlason, vide supra sub nro. 27. 



96. Ivarr Ingimundarson, vide supra sub nro. 90. 

97. Halldórr skvaldri, vide supra sub nro. 28. 

98. Jórarinn 8TUTTFELDR. Hic Thorarin Islandus 
fuit natione, qui Sigurdo et Eysteine adhuc regnantibus in 
Norvegiam, iter sacrum Romam facturus, trajecit. Non- 
nulli putant, post mortem Eysteinis (an. 1 122) hoc accidisse, 
sed cum in omnibus libris, antequam mors regis refertur, 
commemoretur, ideo potius credimus, antea factum esse. 
Aetate provectus Thorarin fviisse videtur, nam vocatur 
karl, quod, cum virum communiter signiíicet, hic tamen vir 
major natu certo est. De ejus adventu in Norvegiam et 
receptione regis relatum est in regum libris 3 . Videtur ex 
parte occidentali Islandiæ oriundus fuisse, nam apparet, 
eum Arnium fjöruskeifum poetam esse scire, qui antea 
expeditioni Sigurdi in Orientem interfuerat et an. 1117 — 18 
Stadarholi apud Thorgilsem Oddi fílium fuerat, ut Thor- 
arin famam de eo facile eo tempore audierit. Hinc fortasse 
evinci potest, Thorarinem c. 1120 in Norvegiam trajecisse. 
Cognomen sluttfeldr (brevipellis) accepit etiam hoc tem- 
pore, quia tunica curta indutus erat, cum Sigurdum regem 
primum convenit. Præter strophas solitarias in aula regia 



*) <( Hann kvað þá vísu þessa". Fornm. VII 35. Bisk. I 
222. Corp. poet. bor. II 245. 

2 ) Hkr. Sig. Eyst. Ól. c. 29. Frís. 298—800. Mork. 188—9. 
Fornm. VII 152—55. 

(40*) 
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fusas, quæ ingenium spirant satiricúm, carmen regi recita- 
vit, pro quo grandem pecuniam accepit 1 . Deinde iter 
Romam fecit, sed de hoc et reditu ejus reliquaque vita 
nihil constat. 

Carmina ejus fuerunt: 

1 # Stuttfeldardrápa, carmen Stuttfeldianum 
intercalatum de Sigurdo rege Hierosolymipeta, c. an. 1120 
compositum 2 . Hoc carmen metro, quod vocant productum, 
(teglag) compositum est; vide Clavim metricam str. 68. 
sequ 8 . Versus, quos carmen hahuit intercalares, nullos 
habemus. Strophæ servatæ hæ sunt: 

1« Dreif til handa . . . 

2. Svá kom fylkis . . . 

3. Óðu at Engla ... 

4. Bauft gramr guma . . , 

5. Ey mun uppi . . . 

6. Varoir Hörða . . . 

7. Herr hauksnörum (}... 4 

Omnes strophæ de expeditione regis orientali agunt. 



') Hkr. Sig. Eyst. Ól. c. 29 fin. Frís. 300. Mork. 189. 
Fornm. VII 155. 

2 ) „Sioan gekk J>órarinn fyrir konung, ok segir, at hann 
hefir drápu ort uin hann ... ok er þat ktilluð S t u 1 1 f c 1 d a r- 
drápa". Hkr Sig. Eyst. Ól. c. 29. Frís. 300. . Mork. 189. 
Fornm. VII 154. 

3 ) Sn. E. I 681-3 

4 ) u Svá (Enn) segir Jpórarinn (stuttfcldr)". u Svá segir 
t>orvalldr blavndopkálld" (Mork. prave de str. 2. et 3.j quœ etiaiu 
str. 4. Haldori skvalldrio tribuere videtur). u Sem skalldit segir" 
(præ str. 7). u t>ess getr jþórarinii". Hkr. Sig. Eyst Ól. c. 3. 
(str. 2. et 4.). Frís. 281. 284 (itcm). Mork. 157. 102. 166 
(om. str. 5. ct 6.). Fornm. VII 75. 76. 77. 83. 92. 99. Corp. 
poet. bor. II 250—251. Unam slr., quæ Haldoris skvaldrii est, 
falso Vi^fussonius his strophis inculcavit, ultima omissa. 
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2. Lausavísur, strophae solitariæ tres nobis ser- 
vatæ sunt: 

1. Cum ad regem poeta venisset, et rex, quis senex 
iste esset, interrogasset, stropha, quæ ita incipit, respondit: 

Hykk at hér megi þekkja ... 1 

2. Cum rex eum crastino die mane ad se venire 
jussisset, et Thorarin ad fores regis venisset, occurrit ei 
vir cornu manu tenens, qui: „nuntiat, inquit, tibi rex, si 
donum quoddam speraveris accipere, ut strophara de 
Hakone Serki íilio, mörstruto cognominato, (famosum 
scilicet) fundas, Hic vir fuit Arnius fjöruskeifus. Deinde 
Thorarin ante regem astans stropham fudit: 

3>ú vændir mér Jrœnda ... a 

3. Hoc vero Arnius, Haconi invidens, finxerat, ita- 
que Thorarinem pro ludibrio habuerat, quod cum hic 
cognovisset, ut Haconem placaret, ad Arnium, ubi sedit, 
prodiit et stropham de eo acerbam fudit: 

Fullvíða hefr frœðum ... 8 

qua cavillans commemorat, Arnium, cum Sigurdo militan- 
tem. vix uoam corniculam pavisse, aquilæque merdum 
(i e. carmina mala) multifariam calumniantem eífudisse. 
Sed Arnius ita succensuit, ut prosiliret, poetam inter- 
fecturus, quod facinus impeditum est. — Hinc videmus 
Thorarinem satis facile versus ex tempore lepidos com- 
posuisse. 



') „Karl gekk fram ok mœlti". Hkr. Sig. Eyst. Ól. c. 30. 
BVís. 299. Mork. 188. Fornm. VII 162. Corp. poet. bor. 

II 251. -óy;-- 

2 ) Hkr. ibid. Fríö. ibid. Mork. ibid. Fomm. VII 153. 
Corp. poet. bor. II 252. 

3 ) Hkr. ibid. Frís. ibid. Mork. 189. Fornm. VII 154. 
Corp. poet. bor. II 252. 

✓ 
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99. J>orvaldb. blöivduskald. De vita hujus poetæ 
omnino nihil scimus, nisi quod ex una ejus semistropha 
concludere possumus, eum Sigurdo regnante in Norvegia 
ali:iuod temporis spatium fuisse. Neque cur suum 
cognomen acceperit constat. Blanda serum lactis, 
aqua mixturn, significat, quod qui hic in censum venire 
possít, non facile est intellectu. Verisimillimum aútem 
nobis videtur, cognomen fuisse viri principis, de quo 
quia carmen Thorvaldus composuerit, ideo Blandæ poeta 
vocatus sit, præsertim cum tale cognomen satis ridiculurn 
videretur necesse esset. Et invenimus in bistoria 
Sverreris 1 virum, nomine Brynjolfum blandam, filium 
Eindridii, commemorari iriterfectum esse an. 1180, de 
quo temporis ratio cogitare fortasse vetat, sed, si 
Tborvaldus c. 1150 adhuc vivere potuit, nihil huic rei 
obstat. 

Carmina ejus fuerunt: 

1. Kvæöi um Sigurð konung Jórsalafara. 
Carmen de Sigurdo rege Hierosolymipeta, ante an. 1130 
certo compositum, cum regem ipsum poeta allocutus sit 
in carmine, Rec. nro. 99 significatum. Ex hoc carmine 
duæ semistrophæ sine dubio sunt: 

1. Konungr heill ok svá snjallir (^... 

2. Gollstríöir verpr glóöum (|... a , 

quarum prior ex primo carmine aperte est, qua poeta 
regem salutat; posteriore regem in universum laudat. 

2. Kvæöi um (Brynjolf??) blöndu, carmen de 
(Brynjulfo?) blanda, quo de carmine nihil satis constat. 
Fortasse ex hoc est semistropha: 



l ) Fornm. VIII 119—20. 

3 ) u Sem (Svá) kvað fcorvaldr bIönduskáld' , . Sn. £. I 456. 
408. (II 323. 434. 534. Ö83), Corp. poet. bor. II 250. 
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Nú hefk mart (i ... \ 

quæ metro, quod kviftuháttr (metrum melicum) vocant, 
composita est; ea poeta se multa poesi jam ante inclu- 
sisse dicit, unde apparet, ex longiore carmine esse, et 
postrema quidem ex parte. 

Injuria, ut paulo antea docuimus, huic poetæ duæ 
strophæ ex Stuttfeldardrapa Thorarinis in Morkinskinna 
(pag. 157) tribuuntur. 

100. Árni pjöruskkipr. Hic vir fuit natione Nor- 
vegus, quod inde apparet, quod Thorarinem brevipellem, 
cum ad Sigurdum c. an. 1120 (vide paulo antea, sub nro 
98) venisset, Islandum appellat, quod vix fecisset, 
se ipse Islandus fuisset. E stropha Thorarinis supra 
memorata scimus, Arnium expeditiorii Sigurdi orientali 
interfuisse, eademque res in Sturlungorum historia corame- 
moratur 2 . Hiemem 1117 — 18 in Islandia raercaturæ causa 
commoratus hospitio Thorgilsis principis Stadarbolensis 
usus est 3 . In Norvegia vitam reliquam, quam igno- 
ramus, degit. Poeta haud lepidus fuisse videtur, si 
quidem verum est, quod Thorarin ei stropha sua objecit, 
eum „merdum aquilæ" effudisse. Sec. Rec. composuit: 

Kvæði um Siguro konung Jórsalafara, car- 
men de Sigurdo rege Hierosolymipeta, quod totum deper* 
ditum est. 



101. Ivarr IiyGiMUND AR80N, vidc supra sub nro 90. 



102. 
103 



2. \ 

' l Einarr Skúlason, vide supra sub nro 27. 

3. j 



„Sva kvað fcorvaldr blönduskáld". Sn. E. I 244. II 305. 

520. 

a ) Stuilunga (1818) I 16. (1878) I 14, 

») ibidero I 1G ofr. 18. (1878) I 1$, 
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104. Halldórr skvaldri, vide supra sub oro. 28. 

105. Hallr munxr. De hoc Hallio monacho nibil 
constat, nisi quod seculo XII. fere niedio vixit, cum de 
Haraldo gillio (f an. 1136) carmen fecerir. Sine dubio 
idem est, atque HaDius monaebus, quem Vita Olavi saricti 
brevior 1 narrat duos viros, alterum a Thora Gothormi 
filia, alterum a Venedis an. 1052, cruciatos lingua exsecta, 
ab Olavo sancto sanatos vidisse. Idem atque Hallius 
Snorrii filius (sub nro. 119) esse non potest, quia tum 
mirum esset, hunc riunquam <t monachum", quod illius 
fuit cognomen usitatum, neque Hallium moriachum uriquam 
tt Snorrii filium" vocatum inveniri. Neque conjecturam J. 
Thorkelsonii probandam a esse putamus, secundum quam 
Hallius noster idem fuerit atque Hallius abbas Rafnis 
filiuSj et simili quidem de causa. Nunquam ille „abbas", 
nunquam hic a monachus", ne pocta quidem, vocatur, quod 
rem dirimít. Rursus idem verisimiliter fuít atque Hallius 
monachus, cujus a Finno Joanriæo mentio tantum facta 
est 8 , „doctrinae pariter ac poeseos laude" clari. 

Ex Rec. scimus Hallium monachum 

Kvæði urnHarald gilla, carmen de Haraldo gillio 
ante an. 1136, nisi parentale fuit, composuisse, cujus 
nulla vestigia adhuc exstant, nisi forte una seniistropha 
in Edda Snorrii, quam libentius Hallio Snorrii filio tri- 
buemus. 

106. Eiivarr Skúlason, vide supra sub 'nro. 27. 

107. Ívarr Ingimundar80jv, vide supra sub nro. 90. 

108. Eiivarr Skúlason, vide supra sub nro. 27. 



') ólafs s. helga 1849 c. 119. Maurer: Altnord. spr. 75. 
2 ) Safn til sögu íslands I 188 3. cfr. p. 172. 
8 ) Historia ecclesíastica I 216. 
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109. 5>orvarðr Jorgeirsson (cfr. 217, adn.). Hic 
poeta ex antiqua nobili gente oriundus fuit, ut ex genea- 



logia videre licet tali : 



Jórolfr srojör 



Helgi magri lnd. 



Auðunn rotinn w Helga 
lnd. 



Einarr 



Vigdís 



Eyjólfr 



Halli hinn livíti 



Guðraundr 
ríki. 



Ormr 
Gejlir 



Ormr 



Márr á Reykja. 
hólum 



Arí 
!>orgils 
Arí 



Hallí 



Einarr 



^orgeirr í Hvassafelli w Hallbcra 



Einarr. J>orvarðr. Ingibjörg. |)órðr. 

skáld. w Sturla. 



Ingimundr. Ari. 

Guðmundr 
biskup. 



Guoný. Gyríftr. Guðrún. Hallbcra. Ingibjörg 
(ex Herdisa Sigurdi f.). Helga (ex Herdisa 
Cloingi filia). Sigríðr (ex Ingvclda Thor- 
gilsis f.). Ögmundr Bneis (ex Helga). 
Borghildr. 1 

Thoi vardi pater, Tborgeir, dives, sapiens, qui consulentibus 
salubria consilia darer, suæ gentis princeps fuisse fertur 2 . 
Ejus íilius Thorvardus natus est an. 1141. Apud paren- 
tes educatus est, usque dunt una cum fratre Ario Hvam- 
mum ad Sturlam, qui ejus sorori nupserat, se contulit 
fere an. 1157. An. 1158 cum aliquando domum equitaret, 
ex equo dejectus pede sauciatus Tuugam, ubi babi- 
tabat Ingvelda Tborgilsis filia, viduata, delatus est. 



O Vide Landn. P. III c. 16, Sturl. I 107 seqq. (1878) 1 87 
sqq. Biek. I 407 sqq. 
a ) Bisk. I 407 adnot. 
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Cum ibi diu moraretur, amorem mutuum conceperunt, quæ 
res mulieris propinquis magnopere displicuit. Vere post 
(an. 1159) domum ad patreni revertit, et illa, partu edito, 
habitum virilem induta se ad Thorvardum contulit, quo 
facto ambo in Norvegiam trajecerunf, cum ille fuit duode- 
viginti annos natus. De litibus inter Einarem, fratrem 
Ingveldæ, et Sturlam, affinem Thorvardi, hinc ortis, librum 
ipsum consulas velimus l . — Cum in Norvegiam venissent, 
Ingveldam hospitio Gregorius ipse Dagi íilius recepit; Thor- 
vardus aulicuslngii regis factus,apud eum gratus vixit, quoad 
rex interfectus est, an. 1161. Jam de Ingvelda nihil am- 
plius scimus. llle vero domum in Islandiam an. 1161 
revertit professus, se, Ingio mortuo, nulli regi officia 
aulica præstiturum esse. Haud dubie non multo postea, 
cum a peregrinationibus, ut libri dicunt, destitisset, 
uxorem duxit Herdisam Sighvati filiam 2 . Postea jam 
Hvassafellii (1168— 1171), jam Halsii [1 171 —1185 (?)], 
jam Mödruvallis (c. an. 1190) habitavit 8 . Multarum his 
annis Iitium afíinis fuit, ex quibus plurimis honores suro- 
mos reportavit *. Idem summo opere Gudmunóum, 
fratris fiHum, exhortatus est ut munus episcopale 
septentrionalis Islandiæ partis, invitus tamen, peteret, an. 
1201 5 . Mortuus est secundum annales Islandicos G , ct 



>) Sturl. (1818) I 61—68. (1873) 1 48—51. 
a ) Storl. (1818) I 109 sqq. (1878) I 88. Bisk. I 408. 
3 ) Sturl. (1818) I 115. 132. (1878) I 128. Bisk. I 417. 425. 
*) Vide ex. gr. Sturl. I 116 cum. adnot. 2. (1878) I 129. 
sqq. Bisk. I 419. ofr. tamen Sturl. I 133-6. 

5 ) Sturl.(I8l8) I 213 -15. (1878) I 117-8. Bisk.1473-5. 

6 ) Flat. III 522. ísl. Ann. p. 86. Bisk. 1 498. Notandum 
est, ad an. 1207 mortem Thorvardi monachi Thorgeiris afFern, 
1. c. Iel. Annal., sed ad an. 1204 (p. 84) Thorvardi Thorgeiris 
filiij aut de uno atque eodem viro hio agitur, ut nomen injuria 
hic inculcatum ex aliis minus accuratis libris sit, aut de prorsus 
divcíHÍsj sed cum vita Gudmundí díserte dicat, nostrum Thorvar- 
dum an. 1207 obiisse, omnis dubitatio tollitur. 
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Vitam Gudmundi episcopi, an. 1207. Princeps familiæ 
haberi cupiit et habitus est. Qualis poeta fuerit, vix ex 
duabus servatis strophis judicare possumus, 

Carmina, quæ innotuerunt, sunt: 

1. Kvæði um Inga konung Haraldsson. 
Carmen de Ingio rege Haraldi filio (1137 — 61), Rec. nro. 
109 signatum, quod fortasse fuit parentale, an. 1162 fere 
compositum. Hoc carmen penitus deperditum est. 

2. Erfiflokkr eptir Ara J> orgeirsson, carmen 
parentale non intercalatum in memoriam fratris Arii. 
Arius primum in Norvegiam an. 1161 profectus domum 
an. 1064 redierat. Iterum an. 1165 peregrinatus aulicus 
Erlingi factus est, cum quo vixit, quoad in pugna 
ad Rydjökulem an. 1167 cecidit. Fama de hac re in 
Islandia allata, Thorvardus tale carmen in honorem fratris 
dilecti componere instituit, quod an. 1 168 certo factum 
est 1 . Totum deperditum hoc carmen est. 

3. Kvæði um Knút Valdimarsson, carmen de 
Canuto Valdemaris filio rege Daniæ, an. 1182 — 1202, 
his annis haud dubie compositum est. Si ita 
fuit, necesse est, hoc carmen regi missum sit, cum 
Thorvardus illis annis non peregre profectus esse videatur. 
Neque, ut nonnulli putarunt, huic rei obstat, quod poeta, 
se nulli regi post Ingium mortuum ofíicia navaturum afíir- 
marat; id enim prorsus diversum ab hac re est. 'JNihilo 
minus res in discrimen vocari potest, cum nomen poetæ in 
A solnm, in B diversum : þorgeirr porvaldsson, quod 
Arnas quidem nescio cur prætulisse dicitur, legatur. Sed 
vir tali nomine prorsus obscurus est, qui quidem hoc uno 
loco in B exstet. Et cum B pluribus, quam A, mendis 



*) í4 En er tiðendi þessi knmu lít hingat til íslands um sura- 
arit eptir . . . þá tekr jjorvarðr . . . at yrkja erfeflokk um 
Ara'*. Bisk. 1 414. Sturl. (1818) 1 112 cum nota 2. íin. (1878) 
I 92. 
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laboret, pro certo habendum est, nonien ut in A rectius 
scribi. 

4. Lausavísur, strophas solitarias, ut supra me- 
moratum est, duas habemus servatas. 

1. Beriö hildingi hölda.. . x 

qua poeta fratrem Arium, primum an. 1161, profecturum 
orat, ut Erlingio dynastæ et Magno regi salutem suam 
ferat 4 

2. Endr lét suðr á sumri... 9 

qua lætitiam suam. rebus fratris in Norvegia gestis auditis, 
verbis expressit (an. 1164). 

110. KOLLI 8KÁLD HINN PRÚÐI. HÍC KolIÍUS pneta, 

cognomine elegans, cæterum plane ignotus est, nisi quod 
constat, eum, quia in strophis suis regem lngium ipsum 
appellet, aliquantum temporis spatium post an. 1139 in 
aula regia commoratum esse 3 . Islandus sine dubio fuit 
et fortasse ex occidentali parte Islandiæ oriundus, nam 
multis viris hoc nomen ibi usurpatum fuit. 
Ex carminibus ejus nihil novimus, nisi 
Drápa um Inga konung Haraldsson, carmcn 
intercalatum in honorem Ingii regis (1137 — 61). Intercalatum 
fuit, nam quartus versus str. 2. cum cæteris non cohæret, 
ut intercalaris necesse sit, sed mirum est, hoc ipso loco 
inveniri, cum ultimus versus non item sit intercalaris cum 
illo cohærens, sed artificiosior potuit esse ratio borum io 



') < ( Þá kvað Jjorvarðr vísu at skilnaðe þcirra". Bisk. I 410. 

2 ) tiÞ^ er þ a t sagt, at þorvarðe bióður hans yrðe vísa á 
munne". Bisk. I 411. Sturl. (1818) 1 110. (1878) I 89. Corp- 
poet. bor. 11 278. 

3 ) Ille Kollius, qui en historiola de Sneglu-Hallio nominatur, 
nullus umquam f'uit, nam legendum cst Bolli pro Kolli, ut supra 
p. 600 memoratum est. Cfr. Sex söguþættir (1855) X— XI. 



hoc carmine versuum. E earmine, Rec. nro. 1 J insignito, 
adhuc habemus: 

1. LJnnuð austr fyr Mynni. . . 

2. Fyrr lá hans en harri... 

3. Lýsa monk hvé Ijósa ... 1 

quæ omnes pugnas Ingii ad Mynnium et Krókaskogum 
an. 1137 tracíant. 

Duas strophas, quæ diserte quidem nulii tribuuntur, 
sed ex 4t cannine Ingii" esse dicuutur et in vita Sigurdi 
slembidiaconi inveniuntur 2 , J. Sigurdsonius ad carmen 
Einaris Skulii fílii rettulit 8 , sed nobis quidem majore jure 
ad hoc carmen referendae videntur, primum quia in 
utrisque regem ipsum alloquitur poeta, deiride quia affer- 
untur paulo post illas tres Kollii, et quia longe alium 
colorem præbent atque illæ Einaris. Hæ strophæ, quæ 
res an. 1139 (mortem Magni cæci) tractant, sunt: 

4. Rau&ri dreif þás rjúfa... 

5. Sýndi sjálfr at landi... 4 

Etiam semistropha quædam, quæ de lugio non est, cum 
fratrem ejus laudet, Kollio a cod. regio Eddæ Snorrii 
tribuitur 5 , sed ut jam in not. a (pag. 317 vol. I) probatum 
est, Bödvari baltio, ut fit in cod. Upsaliensi, rectius datur. 

111. Halldór skvaldri, vide supra sub nro. 28. 



J ) u 8vá, segir Kolli (hinn prúfti)". u Ok enn kvaö hann". 
Hkr. Ing. á: br. c. 2. Frís. 326. 327. Mork. 208. 209. Fornm. 
VII 208-9. 210. 336. 337. Corp. poct. bor. II 272—3. 

2 ) Fornm. VII 349—50. Mork. 219. 

8 ) Vide supra pag. 862—3. 

4 ) u Svá segir í drápu Inga konungs". Mork. 219. Fornm. 
VII 349-50. 

*) Sn. I 317. 
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112. Einarr Skúlason, vide supra sub oro. 27. 

113. Böðvarr balti. Hic poeta oobis aliunde 
quoad vitam ignotus est; certo per medium seculum XII. 
floruit, cum in carmine suo de Sigurdo rege regem ipsuni 
alloquatur. Cognomen ejus in Recensu scribitur ballti i. 
e. ursus \ cum in Morkinskinna et cod. Cpsaliensi hallíi 
i. e. claudus scribatur, quorum prius aperte rectius est, 
quod, intellectu difficilius, a librariis in illud immutatum 
est, non illud in hoc. 

Carmen, quod Bödvari tribuitur, est: 

Drápa um Siguro konung Haraldsson munn, 
carmen intercalatum de Sigurdo rege munno Haraldi filio 
(an. 1137 — 1155); ante an. 1155 necessario compositum 
est. Ex eo adbuc exstant: 

1. Nú skal lýst hvé Lista... 

2. Magnús varð at morði... 

3. J>ar fell allt ok Örvir (£... 2 

4. Alls engi verðr Inga (|... 8 

Str. 1 — 3. de morte Sigurdi slembidiaconi (an. 1139) agunt, 
str. 4. regem Sigurdum munnum ( a Ingii fratrem") in uni- 
versum laudat, ut fieri potest, ut sit semistropha inter- 
calaris, itaque Vigfussonius censuit 4 . 

114. ^orbjörn gauss (cfr. 123). De hoc poeta 



J ) Sn. E. I 589. 

2 ) «!Þ ess niinnisk Böðvarr hallti í drápo, er hann orti 
um Sigurð konung Haralldzson". H Ok enn kvað hann". Mork. 
222. Fornm. VII 354. 

3 ) u Ok enn sem kvað Kolli (cod. Reg.)". „SvA kvað 
Kolli (757)". <4 Svá kvað Böðvarr ballti (U)". Sn. E. I 
316. II 313. 526. cfr. I 317 adnot. a et paulo supra Kolli priiði 
fin. 

4 ) Corp. poet. bor. 11 272. 



nihil omníno constat, nisi quod secundura Rec. scimus 
eum composuisse : 

1. Kvæði um Sigurö konung munn, carmen 
de Sigurdo rege Haraldi íilio munno (1137 — 55), et 

2. Kvæði um Hákon konung herðibreið, car- 
men de Hakone rege herdibreido (1157 — 62), Rec. nro. 
123 denotatum. 

Utrumque carmen plane deperditum est. 

115. Einarr Skúlason, vide supra sub nro. 27. 

116. Sigurðr skrauti, nobis omnino ignotus est; 
cognomen ejus idem valet ac Skraut (ut in Skraut- 
Oddr), i. e. elegans, lautus. Sec. Rec. composuit: 

Kvæði um Eystein konung Haraldsson, car- 
men de Eysteine rege Haraldi filio (1142 — 1157) quod 
totum intercidit. 

117. 3>orbjörn 8KAKKASKÁLD (cfr. 136. 179). Hic 
Thorbjörn, qui posteriore parte sec. XII aperte floruit, 
cognomen suum í{ Skakkii-poetíie" accepit, quia de Erlingo 
skakkio (luxato) carmen composuit. Videtur magnam 
partem vitæ in Norvegia Magno Erlingi íilio et Sverrere 
regnantibus vixisse. Cæterum vita ejus in obscuro tota 
jacet. Carmina, quæ eum composuisse scimus, sunt: 

1. Erlingsd rápa, carmen de Eilingo skakkio patre 
Magni regis, Rec. nro. 179 signatum, post an. 1164 et 
ante hujus cædem (an. 1179) compositum est, cum ipsum 
in carmine alloquatur. Ex hoc carmine adhuc tres strophas 
babemus: 

1. Hjoggu öxar eggjum... 

2. Greitt frák gumna dróttinn. . . 

3. Urð dró austan fjarðar... 1 



u Svá segir Þorbjörn Skakkaskáld (i Erlingsdrápu)". 
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Str. 1. ímpetum Erlingi in navim dromonem quandam, 
cum Hierosolyma peteret (an. 1152), describit. Str. 2— 3. 
de pugna Tunsbergiana (an. 1161) et supplicio de adver- 
sariis regis (an. 1164) agunt, 

2. Kvæði um Magnús konung Erlingsson, 
carmen de Magno rege Erlingi filio, qui an. 1184 cecidit, 
composifum et Rec. nro. 117 signiíicatum est. Utrum 
parentale fuerit an non, dicere non possumus. 

3. Kvæði um Sverri konung Sigurosson, 
carmen de Sverrere rege Sigurdi filio (1177 — 1202), Rec. 
nro. 130 designatum, post cædem Magni regis (1184) 
demum compositum est. — Utrumque carmen penitus 
deperditum habcndum est. 

118. Súoandi sk^íld (efr. 180, 241. cfr. etiam 221 
adn.). Hic ut multi alii horum temporum poetæ nobis 
aliunde prorsus ignotus est. Potest fieri ut únus prognato- 
rum Thoreris haustrnyrkri, qui Krysuvikam occupavit, cujus 
pronepos hoc ipsum nomen gessit l , fuerit. ln Diplomatario 
íslandico 2 nominatur vir Eyjolfus Sugandii íilius, qui, 
et ipse ex parte Islandiæ meridionali ortus, nostri poetæ, 
quoad tempus, filius esse potuit. Carmina Sugandii sunt 
sec. Recensum: 

1. Kvæoi um Magnús konung Erlingsson, 
carmen de Magno rege Eilingi filio (an. 1184 mort.). Rec. 
nro. 118. 

2. Kvæði um Erling skakka, carmen de patre 
Magui, Erlingo skakkio (an. 1179 moit.). Rec. nro. 1S0. 

3. Kvæoi um Nikulaus Skj ald vararson, car- 
men de Nicolao Skjaldvaræ filio (Rec. nro. 241), qui fuit 
filius sororis Magni regis nudipedis; de eo in vita Hakonið 



Hkr. Ing. et br. o. 17. Magn. Erl. c. 3. 20. Frís. 337. 363. 
372. Fornra. VII 232. 284. 303. Corp. poet. bor. II 273-4. 
Landn. P. 5. c. 14. 
2 ) ísl. Fornbrj. s. I 395. 
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herdibreidi agitur. Hoc carmen primum compositum fuisse 
videtur. 

119. Hallr Snorrason. Hic Hallius nobis etiam 
omnino ignotus est, excepto quod scimus eum poetam 
Magni Erlingi filii apud regem hiemem 1181 — 2 moratum 
esse. Unde ortus sit, divinare non potuimus. Ex Rec. 
scimus eum fecisse; 

1. Kvæði um Magnús konung Erlingsson, 
carmen de Magno rege Erlingi íilio, fortasse c. an. 1(81. 
Totum deperditum est, nisí forte ex eo fuit semistropha 
quædam, quæ „Hallio" tribuitur, cujus supra, cum de 
Hallio monacho dissereremus, breviter mentio facta est 
(p. 634). Hæc est: 

Heiðingja sleit hungri 
hárr gylðir naut sára 
granar rauð gramr á feuri 
gekk ulfr í ben drekka 1 . 

2. Lausavísur, strophas solitarias duas vita 
Sverreris Hallio nostro tribuit: 

1. Glymvöllu rístr golli ... 

2. Berr fyr holm þars barri... a 

de itinere Magni Björgynjam hieme 1181 — 2. 

120. Markús Stbphánsson. Marcus hic Stephani 
filius nobis plane ignotus est. Unde gentium fuerit, non 



l ) „Sem Hallr kva&". „Sem hér Begir". Sn. E. I 478. II 
350. 455. 538. 594. 

a ) ..Þá (o: an. 1181—2) var mcð Magniisi konungi Hallr 
Snorrason skáld; hann orti J>á vísur Jicssar". Flat. 11 593. 
Fornm. VIll 1G5-6. Kunungasögur (1873) p. 71. Corp. poet. bor. 
II 278—9. 

(41) 



644 



SKALDATAL 



omnitio constat, et fortasse Norvegus fuit. Sec. Rec. 
composuit 

Kvæði u m Magnús konung Erli n gsson, carmen 
de Magno rege Erlingi filio, quod totum deperditum est. 

121. 3>órðr Hallsson. Hic poeta nobis prorsus 
ignotus est, neque (juicquam iuvenire potuimus, quod ejus 
gentem vitamve aperiret. Secundum Rec. 

Kvæoi um MagnÚ8 Erlingsson, carmeu de 
Magno rege Erlingi íilio (ÍI6Í — 84) composuit, cujus 
nihil adhuc extat. 

122. Skáld-Máni. De hoc Manio poeta vita Sverreris 
nobis fere talia narrat. Cum Magnus Erlingi filius Un- 
nardysae in portu Listensi an. 1 184 vere ventum secun- 
dum opperiretur, Mattius apud eum fuisse dicitur et stropham 
cecinisse, pro qua rex ei subuculam dederit, ít en boni tui 
versu , Lunula" 1 dicens. Paulo antea Manius, itinere 
Romam sacro perfecto, Magnum convenerat, calvus, macie 
confectus et pæne vestibus carens. Postquam venit, 
dicitur Maffnum delectasse carmine Halldoris skvaldrii de 
avo regis (vide supra pag. 368 — 9) recitando. Hoc tempore 
in aula regis histriones fuerunf, qui caniculas trans perticam 
transsilire íacerent. His de histrionibus, a rege provocatus, 
duas strophas, quibus illis illusit, fudif, unde tantus inter 
aulicos risus ortus esl, ut histriones ex aula secedere 
cogerentur. Hæ strophæ declarant, Mauium satis jocosum 
accrbumquc fuisse. Cum Magno BjÖrgynjam venit a . Cum 
Magnus eodem anno interGceretur, et appareat, Ma- 
nium poetam Sverreris facíum esse, verisimillimum est, 
ut mox in Islandiam redierit. Jam si originem Manii 
circumspexerimus, perpauca, quæ certa sint, aut potius 



*) Máni enim lunam signíficat, ct rex hic pcr contemtum cum 
Tunglium vocat, i. c. lunulara. 
2 ) Fornm. VHI 206-8. 
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fortasse nihil inveniemus. Neque tameu duhitamus huc, 
quæ nobis occurrerunt, transscribere. Ex Lihro originum 1 
videmus, Uolmgöngu-Manium terram in Skagafjordo occu- 
passe; hujus neuos fuit Manius, pater Kalfi poetæ, qui 
Canutum sanctum regem Daniæ (1080—6) carmine cele- 
bravit (Rec. 200). Fieri jam potest, ut hinc noster poeta 
oriundus fuerií, cum nomen idem ea gens præbeat nec 
non poetam, quæ ars, ut sæpe dictum est, hæreditaria fere 
fuit. Porro scimus, Manium nostrum c. an. 1215 de donis, 
quæ Hakon dynasta galin Snorrio Sturlæo pro carmine 
rnisisset, stropham fecisse, qua Snorrium amice laudat 3 . 
Deinde animadvertendum est, in Sturlunga nominari virum 
Manium de Gnupufello, quæ villa non louge ab fundo 
Holmgöngu-Manii abest, ut oplime ex ejus gente esse 
potuerit. Hic Manius item aperte pro partihus fratrum 
Snorrii stctit 3 an. 1238, ut facile idem esse atque noster 
poeta potuerit, sed, ut intellectu facile est, id pro certo 
habere non licet. 

Carmina Manii, quæ sciamus, fuerunt: 

1. Kvæði um Magnús Erlingsson, carmen de 
Magno rege Erlingi filio, Rec. nro. 122 designatum, verisi- 
militer fuit parentaie paulo post mortem regis, quæ xv. die 
Junii 1184 evenit. compositum. Deperditum totum est. 

2. Lausavísur. Quæ sírophæ solitariæ Manio 
tribui posse videntur sunt. quarum unam totam huc, quia 
lepidissimum jocum continet, transscrihere nobis liceat: 

1. Byrr gef brátt hinn örvi. . .* 

2. Slœgr ferr gaurr með gígju . . . 



J ) Land. P. 3. c. 5. 

2 ) Sturl. (1818) II 16 (IS78) I 235 6. 

3 ) Sturl. II 223. (1878). I 378. De hoc Manio cfr. Landn. 
*) ,.í >ftr var Þ a me ^ MagnúVi konungi Máni skáld , ok kva5 

visu" Fornm. VIII 206. Corp. poet. bor. II 279. 

(li') 
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3. Gígjan syngr [>ars ganga 
grípa nienn til pípu 
fœra fólsku stóra 

fram leíkarar blcikir. 
Undr's hvé augum vendir 
umb sás þýtr í trumbu; 
kníðan lítk á kauða 
kjapt ok blásna hvapta... 1 

4. örr hefr sendar Snorra... 9 . 

Hanc stropham Manro nostro tribuere non dtibitamus, 
quia nullus alius poeta hoc ipso nomine his temporibus 
nobis innotuerit. 

5. Hvat munt hafs á otri 
hengilegr meft drengjum 
karl þvít kraptr þinn förlask 
kinngrár mega vinna 3 . 

Eadem de caus>a non dubitavimus nostro Manio hanc se- 
mistropliam tribuere, præsertim cuni eandem ipsam indolem 
poeticam, jocum cum acerbitate quadam commixtum, præ- 
beat, ac strophae in histriones. 

123. JounjöRN gauss, vide supra sub nro. 114. 



124. Asohímr Kgtilsson. Hic notandum primum 
est, satis magnam difficultatem in nominibus Recensus B 
digerendis et enucleandis nioveri. Curn enirn rn A ordo 
rcceptus sit iu nominibus digerendis et scribendis, in B 
ita legitur: Arqrimr bergþors soii (Haconis herdibreidi 



! ) u Þá ^vað Máni'' u Ok enn kvað hatin". Fornm. VIU 
207-8. Corp. poct. bor. II 279. 

„ÍÞaruin (o : dc donis) kvað Máni þetta". Sturí. II 46. 
(1878) I 235-6. 

a ) „Seta Máni kvað' Sn. E. I 144 (11332. 444). 11 154. 421. 
Dcn trcdje og fjœide grt. afhdl. (1884) p. 100. 
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poeta) porstefinnj ketils son. J. Sigurdsonius jam putavit 
Argrimr per errorem lihrarii ex Asgrímr ortum esse 
(p. 264 adn. 1 ; 277 adn. 3), et recte quideni. NuIIus 
enim poeta aliunde cognitus est nomine Asgrímr (pro 

Argrimr, aut etiam pro Arngrímr) Bergthoiis filius, 

nisi iiie Asgiimus, quí, ex Sturl. historia notus , longe 
í4 serioris ætatis est," ut Sigurdsonii verbis utamur (6iipra 
p. 277 adn. 3). Sed e re erit perspexisse, quali modo hic 
error irrepserit, et id tali modo factum est. In eo libro, 
unde librarius B descripsit, minus dilucide nomina, ut pu- 
tamus, scripta fuerunt, ut librarius, rei ignarus , putrum 
nomina per singulos una linea inferius, quam oportuit, 
scriberet: 

asgrimr | jasgrimr ketilsson 

þorsteinn ketilsson \ pro Jþorsteinn jiorbjarnarson 
sumarliði þorbjarnarson) [sumarliði. 

Jam conjicimus, librarium aut aliquod vocabulum, quo 
asgrimr designaretur, ut illo skáld multi alii, aut patris 
nomen desiderasse, itaque hunc, temporum ratione neglecta, 
eundem esse atque illum Asgiimum Bergthoris lilium, cujus 
nomen bene novisset, putantem, patris, quem putavít, uomen 
„Bergthor" adscripsisse. 

Itaque nobis persuasum est, ordinem a J. Sigurdsonio 
hic receptum unice verum esse. 

Asgrimus poeta Ketilis filius ex tractu Islandiæ septen- 
trionali, Fljót (i. e« flumina, interamna) dicto, ortus esse 
videtur. Nam frater ejus Jon ibi habitans, unacum fratre 
poeta ibidem habitante, in vita Sturlungorum commemo- 
ratur l . Hinc etiam videmus, pontificatum Fljotensem borum 
fratrum fuisse, ut viri nobiles fuerint. C. an 1190 in 
Islandia Asgrimus domi mansit, nam hoc tempore litibus 
quibusdam ob cædes coeptis implicatus fuit a . Aliquanto 



») Stnrl. (1878) I 137-8. (1878) 1 133, 
2 ) Sturl. ibid. 
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post, an. fere 1200, íilius Asgrimi llíugius Haganesi, in 
villa Fljofensi, habitans commemoratur l . Hinc videtur 
concludi posse, Asgrinium interea mortuum esse, aut certe 
ætate valde provectum, cum íilius ejus vix triginta annorum 
minor esset, Ante an. 1105 in Norvegia apud regem 
Sverrerem fuerat eíque carmen rccitaverat, si vere ejus 
est semisfropha infra citata. Cum hoc bene convenit, 
quod in Rec. primum locum inter poetas Sverreris tenet. 
Hæc sunt, quæ dc Asgrimi vita dicere licet. Præter- 
quam quod in Sturlunga tl poeta" vocatur scimus ex Rec. 
eum composuisse: 

KvæM um Sverri konung Si gur öa rson, carmen 
de Sverrere Sigurdi fdio (1177 — 1202); totum deperditum 
esse videtur, nisi ex eo sít semistropha: 

Siggœbir vas síðan 
seimorr í 3>rándheimi 
|)jóð veit þínar íðir 
þann orms trega sannar. 2 

i. e. Jiberalis præliator deinde eam hiemem Throndheimiæ 
degít; gens tuas res gestas novit"; hinc videmus de rege 
Norvegiæ agi et regi ipsi recitatum carmen esse. Jam 
cum nullum alium Asgrimum, qui de rege carmen com- 
posuerit, novímus, sine dubio híc Asgvimus noster poeta 
est habitandus. — Cæterum ejus carmina interciderunt. 

125. f)ORSTElNN Jorbjarn arson, vide supra sub 
nro. 30. 

126. Suma rliði, vide supra sub uro. 31. 

127. Arnórr Saxason. Prorsus ignotus est. Patiis 



1 ) Sturl. (1818) i 174. (1878) I 105. 

2 ) .Svá kvað Ásgrfmr" Sn. E. í 332. 11 318. 531. Corp. 
poet. bor. II 274. 
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nomen in A Saxi, in B Sorli scrihitnr, illnd sine dubio 
rectissime, hoc ex illo usitatissimo eirore immutato. Sec. 
Hec. composuit: 

Kvæbi um Sverri ko nun g Sigurðarson , carmen 
de Sverrere rfge(1177 — 1202) Sigurdi fllio, cujus ne mi- 
nima quidem vestigia extant. 

128. Hallbjörn hali, vide supra sub nro. 29 
(p. 376). 

129. Blakkr skíld. De vita hujus Blakki origi- 
neve nihil omnino nobis servatum est. Certo Islandus 
fuit. Nam quod ex scribendi modo in B conclusum est, 
(vide p. 278 aáo. 4) legi posse: blackr skalld unass 
[on ste] fanssonar, ut Blakkus fuerit fílius Unæ Stephani 
filii, is certo error librario imputandus est. Nam hic Unas, 
si fuit filius Svina-Stephani l , coævus Sverreris, sedjunior 
fuerit necesse est, ut ejus filius nequaquam poeta ejusdem 
regis esse possit. Cæterum de Una vide paulo infra. 
Nomen Blakki nusquam alibi invenitur. Noster poeta in 
Norvegia apud regem Sverrerem an. 1187 — 1191 moratus 
est. Carmina ejus fuerunt: 

1. Kvæði um Sverri konung Sigurðarson, 
carmen de Sverrere rege (1177 — 1202), Rec. nro. 129 
denotatum. Quando compositum sit ignoramus. Totum 
deperditum est. 

2. Erfidrápa eptir5°rleif breiðskegg, car- 
men de Thorleivo breidskeggo (latibarba) parentale inter- 
calatum. Hic Thorleivus monachus fuerat, sed an. 1190, 
se íilium esse Eysteinis regis Haraldi filii simulans, 
factionis adversus Sverrerem regem princeps factus est. 
Fama fuit, eum omnibus dotibus virilibus piæditum, cui 



Cfr. Fornm. VIH 9 t 
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nihil necopinatum accidercf, esse. Sed an. post 1191 
minimo cum bonore, nulla virtute exhibita, cum copiis 
trucidatus est. De hoc homine Blakkus ludibrii causa 
carmen parentale jocosum et subacerbum composuit, cujus 
versus intercalares tales afferuntur: 

Hafði hér meoan lifði 
hvárttveggja Breioskeggi 
(nús friospillir fallinn) 
fæst gótt ok dul hæsta K 

Sine dubio eodem ex carmine est: 

Björt kveða brenna kerti $... a . 

quod opinionem de sanctitate Breidskeggi refutat. An. 
1191 compositum hoc carmen est. 

3. Lausavísur, strophæ solitariæ duæ nobis servatæ 
sunt, utraque an. 1187 composita, quibus poeta milites 
acriter Kuflungos impuguare jubet et de victoria de iis 
reportata gloriatur. Hæ sunt: 

1. Reisum vé fyr vísa. 

2. Öld man heldr at bœldusk 3 . 

130. UivÁs Stephánsson. Hic Unas Stephani filius 
nobis aliunde ignotus est, sed nulli dubitare possumus, 
quin filius fuerit Svina-Stephani, qui Sverreris sororem 



*) Ðlakkr orti erfidrápu um (eptir) „Breiðskcgg, ok var 
(er) þetta stefit i" Fornm. VIII 277. Flat II 636. Kon. sögur 
(1873) p. 121. 

3 ) u Eptir fall Breiðskcggs var því upplostit, at hann vœri 
heilagr, en Ðlakkr skáld mœlti f>ví í mót, ok kvað f)etta" Fornm. 
VIII 276-7. Flat II 636. Konungasögur (1873) p. 120. 

8 ) M J?á kvað Blakkr jþcssa vísu". tt ^i kvað Blakkr (vísu)". 
Fornm. VIII 256, 257-8. FJat. II 627. 628. Konungasögur 
(1873) j>. 111« 
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uterinam, Unæ kambarii filiam duxit l , quorum filius 
Petrus steyper vel Svina-Petrus in vita Svérreris sæpius 
nominatur. Hujus ergo frater noster poeta fuerit. Huic 
rei temporis et nominum ratio optime convenit. Secundum 
Rec. composuit 

Kvæði um Sverri konung Sigurðarson, car- 
men de Sverrere rege Sigurdi tílio, avunculo suo, quod 
deperditum est. 

131. Ljótr skáld, (cfr. 137. 140. 184. 189). Hic 
Ljotus nusquam alias nominatus inventus est, ut origo 
ejus genusque obscura omnino sint, præterquam quod ex 
Rec. scimus, Sumarlidii filium fuisse, nam am1)igi nequit, 
quin Ljótr skáld (quater) idem sit ac Ljótr Sumarliðason 
(sub nro. 140). Pater ejus nobis æque ignotus, vix idem 
ac Sumarliði, poeta Sverreris (vide supra sub nro. 126), 
esse potuit. Ljotum ante et post. an. 1200 floruisse 
constat. Carmina ejus sec. Rec. fuerunt: 

1. Kvæði um Sverri konung Sigurðarson, 
carmen de Sverrere rege Sigurdi íilio, an. 1202 mortuo. 

2, Kvæði um Hákon konung Sverrisson, car- 
men de Hakone rege Sverreris iilio, an. 1*204 mortuo. 

f3. Kvæði um Inga kouung Bá rðarson, carmen 
de Ingio rege Bardi filio (1204-1216). 

4. Kvæoi um Hákon jarl galinn, carmen de 
Hakone dynasta galine (sævo). Hic Hakon ölius Folkvidi 
legiferi et sororis Sverreris regis fuit et Christinam 
filiam Nicolai duxit. Vir fuit magnæ potentiæ, dynasta 
an. 1204 factus. An. 1214 moríuus est. Inter an. 1203 
et hunc annum carmen Ljoti compositum 8i(. 



*) Fornm. VIII 9. 
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5, Kvæði um Skúla hertoga, carraon de Skulio 
duce 8ardi filio, viro principe, ex vita Hakonis prisci satis 
cognito, (|ui an. 1240 cecidit. Si vocabulum hertogi, (dux, 
iniperator) hoc loco quicquam valct, quod valde inccrtum 
est, carmen post an. 1237, nam hoc demum anno Skulius 
ducis nomen a rege accepit, composuit poeta. Sed verisi- 
millimum nohis videtur, antea factum esse. 

# 

Omnia hæc carmina tota deperdita sunt. 

132. Bragi skáld (cfr. 138). Hic poeta nusquam 
aliunde nobis notus est, sed sine dubio idem fuit ac 
Hragi Hallsson (Rec. 138). Conjecit in scidulis hæsi- 
tanter J. Sigurdsonius, IVatrem fortasse Thordí Halli fiHi 
(sub nro. 121 supra), sed hac de re nihil certi constat, 
neque ipse Thordus nobis cognitus est. Nomen hujus 
poetæ effecit, ut Bragius Boddii íilius (sub nro. 3) co- 
gnomen suum usitatissimum prisci acciperet (vide supra 
pag. 308). Carmina Bragii nostri fuerunt: 

1. Kvæoi um Sverri konung Sigurðarson, 
carmen de Sverrere rege (1177 — 1202). 

2. Kvæoi um Hákon konung S ver risson, car- 
men de Hakone rege Sverreris íilio (1202 — 1204), 

Utrumque carmen deperditum est. 

133. Snorri Sturlusoi* (cfr. 139. 144. 181. 186). 
Hujus celeberrimi historici et poetæ vita sæpius literis 
mandata est l . Totam vitam ejus hic describere non atti- 



') Vide imprimis: Vitam Snorronis Sturlæi, aact. ocleberrimo 
episcopo Finno Joannæo, in Heimskringla, cd. Schiönningii Torn. h 
ubi etiam altera ipsius Schiönningii in I'ræfatione invenitur. Cfr. 
Hist. ecclesiasticam Finni Joannœi 1 202—9. — Dissertatio 
historica de Snorrone Sturlæ fílio ejusquc scriptis I — II. Lundæ 
1806. — Udsigt over Snorre Sturlesöns Liv og Levnet ved Professor 
Finn Magnussen in Det skandinaviske Litteraturselskabs Skrifíer, 
Tom. 19. p. 223—274. Prœterea invcniuntur vitæ vcl vitarum epi- 
tomæ in editionibus et interpretationibus Heimskringlæ et Kddæ, 
quæ ferc omnes originem a Yita F. Joannæi duount. — Snorre 
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nct, capita tantum attingemus, lectores ad majora opera 
relegantes. — Nalus est Snorrius an. 1178. Nam cum 
certum sit, eum trimum fuissí* , cuitl Jon Lopti f. an. 
1181 eum, ut educaret, domum reciperet l , et quinque 
annos natum, cum pater ejus an. 1 183 moreretur, porro, cum 
Jon sec. Annales an. 1197 obiret, quo tempore Snorrius 
undeviginti annos natus dicitur 3 , hinc apparet, vere eum 
an. 1178 natum esse, nou, ut Annales volunt, an. 1179. 
Parentes ejus fuerunt Sturla Thordi íilius, ex prædio suo 

Hvammr vulgo Rvamm-Slurla dictus, vir suæ ætatis 
imprimis nobilis, et Gudnya Bödvaris (ilia, loco nobili nata. 
Majores ejus ex hac tabella genealogica perspicientur: 
Þjóðrckr Snorri goði 



Sturla Jtirundr 



Halldórr Skúli (vide supra p. 418) 



Ásnýv^Snorri. GuðIaugi\_,l>orkatla 



Grímr 



Svertingr 



Gils w Þórdis 
f>órðr 



Markús Itígsögum. 

(nro. 26) 



Kinarr. íþórðr.^Valgerðr. 

V.gdís. <> ro - 27 ) | 

Böðvarr. 



Sturla 



I 



Guðný 



Sn orri. 



jiórðr, 



Si&hvatr. 



Helga. 



Sturla. Oláfr. S tei nvör (nro. 246) 



Sturlesön af J. E. Boesen in Kulturhistoriske Personligheder 2. 
Serie 1. 879. — Ævisaga Gissurar þorvaldssonar, sarain af Jóni 
Þorkelssyni, Heykjavík 1868, passim. — Diploinatarium Islandi- 
cura I, passira. — Fontcs ipsi vitæ sunt; Sturlunga saga, Biskupa- 
sögur 1, Saga Hákonar konungs Hákonarsonar, tslenzkir annálar, 
Obituaria et similia. Cfr. etiain' Sturla lUgmaðr ^órðarson in Safn 
til sögu Islands I 512 sqq. 

Sturl. (1818) 1 105—6. Sturl. (1878) I 195. 

2 ) Sturl. (1818) 1 200. Sturl. (1878) I 202. 

3 ) Sturl. (1818) I 49-50. Sturl. (1878) I 190. Landn. P. 
II o. 22—3. Vide etiam tabulas genealogicas I — II ad calccra 
Landnamæ (1843), ubi rationem completam invenies. 
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Trimus, ut jam dictum est, Oddium ad Jonem Lopti 
filium, ut educaretur, (an. 1181) venit. Hic primum sedecim 
annos usque ad mortem Jonis (an. 1197) mansit. His 
anuis copiam largam nactus est, ut, qui ipse a natura 
dotibus animi splendidissimis esset præditus, eas dotes 
disciplina et artibus liberalibus excoleret. Librorum sine 
dubio hic fuit magna collectorum copia, cum Oddium inde 
a Sæmundo docto sedes et seminarium literarum fuisset 
Hic haud dubic nobilissima carmina Eddica primum legit 
et didiciL Hic snperstitiones veteres penitus cognoscere 
potuit. Hic opera etiam historica, ut libros Arii, Eriki 
Oddi filii, multorum aliorum, legit. tí Itaque, ut verbis 
Finni Magnussenii utamur, Snorrius, Jone Lopti filio in- 
struente, biblioiheca optima usus, prima fundamenta intel- 
legentiæ suæ et doctrinæ, quæ nomen ejus immortale 
reddiderunt, jecit" \ Cæterum de his annis vitæ ejus n il.il 
nobis Iraditum est. Post mortem uutricii sui adhuc Oddii 
apud filium ejus, Sæmundum, biennium (1198 — 9) vixit, 
usquedum Herdisam, íiliam Bcrsii divitis de Borga, in ma- 
trimonium, Sæmundo et fratre Thordo rem agentibus, duxit, 
quod an. 1199 aclum est, ut J. Thorkelsonius recte vidit 2 . 
Cum uxore dotem amplissimam accepit, octoginta mília 
(ulnarum), ut qui primus pauperrimus fuisset, jam ditissi- 
mus existeret, et copiam, ut litcrarum studiis, ut lubuit, 
inservire posset, sibi pararet. Biennium, quod secutum 
est (1200—1201) usque ad mortem Bersii, Oddii mansit. 
Bersio vero mortuo se suaque omnia Borgam, antiquitus 



*) Det skand. Litt. Selsk. skr. 19, 226. Cfr. Heimskringla 
Tom. I pag. III; vitam § 7. 55. 

2 J Ævisaga Giss. Jjorv. p. 13, adnot. 2. Cfr. Dipl lsl. 1 S^- 
Itaque falsum est, quod vita Gudmundi episcopi narrat (Bisk. I 
458) eum uno anno, postquam uxorem duxit, viginti annos natum 
essc. Etiam minus recte se res habet, cum eadem vita narret 
(ibid. p. 457) Gudmundum an. 38 natum nuptiis Snorrii interfuisse, 
sed an. 1151 natus est. 
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celeberrimam sedem Kveldulfidarum, in villam Bersii con- 
tulit, vere an. 1202. Post guatuor annos, anno, ut J. 
Sigurdsonius probabile reddidit l , 1206, Reykjaholtum 
commigravit. Hic reliquam vitam habitavit, villa multis 
rebus ut balneis celeberrimis faucta et exomata valloque 
munita?. Dimidiam partern pontificatus Lundensium ab 
avunculo, Thordo Bödvaris filio, mox post an. 1202 ac- 
ceperat, et paulo pnst Thorstein lvaiis filius pontificatum 
Avellensium ei dedit 8 , quæ res auctorilatem ejus opesque 
haud parum auxit. Mox litibus diversis implicitus est, 
sed de his ad fontes lectores relegamus. Plus ad nostram 
rem valet, quod vita Sturlungorum de Snorrio his tempo- 
ribus narrat: tt Snorrius poeta lepidus jam extitit, et ad 
omnia, quæ manibus essent 'exigenda, dexterrimum se præ- 
buit, et omnia, quæ fierent, præscribere optime scivit" 4 . 
Maturrime igitur testimonium de doctrina sua animique 
dotibus facillimis dedit, ut summi honores ei mox defer- 
rentur, ut munus legiferi, quod an. 1215 primum cum ac- 
cepisset, quatriennium usque ad 1218, gessit . Hoc ipso 
anno in Norvegiam peregiinatus est, quod iter quinque 
sexve annis ante facere instituerat . Cum in Norvegiam 
venisset, Hakonem regem Hakonidam adulescentem re- 
gnantem et Skulium Bardi filium, dynastam potentem, con- 
venit, ab iisque optime acceptus est. Hiemem (1218—9) 
apud Skulium degit, sed æstate insecuta in Gothiam ad 
Christinam Sverreris filiam, viduam Hakonis dynastæ 
galinis,an,12l4 mortui,quem carmine laudarat, et a quo dona 
amplissima receperat, profectus est. Petitu Hakonis car- 
men de Christina jam confecerat, ab eaque et marito ejus 



') Dipl. Isl. 1 349-50. Cfr. supra pag. 440—1. 

2 ) Vide vitro Joannœi § 13. 

3 ) Bisk. I 486 7. Sturl. (1818) I 227. JSturl. (1878) I 213 

4 ) Sturh (1818) II 46. Sturl. (IS78) I 235. 
b ) Safn II 28-9. 

e ) Stuvl. (1818) II 46. Sturl. (1878) I 236. 
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secundo, Askelc legifero, optime receptus, lautissinie et 
amicissime apud eos æstatem degit, qua círcumacta rursus 
ad Skulium se contulit, apudque eum secundam Iiiemem 
(1219—20) commoratus est\ Hoc tempore a rege minister 
mensarius vel pincerna (skulilsveinn) honoris causa 
factus est. 

His temporibus Norvegi iras in Islandos acerbissimas 
conceperant, quia Sæmundus Oddensis, cujus íilius Paulus 
antea in Norvegia undis oppressus mortem invenerat, liujus 
cladis Norvegos accusans, in ultionem meicatores quosdam 
Norvegos, Eyris in ancoris stantes, interfecerat. Skulius 
igitur et rex classem jam paraverant, qua expeditionem in 
Islandiam inita æstate facerent, quod cum Snorrius au- 
disset, calamitatem patriæ futuram aversurus, iitrumque 
adiit, eosque docuit, istud consiliuni irritum esse, præsta- 
reque multo, Islandorum animos clementia concíliaie, seque 
fratresque suos facillimc eífecturos, ut Islandi se u ad ob- 
sequium regis converterenf\ Hoc consilio probato, Snor- 
rius regi, ut Islandiam in provinciam redigeret, promisisse 
diserte dicitur, cujus in rei fideni filius Jon murtus 
(exiguus) ad regem postea mitteretur, quod etiam auno post 
secutum est. 01) hoc factus est Snorrius vasailus regius 
Qlcndr maðr) muneribusque copiose douatus. Hac re, 
ob quam Snorrius a detreclatoribus vel maxime vitupera- 
tur, liberari quidem non potest, sed non ita turpis vel 
gravis judicanda videtur, cum certum sit, Snorrium nibil 
tale postea efíicere conatum esse, et nescinius an potius 
tali rei obstiterit , ut fuit vir prudeus et plerumque in 
dicendo agendovo moderatus et temperans, animo literis 
imbuto etconformalo, nulli libidini nisi rei familiaris augendæ, 
ut videtur, inserviens, patriæ el antiquæ libertatis aniore 
inductum. Cum in Islandiam rediisset, a popularibus frigide 
exceptus est, fama de negotio cum rege composito celeríter 



! ) SturJ. (1818) II 48-9. Sturl. (1878) I 237-8, 
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divulgata, ut etiam carmiua ejus deSkulio irrridentes ridi- 
cule immutarent, et tunc talis stropha composita est: 

Oss lízk illr at kyssa 
jarl sás ræor fyr hjarli; 
vörr er hvöss á harra, 
harðmúlaftr er Skúli. 
Hefr fyr horska jöfra 
hrægamms komit sævar 
þjóð Gnnr löst á ljóoum 
leir aldregi meiri. 

Snorrius re neglecta, domum Reykjaholtum abiit, ibi- 
que secutam hiemem degit l . Nihilo minus iterum legifer 
creatus est an. 1222, quod niunus per decem anuos usque 
ad 1231 gessit 2 . Hoc annorum spatium ei maxíma ex 
parte quietum fuit, ut verisimile sit, eo eum opus suum 
historicum ahsolvisse. Nam postea tempora nimis turgida 
et turbata ei extiterunt. — An. 1224 3 convictum cum 
muliere, in Islandia ditissima, Hallveiga Oimi filia, vidua 
Björnis, qui fuerat ejus adversarius, instituit, conjuge 
Herdisa spreta, divortio vero non facto. Herdisa in pa- 
trimonio suo Borga habuisse sedem, post id certc tempus, 
videtur, usque ad obitum (an. 1233). Utrum justis nuptiis 
tunc Hallveigam uxorem duxerit, an uon, non apparet^ 
Satis sit monere, amore mutuo incorrupto vixissc, usque 
ad mortem Hallveigæ, quæ paucis mensibus ante cædem 
ipsius acccdit, eumque vehementer eam luxisse. Hic 
anior mutuus sine dubio viri animum, multis et magnis 
calamitatibus sollicitatum, íiliis infelici casu mortuis, íiíiabus 
partim mortuis partim minus honeste viventibus 4 , hostibus 



*) Sturl. (1818) II 54—7. Sturl. (1878) 1 243-4. Kon. 
aög. (1873) p. 274-5. Flat. 111 37 -8. Fpmra. IX 294—6. 
2 ) Safn II 29-30. 
8 ) Dipl. Iel. 1 467. 

4 ) Ex Herdisa Jooem murtum suscepit, qui in Norvegia 
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haud minime ipso rege Norvegorum irisuper undique líiioi- 
tantibus, erexit. Primum enim Sturla Sighvati filius, ju- 
venis ferox, arlibus malis , ingenio præcipiti, regi item 
promiserat, patria ut in dicionem regis veniret, se effec- 
turum esse. Hoc negotium summa vi atrociter egit, 
Snorriunufue, ut Bessastados primum, deinde Skalem ad 
Ormum Svinfelliriísum aufusreret, coetnt. Deinde in Nor- 
vegiam profectus (an. 1237) Snorrius Skulium convenit, 
et duas hiemes ibi mansit (1237 — 9). Jam cum domum, 
ut alii Islandi, rediturus esset, rex abire eum literis vetuit, 
at Snorrius, verbis regiis spretis: tt domum, inquit, ego 
quidem certe volo", et mox vela cum dedisset, domum 
navigavit. Hinc elucet, nullam amicitiam inter Snorrium 
et regem fuisse, sed tanto major inter eum et Skulium 
fuit. Et fuere, qui dicerent, Skulium eum clam dynastam 
Islandiæ fecisse; hinc Styrmer doctus in obituario suo 
Snorrium u dynastam clandestinum" (folgsnarjarl) vocavit; 
sed vita Sturlungorum, ne narrata, addidit, nullum Islan- 
doruni, qui simul essent, rem coníirmasse l , Sed propterea 
quod Snorrius antea verbis suis non steterat, et jam aperte 
pro partibus Skulii stetit, rex, in eum ira incitatus vehe- 
menti, Gissuri Thorvaldi íilio an. postea (1240) literas 
misit, quibus ab eo petíit, ut Snorrium vel invitum ad se 
in Norvegiam mitteret, aut, si minus procederet, e medio 
tolleret 2 . Has literas Gissur, ut fuit callidus et fraudu- 
lentus, dum occasionem, qua usus jussa regia efíicere 
posset, nancisceretur, celavit. Occasio mox ei se obtulit. 



an. 1231 interfcctus est, ct Hallberam, quæ Arnio orcidœ et 
postea Kolbeini Arnoris fllio nupta, ab utroque rcpudiata, niox 
morbo mortua cst. £x pcllicibus Urækjam, virum nequissimum, 
qui sæpius patrem agitavit, et an. 1245 ex patria exul obiit, — 
lngibjargam, quam Gissur Thorvaldi íilius an. 1221 ductam 
mox repudiavit, — Thordísam, quœ Thorvaldo Vazíirdingo nupta 
est, qui a Bafnidis incendio intcrfectus est (an. 1228). 

*) Sturl. (1818) II 232. Sturl. (1878) I 384-5. 

2 ) Ævieaga Giss. jiorv. P* 39 sqq., ubi fontes invenics. 



Hallveiga enim mortua (meuse Junio an. 1241) íilii ejus 
et Björnis, prioris mariti, hereditatem suam a Snorrio 
poposcerunt, sed hereditate divisa minus contenti se ad 
Gissurem, ut sibi contra Snorrium opitularetur petentes, 
converterunt, Jam Gissur Kolbeinem amicum suum, qui, 
ut Gissur ipse, etiam Snorrii gener erat, aliosque convenit, 
et cum his re constituta, copiis collectis, Reykjaholtum 
nocte inter 22. et 23. diem Septembris (an. 1241) clam 
venit. Snorrius, postquam rem comperif, in hypo- 
gæum suum, ubi lateret, effugit. Sed hoc inventum est, et 
quinque viri eo descenderuut. Hicvir nomine Arnius Snor- 
rium cædere jussus est. Tum Snorrius: u íion, inquit, 
cædendum est", quo dicto securi percussus animam efflavit. 

Jam si de Snorrio in universum judicandum erit, 
rectissimc putamus posse aflirmari, eum honorum et di- 
vitiarum niinis fortasse cupidum fuisse, callidum, qualis 
fuit tota ejus familia, sed animo moderato, qui patriam 
sincere amaret, rerum Islandicarum peritissimuin patriæque 
antiquitatum studio et amore imbutum l , Fidelis suis et 
amicus candidus fuit, ut Skulio, Hallveigæ, pluribus aliis, 
at injuriarum memor severus vindex ultorque fuít. 

Jam cum de operibus Snorrii agendum sit, opera ejus 
hístorica, de quibus lectores ad libros, maxime G. Stor- 
niii, relcgandi sunt, et mythologica, de quibus alio 
loco agetur, omittentes, de carminibus ejus solis hic di- 
sputabimus. Poeta igitur, quoad indolem , ingeniosus, 
ut qui maxime, haud fuit, sed satis lepidus, at arte 
nietrica facile omnes superavit, et dicendi facultate et 
sermonis volubilitate præstantissimus fuit. Mature eum 



] ) Gfr. etiam narratiunculam de convivio Jolensi, quod nntiquo 
more Snorrium hieme 1222—3 celebrassc legimus (Stuil. (1818) 
H 93j Sturl. (1878) l 275). Adde quod taberna cjus in Comitio- 
>um sede, Thingvallis, nomcn habuit Valhallro, Odinis ipsius 
uulœ. — Cognomcn 4 ,docti" (fröði) etiam de eo usurpatum inve- 
nimus. (Sturl. (1878) 111 98$ Sturl. (1878) II 81. 399). 

(42) 
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carmina coniponere cœpisse scinius. Nam ad annum 
fere 1212 ita scriptum legimus : <t Poeta bonus extitit" K 
Ante id tempus igitur carmina coníicere coepit, et jam 
tunc a coævis magni æstimatus est pocta , ut stropha 
Manii probat (vide supra p. 645. 646.), in qua u vir eximius" 
<t magnas" tt poeta" vocatur. Carmina jam ipsa receusebimus. 

1. Kvæoi um Sverri konung Siguroarson, 
carmen de Sverrere rege Sigurdi filio (f 1202). Hujus 
carminis nulla mentio facta est, nisi in Rec. A (sub nro. 
133); in B nomen omissum est. Sed cum in A inter 
poetas hujus regis numeretur, et Snorrius viginti quatuor 
annorum esset, cum rex mortuus est, nihil obstat, quo 
minus carmen tale in honorem regis admodum strenui, 
quem Snorrius, cum Oddii mansit, admirari certo didicit, 
composuerit, sed utrum vivo adhuc rege an mortuo, scire 
non possumus, neque quicquam restat carminis. 

2. Kvæoi um Hákon jarl galinn, carmen de 
Hakone dynasta galine. Hic inter cives vel princeps fuit, 
ut ex vita Ingii regisllndaliniana 2 apparet, quem mortuum 
Norvegi magnopere doluisse dicuntur, cum putarent, se 
damnum magnum passos esse, neque fuisse queniquam 
fortiorem virum ; (t præfectus etiam terrae probissimus 
fuit, militibus ac colonis æque carus". De hoc probo 
principc Snorrius carmen (sine dubio intercalatum) com- 
posuít, eique in JSorvegiam (scriptum) misit 3 , pro quo 
carmine dynasta Snorrio dona ampla, gladium, clipeum, 
loricam remisit (de quibus stropha Manii , vide supra p« 
646.) eique litteras misit, quibus eum, ut se viseret, io- 
vitavit, summos honores ei se tributurum pollicitus. Hoc 



') Sturl. (1818) II 46. Stnrl. (1878) 1 285. 
2 ) Fornm. IX 208-9. 

*) <t Hann orti kvteði um Hákon jarl galinn" Stuil. (1818) 
II 46. Sturl. (1878) I 235. ln Reo. A solo ínnuitur (sub. nro. 181.) 



SKÁLDATAL 



061 



facere libenfer Snorrius voluif, sed u iisdem temporibus 
dynasta morbo mortuus est" (post festum Jolense, an. 
1214). Garmen igitur verisimiliter an. 1212 jam factum 
et in Norvegiam missum est, munera anno post (æstate) 
Snorrio remissa. Deperditum carmen est. 

Etiam dynasta a Snorrio petiisse dicitur, ut carmen 
de conjuge sua , Christina, Nicolai filia, componeiet. 
Itaque 

3. Andvaka, kvæoi um frú Kristínu Nikolás- 
dóttur, carmen de Cbristina Nicolai filia, quæ viduata 
iterum Askeli Gothiæ legifero nupta est. Quando com- 
positum sit, disertis quidem verbis non dicitur, sed, nisi 
fallimur, Snorrius, qui jam piidem iter in Norvegiam in- 
tenderat, et certe æstate an. 1214, ut dynastam viseret, 
peregrinatuius erat, hoc carmen hieme 1213 — 14 com- 
posuit, æstate post dynastæ ejusque uxori recitaturus. 
Morte vero dynastæ comperta, ab itinere destitit; carmen 
fortasse an. 1215 Christinæ misit. Nani jam miserat l , 
antequam ipse in Norvegiam profectus est (an. 1218). 
Æstate an. 1219 Christinam maritumque visit optimeque 
acceptus est. Præter alia dona, cum autumnn abiret, 
signum, quod Erici Caroli íilii Sveonum regis í'ueiat, dono 
accepit. Nomen carminis, Andvaka, Egilsonius a vekja 
(excitare) duxit 2 , ut significaret u carmen viros e somno 
excitans". Hæc vero signiíicatio, cum de muliere ejusque 
laudibus actum sit, minus apta nobis videtur. Putamus 
igitur alteram, a vaka vigilare, deductam, ut sit u per- 
vigilium", præferendam esse, qua poeta signiíicet, se 
noctes quietas, turbas minimas meditanti aíferentes, car- 



') „Snorri hafði ort um hana kvæði þat, er Andvaka 
lieitir, fyrir Hákon jarl at bœn hans". Sturl. (1818) tl 49. Sttul. 
(1878) 1 238. 

a ) Lex. uoet. suo loco. 

(42*) 
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mini componendo potissimum elegisse 1 , idque rursus de- 
notat, carmen summa cura et arte elaboratum esse. Totum 
carmen deperditum est. 

4. Kvæöi um Inga konung Báröarson, car- 
men de lngio rege Bardí filio, fratre Skulii, an. 1 c 2l7 de- 
mortuo, quod ex Rec. solo (nro. 139) novimus. Utrum 
ante an post mortem regis factum sit, non liquet. Nihil 
ejus, quod sciamus, adhuc restat. 

5. Drápa um Skúla BárÖarson, carmen de 
Skulio dynasta íntercalatum, síne dubio hieme 1218 — 9, 
(juam in aula ejus degit, compositum est, aut etiam paulo 
ante. Totum deperditum est, præter versus intercalares, 
qui divisi fuerunt (klofastef) tales: 

Harðmúlaðr varð Skúli 
rambliks framar miklu 
gnaphjarls skapáðr jarla 2 

í, e. Skulius, ventorum telluris (maris) fulgoris durí (auri) 
inimicus [harðmúlaðr gnaphjarls-rambliks~) dynastarum 

longe præstantissimus natus est. — Metrum fuit panarmo- 
nion per totum carrnen, nam alhend (I. c.) rion ad klofd- 
stef referendum est, sed ad subintellectum drápci 
(carmen), nam, nisí ita fuisset, sane fuit leve, si soli 
verstis intercalares fuissent. Carmen satís magniíicuni 
genere et arte ifuit. Cum domum rediisset poeta, cives 
ejus propter suspicioriem proditæ patriæ eum et carmiria 
ejus ut futilia et illepida irriserunt, et imprimis vocabulum 
harðmúlaðr (proprie u duro ore", translate lt sævus" Jni- 

') Cfr. illud Einaris lancicrepi: 

Gerðak veig of vírða 

vörð, þanns sitr at jörðu, 

j>at vann ek meðan aðrir, 

örváfaðar, sváfu. 
Fornm. XI 127. 

*) „Snorri hafði ort um jarlinn tvö kvæði; váro klofastef 
ídrápunni ok alhend". Sturl. (1818) II óG. Sturl. (1878) 
I 244, ubi lectio, aliqua ex parte minus recta, nostram sententiam 
probare vidctur. 
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inicus")* ut Thoroddus quidam de Selvogio vervece poetam 
quendam, ut stropham ignominiosam de Snorrio faceret, 
commoveret, quani paulo antea totaui attulinius (p. 657). 
— Pro carmine hoc et altero a dynasta decem et quinque 
munera, et navim, qua domum vectus est, dono accepit, 
unde apparet, illuni carmina Snorrii haud parvo pretio 
digna habuisse, 

6. Kvæfti um Skúla jarl Bárðarson, carmen 
de Skulio Bardi uTio, verisimiliter hieme 1219 — 20 com- 
positum. Cujus generis fuerit, non diserte dicitur, sed 
videtur fuisse non intercalatum (floklcrj, cum opponatur 
ei drápa l . Deperditum etiam est. 

7. Háttatal, carmen, Clavis nietrica dictum, Snorrii 
longe celeberrimum, quod quia e tribus carminibus con- 
stat de singulis hic dissereinus 3 . Noiueri suum Háttatal* 
ideo habet, quod non ut omnia alia uno atque eodem 
metro compositum est, sed quia singulis strophis siugula 
metra sunt. Itaque tenendum est, carmen re vera unum 
esse, etiamsi tripertitum est 4 . De tempore, quo compo- 
situm sit, diu dubitaverant docti, priusquam Gislasonius 
probavit, post. an. 122 1 et ante 1223 factum esse 5 . Jam 
ante tempora Snorrii, c. an. 1150, clavim metricam Rögn- 
valdus Kalius dynasfa Orcadensis et Hallius Islandus 



*) Vide adnotationem proximam. 

3 ) Ediium cst in hoc opere tom. 1 p. 591—717, et in aliis 
cditionibus Eddæ nostræ, prætcrea scparatim a viro doctissimo Dr. 
Th. MUbio: Háttatal Snorra Sturlusonar. I— II. Hallc a. S. 
1879. 1881, quam cditronem rn unrvcrsum dc rebus plurirnis, qua- 
rum hio nulla mentio fíeri potcst, consulas vclimus. 

3 ) <t hattatal cr snorri sturlo son orti vm hakon konvng ok 
skvla hertoga". Sn. E. II 372. Cfr. II 250. 

4 ) Cfr. Möb. Ht. I 35. 61. 

5 ) Aarböger for nord. Oldkh. og Hist. 1869 p. 117—8. 
Möb. Ht. I 33—4. G. Storm: Snorrc SturlassÖns Historicskriv- 
ning p. 82. 



composuerant 1 . Hos Snorrius quodammodo imítatus suum 
recensum composuit, non quo mctra solum doceret, sed 
etiam quo principcs magnifice celebraret. 

Si mctra, quorum longe plurima suum quodque nomen 



habent 3 , paulo attentius observarimus, primo loco metra col- 
latata (dróttkvœðir hœttir) erunt, quæ str. I — 48 continent. 
Hæ strophæ quoad formam verborum tantum et syllabarum 
harmonicarum varia positione et numeris inter se diíferunt, 
metri Iege fundamentali ne hilum quidem mutata. Secundo 
ponuntur metra apocopata (str. 48—51, stúfar), quæ una 
syllaba íinali versus cujusvis collatati demta efíiciuntur. 
Str. 52—3. semíplenavum harmoniarum (skothendur) 
exempla præbent, quæ a metro collatato non multum ab- 
horrent. Str. 54 — 8. priscorum poetarum metra continent 
(fornskálda hœttir), quæ nondum vere coliatata sunt, 
qualibus antiquitus usi erant Ragnar loðbrók (cfr. supra 
p. 303), Einar (Torf-Einar) dynasta Orcadensis, cujus 
quinque adhuc strophæ extarit, Egill Skallagrimi filius, 
Fleinn poeta (vide supra pag. 317), Bragius (vide supra 
pag. 313 — 4). Attamen observandum est, strophas Snorrii 
cum strophis poetarum horum reiictis non omni ex parte 
congruere, unde apparet, metris eorum Snorrium liberius 
usum, secundum leges suas strictas paullum immutasse 3 . 
Deinde str. 59 — 61. metri genus hypercatalecticum (mini- 
mum majus maximum, kimblabönd) præbent. Str. 62—4. 
dimetra (hrynjandi hœttir) dant. Str. 65-7. variatio- 
ncm lemuriam (draughenQ, extemporalem (munnvörp), 
syllabis harmonicis carentem (háttlausa) exhibent, quæ 
omnia sane ad metrum collatatum prope accedunt. Str. 
68—70. metri producti (toglag) sunt, quod prorsus a 



Flat. II 468. Edda Ed. Egils. 239 -48. 
a ) Möb. Ht. 1 67. 

8 ) Cœterum vide Gislasonii vcrba in Njála II 17—20 cum 
adnot. 15—19. 
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collatato, ut omnia sequentia, abhorret. Str. 71 — 3. me- 
trum grönlandicum (enn grœnlenzki háltr), breve (enn 
skammi h.) 9 novum (enn nyi h.). Str. 74—5. metro har- 
moniæ contiguæ (náhent) compositæ sunt. Str. 76—9, 
variationem singultantem (hnugghent) , semiapocopatam 
(halfhnept), apocopatam r (alhnept), Hadi melos (hadar- 
lag) præbent. Deinde sequuntur str. 80—94. metrorum 
homœoteleutorum permulta genera (runhendir hœttir). 
Postremo loco dantur metra antiquissima et Eddica strophis 
95 — 102. — Hinc perspicuum est, quantam curam et doc- 
trinam huic "carmini componendo poeta impenderit, quam 
non possumus non admirari. 

Jam si quærimus, ecqua metra Snorrius ipse nova 
fínxerit, nos quidem respondemus, verisimillimum esse, 
eum omnla hæc genera ante usurpata invenisse, collegisse, 
in ordinem redegisse, quod eo facilius fuit, quod clavim 
metricam Rögnvaldi ad manus habuit, sed sine dubio rem 
liberius arbitratu suo tractasse, metra paulum immutasse, 
ut artíficium omnibus in locis sibi ipsi congruens et con- 
stans effíceret, itaque gloriari optimo jure ei licuit dicenti: 
Jaudibus indignus non appellabitur is, qui omnia sic nu- 
meris reddere metra poterit" (str. 100). Cæterum animad- 
vertendum est, nonnulla talia csse metra, quæ proprie 
variationem vix effícere possint, et præterea, quod ad 
metra 1 — 48 attinet, ne carmeo quidem unquam fuisse, 
singulis variationibus per totnm observatis. 

Jam ad carminis singulas partes venienius. 

a, Kvæfti um Hákon konung Hákonarson., 
carmen de Hakone rege Hakonis fílio. Ex triginta primis 
strophis Clavis constat 1 . Digestionem carminis, diu rem 
perscrutati, tandem talem invenisse videmur nobis: 



') Sn. E. I 594-641. II 372-87. Möb. Ht. I 1-5. 74 
—77. II 14. Singulæ strophæ aut stropharum partes etiam in- 
vcniuntur: Sn. E. II. 499 (str. 2 post. pars) 168 (422 j Btr. ö 
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1 — 3 ^fc 14 — 16, ternæ strophæ, 
4 — 9 ^fc 17 — 22 senæ strophæ, 
10—12 23—25 ternæ strophæ, 

13 20 singulæ strophæ intercalares, 
27 — 29 tres strophæ, 
30 stropha íinalis 

id est: Quatuor ultimis stropliis demtis, quarum tres dc 
re poetæ privata, navigatione in Norvegiam muueribus- 
que regiis agunt, ultima vota 6 de regis forluna et lon- 
gævitate, in íine aptissime collocata continet, reliquæ 
20 str. in duas partes aperte dividi debent, inter se om- 
nibus ex partibus congruentes. Str. 13. et 26. versus 
intercalares continere videntur, nam sententiæ: ^stóft sær 
of fjöllum" „skaut jöro ór geima" (str. 13). fck Bregðr hönd 
á venju" <t spyrr ætt at jöfrum" u sér gjöf til launa" fci vex 
hverr af gengi" (str. 26), omnes ejusdem fere generís 
sunt (forn minni, veteres memoriæ, et orðskviðir, pro- 
verbia) et ejusdem ac versus intercalares in Sigurdar- 
diapa Kormaki l . Præterea inter se strophæ consimiles 
sunt, cum regem in universum ob virtutes utraque laudet. 
Ternæ strophæ in partibus singulis inter se artissime cohæ- 
rent: 1 — 3. laudem regis tutoriam et gubernatoriam con- 
tinent, str. 14—16. verborum etiam connexu indissoluhili con- 
junguntur (konnngdómi |j peim; setri \\setr), argumento 
símíli. Deinde senæ strophae cohærent, cum str. 4—9. 
pugnas regis et militiam, ut videtur, adversus Siittungos, 
str, 17 — 22. pugnas adversus Ribbungos (an. 1221) ejus- 
que navigationes 2 describant. Postremo str* 10- 12. 



pars post.) 222 (str. 12). 220 (str. 14). 146 (418; Btr. 15 
postrema quadrans, et str. 16 primus versus). 122 (412$ str. 28 
seounda quadrans). Ofr. Möb. Ht. 1 18. 

') Vide Wiscn: Carmina Norrœna p. 26. Cfr. etiam versus 
intercalarcs in carmino Illugi't Bryndælorum poetæ supra p. 596— 8. 

2 ) Vidc Eirsp. Hák. Hák. c. 35. 48. 64. 68. Fornm. IX. 
285 sqq. 301-2. 309-10. 
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regis tutelam et potentiam, str. 23 — 5. mansionem in aula 
regia hibernam comissationesque laudant. Hæ congrucntiæ 
fortuitæ esse non possunt. Sed ne quis sit forte miratus, 
quatuor ultimas strophas nullas in primo carmine haberc 
congruas, monuerimus, præterquam quod hoc non neccs- 
sarium esset, poetam primam harum stropharum variatio- 
nem supplementorum (álagshátlr) continere, qua poeta 
hanc partem quasi supplementum (álag), carmini ad- 
ditum, videtur ipse signifícasse. 

b. Kvæfti um Skúla jarl Bároarson, carmcn 
de Skulio dynasta, str. 31 — 66 x . Hoc carmen in cod. Worm. 
(adn. infra) liragarböt nuncupatum est, sed falso; hoc 
enim vocabulum: u hragarhót" nihil est, nisi nomen metri 
strophæ primæ; librarius titulum carhrini, non, quod unice 
rectum, strophæ præscriptum putavit. Frustra versus 
intercalares hic quæsivimus, sed mirum est, si nulli 
fuerunt, et veremur necubi lateant 8 . Hoc carmen in qua- 
tuor partes divisum esse (9 + 9 + 9 + 9) videtur. 
Prima pars de rebus bellicis et aliis facinoribus Skulii 
agunt, ita ut, carmine str. I. indicato, str. 2. cædem Pauli 
aulæ-magistri (dróttscti) an. 1213. patratam, str. 3. pug- 
nam in Raumorum comitis codem anno, str. 4 — 8 rcs 
gesras æstatis an. 1214 (Vágs b rúarsumar), str. 9. Skulium 
nomen dynastæ honorifícum a rege (an. 1217) accepisse 



O Sn. E. I 612—682. II 387—96 (in str. 56 finitur). Möb. 
Ht. I 5^ 11. 79 82. II 15-22. Sn. E. II 146. 498 (str. 40 
prior pars ct postrema quadrans). Fríss. 127. Eirsp. Hák. Hák. 
c 68. 69. Flat. III 46. Fornm. IX 311. 312. (str. 63. 61. 66). 
Cfr. ti Nd hcfr upp annat kvœfti" in cod. Reg. u Hcr hefr annat 
kvæOi þat er ort vm Skvla iarl ok heitir Bragarbót". Sn. E. I 
612 adn. 2 fin. 

a ) Num forte sunt: tt hringr brestr at gjöf' (str. 49 2 ) ct 
„jöfurr góftr vill svá" (str. 51 8 ), scd facile fatemur positionern 
vcrsuum in strophis rei non favere. 



commemoret. Secundæ partis str. 10 — 18. Skulii liberali 
tatem in universum tractant, str. 19 — 36. omnes res 
Skulii (pugnas cum Slittungis et Rihbungis, in quibus 
cædem Gunnaris Asæ filii, an. 1221), an. 1218—21 gestas. 
Huic carmini una stropha se applicat, transitionem ad 
postremam carminis partem efficiens, qua poeta sc utrum- 
que carmine laudasse narrat. 

c. Kvæoi um Hákon konung ok Skúla jarl, 

carmen de Hakone rege et Skulio dynasta strophas 68 

— 102. continens l . Hæ triginta quinque strophæ me- 

trorum minorum exempla præbent. Hic versus intei- 

calares inveniuntur tales: 

Fremstr varft SkúTi 
skjðldunga ungr, 

nam 1. versus str. 1 (68) cum ultimo strophæ 3 (71) ita 
cohæret; ea enim est collocatio horum versuum in car- 
minibus metri producti (teglag). Str. 1—3. exordium 
efíiciunt; str. 4 — 13. expeditiones maritimas et tutelam 
terræ tractant. Str. 14 — 16. versuum suorum poeta men- 
tionem facit. Str. 17—25. principum liberalitatem et man- 
sionem in aulis eorum lætam laudant. Str. 26 — 8. utrius- 
que res gestas in universum laudant. Str. 29 — 35. de 
carmine toto agunt, principum laudes continent, postrema 
votum pro utroque tali modo nuncupat: 

Njóti aldrs 
ok auðsala 
konungr ok jarl, 
j)at ero kvæöis lok. 



') <t Nii skal upp hefja hit þriðja kvæði". Sn. E. I 682- 
717. II 152. 420 (str. 73 prior pars); 84. 505 (str. 83 tcrtia 
ouadrans). Möb. Ht. 1 11-16. 82—5. 11 26—34. 
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Falli fyrr 
fold í ægi 
steini studd 
en stillis lof. 

Ita carnien a rege incipit et in regc desinit, ita rex car- 
minis priricipiiim est ct íinis. Sed totuin opus, u ícre peren- 
nius", de ingenio Suonii et suavitate linguæ vernaculæ 
semper testabitur, 

8. K v æ o i u in G u o mu nd biskup Arason hinn 
gófta, carmen de Gudmundo bono Arii íilio episcopo 
(1151-1237), cujus vita habetur multiplex l . Hujus car- 
minis certe nulla in libris mentio facta est, sed servati 
sunt duo versus tales; 

Byskup heyr á bæran 
brag[)átt, göfigs máttar 2 . 

Hic u byskup" (episcopus) secundum commentarium, 
qui sequitur, Gudmundum signiíicat 8 , ut vix (lubitare 
possimus, quin hic de tali carmine in laudem Gudmundi 
ipsius agatur 4 . Aliunde etiam novimus, amicos fuisse 
Snorrium et Gudmundum , ut hinc verisimile fiat, Snor- 
rium, ejus strenuitatem et mores castos admiratum, eum 
carmine celebrasse. Sed non nobis probaudum esse vide- 
tur hoc carmen hieme 1209 — 10, cum Gudmundus miser 
captivus apud poetam degeret, in laudem ejus composilum 
esse. Potius de an. 1224 hic cogitaverimus, cum Snorrius 



! ) Bisk. I 407-618. II 1-220. 

a ) u Sem Snorri kvaó" Sn. E. 11 114 -116. 410. Dcn 8. 
og 4. gr. afhandl. p. 76. 183—4. Möb. Ht. I 28. 

*) ,,Hcr er samciginligt nafn byskup eett fyrir eiginligu nafni 
Guðmundar". 

4 ) Nam verba göfigs mdttar rei non advorsantur, quœ oum 
amiusÍB cohæserunt. 

l ) Bisk. 1 556. U 76. 



670 



SKÁLDATAL 



Gudmuridum ejusque comitatum recepisse in comitiis di- 
citur l , 

9- Lausavísur, strophae solitariae aliquot Snorrii 
servatæ sunt, nempe: 

1. Raun er at ekki einir ... 3 

an. 1229 composita est post pessima facinora Vazfirdln- 
gorum Saudafelli, cum Sturlam Sighvati íilium e medio 
tollere vellent. Huic strophæ Svcrtingus Thorleifi filius 
respondit 3 . 

2. Tveir lifio Jóror en þeira . . 4 

an. 1238 facta est et Thordo kakalio missa, cum in Nor- 
vegia essent, pugna ad Örlygstados, ubi ceciderunt Síghva- 
tus ejusque fílius Síurla, comperta. 

3. Herfanga bauiS Hringi 
hjaldr einsköpuðr galdra 
Gautr hvatti þrym |)reyta 
þann ok Hilditanni. 
oflengi veldr Yngva 
ósætt (en vel mætti 
herstefnandi hafna 

hans dóm) völundr rómu 6 . 



Bisk. I 546. 

*) „Snorri hafði ok nokkut í fleyiningi, cr hann spurði þessi 
tíocndi ok kvað vísu". Sturl. (1818) II 110. Sturl. (1878) l 
288-9. Möb. Ht. I 28. 

*) Vide Sturl. (1818) 11 112—3. Sturl. (1878) 1 290. 

') «íÞá er Snorri Sturluson spuroi fali Sighvats bróður síns 
ok sona han6, kvao hann vísu þcssa ok scndí tíl l?óroar kakala 
Sighvatssonar". Sturl. (1818) II 226-7. Sturl. (1878) I 381. 
Möb. Ht. I 28-9. 

5 ) „Snorri kvaft" Eirsp. Hák. Hák. c. 200. Frís. 491. 
Flat. III 120. Fornm. IX 455. Sn. E. II 181. Dcn 3. og 4. gr. 
Afh. P; 116—117. 234—$. MVh Ht. I 29. Ordo talis est: Her- 
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Ita cecinit Snorrius hieme 1238 — 9, cum apud Skulium 
manens ab eo provocatus esset, ut stropham funderet de 
Gauto Melensi, viro Norvego, qui credebatur ducem corani 
rege calumniari. Odini nomen etiam Gauto fuit, qui cum 
reges invicem ad bellandum excitare crederetur, poeta, hac 
fabula usus, icona elegantissimum effecit. 

4, Eyjolfi beröu' elfar ... 1 

Stropba de Eyjolfo Brunii filio, poeta eximio, viro libe- 
rali, non divite facta est s . Non constat, qua occasione 
composita sit, sed nulla videtur esse causa, cur heitn 
(3. versus) „donium in Islandiam" hic significet potius 
quam u domum" ad Eyjolfum ipsum. Cæterum Eyjol- 
fus nobis ignotus est, sed Edda Lövasina nobis semi- 
stropham ejus quandam conservavit 3 , quam, quia antea 
ininus recte edita est, hic rectiorem ex scripto damus : 

Kaupir árr, (né eyri 
allrifum má hlífa), 
orörakkr ilja snekkjur 
austrœnna sér flausta. 

5. Komk inn |>ars sat svanni, 
svanna vænstr í ranni, 
gerðr leysti sú svaröar 
svaröakr raöar garöa 4 . 



fanga-galdra-einsköpuór hauð Hringi oh Hdditanni hjaldr et 
quæ sequ. Herfang loricam significat, cujus galdrar (canfus) 
pugna. 

») „Sem Snorri kvað" Sn. E. II 204. Den 3. og 4. gr. afh. 
p. 127. 256. Miib. Ht. 1 29-80. 

2 ) tl Þessi Eyjólfr var Brdnason, skáld einkargott ok biiþegn 
góor, en cigi férikr". Sn. E. II 204. 

) Sn. E. II 205 not. Snorra-Edda £d. Egilson. p. 234. 

*) „Sva qvao Snorri stvrlv son". Sn. E. II 500. Mtfb. Ht. 
I 30. \Garða pro garði scripsimus, cura hic ivarðar-garða-raðar- 
gerðr denominatio (fæminæ sit; tvarðar-garða röð |est diadematis 
series, diadcma e serie lamnarum aurcarum conncxum. 
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Ipsa stropha occasionem, qua motus cecinit eam poeta, 
indicat, et bene cum indole Snorrii convcnit, cum sciamus, 
eum sæpius muliebri formositate captum esse, sicut illius 
Solveigæ Sæmundi íiliæ, quacum sermones conserere Snor- 
rium valde delectasse dicitur. Cæterum nihil amplius de 
hac stropha scimus. 

Præterea duæ strophæ sunt, quæ nomine Snorrii ca- 
rentes tamen ei rectissime tiibuendæ videntur: 

6. Bjttrn frák brýndu jarni . . . 

7. ÉIs varo mynd á málum ... 1 

Priore, una ex pluribus, poeta de cæde Bjömis Thorvaldi 
íilii, a Lopto Jonis fdio ao, 1221 patrata, gloriatur, sed 
Björn fuit inimicus Snorrii, et strophæ Stafaholti, ubi 
hoc tempore ipso habitavit, compositæ sunt. Huc accedit, 
quod in eundem versum, atque ille Snorrii, qui maxime a 
Björne aliisque inimicis irrisus erat, desinit, ut nulla du- 
bitatio de auctore relicta sit, et aperte vita Sturlungorum 
Snorrii eam esse voluit. Altera stropha de cædibus quibus- 
dam in parte Islandiæ occidentali an. 1222 factis agit, quae ' 
cum Reykjaholtum , ubi Snorrius tunc mansit, perlatæ 
fama essent, ibi hæc stropha composita cst, ut vix ulli 
alii tribui possit, ac Snorrio ipsi. 

134. Sighvatr Egilsson. Hic pocta nobis omnino 
ignotus est, nisi quam quod sec. Recensum: 

KvæÖi um Sverri konung Siguroarson, car- 
men de Sverrere rege Sigurdi íilio, composuit. 

135. Snorri Búts8on. Neque hic nobis notus est. 
Nomen ipsius familiaritatem sive affinitatem cum Sturlungis 



') „Vóru [>á kveðnar i Stafaholti vísur nökkurar. 
jþcsBi var ein". «,Var |iar (o: Rcykjaliolti) kveoin vísa þcssi' . 
Sturl. (1818) II 61-2. 93. Sturl. (1878) I 249. 275. 
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aliquam significare videtur. Patris nomen Búír (quod 
fruncum valet) perrarum est; sed in Sturlungorum historia 
Butum Thordi fílium ad an. 1234 apud Orækiam Snorrii 
íilium morantem ab ejusque partibus stantem invenimus. 
At hujus íilius noster poeta vix esse potuit, cum coævus 
Sverreris fuerit necesse sit. Verisimile videtur igitur esse, 
et cum temporis ratione optime convenit, Snorrium nostrum 
fuisse patruum Buti Thordi filii, et, si fuit, ex tractu Bor- 
garíjordensi aut Myrensi oríundum fuisse. Sec. Recensum : 

Kvæoi um Sverri konungSigurðarson, carmen 
de Sverrere rege Sigurdi fdio composuit, cujus, quod 
sciamus, ne minima quidem vestigia extant. 

136. ^orbjörn skakkaskAld, vide supra sub nro. 1 17. 

137. Ljótr skáld, vide snpra sub nro. 131. 

138. Bragi Hallssoiv, vide supra sub nro. 132. 

139. Snorri Sturluson, vide supra sub nro. 133. 

140. Ljótr Sumarliðason, vide supra sub nro. 131. 

141. JXtgrirr Torpasojh (cfr. 147. 188. 219), De 
hujus poetæ gente origineve nihil admodum scimus, præ- 
terquam quod ex Rec. novimus, patrcm ejus Torfíum quen- 
dam fuisse. Islandus genere certo fuit, nam u post æsta- 
tem (an. 1224) mediam navis in Hvitaam appulsa est, qua 
Jon Murtius .... ct Jatgeirr poeta .... et multi alii 
Islandi vecti sunt" l . Et quod in tractum Borgarfjordensem 
aut Myrensem venisse hic dicitur, id posset significare, 
eum inde oriundum fuisse. 



Sturl. (1818) 11 82. Sturl. (1878) I 2GG. 
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Ex Sturlungorum historia 1 talem genealogiam videmus 9 

Vigdís w KIeppr prestr 

J>orvaror w Oddný Torfadóttir 
prestr 

« 

Arni pr. Snorri pr. Torfi pr. etc. 

Játgeirr Lcggr. 

Hæc Oddnya Torfii filia circa et post an. 1150 vixerit 
necesse est, et ín tractu Borgarfjordensi habitavít; deinde 
notandum est, nepoteni, nomine Jatgeirem, habuisse. 
Hoc fortuitum vix esse potest. Nisi fallimur, Jatgeirr 
noster Oddnyæ íilii, Torfíi, fílius fuit, quod etiam cum ætate 
utriusque optime congruit. Nam Leggus an. 1238 niortuus 
est, cujus filius Olafus niger-poeta an. 1231 adulescens fuit. 

Quando primum Jatgeir peregre profectus sit, nescimus, 
Si de Ingio rege vivo carmen composuit, jam ante an. 1217 
in Norvegiam venit, sed níhil certi de re constat. An. 1222 
adversus Ribbungos a Skulio dynasta missus eos ad 
Kyrfiallum invenit et fugavit, de qua re, cum revertisset, 
stropham fudit etiam nunc servatam 2 . Biennio post in 
Islandiam, ut dictum est, rediit. Quam diu domi manserit, 
non liquet. Sed an. 1236 rursus apud Skulium, ut qui 
maxime, æstimatum eum invenimus. Nam hoc anno, cum 
simulationes inter Skulium et regem diu fuissent, pax 
inter cos cornposita est, cujus iu fídem obsides inter se 
dederunt. Skulius obsides Asolfum propinquum suum et 
ipsum Jatgeirem regi misit (æstate an. 1236) a . Sed an. 
post (12^7) vere, discordia eorum sedata, cum rex Skulio 



') Sturl. (1818) I 97. Sturl. (1878) I 77. 
a ) Eirsp. Hák. Hák. c. 77. Flat. III 51. Poinm. IX 321—2. 
3 ) Eirsp. Hák. Hák. o. 217. Flat. III 116. Fornm. IX 447. 
Cfi. Dipl. Isl. I 526. 
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nomen ducis honoris causa dedisset, sine dubio obsides 
in vicem redditi sunt, ut Jatgeirr rursus ad Skulium se 
contulerit. Et an. 1239 æstate Jatgeirr cum Björne abbate 
et Sonío síko a Skulio missus legatus ad regem, ut pacem 
corroboraret, Biörgyniam venit. Quo facto Jatgeirr redi- 
isse videtur ad Skulium, qui autumno se regem Throndheimiæ 
creari jussit l , Hieme post, ante festnm Jolense, ut videtur, 
Skulius Jatgeirem in Sueciam misit cum literis, ut 
auxilium contra Hakonem a rege Sueciæ peteret. Qua 
legationc comperta, Hakon misit, qui Jatgeirem perseque- 
rentur. Cum Jalgeirem iri Helsingjalandia nacti essent, 
ei omnes literas resque pretiosas ademerunt; Jatgeir ipse 
vix eífugit. Deinde Jatgeirr non in Norvegiam rediit, sed 
in Daniam ad regem Valdemarem profugit. Ubi cum hiemem 
moratus esset, vere (1240) a Bjarnio quodam Moysís 
íilio, qui ab Hakone rege in Daniam, ut Gregorium Andreæ 
(ilium, virum nobilem Norvegum, arcesseret, missus erat, 
interfectus est, non quia Hakon ita præscripsisset, sed quia 
noverat, Jatgeirem satellitem Skulii, fídelissimum esse, qui 
fortasse a rege Dano auxilium Skulio quoddam impetra- 
turus esset Jatgeirr vir manu fortissimus et eloquentia 
valens, qui Skulio patrono suo et amico operam fidelis- 
simam navaret, fuisse videtur. Qualis poeta fuerit, vix 
judicare possumus, cum una nobis stropha ejus relicta 
sit, sed ex auctoritate ejus et honoribus si judicare licet, 
haud spernendus fuit poeta 3 . 

Carmina, quæ fecisse eum scimus, sunt: 

I. Kvæoi um Inga konung Bároarson, car r 



*) Eirap. Hák. Hák. c. 217. Flat III 121—2. Fornm. IX 
473. Dipl. Isl. 1 527. 

a ) Eirsp. Hák. Hák. c. 230. 267. Flat. III 137. 163. Fornm. 
IX 487—8. X 2. 

8 ) Notari hic merct, quod ccleberrimus poeta hodiernus Henrik 
ihnen hunc poctam fabulæ suæ, quœ Kongsœtnnerne (reguli) in- 
Bcribitur, intulit eiquc partes meritas tiibuit. 
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men de Ingio rege Bardi filio (f 1217). Utrum de vivo 
an de mortuo rege fuerit, nescinius, cum nonnisi ex Rec. 
(sub nro. 141) cognitum sit, ut omnia, quæ sequuntur, 
stropha solitaria excepta. 

2. Kvæði um SkúlaBároarson, carmen (po- 
tius bic de carminibus fortasse loqui debemus) de Skulio 
Bardi filio, Rec. nro. 188 significatum. 

3. Kvæði um Hákon konung Hákonarson, 
carinen de Hakone Hakonis filio, nro. Rec. 147 demon- 
stratuni, fortasse hienie 1236 — 7, cum apud regem obses 
commoratus est, compositum est. 

4. Kvæöi um Valdemar konung hinn gamla 
Valdemarsson, carmen de Valdemare Valdemaris filio 
prisco, Danorum rege (1202 — 1241), Rec. nro. 219 signi- 
íicatum. Sine dubio hieme (1239 — 40) compositum est, 
cum Jatgeírr fugiens e Suecia in Dariiam ad Valdemaiem 
venisset. 

5. Lausavísa, stropha solitaria, una nobis re- 
licta est: 

Rjóðr sák hlækinn heona . . . l , 

quam, Ribbungis ad Kyrfiallum (an. 1222) fugatis, socSo 
suo, quoniodo rem gessisset, percunctanti, respondens fudit. 

142. Höskullr blindi. Hic poeta nobis plane ignotus 
est. Cognomen ejus in B liþi scribilur, quod verisimili- 
ter minus recte fit f ; cæcus videtur, quam diu cunque fuit, 
fuisse. Notari meret, quod an. 1202 Höskuldus quidam Arii 



1 ) , t Þórir spuroi félaga sinn Játgeir, hversu tekizt hcfði. 
Hann k vaft vísu" Eirsp. Hák. Hák. o. 77. Flat. III 51. 
Fornm. IX 322. 

a ) Error inde ortus est, quod b in blindi in, archctypo delc- 
tum fuerit, et n scriptura est pcr siglum (T; (b)lTdt). 
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íilius in Norvegiam peregrinatus esse dicitur 1 , ul quoad 
tempus facillime item atque noster esse potuerit, qui sec. Rec. 

Kvæoi um Inga konung Bárnarson, carmen 
de Ingio rege Bardi filio (1204 — 1217), nunc deperditum, 
composuit. 

143. Rúnólfr SKÁLP. Hic Runolfus poeta, nobis 
omnino ignotus, sec. Rec. 

Kvæoi uni Inga konung Bároarson, carmeu 
de Ingio rege Bardi filio, jam deperditum, composuit. 

144. Snorri Sturluson, vide scipra sub nro. 133. 

145. Ól/ífr Jórðarsoiv, vide supra sub nro. 34. 

146. Sturla 5órðarson, vide supra sub nro. 39. 

147. Játgkirr Torfasoiv, vide supra sub nro. 141. 

148. GisðURR jarl f>oiivALDSSON. Hujus celeber- 
rimi magnatis vitam totam hic perscribere non attinet, 
sed summatim capita tantum attingemus, lectorcs ad uber- 
rimam vitam ejus auctore J. Thorkelsonio 2 relegantes. 
Ex nobilissima gente oriundus fuit. Pater ejus Thor- 
valdus nepos Halli Teiti filii, qui Isleifi episcopi {\ 1080) 
filius fuit. Mater ejus Thora fuit, fília Gudmundi jgrisis, 
viri nobilis. Natus est Gissur hieme 1208 — 9. et apud 
parentes educatus est. Præmaturus valde fuit, nam tre- 
decim annos natus causam fortissime egit et sedecim an- 
norum filiam Snorrii Sturlæi, lngibjargam duxit (an. 1224). 
Qnod J. Thorkelsonius auguratus est, eum fortasse dia- 
conum fuisse, id minus recte factum esse putamus. INam 



') Bisk. I 482. 

2 ) Æflsaga Gizurar l>orvalds8onar. Reykjavík 18G8. 



in verbis: u Bar jarl fram fornan landssio ok sjálfs sín 
dœrai" \ vocabulum dœmi non exemplum, sed judi- 
cium significat 2 . Aestate an. 1229 primum in Norve- 
giam profecfus a Skulio dynasta bene receptus est. Au- 
licus ejus et pincerna (skutilsveinn) factus est. An. 1231 
domum rediit, et anno post divortium cum uxore fecit, ex 
quo tempore necessitudinem suam cum Suorrio ne pensi 
quidem habuit. His annis litibus civium abstinuit, omni- 
bus se amicum præbens. Sed cum Sturla Sighvati íilius 
aliquot annos in nobilissimos cives, ut Snorrium ipsum, 
sævisset, ut patriam in provinciam regis Norvegi redigere 
posset, etiam Gissurem, quem pæne solum jam metuebat, 
petere eœpit, et an. 1238 Apavatnum, ad sedem Gis- 
suris profectus est. Quo cum amicitiæ spcciem simulans 
venisset, Gissurem comprehendit , coegitque ut juraret se 
peregre ad regem profecturum, et íidem datam servaturum. 
Tum Gissur, calliditate sua usus, eum interrogavit, utruni 
Norvegico an lslandico more jurare deberet. Cum Slurla 
respondisset, nihil referre, utrum esset, Gissur Norvegico 
more juravit, ne videlicet lslandico in patria teneretur. 
Sed Gissur, ira piopter vim sibi illatam vehementer com- 
motus, eodem anno copiis collecfis Örlygstados, ubi Sturla 
cum patre habitabat, venit, et Sturlam mauu sua occidit. 
Fortissimo ministro Hakonis regis, qui occasioni lslandiæ 
potiundæ semper inhiabat, ita sublato, cum Snorrius 
ejus adversarius aperte esset, nullum Gissure aptio- 
rem, qui consilia sua efficere posset, ratus,. literas ei 
an. 1240 misit, quibus petiit, ut Snonium aut ad se mit- 
teret aut interfíceret. Gissur, occasionem, ut supra (p. 
659) dictum est, nactus, Snorrium vita privavit (an. 1241). 
Deinde iterum an. 1212 in Norvegiam trajecit, ibique 
biennium mausif, quo peracto domum rediif. Terlium an. 



! ) Æfls. G. Þ p. II. 

2 ) Cfr.: u Fétt vill þii at mínum dœmum gern" Vlilsungft 
snga. c. 18, 



1246 peregrinatus est cuni Thoráo kakalio, ut rex lites 
eorum judicio suo diiimeret. Sed rex eum usque ad an. 
1 252 in Norvegia retinuit provincia ei Throndheimensi 
data. An. 1248 Romam iter sacrum fecit, ubi a papa 
absolutioncm peccatorum accepit. An. 1252 domuni a 
rege missus est, præfectus pæne totius terræ septentrio- 
nalis factus, nullo jure, cum Islandi nondum regi se dcdi- 
dissent. Cum domum revertisset, Groam, quæ fuerat ejus 
pælex, iu matiimonium duxit. Promissis, quæ regi fecerat 
una cum aliis, et maxime Thorgilse skardio, jam stare 
non cogitavit, voluntate regia neglecta, sed potius auctori- 
tati suæ augendæ animum intendit An. post (1253) cum 
in villa Flugumyrr domicilium fixisset, Eyolfus Thorsteinis 
filius, qui Thorridam Sturlæ fíliam, quem Gissur Örlygstadis 
occiderat, duxerat, ut soceri cædem ulcisceretur, Flugu- 
myrum profectus est cum fere quadraginta viris. Pugna 
commissa, villa incensa tota conflagravit, uxor Gissuris 
et tres fílii incendio necari sunt, vix ipse vitam servavit. 
Postea atrocissimam ultionem Gissur cepit, ut ab Henrico, 
episcopo Norvego, regis fidelissimo in Islandia ministro, 
excommunicaretur. Anno uno peracto (1254) quartum in 
Norvegiam trajecit, ut regem placaret, ab eoque amice 
rccepfus est. Tum rex Gissuri iterum procurationem pro- 
vinciæ in Throndheimia dedit, quam quadriennium usque 
ad an. 1258 tenuit. Interim expeditioni regis in Hal- 
landiam (an. 1256) et alteri in Sjalandiam (an. 1257) 
interfuit. His annis Thorgils skardius, qui fuerat Hakonis 
adjutor in Islandia, interfectus est. Itaque rex constituit 
Gissurem domum mittere, ut conatus Thorgilsis redinte- 
graret, eique dynastæ nomen (an. 1258) aliaque majestatis 
insignia dedit, quibus rebus captus Gissur ei operam 
(idelem navare pollicitus est. Et quamquam Gissur rem 
primo neglexit, tamen an. 1262 — 64, Hallvardo auricalceo 
(gullskór) gnaviter annitente, perfecit, ut tota Islandia 
regi Norvego sc summitteret. Ultimos vitæ annos maxima 
ex parte quietos Gissur vixit, ct tandem, ærumnis et rerum 
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vicissitudinibus fatigafus, au. 1267 constituit in coetum 
monachorum recipi, sed paulo post, die Januarii XII. an. 
I c 268 morluus est. 

Poeta satis lepidus fuisse, sed artem parum exercuisse 
videtur, nam præter duas strophas solitarias unum tantum 
carmen ejus commemoratum est: 

1. Kvæbi um Hákon konung Hákonarson, 
carmen de rege Hakone Hakonis íilio (1217 — 1263). Hoc 
carmen certo hieme 1257 — 8 compositum est, nam ín 
semistropha servata íit mentio expeditionis regis in Da- 
niam æstate an. 1257, et an. 1258 domum in Islandiam 
revertit, nec postea in Norvegiam trajecit. Semistropha 
vero talis est: 

Snjallr bauð örgrant öllum 
allvaldr grioum halda 
naðrs glóstrætis njótum 
nætr sex ok frio gæta l . 

2. Lausa vísur, strophæ solitariæ duæ uobis ser- 
vatæ sunt: 

1. Enn mank böl, þaz brunnu . . . 

2. Borg lét brennuvarga ... 3 

Prior post incendium Flugumyri (an. 1253), altera Kolbeinc 
grön aliisque incendiariis occisis (1254) composita est. 

149. Árni langi. Hujus poetæ nulla, quod sciamus, 
mentío fit, nisi in Reeensu. INotandum tamen est, quocl 
in vita Hakonis Arnius quidam longus memoratur 3 signi- 



*) 4t Svá kvað Gizurr í>orvaldsson, er þá var raeö konungi". 
Eirsp. Hák. Hák. c. 333. Flat. III 200. Fornm. X 82. 

2 ) u Eptir brennuna kvaö Gizurr vísu f>cssa M . tt i?á kvað 
hann vísu þessa" Sturl. (1818) III 196. 200. SturL 1878) II 
170. 174. 

a ) Flat. III 158. 
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fer Petii íilii Skulii ducis an. 1240. Et nihil obstat, quo 
minus ideni sit, ac noster poeta. Si a partibus Skulii 
usque ad mortem ejus stetit, facillime postea Hakonis sa- 
telles fieri potuit. Etenim legimus, Hakonem misericor- 
dem se clementemque erga omnes hostes, qui ei se dedi- 
dissent, præbuisse 1 . Sed si fuit hic Arnius longus poeta, 
tum nescio quantum mirandum sit, quod nullum ejus car- 
men de Skulio commemoratum est: sed exempla quidem 
extant, demonstrantia, nonnullos ætate demum provectos 
carmina pangere cœpisse. Secundum Rec. 

Kvæði um Hákon konung Hákonarson, car- 
men de Hakone rege (1*217 — 1263) composuit, quod totum 
deperditum est. 

150. Olápr Lrggsson svartaskáld. Hic Olavus 
filius fuisse Leggi presbyteri dicitur \ Leggus íilius 
Toríii presbyteri, atque, ut conjecimus (p. 674), frater 
Jatgeiris poetæ Torfii filii, fuit; an. 1238 mortuus est 3 . 
Cognomen suum svar£asA:a/</(niger-poeta)OIavus sine dubio, 
ut ab altero Olavo, hvílaskáld (ob flavos crines albus-poeta) 
dicto, qui ejus coævus fuit, internosceretur, et verisimile 
est, ut nigros ipse habuerit capillos et supercilia. Cæterum 
nihil de ejus víta comperimus, nisi quod vita Stur- 
lungorum nobis narrat 4 , eum in Norvegiam iam an. 1230 
venisse, eoque tempore Biorgyniæ fuisse unacum Jone murto 
Snorrii íilio, qui ei pecuniam egenti suppeditavit. Tum 
factum est hieme aliquando, (mense Januario 1231) ut in- 
ebriati affines Gissur et Jon murtius in cubile cum vcnis- 
sent, ibiquc tenebræ essent, Jon ministros acerbe incre- 
pitaret, Olavus vero excusaret. Tum Jon lignum quoddam 



J ) Flat. III 156. 

2 ) Sturl. C1818) II 124. (W8) I 299. 

3 ) Klat. III 529. 

4 ) Sturl. (1818) II 124-5. 128. Storl (1878) I 299-300. 
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arripuit Olavum fcriturus, sed Olavus, securi capta, 
caput Jonis pcrcussit, quo vulnere Jon postea nior- 
tuus est. His promptis, nihil est, quod præterea de eo 
sciamus. Certe rursus ín Islandíam reversvis, íbi reliquam 
vitam degit. Carmina ejus fuisse comperimus : 

1. Kvæoium Hákon konung Hákonarson, 
carmen de Hakone rege (1217 — 1263) Hakonis filio, Rec. 
nro. 150 significaíum. Ex hoc carmine nihil restat, nisi 
forte duo versus et semistropha: 

1. Gjarn emk máls um mörnar 
mæring, þanns blik særir 

2. Hreinstólpa átt hjálpar . . . l . 

An. fere 1230 fortassc compositum est. 

2. KvæÖi um Skúla jarl Bárðarson, carmen 
de Skulio dynasta Bardi filio, eodem fere tempore com- 
positum necessario videtur. Sane nulla talis carminis 
facta est in libris, quantum sciamus, mentio, sed cum ser- 
vati sint duo tales versus: 

Skúla'r bext und báli 
byrræfrs sköpuo æfi a . 

„Skulio ætas sub sole optima data esl", nulla dubitatio 
jure excitari posse videtur. 

3. Kvæði um (?), carmen sacrum, incertum 

de quo, (fortasse de deo aut Christo), ex quo duæ semi- 
strophæ extant: 



') ,Svá qvao olafr lcggs son" Sn. E. II 498. 628-0. Sn. 
K. (Ed. Egils) p. 215. 235. Cfr. tamen supra p. 177. 

2 ) „Sem olafr læggs son qvao" Sn. E. II 397. Sn. E. (Ed. 
Egils). p. 232. Den 3—4 gramroat. afh. (1884) 159. 298. Cfr. 
supra pag. 165. 



1. Heldr vas hónum's seldi (J ... 

2. Tungl gaft tryggvinr engla (| . 

4. Kvæoi (manstf ngskvæoi), carmen quoddam, 
ut videtur, amatorium, cum dc muliere agatur, sed nihil 
de eo certi afíirmare licet, cum tantum tres versus habea- 
mus, (]ui ad tale carmen referri posse videantur: 

1. Freyju angan leygjar (£ . . . 

2. Hög leit hvarma skógar (J . . . 2 

Fortasse ad unam stropham solitariam potius referendi sunt. 

151. Gutthormr RÓRTR hklgason. Nomen ejus in 
B solo invenitur, sed nulla causa est, cur dubitemus, quin 
revera Hakonem laudarit, cum etiam aliunde sciamus, Gut- 
thormum fuisse poetam. Filius fuit Helgii Svcinis filii et 
Thuridæ íiliæ Rafnis Sveinbjörnis fílii, virl nobilis, qui 
an. 1213 mortuus est a . Pater ejus, Helgius, Örlygstadis 
in pugna atroci (an. 1238) cecidit 4 . Gutthormus uxorem 
Thorgerdam Thorlaci filiam, sororem Arnii episcopi, habuit, 
ex eaque fíliam Halldoram suscepit 6 . Habitavit Lokin. 
hamris, et inter nobiles viros in Vestfjördis numeratus 
est °. An. 1252 cum Rafne Oddi filio, cognato suo, 
Stafholtum , ut Thorgilsem skardium e medio tollerent, 
iisse fertur, et an. 1255 hieme cum eodem Geldinga- 



<t Svá kvaö Óláfp Leggsson" u ok cnn ,, . Sn. E. II 629 
Sn. E. (Ed. Egils) p. 235. Nullam causam videmus, cur cx Thomas- 
drapa hæ semistrophæ sint, ut vult G. Thorl. (Udsigt ctc. p. 161). 
Cfr. supra p. 192-3. 

») „Ok scra (Svá) kvaö Óláfr Leggsson". Sn. E. II 108. 
(108. 510). 499. Den 3-4 grt. afhandl. (1881) 15. 70. 179. 
Sn. E. (Ed. Egils) 216. 

3 ) Sturl. (1818) III II. Sturl. (1878) II 311. Bisk. I 676. 

4 ) Sturl. (1818) II 225. Sturl. (1878) II 9—10. Bisk. I 676. 
*) Sturl. (1818) IV 2. Sturl. (1878) II 311 Bisk. 1 676. 680. 
6 ) Sturl. (1818) III II. Sturl. (1878) II 9. 
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holtum, ut Oddum Thorarinis filium vita privarent l . Postea 
nihil c)e Gutthorino comperimus, neque quo anno mortuus 
sit, novimus a . Cognomen ejus lcörír 3 rectissime scri- 
bitur, idque sine duhio valet idem atque murti (cog- 
nomen Jonis Snorrii filii), i. e. exiguus. 4 Carmina ejus 
fuerunt : 

1. Kvæoi um Hákon konung Hákonarson, 
carmen de Hakone Hakonis íilio rege (1217 — 1263), ex 
Rec. B solo cognitum est. 

2. Lausavísa, stropha solitaria una nobis relicta: 

Fold skal fregna aldri ... 6 

an. 1255 est composira, cum Geldingaholtum, Oddum 
interfecturi Rafn ejusquc socii proíicisci pararent. 

152. Óláfr 5>órðarson, vide supra sub nro. 34. 

153. Sturla [þÓRDARSoN, vide supra sub nro. 39. 

154. 3>0R8TBINN ÖRVRNDIL88ON. HÍC poeía Nor- 

vegus fuit, nam ita vita Arnii episcopi Thorlaci fdii nobis 
narrat 6 . Cæterum nihil de eo scimus, nisi quod (t aniino 



') Sturl. (1818) III 150. 216. 219. Sturl. (1878) II 130. 
188. 191. 

2 ) Quod in libello t< Udsigt over dc norsk-islandske Skjaldc" 
disputatur (p. 161), cum Thordi Sturlæi filium fuisse, apcrtus 
crror est, ut ex locis citatis satis luculenter prodit. 

8 ) Vidc supra pag. 265, not. 1. 

4 ) Nam fem. karla, quod gemmam arborum notat et dcindc 
parvum quid communiter, masculinum körlr, etsi non invenitur, 
respondct. 

5 ) <t Guthormr körtr kvao þá víso" Sturl. (1818) III 216. 
Sturl. (1878) II 188. 

6 ) Bisk, I 754. Sturl. (1818) IV 86. 



supcrbiente" fuiðse dicitur, et an. 1286 in Islandia mora- 
tus cst; hoc enim anno Erlcndum robustum Skalholtum 
ad Arnium episcopuni a Rafne Oddi f. missum secutus est 1 . 
Nomen patris, etiam injuria Eyvendill scriptum, satis 
rarum est. Secundum Rec. pocta fuit et 

Kvæði um Eirík konung Magn úss o n , carmen 
de Eriko regi Magni íilio (1*281 — 1299) composuit, quod 
totum deperditum est. 

.155. Jorvaldr Hblgason. Certo idem fuit atque 
ille Tborvaldus filius Helgii Lambkaris íilii, de quo non- 
nulla in vita Arnii episcopi inveniuntur. Presbyter fuit 
Holti in Önundarfjördo et præpositus Vestfjördensis. Lit.es 
quasdam ecclesiasticas cum Rafne Oddi iilio habuit (an. 
1285 et postea). An. 1288 Rafn Holtum aggressus, Thor- 
valdum ibi comprehcnsum apud se habuit. Eodem au. 
peregre profecturus veritis adversis repulsus est, ut hieniem 
domi maneret. Aestate an. sequentis (1289, aut an. de- 
nium 1290?) peregre in Norvegiam profectus ad regem 
venit, sed mox insariia aut simili morbo captus mortuus 
est a . Sec. Rec. 

Kvæoi um Eirík konung Magnússon, carmen 
de Eriko Magni filio rege (1281—1299), sine dubio an. 
1289 conipositum regique recitatum est. Sed neque id 
neque quicquam aliud ex carminibus ejús ad nos pervenit. 

156. Jón murti Egilsson. Pater Egil fuit filius 
Sölmundi et Helgæ Sturlæ tiliæ, sororis Snorrii germanæ, 
ut ratio fuerit genealogica talis: 



') Vide 1. c. 

2 ) Bisk. I 749. 764-8. 771 -5. 786. Sturl. (1818) IV 81. 
09 - 100. 108-9. 132-3. 
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;■■?»:«' Sturla & '.'lr lt: ■< •• !;•! *>« 

Snorri. Helga w Sólmundr austmaðr 
Jón murti Egill ■ Jórunn Garoa-Einarsrióttir 

+ 1231. | 

Snorri. Jón murti. 

An, 1274 Arnius episcopus Egilem divortium cum uxore 
Thorunna ob cognationem facere coegit \ Filius, de quo hic 
agitur, nomen et cognomen Jonis Snorrii filii, infelicis ju- 
venis (v. p. 681 — 2) nactus est. Cæterum de eo perpauca 
scimus. In Annalibus invenimus eum in Islandiam vcnisse 
an. 1306 et rursus an. 1319, et an. post 1320 mortem 
obiisse a . Certe ante an. 1299 primum peregrinalus est, 
si, secundum Rec. 

Kvæði um Eirík konung Magnússon, carmcn 
de Eriko Magni filio rege (1281 — 1299) vivo composuit, 
quod fuerit necesse videtur. Nihil ex carminibus ejus 
extat, quod sciamus. 

157. J>or8tbinn Inc.j aldssom. De hoc Thorsteine 
Ingjaldi fdio nihil omnino scimus. Fortasse fuit filius 
Ingjaldi poetæ Geirmundi filii, qui sæpissime in vita Stur- 
lungorum nominatur, et qui floruit medio seculo tcrtio 
decimo. Sec. Rec. 

Kvæoi um Eirík konung Magnússon, carmcn 
de Eriko rege Magni fillo (1281 -1299), nunc deperditum, 
composuit. 

158. Guðmundr skáld. Temporibus Eriki regis 
Magni filii vixerit hic Gudmundus, necesse est. Et inve- 
nimus Gudmundum quendam, skáldslikill cognominatum, 



*) Bisk. I 695 -6. Htnrl. (1818) IV 21. 

a ) Flat. 111 548. 553. ísl. ann. p. 190. 214. 216. 
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nominari, cui præfectura quadrantis Islandiæ borealis an. 
1290 concessa sil l . Et anno 1330 u Gudmundus poela" 
ohiisse fertur *. Sive unus atque idem fuit, quod nos quidem 
putamus, an non, pro certo haberi polest, Gudmundum 
skaldstikilem fuisse poetam Eriki regis. Verisimiliter an. 
fere 1294—5 in Norvegia apud regem mansit, eumque 
carmine laudavit; deinde in patriam (an. 1290) reversus, 
pro laudibus regis carmine celebratis provinciam memo- 
rafam accepit. Notandum etiam est, u Gudmundum 
poetam" in codicillis templi Arnesi, ad an. 1327 referendis, 
nominaii, qui idem ac noster fnisse videtur. Cognomen 
skaldstikill quid valeat uon liquet; sine dubio errant qui, 
({uainvis hæsitaoter, u satyricum v. maledicum" reddunt 3 . 
Huic igitur sec. Rec. tribuendum est 

Kvæoi um Eirík konung Magnússon, carmen 
de Eriko Magni filio rege (1281 — 1299), quod verisimiliter 
an. 1294 sive 1295 factum est> deperditnm omnioo est. 



159. 


jjjÓÐÓLFR ÓR HviNl, VÍd 


e supra sub nro. 40. 


100. 


KORMÁKR Ö0MUIVDARS0\ 9 


vide supra sub nro. 53 


161. 


Eyvindr finnsson, vide 


supra sub nro. 50. 


162. 


ElNARR SKÁLAfiLAMM. 


Hic poeta fuit filius 



Helgii Ottaris filii et Nidbjargæ, frater Osvifri illius, ex 
historia Laxdalensium clari; majores ejus e genealogia 
pag. 413 inserta conspiciuntur. Quando nalus sit, nesci- 
mus, sed cum frater ejus Osvifrus ex probabili ratione 
Vigfussonii 4 c. an. 930—5 natus sit, jure concludendum 
esse videtur, fratrem eodeni fere tempore, — sive paulo 



a ) ísl. Ann. p. 172. Flat. III 544. 
2 ) ísl. Anm p. 232. 
8 ) ísl. Ann. p. 172, not. *. 415. 
4 ) Safn I 275. 330. 
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major, sive minor fuit, de qua re nihil nobis constat — 
natum esse, et certe non post a. 940. Omni euim ratione 
vera destitutum est, quod Vigfussonius eum c. an. 950 
natum voluit l , De vita ejus non múlta nobis tradita 
sunt, et hæc pauca aliquot turbas difficultatesque ex- 
citant. Adulescens jam statura magna, fortis, animi do- 
tihus optimis ornatus fuil ; vcisus quoijue celeriter fundere 
coepit docilemque se maxime præbuit a , An. c. 965, cum 
Einar viginti quinque annorum fere fuit, in comitiis Is- 
landorum generalibus adfuit, ihique Egilem Skallagrimi 
íilium convenit, sermonesque cum eo in ejus taherna 
habuit de arte poetica ipsa Egilisque itineribus rebusque 
gestis, qui sermones Egilem non minus quam juvenem 
Einarem delectabant. Hinc factum est, ut usus familiaris 
et amicitia summa inter eos extaret. Paulo autem antea 
Einar peregrinatione facta, quæ fortasse ejus prima fuit, 
domum redierat, ut Egili multa de rebus externis narrare 
posset 8 . Deinde ita disputatur : u Einar multum diuque 
apud priucipes exteros degit. Fuit vir liheralis et plerum- 
que pauper, sed foitis, strenuus, probus. Aulicus Ha- 
konis dynastæ Sigurdi filii fuit. His temporibus in 
Morvegia bellum atrox inter Hakonem et Eriki fílios ingruit, 
jam his jam illo e terra fugientibus". Ea tempora, 
quæ hoc loco significantur, anni 902—970 fuerurit, unde 
apparet, quæ de ætate Einaris posuerimus, verisimili- 
tudinis speciem summam præbere. An. 986 * pugnæ nd- 
bilissimæ Hakonis adversus Jomsvikingos iji Hjöruriga- 
vogo interfuit, eæque causæ, quas adversus veterem 
memoriani vir doctissimus C. Maurer protulit 5 , levio- 



') Safn. I p. 330. 

a ) Eigla (1856) p. 205. 

3 ") Ibidem. 

4 ) ln univcrsum moncmus, nos hic chronologíam Munchii sc- 
qui ; vide ejus tt Det norske Folks Histoiie" II p. ii adn. 2 ct 103 adn. 
6 ) Ueber die AusdrUcke: aUnordische, altnorwegische und 
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res nobis videntur, quam ut prohandas esse censeanius; 
sed de hac re amplius infra. Carmine Vellekla com- 
posito regique recitato, sec. vifam Egilis 1 domum in Is- 
landiam cum rediisset, apud fratrem Osvifrum commoratus 
est; sed aútumno (986) Borgam, ut Egilem viseret, pro- 
fectus hunc domi non invenit ; triduum igitur cum eum op- 
peritus esset, abiit, clipeo splendidissimo, quod ab Hakone 
pro carmine donum acceperat, relicto. Hæc vero post 
an. 986 nullo niodo accidere potuerunt. Nam jam. an. 
fere 980 Egil Borgam præ ætate dereliquerat et Mosfellum 
ad alumnam suam se contulerat. Ante igitur hunc annum 
certo factum est. Hic ergo error in vita Egilis statuen- 
dus est, carmine Vellekla falso nominata. Narratiuncula 
vero hæc de clipeo veritatis speciem præ se fert, ut ne- 
gare non possimus, vere Einarem ab Hakone clipeum, 
donum videlicet pro carmine quoquam , accepisse, postca 
Egili dedisse; et certo scimus, Einarem aliud carmen 
de Hakone composuisse, ex quo stropha una adhuc 
extat; pro hoc igitur carmine Velleklam, quod fortasse 
carmen solum Einaris auctor Egilis vitæ cognoverat, 
— certe vulgatissimum erat — , nomitiavit. Illud autem 
carmen ante an. 970 composuerat eoque Hakonis gratiam 
sibi conciliarat. Circa hoc tempus Einar domum rediisse 
videtur, honoribus summis in aula Hakonis acceptis, et 
primum apud fratrem mansisse, et mox uxorem, cujus 
nomen nobis non cognitum est, duxisse, ex qua fíliam 
Thorgerdam, aviam Steinis Herdisæ íilii poetæ (sub nro. 
83) suscepit 1 ; itaque hæc res nostræ sententiæ, cuni 
temporum ratione optime congruæ, favet. Postea Einar ali- 
quanto etiam nunc in Norvegiam ad Hakonem peregrinatus, 
pugnæ, ut jam dictum est, Hjörungavogicæ interfuit, cum 



islitndische Sprache. (Aus den Abhandlungcn der ktinigl. bayer. 

Akademic der W. I. Cl., XI B. II Abth.). MUnchen 1867, p. 111. 
H Eigla p. 206-7. 

2 ) Landn. P. II c. 11. ' J 
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líbram bilancem cum ponderibus, miro opere, ab Hakone 
accepit (an. 980). Deinde domum in Islandiam, ut videtur 
post paulo, navigavit; sed cum Breidafjordum infrasset, 
ponto infelici casu submetsus est; clipeus ejus in insulam, 
libra in alteram, pellis in tertiam ejecfa sunt, quæ omnes ab 
bac re nomen invenerunt (Skjaldey, Skáley[-jar] f Feldar- 
holmr) 1 * Jomsvikingorum historia etiam addit, Einarem 
una cum aliis de pugna Hakonis in Islaudiam nuntium 
certissimum pertulisse, quod, si Einar autequam navim 
appulir, ut ipsa bistoria vult, submersus est, fieri nullo 
modo potuit, et in aliis libris boc loco nomen Einaris, ut 
videtur rectissime, omissum est 2 . Cognomen habuit pri- 
mum B e 1 1 o n æ (Skjaldmeyjar - Einarr) , postea , cum 
Ubram bilancem accepisset, inde lancicrepus (skála- 
glamm) cognominatus est; et hoc ipsum siguiíicare videtur, 
eum aliquantum temporis spatium post pugnam apud 
Hakonem commoratum esse. — Poeta fuit, ut qui optime, 
versibusj ejus antiquitatis notam optimam et ingenii vir- 
tutem felicissimam præ se ferentibus. Carmina Einaris 
fuisse dicuntur: 

1. Drápa um Hákon jarl Siguroarson, carmen 
de Hakone dynasta Sigurdi filio intercalatum. Hujus 
mentio facta est in Fagrskinna, ubi una stvopha ex u aKero 
(o: ac Vellekla) carmine Einaris" citatur: 

Byggði lönd en lunda ... 3 

Hac stropha res ante an. 965 gestæ commemorantur, 
inter quas hæc sunt: u nunc rerum suarum felicitate om- 
nibus principibus (Hakon) antecellit", ut hinc concludi 



Landn. ibid. Fornm. XI 158. Flat. I 203.. Cfr. Kál.: Hist. 
top. beskr. af 1*1. I 445. 489. 490. 

2 ) Cfr. C. Maurer: Ueber dic AuBdrUcke etc. p. 109. 

*) ít f annarri drápu eegir Einarr á þeB»a lund" Fagrek. 
o. 45. 



posse videatur, hoc carnien circa id fcmpus (an. 965) 
composilum esse, (|uod optiiue cum prima peregrihatiooe 
Einaris (ante hoc teinpus) convenit. Pro hoc carmirie cli- 
peum supra nieiiioratnm gratiamque regis sibi poeta 
pepeiit. 

2. Vellekla, carnien de Hakone dynasta infercala- 
tum. Nomen suum auri penuriae ideo certo accepit, 
qund ípse poeta, Eíí'iIís vita diserte reni monstrante, satis 
pauper seniper erat; cæteræ interpretationes nominis nohis 
irritæ videntur. Ouo vero tenipore carmen composítum 
sit, ea est quæstio difíicilior, ut de hac re adhuc multi 
dubitaverint. Quæ noliis traduntur sunt hæc: u Einar 
Helgii íilius . . . carmen intercalatum de Hakone dynasta, 
(piod Velleklam vocavit, composuit; diu Hakon carmen 
audire recusavit, cuni Einari iratus cssel. Tum Einar 
stropham (Gerðalc veig ...) cecinit, et aiteram, qua mi- 
natus est íore, ut ad hostem Hakonis Sigvaldium (Jonis- 
vikingorum ducem) transiref; sed quia dynasta Einarem 
aniifíere noluit, carnien audivit, et Einarem clipeo (euudem 
quem postea Egili dedit) donavit" 1 . u Narrant, (|uatuor 
Islandos apud Hakonem et Erikum hoc tenipore (d : quo 
pu^na in H jörungavogo habita est) fuisse, inter eos Eina- 
rem, tunc Bel I onæ-Einarem vocatum. Poeta dynastæ 
fuit, sed hoc tempore multo minus a rege æstimatus est, 
quam antea. Einar minatus est se ad Sigvaldium tran- 
siturum strophamque cecinit (Gerðak veig .. .) — u et 
sane, inquit, ad Sigvaldium abibo ; haud mihi minorem 
honorem, quam dynasta, tribuet 11 , quo dicto sc abeuntem 
simulans ab Hakone revocatus et bilanci líbra donatus 
est, ut placaretur. Dono jam gavisus, amicitiam cum dy- 
nasta redirltegravit ,, a . 

Hinc primum elucet, de una atque eadein re, ira 



') Eigla p. 200-7. cfr. Flat. 1 188. 
2 ) Kornm. XI \27—0. Flat. I 188-9. 

(44) 
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videlicct Hakonis in Einareni qualicunque, utrobique verba 
fieri; deinde in eo relatio utiaquc consentit, quod eandem 
stropham utra(|ue exhibet. Rem Jomsvikingorum historia 
ante pugnam Hjörungavogicam (an. 086) factam esse narrat; 
Eigla contra, antcquam Einar, domum reversus, Borgam 
ad Egiiem visendum, quam rem supra satis dispufatum 
est ante an. 980 necessario evenisse, venit. Porro in co 
dissentiunt, quod hic clipeus, illic libra bilanx cum 
pondcribus dontim Hakonis fuissc fertur. Hanc dis- 
crepantiam filum quoddam Ariadneum rccti inveuiendi 
præbere putamus. Censemus igitur, .lomsvikin^orum histo- 
riæ relationem rectani esse putandam, cui nihil, quantum 
intellegimus, obstat. Eigla autcm duas res diversas con- 
fudit in unum. Primum enim Einar minatur, se dynastam 
deserentem propter iram ejus ad Sigvaldium abiturum 
esse. Anno autem 974, vel circa id teinpus, hic nuilius no- 
minis fuit, Haraldo Gornii fílio Daniæ imperante, ut, si hoc 
res evenisset tempore, multo potius eum, quam Sigvaldiuni, 
nominaturus fuisset, ad quem jam hostem Hakonis factum 
aufugeret. Sigvaldius autem expeditionis in Norvegiam 
Jomsvikingorum dux et princcps fuit, ut hoc demum tcm- 
pore tales minæ haud inanes futuræ fuissent l . Præterea 
semistropha nobis asservata est Einari tributa, qua Buius 
cum Sigvaldio (sec. certissimum arbitrium Gislasonii) 3 1,1 
Norvegiam venisse dicitur, ut non verum sit, quod non- 
nulli dixerunt, nullam stropham Einaris de hac pugna 



*) Haud recte hac de re C. Maurer judicavit (Ueber &' ie 
Ausdrlicke ctc. p. 111), et quod pag. 112 disputat, dyna6tarn Eina- 
rem aufugere minitantcm retrahi et sunpcndi potius certo jussurum, 
quam donis nmice donaturum fuissc, — quod nemincm antc se 
oliservasse — id nobis judicanlibus injuria fit. Poetns cnini 
sikís, laudum æternarum parentes, eosquc optimos principcs null' 
morte multaturi, sed bcneficiis et gratia conciliaturi et devinctuu 
fuerunt. 

2 ) Njala II 77-8. 



agere. Hæc igilur semistropha vix ex alio carmine esse 
potest ac Vellekla. Huc etiam accedit, quod haud parvi 
moinenti est, quod Snorrius post pugnam descriptam 
strophain ex Vellekla de potcntia Hakonis citat, quod 
ahsurdum sane esset, si nmlto antea composita fuisset. Ex 
his omnibus unum judicium neccssario cffíci videretur, 
Velleklam post pugnam Hjörungavogicam demum esse 
compositam, id quod iam inde verisimillimum videretur esse, 
quod carmcn maguiíicentissimum cum potentia principis lau- 
dati tunc corroborata et consummata optiine conveniret. — 
Sed quin ita fuerit, obstaie videtur quod in stropha 
quadam expressit poeta, se carmen, cætcris mortalibus 
dorinieritibus, de principe fecisse (Ger'Sak veig of virSa 

vörð méSan áSrir örváfaðar sváfu), ut de carmine 

absoluto loqui videatur. Incertum tamen est, an Vell- 
eklam his verbis significarit, ct si fccit, quod nobis 
vcrisimillimum videtur, cuni Hakon propter iram in poe- 
tam carmen ejus (Velleklam) audire noluisse disertis 
verbis dicatur l 9 quæ relatio haud spcrni potest, cum præ- 
sertim cum cæteris a de simultatibus Hakonis et Einaris 
quadamtcnus congruat, censcnduni est , Einarem car- 
men Velleklam paulo ante pugnam fecisse, sed Hakoni 
non recitasse, inter pugnam vetere amicitia corum redin- 
tegrata, post eam poetam carmini novam partem de ipso 
proelio inseruisse, itaque absolutuin regi tandem recitasse. 
Quod si viris doctis minus placet, Eiglæ testimonio spreto, 
certo putare debent, Velleklam post proelium Hjörunga- 
vogicum compositam esse. 

Ex hoc carmine adhuc extant: 

1. Hugstóran biok heyra (J... 

2. Ullar gengr of alla ( J . .. 

3. Hljóta munk ne lilílik (í . . . 

4. 3>vít fjölkostigr ílesfu (J... 



') Eigla p. 206. 

2 ) Fornm. XI 127—8. Flat. I 188—9. 

(44*) 
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5. Eisar vágr fyr vísa (.*... 

6. Nús [)az boðnar bára íí . . . 1 

7. Ok oddneytir úti ... 

8. Vasat of byrjar örva . . . 

9. Mart varð él áðr ála (f . . . 

10. Berk fyr hefno f)ás hrafna CJ . . . 

11. Rignöi hjtfrs á hersa ... 

12. Hjalmgrápi vann hilmir ... 

13. Hvarfat aptr áðr erfðan ... 2 

14. Sjau fylkjuni kom silkis (|v. . 

15. ÖII Iét senn hinn svihni ... 

16. Ok herþarfir liverfa ... 

17. Nú liggr allt und jarli (| . . . 

18. Engi varð á jörðu (J... 

19. Enn reið öðru sinni (£. .. 

20. Hóf und hyrjar kneyfi . . . 

21. Búinn lózk valdr ef vildi (I... 

22. Hitt vas meir at Mœra . . . 

23. Ok til móts á Meita . . . 

24. Varð fyr Vinða myroi # . . 

25. Síröng varð gunnr áðr gunnar ... 8 



1 ) u Svá (sem) kvað Einarr skálaglamm" u Ok enn sem hann 
kvað" „Svá sem hér er kveðif, er orti E. sk." Sn. E. 1 240. 
(II 304. 519). 241. (II 305. 520). 244~({. (II 300. 521). 246. 
(II 306. 521.) 248 (II 307. 522)." 

2 ) „Þess getr E. sk. í Velleklu er liann orti um Hákon 
jarl," u Ok enn kvaö hann" „Enn getr Einarr, hvernig Hákon 
jarl hefnði foður síns" etc. Hkr. Har. grf. c. (i (str. 7— il) c. 
15 (str. 12). Frís. p. 89. 90 (priore loco Eiriareni falso Skula- 
sonium (!) vocans). 94. Fornm. I 56. 57. 65. Fagrsk. c. 45 
(str. 13). Sn. E. I 430. II 628 (post. pars str. 8). 

3 ) uÞcss getr. (E. sk.) í Vclleklu" „Svá sem hér 

E. sk.) scgir" u Sem enn scgir Einarr". Hkr. Ó. Tr. c. 16. 18. 
(str. 14 17; 22 5). Frís. p. 107 (cœd. str.). Fornm. 1 91. 94. 
95 (cæd. str., 16. cxcepta). Flat. 1 86 (str. 14 cum 17 conjuncta) 
87 (str. 22). Fagrsk. c. 45. 48 (str. 15. pars prior, 16-23; 25). 
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26. Hilt vas auk at eykir . . . 

27. Ok við frost at íreista . . . 

28. Vasat í gögu þótt gerði . . . 

29. Jrymr varð logs es lög&u ... 1 

30. Flótta gekk til íVéttar . . . 

31. Háði jarl |)ars áðan . . . 

32. Valföllum hlóð völlu . . . a 

33. Lið bröndum kná lundar (|... 

34. Gollseudir læír grundar (| . .. 

35. Ne ættstuðill áttar (£. . 3 

36. Hjalnifaldinn bauð hildi ($ . . . 

37. Ne sigbjarka serkir (|... 

38. Fjallvönðum gaf fylli (J. . . * 

39. Hvar viti öld und einum . . . 6 . 

Str. I — 6. primas posuimus, non quia certum omnino sit, 

eas ab initio hunc locum obtinuisse, sed quia nullum 



') u Sváscgir (þess getr) í Velleklu" „Svá sem hér segir" 
Hkr. Ó. Tr. c. 26. Frís p. 111. 112. Fornm. I 122—3. 123. 123 
—4. 124. Fagrsk. c. 46 (str. 29). 

2 ) „Frá þessu segir í Velleklu" „SvájSem hér scgir" Hkr. 
Ó. Tr. c. 28. Frís p. 113. Fornm. 1 131—2. 132 (str. 30. 31). 
Fagrsk. c. 48 (str. 32, post. parte om.). Sn. E. I 470. II 340. 
(duo versus ex 32. str.) 

8 ) ít Ok sem (cnn) kvað Einarr skálaglamm" Sn. E. 404 (II 
322. 433. 517. 534. 582) 406 (II 323 434. 534. 583) 464 
(II 339). 

4 ) u Sem (Svá) kvaö Einarr skálaglamm" Sn. E. 1 418 (II 
327. 438. 587.) 422 (II 328. 439. 588.) 488 (II 353. 456. 543. 
597). 

*) ,.Svá scgir í Velleklu" Hkr. Ó. Tr. c. 50. Frís p. 126* 
Fornm. 1 187 et Fornm. I 216 fprior pars). — Totum carmen in 
Corp. poct. bor. II 44—47, cfr. 48—9, ubi str. 38 alii carmini 
tributa est, minus rccte. Prœterea Carminibus Norrœnis Wisenii 
inscrtœ sunt str. 7—32. et 39. pag. 26-9. Separatim editum est 
carmen: u Einar skálaglams Vellekla öfversatt oeh förklarad . . . 
af A. 0. Freudenthal. Helsingfors 1865". 
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certiorem habuimus, quo dispoui possent. Partim re- 
geni, partim aulicos ejns et satellites, ut audiant carnien 
et silentium observent, cohortanfur, quod piíucipio con- 
venit. Ex hoc carmine sine duhio sunt. Snorrius eniiu 
uullius carminis Einaris testimonium , præter Velleklæ, 
utpote longe nohilissimi et gravissimi, Heimskringlæ 
inseruit, idemque in Edda íecisse videtur, cum nulla con- 
troversia hic duæ semistrophæ Velleklæ citentur. Neque 
verum est, quod <|uidam censuerunt, ideo has strophas 
sive omnes sive partim ex alio carmine fuisse, quia me- 
trum earum maxima ex parte a n a d i p I o s i s (dlinhcnl) 
sit; nam sæpius id ipsum in strophis Velleklæ invenitur, 
ut poeta hac variatione metrica valde delectatus esse 
videatur præcipueque usus esse. Str. 7 — 13. de rebus 
gestis Hakonis, fuga ejus in Daniam, patris ultione an, 
962 — 5 agunt. Str. 14- — 25. res hellicas dynasiæ an. 965 
— 7, pugnam irnprimis ad Thingauesum describunt. Str. 
26 — 9. expeditionem ejus in Daniam, cum Haraldo regi 
Gormi filio subsidio adversus Gennanos veniret, pugnam- 
que ad vallum Danicum, str. 30 — 32. reditum in Norvegiam 
per Gothiam et Skaneyjam principis omnia vastantis an. 
975 laudant. Str. 33 — 5. liheralitatcm ejus eíferunt. Str. 
36 — 38 pugnam nobilissimam cum Jomsvikingis an. 986 
descrihunt, sed incerti duas semistrophas huc adduximus, 
cum facile de aliis pugnis agere potuerint, Postrcmam str. 
39. posuimus, quia potentiam Hakonis consummatam post 
proelium commemorat. Cæterum in universum monuerimus, 
strophas nonnullas aliter sane, vix quidem certius disponi 
posse. Ex multis partibus carmen certe constitit præter 
exordium et finem, sed de hac re nihil fere scimus. 
Ut videtur, a str. 12. nova pars, a str. 19. altera, a 
str. 22. tertia, a str. 26. quarta incipit, ct cum una 
pars liberalitatem dynastæ Cstr. 33 — 5) et fortassc i*e- 
gimen ejus felix (str. 15 — 16) continucrit, non minus 
quam quinque et foitasse plures partes fuisse videntur. 
Sed hæc tota quæstio ideo fit difíicilior, quia vcrsuuni 
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intercalarium vestigia nulla nobis relicta sunt. Sane J. 
Sigurdsonius in scidulis reliclis opinatus est, duos versus 
ultimos str. 32. iotercalares í'uisse, scd quo testimonio 
nisus id scripserit, nescimus. Notandum est, Vigfusso- 
nium huic carmirii duos quadrantes præterea tribuisse, qui 
in Snorra-Edda nullo auctore præscripto inveníuntur l , sed 
monemus hoc recte fortasse fíeri, sed afíirmari Einaris 
esse nequaquam potest. 

3. Lausavísur, strophæ solitariæ servatæ, sunt : 

1. Gerðak veig of virfta ... 

2. Sœkjum jarl jianns auka . . . 2 

3. J>at kvað jarl at œri . . . 8 . 

Str. I — % de re sæpius commemorata, minis Einaris ante 
proelium Hjörungavogicum, agunt. Str. 3. fudit post 
pugnam, cum Thorleifum skumam, virum Islanduru, vul- 
nere confcctum vidisset. Sed Fagrskinna virum Skumum 
Thorkelis lilium nominat eique ipsi stropham tribuit, cui 
C. Maurer assensus est 4 ; in Corp. poet. bor. omissa est. 
Sed nulli dubitamus, quin Einaris vere sit. 
Vigfussonius ei porro semistropham 

Baugs getr með |)cr þeygi ... 5 

quæ in Snorra-Edda lt Einaris" nomine præscripto invenitur. 
Sed sine dubio nun nostri, scd tiinaris Skulii íilii est, ab 
eo composita, cum a rcge Daniæ Sveine svidandio nullum 



>) Sn. E. I 420. II 327. 

a ) Fornm. XI 127. 128. Flat. I 188. Eigla. p. 206—7. Corp. 
poct. bor. II 49. Jdmsvikingas. (1875) p. 27—8. (1870) pag. 
72. (1882) pag. 109. 110. 

3 ) Fornm. XI 144-5. Flat. 1 195. Fagrsk. o. 64. Jóms- 
vikingas. (1875) 31. (1879) 89. (1882) p. 121. 

4 ) Uebcr die Ausdrttcke etc. 109-111. 
*) Sn. E. 1 441. 
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prctium carminis laudatorii accepisset, de qua re vide 
supra pag. 361. 

163. Tindr Hallkklsson. Tindus e nobilissima 
familia Gilsbekkingoruni oriundus fuit, filius H.illkelis 
Hrosskelis filii et frater Illugii, palris Gunnlaugi serpenti- 
lingvis, ut cx stennnaíe videre licet supra pag. 313 l . 
Quando natus sit, nusquam legitur; sed cuin certuni sit, 
Illugium fratrem ejus c. 950 nalum esse, verisimile est, 
Tindum eodem fere tempore riatum esse 2 . Ideo vix cre- 
deridum esí, quod vita Hördi Grimkelis íilii, non inter 
verissimas numeranda, narrat, Tiudum jam Haraldo gra- 
feldo in Norvegia regnaute c. 967} 'ibl commoratum esse 3 , 
etsi fieii fortasse potuit. Juvenis videtur fuisse, cum 
fratiem suum Thorarinem, a Musa-BÖlverko cæsum, uria- 
cum fratre lllugio ultus est 4 . Aliquanto ante an. 986 
certo peregrinatus (primum aut iíerum) cst, nam pugnæ 
Hjörungavogicæ sine dubio iutcrfuit a partibus Hakonis 
stans 6 . Paucís annis post, an. fere 999 unacum Tbordo 
Kolgrimi íilio domum in Islandiam rcdiit, nec posthac 
peregrinatus esse videtur, sed sedcni Halkelsstadis, in patris 
prædio, fixisse 6 , ibique in posterum habitasse. Jam for- 
tasse demurn uxorem duxit, cujus nomen npbis non tra- 
ditum est, cum qua duas filias Joreidam et Hallveigam, 
fílium Thorvaldum, avum Gilsis poetæ (sub nro. 94), et 
íortasse plurcs liberos habuit 7 . Deiride nihil de eo legi- 
mus per longum annorum spatium. An. enim 1014 pugnæ 



') Cfr. Landn. P. 2. c. 1. 

2 ) Vide Safn I 308. 

3 ) íslcndingasögur (1817") II 10 . 
*) Landn. P. 2. c. 1. 

B ) Fornm. XI 129 adn. 3. Fagrsk. c. 61. Cfr. C. Maurer : 
Ucber die Auedrlicke etc. pag. 111. 

6 ) íslendingasögur II 115-6. 

7 ) Landn. P. 2. c. 7. 8. 15. Fornm. VII 29. 
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celebri Heidensi ( Heiðarvíg) interfuit contraque Viga- 
Bardiuni ejusqué comités pugnavit l , et secunduni non- 
nullos libros nianuscriptos tbicecidit 9 , sed de ea re nibil 
certi consfat. Nibil nobis de eo postea coniperturn est. 
Fortis fuit nianu et intrcpidus, ut in uno libro, recen- 
tiore sane, cognomen ^fortis" (fratkn) ei datuni invenia- 
tur 3 . Poeta fuit satis lepidus, sed versus ejus magna 
ex parte valde corrupti sunt ; ut sæpe diíficile sit invenire, 
(juales fuerint. 

Carmina ejus fuisse comperimus: 

I . D r á p a u ui H á k o ri j a r I Sigurðarson, carmen 
de Hakone dynasta Slgurdi íilio inrercalatum. Hujus 
mentin (H in Fagrskinna 4 et in Kec. sub boc nro. innui- 
tur. At contra de carmine n o n intercalato (flokkr') 
agitur in Jómsvikingorum historiae codice recentissitno 
(B) b , secundum queni non de Hakone scd de Jomsvikingis 
est. Sine dubio unum atque idem carnien hic sig- 
nificatur, Séd codex (B) boc loco minus apte loquitur; 
bostes enim dynastæ poeta ipsius nullus carmine cele- 
brasset, et, quod bic maxime valet, ipsæ stropæ servatæ 
rion Jonisvikingos, sed omnes Hakoncm ipsum ejusque fa- 
cinora laudant. Error inde ortus est, quod magna pars 
carminis de bac ipsa pugna egit, ut Fagrskinna, quæ 
quanto antiquior fidcni tanto majorem præbet, ípsa docet. 
At ambigi potest, utrum fuerit intercalatum annon, sed 
Fagrskinnæ testimonium potissimum secuti intercalatuni 



') ísl. sögur II 359. 360. 369. 

2 ) tsl. sögur II 371, not. 7-8. 

3 ) ísl. sögur II 371 not. 8. 

*) „Hann orti drápu um Hákon jarl, ok í þcirri drápu er 
inart sagt frá J ó m s víkingum ok þcirra orrostu". Fagrsk. o. 61. 

& ) tl ok þat segir Tindr Hallkelsson í flokki þeim, er hann 
orti um Jóm s ví kinga ok heýrir svá þar til, at hann var þar 
sjálfr". Fornm. 1 138. sub contcxtu. Jómsv. s. (1879) p. 82. 
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vocavimus. Certo paulo post pugnani ipsam (an. 986) 
compositum est. Versus intercalares nullos habeinus. 
Quæ ex co adhuc extant, sunt: 

1. Varða gims sem gerði . . . 

2. Gatat óhræðinn œðru . . . 

3. Dreif at viðris veðri . . . 

4. Vann á Vinða sinni . . . 

5. Fórat jarl cnn ára . . . 

6. Gerðisk göndlar borða . . . 

7. Saddi jarl j)ars odda . . . 

8. j?at vill öld meðan aldir ... 

9. Hrauð en Hróptr um náði (-£-... 

10. Jás fyr borð á barða . . . 

11. Undr es þreytt ef þundi (£... l . 

Omnes hæ strophæ de pugna Hjörungavogica agunt, de 
fortibus factis Hakonis ipsius, numero navium hostilium 
expuguatarum, similibus. 

2. Lausavísur strophæ solitariæ nobis servatæ 

1. Háit hefr askr við aska . . . 

2. Eiðs eru críimeiðar ... 2 

quas, cum fratcr lilugius post pugnam Heidensem (an. 
10 14) in locum prælii advcnisset, et, quot ibi fuissent, 



') í( Þcss getr (Svásegir) Tindr Hallkelsson" „Ok enn kvað 
hann tl ok þat segir Tindr Hallketeson í flokki þeiin^ er hann orti 
um Jómsvíkinga" Hkr. Ó. Tr. c. 43. 47. (str. I, str. 3. post. pars, 
str. 1). Frís 122. 121. Fornm. 1 173. 183. (eædem str.) XI 137. 
138. 139. 140. Sn. E. I 422. II 328. 489. 588 (str. 1 post. 
pars). Corp. poet. bor. II 49—50. Jómsvíkingasaga (efter cod. 
A. M. 510, 4to), utg. af C. af Petersens. Lund 1879, pag. 81. 
82. 83. 84. 8"> —6. De stropharum ordine et quomodo intellcgantur 
vide nostrum tractatum in Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1886. 

2 ) kvaíS Tindr vísu, cr Illugi spurði, hve margir f>cir 

hcfoi vcrit". íslend. sögur II 371—3. Vide Aarb. f. nord Oldk. 
og Hist. ibid. 



SKÁLDATAL 



701 



interrogasset, poeta respondens, ut nonnulli codíces nar- 

rant moribundús inter cæsos jaccns, fudif. 

1(54. Skapti Jóroddssoiv, vide supra sub nro. 64. 

165. 5 utt0LFR munnr, vide supra sub nro. 60. 

166. Eilífr Guðrúívarson. De vita hujus poetæ 
nihil fere scimus; qujs pater ejus fuerit, ignoramus, de 
matre nihil nisi nomen i]>sum Gudrunæ constat l . Vir 
doctissimus Sk. Tborlacius rafionem quandam invenisse 
sibi visus est, qua probaret, eum ISorvegum genere, non 
Islandum, fuisse: tt quod Eilivi noslri nomen in Libro 
Originum lslandiæ . . . non" invenerit, quam rationem eo 
certiorem íieri a quo liquidius conslet, Landnamæ auctores. . . 
recensuisse onmes, modo alicujus nominis, viros et poeías, 
qui" fuerint u inde ab insulæ . . . habitari cæptæ primordiis 
ad Sturlungorum usqtie ævutu". Huic autem rationi 
assentiri non possumus. Nam pcrmulti sunt poetæ, et ii 
quidem celeberrimi, ut fuerunt Bersius Torfæ f, Bölverkus, 
Gissur gullbraæ-poeta, Ottar niger, quin ctiam Sighvatus 
ipse, Arnor dynastarum-poeta, Thjodolfus Arnoris f., quos 
Liber Originum penirus ignorat; itaque mirandum non 
est, si de Eilifo nostro tacet. Nos quidem, cum taii sen- 
tentiæ nihil omnino repugnet, putamus eum Islandum fuisse, 
itaque Bugge judicat a . INe id quidem rectum est, 
quod idem vir antiquitatum peritissimus nostrarum, puta- 
vit, quia apud Sturlæsonium eum frustra quæsiisset, con- 
cludi posse, u eum aulas regum et principum non sectatum 
esse'", nam, si hoc fecisseí, Sturlæsonium ejus ut aliorum 
poetarum tesíimoiiio usurum fuisse. Sed, utsæpius monuimus, 



1 ) Gudruna nattsol, quæ in vita Njalis nobis occurrit, ccrto 
non fuit, nam, si fuisset, filius cjus an. dcmum 986 natus sit, 
necesse fuissct, scd hoc tcmporis rationi non convcnit. 

2 ) Studier over nord. Gude- og Heltcsagn p. 268 not. 1. 
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Snorrius omnibus carminibus, quæ cognoverat, uti c re 
non esse existimavit tcstimoniis, sed talibus tanturn, 
quæ sununi nominis habercntur, quoruni auctoritas surnrna 
esset, ut Velleklæ Einaris, ut hoc excmplo hic utamur, 
quam carmen Eiliíi ccrto æquipararc non poluit. Neccssc 
est, Eilifus ante et post an. 1000 vixerit, et primum 
superstitioni ethnicæ veterí drditus postea ad fidem 
christianam transierit. Hoc inde apparet, quod aliquamdiu 
apud Hakonem dynastam degit carmcnque in ejus hono- 
rem, altcrumque de deo ethnico fulminatorio, ipso Thore, 
composuit, et quod vestigia carminis ejus sacri cujus- 
dam habemus. Ut mox apparebit, verisimile íit, cuni c. 
an. 980 apud Hakonem cornnioraluni esse. Cæterum vita 
ejus in tenebris tota jacet. 

Carmina ejus, quantum sciarnus, sunt: 

I. Kvæði u m Hákon jarl S I gurð a rson, carmen 
de Hakone dynasta Sigurdi filio, Rec. nro. 168 sígnííica- 
tum. Huic cerfo carmini tribuenda est semistropha . 

Vcroið ér, alls orfta 
oss grœr of kon mœran 
á sefreinu sónar 
sáo, vingjóTuni ráða l . 

Hic, nostra quidem ex sententia ctiam lepida significatio 
fit nominis ipsius Hakonis, cum kon posterior nomilis 
pars sit, et mœran ('dlustrem) há-(excelso) apte respon- 
deat. Cætera carminis deperdita sunt, nam Thorsdrapam 
partcm fuisse hujus carminis 2 nullo modo putamus. 

2. [þórsdrápa, carmen de Thore intercalatum. 
Argumentum carminis, illarum certe partium, quæ adhuc 



') „Ok scm kvað Eilífr Guðidnarson". Sn. E. I 250. H 
307. 522. 

2 ) Udsigt ovcr de norsk-isl. Skjalde eto. pag. 59. 
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supersunt, ex relatione de itinere Thoris et Lokii Geirrödar- 
gardos elcæde gigantum constaf,uf str. I.cohortationem Lokii, 
qua Thorem, ut Geirrödargardos pioíicisceretur, commovit, 
cfi% Sn. E. I 286, | — 5, contineat, str. 2 — 10. iter ipsum 
et maxime transitionem Vimræ (luminis periculosam, cfr. 
Sn. E. I 280 8, describant, str. 11. (rx qua secunda 
pars incipit) — 13. de pugnis Thoris cum gigantihus, ante- 
quam ad Geirröduin ip.sum pervenit, de qua re nihil in 
Edda invenitur, agant; str. J4. necem fíViarum Geinöái, 
cfr. Sn. E. 1 288, narret; sfr. 15—18. ludum Thorts 
lamnam ferream, a Geirrödo emissam, cadenfem tollentis et 
remiitentis, cui rei Sn. E. 1 288 - 90. respondet, cxponant, 
sfr. tandem 19 — 21. pugnam alleram cum giganfihus eorum- 
que stragem doceat, quæ pars in oratione pedestri ante- 
cedente ignorafur. Reli(piiæ hujus olim magniíicentissimi 
carrainis in duas partes aperíe dividuntur, versihus hisee 
intercalarihus finitas: 

slcalfa pórs né þjálfa 
þróllarsleinn við ótla. 

sed quot strophas singulæ partes hahuerint, divinare non 
possumus. Strophæ, quæ adhuc extant, sunt. 



1. 


Flugstalla réÖ felli , . . 


2. 


GeÖstrangi nr lét gÖngu . . . 


3. 


Görr varö í för fyrri . . . 


4. 


Ok gangs vanir gengu . . . 


0. 


Ok vegþverrir vörru . . . 


0. 


J>ars r mörk fyr markar , . . 


7. 


Harövaxnar sér herÖir . . . 


8. 


Óöu fast en fríöar . . . 


9. 


Unz mco ýta sinni . . . 


10. 


INé djúp akarn drápu . . . 


1 1. 


Ok siöuna síÖan . . . 


\L 


Dreif meö dróttar kneyfi . . . 


13. 


j>ars íþróttar hersa . . . 
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14. Ok hám loga himni . . . 

15. Fátíða nani frœfti ... 

16. f>rengvir gein við |)unguin (i... 

17. Svát hraðskyndir handa ... 

18. Bifoisk höll þás höfði ... 

19. Glaums niojum fór görva . . . 

20. Herblótinn vá hneiíir . . . 

21. Vreíur stóÖ Yrösku bróÖír \ 

Causam, cur hoc carmen composuerit noeta, ingeniose 
invenisse Sk. Thorlacius nobis videtur 2 , ut verisimile sit, 
carmen paulo post an. 970 fnctum esse, cum llakon i" 
Norvegiam, expeditione in Daniam facta, reversus, idolo- 
latriam veterem, conatibus regis Danorum paululum debili- 
tatam, summo opere erexit et corroboravit, priscornin 

» 

deorum postea snmmus cultor 3 . Hac in re poeta ci 
opítulatus fortasse est. carmíne suo animos corroborans. 

3. Kvæöi um Krist (?, Kristsd rá pa?), carmen 
sacrum, et, ut videíur, de Christo. Hujus nulla diserla 
mentio facta quidem est, sed quod semistropham talein 
habemus: 

Setbergs kveÖa sitja 

sunnr at uröar brunni 

svá hefr ramr konungr remöan 

Róms banda sik landum 4 , 



*) ,,Eptir þessi sögu Iiefir ort Eilífr Guftrúnarson í J»órs- 
drápu" „Svá kvað Eilífr" Sn. E. I 254. II 308 (str. 21) 256 
—8. II 809 (str. 1<>). I 290-302 (str. 1-15; 17 20). Cfr. H 
301. Wisén: Carm. Norr. 30-2. Corp. poet. bor. II 19-22 
Tvö brot nf HaustlOng og J>órsdrápu, ed fSvb. Egilson an. 1851« 
et Sk. Thorlacius in Ant. bor. obs. scct. VII. Havniæ 1801. 

2 ) Ant. bor. obs. VII p. VI-TIII. 

3 ) Cfr. Fornm. I 132- 3. Fagrsk. c. 48. 

4 ) l( Sem kvaft Eilífr Guðrdnarson". Sn. E. I 446. II 333 
Corp. poet. bor. II 22. 
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qua Christus aperte laudatur, et quod negare non pos- 
sunius, Eilifi vere esse, cuhi Edda ei eam tribuat auc- 
toremque priscis poetis (forii skáld) adnumeret, versusque 
ipsi satis antiquos omni habitu sc essc argnant, nulla dubi- 
tatio oriri jusía pofesf, quin carmen hujus generis Eilifus 
rc vera composuerit. Sed binc, ut supra docuimus, conclu- 
dendum est, poetam ad cbristianam fidem postea (c. an. 
1000) transiisse, ab Olavo Tryggvida fortasse permotum' 
itaque carmen suum in laudcm rcdemtoris composuisse. 

4. Etiam Eilifo nostro semistropbam quandam, quæ 
solitaria videtur: 

Váru vötn ok niýrar (^,.. 1 

tributam invenimus; terram congelalam et diluviem per 
ambagcs verborum intricatissimas describit. Explicatio 
auleni, qua 1 scquitur, argutuli cujusdam uugæ csse videtur, 
ncque Eilifi Gudrunæ filii vere essc, quoniam ejus indo- 
leni nullatcnus spirat, pulanius, sed alius, fortasse 
Eiliíi kulnasveinis, qui multo post vixisse videtur; et cum 
liber 757 verba tt Gudruiuc filii" ignoret, haud parum nostra 
de bac re sententia eo confirmatur. 

lí)7. Vigfiíss VÍGA-Gu'iMssotv. Hujus nomen in B 
solo invenitur, sed cum, ut postca videbimus, Hakonem 
Vigfus laudaverit, Recensui recte insertus est. Filius fuit 
Viga Glunii, viri nobilissimi Eyljördensis , et Halldoræ 
Gunristcinis filiæ; vide tabulam gencalogicam IV ad calcem 
Landnamæ 2 . Ouando natus sit non constat. Vigfussonius 
dispulat 3 , patrem Gluniuni an. deniuni 945 fere esse natum, 
ejusque maximum filium Marem c. an. 065; hinc vero 



1 ) u Sem kvno Eilífr (Guorrfnarbon)" Sn. E II 102. 138, 
406. 508-9. Den 3. o S 4 grt. afh. p. 14. 65. I(Í0— 173. 

a ) Cfr. Lnndn. p. 222. 325. Sturl. (1818) I 53. Sturl. 
(1878) 

8 ) Safn 1 395. 
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fieret, ut Vigfus, minor natu, c, an. 967 natus esset. Jani 
pugna memorabilis Hrisateigiana sec, Annales islandicos 
an, 983 habita esf, quod sane idein auctpr in duhium 
nulla causa probabili vocavit; huicpugnæ Vigfus interfuisse 
dicitur, ut necesse sil, tunc annoruni feie quindecim 
fuerit, et ante id tempus peregre profeclus sit, quod 
nullo modo íieri potest. Jam cum Vigfussonius ipse con- 
fiteatur 1 , Glumuin fortasse prius natum esse, alia tem- 
porum ratio certior erit, ut nos quidem putamus. Posl puguani 
Hrisateigianam triennium Tbueraæ Glumus habitavit usque ad 
aunum 98f>, et consfat, euin ibi quadraginta armos habitasse; 
an igitur 946 seilem ibi fixit a „ An. fere 950 uxorem 
duxit, ex qua primum IVlarem deinde Vigfusem procreavit ; 
hic ergo c. an. 956 natus verisimiljter est, quod etiam 
ad cætera aptum satis est. I)e ádulescentia ejus perpauca 
scimus. u Superbiens, injuriosus, viribus valens, aniinosus, 
sapiens" fuisse dicitur 3 . Viginti fere annorum in Norve- 
giam peregrinari coepit (976), quo tempore amicus auli- 
cusque Hakonis factus est *. IVlox in patria litibus gra- 
vibus implicitus est. Pædagogum cnim habuerat Hall- 
vardum quendam, hominem nequissimum, qui furta quæ- 
dam in se commisit. Itaquc cum Hallvardus a Bardio, 
cujus patris oves et sucm furatus erat, Vigfuse absente 
interfectus esset (an. 978), biennio post redux Vigfus necem 
eius molesíe ferens, Bardiuni e medio sustulif. Sed ob hanc 
cædem exilio trienni Vigfus condeninatus est. Nontamen pere- 
grinatus, sex annos jam apud patrem jam apud Arnorem raud- 
kinnum latuit, et an. 9815 servilem culfuni, ne cognpsceretur, 
indutus, proelio Hrisateigiano interfuit atrociter pugnans 5 « 



1 ) Safn I 397. 

2 ) ísl. forns. í 29. Hinc cfíicitnr, ulGlumus c. an.930 natus 
sit, quod verisimillimum etiam videtur. 

8 ) í&l. Porns. I 48. 178. 
4 ) Ibidem pag. 103. 

*) Pe liis rebus vide ísl. forns. I 49-58. 
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An. 986 in Norveglam ad Hakonem trajecit, et mox in 
pugna nobilissima Hjörungavogica íortissime pugnavit l , 
cujus rei carmen ðe Jomsvikingis (Jómsvíkingadrápa 
Str. 34) menlionem his verbis facit: 

3>ar lét Vigfúss veroa 
vegrækirin Ásláki 
(þann esa j)örf at segja 
þátt) helfarar veittar. 

Post longam annorum seriem, quam totam peregre vixisse 
videtur, primum apud Hakonem, post an. 995 apud Ericum, 
cum eoque in Sueciam Olavo Tryggvii íilio regnum oc- 
cupante auí'ugisse. An. 1000 pugoæ Svoldricæ interfuit 
fortiter operam Erico navans a . Paulo post, cum Ericus 
regno potitus esset, iu Islandiam donium rediit, ubi re- 
liquam ætatem videtur quiete vixisse; sed de hac parte 
viræ ejus nihil, nisi quæ de eo narrantur in Ljosvetningorum 
historia perpauca, scimus 3 . Tum prinium, cum rediisset, 
uxorem fortasse duxit, filiumque Bergurn procreavit. Quando 
mortuus sit, ignoramus. 

Carmina ejus, quæ novimus, sunt: 

1. Kvæoi um Hákon jarl Sigurfta rson, carmen 
de Hacone dynasta Sigurdi íilio, Rec. nro. 167 significatur. 
Ex hoc carmine, solitaria enim nullo modo est, stropha 
nobis una tantum servata est: 

Varðat hœgt j)ás huroir ... 4 

>) Vide Hkr. Ó. Tr. c. 45. Frís 128. Fagrsk. c. 61. 62. 
Fornm. t 177; XI 129. 130. 133. Flat. I 189. 190. Jómsv. s. 
(1875) p. 28. 29. (1879) p. 73. 76 (1882) p. 111. 113. Cfr. 
C. Maurer: „Ueber die Ausdr.". p. 109—10. 

2 ) Ól. Tr. (1853) p. 56. 65. Fornm. II 320 X 356. Flat. 1 
482. Quæ de Vigfuse in historiola de Ögniuudo dytlo (caduco) 
narrantur an. 993 evenerunt (Fornm. II 63—9; Flat. I 332—5. 
Cfr. ísl. forns. I 96—8). 

3 ) ísl. forns. I 175. 177-9. 

*) u Um þetta kvaíS Vigfúss Víga-Glúmsson". Fagrsk. c. 62. 
Jómsv. s. (1879) p. 87. 

(4S) 



SKÁLDATAL. 



quæ de Vagne Akiada in pugna Hjörungavogica conipre- 
hénso agit. Post an. 98G carmen igitur compositum est. 
Et cum poeta in stropha dynastam ipsuin alloquatur, id 
demonstrat eam ex tali carmine laudatorio esse. 

2. Lausavísa, stropha solitaria nobis asservata est: 
Oss es Ieikr en lauka . . 

quam ante proelium idein, dyuasta audieute eamque lau- 
dante, poeta fudit. 

108. Jorlrifr skáij) Rauðfrldarson. Hic poeta 
fílius Asgeiris raudfeldi (riibripeHis) et Idunnæ fuit, quo- 
rum patres inter occupatores Islandiæ primos numeran- 
tur a . Filiam Asgeir habuit illam pulchiitudine necnon 
severitate claram Ingveldain raudkinnani (rubrigenam), íilios 
Helgium fortem , Thorleifum nostrum Olavumque völu- 
briotum (astragali[ossi«] fractorem); hi gemini fueiunt. 
In prolegomenis ad Svarfdœlam 3 piobavinius Thoiieifuni c. 
an. 940 natum esse. Apud parentes Brekkæ iu Svarla- 
dardalo educatus est. Sororem ejus cum Klaufius berser- 
kus vi domum abstulisset et pro pælice baberet, femina 
supeiba talem sortem fastidiens, fratres, Thorleifuin et 
Olavum, ut Klauíium interficerent, inipulit, qua nece pa- 
trata (c. an. 965 — 70) uterque exilio condcinnatus est 
auctoritate Karlis rufi, cognati Klauíii. Navi vero, qua 
abituri erant, cum vela dedissent, rcpulsa et in litore 
fracta, fratres hiemem proxirnam apud patrem et Ljotolfuin 
pontificem, hospitem suum, abditi latuerunt. Aestate post 

') u J?á tók Vigfúss Vígn-Glúmsson ok hvntti spjót, cr hann 
átti, ok áðr |»eir berðisk kvað hann vísu þessa". Kornni. XI 
130 not. 2. Flat. I 189. Fagrsk. c. 61. Jómsv. (1875) p. 26; 
(1879") p. 74. - Injuiia ei tribuitur str. Thorleifi skumæ in 
Fagrsk. c. 61. 

2 ) Landn. P. 3 c 13; quœ ab his divcrsa in Svarfdœloruni 
historia et in Thorleifi ipsius vita leguntur, falsa sunt judicanda. 

3 ) ffcl. forns. III p. \XXIV et XLIV. 
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in Norvegiam peregrinati ab Hakone dynasta bene ex- 
cepti sunt. Thorleifusque fortasse ejus aulicus poeta 
mox factus est l . Ouam diu a patria abfuerit non liquet; 
certe, ut ex stropha (juadani videre Iicet, post pugnam cum 
Jomsvikin^is (an. 986) etiamtunc apud Hakonem fuit. 
Redux iii patriani iu Svarfadardalo non consedit, sed iu 
parte Islaridiæ diversa in Myrdalo Höfdabrekkæ domicilium 
íixit, ubi aliquot annos habitavit a . Hoc tempore Audam 
Thordi fíliam Skogensis e familia Thrasii prisci, si vitæ 
Thorleiíi credenduni est, uxorem duxit. C. an. 992 iterum 
peregririatus, in Vika navi appulsa, Hakonem ibi convenit, 
cui, cum merccs Thorleiíi omnes ipse emere vellet, hic, 
indolis dynaslæ violenti non nescius, vendere gravatus 
est, Hakon, ira incensus, uavim ejus comhuri sociosque 
navales suspcndi jussit. Ipse in Daniam ad Sveineni 
regem tjuguskeggum eífugit, hiememquc proximam apud 
eum moratus est. Inita æstate, venia abeundi a rege im- 
petrata, in Novvegiam mendíci senis cultum indutus venit; 
deinde carmen illud famosum, incantamentorum gravissi- 
morum plenum, regi recitasse fertur. Jam ad regem Svei- 
nem rediit, et paulo post in íslandiain domum trajecit. 
Hakon autem ignominiæ memor sicarium in Islandiam 
misit, qui Thorleifum in Comitiis necopinatum transfodit 
(c. an. 995). Hic videtur esse nucleus fabularum, quæ 
permultæ de Thorleifo quasi mago quodam et incantatore 
a credulis postea seculis íictæ sunt. Eatenus memorabilia 



') ,/Jjáttr JJorleifs", qui in cod. Flat. invenitur, et in Flat. I 
207 15, Fornm. III 89 -101, fsl. forns. III 114—132 editus cst, 
posteriorum temporum commentum est, ut et ipsa magna ex parte 
Nvarfdœla. Fideni igitur sane cxiguam, ut de Thorleifo apud Mid- 
fjardar-Skeggium cducafo, piæbet, qui etiam percgrinntiones ejus 
duas plurcsve in unum confudit, præter plurcs nugas. ltaquc, quæ 
nobis ex rationc liistorica vcrisimillima vidcbantur, quasi extraota 
dedimus. 

') ísl. forns. III 127. 

(45*) 
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verba Sneglu-Hallii sunt, cum regi Haraldo severo som- 
nium quoddam íiclum se vidisse diceret, in quo ipsum Thor- 
leifum fuisse se sibi visus essetEinaremque flugam fuisse Ha- 
konem, quem carmine famoso agitasset (vide supra p. 603 — 
4) l . In carmine Hauki Valdisæ fílii de Islandis [(Islendinga- 
drápa) str. 18. mentio similis Thorleifi ita facta est: 

3>orfti 5 or ^ifr herfta 
þing allsnarpra hringa, 
ó ft sás j a r I i h e i ð n u m 
• ófríftan réð smífta. 

Vega kváðu þul þjóftir 
þann ok Óláf annan 
(brœftr váru jþar báðir) 
berserk (at f>ví verki). 

Poetæ carmen famosum hic carmcn non pulcrum ipse- 
que magus (pulr) vocatur. Idemque íieri in stropha 
Hallbjörnis Halii opilionis (vide sub nro. 29), qui car- 
men de Thorleifo an. fere 1180 composuit (vide supra pag. 
371 — 2. 370) videmus. Hæc opinio de ejus arte magica 
sensim aucta tales narratiunculas peperit, quas vita ejus 
præbet. Certo fuit vir sapiens, animosus, atrox, qui, nulli 
secundus linguæ mordacitate non secus atque armis, sui 
juris vindex adversarios male agilaret. — Cognomen ha- 
buit dynastæ-poetæ (jarlsslcáld 2 ) vel, quod idem est, 
Hakonis-poetæ (Hákonarsháld in Rec. B). 
Carmina ejus fuisse coguovimus: 

I. Kvæfti um Hákon jarl Sigurftarson, car- 
men de Hakone dynasta Sigurdi filio, Rec. 168 significa- 
tum. Huic carmini trihuendæ sunt: 



1 ) Mork. p. 99. 

3 ) ísl. forns. III xxxix. xliv— xly. 
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1. Höftu vér í fiér Hákon (±. 1 

2. Hákon vituni hvergi . . . 2 

Utraqua str„ posterior certe, apertam pugnæ Hjorungavo- 
gicæ (an. 986) mentionem facit. Cætera deperdita sunt. 

2. Jarlsníð, (Há-?) k o n a r v í s u r, carmen famosum 
de Hakone dynasta, an. 993 fere compositum est. De 
Iíoc ita narratum est. Cum a Sveine rege impetrasset, ut 
strophas quasdam, quas feminæ ( konuvísur)* vo- 
casset, (nam dynastam sec. leges poeticas in poesi f e m i- 
nam appellari posse), dynastæ recitare sibi liceret, ad f 
Hakonem venit; venia ab eo carminis quasi laudatorii 
recitandi accepta, primam partcm usque ad medium recitavit, 
quæ laudes ipsius et Eriki filii cjus continuit, sed ita, ut 
tenor carminis sensim in pejus mutaretur, donec ad partem 
mediam, strophas ca I igi n i s (þokuvísur), devenit, quæ 
eífecit, ut tenebræ in aula orerentur densæ. Ita enim 
aperte intellegendum est, has strophas partem ipsius car- 
minis fuisse, non carmen quoddam per se absolutum. Sed 
tota historia de carmine recitato et miraculis eo etTectis, 
scilicet nugæ puræ putæque sunt. Nomen prius Jarlsníð 
per se ipsum satis perlucidum est. Alíerum konu(r)vísur 
sine dubio corruptum est; kona (femina) enim nunquam 
idem acjarl (dynasta) in lingua poetica septcntrionali valuit. 
Hæc opinio inde aperte orta esr, quod nomen scriptum 
fuit konarvísur; sed konar gen. cum a kon (kvon, 
kván, femina) tum a konr (princeps) deduci potest, etprior 



') jSem Þorlcifr jarlsskáld kvað" Sn. E. II 114. 190. 
410. Den 3. og 4. grt. afhandl. p. 17. 75. 120. 182-3. ísb 
forns. III 1G0. 

a ) <t Svá scgir Þorlcifr R auö f cld ars o n" Hkr. Ó. Tr. 
c. 56. „S. s. Þ. í Rauðfeldardrápo" (! falso) Frís 131. 
Kornm. 1 218—9. Flat. I 239. ísl. forns. III 16o~l. Corp. 
poet. bor. II 57. 

3 ) In cod. Flat. honur scribitur, quod suam habet vim. 
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derivatio per ridiculam inscitiam hic accepta est. Præterea 
per se satis miranduni est boc konarvísur. Et nobis ea 
opinio nescimus quo modo occurrit, fieri posse, ut lconar- per 
errorem cujusdam librarii ex hákonar- ortuni sit, ut totum 
Hakonis strophas valeret. Sed hæc uiniis audax coojec- 
tura forsan sit. — Hujus carminis per totam antiquitateni 
summa fama fuit, ut Thorleifus etiam sumnnis magus 
haberetur. Secundum vitam Thorleiíi initium stropha- 
rum caliginis tale fuit: 

5oku dregr (lýstr?) upp hit eystra , 
ét festisk hit vestra, 
mökkr mun náms af nökkvi 
naorbings kominn hingat l . 

Cætera perierunt. 

3. Fertug drápa um Svein konung tjúgu- 
skegg, carmen intercalatum de Sveine rege Danorum 
tjuguskeggo (992 — 1014), ex quadraginta strophis constans. 
An. c. 993 compositum esse videtur. Ex hoc carmine 
versus intercalares soli habentur tales: 

Opt meb cerna giptu 
öolings himins röðla 
Jóta gramr hinn ítri 
Englandi rauo branda 9 . 

Hic poeta u deum coelestium siderum" (deum christianum) 
nominat, cujus auxilio rex in Anglia pugnaverit. Inde 
ix concludendum cst, Thorleifum ipsum christianam íidem 
recepisse, sed cum de principe christiano verba faceret, 
talem sententiam, quam Svein certo probaturus erat, 
expressisse, ut etiam se viruin piæstaret lepidum, quem, ut 



Flat. I 212. Fornm III 97-8. ísl. forns. 111 125. 158. 
2 ) u J?orleifr kvað {)á fertuga drápu, ok er j)etta etef í"> 
Flat. 1 210. Fornni. III 93. fsl, forns. III 119. 157. 
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ita dicamus, u omnis cölor deceret et res" l . Mirum videri 
potest, quod hoc carmen Rec. non signifícat. 

4. Lausavísur, strophas solitarias Thorleifo tri- 

butas adhuc sex habemus: 

1. Belg hjó fyr mér . . 

% Uauok á randa gœoi . . . 

3. Kvaöat (?) sendir mik mundu . . . 

4. Hér sitk ok hvetk hvassan . . . 

5. IJrollir hugr minn illa ... 

6. Hvarf hinn hildardjaiíi . . . 2 . 

Str. 1 — 4. c. an. 965 — 70 compositæ sunt. Str. 5. an. 
993 (?), cum Hakoti navim poetæ comburi jussisset. Str. 6 • 
fudisse a sicario sauciatus (an. 995) dicitur, sed ejus 
vere non est, sed multo posterioris ætatis. 

Annotatio. Præter Thorleifum dynastæ-poetam etiam 
alter Thorleifus aliquamdiu apud Hakonem commoratus 
est; íilius Thorkelis ex Alvidra, coloni nohilis, fuit, skúma 
cognominatus. Poeta etiam fuit, cujus una stropha 

Hefk í hendi ... 3 

habetur. Nullo tamen modo fieri potest, ut eum Rec. noster 
nro. 168 signiíicaverit. In pugna Hjörungavogica an. 986 
cecidit. 



*) Vidcetiam Annalcr for nord. Oldkh. og Hisl. 1859 p. 188 
a ) K^Þ^ varo Þorleiíi vísa af munni" „Þorleifr kvað (þá) 

vísu (þessa)". „Ok enn (þá) kvað hann (vísu)". ísl. forns. III 

66. (Landn. P. 3 c. 13). 68 -9. 72 3. 119. (Flat. I 209. Fornm. 

III 92) 128 -9. (Flat. I 21 1. Fornm. III 101) 134. 146—50. 

156. 158—9. 

3 ) Fornm. XI 130. Jómsvík. e. (1875) p. 28 ; Jómsv. 8. 
(1879) 73. (1882) 111. Fagrsk. c. 61, ubi Vigfusi Viga-Glumi 
fílio falso tribuitur. Sn. E. 11 212. Den 3. og 4. grt. afhandl. 
p. 131. 262—4. 
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169. HvannÆr-KAlfr. Incertum cst, quomodo no- 
nien scribendum sit, utrum hvannar-, ut sit gen. a hvönn 
(angelica), an hvannár-, ut gen. sit a fívanná, quod est 
nomen fluminum duorum in lslandia 1 et villæ unius ex 
altero denominatæ in Jökuldalo in toparcliia Mulensi sep- 
tentrionalí. Sed putamus poetam, de quo hic agítur, eX 
tali villa potius denomiriatum esse, cæterum nobis omnino 
ígnotus est; vix enim idem fuit ac Kalfus fdius As- 
geiris cedikolli, viri in Vatsdalo nobilissimi, qui hoc ipso 
tempore sane vixit, et mercaturæ causa sæpius in Norve- 
giam Hakone dynasta vivo trajecisse dicitur, sed neque 
poeta vocatur neque hoc cognomen de eo usquam usur- 
patum invenitur. Sec. Rec. Hvannar-Kalfus 

Kvæði um Hákon jarl Sigurftarson, carmen de 
Hakone dynasta Sigurdi íilio, totum deperditum, composuit. 

170. Hallfröðr vandræðaskíld , vide supra sub 
nro. 54. 

171. Gunnlaugr ormstujvga, vide supra sub nro. 20. 

172. Hrafn Öivujvdarsoiv, vide supra sub nro. 21. 
17$. 5ór»r Kolbeinsson, vide supra sub nro. 59. 

174. Halldórr ókri8Tni. Hujus poetæ origo, genus, 
vita omnia nobis æque ignota sunt, præterquam quod 
necesse est, c. L000 vixerit et apud Erikum dynastam 
Hakonis íilium aliquod temporis spatium commoratus sit. 
Cognomen u non christiani" signiíicat, eum íidem christia- 
nam aspernatum esse. Fortasse Olavus Tryggvii f. eum, 
ut báptizaretur, cogere voluit, qua re negata ad Erikum 
aufugit fortasse poeta. 

Unum carmen ejus novimus, id quod Rec. significat: 



') Vide K&l. Hist.-top. bcakr. af Isl. I 259. II 211. 
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Flokkr arti Eirík jarl Hákonarson , carmen de 
Eriko dynasta non intercalatuni ; poöt an. 1000 compositum 
est, de pugna cnim Svoldrlca totum, quatenus servatum 
est, agit. Sane cannen intercalatum (Eiríksdrápa) uno 
loco vocatur 1 in cod. Frieiano , sed sine dubio injuria ct 
librarii incuria sive licentia, nain diserte u non intercalatiim" 
in multo antiquiore libro Oddi monachi nuncupatur a , quod 
pro cérto habendum est. Ex hoc carmine servatæ sunt 
octo strophæ : 

1. Út bauð jöfra hneitir . . . 

2. Óna fór ok einu . . . . 

3. Gernisk snarpra sveroa . . . 

4. Ferb kom heldr í haroan . . . 

5. Hykkat vægo at vígi . . 

6. Hét á heiptar nýta . . . 

7. Drógusk vítt at vági . . . 

8. Hjálmfaldinn bar bilmi , . . 3 . 

175. Eyjólfr díÐask.íld. Ne de hujus qu'nlem poefæ 
vita quicquam scimus, nisi quod ex carmine ejus con- 
cludere possumus, eum post an. 1000 in Norvegia ali- 
quantum temporis spatium in aula Eriki Hakonís filii 
fuisse; nam antea non fuit, cum de rebus Eriki gestis sc 



FrÍB. p. 158. 

3 ) „Svá semHalldórr víaar á í sínum flokki". Fornm. X 364 
3 ) „í* 088 gctr Halldórr ókristni er (hann) orti um Eirik 
jarl". „Svá (sem) segir Halldórr (ókristni)". „þess getr Hall- 
dórr (ókristni)" etc. Hkr. Ó Tr. o. 106. 108. 114. 118. 120. 
121. (str. 5 om.). Fris. 158. 159. 163. 105. 166. 167. (str. 5 om.). 
Ö. Tr. (1853) p. 57 (=66) 59 0= 67). 57—8 (str. 3—6). Fagrsk. 
o. 75. 80. 82 (str. 1. et 7 om.). Flat. I 473. 485. 490. 494. 520 
(str. 2 et 6. om.). Fornm. II 294. 297 (= X 344; str. 2) 318 
(X 359; str. 3) 318- 9 (X 359; str. 1) 328 (X 359; str. 5) 329 
(X 362; str. 6). 111 4 (str. 7, ubi falso Hallfredo tribuitur) 12. 
Corp. poet bor. 100—102. 
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fama audiisse dicat, iis non interfuisse. Genus ejus per- 
spicere tion potuimus, neque conjectura assequi nos posse 
putaraus. Cognomen ejus, in Rec. daða skalld> dapa 

skalld scriptum, Egilsonius et J. Sigurdsonius inlellex- 

erupt quasi Daða skáld (p. 88. 281) esset, ut Dadií- 

poetam significarct; sed nihil de tali viro Dadio accepimus. 
Et prorsus pro certo habemus, cognomen dáða skáld 
scribendum esse, • quod significat poetam rerum gestarum 
forlium. Nam scimus in ejus carmine omnes res bellicas 
(daðir) Eriki, ut mox demonstrabimus, recensitas ab eo 
esse, ut perapte ila cognominatus sit, præsertim cum 
meminerimus, etiam u fortem (bonum) poetam" signiíicari 
verbum posse, ut in eo grata ambiguitas insil. Manc 
nostram sententiam Fagrskinna ctiam siguificasse , immo 
aperte voluisse videtur 1 . 

Sec. Rec. carmen de Eriko Hakouis fdio composuit, 
quod ccito idem est ac: 

Bandadrápa 2 , kvæoi um Eirík jarl Hákonar- 
son, carmen vinculorum (i. e. deorum ligantium) de Eriko 
Hakonis filio post an. 1000 compositum. Nomen suum 
accepit ea de causa, quod uuus versus intercalaris, qui 
per se in strophæ fine stat, in banda desinít 8 . Versus 
intercalares divisi (klofasíef) sunt, tales: 

Dregr land at mun banda 
Eiríkr und sik geira 
ve^rmildr ok semr hildi 
gunnhlíftr ok ræor síðan 
jarl goovörðu hjarli, 

') Post pugnas cnim Eriki rccensitas (scc. carincn Eyjolii) 
ita pergit: , ( {)essar orrostur allar taldi Eilífr (prave pro al- 
tcrius libri Eyjúlfr) daðaskáld, þá er hann orti um Eirík kvœði, 
}>at er kallat var Bandadrápa". Fagrsk. c. 83. 

a ) Nomen certum ost; scd Bardagadrápa et Brandadrápa 
in cod. Fris. mcra vitia librarii sunt. 

3 ) Cfr. Shl. II 273 adnot. a. 
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qui bis occurrunt, primo excepfo, stropha, quæ eum con- 
tinuit, deperdita. Satis mirandum est, quinque versus 
intercalares fuisse, ut Egilsonius putasse videatur, octo 
fuisse i. e. totam stropham l , sed cum iu aliis carminibus 
<res fuisse appareat, ita etiam intellegi potest, quinque 
esse potuisse a . In Edda nostra trés primi per se aífe- 
runtur, ubi in cod. Reg. poeta Ey viudus, in 1 c p Eyvindus 
skaldaspillir, utrumque lalsissimc, nominatur 3 . Ex boc 
carmine supersunt: 

I. Meita fór at móti . . . 

w 2, Hoddsveigir lét hníga . . . 

3. Fólkstýrir vas fára . . . 

4. Mærr vaon miklu fleiri . . . 

5. Stýrir lct at Stauri . . . 

6. Oddhríðar fór eyða . . . 

7. Frák hvar íleina sjávar . . . 

8. Áftuo hjaldr J)ars höldar ... 4 

Tres partes intercalares, omnes tamen rnancae, esse hæ 
strophæ videntur. I —3. cædem Tidinda Skoptii, Hakonis 
affinis amicissimi, ab Eriko undecim annos nato 6 pa- 
tratam, fugamque Eriki in Daniam describunt. Reliquæ 
omnes res bellicas duarum æstatum post cædem Hakonis 



') Sh. I h c. 

2 ) Cfr. etiam Gislasonii vcrba in Aarb. for nord. Oldkh. og 
Hiftt. 1879 pag. 185. Corp. poct. bor. II 99. 

3 ) Sn. E. 1 168. II 310 (primus v.) 417. 591 (ult. v. om.). 

4 ) u Svá segir (Eyjólfr Daðaskáld) í Bandadrápu". u Sem 
segir í kvœði því, er ort er um Eirík ok Eyjólfr orti daðaskáld". 
Hkr. Ó. Tr. c. 20. 96. 97. Frís. 108. 109. 153. 151. Fagrsk. 
c. 65 (prima sola). Flat. I 519. (str. 4 - 6) Fornm. II 288 289 
(eœd.). Sn. E. 444. U 332-3. 441 (prior pars str. 1). Corp. 
poet. bor. II 51—2. 

6 ) Cfr. tamen Munch : Det norskc Folks Hist. II 61 adnot. 
4, ubi probabilior ratio cxponitur. 
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patris ejus in Gothlandia et in Russia (an. 990 — 7). Hinc 
concludi potcsf, carnien satis longum íuisse. 

176. Skúli 5 0RSTEI!V8S0n ' Hic poeta filius Thor- 
steinis f. Egilis Skallagrinii filii (vide stemma supra pag. 
418) et Jofridæ Gunnaris filiæ. Maximus liberorum Tbor- 
steinis natu fuisse dicitur l , qui paulo post an. 970 natus 
cerfo est a . In Norvegiam primum trajecit c. 990, ceito 
ante 995; nam videtur amicus Eriki factus esse, ante 
quam e terra aufugit. Diu rem piraticam exercuisse sep* 
ternque proelia navalia pugnasse fertur 3 . An. 1009 in 
pugna Svoldrensi apud Erikum in Barbonc (Jámbarði) 
promachus in prora fuit acriterque pugnans in Serpentem 
evasit, ubi præ corporibus cæsorum vix progredi potuisse 
dicitur. Isque postea nutitium de hac insigní pugna cæde- 
que Olavi aut potius de eo e conspectu ablato domum 
tulit *. Anno post (1001) apud Erikum in Norvegia, 
aulicus ejus facfus, ita acceptus gratusque vixit, ut Gunn- 
laugum vermilingueni, qui Erikum vehementcr verborum 
mordacitate oífenderat, e periculis eriperet 6 . Deinde ali- 
quantum tempus apud eum degisse videtur, sed quamdiu, 
non constat. Vigfussonius eum domum an. 1005 rediisse 
auguratus est 6 , quod fortasse recte se habet, itaque jure 
etiam Björn Hitdalensis poeta ejus u frater educationis" 
fortasse vocari potuit. Rursum prave íit, cum vita Björnis 
Skulium Borgæ habitantem quasi Thorsteine patre mortuo 
jam c. an. 1008 faciat, Skuliumque Björnis nutriciuin 
appellet eurnque c. an. 1015 mortuum esse dicat 7 , quibus 



') Gunnl. s. c. 1 (ísl. sögur 11 p. 192). 

2 ) Cfr. Safn I 320. 156. 

3 ) Eigla c. 91 íin. 

*) Fornm. II 320. III 0-7. X 305-6. Flat. 1 495. ÓI Tr. 

(1853) pag. 49. 56. 61 (=69) 65. 

5 ) ísl. sögur II 218-21. 

6 ) Safn I 456. 

■■) Bjarnars. pag. 3. 4. 5. 6. 7. 15. Cfr. Safn I 456. 458. 
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locis omnihus cum patre Thorsteine certo confunditur, ut 
jam pridem Vigfússonius vere vidit. Testimonio satis 
erit monere, vilam Egilis 1 diserte narrare, Skulium post 
morfem pafris Borgæ hahitassc, Skuliumque se ipsum senes- 
centem in stropha quadam appellarc, quod, nisi amplius 
quam c. quadraginta annorum fuisset, dicturus non erat. 
Vigfussonius autumat, eique assentimur, eum usque ad 
an. 1040 vixisse 2 . Postquam peregrinationibus et mi- 
litia abstitit, uxorem duxit Bcram filiam Ormi Ko- 
dranis filii (fratris Thorvaldi vidförlii) et Geirlaugæ 
Steinruodi filiæ 3 . Cum ea habuit filiam salteni unam, 
Geirlaugam 4 ; reliquos, si qui fuerunt, liberos, ignoramus. 
Fuit Skulius vir vere fortis, poeta lepidissimus, Egilis avi 
sui simillimus. 

Carmina ejus fuerunt: 

1 . K v æ o i u m E i r í k j a r I H á k o n a r s o n , car- 
men de Eriko dynasta Hakonis íilio (1000-1012); talis 
carminis nulla fit mentio, oisi in Rec. Sed nulli dubitare 
possumus, quin vere Skulius, ipse poeta, suum principem 
et patronutn laudaverit, carminé ei ipsi recitato. Vix enim 
íieri potest, ut carmen, quod Rec. signiíicat, idem afque 
sequens fuerit. 

2. Flokkr um S v o I d rarba r daga , carmen de 
pugna Svoldrensi (an» 1000) non intercalatum , et c. an. 
1030 compositum, nam poeta ita uno loco verba facit: 
u jam sentiunt bomines me senescere cæpisse". Accipien- 
dum est, auctorem, cum diu quietus armis suspensis vi\- 
isset, juventutis rerum gestarum memoriam revocando et 
conservando dclectatum magnopere esse itaque carmen 



! ) Fincm in univcrsuin vi<le. 
2 ) Safti I pag. 458. 

8 ) Kristnis. in Bisk. 1 5. 
*) Landn. pag. 355. 



eomposuisse. Ad hoc canncn referendæ esse videntur 
sequentes semistrophæ cum una solida. 

1. Vakik þars vellciz eika (J.. . 

2. Fylgðak Frísa dolgi . . . 

3. Mundit efst þars undir (£- . . . 

4. J>ás ræfrvita Reifnis ( J . . . 

5. Margr of hlaut of morgin (J. . , l . 

Str. I. ex primo carmine videtur fuisse. Slr. 2 — 4. de 
ipsa pugna poetæque ipsius rebus gestis; str. 5. de 
præda agit, quam ihi nactus sit. Cætera deperdita sunf. 

3. Lausavísu helmingr, pars strophæ solitariæ 
dimidia videtur nohis servata csse, nam ad tieutrum car. 
men videtur pertinuisse; de sole occidenfe agit. Hanc, (|uia 
per sc satis memorahilis esf, huc transscrihemus: 

Glens beðja veor gyðju 
guoblío í vé, síðan 
Ijós kemr gótt með geislum 
gránserks ofan mána a . 

177. Jórðr Sjárekssoiv, vide supra suh nro. 65- 

178. Bersi Torfusoiv, vide supra suh nro. 58. 

179. X>orbjöriv Skakkaskáld, vide supra suh 
nro. 117. 



1 ) „Svá kvað SkúTi ;þo^steinsson ,, lt 0k cnn scm SkúTi kvað 
,,Svá segir Skiili t>orstcinsson. Hann var |)á (í þeirri orrostu) 
með Eiríki jarli" u En fcó segir Skiili £)onsteinsson í sínum flokki 
[|)eim er hann 01 ti um orrustuna]". Hkr. Ó.Tr. c. 1 13. Fiís. K>2. 
Ó. Tr. (1853) p 54. Fagrsk c. 79. Fomm. II 310- 41. X 351. 
Flat. I 482 (str. 2). Sn. E. I 346. 100. (II 432. 5lG. 581) 490. 
(II 457. 514.597.) 492 (II 457.541.598). Corp. poet. bor. II 102. 

2 ) „Svá sem kvað Skdli fcorsteinsson". Sn. E. I 330. H 317. 
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180. Súgandi Skáld, vide supra sub nro. 118. 

181. Snorri Sturlitson, vide supra sub nro. 133. 

182. Ivarh K/Ílfsson, l)c hoc poefa nibil omnino 
constat, nisi quod post an. 1200 vixit, siquidcm sec. Rec. 

Kvæði um Hákon jarl galinn, carmen de Ha- 
kone dynasta galine (f 1214) composuit. 

183. Strinn Ofrigsson. Hic B duos poetas Steinn 
kalfs son et Steinn ofeigs son habet, qu'od minus recte 
fieri J. Sigurdsonius putavit (pag. 281 adnot. 7), cum in A 
hic solus inveniatur. Malimus nos quidem cuiil B sentire, 
cum nobis verisimilius ex errorum generc in universum 
videatur, scriptoris illius (A) oculum a Steinn priore ad 
ofeigs son aberasse, itaque ununi factum esse. Sed cum, 
si duo fuerunt, ulerque juxfa ignotus sil , nihil hæc 
quæsliuncula emolumenti habet, et rem integiani in medio 
relinquimus. Steini Ofeigi filio 

K v æ o i u m H á k o n j a r 1 galinn, carrnen de Ha- 
kone dynasta galine 1214) Iribuilnr, quod deperditum 
oniniuo est. 

184. Ljótr skáld, vide supra sub nro. 131. 

185. $orstrinn Eyjólfsson. Hic poeta etiam 
nobis plane ignolus est, nisi idem fuerit atque ille Thor- 
stein Eyjolfi filius, qui, cognominatus Urðasleinn, aliquoties 
in Sturlungorum historia nominatur et vir fortis intrepi- 
dusque fuit. Tempus, ijuo vixit, oþtime e re esset, sed 
cum rieque euni poelam fuisse, neque unquam peregrinalum 
esse nobis historia riarret, liaud ausi suinus, unum atque 
eundeni fuisse contendere. Sec. Rec. Thorstein noster 

Kvæði um Mákon jarl galinn, carmen de Ha- 
kone dynasta galine ('-[- 1214), totum deperditum, composuit. 
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180. Snorri Sturluson, vide supra sub nro. 133. 

187. ÓlXfr 3>ór*>arsoiv, vide supra sub nro. 34. 

188. Játghirr skáld, vide supra sub nro. 141. 

189. Ljótr skáld, vide supra sub nro. 131. 

190. Álfr eyjólf8soiv. Hic etiam, ut permulti alii 
hujusce ætatis poetæ, nobis plane ignotus est, nisi íuerit 
lortasse idem atque ille Alfus de Leifastadis, qui legattis 
Skulii duris tidelissimiis in vita Hakonis prisci aliquoties 
vocatur, sed nullum de arte poetica verbum ibi invenimus. 
Sec. Rec. noster Alfus 

Kvæði u m Skiíla hertoga Bárðarson, carmen 
de Skulio duce Bardi filio (-{- 1240) composuit, cujus niilla 
vestigia remaneut. 

191. Sturla Bárðarson. Hic Sturla Bardi filius 
unus ex nobilissima familia Selardalensi f iiit, cujus proavus 
Bardus niger (sub nro. 93) fuit. Præterea fuit ipse 
sororis íilius Snorrii Sturlæi. Ratio genealogica, quæ hic 
in censum venit, fuit talis: 

Bárör svarti 

| Sturla 

Sveinbjörn. Snorri (c. 1150) 

K I 

Rafn (f 1213) Bárör [þórdís. Snorri 

Sturla K 

Avus Snorrius, ut ejus pater. etiam poeta , minus sane 
dexter, fuif, ut ex Morkiuskimia videre licet a , qui apud 
Eysteitieni Haraldi filium olim commoratus est. Ouaudo 



>) JSturl. (1818) 1 49. 51-2. 68. Sturl. (1878) 1 52. 190. 
*) íYiork. 227 8. Fornm. VII 356 -7. 
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natus sit Slurla noster, nusquam traditum est, sed cum 
jam an. 1201 diaconus Gudmundi, postea episcopi, nomi- 
netur 1 et an. 1207 Rafni, consanguineo suo, adesset 2 , 
vix post 1180 natus est, sed fortasse paulo antea. Cum 
eodem c. an. 1211 item fuit, cum litcs inter Rafnem et 
Thorvaldum ex Vazfjordo propter balænam Rafnis, ab illo 
injuste vindicatam, ortæ erant. Videtur igitur omnes annos 
interjacentes cum Rafne fuisse. Causam Rafnis contra 
Thorvaldum comitiis scquentibus tam strenue Sturla egit, 
ut Thorvaldus condemnaretur 3 . Cum biennio povst (1213) 
Thorvaldus Rafnem, domi incautúm oppressum, necari 
jussissot, pedem Sturlæ etiam amputari jussit, pro quo 
damno postea sexaginta (alii trigiuta) hundreda (sex [tria] 
millia) exsolvere coactus est 4 . Postea an. 1221 apud 
Snorrium ipsum Sturlam invenimus, qui, ut Thorvaldum 
aggrederetur, vehementer Snorrium impulit, et expeditioni 
Vazfjordum mox factæ interfuit, ut Thorvaldum interficeret, 
(jui ægre evasit 6 . Ejusdem anni autumno cum Jonssoniis 
fuit, qui etiam Thorvaldo insidiati sunt, sed cum in 
eum, a multis viris stipatuni, incidissent, aufugere coacfi 
sunt, de qua fuga, versibus quibusdam ab hostibus com- 
positis mordacibus, Sturla simili stropha respondit °. Se- 
cutam hiemem et æstatem (an. 1223) apud Snorrium fuit 7 . 
Postea nihil de eo comperinius. Certo aliquando peregri- 
natus est, cum Skulium ducem carmine laudaverit, sed 
utrum hoc ante an. 1221 an postan. 1223 factum sit, omnino 



1 ) Bísk. I 472. Sturl. (1878) 1 117. 

2 ) Sturl. (1818) II 23. Sturl. (1878) II 296. Bisk. 1 G60. 
8 ) Sturl. (1818) II 29. cfr. 32. Sturl. (1878) 11 301. 

Bisk. 1 6G6. 

4 ) Sturl. (1818) II 34. 36. Sturl. (1878) II 308-9. Bisk. 
I 674. 675. 

B ) Sturl. (1818) II 72—3. Sturl. (1878) I 257. 
6 ) Sturl. (1818) II 75-6. Sturl. (1878) 1 260. 
') Sturl. (1818) II 93. 98. Sturl. (1878) I 275. 279-80. 

(46) 
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nescimus, neque ulla conjectura probabili assequi pos 
sumus. 

Carmina ejus fuisse comperimus: 

1. Kvæði um Skúla hertoga, carmen de Skulio 
cluce (-J- 1240), Rec. nro. 191 significatum , cujus nulla 
vestigia restant. 

2. Lausavísur, strophæ solitariæ: 

1. Hlíföu hamri þœfðar ... 1 

2. Oss hefr elta víða ... 9 

3. Eiguð áþekkt mægi (£ . . . 3 . 

Str. 1. fudit an. 1213, cum Rafn necaretur. Str. 2. an., 
ut supra memoratum est, 1221 fusa, metro homoeoteleuto 
seriei teitiæ minimo (Clavis metr. str. 88) composita est. 
Str. 3. dimidia primitus fuit, nunquam postea expleta, 
ideoque non vísa (stropha) sed staka appellatur. 

192. Guðmundr Oddsson. Hujus poetæ parentcs 
majoresve ignoramus omnino. C. an. 1220 ín Norvegia 
apud Skulíum commoratum esse constat. Cum enim Skulius 
expeditionem in Islandiam in eo esset ut faceret, Gud- 
mundus unacum Snorrio (vide supra pag. 656) eum de- 
hortari ausus est strophamque quandam fudit, qua se 
minime decere arma patriæ inferre dixit 4 . Anno post 
(1221) in Islandiam rediit, nam an. 1222 expeditioni 
Sturlæ Sighvati fllii Grimseyam interfuit 6 . Postea apud 
Sturlam continuo vixisse videtur, nam, cum Saudafellum 



J ) Bisk. I 667. Sturl. (1818) II 302. 

2 ) tt En er Sturla Bárðarson heyrði |>etta kva^ hann vísu' . 
Sturl. (1818) II 76. Sturl. (1878) II 260-1. 

8 ) (< Hann (o: Sturla) skaut fram stöku j)ossani svaatSnorri 
heyröi". Sturl. (1818) II 98. Sturl. (1878) 1 280. 

4 ) Sturl. (1818) II 55. Sturl. (1878) I 243. Plat. III 37. 
Fornm. IX 294—5. Eirsp. 274. 

5 ) Sturl. (1818) II 68. Sturl. (1878) I 254. 



SKÁLDATAL. 



725 



Vazfirdingi Sturlam interfecturi venissent ihique multa faci- 
nora tæterrima ederent (an. 1228), ibi tunc Gudmundus 
fuit, seque minime audacter gessit l . Biennio post, 
(1230) cum Sturla Vazfjördum iter faceret litesque suas 
cum Vazfirdingis componeret, Gudmundus eum etiam, ut 
ex stropha ejus videre licet, comitatus est a . Altero biennio 
exacto, iterum(1232) Gudmundus eundem Vazfjördum comi- 
tatus est, quo itinere Sturla Thorvaldi filios Thordum 
Snorriumque e medio sustulit Hisce omnibus de rebus 
Gudmundus strophas, quæ mox recensebuntur , fudit. 
Posthac nihil de Gudmundo nostro comperimus. 
Carmina ejus fuisse scimus: 

.1. Kvæði um Skúla jarl Bároarson, carmen 
de Skulio dynasta Bardi filio, c. an. 1220 compositum est. 
Ex hoc carmine nulla quidem stropha adhuc superest, 
sed cum in Rec. signiíicatur, tum Gudmundus disertis 
verbis u poeta Skulii" vocatur 8 , ut de tali carmine nulla 
dubitatio sit. 

2. Lausavísur, strophas solitarias octo servatas 
habemus : 

1. Hvat skalk fyr mik hyrjar . . . 

2. Norðr bera gætigautar ... 

3. Stórlátr hefir Sturla . . . 

4. Varðk þars víganiröir . . . 

5. Víst hafa minnst, þeirs mestu . . . 

6. Höfoinginn fór hingat . . . 

7. Hvárt munu hildar kerta . . . 

8. Gulldu grimmdar fylldir . . . 4 . 



O Sturl. (1818; II 109—10. Sturl. (1878) I 288. 
2 ) Ibidcm. II 121. Sturl. (1878) I 297. 

8 ) u SkáId jarls'* Fornm. IX 294. 

4 ) u Hann kvað vísu (þessa)". , r f>á kva5 GuiSmundr (skald) 
ctc. Sturl. (1818) II 55. (Fornm. IX 294-5. Flat. 111 37. Eirsp. 
274.) 68. (Bisk.I 523—4). 71 (Bisk.I 534). 110. 111. 121. 139. 
140. Sturl. (1878) I 243. 254. 25G. 288. 289. 297. 312. 

(46*) 
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Str. 1. an. 1220, str. 2—3. an. 1222 arite et post iter 
Grirnseyense, str. 4 — 5. an. 1228, str. 6. an. 1230, str. 
7 — 8 an. 1232 fusæ sunt. Notandum est, strophas tres 
sub Gudmundi nomine citatas l , non nostri, sed Gudmundí 
poetæ Svertingi filii ex carmine ejus de Rafne Svein- 
björnis íilio parentali esse. 

193. Teitr skált). De hoc poeta nihil omnino 
constat, nisi quod sec. Rec. : 

Kvæði um Skúla jarl Bárðarson, carmen de 
Skulio dynasta Bardi filio, deperditum, composuit. Notan- 
dum tamen est, Teitum, íilium sororis Thorvaldi Gissuris íilii, 
an. 1213, ut episcopatum solenni ritu iniret, profectum, 
anno post in Norvegia mortuum esse. Fieri potest, ut 
idem fuerit atque noster poeta. 

194. Roðgrirr Aflason. Ita nomen ipsius patris- 
que constanter scribitur. Itidem ignotus nobis plane est, 
nisi si, quod pro certo habendum esse putant, idem sit 
atque Roftgeirr Álfsson, qui semel in Sturlunga no- 
minatur et an. 1242 navi sua ad peregrinationem in- 
structa peregrinatus esse dicitur. Inde non apparet, utrum 
Norvegus an Islandus fuerit. Nomen patris rectius Afli 
quam Alfr videtur scribendum esse, et ipsius fortasse 
Hró'ðgeirr*. Hoc loco non possumus miram concursionem, 
quæ fortasse non fortuita est, rerum non significare, primo 
quod ex Libro Originum scimus, Hrodgeirem album terram 
occupasse in parte Islandiæ orientalis, quæ ad septen- 
trionem vergit 8 , deinde quod Rodgeir Alfi (aut Aílii) 
(ilius in ea ipsa parte navim habuisse fertur subductam. 
Sed hinc nimis fortasse audaces erimus si statuimus, nostrum 
ex familia vetustissima Hrodgeiris albi fuisse. Sec. Rec. : 



O Bisk. I 562-3. 564. 

2 ) Sturl. (1818) II 257. Sturl. (1878) I 407$ híc etiam in 
líbro altero manuscriplo, B notato, afla son vocatur. 

3 ) Landn. P 4. c. 1. 
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Kvæði ura Skúla jarl Bárðarson, carmen dc 
Skulio dynastaBardi filio, nunc totum deperditum, composuit. 

195. 3>órálfr prestr. Hic Thoralfus presbyter 
sine dubio idem atque Thoralfus presbyter Snorrii fílius 
habendus est, qui an. 1185 in Norvegiam trajecisse di- 
citur l . Neque hoc tempus rei obstat, nam si c. viginti 
quinque annorum tum fuit, facillimc Skulium dynastam 
triginta annis post (c. an. 1215) carmine laudare potuit. 
Cæterum hic Thorolfus nobis ignotus est, præterquam quod 

Kvæði um Skúla jarl Bárðarson, carmen de 
Skulio dynasta sec. Rec. composuit. 

196. Óláfr ^órðarson, vide supra sub nro. 34. 

197. Óttarr svarti, vide supra sub nro. 22. 

198. Sighvatr skáld, vide supra sub nro. 24. 

199. Óttarr svarti, vide supra sub nro. 22. 

200. 2>órarinn loftunga, (cfr. 206). Hic poeta 
Islandus fuisse dicitur genere, insignis poeta, vir elegantiæ 
deditissimus , qui cum regibus et aliis principibus diu 
vixerat (scilicet antequam ad Canutum magnum venit). 
Ætate jam provectus ad Canutum venisse dicitur, ut ei 
carmen recitaret laudatorium. Cum regem salutasset se- 
que carmen non intercalatum ei recitaturum dixisset, si 
rex audire voluisset, rex, magnopere iratus, cum inter- 
calatum non essct, abire eum statim jussit, et, nisi sus- 
pendi vellet, postrjdie carmen mutatum, ut intercalatum ex 
triginta strophis pluribusve constaret, sibi recitare. Abiit 
Thorarin et carmini versus intercalares juste dispositos 



') Sturl. (18183 1 121. Sturl. (1878) I 102. Bisk. I 429. 



inseruit, rionnullasque stophas addidit , itaque mutatum 
regi postridie recitavit \ Hic notari meret, quod in Knyt- 
línga „ætate provectus" hoc tempore, quo Canutum con- 
venit, et antea per longum temporis spatium apud prin- 
cipes vixisse dicitur, sed mirandum est, quod Rec. nullum 
horum principum, quos Thorarin laudaverit, nominat. Ta- 
men, cum plurimi libri ita tradiderint, rem in dubium 
vocare non potuimus, quamquam juniores, ut cod. 
Flateyensis, eum diu apud Canutum ipsum vixisse, aliis 
principibus omnino omissis, narrant. Et testimonium hujus 
rei nobis invenisse videmur. Nam apud Olavum Tryggvii 
fílium u Thorarin quidam poeta, natione Jslandus" fuisse di- 
citur 2 inter an. 995 et an. 1000. Certum tamen nullo 
modo est, hunc nostrum fuisse, nam Thorarin mahlidingus 
etiam esse potuit, de quo multa in Eyranorum historia, 
qui exilio nonnullis ante annis condemnatus patriam reli- 
querat. Jam si quærimus, quo tempore Thorarin apud 
Canutum fuerit, primum pro certo habendum est, verba 
cod. Flat.; 4t diu cum Canuto fuerat" præ reliquorum: 
„permultum apud reges principesque versatus erat", jure 
neglegenda esse, Thorarinemque ætate provectum demum 
Canutum visitasse; deinde constat, Thorarinem expeditioni 
in Norvegiam Canuti an. 1028 ipsum interfuisse, rem 
enim versibus suis ipse testatur. Præterea diserte narratur 
Thorarinem in Anglia apud Canutum fuisse, cum Sigvatus 
poeta Rotomago relicta Canutum visitavit, quod an. 1027 
accidit 3 . Hoc igitur anno autumnali tempore Thorarin 
Canutum convenerit necesse est, id quod omnibus ex par- 
tibus optime quadrat. Et apparet, quam regi gratus 
factus sit, cum narretur, eum a rege duobus anulis aureis 



>) Hkr. ÓI. helg. c. 182. Ól. helg. (1853) c. 166. Fornra. 
V 5—6. 8. XI 203. Flat. II 306. Cfr. vcrba Thormodi ad Ca- 
nutum Flat. II 199. Ól. helg. (1819) c. 57. 

a ) Flat. I 405. 

3 ) Flat. II 253. 
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gladioque eximio donatum csse, cujus rci Sigvatus, in- 
vidus aperte, memoriam stropha ex tempore fusa fecit. 
Sed hinc sine dubio concludendum est, Thorarinem hie- 
mem secutam (1027—8) cum rege vixisse eumque vere 
inito in Daniam, deinde in Norvegiam secutum esse. 
Itaque certo falsum est, quod Canutus Thormodo kolbrunæ- 
poetæ, qui, ut supra (pag.529 — 30) probatum est, in regem, in 
Limafjördo vere an. 1028 morantem incidit, dicens in- 
ducitur: u Thorarin apud nos fuit" l , quasi tunc non 
fuisset. Rursus huic rei nequaquam obstat, ut nonnulli, 
ut Vigfussonius 2 , putarunt, quod Thormodus idem in 
stropha quadam dixit, regem Loftungæ aurum diu de- 
disse 3 , id enim verum fuit, cum hiemem totam in aula 
regis fuisset, nam bæc verba nullo modo dicunt, Thora- 
rinem regcm rcliquisse. Itaque ut certum est, Thorari- 
nem hiemem 1027—8 apud regem fuisse et mox expe- 
ditioni in Norvegiam interfuisse, ita non constat, ubi 
proximis annis fuerit; de hac enim re fontes penitus 
tacent. Sed verisimiliter aut in Anglia in aula Canuti 
aut in Dania apud Hardaknutum vixit aut potius utrobi- 
que, cum paulo post, Sto Olavo in pugna Stiklastadensi 
(an. 1030) occiso, apud Sveinem Alfifæ íilium certo vixit 
inter an. 1031 et 1035, cum carmen de eo his temporibus 
condiderit ipsique recitaverit 4 . Postea nihil de eo com- 
perimus. Cognomen suum loftunga, i. e. linguæ laudatoriæ, 
ideo sine dubio accepit, quia laudes ejus satis tumidæ 
versusque usque ad vitium grandiloqui fuerunt, ut cum 
dicat, Canutum terram tutari ut deura ipsum regnum cæleste. 
Carmina ejus fuisse comperimus: 



Flat. II 199. ÓI. helg. (1819) o. 67, quibus ne scmper 
crcdas cavc. 

3 ) Corp poet bor. II 158. 

3 ) Loftungu gaft lcngi 

látr þats fáfnir átti. Flat. II 201. 

4 ) Cfr. Hkr. Ól. helg. c. 259 fin. 
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1. Höfuðlausri, drápa um Knút konung hinn 
ríka, Capitis redemtio, carmea de Canuto rege potenti 
Svcinis íilio (f 1035) intercalatuin. Primum cum regeiu 
in Anglia autumno an. 1027 convenisset, carmen ei non 
intercalatum, ut supra commcmoratur, recitaturus erat. 
Rex autem ira ob tale carmen incensus, eum jussit, statim 
alterum intercalatum condere sibique postridie recitarc, 
alitcr eum suspensum iri. Tum poeta tale carmen, priore, 
quoad potuit, usus, versibus intercalaribus insertis, com- 
posuit, quod, quia eo caput suum redemit, Capitis redemtio 
vocatum est. Pro hoc caimine etiam quinquaginta selibras 
argenti puri accepit. Ex hoc carmine versus soli intcr- 
calares nobis servati sunt tales: 

Knútr verr grund, sem gætir 
Gríklands himinríkí l , 

2. Tegdrápa. Hoc carmen de eodem composituni 
est post expeditionem in Norvegiam an. 1028, fortassc 
hieme secuta, cum certo in aula regis vixit. Sic enini 
libri verba faciunt: tí Thorarin aliud carmen de Canuto 
rege coniposuit, quod Togdrapa vocatur. In eo hæc 
ítinera regis ex Dania in Norvegiam exponuntur", una 
parte intercalari fere tota adjecta. Nomen significat metr- 
genus, quod toglag aut (egdrápulag vocatum est; vide 
Clavim metr. str. 68 — 70 commentariumque, qui str. 70 
sequitur, ubi ratio versuum intercalaríum accurate expo- 
nitur his verbis: tt Id peculiare habet metrum productuni 
encomiasticum, ut primus versus a sententia intercalari 
incipiat, quæ sententia in ultimo carminis versu concludí- 
tor ; licetque poetæ quot libeat versuum intercalariuni 
classibus carmen interstinguere, quarum singulas pari essc 
longitudinc . . sed quæque classis a versu intercalari ín- 



') u Þctta cr stefitV Hkr. Ól. hclg. c. 182. Ól. Iiclg. (1853) 
c. 166. Fornni. V 5. Flat. II 30G. Corp. poet. bor. II 1G0. 
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cipito et [in] eundem disinito" l . Hæc quoque sine dubio 
fuit ra(io horum versuum in hoc earmine, sed prior tan- 
<um, qui classis primus íuit, nobis servatus est: 

Knútr es und sólar a , 

stropha, quæ in alterum disiit, amissa. Vir autem doctis- 
simus, Sv. Egilsonius, putavit eum fortasse ita fuisse: 

sctri hveim betri 2 , 

et certo similis aut ejusdem senteutiæ fuit. Verosimiliter 
classis unaquæquc ex strophis septem aut fortasse pluri- 
bus constitit, Quæ adhuc supersuut, hæc sunt: 

1. Knútr es und sólar . . . 

2. Ugou Egðir . . . 

3. Ok fyr Lista . . . 

4. Ok fyr fornan . . . 

5. Knáttu súðir . . . 

6. l>á gaf sínum . . . 

7. Gjó'ld hefk marka . . . 

8. Gatk gollskata (± ... 4 

Str. 1 — 6., maxima pars classis unius intercalaris, de navi- 
gatione præter orani Norvegicani an. 1028 aguut; str. 7 — 8. 
aperte ad ultimam partcm carminis pertinent. 

3. Glælognsk v iða, carmen dc Sveine Alfifæ filio c. 



! ) Sn. E. I 687. Cfr. supra pag. 341. 

2 ) Nam: u Knútr vas und himnum", quod Fagrskinna præbet, 
crrore cx carminc Sigvati (vidc supra pag 342) huc tralatum cst. 

3 ) Script. hist. lsl. V 7 sub contextu. 

4 ) tí I?óraiinn orti aöra drápu um Knút konung cr kölluð cr 
Togdrápa ... ok cr þctta einn stef jabálkr" (non accuratum, 
nam manca classis est). Hkr. hclg. c. 182. Ól. hclg. (1853; 
c. 166. Ól. helg. (1849J c. 76. Fagrsk. c. 101 (str. 1-5). 
Fornm. V 6-7. XI 204 (str. 7). Flat. II 306-7. Sn. E. I 408. 
II 131. 583. (str. 8). Corp. poet. bor. 11 159—60. 



an. 1032 compositum. Nominis origo incerta cst, sed 
forma ejus ccrta , nam cæteræ, quas (ibri præbent, 
glœlungs, gœljungs, glœsogns, glœsaungs et si quæ plures 

sunt, omnes æque corruptæ sunt. Nomen posset tt sum- 
mam raalaciam" signifícare, quod hodie, fortasse corrum- 
pentes, nos Islandi u blœja logn" vocamus. Metrum ejus 
est, quod kviðuháur vocatur (Clavis metr. ult. str.). 
Ex hoc carmine adhuc extant: 

1. I>ats dullaust (\? ... 

2. Nú hefr sér ... 

3. J>ars Óláfr . . . 

4. Hafði sér ... 

5. 3>ar svá hreinn . . . 

6. 3>ar borðvegs „ . . 

7. En þar upp . . . 

8. i>ar kemr herr , . « 

9. Biö þú Óláf . . . 

10. 2>ás jiií rekr (| . . . 1 
Maxima pars harum stropharum de Sto Olavo ejusque 
sanctitate miraculisque agit, quem auxilii causa invocare 
poeta Sveinem regem suadet. 

4. Lausavísur, strophas solitarias nullas servatas 
habemus, nisi lt Thorarin poeta" apud Olavum Tryggvii 
filium, de quo supra egimus, idem atque noster fuerit, 
cujus una stropha: 

Sitr við ár en etjum ... 2 > 

asservata est. 

*) ,Æ e ss getr ^órarinn loftunga í kvœði j>ví, er hann ortí 
um Svein Alfífuson, er kallat er Glæ lognskviða u jjórarinn 
loftunga orti um Svein (konung) Alfífuson kvœði J>at er Gla>- 
lognskvið a heitir, ok cru þessar vísur (f>ar) í". Hkr. Ól. 
helg. o. 252. 259. Ól. hclg. (1853) c. 239. 245. Fagrsk. c. 110. 
(str. 1). Fornm. V 100. 108-10. Flat. II 369. 376-7 (qui 
duos versus ex. str. 4. om., ut ordo scquentium alíus factus sit). 
Oorp. poet. bor. II 160 — 1. 

2 ) „Þóraiinn kvað þá vísu" Flat. 1 405. 



SKALDATAL 



733 



201. Mallvardr Háreksulesi. Hie poeta nobis 
plane ignotus est. Tantum novimus euni in aula Canuti 
magni post an. 1028 vixisse, nam in carmine ipsi recitato 
verba de Norvegia occupata facit. Quid cognomen sig- 
nificet, haudquaquam apparet; prior pars videtur esse 
forma gen. nominis proprii Hárekr, posterior, si per se 
staret, notam vel maculam signiíicaret albam in fronte 
equorum non alborum. 

Carmen composuit: 

Knútsdrápa, intercalatum de Canuto magno c. an. 
1030. Ex versibus, qui Hallvardo tribuuntur, duo inter- 
calares esse videntur: 

Knútr verr jörö sem ítran 
alls dróttinn sal fjalla 1 

qui quoad sententiam proxime ad versus intercalares 
Thorarinis loftungæ in primo de Canuto carmine accedunt. 
Præterea ex hoc carmine habemus: 

1. Súölöngum komt Sveiða ( J . . . 

2. Vestr lézt i haf hristir (£... 

3. Knútr lézt fram til Fljóta . . . 

4. Grund liggr und bör bundin (£. . . 

5. Rauöljósa sér ræsir (|... 

6. Englandi ræör yngví . . . 

7. Esat und jarðar höslu (|. . . 2 

Str. I — 4. de prima expeditione Canuti magni in Angliam, 



u Ok sera kvaö Hallvarðr" Sn. E. 320. II 314. 527. 

3 ) u Svá segir Hallvarör Háreksblesi í Kniitsdrápu". „Svá 
segir Hallvarðr háreksblesi (hark- falso Flat.), er hann orti um 
Knút konung". ({ Sem Hallvarðr kvað". Hkr. Ól. hclg. c. 183. ÓI. 
hclg. (1853) c. 167. Fornm. V 9. XI 1S7 (str. 3). Flat. II 307 
(str. 6). Sn. E. 1 428. (II 329-30. 440. 590). 410 (II 442- 3.) 
472 (II 448. 592.) 490 (II 450. 599). 516 (II 605. Str. 1—2^ 4; 
55 7). Corp. poet. bor. II 161—2. 
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eaque terra subacta, an. 1015 — 17., sine dubio agunt. 
Str. 5. pugnam quandam describit. Str. 6. Canutum Anglift 
Daniæ Norvegiæ potentem, str. 7. summum jegem terre- 
strem in universum laudant. 

202. BbR8i Torfuson, víde supra sub nro. 58. 

203. Stbinn Skaptason. Steinn filius Skaptii Thor- 
oddi íilii legiferi (-J- an. 1030; vide supra sub nro. 64) 
c. an. 1000 natus esse videtur. Cum Olavus rex sanctus, 
ut Islandos sibi subditos redderet, Thorarinem Nefjulfi 
filium cum mandatis in Islandiam misisset, principesque, 
ut se viserent, oraret, hi penitus, quid sibi vellet rex, cog- 
noscentes iter gravati filios suos Olavo miserunt, in quibus 
noster Steinn fuit (an. 1025). Hiemem secutam apud 
Olavum fuerunt, æstateque inita omnes invitos apud se 
retinuit rex præter Gellerem, quem domum cum mandatis 
suis misit *. In Norvegiam eadem æstate, re infecta, 
Geller rediit. Steinn, de quo capitulum totum vitæ Olavi 
agit*, vir pulcherrimus, omnium artium optime gnarus, 
poeta insignis ; elegantiæ valde deditus, gloriæ et honoruni 
cupidissimus fuisse dicitur. Jam cum invitus retineretur 
juvenis ferox et liberalis, non potuit non regem oratione 
soluta et astricta carpere, quod cum rex audisset, vehe- 
menter iratus est, ut Steini paulo post oranti, ut carnien 
patris (vide pag. 551) audire vellet, responderet: u Om- 
nium prima tu recita , quæ de me fecisti carmina." 
Stein vero se quicquam condidisse negavit et exiit. 



<) Hkr. ÓI. helg. e. 138. 146. ÓI. helg. (1853) c. 118. 125. 
Fornm. IV 287. 313. Flat. II 251. 260-1. 

3 ) Hkr. Ól. helg. c. 148. („Saga Steins"). Ól. helg. (1853) 
c. 128. Fornm. IV 316-25. Flat. II 262-7. Cfr. Ól. hdg. 
(1819) c. 63, pag. 93—4, ubi certo minus rcctc narratur. Nequc 
id vorum cst, quod Canutus Thormodo (1027) dixcrit fcJteinem apud 
se fuissc; nondum enim ad cum venerat (Ól. helg. 1849 c. 57). 
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Mox ex aula regis aufugif ct, vilíico regis ín ifinere in- 
ferfecto, Gizkium, ubi vir potens Thorbergus Arnii f. Iia- 
bitabat, devenit. Thorbergus non domi fuit, sed ab uxore 
ejus Ragnhilda optime acceptus Stein, quia antea, cum 
in Norvegiam (an. 1025) venisset, fortuito Gizkium venerat, 
ubi Hagnhilda eo tempore puerpera erat; ei adfuerat in- 
fantem ejus baptizandum curans, pro quo amicitiam suam 
ei pollicita erat. Cum Thorbergus domum venisset, ab 
eo, invito sane, impetravit, ut Olavum, iram ejus depre- 
caturus, adiret. Hiemem (1026 — 7) Stein ibi commoratus 
est; vere inito Thorbergus cum fratribus suis rcgem 
adiit, sed rex eorum preces aspernabatur , nisi fideles 
sui asseclæ futuri essent. Quod cum, Kalfo excepto, fe- 
cissent, Stein veniam terram relinquendi salvus accepit. 
Eodem vere in Angliam trajecit, ubi postea (autumno^) 
cum Canuto convenit in ejusque aula diu magui æstima- 
tus mansit. Quamdiu apud regem vixerit, non constat; 
postremo ob nimios spiritus nimiamque magnificentiam, ut 
elegans cognominaretur, regem relinquere coactus est. 
Postea Svein mercaturæ aliquamdiu operam dans ex 
alia terra in aliam profectus esse dicitur. Postremo 
navim in litore Jotlandiæ occidcntali appulsam fregit, so- 
lusque vivus in terram evasit, sed præ labore et fatigatione 
viribus exbaustis in arena occuburt. Ita jacentem mulier, 
quæ ut vestes lavaret in litus ibat, invenit, et, cum eum 
corpore monilia et armillas aureas portantem vidisset, ut 
rerum pretiosarum potiretur, fusti lavatorio percussit K 
Sed fieri potest, ut hæc narratio superstitionis inferiorum 
lemporum sit. 

Carmina hæc Steini tribuuntur: 

1. Kvæoi um Knút konung hinn ríka, carmen 
de Canuto rege potenti, an. c. 1028 fortasse composi- 



») Ól. helg. ("1849) c. 63. Fornm. V 180-1 (particula ex 
Thomasskinna). 
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tum, Rec. nro. 203. significatum. Cæterum nihil ex eo 
nobis servatum est. 

2. Lausavísur, strophas solitarias nullas quidem 
habemus servatas, sed quasdam significari videmus. 
Nam quod dicitur, eum regem oratione astricta carpsisse, 
rcgemque eum cohortatum, ut quæ de se composuisset, 
recitaret, id vix aliud significare potest }. 

204. Arnórr jarlaskáld, vide supra sub nro. 67. 

205. óðarkrptr. Nomen hujus poetæ varie scri- 
bitur: Óðar kepír in A, quod J. Sigurdsonius duobus 
verbis (supra pag. 283) dedit; Óttarr keptr in B; Ljóðar- 
keptr in Libro Originum a . Si quærimus', quæ forma 
vera sit, probabile erit, ut Óttarr keptr ex Óðar keplr 
corruptum sit, quod facilius hoc in illud, quam illud in 
hoc a librariis mutari potuit; huic etiam tertia forma 
sententiæ favet. Ljóðar vero nihil est, et si a Ijoð de- 
ducendum esset, Ijóða fuisset, necesse esset. Sed 
ipsa forma Ijóð- abjicienda esse videtur, cui et A et B 
adversatur, et per errorem librarii (fortasse per ditto- 
graphiam, quam vocant; verbum enim, quod sequitur. a 1 
incipit) orta. Hinc, ut putamus, fit, ut Óðar keptr rec- 
tissima omnium forma sit. Sine dubio uno verbo, non 
disjunctim, scribendum cst, et ex significatione (o: carminis 
bucca, bucca quæ carmina permulta aut persæpe extrudit) 
cognomen videtur sumptum esse, ut verum ejus nomen 
oblivione obrutum sit. (Ljóða(r)keptr idem esset et sig- 



O »»Steinn bazk cigi orða ok ámælis við konung oæoi sundr- 
ausum orðum ok samföstum". tt Hitt mun fyrst til Stcinn, at 
f>tf kvcÖir þat, cr þri hcfir ort um mik''. Hkr. Ól. hclg. 0. 
148. ÓI. helg. (1853) c. 128. Fornm. IV 316. Flat. II 2GS. 

a ) Landn. P. 5. c. 3. (pag. 283 not. 7). 
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nificaret). Islandus certo fuit, ut videtur ex occidentali terræ 

parte, et c. an. 1025 vixerit necesse est. Cæterum nobis 
plane ignotus est. 

Carmina ejus hæc nobis innotuerunt: 

1. Drápa um GuMeif Arason, carmen de Gud- 
leifo Arii filio, viro principe, in Reykjaneso habitante, 
unde conjicias, Óðarkeptum ex parte Islandiæ occidentali 
oriundurn fuisse. Hic Gudleifus Thancbrandi illius, quem, 
ut Islandos, ut veram fidem acciperent, commoveret, Olavus 
Tryggvii filius emiserat, comes strenuus et fortis fuit, qui 
multas cædes patravit et terram cum Thancbrando reli- 
quit x , Ex hoc carmine certo est stropha: 

Ryðfjónar gekk reynir . . . 2 , 

quæ de nece Vetrlidii poetæ adversarii agit. In hac stropha 
poeta etiam se ex alia parte ac meridionali Islandiæ 
fuisse indicat. Cæterum carmen deperditum est. 

2. Kvæf)i um Knút konung hinn ríka, car- 
men sec. Rec. de Canuto potenti compositum, quod to- 
tum periit. 

206. 5órarinn loptunga, vide supra sub nro. 200. 

207. J>orleikr fagri. De hujus Tborleiki pulcbri 
origine nullum nobis verbum traditum est. Tantum com- 
perimus, eum an. 1049 ex Islandia in Norvegiam, deinde 
in Daniam trajecisse, eumque statim carmen non in- 
tercalatum incohasse de Sveine rese Daniæ Ulfi filio. 



Vidc Vitam Njalis (1875) c. 100-103 5 cfr. Bísk. I 14. 

a ) „Um Guðlcif orti Ljóðarkeptr lofdrápu" (Ldn). 
„fyetth var kveðit um Guðleif", M Ok er J)ar um kveðin 
vísa þessi". tt TJm þat vig var þctta kveðit". Bisk. I 14 cum 
not. 9. Fornm. II 202—3. Flat. I 424. Njála (1875) c. 102 cfr. 
II 481-6. Cfr. Landn. P. 5. c. 3 pag. 283 not. 7. 
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INi fallimur, ex terræ* parte occidentali fuit. Nomen 
enim Thorleiki in familia Osvifriadum et Laxdalensium 
persæpe nobis occurrit. lta filius Gudrunæ et Bollii fuit 
Thorlcikus, qui quoad tempus idcm atque noster esse 
possct. (Thorleikus etiam fuit filius Branrii filii Thorgrimi 
pontifícis Kjallaki fílii). In hac familia ctiam multi pulchri 
viri fuerunt, ut Bollius elegans, Kjartan, alii. Omnes 
etiam Thorleiki, quos Liher originum nominat, ex hac 
parte fuerunt, ut, quin Thorleikus noster, quisquis fuit, ex 
ea oriundus fucrit, nulli duhitcmus. 

Carmina ejus, præter unius reliquias, nulla novimus: 

Flokkr uni Svein konung Ulfsson, carmcn de 
Sveine rege Ulfi íilio (*]- 1075) non intercalatum, anno, ut 
paulo antea dictum est, 1049 — 1050 compositum regique 
ipsi rccitatum. Ex hoc carminc adhuc extant: 

1. Fúrsendir vann fjándum ... 

2. Ván's at vísa kœnan , . . 

3. Fœrir reiðr sás rauða . . . 

4. Fjörs mun flestum hersi . . . 

5. Stýrir Ulfs til Elfar . . . 

6. Hvé hefr til Heiðahœjar . . . 

7. Bauð sás beztrar tíðar . . . 

8. Allt of frák hvé elti . . . 

9. Sætt huðu seggja dróttni 

10. Hætt hala sér þeirs sóttu 

11. Sjár f)ýtr en berr bára . . , 

12. Kastar gramr á glæstar (£ ... 

13. Hirð viðr grams með gerðum (-}... 



1 ) lc tívá segir jiorleikr fagri (þorleifr scmper Flat. etFagrsk. 
prave) í flokkí þeim cr hann orti um Svein Ulfsson". tt ;þ essa 
gctr (minnisk) Ijorleikr ok í sínum flokki". , c >Svá scgir Jjor- 
leikr fagií". tt J>á kvað íÞorlcikr þetta (vísu þcssa)". Hkr. Har. 
liarö. c. 34. 35 (str. 2 -3; 6-9). Frís 212. 213. 214. 215. 
(eœd.) Fagrsk. c. 183. 184. 185. 187. (str. 2—9). Mork. 54. 
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Str. 1. de pugna Hlyrskogheidiana (an. 1044), str. 2 — 9. 
de rebus inter Sveinem et Haraldum bellicis an. 1049 
gestis agunt. Nonnulli putarunt str. 2 — 5. solitarias esse, 
quia libri : u func cecinil Thorleikus (stropham)" præscribant, 
sed nullam caúsam nos quidem perspicere potuimus, quin ex 
ipso carmine fuerint. Str. 10. de militia regis in univer- 
sum et str. 11. de aliqua expeditione marituma agunt. Str. 
12 — 13 liberalitatem regis laudant. 

208. íþóunii Kolbeiivsson. Poeta hic nobis plane 
ignotus est, nisi forte idem fuit at<jue Thordus ille Kolbeinis 
íilius, qu\ Björnís Hitdalensíum athletæ adversarius fuit 
(vide supra sub nro. 59), quod nos quidem putamus haud 
ita absurdum esse, ut fieri non potuerit. Thordus enim 
persœpe peregrinatus est, et in Dania propinquos habuit. 
Sed si Sveinem laudavil, nccesse est post au. 1042 hoc 
fecerit; hoc autem tempore Thordus jam septuaginta an- 
norum fuit, quare plerique putarunt, hoc loco de diverso 
Thordo neque de illo agi; sed quis non videt, eundem esse 
potuisse. (Moneri etiam meret, quod Thordus Freyis-pon- 
tifex filium habuit Kolbeinem, qui an. 999 ab Olavo rege 
unacum aliis Islandis retentus est. Hujus Glium fuisse 
nostrum poetam temporis ratio optiine patitur 1 .) Si divcr- 
sus fuir, omnino ignotus cst, præterquam quod 

Kvæöi um Svein kouung Ulfsson, carmen de 
Sveine rege Ulfi filio (*J- 1075) sec. Rec. composuit, 
deperditum. 



55. 56. 57. 59. ( eæd - atque in Hkr.). Fornm. VI 256. 257. 259. 
261. 264 (eæd.) XI 208. 211—12 (str. 1 ct 10). Flat. III 338. 
340. 341. 342. 343. (eœd. atque Hkr.). Sn. E. I 404. 406. 502. 
II 322. (433. 517. 582) 823 (434. 583) 452 (535. 601). (str. 11 
—13). Corp. poet. bor. II 219—20. 

J ) Cfr. Landn. P. 4 c. 13. Laxdœla (1867) p. 119. Bisk. 
I 4. not. 4—5. 18—20. 

(47) 
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209. KXlpr MAnason. Hic Kalfus filius Manii 
Thorbrandi filii fuit, cujus majores Liber originum exhibet 1 : 

Holmgöngu-Máni ldn. 

i 

dóttir (fllia) w þorbrandr í Dölum 

I 

Máni 
1 

Kálfr skáld. 

Cæterum de vita ejus nihil constat. Siquidem de Canuto 
sancto Daniæ rege (I080—8Ö) carmen composuit, inde 
concludendum est, eum his annis in Dania apud regem 
versatum esse. Ex Recensu et Knytlinga scimus eum 

Kvæði um Knút konung hinn helga, carmen 
de Canuto sancto Daniæ rege fecisse, in quo carmine 
corpus Sveinis regis ex Jotlandia Hringstados portatum esse 
Canutumque decem reges in oriente (Austrvegr), antequain 
rex factus est, vicisse narratum scimus a , sed ne unus 
quidem versus servatus est. 

210. Skúli Illugason. Plane nobis hic poeta est 
ignotus. Fortasse ex familia Gilsbekkingorum aut Myra* 
mannorum fuit, in quibus nomen ipsius et patris occur- 
runt. Sec. Rec. : 

Kvæði um Knút konung hinn helga, carmen 
de Canuto sancto, Daniæ rege (1080 — 86), composuit, cx 
quo nihil servatum est. 



Landn. P. 3 c. 5 fin. 
2 ) „Kálfr Mánuson segir svá i kvæði |>ví, er hann orti um 
Knilt enn helga . . . at lik.it Sveins konungs var flutt á 13 dögum 
sunnan af Jótlandi ok norðr til Hringstaða með miklum prís". 
tt Svá segír Kálfr Mánason í kvæði sínu, at Knritr hafi sigrat 10 
konunga, fiá er hann var í hernaði i ^^8^6^''. Fornm. XI 
214. 216. 
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211. MaRKÚS Skeggjason ] 

i vide supra sub nro. 26. 

212. Markús Skeggjason J 

213. Halldórr skvaldri, vide supra sub nro. 28. 

214. Einarr Skúlason, vide supra sub nro. 27. 

215. 3>orsteinn kroppr. Hic Thorstein, cogno- 
niine truncus, aliunde prorsus ignotus nobis est, uisi 
forte idem fuit atque þorsteinn þorbjarnarson (sub nro. 30), 
quod J. Sigurdsonio olim non veiisimile videbatur (vide 
supra pag. 376). Sec. Rec. : 

Kvæoi um Valdimar Knúlsson, carmen de 
Valdemare Canuti filio, Daniæ rege (1157 — 1182), jam 
deperditum, composuit. 

216. Arnhallr 3>orvaldsson. De vero nomine 
liujus poetæ ambigi posset, cum in A vocetur Arnhallr, 
in B Arnaldr (patris nomen utrobique legitur idem), nisi 
testimonio Saxonis grammatici niti possemus, qui ita 
disputat 1 : u Habebat autem in clientela Absalon Arnoldum 
Thylensem, qui sive ingenii acumine sive conjecturarum 
sagacitate sæpenumero futura, ad sua vel amicorum ne- 
gotia pertinentia, raro præsagio deprehendebat. Nec mi- 
nus antiquitatis quam divinationis peritus, solerti histo- 
riarum narratione callebat. Qui cuin Absaloni delectandi 
gratia supradictæ expeditionis 2 comes existeret, brevi eum 
manum cum piratis conserturum prædíxerat, vehementer 
se mirari testatus, quo pacto certamini interfuturus non 
sit, præsertim cum inseparabiliter eum comitari decreverit. 
Cumque, rege res gestas ex eo cognoscere cupieníe, dis- 
cessuro Absalone, quiescere rogaretur, pertinacissime pre- 



Saxo cd. Mliller Lib. XIV, pag. 812—13. 

2 ) Contra Saxonea videlicet, quorum irruptio falso nuntiata erat. 

(47) 
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cibus obluctatus, nou prius rogntui cessit, quam rex opernm 
se daturum polliceretur, ut eum post Absnlonem prima luce 
dimitterct." Hiuc primum plnnc perspicuum est, nomen 
rectius Amaldr, ut in B, scribi. Arnoldus enim, ut 
Snxo Intiniznt, propius nd boc quam nd illud accedit. 
Dnnice illis temporibus Arnold díctum est. Itn etinm in 
Libro originum nomen scribitur Arnaldr aut interdum 
Arnhalldr, sed nusqunm -hallr. Arnnldi genus, originem, 
vitnm fere ignoramus. Ubi pnter ejus fuerit, non appnret. 
Fortnsse e fnmilin Sæmundi Hæbuden&is fuit, cujus íllius 
Arnnldus nominntus est K Islnndum fuisse certo scimus, 
nnm Snxo eum Thylensem vocat, quod Islandus semper 
valet. In Iibello Udsigt etc. 3 extat conjectura, secundum 
quam þorgeirr quidam þorvaldsson (sub nro. 217), qui 
poeta Canuti sexti (1182 — 12Ö2J in B fuisse dicitur, bujus 
frater fuerit. Sed bnc de re merito dubitnii potest, cum 
nihil huic conjecturæ fnvent, nisi pntris nomen idem. Cum 
autem nccedat, quod in A idem poeta longe nliter nomi- 
nntur: þorvarðr þorgeirsson, itn ut ipsius et pntris 
nomen nliud sit, nihil omnino est, cur putemus, fra- 
tres hos poetns fuisse. Secundum annotntionem editoris 
Saxonis fuit Amaldus, quod isl. vocant, sagnamaðr, i. e. 
rerum narrntor, quod ex verbis ipsius Snxonis: tt solerti 
historinrum nnrrntione cnllebnt" -sntis bene elucet. u Divi- 
nntionis" peiitus etinm fuisse dicitur, quod superstitionis 
illorum temporum inventum est, t4 nec minus antiquitatis ,> . 
quod hic multum valet. Nam, nisi fallimur, nihil est, nisi 
signiíicatio artis ejus poeticæ, quæ recte in antiquitate 
ejusque studio versari dici potuit 3 , ut hujus artis indoles 
habitusque seniper fuit. Et mirum videri posset, si talis 
vir tamque peritus ipse versus non fudisset, et, quoninm 
nou dubium esse potest, quin Arnoldus Thylensis idem 



! ) Landn. P. 3 o. 6. 

2 ) Udsigt ovcr dc norsk-iblandske skjalde, p. 142. 

3 ) Vide supra p. 206—7. 
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sit atque Arnhallr [Arnaldr') þorvaldsson Recensus 

nostri, re vera 

Kvæfti um Valdimar konung Knútsson , car- 
men de Valdemare rege Canuti filio, cujus carminis ne 
minima quidem vestigia adhuc, quod sciamus, supersunt, 
composuit. Cum Arnaldus, ut Saxo narrat, in clientela 
Absalonis archiepiscopi esset, non possumus non con- 
jicere, jure, ut videtur, optimo, eum carmen etiam de 
ipso Absalone domino suo amicoque fautore fecisse, 
siquidem carmine regem collaudavit, quamquam talis car- 
minis nulla usquam mentio facta sit. 

217. T>orgkirr Jorvaldssozv. Ita in B, quod præ- 
tulit Arnas, scriptum nomen est, in A contra þorvarðr 
þorgeirsson legitur, et hoc secuti sumus supra sub nro. 
109, quo lectorem revocamus. 

218. Óláfr I>órðarson, vide supra sub nro. 34. 

219. JAtgeirr Torfasön, vide supra sub nro. 141. 

220. ÍÞorgeirr Dan ask.íld, vide supra sub nro. 32. 

221. Suguvaldi. Aliunde notus non est hic Sugu- 
valdius, qui post 1200 vixerit necesse est. Nomen ejus 
ex Sugu~ et Valdi compositum esse videtur; hoc nomen 
viri proprium est, illud a suga, suctus, (a verbo sjúga), 
ut Valdius sugens (per nares spiritum ducens?, aut lac- 
tens?) sit. Sec. Rec: 

Kvæði um Valdimar gamla, carmen de Valde- 
mare rcgeprisco, Danorum regc (1202 — 41), condidit, quod 
deperdifum est. 

222. 1>jóðolfr ór Hvini, vide supra sub nro. 40. 



223. 5>órðr Sigvaldask íld. Thordus Sigvaldii 
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poeta pater fuit celeberrimi poetæ Siglivati (vide saþra 
p. 335). Cognomen suum accepif, quia apud Sigvaldiuni 
dynastam diu morafus est ejusque poeta fuit. C. an. 094 
ín lslandia certo fuit; hoc enihi tempore filins ei natus 
est. Utrum ante an post hunc annurn apud Sigval- 
dium fuerit, non constat, sed cum Snorrius nobis 
narrct, eum diu cum Sigvaldio, et deinde (o: post mortem 
ejus, quæ an, 1002 sécuta esse videtur 1 ) cum fratre ejus 
Thorkele procero vixisse, primuni c. an. 995 peregrinatus 
esse videtur. Mercaturam etiam his temporibus egit. Cuni 
Olavus Haraldi filius militiam occidentalem (1009 — 1014) 
exerceret, aliquamdiu apud ipsum Thorkelem satélles 
nioratus est. Thordus ad eum se applicuit, cumque in Nor- 
vegiam (an. 1015) regno potiturum secutus cst, ibiquc 
filius Sigvatus cum patre convenit a . Ubi postea vixerit, 
ignoramus. Ante an, 1030 mortuiis esse videtur ; Sigva- 
tus enim in stropha quadam ita de eo locutus est, ut inde 
hoc concludi possit 3 . 

Ouod ad carmina Thordi attinet, sec. Rec. et ex co- 
gnomine scimus, eum 

Kvæði um Sigvalda jarl Strút- Haraldsson, 
carmen de Sigvaldio dynasta Strutharaldi íilio, nunc deper- 
ditum, coniposuisse. Præterea vero probabile videtur, eum 
Thorkelem procerum Olavumque regeni carminibus lauda- 
visse, de quibus nihil nobis traditum est. 

224* J>JÓÐOLFit Ahnórsson, vide supra sub nro. 70. 

225. Egill Skall agrímsson, vide supra sub nro. 47. 

226. Gunnlaugb ormstuivga, vide supra sub nro. 20. 



1 ) Vide Munch: Dct norskc Folks Híst. I 2 p. 467. 

2 ) Hkr. Ól. hclg. c. 41, cfr. Ól. helg. (1853) c. 38. Fornm. 
IV 88—9. Flat. II 39. 

*) Hkr. Magn. góð. c. 9. 
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227. Úlfr knn úargi. Hic Ulfus intrepidus, prin- 
ceps insignis Hrafnistæ, avus Kveídulfi (vide tabellam 
supra pag. 418), seculo octavo fere medio floruit. De 
ejus vita nihil scimus, sed eum antiqua virtute et forti- 
tudine potentem multa facinora heroica edidisse certum 
est. Præterea, ut fuit sator stirpis celeberrimæ et, ut 
ita dicamus, imprimis poeticæ, ita ipse artis callens fuit, 
nam sec. Rec. : 

Drápu um þrekvirki sín, carmen intercalatum de 
rebus suis gestis una et ultima quidem vitæ nocte, nam 
autequam illuxit, mortuus fuit, composuit. 

228. ^jóðolfr ór Hvini, vide supra sub uro. 40. 

229. Egill Skallagrímsson, \ ■ . 

Ivide supra sub nro. 

■ 47 

230. Egill Skallagrímsson, ) 

231. Sighvatr skáld, vide supra sub nro. 24. 

232. Óttarr svarti, vide supra sub nro. 22. 

233. Sighvatr skáld, vide supra sub nro. 24. 

234. Rbfr Gestsson,i 

l vide supra sub nro. 63. 

235. Refr skáld, J 

236. Bjarni gullbrA(r)skáu>. Hic Bjarnius, gull- 
braæ-poeta (qui versus fecit de puella superciliis aureis) 
cognominatus \ sine dubio idem fuit atque Bjarnius filius 
Hallbjörnis Skefilis de Laxardalo, de quo talia fere nar- 
rantur a . Æstate quadam (ante an. 1039, ut videre licet, 



') Gullbera- quod uno loco invenitur (Fornm. V 123 not.) 
corruptum est. 

2 ) Fornm. VI 31- 33. 
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nam, antcquam Kalfus e Norvegia aufugit, factum esse fertur) 
Thorgrimus Hallii filius, olím Olavi sancti aulicus, navi 
peregrinatus est, quæ dimidia ex parte ejus fuit, ex altera 
fratrum Bjarnii et Thoidi Hallhjöruis Skefilis Gliorum. 
Hi una in Norvegiam navigantes maledici Thorgrimuni 
versibus satiricis persecuti sunt, quod ille penitus ne- 
glcxit. Cum in Norvegiam venerunt, rex Magnus in 
Dania fuisse et Kalfus Arnii filius in Throndheimia opes 
summas tenuisse fertur. Hic viros ad se Islandos invi- 
tavit, hiememque secutam apud cum vixerunt. Cum ali- 
quamdiu ibi morati essent, Bjarnius se carmen de Kalfo 
fecisse dixit, veniamque recitandi petiit, quam nactus, car- 
men celebii hominum coetu recitavit, in quo multa de 
pugna Stiklastadensi Kalfique rebus ibi gestis fuerunt. 
Thorgrimus ægre tulit, Kalfum aliosque ob pessimum fa- 
cinus vehemeuter laudari, Bjarniumque postea interfecit, 
ipseque mox a Thordo fratre Bjarnii necatus est. Veri- 
tatis speciem in universum præ se fert hæc narratio; sed 
aliqua ex parte aperte claudicat. Ante enim ao. 1039 
hoc nulio modo accidere potuit. Aliunde enim scimus, 
Bjarnium rerum a Kalfo an. 1044 gestarum in carmine 
suo mentioncm fecisse; deinde rex Magnus ante an. 1039 
nondum ullam in Daniaui expeditionem fecerat. Rursus 
Kalfus, postquam ex Norvegia iram Magni boni timens 
aufugit, nunquam postea Magno regnante iu patriam rediit. 
Demum an. 1050, cuni Finnus frater ejus impetrasset ab 
Haraldo severo, ut ei Iiceret redire, domum revertit, om- 
niaque sua suosque pristinos honores integros recuperavit l . 
In hunc igitur anuum et hiemem secutam, non in aliud 
tempus quadrat, quod de Kalfo et Bjarnio supra relatum 
est, Inde íit, ut tota hæc relatio falso inserta sit vitæ 
Magni boni, cum rectissime vitæ Haraldi severi inseri de- 
buerit. Kalfus æstate post (1051) ipse in Fiunia cecidit, 
non sine Haraldi regis consilio. Pro certo igitur haben- 



f ) Ilkr. Har. harö. c. 53. 
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dum est, Bjarniuni nostrum au. 1050 æstate pcregrinatuni, 
hiemem 1050 — 1 apud Kalfum degisse, donec ab Thor- 
grimo interfectus est. 

Carmina ejus fuisse videntur: 

1. Kvæði um ... (?) gullbrá, carmen de femina 
quadam, gullbrá, (aureis superciliis) cognominata. Cog- 
nomen e jus nos inducit, ut tale carmen extitisse statuamus. 

2. Kálfs flokkr, kvæði um Kálf Árnason, 
carmen de Kalfo Arnii fílio non intercalatum, hieme, ut 
paulo antea demonstravimus, 1050 -1 compositum est. 
Rec. nro. 236 significatur. Ex hoc carmine, cujus haud 
parva pars de Stiklastadensi pugna egisse dicitur, octo 
strophæ ad nos pérvenerunt: 

1. Vast þars vígs bað kosta . . . 

2. Öld fekk illt ór deildum . . . 

3. Austr réð allvaldr rísta . . . 

4. Áttu Engla dróttni . . . 

5. Jörð rétt vigi at varða . . . 

6. Hafa lézt unga jöfra . . . 

7. 5>ér frák Jórbergs hlýri , . , 

8. Frágum Finns hvé mági . . . \ 

Str. 1- 2. narrat Kalfum cum Olavo fuisse Erlingo 
Skjalgii íilio interfecto (an. 1028). Str. 3—4. de profectione 



') „Kv»ði hefi ek ort um yðr" .... „Hlýða skal kvæði 
þinu skáld, sagði Kálfr, því at ván er, at vel sé ort", (Fornm. 
VI 32.) u ^ess getr Bjarni gnllbrárskáld í kvœði fivi, er hann 
orti um Kálf Arnason". ..ÍÞessa getr (Svá scgir) Bjarni gullbrár- 
skáld í Kálfsflokki etc. Hkr. ÓI. helg. c. 187. 194. 240 
Magn. góð. c. 5. 6. 15. (str. 8. om.). Frís 171. 176. (str. 6. 7). 
ÓI. helg. (1853) c. 173. 179. 226. 255. 259. 270. Fagrsk. c. 107 
(str. I. prior pars cum vcrsibus 3 G str. 2. conjuncta) 109 (6tr. 
3. post. pais com str. 4 post. parte conj.). 121 (str. 6). Fornm. 
V 17. 31. 32. 83 4. 123-4. 127. 141. Flat. II 311. 318—19. 
357. 374. (ötr. 7. 8. om.). Corp. poct. bor. II 163—4. 
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KalG ad Canutum in Angliam (an. 1029) agunt, str. 5. de 
pugna Stiklastadensi (1030). Str. 6. laudat Kalfum, quia 
Magnum bonum ex Russia reduxerit (an. 1035), str. 7. 
simultates inter Kalíum et regem (an. 1039) commemorat. 
Str. 8. pugnæ in Petlandsfjordo inter Thoríinnum dynastam 
et Rögnvaldum Brusii filiuni (an. 1044) eum interfuisse 
narrat, 

3. Lausavísur, strophæ solitariæ nullæ nobis 
servatæ sunt, sed versus acerbi, quos in Thorgrimum 
Hallii íilium ipse cum fratro suo navigans una fudit, 
quidam commemorantur l . J. Sigurdsonio de hoc Bjar- 
nio et stropliis quibusdam in Edda Lövasiria Bjarnio 
cuidam tributis supra pag. 495 — 6. disserenti assentimur, 
nisi quod Bjarnium gullbraæ-poetam et Bjarnium Hall- 
björnis filium diversos putavit, illumque carmen c. 1044, 
hunc c. an. 1037 facientem, errore aperto, fecit.jj 

237. Steinn Hbrdísarson, vide supra sub nro. 83. 

238. ÍÞorkell hamarskáld, vide supra sub nro. 88. 

239. Ásu-I>órðr. De hoc Asæ-Thordo aut, utetiam 
vocatus est, GullÁsu-þórðr Auri-Asæ-Thordo, narratiun- 
cula extat a . Diebus Eysteinis Magni filii regis Thor- 
dus, qui humili loco natus et pauper ex Islandiæ parte orien- 
tali ortus fuit, in Norvegiam venit. Poeta lepidus fuit, 
rcrum satis peritus. Nidarosiam cum devenisset, forte in 
domum Asæ cujusdam, viduæ ex nobilissima Bjarkeyin- 
gorum familia, divitis, cujus juventutis flos jam decidisset, 
venit. In familiam Asae receptus hiemem secutam apud 
eam mansit, ita ut domesticis mox propter narrationcs 



') „Þeir Ðjarni ok J?órðr flimtu þorgrím". Fomm. VI 31. 
2 ) In Scx söguþættir (1855) p. 72- 78. Mork. p. I™ 
—4. Fornm. VII 111 — 18, quo lcctores communitcr rcvocantur. 
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carminaquc, quihus recitandis audientes dclectavif, gratus 
fieret, neque minus Asæ ipsi, quæ æstate post ei ne- 
gofia sua mercatoria in Anglia perflcienda tradidit. Ita 
aliquot annos vitam perduxit, Asæ in dies gratior factus, 
ut etiani malevoli eum ob pælicatum , quem putai unt, 
carpere inciperent. Hujus rei fama etiam ad aures pro- 
pinqui Asæ, Vidkuuni de Bjarkeya, qui rem ægre tulit, 
allata est. Aliquando cum hic Throndheimiam venturus 
expectaretur, Asa (aut, ut alii, amicus ejus quidam, sed 
minus verosirniliter) ei suasit, ut carmen deVidkunno lau- 
datorium, quo amicitiam ejus nancisci posset, conderet 
eique, cum venisset, recitaret. Hoc fecisse Vidkunnumque 
ita placavisse ferlur, ut in contentione quadam, quam 
postea Thordus cum viro potentissimo Ingimare Askensi 
habuit, Vidkunni strenuo auxilio ipsiusque regis Eysteinis 
uteretur, quod eífecit, ut Ingimar ira succensus in Daniam 
aufugcret ibique multos annos commoraretur. Thordus 
vero paulo post Asam in matrimonium duxisse inque 
Norvegia usque ad mortem habitasse dicitur. Jam si quæ- 
rimus, quo fere anno hæc acciderint, inveniemus, conten- 
tionem, quam commemoravimus , verisimiliter an. 1112 
cvenisse, nam in libris proxime ante contentionem inter 
Eysteinem et Sigurdum fraties (mannj 'afnaSr) initiumque 
litis Sigurdi Hranii filii, quod an. 1113 accidit, de Thordi 
negotio cum Ingemare narratum est. Et cum aliquot 
annos antea in Norvegia fuisset, hinc concludeudum est, 
eum c. an. 1106 — 8 peregrinatum esse. Quamdiu vixerit, 
non constat. 

Carmina ejus fuisse accepimus: 

1. Drápa um Viokunn Jónsson, fimmtug, 
carmen intercalatum de Vikunno Jonis filio, ex strophis 
quinquaginta constans, ex quo versus intercalares soli 
asservati sunt, qui corruptela gravi non carcnt: 

Hart ríoi hildar birti 
hjalm í folk gumna 
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Jóns ættstuðill einatt 
allfróðr í styr [jjóða l , 

Carmine sibi Vidkunnum conciliavit, qui ei anulum aureum 
obtulit, quem accipere Tbordus gravatus multo malle 
amicitiam ejus se dixit. Hoc carmen c, an. 1110 compo- 
situm est. Rec. nro. 239 significatur. 

2. Lausavísa, stropha solitaria una nobis servata est : 
Nú tekr ýgr at œgja . . . a 

quam contentioue supra memorata orta an. 1112 fudit. 

240. Einarr SKrjLAsoiv, vide supra sub nro. 27. 

241. Súgandi skáld, vide supra sub nro. 118. 

242. Einarr Skúlason, vide supra sub nro. 27. 

243. Arnórr Kálfsson, (cfr. 244). Neque de hoc 
poeta neque de ejus genere quicquam memoriæ tradi- 
tum est. Sed necesse est c. an. 1200 vixerit. Sec. Rec. : 

1. Kvæði um Ivar selka, carmen de Ivare selkio 
(phocula?), qui fuit Sverreris regis fidus satelles, in vita 
ejus sæpius memoratus, et 

2. Kvæöi um Sigurft munk, carmen de Sigurdo 
monacbo, qui nobis plane ignotus est, fecit. 



*) tiÞœtti mér ráð, at þú yrtir um hann drápu . . fiórðr 
kvaðst mundu til hætta, ok yrkir síðan kvæðit , . , . kvæði 
lítit hcfi ek at fœra yðr, cr ek heíi kvcðit, ok vil ek, at f>° r 
hlýðit". <t J>at skal vera, segir Viðkunnr, ok hcfir þú fyrst 
orðit til at kveða um mik" .... Síðan hóf hann kvæðit, ok .var 
þat fimmtug drápa, ok var þetta stefit". Sex sögu p. 73 
cfr. Mork. p. 171. Fornm. VII 112—13. 

2 ) ,,Þa svarar p órðr ok kvað" ti p á kvað Jórðr (þettn)". 
Sex sö£u£. p. 74-5. Mork. p. 172. Fornm. VII 114— 5. 



SKÁLDATÁL. 



751 



244. Arnórr KAlfsson, vide sub proximo nro. 

245. ÓlAfr Herdísarsoiv, (cfr. 247). Efiam hic 
poeta plane ignotus est, nisi quod sec. Rec.: * 

1. Kvæoi um Arnbjörn Jónsson, carmen de 
Arnbjörne Jonis filio, viro Norvego Hakonis regis gran- 
dævi satellite fidelissimo, de quo multa in vita Hakonis, 
qui an. 1240 mortuus est, fecit. 

2. Kvæði um Gaut Jónsson á Meli, carmen 
de Gauto Melensi. Hic Gautus fuit magnas Norvegus, 
Hakonis itidem satelles fidus, qui simultates inter eum et 
Skulium augere credebatur, de qua re Snorrius stropham 
fudit (vide supra pag. 670 — 1.), Gautus an. 1270 tandem 
obiit. Cæterum nihil ex his carminibus adhuc extat. 

246. Steinvör Sighvatsdóttir. Hæc poetria ex 
nobílissíma fami)i;i Sturlungorum íilia Sighvati SturJæ filii, 
fratris Snorrii, et Halldoræ Tumii filiæ (cfr. supra pag. 
653). Nata est paulo post an. 1200, nam c. an. 1230 
Halfdani Sæmundi íilio Oddensi nupta est. Postea Kel- 
dis habitarunt 1 totam fere ætatem. Describifur Steinvara 
mulier omnium maxime strenua, suamque acritatem sæpius 
monstravit, vel maxime, cum Tumio Thordoque kakalio 
Snorrii cædem ulturis opitularetur (1242), ipsaque cum 
episcopo lites judicarel, et, si discordia orta esset, Stein- 
varae sententia prævaleret a . Cæterum ad Sturlungam lcc- 
tores relegamus. Quando mortua sit nescimus. Conjux eius 
a. 1266 obiit. Filios habuerunt Loptum et Sighvatum, qui 
vulgo Steinvaræ filii appellati sunt, liliam Solveigam, 
quam Thorvardus Thorarinis filius an. 1250 duxit. An 



l ) Bisk. I 552. Sturl. (1818) II 127. Sturl. (1878) 1 
190. 302. 

*) Sturl. (1818) 111 6. 7—8. 16. 17. 19. Sturl. (1878) II 

6. 14. 15. 16. Dipl. Isl. I 590. 
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peregre unquani profecta sit, in incerío jacet ; non enim 
de ea re nobis quidquam traditum est, sed quautum conclu- 
dere licet, nunquam peregrinata est. Qualis fuerit poetria 
nescimus, cum vix unum versnm ejus asservatum habeamus. 
Carmina ejus, quantum scimus, fuerunt: 

1. Kvæoi um Gaut Jónsson á Meli, carmen 
de Gauto Jonís fiiio Melensi, magnate Norvego, an. 1270 
mortuo. Ex hoc carmine, ex Rec. solum noto, nihil ad 
nostra tempora pervenit. Quando compositum sit carmen, 
dívínare non possumus. 

2. Lausavísur, strophæ solitariæ nullæ nobis as- 
servatæ sunt, nisi forte semistropha qtiædam Steinvaræ 
tribuenda est, quam Thorgrimus ex Gunnarsholto ei in 
somnis canere videbatur ante proelium Öiiygstadense(l238): 

Sitk ok sék þat 
svarit Steinvarar: 
bví liggr hér á vegg 
höfuð í örtröo \ 

247. ÖlAfr Hbildísarson, vide supra sub nro. 245. 

248. Dagfinnr Guðl augsson , nobis plane ignotus 
est, niöi quod sec. Rec. 

Kvæði um Gaut Jónsson á Meli, carmen de 
Gauto Jonis íllio Melensi (f 1270), jam deperditum, fecit. 



*) uStcinvöru Sighvatsdóttur drcymdi i þcnua tíma, at hún 
þóttiz . . . sjá l>orgrím ór Gunnarsholti sítja á traðarvegginum 
ok horfði á mannshttfuð, cr láávegginum ok kvað" Sturl. (1818) 
II 209. Sturl. (1878) 1 867. 
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A. 

Abbacuch, propheta II 23(3. 

Abel (rect. Ábél) II 246. 

Abram (rect. Ábrám) II 246. 

Absalon, archiepiscopus III 741. 742. 
743. M --Sp'M 

Accipitres, haukar, Nomina: II 487 — 8. 
Singula: Hábrók (i. e. altis braccis = 
altis pedibus) omnium optimus nomi- 
natur, cœteriun ignotus 1 1 32. V e c> r- 
fölnir (-laufnir; nomen videtur 
significare: qui ob aeris affectionem 
colorem amisit) inter oculos aquilæ 
Yggdrasilicæ sedens I 74. 

Aðalbrikt, presbyter (sec. XII) III 620. 

Aðalraðr, rex Anglorum (mort. 1016) 
III 248. 268. 284. 323. 

Aðalsteinn, rex Anglorum (925—40) III 
248. 268. 284. 419. 420. 421. 423. 436. 
437. 438. 

Aðlls, rex Sueciæ Upsaliensis, maritus 
Yrsæ, cum Alio rege Norvego pug- 
nam habet, deinde res cum Hrolfio 
krakio, rege Dano 1 394 — 98. Ejus 
equus 482. 484. 

Adam, (rect. Ádárn) cjus creatio 1 2. 
videt deum II 242. III 300. 

Áenigmata poetica II 633. 

Aer, nomina I 486. 

Aestas, sumar, origo et natura I 82. 
Nomina I 332. 

AítínÍK, frœndi, nomina I 534—6. II 497. 

Afratlon v. Flumina. 



Affríca v. Terras. 
Agðir v. Terras. 

Agnarr, rex TJllarakrensis III 296. 
Agnarr, Agnerus f. Ragnaris lodbrok 
III 303. 

• 

Ai v. Nanos. 

Akillevs (Akk-, Akillas, Akilles) heros 
Græcus, re vera idem atque serpens 
Midgardicus secundum superstitionem 
septcntrionalem, sauciatus Hectorcm 
(i. e. Ökupórr) fugit I 226. Hoctorcm 
postremo interficit I 228. 

Ala v. Flumina. 

Aldafb'ðr v. Óðinii. 

Alexander (o: Paris Priami f.) I 228. 

Alfar, quæ de his docontur, ex omnibus 
partibiis non clara sunt. In duas 
partes certe dividuntur I 78. 80, ubi 
LjÖ8álfar alfi lucidi ct Dökkálfar a. 
nigri nominantur et describuntur. 
Præterea ]iominantur Svartálfar, a. 
nigri, qui iidem atque Dökkálfar esse 
necessario videntur. Hi etiam nani 
(dvcrgar) vocantur I 340, quorum 
nonnulli Sifæ crines faciunt (vidc 
Nanos). Sed certo videntnr 
diversi fuisse alfi ab nanis ob 
posterioris ætatis superstitionem, 
quamquam inter se cognati sunt. 
Ljósálfar in appellationibus virorum 
adhibendi: I 230. 334. Præterea ] 
192. 486. 510. Cfr. Nanos. 

S e d e s : 1 , Lucidorum alforum Alf- 
heimr in cælis I 78 cfr. 80. 302. 2, 

48 
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Nigri infra terram habitant I 78. 

Hæc sedes subterranea eadem esse 

videtur ac Svartálfaheimr 1 108. 

352. Cfr. Cælum. 
Alfarinn v. Gigantes. 
Álfheimr v. Alfar. 

Álfhildr, uxor Gudrödi venatoris III 
397. 

Alfífa, pælex Canuti, mater Sveinis 

(sec. XI) III 347. 348. 
Álfr vide: Hálfr rex I 529. adn. 
Álfr v. Nanos et Poetas. 
Álfr af Leifastöðum III 722. 
Álfr ór Ostu (sec. IX) III 508. 509. 
Álfr af Vörs III 540. 
Alfr askmaðr (sec. X) III 544. 545. 
Algildr v. ó'inn. 

Ali, quod áli certo scribendum est, 
deus idem atque Váli y quod, quia 
sæpius quam illud invenitur, vide. 

Ali v. Gigantes et Regulos maritimos. 

Ali, filius Lokii, vide Yali. 

Áli, rex Norvegiæ, cum Adilse, rege 
Sueco, proelium habet et occiditur 
I 394. Ejus equus I 482. 

Ali s. Oli vegetus (Ali hinn frœhni) 
Sueciæ rex a Starkado interfectus 
III 290. 292. 

Allföðr v. Óðinn. 

Allvaldr v. óðinn. 

Alphabeta, sccundum Thoroddum et 
AriumII4— 0. islandicum confec- 
tum 1112- 42, cfr. 48— 56. latinum 

n 6. ■ • . : , \;r-V^ ^:T- 

Alr v. Subulam. 
Alsvartr v. Gigantes. 
Alsviðr v. Equos. 

Alvig en spaka (sapiens; -víg), íilia 
Emundi, regis Holmgardensis , uxor 
Halfdani grandævi, mater duodevi- 
ginti filiorum I 516, cfr. 520. 521 
adn. 19. 

Alþjófr v. Nanos. 

Ama v. Gigantides. 

Amgerðr v. Gigantides. 



Amlóði (-loni) ejus mola (o: mare) 1 

328. ';:-,::,'-••• 

Ámr v. Gigantes. 
Amsvartnir v. Maria. 
Ánabrekka v. Urbes. 
Anafial v. Montes. 

Ancillæ, Fenja, gigantis, v. gigantides. 
Gánglöt (gan-, gagn-; -loþ; pigr» 
incessu) servaHelæ I 106. II 494. 
Menja, gigantis, v. gigantides. 

Andaðr, (c. 900) histrio III 412. 

Andlirímnir v. Coquum. 

Andlangr v. Cælum. 

Anduðr v. Gigantes. 

Andvaranautr v. Annulos. 

Andvari v. Nanos. 

Angrhoða v. Gigantides. 

Áni á Ánabrekku (c. 900) III 464. 

Animus, hugr, nomina collecta I 540 
—2 II 490. 

Annarr v. Athra et Gigantes. 

Annuli , anonymus in saltibus «I a " 
langricis, Frodii pace durante, furto 
non ablatus diu jacens I 376. No- 
men II 494. Andvaranautr, And- 
varii primum peculium infelix, Loluo, 
deinde Odini, postremo Hreidman 
datus I 354. A Sigurdo Brynhildæ 
datus I 362. . Gunnaris et Högnii fit I 
364. Nomen 1364. Draupnir (qui 
guttas demittit) a nanis quibusdam 
factus I 342. a nano Brokko Odini da- 
tus I 344. ab Odine rogo Balderi i" 1 " 
positus I 176—8. cfr. I 260. a Bal- 
dero rursus Odini missus I 180. ejus 
imtura usque ab initio ei adh8ere lis 
I 344, cui loco contradicit I 178, 
secundum quem naturam rogo de- 
mum impositus, sine dubio minu 8 
recte, accepit. Ejus natura. ut octo 
annuli aurei nona quavis nocte ex eo 
destillarent I 178. 344. cfr. 336. 402. 

Moldi (Eyvindi) III 462. 
Svíagríss (Sueonum porcus, ita 
quia in porci caput et caudam utrim- 
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que desiit, nominatus), Adilsis, regis 
Sueci, majorum possessio, ab hoc 
Hrolíio Krakio promissus I 394. ab 
Yrsa Hrolfio datus et ab hoc Adilsi 
ipsi traditus I 396. 398. 

Anscharius (mort. 865) III 310. 

Antra, hellar, anonymum, in quo Lokius 
vinctus jacet I 184, Gnípahellir 
(-lundr prave, rect. Gnipa-) infernale 
I 190 (191 adn. 23) 

Antropomorphite v. Populos. 
Apavatn v. Urbes. 

Apes, býflugur, melligine roscida viven- 
tes I 76. 

A$rl 9 géltir, Gullinbursti (-busti. aurea 
seta præditus) aut altero nomine 
Slíðrugtanni (Sligrog-, Sligru-; i. e. 
dentibus horridis præditus) ananis fac- 
tus I 342. Freyi datus I 344, ubi etiam 
virtutes ejus describuntur. Freyis cur- 
rum trahit 1 1 76. 262. 264. S æ h r í m- 
nir (Serímnir, Særimnir; Sæmnir. Cæ- 
ruleo-pruinoso colorefyaper Valhalli- 
cus, quo Einherii semper vescentes 
vivunt, I 124. 126. Nomina col- 
lecta I 590 — 1. Suis nomina 1486. 

Aquilæ, emir, anonyma Yggdrasilis ar- 
bori insidens multiscia I 74. ead. 
atque Hræsvelgus I 194. ead. atque 
Thjassius gigas I 208. 210. 212. 
Nomina aquilarum collecta I 490 
—2. cfr. 486. II 488. 

Ár v. Flumina. 

Arabes v. Populos. 

Aratrum, plögr, quo Gefion (q. v.) Se- 
lundiam resolvit I 30. 

Arbores, viðir, tré, ex quibus homines 
facti suntl52. Leraðr(-aþs, lier- 
adz, beraþr. rect. Lær-; significatio 
incerta) cujus fronde capra Valhallica 
vescitur I 128. Mistilteinn (vi- 
scum) ramulus, quo Balderus percussus 
occidit 172—174. 206. Rey nir (sor- 
bus), Thoris auxilium I 288. Ygg- 
drasill, Yggdrasils askr (Ygð-, 



Ygd-, Yd-; fraxinus, quo Odin sus- 
pensus est, o: Odinis equus, patibu- 
lum) arbor mundana describitur I 
68—70. 72. 74—6. Arborum præ- 
stantissima I 132. in extrema pugua 
tota concutitur 1 190. 192. Nomina 
collecta II 482—3. cfr. 494. 
Arca Noæh I 2. 

Arcus, bogi, nomina collecta I 571. 

Argrímr Bergþórsson v. Poetas. 

Argúlus v. Servos. 

Ari Mársson (sec. X.) III 635. 

Ari Súrsson (sec. X) III 616. 

Ari forgeirsson (mort. 1167) III 635. 

637. 638. 
Ari forgilsson (sec. XI) III 635. 
Ari prestr hinn fróði J> orgilsson (1068 

—1148) ejus alphabetum II 6. 10— 

II adn. ejus ingeniosa scripta (histo- 
rica) II 12. cfr. II 50. 53. 367. 400, 
quibus locis nomen ejus exempli 
causa adhibetur. III 212. 213. 214. 
217. 220. 221. 224. 225. 226. 227. 
228. 229. 230. 231. 348. 373. 374. 
604. 654. 

Aries, hrútr, nomina collecta 1 588 — 9. 
Arinbjörn hersir,senior (sec.IX) III 313. 
Arinbjórn Jórisson hersir (mort. 969) 

III 136. 147. 180. 181. 268. 285. 311. 
313. 400. 422. 423. 426. 428. 429. 
434. 436. 438. 439. 

Aristotiles enn spaki, philosophus ille 

Græcus, partium orationum duarum 

auctor II 63. 67. 88. 91. 
Anna et armamenta, denominationes 

in universum I 420—32. 
Armóðr f. Asmundi Grnodensis, a Stark- 

ado interfectus III 290. 
Arnaldr v. Arnhallr. 
Arnas Maguæus (Árni Magnússon, 1663 

—1730) II 90. 194. de opere Snorrii 

historico judicium III 226—30. 231. 

232. 233. 234. 235. 236. 249. 250. 

251. 256. 280. 282. 283. 284. 295. 

350. 383. 400. 523. 637. 

(48*) 
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Arnbjörn Jónsson, magnas Norv. (sec. 

XIII) III 269. 286. 751. 
Árnes v. Urbes. 

Arníinnr dynasta Hallandensis (sec.X) 

III 435. 
Aragerðr (Am-) v. Gigantides. 
Arageir Bessason (sec. X) JH 418.500. 
Arngrímr v. Poetas. 
Arnhallr v. Poetas. 
Arnliöf'ði v. Ooinn. 
Árni (sec. XIII) III 659. 
Árni (bróðir, Fjörnskeifr) v. Poetas. 
Árai langi (see. XIII) 111 680. 681. 
Árni óreiða (sec. XIII) III 658. 
Arni Böðvarsson poeta (mort. 1777) III 

295. 375. 

Árni Illugason (sec. XIII) III 441. 
Árai Ólafsson, episc. Skalholt. (1413 — 

30). III 300. 
Árai Jorláksson, episc. Skalholt. (mort. 

1298) III 441. 683. 684. 685. 686. 
Árni forvarðsson, presbyter (sec. XIII) 

III 674. 

Amkell goði fórólfsson (sec. X) III 541. 
Arnóra G\innbjarnardóttir (sec. X) III 

; 508. 509. vvl ^ . 

Arnórr (Kálfsson, Saxason, fórðarson) 
v. Poetas. 

Arnórr, (Arni) pater Thjodolfi poetæ III 

578. cfr. forljótr. 
ArnóiT rauðkinnr (sec. X) III 706. 
Árón (sec. XI) III 624. 
Áron v. Flumina. 

Áron (Arón), frater Moysis II 188. 246. 

Árón Bárðarson (sec. XII) III 624. 

Árón Hjörleifsson (mort. 1256 s. 1257) 
III 382. 383. 

Artes, listir, astrologia 1 50. auri ex 
rudi metallo coquendi I 14. di- 
vinandi: Asarum I 32. 104. 114. 
Odinis ejusque uxoris 1 24. Saturni 
I 14. eloquentia Balderi I 90. fa- 
bricandi muri I 134. sqq. navis I 
140. cimeliorum nanorum I 340 — 2. 
magica Hildæ I 434. se sive 



quem alium in quamvis animalis 
figuram mutandi: Asarum I 184. 
Fafneris I 356. Gefiunæ I 30. Gun- 
naris et Sigurdi I 360—2. Gylíii re- 
gis I 32. Heimdalli I 266. Jovis 1 16- 
Lokii I 136. 172. 180. 182. 212. 266. 
286. 340—2. Odinis I 220. 222. Otri 1 
352. SaturniI16. Thjassiil 222. Thoris 
1166. nectendi retis 1 182. Pictura 
in clipeol 307seqq. Poetica v.Pocsis 
s. 1. Poeseos I 230 sqq. v. poesis. 
Præstigiæ: Asarum 1 34 seqq; cfr. 
1206. Geirrödi gigantis ] 284. Thjas- 
sii I 208—10. Utgartilokii I 162—4 
cfr. 1 146—50. 152—60. 164—6. P.y- 
thonica (fítonsandalist) I 14. R e " 
rum scribendarum, Snorrii et 
Saxonis III 208. aliorum III210— 234. 

Arnnngar v. Gentes. 

Arvakr v. Equos. 

Ása v. Gullása. 

Ása, uxor Gudríidi venatoris III 397. 

Ása Hákonardóttir, uxor Haraldi pul- 
chricom. (c. 900). III 401. 

Ásaforagr, íilius Odinis (=Thor), propr. 
Asarum optimus IJ 636. v. l>órr. 

Asarum sedes, Nomen generale As- 
garðr I 30 adn. 5. 32. 36, (ubi ÍW 
forni, priscus, nominatur). origo I 51 
(ubi etiam inn forni add.). 62. 160 
adn. 13. 174. 180. In campis Idæis 
positus 1202. 206. 210. 212.222.228. 
252. 256. 270. 336. 340. 342. Ásgri- 
ndr (-ir), claustra Asgardica I 212« 
270. Breiðablik (sing. ntr. i. ? ? 
fulgor latus) Baldcri domicilium de- 
scribitur I 78. 92. Brímir (-mner, 
brimle) cælestis aula I 198 (199) i4* 
atque Brímis salr (o : Priami aula scc. 
etymologiam falsam) I 226. B r u n n- 
akr, fontis ager, sedes Iduniiæ ( c ^ 
Bragii?) videtur fuisse I 312. Fen- 
salir (-salr, fun- prave; palatium sul>- 
marinum) Friggæ sedes I 114. 172. 
304. Folkvangar (- vangr , Fol vang 
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pr.; pugnæ prata) sedes Freyæ I 
96. ibi aula ejus Sessrýmnir 
(-rumnir, -rýmir, -umnir, -varnir pr., 
sodium capax) I 9(5. 304. Grimle 
[aut Vingólf sec. I 38, sed vide hoc] 
bonorum et beatorum sedes I 38. 
80. 198. descriptio I 78. Significat 
sec. Miillenhoffium (Deut. Alt. V 
31 — 2) tectum gemmeum. Grlaðs- 
heimr (glad-; sedes hilaris), sedes 
Odinis, descr. I 62. cfr. Valhöll, 
Valaskjálf. (rlitnir (splendens), 
Forsetii palatium I 102. descr. I 78. 
102—4. Himinbjörg (rupes cæle- 
stes) Heimdalli sedes 1 100. descr. 178. 
cfr. 100. Nóatún (navium sepes) 
sedos Njördi I 92. 94. 214. Ókólnir 
(non-frigidus) locus cælestis 199, adn. 
12. Sigtúnir (-tún; pugnæ campi) 
Odinis inSuecia sedes 1 28. Si ndri, 
palatium cæleste I 198—200. Sök- 
kvabekkr (se-; sella submarina, cfr. 
Fensalir), palatiumSágæ 1 114. Va- 
laskjálf (-skjaf; Vara-; cæsorum 
aula?, ut id. sit atque Valhöll q. v.) 
Odinis sedes I 78. hic fuit Hlið- 
skjálf (-skjaf), solium Odinis, unde 
totuK mundus conspici potuit I 54. 
78. 120. 182. 242. III 489. Valhöll 
cæsorum aula, ead. atque Valaskjálf?) 
Odinis palatium (cfr. Glaðsheimr, 
Sigtúnir, Valaskjálf), unde HávahÖll 
(I 84) et Óöins tún (I 132), descr. 1 
34. 36. 130. 132. 134. 172. 208. 336. 
cfr. I 118. 340. receptaculum cæso- 
rum I 124. 128. nominatur I 234. 
240. 270. 272. Ee vera nulla sec. 
posteriorum sententiam II 636. III 
297. 300. 451. 452. A qua denominata 
taberna Snorrii III 659 adn. Vin- 
gólf (vind-, vindgloþ; venti pavi- 
mentum aut ædes [terra aut aer?] 
aut sedes amoena?); de hoc ambigi 
potest; id. atque Qimle (q. v.) I 38. 
at dearum sedes I 62 et Odinis I 



84. Jrúðheimr (mundus stabilis) 
Thoris sedes, re vera Thracia I 22. 
Idem est atque : frúdvanga r 
(-vangr, -angar, frvangr, J>rönge pr. ; 
campi stabiles) I 88. 166. 276. Ibi 
fuit aula: Bilskírnir (rect.-ski- ; 

labefactationis expers) I 88. 252. 

-256. stí^7-/íJv : |:> 

I 

Asalietja \ _ . 
Ásaþórr ( ' " 

Ásbjórn, lendr maðr (sec. XII) III 369. 
Ásbjörn prúði v. Poetas. 
Asbrú v. Pontes. 

Ásdís Óláfsdóttir (sec. X) 111 172. 

r 

Asgarðr v. Asarum sedes. 
Ásgeirr rauðfeldr (sec. X) III 708. 

i 

AsgeilT Jónsson (Jonæus, mort. 1715) 
librarius Torfæi III 231. 232. 

Asgerðr Björnis f., uxor Egilis Skalla- 
grimi f. III 210, 436. 

Ásgrindr v. Asarum sedes. 

Ásgrímr Bergþórsson (sec. XIII) III 
277. 647. 

Asgrímr (Jónsson, Ketilsson) v. Poetas. 
Asía v. Terras. 
Asíamenu v. Populos. 
ÁskeU lögmaðr (scc. XIII) III 656. 66 1 . 
Áskell torfi (sec. IX) III 521. 
Askr, vir primus creatus I 52. 
Áslákr hólmskalli (sec. X) 1 U 707. 
Áslaug, íilia Sigurdi sveinis 1 364 adn. 

2. 370. II 210. v. Poetas. 
Asmundr v. Hegulos maritimos. 
Ásmundr berserkjabani III 289. 
Ásný Sturludóttir (c. 1000) III 653. 
Ásólfr Bárðarson (Norv. sec. XII I ) 

III 674. 
Assirii v. Populos. 

Astríðr slækidrengr, filia Bragii poetæ 
III 313. 

Astríðr Oláfsdóttir sœnska, uxor Olavi 
sancti (sec. XI) III 327. 328. 341. 
347. 

Asuþórðr v. Poetas. 

Asynjæ, ásynjur, recensentur et descri- 
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buntur I 114—118. 120. sanctitas I 
82. convivio Asarum intersunt I 208. 
ab Ægerc invitatæ I 336. oarum re- 
gina Frigga I 304. optima earum 
Freyja I 96. Denominationes I 
304. 305 adn. 23. Nomina I 556 
— 7. in denominationibus fæminarum 
adhibitæ I 336. 

Atall v. Ilegulos maritimos. 

Atenisborg v. Urbes. 

Atlira (Atra) f. Bedvigis (isl. Annarr) 

I 24. r 
Ati v. Regulos maritimos. 
Atla v. GHgantides. 
Atley v. Insulas. 

Atli v. Poetas, Regulos maritimos, 
f órr. 

Atli, jarl á Gaulum (sec. IX) III 413. 
414. 

Atli Bárðarson (sec. XII) III 624. 

Atli Budlason, rcx I 360. 522. Gudru- 
nam Gjukii f. in matrimonium ducit 
I 364. Gunnarem et Högnium invi- 
tatos interíicit I 364 cfr III 597. 598. 
ab uxorc occíditur I 366. ejus equus 
I 484. significatur II 100. III 138. 

Atli Högnason (sec. X) III 624. 

Atli Höskuldsson (sec. XII) III 624, 

Atli Sveinsson (sec. XII) III 615. 

Atriði I 482. 

Atriðr v. Óðinn. 

Attli, f. Odinis II 636. 

Auðgils Hallfreðarson (sec. XI) 111 
474. 481. 

Auoi f. Halfdani prisci, a quo Aud- 

lingi orti sunt I 520. 
Auðlingar v. Auði et Gentes. 
Auðmundr v. Regulos maritimos. 
Auðr en djúpúðga III 508. 
Auðr Óláfsdóttir (sec. X) III 624. 
Auðr fórðardóttir (sec. X) III 709. 
Auðr v. Gigantes. 
Auðskialf v. Flumina. 
Auðumla v. Vaccas. 
Auðunn illskælda v. Poetas. 



Auðunn rotinn (c. 900) III 635. 
Augu v. Oculos. 
Augustinus II 236. 
Augustinus v. Eysteinn erkibiskup. 
Augustus, Romanorum primus cæsar I 
374. 

Aulici, liirbmenn, nomina I 456 — 8. 

Aumar v. Insulas. 

Aungulsey v. Insulas. 

Auni rex (= Hákan Ring Jármun- 

dersson) III 242. 
Auris, eyra, nomina I 538. 
Aurum, gull, donominationes J 214. 

336—406. 
Aurvangar (örvöllr) I 66.| 
Austkylfur v. Populos. 
Austmenn v. Populos. 
Austrliálfa v. Terras. 
Austri v. Nanos. 
Austrvegr v. Terras. 
Automedon II 160. 
Ávaldi III 316. v. Poetas. 
Ávaldi, pater Kolíinnæ (sec. X) III 

473. 

Avaldr III 316. 

Aves, fuglar, nomina collecta II 488 — 0. 

B. 

Baal, iingua scptentr. Bel, re vera 
Zoroastor ipse, deus creditus I 10. 
deus Babyloniorum et a Danielo 
propheta fractus (o: statua ejus) II 
635. 

Babel, (nomen ipsum non cxtat, sed 
cfr. I 10, ubi Babílon inde nomen 
accepisse dicitur), turris oxtructa et 
destructa I 8. 

Babílon, extruitur I 10. II 635. incola- 
rum cultus II 635. 

Baculum, Grridæ ferreum, Gríðarvölr, 
Thori commodatum I 286. 288. 296. 

Bafur v. Nanos. 

Baglar, factio Norv. III 201. 

Bakrauf v. Oigantides. 
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Baldr, filius Odinis et Friggæ I 90. 
304. 553. frater Thoris I 280. II 636. 
doscriptio ct indoles I 90 — 2. mari- 
tus Nannæ et pater Forsetii I 102. 
taciturnus vocatur I 402. ab orani- 
bus partibus pulcher I 214. somnia 
terribilia, interitus, crematio, ex Hela 
artibus Lokii non rodux I 172 — 80. 
cfr I 70. 266. 268. mortem Valius 
ulciscitur I 266. post interitum deo- 
rum rodux I 202. ejus denomina- 
tiones I 260. = Beldegg I 26 I 
170 adn. 13. 214. 555. 

BaleygT v. Óðinn. 

Baikastaðir v. Urbes. 

Balki Blæingsson (sec. IX) III 444. 500. 

Bár v. Urbes. 

Bára v. Ægisdœtr. 

Burba, skegg, nomina I 540. 

Barði (al. Víga-Bardi) Guðmundsson 
v. Poetas. 

Bárðr svarti v. Poetas. 

Bárðr Brynjólfsson III 459. 

Bárðr Hallason (sec. X) III 706. 

Bárðr Snorrason (sec. XII) III 722. 

Bárekr (pro Sjárekr) III 554. 

Barrey v. Insulas. 

Baugi v. CHgantes. 

Beda venerabilis III 374. 375. 

Beðvigr (Leding) f. Cesphethis I 24. 

Beigaðr v. Berserkir. 

Beimar, milites Beimuniani (a Beimuni 
q. v.) II 495 = Beimunar. III 289. 

Beimi v. Boimuni et Regulos mariti- 
mos. v . 

Beimimi (Beimi) rex I 530. II 495. v. 
Rogulos maritimos. 

Beimunar = Beimar I 530. 

Beinviðr v. Gigantes. 

Beiti v. Regulos maritimos. 

Beitr v. Gigantes. 

Bel v. Baal. 

Beldegg (-og, Belldog-, -oc; isl. Baldr) 

f. Odinis I 26. 
Beli v. Gigantes. 



Bella (cfr. pugna): inter Trojanos et 
Græcos I 20. ultimum inter Asas 
et MuspoIIi filios I 100 — 98, quod re 
vera (falsa intorpretatione) = bel- 
lum Trojanum I 226. 

Benedict Gröndal jun. III 403. 411. 

Bera Ormsdóttir (sec. XI) III 719. 

Berðla v. Urbes. 

Bergelmir v. Gígantes. 

Berghar v. Poetas. 

Bergrr (sec. XI) III 340. 

Bergr ábóti Sokkason (mort. 1350) II 
191. IIT 358. 492. 

Bergr Vígfússon (c. 1000) III 707. 

Bergrisar v. Gigantes. 

Bergönundr, Norv. (sec. X) III 436 
(falso). 437. 

Berserkir, athletæ feri (propr. pellc 
ursina induti), quattuor anonymi, 
ut equum Hyrokkinis (lupum) con- 
tinerent, arcessiti I 176. Biriki et 
Alreki, regum Suecorum III 288. 
duodecim Hrolfi regis krakii, Adilsi 
regi auxilio missi I 394 — 96. horum 
nomina aliquot: Beiguðr (-aðr) fra- 
ter Suipdagi Böðvarr bjarki 
(rectius: böðvar-Bjarki o: Bjar- 
kius præliator) Hjalti hugprúði 
(animosus) Hvítserkr hvati 

(acer) Svipdagr, frater Beigadi 
Viðsoti (ve-) Vöttr — om- 
nes I 394. — Ofr I 22, ubi Thor ber- 
serkos trucidasse fortur. Visinn 
(Wisinnus), Vallachicus III 289. cfr. 
Ulflieðnar s. 1. 

Bersi enn auðgi á Borg (mort. 1201) III 
654. 655. 

Bersi (Hólmgöngu; sec. X) v. Poetas. 
Bersi goðlauss Bálkason (sec. X) III 
500. 501. 

Bersi Halldórsson (sec. X) III 525. 
Bersi Torfuson v, Poetas. 
Besla v. Gigantides. 
Bessastaðir v. Urbes. 
Bifliði v. Óðinn. 
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Bifröst v. Pontes. 
Bifurr v. Nanos. 

Bikki, Jönviunreki satelles 1 3(56. 368. 
Bil, Vidfinni filia, a Manio (Luna) rapta 

I 56. Inter Asides numeratur I 118. 

556. 

Bíleygr v. Ooinn. 
Billingr v. Nanos. 
Bilskírnir v. Asarum scdes. 
Birca v. Terras. 

Birger jarl Magnússon (mort. 1266) 
111234. 247. 260. 272. 391. 395. 396. 

Birna Árónsdóttir (c. 1 1 00) III 624. 

Bjaf (-ffj isl. Bjar) 1 24. 

Bjálíi v. Grigantes. 

Bjar (Bavr) v. Bjaf'. 

Bjarmar v. Populos. 

Bjarinaland v. Terras. 

Bjarni v. Poetas. 

Bjarní III 529. 530. 

Bjarni Móýsesson (sec. XIII) III 675. 

Bjarr, ejus equus. I 484. 

Bjólan III 607. 

Björg v. Saxa. 

BjörgólíV v. Grigantes. 

Björgyn v. Urbcs. 

Björlin K. S, (Succ.) III 430. 

Björn (hitdœlakappi, kreppilhendi, 
járnsíóa) v. Poetas, Urbes, fórr. 

Björn, ejus cquus I 484.. 

Björn ábóti (sec. XIII) III 675. 

Björn austrœni Ketilsson (c. 900) III 
413. 607. 

Björn buna, hersir (sec. IX) III 413. 
540. 

Björn enn gamli Eymundsson, rex Sue- 

cus 111 319. 
Björn Helgason ísec. X) 111 540. 541. 
Björn Jónsson de Skardsa.lJI 123— 4. 
Björn, filius Bagnarís, jarnsíóa dictus 

v. Poetas. 

Björn jSveinsson, f. regis Ban. (c. 

1100) III 352. 
Björn Úlfsson (sec. XI) III 567. 



Björn at Haugi (sec. IX) ni 243. 252. 

260. 271. 310. 315. 319. 422. 
Björn forvaldsson (mort. 1221) III 

657. 659. 672. 
Björn, filius Odinis II 636, an id. atq. 

Thor? 

Björnems B. J., Suecus (mort. 1750) 

III 306. 
Bláinn v. Gigantes. 
Blakkr v. Equos et Poetas. 
Bláland v. Terras. 
Blapþvari v. G-igantes. 
Blend, id. ac Blængr, q. v. 
Blóðughadda v. Ægisdœtr. 
Blóðughófl v. Equos. 
Blót v. Sacrificia. 

Blængr, athleta Haraldi hilditanni III 
293. 

Blökumannaland v. Terras. 
Boðn v. Vasa. 

Boddi, paterBragii poetæ III 307. 313. 

Boesen J E III 653. 

Bocthias, ejus liber II 214. 215 adn. 

Bogi v. Arcum. 

Bókn v. Insulas. 

Bolli prúði (sec. XI) 111 600. 638. 738. 
Borg v. Urbes. 
BorgarQörðr v. Terras. 
Borghildr forvardsdóttir (c. 1200) III 
635. 

Borgir v. Urbes. 

Borgund v. Insulas. 

Boves, oxar, quattuor filii Gefjunæ, 
qui Selundiam ex Suecia resolverunt 
et abstraxerunt I 30—2. — Boum 
grex Ymeris gigantis I 168. Nomina 
collecta I 484. 486. 586—8. Singula: 
Apli (Alfi, Arfli, Atli) 184 (485). 
Arfr I 484. Arfuni (-vinir) I 
484 (485). Himinbrjótr (-shrjótr, 
-srjótr, -hrjótr, -hrjóðr, -rjóör; cælmn 
frangens) bos Ymeris gigantis, cujus 
capite Thor pro esca usus est I 168. 
484 (485). Hæfir (hef-; percussor) 



I 484 (485). Kýrr (hyr, hlýrr) I 
484 (485) Eaudr (rufus) l 484. 
Rekinn (Reg-) I 484 (485). 

Bra v. Flumina. 

Bragarkættir v. Metra. 

Bragarœður v. Bragi. 

Bragda Skald hin gamle Boddasön 
(= Bragi poeta) III 237. 244. 

Bragðe hin gamle (= Bragi poeta) III 
235. 239. 240. 242. 243. 

Bragi filius Odiais I 554. Idunnæ ma- 
ritus I 00. 304. deus poeseos, ojus sa- 
pientia aliæque facultates I 98 cfr. 
III 206. sermones in convivio Asico 
cum Ægere habuisse fingitur (Bra- 
garœöur l 207 adn. 11) I 208—224. 
224. 225. artem poeticam Ægerem 
docet I 230 seqq; cfr. 270. 245 adn. 
17. ab Ægere invitatus I 336. deno- 
minationes I 266. 236. 284. 554. 
555. . .<>.,. • u 
Bragi, filius Halfdani prisci, a quo 
milites et Bragiani (Bragnar, Bragn- 
ingar) nominati sunt I 522. 528. 
II 495. 

Bragi (gamli, Hallsson) v. Poetas. 
Bragnar ) 

Bragningar } v " Br *& et aent ° 8 * 
Brandingi v. Gigantes. 
Brandr, athleta Haraldi hilditanni 111 
293. 

Brandr f. Beldeggis I 26. 

Brandr Hersisson III 459. 

Brandr biskup Sæmundarson (mort. 

1201) II 10. 
BreiðaMik v. Asarum sedes. 
Breiðavík v. r rerras. 
Bretar v. Populos. 
Bretlawi v. Terras. 
Briinafeingr v. Oðinn. 
Brímir v. Asarum Bedes et Gigantes. 
Brísing v. Insulas. 
Brísingamen v. Monilia. 
Brjánn, rex magnus Hibernus cæsus 



II 174 (cfr. Njalam [1875] c. 157. 
218). 
Brjóst v. Pectus. 

Broddi Bjarnason (scc. X) 111 552. 
Brokkr v. Nanos. 
Brunda-Bjálfi (c. 800) III 418. 
Brúni, pater Eyjolfi poetæ (c. 1200) 
II 204. 

Brnnnakr v. Asarum sedes. 
Brunnar v. Fontes. 
Brýja v. G-igantides. 
Bryndœlir v. Populos. 
Brynhildr, Budlii filia, alio nominé 
Hildr, bellona (cfr. Valkyrjúr) in 
saltu G-nitensi sopita jacuit, a Si- 
gurdo e somnis excita, Grunnaris 
| fit uxor I 360—2; cfr. 522. cum 
Gudruna rixatur I 362. Sigurdum 
interficiendum curat et ipsa so necat 
ct cromatur I 364. — II 100. III 

598. ' v 

Brynjarr comes Nowogardensis III 296. 
Brynjólir Brandsson III 459. 
Brynjólfr blanda Eindriðason (sec. XII) 
m 632. 

Brynjólfr Svcinsson episcopus (1605— 

1675) III 305. 482. 
Brynjudalr v. Terras. 
Brynjur v. Loricas. 
Brýr v. Pontcs. 
Brysla v. Gigantides. 
Buðli v. Regulos maritimos. 
Buðli, pator Atlii III 597. 598. 
Buðli rex, filius Hafdani prisci I 360. 
364. a quo nominati: Buölungar I 
522. 

Buðluugar, v. Budli (8) et G-entes. 
Bugge Sophus 111 701. 
Búidigri (crassus; mort. 986) I 422. \ \ 

212. III 373. 374. 6í)2. 
Buri v. Gigantcs. 
Búseyra v. Gigantides. 
Buss, rex Asiaticus, atavus regum 
Norvegiæ II 636. 
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Bútr (sec. XII) III 673. 

Bútr fórðarson (sec. XIII) III 673. 

Býflugur v. Apes. 

Býleistr v. G-igantes. 

Bylgja v. Ægisdœtr. 

Byrgir v. Fontes. 

ByrviU v. Regulos maritimos. 

Byzantium v. Urbes. 

Bœir v. Urbes. 

Bœkr v. Libros. 

Bcor v. Urbes. 

Böðvarr balti v. Poetas. 

Böðvarr bjarki v. Borserkir. 

Böðvarr Egilsson (mort. c. 975) III 

240. 430. 431. 
Böðvarr f órðarson í Bœ (sec. XII) 

III 418. 653. 
Böll v. Flumina. 
Bölverkr v. Ódinn ct Poetas. 
Bölþorn v. Gigantcs. 
Bömbörr v. Nanos. 
Bönd v. Vincula. 
Börr v. Gigantes. 



c. 

Cælum, himinn, origo soc. Biblia I 2. 
ethnica e cranio Ymeris gigantis I 
38. 48. cfr. 314. vocatur ginnunga- 
himinn, cæli chasma, stellis ornatum I 
50. Ultimis temporibus diffmditur et 
ruit I 188. 194. 198. cæla: And- 
langr (Avnd-, öþlingr) secundus 
supra Gimle I 80. Víðbláinn 
(late cæruleus) tertius supra Grimle 
I. 80. Denomiri ationes cæli I 
314—20. Nomina collecta I 470. 
592—3. Cælestia loca: Álfheimr 
Breiðablik OHmle Glitnir Himinbjörg 
I 78. 198 — 200, v. Asarum sedes et 
Alfos. 

Calcei, skúar, Lokii, quibus per mare 
aeraque volat I 344. 354. Vida- 



ris ferreus I 102. 266. idem e pelli- 
culÍ8 consutus I 192. 

Campi, vellir, Fýrisvellir (Fyrenses) 
quorum semen aurum I 336. 398. — 
396. III 320. 462. I ð a v ö 1 1 r (Eiþa-) 
sedes Asarum prima medio Asgardo 
I 62. sedes deorum post mundi in- 
tcritum I 202 J ó r u v e 1 1 i r ( Jöru-) 
I 66 (67). Sennár (semiár(?) 

synear) ubi turris Babel extructa 
est I 8. Vígridr (-riþinn; pugnæ 
c), ubi Muspelliani cum Asis pu- 
gnant I 188 (189); describitur I 190. 
198. óskópnir (non creatus) voca- 
tur in Fáfnismál 15 (Ed. Bugg.) 

Canes, hundar, Garmr (gramr) canum 
optimus I 132 (133); ultimis tempori- 
bus solutus cum Tye pugnat I 190. 

Saurr, Björnis regis Hogensis 
III 252 cfr. 260. 271. 315. Ser- 
berus (i. e. Cerberus), c. infernalis 

I 18. ír 
Canutns magnus v. Knútr enn ríki. 
Canutns parvus sive Lodne-knud III 

236. 239. 241. 245. 246. 
Capillus, hár, denominationes I 540. 

II 500. 

Capræ, geitr, Heiðrún, Valhallica, 
cujus lacte Einherii vivunt I 128. 

Capri, hafrar, Thoris: Tanngnjóstr 
(dentibus frendens) et Tanngrísnir 
(-gnír; dentibus raris?) I 88—90. 
mactantur et reviviscunt I 142. sine 
iis profectus est Thor I 166. alterius 
fur vocatui* Lokius I 268. nomiua 
in universum I 589. 

Caput, höfuÖ, denominationes I 538. 

II 498. 634. 

Carmina, hvœÖi, drápur, kviöur, anti- 
qua I 434—6. magica Groæ I 
276. — carmen encomiastæ Jonis 
Lopti filii III 225. carmen lati- 

• 

num de prælio Brunanburgensi 

III 420— 1 . carmen a Veilio (v. Poo- 
tas) compositum (kviöan skjálfhenda 
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eöa drápan stefiausa) I 646. III 429. 

carmina Starkadi III 291—3. 
294. carmina doStarkado III 301. 

Aðalsteinsdrápa (Egilis) III 
420 — 1. Alsviimsmál (Alvíss- ; pro 
quo semel Kálfsvísa (-ur) I 482. 486 
III 171. Andvaka (Snorrii) III 
661 — 2. Arinbjarnarkvida (Egilis) 
I 683. II 97. 98. 170 III 180. 181. 
400. 421. 426-30. Atlamál III 
559. — Atlamál en grœnlenzku III 
157. 598. Austrfararvísur (Sighvati) 
III 338—9. Bandadrápa (Ey- 
jolfi) III 716—7. Belgskakadrápa 
(ThordiKolb. f.) III 510. 512—3. 
Bersöglisvísur (Sighvati) I 514. III 
342—3. 345. Berudrápa (Egilis) 
III 434—5. 439. Birgisdrápa 
(Sturlæ) III 396. Birgisflokkr 
(Sturlæ) III 395—6. Bjarkamál, 
Húskarlahvöt I 400. II 304. 306. 531. 
III 306. Bjúgar vísur (strophæ 
supplices?) II 139 adn. 16. Blá- 
gagladrápa (Arnoris) III 565—6. 571 
— 2. Bragarbót (nomen falsum) 
667. Daggeislavísur (Thordi 
Kolb. f.) III 517—8. 559. Drápur 
v. Kvæði. Eiríksdrápa (Marki) 1 
515. 520. III 350—2. Eiríksdrápa 
(Thordi Kolb. f.) III 512. 513-6. 
Eiríksmál 1240. 241. III 444. 451. 
Elfarvísur (Einaris Skul. f.) III 364. 

Erlingsdrápa (Thorbjörnis) III 
641—2. Eykindilsvísur (Björnis 
hitdal.) III 559. Fáfnismál I 
361. III 597. 598. Ferðavísur (Reíi) 
III 547—8. Fjörlausn v. Höfuðlausn 
(Egilis). Flokkar v. Kvæði. 
Geisli (Einaris Skul. f.) HI 171. 179. 
330. 357—60. Gimsteinn II 194. 
Glymdrápa (Thorbjörnis hornkl.) III 
408 — 9. Glælognskviða (Thorarinis) 
III 731—2. Gnoðar (Ásmundar)- 
drápa II 628. 629. III 191. Grá- 
feldardrápa (Glumi) III 446—8. 



Grámagaflim (Björnis hítdal.) III 517. 
Grímnismál I 35. 52. 57. 71. 75. 82. 
86. 88. 92. 95. 96. 100. 103. 118.121. 
124. 126. 127. 129. 130. 133. II 154. 
III 559. Griplur III 212. Gríss- 
vísur (Hallfredi) III 482—3. Grótta- 
söngr I 376. 376—90. III 42. 61—2. 

Guðmundardrápa (Arnii Jonis f.) 
III 111. Hafliðamál II 116. 
Hákonardrápa (Einaris Skul. f.) III 
356. Hákonardrápa (Guttormi) III 
416—7. Hákonarflokkr (Sturlæ) 
III 393—1. Hákonarkviða (Sturlæ) 
III 390—2. Hákonarmál (Eyvindi) 
III 451—3. Háleygjatal (Eyvindi) 
I 28. III 12. 220. 238. 240. 256. 265. 
280. 391. 451. 456—9. Hallmundar- 
kviða III 391. Hamdismál III 59. 
60. Haraldsdrápa (Einaris) III 356. 
Hárbarðsljóð I 147. 215. III 49. 
Harmsól (Gamlii) III 73. Hátta- 
lykill (Lopti) III 414. (RögnvaldO 
III 9. 414. 425. 663. 665. Hátta- 
tal (Snorrii) I 265. 441. 594—716, 
cfr. II 84 (carmen I: 594—640; II: 
642—82; III: 682—716.) II 28. 46. 
citatur II 122. 146 (bis). 148. 152. 
168. 220. 222. 499. III 9. ít. 

24. 79. 113. 117. 129. 147. 177. 179. 
296. 301. 303. 304. 314. 316. 317. 
344. 350. 362. 389. 392. 425. 468. 
545. 558. 583. 599. 603. 630. 663 
—9. Haustlöng (Thjodolfi) 1 278. 
304. III 2. 17. 25. 26. 40. 117. 268. 
401—3. Hávamál I 34. III 117. 
453. HeilagsamljivÍKiir III 153. 
Heimdallargaldr I 102. 264. Helga- 
kviða hundingsbana II III 64. 
Herlovsstikki 111 296. 297. Hrafns- 
niál (Sturlæ) III 392—3. Hrafns- 
mál (Thorbjörnis) III 408. 112. 
Hrafnsmál (Thormodi Trefilis f.) 111 
392. Hrynhenda (Arnoris) III 560. 
562—5. 567. 568. 571. Hrynhenda 
(Sturlæ) III 389—90. Húsdrápa 
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(Ulfi) I 260. 261. 266. III 3. 82. 181. 
312. Hvöt III 297. Hymiskviða 

II 42. III 26. 442. Hyndluljóð I 
43. III 3. Höfuðlausn (Bragii) III 
311. Höfuðlausn (Egilis) III 14. 
62. 232. 421—6. Höfuðlausn (Ot- 
taris) III 71. 329—30. Höfuðlausn 
(Thorarinis) III 730. í s 1 e n d i n g a- 
drápa (Eyvindi) III 455—6. 596. 
íslendingadrápa (Hauki) III 419. 443. 
465. 497. 596. 710. Jarlsníð 
(Thorleifi) III 711 -12. Jómsvík- 
ingadrápa (Bjarnii) I 716. III 197. 
199. 598. 707. Kálfsflokkr (Bjar- 
nii) III 747—8. Kálfsvísa (-úrj I 
482 adn. 7. III 171. Knútsdrápa 
(Hallvardi) III 733—4. (Ottaris) III 
331—2. (Sighvati) III 341— 2. 594. 
Kolbrúnarvísur (Thormodi) III 536 
—7. Kolluvísur (Sneglu-Hallii) III 
517. 579. 691. Kolluvísur (Thordi 
Kolb. f.) III 510. 516—7. Konunga- 
drápa (Einaris Skul. f.) III 357. 
Krákumál I 613. 667. III 27. 79. 86. 
304—6. 310. Kristsdrápa (Marki) 

III 350. Kristsdrápa (Skaptii) III 
552. Kúgadrápa II 178. Kvæði, 
drápur, flokkar, um: Aðalrá ð Engla- 
konurig (Gunnlaugi) III 323. Ara 
forgeirsson (erfifl. ; Thorvardi Thorg. 
f.) III 637. Arnbjörn Jónsson 
(Olafi) III 751. Árón Hjörleifsson 
(Olavi Thordi f.) III 382— 3. Ástríði 
ÓJáfs dóttur (niansöiigsdr., Ottaris) III 
328—9. (Sighvati) III 341. Birgi 
Magimsson (Sturlæ) III 395—6. 
Bryndœli (Illugii) III 596. Bryn- 
jolf blöndu (Thorvaldi)V III 632—3. 

Einar flugu (Befi) JM 546. 

Eindriða únga (Einaris Skul. f.) III 

363 — 4. Eirík eymuna Eiríksson 
(Halldoris) III 370. Eirík Eiríks- 
son, svíakonung (Olafi Thordi f.) III 
380. Eirík jarl Hákonarson ((luiin- 
laugi) III 324— 5. (Halldoris) III 715. 



(Hallfredi) III 487—8. (Hrafnis) III 
326. (Skulii) III 719. (Thordi Sjareki 
f.) III 555. Eirík blóðöx Haralds- 
son (Ulumi) III 444—5. Eirík Knúts- 
son (Granii Hallbj. f.) III 348. 
Eirík Magnússon (Grudmundi) III 687. 
(Jonis murtii) III 686. (Thorsteinis 
Ingjaldi f.) III 686. (Thorsteinis ör- 
vendilis f.) III 685. (Thorvaldi Helgii 
f.) III 685. Erling skakka (Su- 
gandii) III 642. Erling Skjálgsson 
(Sighvati) III 340—1. Eystein 
Haraldsson (Einaris Skul. f., duo) III 
361—2. 363. (Sigurdi skrautii) III 
641. Eystein Magnússon (Einaris 
Skul. f.) III 355. (Ivaris) III 619. 

Eystein orra f orbergsson (erfikv.; 
Thorkelis) III 616—7. Perð kon- 
unga (fl.; Thjodolfi) III 583—4. 
Graut Jónsson (Dagfinni) III 752. 
(Olafi) III 751. (Steinvaræ) III 752. 
Grelli forkelsson (erfidr; Arnoris) 
III 574. Gissur gullbrá (Refi) H* 
544 -5. Ouðbrand í Dölum (Otta- 
ris) III 332—3. Guðleif Arason 
(Odarkepti) III 737. Guðmund 
byskup (Snorrii) III 669—70. Ghill- 
brá (Bjarnii) III 747. öunnlaug 
ormstungu (Thordi Kolb. f.) III 516. 

Hafrsfjar ðarorrostu (Thor- 
björnis) IH 404. 409—10. Hákon 
galinn Fólkviðarson (Ivaris) III 721. 
(Ljoti) III 651). (Snorrii) III 660- 1. 

(Steinis) III 721. (Thorsteinis) IH 
721. Hákon jarl Grjótgarðsson 
(Thjodolfi) III 401. Hákon gamla 
Hákonarson (Arnii) III 681. (CHs- 
suris Thorv. f.) III 680. (Guttormi) 
III 684. (Jatgeiris) WL 676. (Olafi 
Leggi f.) III 682. (Olafi Thordi f.) 
m 380. (Snorrii) III 665-7. 668 
—9. (Sturlæ) III 389—94. Hákon 
Hákonarson unga (Olafi Thordi f.) 
III 380—1. Hákon jarl Sigurðar- 
son (Einaris Skálagl.) III 690—1- 
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(Eylifi) III 702. (Hallfredi) III 476 
--7. (Kalfi) III 714. (Kormaki) III 
469—70. (Skaptii) III 551, (Thorfinni) 
m 124. (Thorleifi) III 710—11. 
(Tindi) m 699-700. (Vigfusis) III 
707—8. Hákon herðibreið Sig- 
uröarson (Thorbjörnis gausis) III 
641. Hákon konung Sverrisson 
(Bragii) III 652. (Ljoti) III 651, 
Hálfdan svarta (Guttormi) III 416. 

Harald gráfeld Eiríksson (Kor- 
maki) III 468—9. Harald hárfagra 
Halfdanarson (Guttormi) III 416. 
(Thjodolfi) III 399—400. (Ölveris) 
III 414. Harald gilla Magnússon 
(Einaris Skul. f.) III 355-6. (Halli) 
III 634. (Halldoris) III 369—70. 
Harald harðráda Sigurðarson (Erfidr. 
Arnoris) III 571—4. (Bölverki) III 
590—1. (Granii) III 599. (Hallii ri- 
gidi) III 607. (IHugii) III 596—9. 
(Oddi) III 577. (Snegluhallii) III 
400. 601—2. (Stufi) III 593. (Val- 
gardi) III 605—6. (Valthjofi) III 
591. (Thjodolfi) III 582—3. (Thor- 
arinis) III 604 — 5. Harald f>or- 
kelsson (Thjodolfi) III 580. Hárek 
ór ftóttu (Refi) III 545—6. Her- 
mund Illugason (Arnoris) III 568. 
573. Hirðsiðu (Thorbjömis hornkl.) 
III 410—12. Inga Bárðarson 

(Höskuldi) III 677. (Jatgeiris) III 
675—6. (Ljoti) III 651. (Kunolfi) III 
677. (Snorrii) 111 662. Inga Har- 
aldsson (Einarís Skul. f'.) III 362—3. 
(Halldoris) III 370. (Kollii; dr.) III 
638— 9. (Thorvardi Thorgeiris f.) III 
637. Inga Steinkelsson (Marki) 
III 349. (Sighvati, fals.) 348. 
ívar hvita (Sighvati) III 339—40. 
ívar selka (Arnoris) III 750. Ját- 
varð englakonung (dr.; Snegluhallii) 
III 602. Jón Sörkvisson (Einaris 
Skul. f.) III 360—1. (Halldoris) III 
370. Karl Sónason (Halldoris) 



III 370. Kíkina (Oddi) III 576. 

Klœing Brúsason (fl., Thordi Sjar. 
f.) III 556. Knút Eiríksson (Hall- 
björnis halii) III 376. (Thorsteinis 
Thorbjörnis f.) III 376. KnútHá- 
konarson (Olafi Thordi f.) III 382. 

Knút ríka Sveinsson (Arnoris) 
III 561. (Bersii) III 507—8. (Odar- 
kepti) III 737. (Steinis) III 735-6. 

Knút enn helga Sveinsson (Kalfi) 
III 740. (Marki) 111349—50. (Skulii) 
III 740. Knút Valdemarsson (Thor- 
vardi Thorgeiris f.) III 637—8. 
Krist(V) (Eylifi Gudrunæ f.) 111 704 
—5. (Olafi Leggi f.) III 682—3. 
(Skaptii) III 552. Magnús Er- 
lingsson (Halli) III 643. (Manii) III 
645. (Marki) III 644, (Sugandii) III 
642. (Thorbjörnis) 111 642. (Thordi) 
111 644. Magnús Hákonarson 

(Sturlæ) III 394—5. Magnús góða 
Óláfsson (Oddi) III 576— 7. f (Refí) 
111 546. Magnús berfœtt Óláfsson 
(Bardi) III 624-5. (Gislis) III 626 
—7. 627—8. (Halldoris) III 367. 
(Ivaris) III 619. — Magnús Sigurð- 
arson (Einaris Skul. f.) III 355. 
Nikulaus Skjaldvararson (Sugandii) 
III 642—3. Óláf sœnska Eiriks- 
son (Gissuris) III 334. (Gunnlaugi) 
III 324. (Hrafnis) III 326. (Ottaris) 
D 1 327—8. Óláf helga Haraldsson 
(Bersii) 111 507. cfr. 505. (Gissuris) 
111 335. (Refi) III 546. (Sighvati 
tria) III 337. 339. 343—5. (Skaptii) 
111 551. (Thordi Kolb. f.) III 516. 
(Thorfinni) III 524. (Thormodi) III 
534. Öláf kyrra Haraldsson (Ar- 
noris) III 574. (Atlii) III 615. (Thor- 
kelis) 111 617. (Vilborgæ) III 615. 

Óláf Tryggvason (Bjarnii) .111 497 
—8. (Sighvati) III 347. Rögn- 
vald jarl Úlfsson (Hallfredi) 111 480 
— 1. Sigtrygg silkiskegg (Gunn- 
laugi) III 323—4. Sigurð jarl í 
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Skörum (Gunnlaugi) III 324. Sig- 
urð munk (Arnoris) III 750. Sigurð 
iiiunn Haraldsson (Bödvaris) III 640. 
(Thorbjörnis) III 641. Sigurð jarl 
Hlöðvesson (Gunnlaugi) III 324. 
Sigurð konung Magnússon (Arnii) 
III 633. (Einaris Skul. f.) III 3.04. 
(Halldoris) III 368. (Ivaris) III 620. 
(Thorvaldi blandœpoetæ) III 632. 
Sigvalda jarl (Hallfredi) III 479. 
(Thordi) m 744. Skúla hertoga 
(Alfi) III 722. (Gudmundi) III 725. 
(Jatgeiris) III 676. (Ljoti) III 652. 
(Olafi Leggi f.) III 682. (Olafi Thordi 
f.) III 381. (Rodgeiris) III 727. 
(Snorrii plura) III 662—3. 663. 667 
—8. 668—9. (Sturlæ) III 724. (Teiti) 
III 726. (Thoralfi) III 727. Sol- 
veigu fögru (ölveris) III 414. 
Sóna ívarsson (Halldoris) III 367—8. 

Storðarbardaga (Eyvindi) III 453 
—4. Strútharald jarl (Thjodolfi) 
III 401. Svein svíðanda Eiríksson 
(Einaris Skul. f.) III 361. Svein 
jarl Hákonarson (Bersii) III 507. 
Svcin tjúguskegg Haraldsson (Ott- 
aris) III 330—1. (Thorleifi) III 712 
—13. Svein Úlfsson (Thorleíki) III 
738—9, (Thordi) III 739. Sverri 
konung Sigurðarson (Arnoris) III 
649. (Asgrimi) III 648. (Blakki) III 
649. (Bragii) III 652. (Hallbjörnis 
halii) III 376. (Ljoti) III 651. Sig- 
hvati Egilis f.) III 672. (Snorrii 
Buti f.) III 673. (Snorrii Sturlæi) 
III 660. (Sumarlidii) III 377. (Thor- 
bjðrnis) III 642. (Thorsteinis) III 
376. Svoldrarbardaga (Skulii) III 
719—20. Sörkvi Karlsson (Sumar- 
lidii) III 377. (Thorgeiris) III 377. 

Sörkvi Kolsson (Einaris Skul. f.) 
III 360. (Halldoris) III 370. Tho- 
mas erkihiskup (Olafi Thordi f.) III 
383. V a 1 d i m a r Knútsson ( Arnaldi) 
III 743. (Thorsteinis) III 741 . Valdi- 



dimar gamla (Jatgeiris) III 676. 
(Olafi Thordi f.) III 382. (Suguvaldii) 
III 743. (Thorgeiris) III 377—8. 
Viðkunn Jónsson (Thordi) III 749 
—50. f>óralf Skólmsson (Thordi 
Sjar. f.) III 556—7. forlák byskup 
(Olafi Thordi f.) in 380. f orleif 
breiðskegg (Blakki) III 649—50. 
£ orleif jarlskáld (Hallbjörnis) III 376. 
f> orstein (Snorrason?, Refi) III 546 — 7. 

£ rekvirki Ulfs III 745. Önund 
s víakonung (Ottaris) III 329. (Sighvati) 
III 341. Lausavísur: Arnoris III 
575. Aslaugæ III 306—7. Ásu- 
Thordi III 750. Audunis III 406—7. 
Be rsii III 508 cfr. 505—6. Bjarnii 
III 498. Bjarnii Hallbjörnis f. III 
748. Blakki III 650. Bragii III 
312—13. Egilis III 435—41. 
Einaris lancicrepi III 697—8. Ei- 
naris Skulii f. III 365—6. Eyjolfi 
Brunii f. III 671. Gilsis III 628 
—9. Gissuris III 335. Gíssuris 
Thorvaldi f. III 680. Glumi IH 
448—9. Gudmundi Oddi f. III 725. 

Gunnlaugi III 325. Guttormi 
III 684. fíallfredi III 488—92. 
Halli Snorrii f. III 643. Hrafnis 
IH 326. Jatgeiris III 676. 
Kormaki III 470— 2. Manii III 
645—6. Marki III 350. 352. 
Oddi III 577. OlafiThordi f. Hl 
384. Ottaris III 333. Ragnaris 
III 304. Ragnaris filiorum III 
307. Refi III 548. Sighvati 
III 346—7. Skulii III 720. 
Sneglukallii II] 602—4. Snorrii 
III 670—2. Steinis III 7. 36. 
Steinvaræ III 752. Sturlæ Bardi f. 
III 724. Sturlæ III 396. Tindi 
III 700. Vigfusis III 708. 
fjodolfi Arnorisf. III 588—90. 
Jjodolfi Hvin. III 404—5. forar- 
inis III 631. 732. £ orbjörnis III 
412. forái Kolb. f. III 518—20. 
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fordi Sjareki f. III 558—9. f or- 
finni III 424—5. Jorleifilll 713. 

formodi III 537—40. forvaldi 
Hjaltii f. III 322. forvardi III 
638. ölveris III 415. Lang- 
feðgatal III 318. Lciðarvísan III 
178. Líknarbraut III 73. 89. 
Lilja II 249. Loðbrókarkviða v. 
Krákumál. Magnúsdrápa (Arno- 
ris) II 124. III 566—8. (Björnis) 
III 622—3. (Thorkelis) III 617—8. 
n- Magnúsflokkr (Thjodolfi) HI 580 
— 2. Mansöngsdrápa (Olafi Leggi 
f.) III 683. (Skaptii) III 551—2. 
Máríuflokkr II 500. Máríuvísur 
III 194. Merlínus spá III 73. 
Mikaelsflokkr II 194. Morginsól 

II 499. Náð II 194. Nesja- 
vísur (Sighvati) II 121. III 337—8. 

Nikulásdrápa II 208. (Halli) II 
194. Nizarvísur (Steinis) III 612. 
Norðrsetudrápa (Nor- ; Sveinis) I 330« 
Óláfsdrápa (Einaris Skul. f.) = 
Geisli q. v. óláfsdrápur (Hallfredi, 
tres) III 477—9. 483—87. 493—5. 
(Hallfredi de Olafo Sveonum rege) III 
479—80. (Steinis) III 613—14. 
Óláfsi •íma III 532. Hagnars- 
drápa (Bragii) I 436 cfr. II 206. 
210. III 308—9. 312. Rekstefja 
(Hallarsteinis) III 352. 496. 608. 
609. 610. 611. Bígsmál III 442. 
Rímur af: Brávallar bardaga etc. JII 
295. Hálfdani brönufóstra III 295. 
Uóðudrápa(Thordi Sjareki f.) 111 555 
—6. 558. Runhenda (Thjodolfi) 

III 583. Rögnvaldsdrápa (Arnoris) 
I 462. III 560. 561—2. 573. Sex- 
stefja (Thjodolfi) III 584—8. 591. 

Sigurðarbölkr (Ivaris) III 620—2. 

Sigurðardrápa (Kormaki) III 1. 
465—8. 469. 470. 666. Sigurðar- 
kviða (II) III 1. 142. (III) I 35. 
659. Skíðaríma III 300. Skírn- 



isför I 122. 123. III 22. Skjald- 
ardi-ápa (Egilis) III 132—4. Sona- 
torrek (Egilis) III 209—10. 232. 
430—2. Sorptrogsvísur (Thjodolfi) 
III 579. 580. Starkaðarkviða III 
293—4. 294 adn. 391. Stolinstefja 
(Audunis) III 137. 406. Stríð- 
keravísur II 630. Stúfa, Stúfs- 
drápa III 593—5. Stuttfeldar- 
drápa (Thorarinis) III 630. 633. 
Svala (svölur; fortasso non carmen 
est sed villa) II 126. Thomas- 
drápa III 683 adn. 1. Tormann 
skald III 532. Tryggvaflokkr III 
348. T0gdrápa (Thorarinis) III 
730—1. Úlfsflokkr (Steinis) III 
612—3. Uppreistardrápa (Hall- 
fredi) III 481 — 2. (nomen falsum) 
III 343 adn. 4. Útfararbálkr (Hall- 
doris) III 368. TJtfarardrápa (Hall- 
doris) III 368—9. Vafþrúðnis- 
mál I 44. 81. 132. 202. 203. 307. 
Váttardrápa = Geisli, q. v. Vell- 
ekla (Einaris skál.) III 191. 689. 
691 — 7. Vestrfararvísur (Sighvati) 
III 310. Vikarsbálkr III 290—1; 

Völundarkviða III 45. Völuspá 
150. 58. 64. 68. 76. 78. 80. 138. 139. 
186. 187. 192. 193. 200. 201. III 30. 
95. 137. 171. Völuspá en skamma 
(brevis) I 42. Ynglingatal 
(Thjodolfi) III 214. 220. 224. 227. 
229. 233. 238. 253. 261. 265. 273. 
391. 397—9. 451. Jorfinnsdrápa 
(Arnoris) III 560. 566. 568—71. 573. 

forgeirsdrápa (Thormodi) III 
527. 534—6. f>orgilsdrfipa (Sturlæ) 
III 388—9. f orgrímsþula I 480 
—2. 484. III 171. fórsdrápa 
(Bragii) III 311—12. (Eylifi) I 290. 
III 15. 25. 41. 247. 403. 702—4. 
(Ölveris) III 415. frymskviða III 
38. fverárvísur (Sturlæ) III 

388. Ægisdrekka (al. Lokasenna) 
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I 84. 147. 149. — 0xarflokkr (Ei- 
naris Skul. f.) III 364—5. — Cfr. 
Versus. 

Carolus baro Soni filius (=KarlSónason) 
III 240. 

Cato, auctor (íictus) distichorum, isl. 

Hugsvinnr (pr. mente prudens = ca- 

tus) II 11. 26. 
Cederstrbm (Suec.) III 451. 
Cervi, qu atu o r in Yggdrasilis fraxino : 

Dáinn (dan-), Dunnevrr (-dunæyrr, 

duneyrr, dyneyr), Duraþrór (dy-; 

disráþr) Dvalinn I 74. Eikþyrnir, 

(Eir-, Tak.-) Valhallicus I 128. No- 

mina collecta I 478. 590. 
Cespheth (-te, Sefsmeg) f. Magii I 24. 
Chaldei v. Populos. 

Cham, f. Noæh I 6. 8. ejus prognati, 

Africani q. v. 
Charisius grammaticus v. Libros. 
Chirothecæ, vettir, glófar, Gridæ gi- 

gantidis, Thori communicatæ I 286. 
Thoris ferreæ I 90. 284. 
Christus, Kristr, natus I 374. Hvíta- 

kristr (Chr. albus) nominatur I 446. 

Cum uva comparatus II 186. Deno- 

minationes I 446 — 50, cfr. 452. II 

142. 200. 233. 234. III 89. 153. 156. 

161. 162. 178. 181. 182. 192. 343. 

344. 345. 350. 360. 487. 490. 495. 

533. 552. 593. 594. 682. 704. 
Chytræus (Germ. 1530—1600) III 299. 
Cingula, gjaröir, Gridæ, Thori com- 

municata I 286. Thoris 190.146. 

252. 284. 

Claudius Clavius (KlausNagel) III 301. 

Clavis, lykill, Helæ: Gyllinyr II 494. 

Clipei, skildir, parietes Valhallæ te- 
gentes ejusque tectum efficientes I 
208. 34. pictus 1 306. Pictus Bragio 
poetæ datus I 374. Descriptio I 420. 
Hrungneris gigantis lapideus I 
272.274. Denominationes et no- 
mina I 420. 424—8. 440. 571—2. 



Cognomen, kenninafn, Hrolfio regi 
kraki (i. e. perticæ) datur I 392. 

Consanguineus, frœndi, nomina I 534. 

Coquus, steikari, Valhallicus: And- 
hrímnir I 124. 126. 

Corda, hjörtu, Pafneris, quo qui ve- 
scebatur, avium voces intellexit 1 358. 
Hrungneris aculeatum I 274. 
Mökkurkalfii equinum I 274. 
Nomina: I 540. II 490. 493. 

Cornua, hom, cervinum, quo Freyr 
Belium interfecitl 124. Ferinum, 
auri plenum, ab Yrsa Hrolfio filio 
datum I 396. Gjallarhorn (cornu 
sonans, tuba), ])otorium Mimeris I 
68. tuba Heimdalli I 100. ab Heim- 
dalloultimistemj)oribus inflatum 1 190. 

Corvi , hrafnar, O d i n i s : Huginn (m e n s) 
et Muninn (memoria) describuntur I 
126 — 8. cum Odine ad cremationem 
Balderi petunt I 176. I 488. II 142. 
• Nomina corvi communia I 486 — 90. 
Cfr. adn. 10. p. 488—9. II 353 adn. 
II 488. 

Currus, kerra, Freyis 1 176. Thoris 

I 142. 166. 
Cygni, svanir, duo in fonte Urdæ, a 

quibus omnes cygni orti sunt I 76. 



D. 

Dagiinnr Gruolaugsson v. Poetas. 

Daglingar v. Dagr et Gentes. 

Dagi' Dellingi filius v. Æsir. 

Dagr, filius Halfdani prisci, a quo Dag- 
lingar nominati I 522. ejus equus 1 
482 (an est ille diversus ab hoc?) 

Dagr Hringi filius (sec. XII) II 92 
cfr. 93 adn. 

Dáinn v. Cervos et Nanos. 

Dáinsleif v. Ottadios. 

Dalasýsla v. Terras. 

Dalir v. Valles. 
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Daikr (Refsson?) III 540 adn. 2. 

Dalla Önundardóttir (sec. X) III 464. 

Danaveldi v. Terras. 

Daniel proplieta, serpentem Babyloni- 
cum et Baal interfecit fregitqúc, a 
Babyloniis in serpentum foveam de- 
jectus integcr cvasit II 635. 

Danir v. Populos. 

Daninörk v. Terras. 

Danr, Skjöldi filius, a quo Dania vo- 
cata II 636. 

Dardanus, f. Jovis I 18. 

David rex II 230. 236. 238. III 161. 

Dei, goö, denominationes I 468 — 70. 
Cfr. Æsir. 

Dellingr v. Æsir. 

Denominationes et nomina, lcenningar 
ok heiti, natura I 230 cfr. 534. — 
Ægeris I 324—30. 492—506. Ægeris 
íiliarum I 324. 500. aeris et tem- 
pestatum I 486. æstatis I' 332. ac- 
cipitrum II 487—8. affinis I 534—6. 
II 497. amici I 536. anhni I 540 
—2. II 490. apri I 590—1. aquilæ 
I 486. 490—2. II 488. arborum II 
482—3 cfr. 494. arcus I 571. arie- 

■ 

tis I 588 — 9. armorum omnium I 
' 420—32. Asarum I 305 adn. 23. 314. 
468—70. 555—6. Cfr. I 82—104 114 
—8. 339 adn. 2. III 457. Asidum I 
304. 556—7. aulicorum I 456—8. auri 

I 214. 336—406. auris I 538. avium 

II 488— 9. Balderil260. barbæl540. 
bellonarum I 557. II 490. bovisl 184. 
486. 586—8. Bragii I 266. cæli I 
314—20. 470. 592—3. cápilli I 540. 
II 500. capitis I 538 II 498. 634. 
capri I 589. cervi I 478. 590. Christi 
I 446—50. clipei I 420. 424—8. 
440. 571 — 2. oonsanguinei I 534. 
cordis I 540. II 490. 492. corvi I 
486—90. II 353. 188. dentium I 
540. deorum I 468—70; ducum I 
454—6. 458. dynastæ I 454. 458. 
512. equi I 480—84. II 487. feminæ 
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I 334—6. 408—12. 536—8. 558. II 
474. 489—90. 490—1. 629—34. fal- 
laciæ I 544. filiæ I 538; filii I 534 

II 496. filiorum Odinis I 553—4. 
fluminis I 575—8. fratris I 534. II 
496. Freyæ I 304. 557. Freyis I 262 
—4. 312. 555. Friggæ I 270. 304. 
galeæ I 420. 422. 572—3. galli II 
488. gigantidum I 551 — 3. gigantis 

I 549—51. 554—5. gladii et par- 
tium gladii I 420. 428—30. 563—8. 
hastæ I 430. 569—70. Heimdalli I 
264—6. hiemis I 332. hominis I 
332—4. 406—8. 412—6. 512—28. 528 
34, 536. 558—62. II 160. 496—8. 
628. Hödi I 266. höldorum I 456. 
Höneris I 266—8. Idunnæ I 304. 
ignis I 332. 506—10. II 486. impe- 
ratoris I 454. 512.. inimici I 536. 

II 497. insularum II 491—2. la- 
biorum I 540. linguæ I 540. Lokii 
I 268. loricæ I 420—422. 573. lunæ 
I 472. Íupi I 476—80. 591—2. ma- 
nus et partium manus I 542. II 490. 
maris I 324—30. 492—506. 573—5. 
niatris I 538. metallorum I 336—406. 
navis etj)artium navis I 440 — 6. 581 
—5. Njördi I 260—2. Noctis I 510. 
oculorum I 538. 499. Odinis I 36— 
38. 84—6. 230—44. II 266. 472—3. 
oris I 538—40. ovis I 486. pectoris 
I 540. pedis ct partium pedis 1542. 
piscium 1578—81. ploratus et lacri- 
marum II 500. poeseos I 218. 224. 
232. 244-^52. 464—8. poetæ I 460. 
528. pomorum I 304. prudentiæ I 
544. pugnæ I 416—20. 432—40. 562 
—3. regum I 452—4. 512—28. r. ma- 
ritimorum I 546—548. II 154. III 
366. rcrum Hclæ II 494. sagittæ I 

I 430—2. 570. securis I 420. 430. 
569. scrmonis I 544. serpentis I 484. 

II 486—7. servi I 532. Sifæ I 304. 
sinus II 493. Skadeæ I 310. solis 
I 330. 472. 539. sonorum I 544—6. 

49 
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suis I 486. tclorum I 420. tcmporum 
I 510—12. terræ I 236. 320—2. 472 
—6. 585—6. Thoris I 252—60. 553. 
555. Tyis I 266. Ulli I 266. ursi 
I 478. 589—90. vaccæ I 588. venti 1 
330 cfr. 486. II 486. vestium II 494. 
Vidaris I 266. vulpis II 490. 

Dcntcs, tennrj clenominationcs I 540. 

Dcus optimus maximus I 2. ab homi- 
nibus ignoratus I 6. 

Diomedes grammaticus (sec. IV.) II 67 ; 

• cætcrum v. Libros. 

Dionysius Gothofredus (sec. XVI) II 94, 

Dísir v. Parcas. 

Doiri v. Gigantes. 

Dólgþvari v. Nanos. 

Donatus grammaticus, cjus doctrina et 
libri II 92—4. Cæterum v. Libros. 

Dori v. Nanos. 

Dóttir v. Filiam. 

Draupnir v. Annulos et Nanos. 

Dríð v. Flumina. 

Drómi v. Vincula. 

Dröfn v. Ægisdœtr. 

Drösull v. Equos. 

Duclla v. Pugnas. 

Dúfa v. Ægisdœtr. 

Dufr v. Nanos. 

Dumbr v. Gigantcs. 

Duneyrr v. Cervos. 

Dunyattus (o: Dúnv'óUr) f. Ragnaris 
III 303. 

Duraþrór v. Cervos. 

Duriun v. Nanos. 

Durnir v. Gigantes. 

Dux, hersir, denominationes I 454 
6. 458. • 

Dvalinn, ejus equus I 482. V. Cervos 
et Nanos. 

Dvergnr v. Nanos. 

Dyim v. Flumina. 

Dynasta, jarl, denominationes et no- 

mina I 454. 458. 512." 
Dynfara y. Elumina. 
Dyrðihnýrr v. Urbes. 



Dögg v. Rorem. 
Dökkálfar v. Álfar. 



. E. 

Ebrcskir menn v. Populos. . 
Egðir v. Populos. 

Eggert Ólafsson (mort. 1768) II 22. 

Egíll I 250 cfr. III 13. 

Egill, frater Völundi I 422. • 

Egill einhenti III 289. 

Egill Ásláksson (sec. XI) III 617. 

Egill Halldórsson (sec. XIII) III 410. 

Egill Hrifluson (sec. XI) III 418. 

Egill Skallagrímsson v. Poetas. 

Egill Söimundarson (mort. 1297) IH 

248. 685. 686. 
Egilsonius, Svb. (1791 — 1852) IH 153. 

172. 174. 175. 178. 193. 196. 198. 

202. 203. 204. 343. 358. 403. 444. 

494. 513. 575. 597. 602. 608. 609. 

610. 661. 716. 717. 731. 
Egiptaland v. Terras. 
Egiptii v. Populos. 
Eikinskjaldi v. Nanos. 
Eik|>yrnir v. Cervos. 
Eilífr korti, arcbiepi^copus Norv. (131 1 

—1332) III 156. 
Eilífr (kúlnasvcmn; Guðrúnarson) v - 

Poetas. 
Eimgeitir v. Gúgantes. 
Einarr (Grilsson; Hclgason; Skúlason) 

v. Poetas. 
Einarr þambarskolfir, princeps Norv. 

(sec. XI) III 92. 587. 
Einarr Arason (c. 1100) III 635. 
Einarr Auðunsson (scc. X) III 635. 
Einarr Bjarnason (sec. XVIII) III 430. 
Einarr Gilsson (sec. XIII) III 626. 
Einarr fiuga (sec. XI) Háreksson IH 

269. 285. 541. 542. 544. 516. 603. 

604.' 710. ' 1 
Einarr Knjúksson (sec. X) III 624. 
Einarr forgcirsson (sec. XII) III 635. 
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Einarr forgilsson (scc. XII) 636. 
Eindriði ungi (mort. 1163) III 269. 

286. 363. 364. 
Einlicrjar, monomachi: sedes I 84. 120. 

victus I 124. 126. 128. numerus I 

130. delectatio (proelia) I 130—2. 

ad ultimam pugnam proruunt I 190. 

II 81. 198. 242. III 452. 
Einriði, f. Odinis (re vera Thor q. v.) 

II 636. 
Einstíga v. Flumina. 

Eir, Asis, artis mcdicæ perita I 114. 

v. Valkyrjur. 
Eirekur Tæfelsson (=Eiríkr Refilsson q. 

v.) III 235. 
Eirekr Sveinsson v. Eirikr Sv. 
Eiríkr viösjá v. Poctas. 
Eiríkr, rcx Jutiæ, pater Ragnhildæ po- 

tentis III 404. 
Eirílír cnn málspaki (eloquentissimus), 

rex ex Ylfingorum familia I 522. 
Eiríkr enn sigrsæli (victoriosus. sec. X) 

III 243. 252. 260. 271. 318. 319. 320. 
•321. 322. 

Eiríkr Bjarnarson, rex Suecus (c. 800) 
III 319. 

Eiríkr cymuni Eiríksson, rex Danus 

(1134—8) III 258. 267. 283. 370. 
Eiríkr Eiríksson, rex Suecus (1222— 50) 

III 252. 260. 272. 379. 380. 
Eiríkr Eiríksson, Uppsali III 319. 
Eiríkr Eyinundarson, rex Suecus (scc. 

IX) III 319. 
Eiríkr blóðöx (sanguisecuris) Haralds- 

son (sec. X) II 144. III 137. 244. 

253. 261. 273. 309. 311. 324. 421. 

422. 424. 426. 437. 438. 442. 444. 

445. 450. 451. 460. 464. 688. 
Eiríkr Hákonarson, dynasta Norvegus 

(mort. 1023) I 467. 468. 474. III 

§8. 150. 236. 257. 266. 280. 323. 

324. 326. 444. 459. 474. 487. 488. 

502. 510. 512. 513. 514. 515. 516. 

555. 691. 707. 711. 714. 715. 716. 

717. 718. 719. 



Eiríkr Ingjaldsson (c. 900) III 243. 
Eiríkr Karlsson, rex Suec. (sec. XII) 
III 661. 

Eiríkr Knútsson, rex Succ.(mort. 1216) 

III 243. 252. 260. 272. 378. 
Eiríkr Magnússon, rexNorvegus (1280 
—99) II 190. 224. III 247. 265. 279. 
685. 686. 687. 
Eiríkr Oddsson, rerun scriptor (sec. 

XII) III 196. 214. 215. 224. 227. 229. 
Eiríkr Ericus Ragnaris f. (váderhatt) 

III 303. 318. v. Poetas. 
Eiríkr Ræfilsson (ref-; sec. IX) III 252. 

260. 271. '318. 319. 
Eiríkr jarl SigurAarson (mort. 1190) 

III 257. 266. 281. 
Eiríkr eygóði (semper-bonus)Sveinsson, 
rex Danus (1095- 1103) I 521. 528. 
III 235. 238. 240. 245. 258. 267. 283. 
350. 351. 352. 
Eiríkr helgi Valdimarsson, rex Dan. 

(mort. 1250) III 394. 395. 
Eisurfála v. Gigantides. 
Eisten den hellige (pr. pro Eysteinn 

beli) III 239. 240. 
Eitill v. Regulos maritimos. 
Eitra v. Flumina. 
EiþaYÖllr v. Iðavöllr (Campi). 
Ekkill v. Rcgulos maritimos. 
Ektor (He-) Priami filius, ejus indoles, 
res I 20; rc vera (scc. falsam inter- 
prctationem) idem atque Thor Asa 
I 206. 226. filii I 228. 
Eldlirímnir v. Lebetes. 
Eldir v. Servos. 

Eldr v.'Equos, Ignem, G-igantes. 
Elcnus, Achillis occisor, id. atque Áli 

Asa I 228. 
Elfarkvíslir v. Flumina. 
Elfr v. Flumina. 
Elivágar v. Flumina. 
Elizaucth,Jarozlavifilial443.IIl583.59f>. 
Elizabctlia, mater Joannis baptistæ II 

210. III 157. 
Efljuðnir (-víþxdr) palatium Helæ v. Hel. 

49* 
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Ella v. Regulos maritimos. 

Elli, anus, Utgartilokii nutrix I 160. 

re vera ipsa senectus I 104. 
Ellis (Anglus) III 421. 
Einbla (eml-), prima femina creata I 

52 (53). 
Emmir v. Regulos maritimos. 
Emundr (Eyvindr) rex Holmgardensis 

I 516. 

Endill v. Gigantes et ítegulos maritimos. 
Eneá v. Evrópa. 

Eneas id. atque Ali aut Viöarr I 228. 

England v. Terras. 

Englar v. Populos. 

Ennilangr v. J>órr. 

Enocli 'II 246. 

Epli v. Poma. 

Equa, Lokius commutatus mater Sleip- 
neris I 136. Garðrofa (sepimenti 
ruptrix) mater Hofhvarfneris I 118. 

Eqni, hestar , Asarum I 70. Bal- 
deri, rogo impositus I 70. Gi- 
gantis architecti, patcr Sleipneris 
I 134—6. Noctis et Diei I 56. 
484. Solis 156. 484. Noraina 
I 480—4; II 487. Alsviðr (omni- 
scius) e. solis I 56. 484. Árvakr 
(mane vigil) it. ibid. Blakkr (ni- 
ger) e. Björnis (-ir) I 480. 484. 
Blóðughófi (blotog-, ungulá sangvi- 
neá) Freyis I 480. 482. Drösull, 
Dagi I 482. Eldr (ignis) I 484 
adn. 10. Fákr (Israki, Rakr, Faxi) 
Hakii I 480. 482 (483). Falhóf- 
n ir (fall-, fál-j -iafnir, -ofnir, far- 
lofnir; ungulá celatá) I 70 (71). 482. 

Fjörsvartnir (-svatn- = Hrím- 
faxi; sanguinc nigro?) I 484. 
Funi (ignis) 1484 adn. 10. F k ölkvir 
(faulknir, flökkvir) Haraldi I 484. 

Gils (Gisl) I 70 (71). 482. 
Glaðr (alacer = Skinfaxi) I 70. 
Glaumr (sonipes) Atlii I 484. 
Gler, Glœr (glenr. lucidus?) I 
70. 482. Goti, Gunnaris, ignem 



vibratorium iienetrare non audet I 
360.480.484. Grani (labro albus) 
Sigurdi Fafnericidæ, aurum fafneria- 
num absportat 1360. flammam 'mobi- 
lem penetrat I 362. 408. 484. 652. 
Gullfaxi (jubá aureá) I 270. 276. 
480. Gulltoppr Heimdalli I 70. 
100. 176. 264. 480. Gyllir (Gu-; 
aureo colore) I 70. 482. Ham- 
skerpir (-skerpnir, hattstrykr. cute 
rugosa), pater Hofhvarfneris (cfr. 
Garörofa equa) I 118. Háfeti 
(pedes alte tollens) I 483 adn. 
Hauðr, Hjalmtheris I 482 (483). 
Hófhvarfnir (-varpnir. ungulá cc- 
latá [cfr. falhófnir] aut: ungulam 
jactans) Gnaæ (cfr. GarÖrofa et Havn- 
Bk&rpvr) 1 118. Hrafn (corvus o: 
colore nigro) Alii I 480. 482 (cfr« 
adn. 8) Hrímfaxi (jubá pruinosá 
= Fjörsvartnir), Noctis I 56. 484. 
Hölkvir (Haulknir , Hlavkk vir) , 
Högnii I 484. Jór 1480. Körtr 
(parvus) Bjaris I 484. Léttfct 
(-feti, levi gressu) I 70 (71). 480. 
Lungf (langr) I 480. Marr (niar, 
mör) I 480. Móðinn (animosus) 
Dvalinis I 480. Mór (fusco colore) 
Meinthjovi 1480.482. Silfrtoppi* 
(silfrin-, slin-, sal- ; -toi^pi; pill8 
in fronte argenteis) I 70 (71). 480 
(481 adn. 22. 23). Sinir (sín-, 
syn-, sinr, simr, sinarr, sniar. nervo- 
sus) I 70 (71). 480 (481). Skeið- 
brímir (cursu œstuoso) I 70. 482. 

Skinfaxi (= Glaðr. jubá spleu- 
dcnte) Diei I 56. 484. Skófaxi 
I 481 adn. 21. Skæfaðr (skc-, 
sker-, sæ-, skefaxi, skoraðnir. pédes 
altc tollens; cfr. háfeti) I 480 (481). 
482 (483). Sleipnir Odinis, oc- 
topes I 70. optimus equorum I 132. 
480. filius Lokii et Svadilfarii 1 132 
138. cfr. 268. 270. Hermodo, 
Hclam iter facturo, commodatus 1 174 



INDEX GENERALIS. 



775 



cfr. 178. III 312. Slcfctfcti (prave 
pro Sleipnir) I 480 adn. 10. 
Slungnir (slug-, slaug-, slaungvir. 
præcipitans) Adislis, velocissimus I 
398. 484. Sófci (colore fusco) I 
480. Stúfr (stúfi, skúfr. brevis) 
Vivilis I 480 (481). 482 (483). 
Svaöilföri, gigantis architecti, pa- 
fcer Sleipneris I 134—38. Sveit- 
feti 1 480 adn. 14. Tjaldari I 
480. Vakr (velox) I 483 adn. 16. 

Valr (falco), Vesteinis I 480. 
482. Vi gg (ving) 1480. Vingr 
I 481 adn. 21. 

Eremóð v. Heremóð. 

Erkúlus (i. e.Hercules), ejus labor Cer- 
bcrum retrahentis 118. 

Erlendr steik (sec. X) III 450. 

Erlendr stcrki (sec. XIII) III 685. 

Erlendr hímaldi Jónsson (sec. XII) 
III 607. 

Erlingr skakki, jarl (mort. 1179) III 
257. 266. 281. 284. 377. 637. 638. 
641. 642. 

Erlingr Grunnhildarson (sec. X) I 453. 
Erlingr Skjálgssou (mort. 1028) III 269. 

285. 333. 340. 514. 747. 
Ermenrekr v. Jörmunrekr. 
Ernir v. Aquilas. 
Erplingar v. Gentes. 
Erpr, athlcta Vikaris regia III 314. 
Erpr Jútandi v. Poetas. 
Erpr, Scotus, progenitor Erplingorum 

III 315 . 

Erpr, filiuB Jonakri et G-udrunæ Gjukii 
íiliæ I 366. a matre unacuin fratri- 
bus ad Jormunrckum interíiciendum 
missus; ab his occiditur I 360. 370. 
372. II 208. III 314. 

Erpr Melldunsson (sec. X) III 508. 
509. 

Erringarsteinn v. Poctas. 
Estland v. Tcrras. 
Estones v. Populos. 
Ethelred v. Aðalráðr. 



Ethelstan v. Aðalsfceinn. 
Evrópa sive Enea v. Terras. 
Eva, ejus creatio I 2. 
Eygotaland v. Terras. 
EyjaQörðr v. Maria. 
Eyjar v. Insulas. 
Eyjardalsá v. Elumina. 
Eyjólfr, Midfjördensis III 499. 
Eyjólir (Brúnason; dáðaskáld) v. Poetas. 
Eyjólfr Einarsson (sec. X) III 635. 
Eyjólfr Knjúksson (c. 1000) III 533. 
Eyjólfr Súgandason (sec. XIII) III 

642. . ': v > • WSM 

Eyjólfr f orsteinsson (sec. XIII) III 679. 
Eylimi (e-), avus Sigurdi Fafnericidæ 

I 356. 522. 
Eymundr (Önundr) Eiríksson, rex Suo- 

cus (sec. IX) III 319. 
Eynefir v. Regulos maritimos. 
Eyrar v. Terras. 
Eyrr v. Urbes. 

Eysteinn konungr beli, f. Haraldi hildi- 
tanni III 207. 232. (heli et helige) 
235. 239. 242. 245. 251. 259. 270. 
310. 314. 315. 316. 317. 

Eysteinn erkibiskup, Nidrosiensis (1161 
—1188) III 216. 607. 

Eysteinn meinfretr Álfsson (c. 900) III 
508. 509. 

Eysteinn Haraldi f., rex Norv. (1142— 

1157) III 225. 255. 264. 277. 353. 

354. 356. 357. 358. 361. 363. 365. 

641. 649. 722. 
Eysteinn Magnússon, rex Norv. (1103 

—22) III 254. 263. 276. 348. 355. 

619. 627. 629. 748. 749. 
Eysteinn orri forbergsson (mort. 1066) 

III 269. 286. 616. 617. 
Eysteinn Valdason v. Poetas. 
Eyvindr skáldaspillir v. Poetas'. 
Eyvindr skreyja (sec. X) III 435. 454. 

455. 

Eyvindr eikikrókr Hœlgason (c. 900) 
III 540. 

Eyvindr lambi Kárason (c. 900) III 413. 
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F. 

Fabri, smiðir, turris Babel 1 10. gi- 
gas, arcis asgardicæ I 132—4. Cfr. 
Nanos. 

Faltarícatio, arcis asgardicæ 1 134— (>. 
turris Babcl I 8—10. Draup- 
neris anuli I 342. Gleipncris 
vinculi 1 108—110. Gullinburstii 
apri I 342. Mjölneris mallei I 
342. mulsi poetici I 216. Mök- 
kxirkalfii, gigantis argillacei I 272 
—4. retis I 182. 

Fáfnir, filius Hreidmaris I 352. cum 
fratre patrem, auri obtinendi causa, 
interfecit I 356. omni gaza solus 
potitur, ejus ensis (hrotti) ct galca 
terribilis I 356. In saltibus Gniten- 
sibus, in scrpentem commutatus, auro 
incumbens jacet et a Sigurdo intcr- 
ficitur I 356—8. 362. 400. Inter 
serpentes numeratur I 484. TII 522. 

Fagrey v. Insulas. 

Fagriskógr v. Urbes. 

Fákr v. Equos. 

Fala v. Gigantides. 

FalhóTnir v. Equos. 

Fallacia, flárœÖi, nomina I 544. 

Falr v. Nanos. 

Falstr v. Insulas. 

Farlmuti v. Gigantes. 

Farmaguð, -týr v. Óðinn. 

Fatidicæ, völur, Gróa, quæ eoten : 
Hrungncrianam c capitc Thoris 
cantu suo cvcllere conata est I 276 
—8. 282—4. uxor Örvandilis íbrtis 
I 276. Sibil, eadem atque Sif 
Asis. Thoris uxor (o: Sibylla) I 22. 
Origo fatidicarnml 44. 

Feðja v. Gigantides. 

Feldarhólmr v. lnsulas. 

Felcs, kettir, Freyjæ, quibus veiiitur 
I 176. 301. Utgartilokii I 158, 



qui re vera serpens terram cingens 

fuit I 164. 
Fcininæ, homir, dcnominationes et no- 
, mina in universum I 334—36. 408 

— 12. 536—8. (558. II 474. 489—90. 

490—1. 629 -34. 
Fcngr v. Óöinn. 
Fenja v. Ancillas ct Gigantides. 
Fenrir v. Gigantes et Lupos. 
Fensalir v. Asarum sedes. 
Ferrum v. Metalla. 
Festar v. Vincula. 

Fetmelí, (-mei-)persona anceps, sec.Egil- 
sonium: deus gradivus (i. e. Hoznir), 
sec. S. Thorlacium lcctio falsa pro 
feör meila (i. c. Odin) I 308. 

Fiðr v. Nanos. 

Figuræ orationis ct schemata lexeos, 

acirologia 11.118. 120. allegoria II 
156. 178. alleothcta (-thera) II 132. 
amphibologia II 120. 130. anadi- 
plosis II 146. anafora II 146. ana- 
strophc (-a, -tropa) II 174. 176. 
anepimonon (onopome-) II 232 (233). 
antanaclasis (aclacassis) II 228. an- 
tifrasis II 178. 180. antimachesis 
(-mechisa) II 228. antipofora H 
226. antitesis II 140. antitcton II 
220. 224. III 558. antitosis II 218. 
antonomasia (anthonomia) II 156. 
106. antropus patos II 242. apo- 
cox^c II 136. aposiopesis II 230. 
apostropha 11204. astimos (ant-, at-) 
II 178. 182—4. aufcrcsis II 134. 
barbarismus II 94—110. 112. 118. 
120. 132. 140. 156. bcthgrafia II 
194. brachilogia II 234. caccnfaton 
(cat-) II 118 (119). 120. 122. 214. 
216. cacosintcton (cath-) II 
(119). 128. catachresis II 156. 164. 
climax II 234. cosmographia II 196. 
cronographia II 196. dialiton II 
154. dieresis (bictcsis) II 138. 
ecbasis (Eb-) II 206. 210. III .098. 
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cclipsis (cl-) II 1 18. 126—8. 140. ektasis 
(epi-) II 138. emphasis II 210. 212. 
endiadis II 206. enigma II 178. 180. 
epanalemsis (eparalcnsis, eparalæm- 
sis) II 146. epcnthesis II 134. 
epexegesis (exfiexe-) II 214. epi- 
mone (-menon) II 238. epiteton 
(-trepon) II 156. 168. 170. epizeusis 
(-censis)II 148. erothema(thcrethema) 
II 248. euphemismos II 230. eu- 
phoniall 214. 216. ieon (-a) II 184. 
214. irmos (irismos, yrismos) II 152; 
ironia II 178. isterologia II .174. 
jotacismos II 106. 108. karien- 
tismos II 178. 180. lapdacismus II 
106. lepos II 218. litotes (liptota) 
II 100 (191). maorologia II 118. 
124. metonimia (mctano-, methano-) 
II 156.164. metaphorall 156. 158. 160. 
162. metaplasmus II 94. 132. 140. 
156. rnetatesis II 140. metalepsis 
(-lcnsis, -thakcmpsis) II 156. niyta- 
cismus (moyta-, mœca-) II 106. om- 
coptoton (omotopton) II 150. om- 
cotelcuton (omolemiton, omoleimton) 
II 150 (151). omojosis (omozeussis) 
II 156. omopatia (autopazia) II 240. 
omophasis (cmo-) II 236. onomato- 
pcion (omothopeion) II 156. 170. 
parabola II 184. 186. 214. para- 
digma II 184. 188. 214. paragoge 
II 136. paremia (paranomia, paro- 
nomia) II 178. 182. parenthesis II 
174. paromeon (parano-) II 148 (149). 
paronomasia II 148. pcrifrasis (-pra- 
sis) 11.156. 172. pcrisologia (pery-) II 
1 18 (119). 124. plconasmus II 118. 124. 
poliptoton (-intiton, -intethon) II 1 52. 
polisindeton (-insiteton, -sintheton) II 
154. prolcmsis II 142. prosopopeia 
(-phia) II 200. 202. prosthescos para- 
] age (proth-, -loge) 11190(191). prothe- 
sis II 132—4. sarcasmos H 178. 182 
scesis onomaton (scesisonamaton), 
sesinonomaton) II 150. silemsis II 



144. simtosis (sineptesis) II 232. si- 
natrismos (sima-) II 246. sinalim- 
phe II 138. sinchisis (sintesis, sinn- 
thæsis) II 174 (175). sincopa II 
134. sinecdoche (sinodoce) II 156. 
170. sineresis II 138. sistola II 
136. 138. soloecismus II 110—18. 
140. 220. tapinosis II 118. 128. 
tautologia (tanto-) 118 (119). tmcsis 
(them-, tem-) II 174. 176. topo- 
graphia (toph-) II 194. tropus IIl 56. 
ypallage II 198. yperbaton II 156 
174. yperbola II 156. 172. ypozevsis 
II 144. zeuma II 142. 

Fili v. Nanos. 

Filia, dóttir, nomina I 538. 

Filius, sonr, nomina I 534. II 496. 

Fimaiengr v. Servos. 

Fimbul v. Flumina. 

Fiiubulvctr v. Hiemem. 

Fimlmlþul v. Flumina. 

Finn (fin) filius Gudolfi I 24 adn. 11. 

Finna Skaptadóttir (sec. X) III 540. 

Finnar v. Populos. 

Finnbogi ór Fagraskógi Kolbcinsson 

(c. 1000) III 509. 
Finninörk v. Terras. 
Finnr v. Gigantes. 

Finnr onn skjálgi (strabo; scc. X) III 
413. 450. 

Finnr Árnason(sec.XI) III 539. 746. 747. 
Finnr Sauða-Úlfsson (sec. XI) III 621. 
Finnsleii' v. Loricas. 
Finnus Joannæus, cpiscopus (1704—89) 

II 76. III 156. 215. 241. 529. 634. 

652. 655. 
Firðir v. Maria et Terras. 
Fiskur v. Pisces. 
Fite v. Bitta. 
Fitjar v. Terras. 
FjalaiT v. Gigantes ct Nanos. 
Fjarllaf (frjalafr, frjallaf, friallatf; isl. 

Friöleifr) I 24. 
Fjón v. 'Jærras. 
Fjöll v. Montes. 
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VJWbúr v. Ódinn. 

Fjolnir, rex Succiæ, Frodium invitans 
I 376. id. ac Fjölnir Yngifreyis filius 
(?) III 220. 398. 399. 

ÍJólsvior v. Óðinn. 

JJÖlverkr v. Gigantes. 

I^ölvör v. Gigantides. 

f^örgvinn, pater Friggæ I 54. 304. ofr. 
Terram. 

Ijörm v. Flumina. 

Ijörsvartnir v. Equos. 

Ijötra v. Valkyrjur. 

Pjötrar v. Vincula. 

Flamina mobilis, vafrlogi, domum Bryn- 
hildæ cingens, per quam Sigurdus 
equo vectus est I 300. 302. 

Fláræði v. Fallaciam. 

Matey v. Insulas. 

Fleggr v. Gigantes. 

Fleinn Hjörsson v. Poetas. 

Fljót v. Terras. 

Florriði, nliusOdinis (re vcra exHlorriöi 
i. e. Thor ipse, corruptum) II 630. 

Fluípimýrr v. Urbes. 

Fliiraína, ár, quæ per Asarum loca 
nuant I 128 — 30. quæ serpentum 
Nastrandicorum veneno efficiantur 
I 200. quatuor lactis Audumblæ I 
46. quæ ex Hvorgelmere proíluant 
I 128. Nomina collecta: I 40. 128 
—30. 575—8. II 277 adn. 4. 5. 
Singula: Afration II 277 adn. 5. 
Ala II 277 adn. 5. Aron II 277 
adn. 5. Auðskiolf II 277 adn. 
5. Bra II 277 adn. 5. Böll 
(holl. fortis) I 130. Dríð I 130. 
adn. 3. II 277 adn. 4. Dyna II 277 
adn. 5. Dynfara II 277 adn. 5. 

Einstíga (per semitas ruens) II 
277 adn. 5. Eitra (gelida) III 28. 
Elfarkvíslir (ostia Albis, íiuminis 
ignoti, fortasse Nili) I 16. Elfr 
(o: Gothalbis) I 596. II 277 adn. 5. 
III 111. 364. 581.583. 617. 621. Eli- 
vágar I 42. ex quibus gigantes orti 



I 44 (45). 276. Eyjardalsá 
III 521. Fjörm (fiorni, fiorin. 
fiörin, form) I 40. 128 (129). Fimb- 
ul (rapidum) I 40. 130 adn. 
Fimbulþul (vehementer sonans, cfr, 
Fimbul et þul) 1130. Fránangr 
(aquá splendens), ejus catarracta, ubi 
Lokius se abdidit) I 182. Freka 

II 277 adn. 5. Fróðá III 144. 
Fyri, íi. Sueciæ I 396. Gangcs 
II 277 adn. 5. Gautelfr II 277 
adn. 5. Geira II 277 adn. 5. 
Greirvimul (-rumul, -umul; hastís 
plenum) I 130. Giljá III 521. 
Gipul I 130. Gjöll (giol. sonans) 

I 40. 130 adn. 178. 11 277 adn. 

4. Glít II 277 adn. 5. Gloð 

II 277 adn. 5. Gnafa II 277 adn. 

5. Gráð (turgidum) I 130. 
Gunnþra (-þró, gundro, gunþró, 
gundra. fortiter pugnans [prorum- 
pens]) I 40. 128 (129). Gunn- 
þráin (-|>orin, gundro, -þröm. eodem 
sonsu) I 130. Gömul (vctus) I 
130. Göpul (gjöf-, gjöp-. pro- 
ruensV) I 130. Hitá III 509. 
Hnipul II 277 adn. 5. Hríð (■*. 
procellæ instar) I 40. Hrönn 
(unda) I 130. Humra II 277 
adn. 5. Hvítá III 673. íva. 

I 298. Jordán I 446. II 231. 
450. 111 178. 345. Kaldá ffi 
509. — Kerlaugar tvær (duæ Ker- 
lögæ) I 70. Körmt I 70. 
Leiptr (fulminis instar) I 40. 
Leira II 277 adn. 5. Loða II 277 
adn. 5. Lu ma II 277 adu. 5. Moða 

II 277 adn. 5. Morn II 277 
adn. 5. Mynd II 277 adn. 5. 
Mælifellsá III 521. Nepr II 277 
adn. 5. ' Nll (Nilus), ab Ægyptiis 
pro deo habetur II 635. 277 adn.-T). 

Nið (murmurans) I 508. II ^ 
adn. 5. Niz I 520. Nyt (nautt.) 
I 130. Nönn I 130. Nöt 
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(reytt) I 130. óron (-an, -unn; 
eiran, uran ölrún) I 402. Ran 
II 277 adn. 5. Raumelfr II 277 
adn. 5. Rennandi II 277 adn. 5. 

Rín (Rhenus), ubi aurura Faf- 
ncrianum occultum est I 364. 402. 
404. 518. 636. 708. II 98. 277 adn. 
5. Safelfri II 277 adn. 5. 
Síð (tardum) I 128. Skuta II 
277 adn. 5. Slíðr (terribile) 140. 
130 adn. II 277 adn. 4. Stauma 
II 277 adn. 5. Svöl (kröl. geli- 
dum) I 40. Sylgr (vorax) I 40. 
130 adn. II 277 adn. 4. Sœkin 
(sek-. prorumpens) I 128. — Tanais 
II 277 adn. 5. Tedda II 277 
adn. 5. Teinps ibid. Tífr 
ibid. Trofn ibid. Úsa III 
613. Valin II 277 adn. 5. 
Valskiolf II 277 adn. 5. Veðla 
II 277 adn. 5. Vegsvinn (vog 
svinn, veg svinn, veglvn. viæ 
callida) I 130. Víð (latum fl.) 
I 40. 128. Víðleiptr (vig-) I 40. 
130 adn. II 277 adn. 4. Vila- 
tiemd II 277 adn. 6. Vimr, quam 
Thor pedibus vix transgressus est I 
258. 286. II 277 adn. 5. III 703. Vin 

I 130. Vína I 130. III 447. Vin- 
þoll 1 130 adn. Vogn II 277 adn. 5. 

Von (vön, vam, vaun, van), c saliva 
Fenreris orta 1 112 (113) II 277 adn. 
5. 630. III 195. Vþr II 277 adn. 
5. Ylgr (tumidum) I 40. 130 adn. 

II 277 adn. 4. Yn II 277 adn. 5. 
f>efía (odorum) II 277 adn. 5. 

fjóðnuma (populum vorans?) 1130. 

ful (sonans, cfr. ftmbulþul) I 40. 
130 adn. J>yn (fyri. sonans) I 130. 
|>öll I 130. Ækin (ek-) I 128. 
Örmt I 70. 
Fiæmingjaland v. Terras. 
Fólkvangr (-ar) v. Asarum scdes. 
Fontes, brunnar, Byrgir (byggvir, bi- 
ger) 156. Hvergelmir in medio 



Niflheimo (nebuloso mundo) situs I 
40; sub tertia radice Yggdrasilica 
I 68. 74. pessimus locus I 200. 
recipit guttas de cornibus cervi Val- 
hallici decidentes I 128. inde flu- 
mina profluunt I 128—30. 1 Mí- 
misbrunnr, sapientiæ plenus, sub 
radicc Yggdrasilica Hrimthursica I 
68. 70. 190. Urðarbrunnr (fons 
Jrdæ, parcæ) sub radice Yggdrasilica 
cælesti, apud quem asæ judicia agunt 
I 70. 76. 78. 428. 446. 

Formintera v. Insulas. 

Forni v. Regulos maritimos. 

Fornjótr v. Gigantes. 

Forrat v. Gigantides. 

Forseti (præses) filius Balderi et Nannæ 
descriptus I 102 — 4. 260. ejus pala- 
tium QUtnir (q. v.) I 102. 208. 556. 

Frakkar v. Populos. 

Frakland v. Terras. 

Franangr v. Flumina. 

Fráriðr v. Óðinn. 

Frater, bróöir, nomina I 534. II 496. 
Fredericus III, rex Dan. (1648—70). 

III 305. 
Freka v. Flumina. 
Freki v. Lupos. 

Freóvit (-vin, frevin. isl. Purgr) f. Frjó- 
þigaris I 26. 

Freta, sund, v. Maria. 

Freudenthal, A. O. III 695. 

Freyja, Njördi filia, indoles, potestas, 
partis cæsorura dimidiæ dominatrix 
I 96. cfr. 304. uxor Odi I 114. 138. 
304. 348. 556. filiæ Hnoss et Gersemi 
I 144. 304 cum adn. 9. 348. 557. 

cjus lacrimæ (aurum) I 114. 336. 
346. 350. 402. 430. felibus vehitur 
ad cremationem Balderi I 176 cfr. 
304. exuviarum accipitrinarum do- 
mina, quas Lokio communicat I 
212. monilis Brisingici I 304. pa- 
latii Sessrymneris I 304. a gigante 
architecto præmio flagitata I 134. 136 



780 



JNDBX GENERALIS. 



potum Hrungncri giganti rainistrat 
I 270—2. ab Ægcre invitata I 
336. (faJso pro Freyr) I 140 adn. 
2. 208. (per errorem) 240. 260. 262. 
264. 270. II 108. Nomina et deno- 
minationes I 304. 657. cfr. 114. III 
195. 489. Nomina singula: Orcfn 
(gjöf) 1 114. 350. 557. HÖrn (hæn, 
horn) I 114 (115). 348. 557. Mar- 
döll (-þöll) 1 114.346.402.557.654. 
Skjálf I 557. Sýr 114. 460. 557. 
Vanabrúor, vanadís, vanagoð 
I 114. 304. 350. £ rungva (-gra, 
þvngra) I 557. cfr. I 300. 

Frcyr, filius Njördi, ojus indolcs I 06. 
cfr. 304. 318. possessor Skidblad- 
ncris (navis) I 140. cfr. adn. 2. apri 
Gullinburstii I 344. dc rcbus pre- 
tipsis judicat I 342. ad Baldcri 
crernationem pctit I 176. Hlid- 
skjalfæ (solio Odinis) insidens Grer- 
dam Gymeris íiliam videt ejusquc 
amore capitur I 120 — 2. Skirne- 
rcm, ministrum suum (I 108) emittit 
ensemquc ei dat Gerdæ ambiendæ 
causa I 122. Gerdam ducit ibid. 
ab Ægcrc invitatus I 336. Inermis 
cum Belio pugnat I 114. cfr. I 482, 
ubi cquus ejus Blóðughófi nominatur. 
cum Surto in ultima pugna duellum 
habet et cadit I 190. 196. 208. 260. 
III 437. III 473. 489. Denominatio- 
nes I 262—4. Nomen: Yngvi- 
freyrr (ingi-) I 312. 555. 

Frcyviðr Alfsson III 540. 

Friallaf(r) v. Fjarlaf. 

Friðleifr v. Fjarllaf. 

Friðlcifr, f. Eagnaris Lodbrok et Lath- 
gerdæ III 302. 

Friðlcifr, filius Skjöldi I 26. 374. pater 
Frodii regis I 37J. 378. 

Frigg", Fjörgvinis filia I 54. uxor 
Odinis 1 21. («=Frigirfa) 24. 82. cfr. 
260. 304. 320. Valii noverca I 266. 
fatorum pcrita I 84. dea Asaruni et 



Asidum I 114. 304. sedes Fensalir 
304. amorum dea I 116. indu- 
viarum accipitrinarum, Lokio com- 
municatarum domina I 284 cfr. 304. 
|Hoc vero sine dubio falsum est, 
nam Freyjæ re vera fuerunt, ut ex I 
212 et carmine eddico de Thrymo 
v. 3., videre licet. Ergo priore loco, 
I 284, Freyju pro Friggjar, qui error 
facillime irrepsit olim, legcndum est, 
et posteriore loco, I 304, manifestum 
esse videtur, vocabula valshams, 1. 4, 
ct valfalls locum crrore quodam h- 
brariorum commutassc, quod co 
facilius íicri i^otuit, quia utrumquc 
iisdem litteris incipit. Addc quod 
drotning valshams nemo isl. dixerit, 
sed eigandi valshams. Id. error m 
Grímnismál v. 14.] Omnes res in 
terris jurejurando, ne Baldero nocc- 
rent, adegit I 172. Hermodum, nt 
Balderum ex Hela redimeret, dimi- 
sit I 174. ad cremationem Baldcri 
petit I 176. a Nanna ex Hcla 
pcplum accipit I 180. ab Ægcre in- 
vitata I 336. — I 208. 236. 260. 556. 
Dcnominationes I 270. 304. 

Frijria v. Terras. 

Frigiða v. Frigg. 

Frisius, Christianus, canccllarius Dan. 

(1581—1639) III 482. 
Frísland v. Terras. 

Frjoþigar (frod-. isl. Fróöi), filius 

Brandi I 26. 
Fróðá v. Flumina. 

Fróði v. Regulos maritimos ct Frjól>igar. 

Fróði, rex Danus, íilius Fridlcifi, Augu- 
sto coævus I 374. Ejus tempoi' a 
quietissima, fróöafriör I 374. 376. 
rcgum potcntissimus 1 374. In 
Sueciam profectus Fcnjam ct Itfen- 
jam ancillas emit, quæ ci aurum, 
postrcmo Mysingum cum cxcrcitu 
infcstum, moluerunt, undc Frodius 
mortem invenit I 376. 378. 380. 386. 
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390. Ofr. III 462. cjus farina o: 

aurum I 336 adn. 12. 348. 372. 376. 

392.654. II 63. 66. III 237. 239. 244. 

290. 291. 298. 399. 462. — Cfr. Frjó- 

þigar. 
Frosti v. Nanos. 
Fuglar v. Aves. 

Fulla (Scolld v. scolla), Asis, virgo, 
amica Ereyjae I 111. famula Friggæ 
I 304. accepit anulum aureum a 
Nanna ex Hela I 180. ab Ægcre 
invitata I 208. ejus tænia aurca I 
336. 346. II 120. I 556. 

Fundinn v. Nanos. 

Funi v. Equos. 

Fýri v. Plumina. 

Fýrisvellir v. Campos. 

Fyrnir v. Gigantes. 

Færeyjar v. Insulas. 

Fölkyir v. Equos. 

Galarr v. Grigantes et Nanos. 

Galcæ, hjálmar, Fafneriana terribilis 
(œyishjálmr) I 356. Hildisvín, 
hildigöltr (pugnæ aper, quia for- 
mam apri præbuit), quam Adils 
rex Alio occiso detraxit I 394. 
Denominationcs et nomina I 420. 
422. 572—3. 

Gaili, hanar, nomina II 488. 

Gallia v. Terras. 

Gamli v. Poetas et Kegulos maritimos. 
Gamli Eiríksson, rex (mort. 956) III 

448. 449. 460. 
Gandalír ejusque íilii III 300. V. Nanos. 
Gandvflí v. Terras. 
Gangcs v. Flumina. 
Ganglari v. Oðinn. 
Ganglati v. Grigantes et Scrvos. 
Gangleri v. (Jylfi rex ct Óðinn. 
Ganglöt v. Ancillas. 
Gangr v. Gigantcs. 
Garðar et Garðaríki v. Terras. 



Garðr, Grardh, Stang oppidi cultor, 

athlcta Haraldi hilditanni III 293. 
Garðrofa v. Equam. 
Garmr v. Canes. 
Gaulardalr v. Terras. 
Gaupi v. llegulos maritimos. 
Gautar v. Populos. 
Gautatýr v. Óðinn. 
Gautelfr v. Flumina. 
Gauti v. Óöinn et Regulos maritimos. 
Gautland v. Terras. 
Gautr v. Óðinn. 

Gautr á Meli, Melensis (mort. 1270) 
magnas Norvegus significatur II 184. 
cfr. III 152. 248. III 269. 286. 386. 
389. 670. 671. 751. 752. 

Gautrckr v. Eegulos maritimos. 

Gaver v. Grevis. 

Geflon (-un), mulier ex gentc asica 
negotium habet cum rege Sueco I 
30—2. III 312. Eadem fortasse at- 
que sequens. 

GeQun, Asis, virgo I 114. ab Ægere 
invitata I 336. I 208. 556. 

Gefn v. Freyja. 

Geigaðr, Gegatlius athleta III 294. 

Geira v. Flumina. 

Geii'adalr v. Terras. 

GeirahÖð v. Valkyrjur. 

Geirar v. Hastas. 

Geirastaðir v. Urbes. 

Geii-björg Bálkadóttir (sec. IX) III 

444. 500. 
Geiri v. Gevis. 

Geiri, pater Glumi (c. 900) III 443. 444. 

Geirlaug Seinmóðardóttir III 719. 

Geirmundr Hjörsson III 312. 317. 

Geimý Gnúpsdóttir (scc. X) III 519. 

Geirr v. Iiegulos maritimos. 

Gcirröðargarðar v. Jötunheimar. 

Geirröðr Hrödungi filius, rex CTothicus, 
ad qucm Odin vcnit, ut in carmine 
Eddico Grímnismál docetur I 84. 

Geirröðr v. G-igantes. 

Geirvimul v. Flumina. 
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Gcirþjófr Valþjófsson (c. 900) III 624. 
Geitir v. Gevis, Gigantes, Regulos ma- 

ritimos. 
Geitla v. Gigantides. 
Geldingaholt v. Urbes. 
Gelgja v. Vincula. 
Gcllir Ormsson (c. 1000) III 635. 
Gellir Jorkelsson (mort. 1073) III 5(51. 

574. 575. 734. 
Geltir v. Apros. 

Gemmæ, gimsteinar, in Asia I 12. 
consertæ I 334. 

Genealogiæ, œttartöl, Bardi nigri III 
'624. Eyvindi poetæ III 450. 
Gilsbekkingorum III 313. • Glumi 
poetæ III 444. Hallfredi III 472. 
Halogensium III 459. Haraldi pul- 
chricomati III 397. Jatgeiris III 674. 

Jonis Egilis f. III 680. Kalfi III 
740. Kormaki poetæ III 464. Kvel- 
dulíidarum III 413. Lodbrokidarum 
et Succiæ rcgum III 319. Noctis ct 
Solis I 54—6. Odinis I 22—4. 
Refi III 540. Regiarum genti- 
um I 520 — 2. Regum Norvegiæ II 
636. Skaptii legiferi III 549. 
Snorrii Sturlæi III 246—7. 653. 
Steinis Herd. f. III 607. Sturlæ 
Bardi f. III 722. Völsungorum I 
24—6. fordi Kolbeinis í. III 508. 
509. |> orvardi forgeiris f. III 635. 
Cfr. Gentes. 

Gentes, Asarum, ása œttir I 54. deo- 
rum post interitum mundi novæ I 
198. 202. Juporum I 58. poeta- 
rum III 208. Arnungar III 315. 

Auðlingar, ab Audio orti I 520. 
522. Bjarkcyingar III 748. 
Bragningar, a Bragio I 522. 
Buðlungar, a Budlio I 522. ■ 
Daglingar (dög-), a Dagio I 522. 

Erplingar III 315. Gillidæ 
III 353. 355. 356. 357. Gilsbekk- 
ingar III 208. 315. 322. 625. 698. 
740. Gjúkungar (= Niflungar q. v.) 



a Gjukio I 360. 366. internccione 
peremti I 370. III 312. 598. Ha- 
koriidæ III 504. Háleygir III 
456. Hildingar, ab Hildere 1520. 
522. Laxdœlir III 738. Lod- 
brokidæ III 302. 303. 307. 310. 
319. Lofðar, Lofðungar, a 
Lofdiol522. Mýramenn (aKveld- 
ulfo) UI 208. 322. 353. 417. 440. 
740. Niflungar (= Gjúkungar q. 
v.) I 360. 366. nigris capillia I 
366. 402. a Nefere orti I 520. 522. 
652. Oddaverjar I 290. Os- 
vifi sapientis III 208. 738. Sik- 
lingar, a Sigare I 522. Skilvin- 
gar, a Skelfere I 522. Skjöld- 
ungar, a Skjöldo, regc Dano I 26. 
374. 522. III 291. Skógverjar 
III 317. Svertingidæ III 291. 
292. 298. Völsungar, a Völsungo 
I 27. 522. 526. eorum potus (vene- 
num) I 370. — III 308. 598. Ylfin- 
gar I 522. Ynglingar, ab Yngvio 
1 28. 522. III 8. 240. 397. 398. Cfr. 
Gcnealogias. 

Gerðr, íilia Gymeris ct Örbodæ, ex 
Bergrisorum gcnte, ejus pulcritudine 
captus Freyr, Skirncrcm pcdis- 
sequum, ut eam ambiret, emisit; 
deinde Gerda Freyi nujDta cst I 120 
—22 (cfr. carmen Eddicum Skírnis- 
míd). Intcr Asides nunvcvatur 1 208. 
556, sed I 304 (cum adn. 3) sine du- 
bio pro Gríðr (q. v. sub Gigantidi- 
bus) in contextu Gerðr stat. 

Geri v. Lupos. 

Oersemi, (signiíicat rem pretiosam) 
íilia Freyjæ et Odi I 304 adn. 557. 

Gestilja v. Gigantides. 

Gestill v. Kegulos maritimos. 

Gestr inn blindi v. Poetas. 

Gestr Bjarnarson (c. J000) III 540. 
541. 547. 

Gestr f ðrhallason v. Poctas. 
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Gevis (geiri, geitir; isl. Gave [gare, 
gapo]) íilius Yviggis I 26. 

Geysa v. CHgantides. 

Gigantes, jötnar, risar, secundum Ed- 
dam discrinien inter hríniþursar (gi- 
gantes cx pruina orti) et bergrisar 
(gigantes montani) faciendum vidc- 
tur; hi enim unacum illis, ut diversi, 
attamen propinqui nominantur I 72. 
90. 134. 130, cfr. I 170, ubi ad cre- 
mationem Balderi petunt. Ex horum 
familia fuit Gerör, Freyis uxor I 
120. et Fenja et Menja I 382. 
390. II li ex Ymere, ex pruinæ 
guttis liquescentibus orto, originem 
ducunt, ideoque hoc nomen accepe- 
runt I 42. 44. 46. . omnes, Bergel- 
mere exceiito, in diluvio maximo 
pereunt I 48. Gentes hrimthur- 
sicæ ab hoc Bergelmere redintegratæ 
I 48. extra Midgardum in terrae 
margine, in Jötunheimis, vivunt I 50. 
ibi una radix Yggdrasilica I 68. 
perpetui Asarum et hominum hostes 
I 72. 90. 134. 344. ad cremationem 
Balderi petunt I 176. unacum 
Hrymo duce in Vigridum campum 
ad ultimam cum Asis pugnam ruunt 
I 190. Odin apud eos antemundum 
creatum moratusl 38. eorum vox (au- 
rum) I 336. 350. In denominationibus 
virorum ludibriicausaadhibendi 1334. 

Denominationes et nomina I 464 — 6. 
549—51, 554 — 5. Grigantes lupiná for- 
má I 58. Gigantis et Grefjonæ fílii 
quatuor (bovcs) I 30. Gigas architec- 
tus, qui arcem Asgardicam exstruxit I 
132 — 4. Mökkurkalfium ex argilla 
adversus Thorem faciunt I 272 — 4. 

Gigantes, qui nominantur, sin- 
guli: A lfar inn (Alfvar-) I 550. 
Ali v. Vali. Alsvartr (nigcr) I 
550. Ámr (armr) I 550. And- 
uðr (önd-, Avnduðor, Öndottr) I 
550. Annarr, Onarr, ónarr (anarr, 



onarr, quæ forma utraque unice 
recta est, o : án- et 6n- ; anas, ánas, 
jónakur) maritus Noctis, pater Terræ 
.1 54. 320. 460. Auoi\ Uðr (prior 
forma unice vera est sec; harmoniam 
syllabarum plenam: auÖs . . . trauÖan 
I 322) filius Noctis et Naglfarii I 54 
(55). 320. 322. Baugi, frater Sut- 
tungi, apud quem Odin pernoctat 
I 220. Ees ab Odine cum eo con- 
tracta, ut niulso poetico potiretur I 
220—22. Beinviðr I 550. Beitr 
551 adn. 4. Beli, hostis Freyis, 
ab eo necatus, fortasse Gerdæ 
Gymeris f. frater 1 124. 196. 262. 282. 
482. Bergelmir, ultimus Hrim- 
thursorum priorum, qui, ex diluvio 
magno servatus, genitor extitit novæ 
gentis hrimthursicæ I 48. 551. 
Bjálfi I 551 adn. 4. Björgólfr I 
550. Bláinn, (pro quo variantes 
bláms blámnugæ svmt; nomcn ipsius 
Ymeris) I 64. Blapþvari, (Hl-, 
fvari) I 549. ' Brandingi (-ingr) 
I 550. Brimir, v. Ymir Buri 
(bori) pater Boris, origo ex petra I 
46. 244. Býleistr (byleiptr, -leipr, 
-leifr) frater Lokii I 104. 194 (5). 
268. BÖlþorn, pater Beslæ, matris 
Odinis I 46. Börr (burr, bærr; 
rectissime vcro borr scribendum) 
filius Burii, pater Odinis, Vilíi, Vei 
I 46 (47)— 48. 52. 244. filii homines 
creant I 52. Dofri 1551. Dumbr 
(dumr) I 551. Durnir I 555. 
Eimgeitir (Ein s. em) I 554. 
Eldr I 550. Endill (cfr. Sámend- 
ill) I 292. Farbauti (faar-, o: fár 
unice vera scribendi ratio) pater 
Lokii I 104.268.308. Fenrir (cfr. 
Lupos) I 555. Fjalarr I 549. 

EjÖlverkr (operosus) I 549. 
Fleggr (flegr, flégr, ficckr) I 549. 

Fornjótr, pater Venti, Ignis, 
Ægeris (maris) I 330. 549. falsa lectio 
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I 290. Fyrnir I 549. Galarr I 
549. Ganglati (incessu tardus) I 
555. Gangr, filius Ölvaldii, frater 
Thjassii et Idii I 214. 549. Geir- 
röðr, Geirrödargardensis (-rvðr), pa- 
ter Gjalpœ et Greipæ I 286. 288. 
describitur I 280. Jjokium captat 
et liberat ea condicione, ut Tliorem 
sine malleo et cingulo roboriíico 
Geirrödargardos venire faceret I 284 
—6. cfr.I224. 268. III 703. et Thors- 
drapam I 290—302. a Thore nccatus 
I 252. 288. — 549. ■ Geitir (cfr. 
Jrígeitir) I 549. Gillingr (gyll-, 
grill-, gj'illir), Suttungi patruus, a 
nanis Fjalaro et Galare unacum uxore 
interfectus I 216 — 18, unde poesis 
denominata I 245 adn. 19. 248. I 
555 adn. 3. (lect. var. pro Grimlingr 
q. v.). III 457. Glámr I 554. 
Glaumarr (-varr. strepens) I 554. 
Glaumr I 302. Glenr (glornir, 
glcrnir, glanr, gleinr) maritus Solis 
I 56. 330. Granlangr (labiis de- 
missis) I 555 adn. 7. Grimlingr 
(Gyllingr [q. v.], grillir) I 555. 
Grímnir (grín-) I 549. 554. Grrip- 
nir I 555. Gusir I 555. Gveri 
I 555 adn. 7. Gyllir 1554. Gým- 
ir, pater Gcrdæ I 120. 549. 
Hafli I 549. Harðgreipr (duris 
manibus) I 554. Harðverkr (-ve- 
rer. duriter operatus) I 549. 551 
adn. 4. Hástigi (hö-, hástígr; pedes 
alte tollens) I 549. Helregin (rect. 
helreginn, necis motor [?]) I 555. 
Herkir (hriki. strepens) I 549. 
H 1 6 i I 555. fírauðnir (destructor) 
I 549. Hrekkmímir (Mimer dolo- 
rum) I 296. Hrímgrímnir (hríng- 
mímir.Grimner[q. v.]pruinosus) 1254. 
300.549. Hrimnirl549. Hríml>urs 
(pruinæ gig.; pr. nomen ipsius Yme- 
ris, q. v.) I 549. cfr. 46. Hring- 
VÖlnir (baculum incurvum gercns?) 



I 554. Hripstoðr (-studr, -stuttr, 
-storðr) I 549. Hróarr, I 555. 
Hr ó ð v i t n i r (lupus princeps), j>ater 
Hatii, Lunæ vexatoris I 58. Hross- 
}>jófr (equorum fur) I 555. Hrung- 
nir (hrugnir), fortissimus gigantum 
I 272. raptor Thrudæ Thoris filiæ 
I 426. descriptio I 272. 382. cfr. 
284. res cum Odine, ejus potus in 
Valhalla, dcinde res cum Thorc, pu- 
gna Grjotunagardis et nex I 270— 
276 cfr. 224. 252. 256. 280. III 403. 
ejus cor aculeatum I 274. clipcus 
lapis, quem pedíbus subjecit I 274. 
420. 426. 640. cote armatus I 274. 
ejus equus Gullfaxi I 270. 276. I 
549. Hrymr (sec. Mullenhoffium 
D. Alt. VI 149: i. a. hrumr, effetus. 
hrýmnir), gigantum ultimis mundi 
temporibus princeps I 190. in cam- 
pum Vigridum Naglfario navi ab 
oríente vectus proruit I 188. 190. 
194. Hræsvelgr (cadaverum de- 
vorator), aquilina forma indutus ven- 
tum volans efficit I 80— 2; significa- 
tur I 194. I 549 cfr. Aquilas. 
Hröðungr I 555. Hrökkvir I 
549. Hundálfr (-ólfr, -allr) 1555. 

Hválr (pro hvalr) I 549. 
Hveðrungr (id. a. Lokius) I 549. 

Hýmir v. Ýmir 2. Iði;, filius 
Ölvaldii, frater Thjassii I 214. 292. 
382. 402. 549. II 108. ími I 60 
adn. 1. Imr (ýmir, vnnr. rect. ímr. 
cfr. íma, gigantis) I 554. Jötunn 
I 555. Kallgrani (kalld-, kol-; 
labiis gelidis) I 555. Kyrmir (sk-) 
I 555. Köttr (kavtr, kravttr. felis) 
I 550. Laðnir I 555 adn. 7. 
Leiði (loði) a Thorc necatus I 260 
(an gigantis?) Leifi I 550. Loki 
v. Loki Laufcyjarson (suo loco) 
Útgarðaloki. Lutr (litr) a Thore 
necatus (an est gigantis?) I 260 cfr. 
Leiði. Máni Mundilfarii fiHus, 
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v. suo loco. Miði (niði, umriði) I 
555. Miðjungr I 551. Mímir, 
inter gigantes reccnsctur I 540. fon- 
tis sapientiæ (Mímisbrunnr, q. v. sub 
Fontibus) possessor et custos sapiens 
I 68. 70. ab Odine ultimis tempo- 
ribus consultus I 190. 192. ideo 
ainicus Odinis vocatur I 238. 250. 
002. Mundilföri, -fœri (-fari, 
-feri, -feti), pater Solis et Lunæ I 56. 
330. Naglfari, maritus Noctis, 
pater Audi I 56. Nari aut Narvi 
(neri, narvi, nári), íilius Lokii I 104. 
268. a fratre in lupum converso, 
Valio, dilaceratus I 184. Nati I 
551. Njáli I 551 adn. 4. 'Norvi 
(narfi, nori, njörfi), pater Noctis I 
54.. cfr. 1551 adn. 4. Ófóti (onáti; 
sine pedibus?) I 555. óglaðnir 
(tristis) I 555. Onarr (anar, ánar, 
Jónakur. rect. Ánarr et ónarr) pa- 
ter terræ I 320. 460. Ornir v. 
Örnir. Rangbeinn (valgus) I 
550. Rer I 298. Ruði I 551 
adn. 4. Salfangr (sualfanngr, 
sölfi angr) I 550. Sámendill 
(snæðill, cfr. Endill) I 554. Sek- 
mímir (söck-, sök-, sókn-, sægrimnir. 
cfr. Mímir) I 551. Skalli (calvus) 
I 550, Skerkir (skerv-, skerf-. 
strepens) I 550. Skorir (skorri, 
skærir, skérir) I 550. Skrati 
(skratti, skati. hod. = diabolus) I 550. 

Skrýmir (-nir. nomen skrymir 
certo scribondum est, nam a slcrum, 
gloriatio, magniloquentia deducen- 
dum est), alterum nomen Utgarti- 
lokii, q. v. I 542 adn. 10. 550. 551 
adn. 4. Sómr (sámr, sómir, sámr 
fortasse rectissimum est, i. e. fuscus) 
I 550. Sprettingr (dissecans?) 
I 549. Starkaðr (-eðr, stalkeðr. 
robustus) I 258. Stígandi (gra- 
divus) I 549. Stórverkr (magna 
faoíens) I 550. III 287. Stumi I 



550. Suðri (an nanus?) I 300. 
Surtr (niger. an id. atque Surtus 
Muspellides, q. v. s. 1.) I 242. 550. 

Suttungr (supt-), Gyllingi ex fra- 
tre nepos, pater Gunnladæ, illum 
a nanis occisum ultus mulso illo 
poetico potitus est I 218. potum 
Odini negat eumque, mulso rapto, 
prosequitur I 220 220. cfr. 244. — I 
555. Svarangr I 550. Svart- 
höfði (capite niger) incantatorum 
genitor I 44. Svartr (niger) I 
550. Svasuðr (svos-, quæ 1. mon- 
strat svás'- scribcndum. mitis) pater 
Æstatis I 82 (83). 332. 550. Sæ- 
karlsmúli I 550. Uðr, falsa lec- 
tio pro vera Auðr (q. v.) I 54, et 
certo idem atque Unnr I 554 adn. 
14, quæ est v. I. pro imr. Utgarða- 
loki, Lokius Utgardensis, Thori 
ejusque sodalibus, in silva quadam, 
se Skrymerem vocans, occurrit. ejus- 
que res cum Thore I 146 — 50. Præ- 
stigiæ ejus adversus Thorem in aula 
sua, quibus Thori magnopere illusit 
I 150—66. I 142 adn. 2. 170. 542 
adn. 10. Vafj>rúðnir Vafþroðnir 
(ænigmatibus fortis) I 44. 550. 
Vagnliöfði (caput cetaceum gcrens?) 
I 554. Vali, Ali (unice recte 
Váli), f. Lokii in lupum mutatus fra- 
trcm Narvium dilacerat I 184. 268. 

Vandill I 554. Vasaðr, (no- 
men vás~ scribendum est. frigidus), 
patcr Vindlonii sive Vindsvali I 
82. Ver I 554. Viðblindi 
(-blinnir), Víðblindi (quæ vera est 
forma. late cæcus) piscator I 408. 
550. Víðgrípr (vin-, vind-, vin- 
grypr. latc prchendens) I 554. 
Viddi (aries) I 554. Vindlóni 
sive Vindsvalr. (-Ijón), Vasadi filius 
pater fíiemis I 82. 550. Vindr 
(ventus) I- 550. Vindsvalr v. 
Vindlóni. Vingnir I 550. Vi- 
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parr (við-, viþ-) I 550. Vörnir 
(væn-) I 554. 1. Ýmir (sonans?; 
rectissime: Yrair), primus gigas, hrim- 
thursorum genitor, vetus gigas ex 
pruina factus ([inn gamli] hrímpurs 
q. v.) vocatus, ejus origo ex pruina 
liquefacta I 42; etiam örgelmir ab 
Hrimthursis vocatus I 42. 44. ípse 
procreat gigantes I 46. victus lac I 
46. interfectus materiem totius mundi 
creandi præbet I 48. 50. 52. 62. 314. 
316. 320. Bláinn et Brimir etiam 
vocatur in versu Völuspaæ I 64 oum 
adn. 12. I 554 adn. 14. 2. Ýmir 
(Eym-, ym-) Hýmir (de nomine scri- 
bendo v. Gislasonii tractatum: Om 
Navnet Ymir in Videnskabernes Sel- 
skabs Skrifter 5. Række, historisk 
og| íilosoíisk Afdeling, 4. Bind XI) 
quocum Thor iter illud maritimum 
adversus serpentem terram cingen- 
tem fecit, ejus res cum eo 1 166 — 70. 
504 adn.. 7. Sec. falsam interpreta- 
tionem idem atque Roddrus heros 
ab Hectore (= ökuthore) interfectus 
I 228. Thjassii propinquus I 312. 
I 549. £ istilbarði (fistill Barði. 
carduibarbus) I 549. J> jazi, filius 
ölvaldii, frater Idii et Gangi, pater 
Skadeæ (q. v.) I 92. 94. 214. ejus 
sermo (aurum) I 214. 402. ejus res 
cum Asis et Lokio, qui Idunnam ei 
dolis tradidit I 208. 210. 304. nex I 
212. III 467. Cfr. carmen Haust- 
langam I 306—314. oculi in cælum 
conjecti et in stellas conversi I 214. 
318. filia eum ultum exit I 212—14. 
Odinem ex Hnitbjargis volantem per- 
secutus esse dicitur, sed sine dubio, 
ut lectiones variantes demonstrant, 
nomen ejus falso pro Suttungr scrip- 
tum est I 222. I 382. 549. III 312. 
316. Cfr. Aquilas. Jrígeitir (-get- 
tir, -geirr; cfr. Geitir) I 549. frí- 
valdi (|>ví-, |>yi-, -faldi) a Thore 



interfectus I 252. 256. 258. I 549. III 
312. £ rúðgelmir I 549. frymrl 
549. Ægir I 550. Ölvaldi (AuJ)-) 
dives, pater Thjassii Idii Gangi, qui 
hereditatem patris ore dividunt I 
214. III 316. örgelmir, idem 
atque Ýmir 1 I 42. 44. 550. Ör- 
grímnir (cfr. Grímnir) I 555. 
Örnir (urn-) unus majorum Fenjæ 
etMenjæ I 382; sine dubio unus at- 
que idem ac Ornir (pro örnir) I 550. 

Örvandill (Aur-, Aurvalldi), 
cognomine fortis, maritus Groæ sagæ, 
a Thore per Elivagos in corbe trans- 
portatus I 276—8. digitus jædis 
maximus cælo injectus in stellam 
mutatus ( Örvandilstá) ibid. 5 Ös- 
grúi (os-, avs-) I 550. Öskruðr 
(mugiens) I 550. . 
€rigantides 9 trollkonur, gýgjar, sinc 
dubio ejusdem originis fuerunt ac 
gigantes ipsi, ut partim lirimthursica) 
partim bergrisicæ fuerint, quamquain 
nusquam discrimen diserte proposi- 
tum sit. Sed verum esse, inde ap- 
paret, quod Örboda, mater Gerdæ, 
(q. v.) ex Bergrisorum gente fuisse 
exhibetur. Pleræque, ut gigantes, 
Asis et hominibus infestæ sunt, non- 
nullæ vero amicæ, ut Gerda amasia 
Freyis, Grida Odinis et Tlioris etc. 
Gigantides, aureæ ætatis corruptri- 
ces, ex Jötunheimis veniunt (for- 
tasse Gollveig, Fenja, Menja?) I 62. 
Gigantis poetria, Bragium versi- 
bus appellat I 464—6 (re vera gigas 
est, ut Buggius probavit in Arkiv 
for nordisk Filologi II 215 adn.) 
Nomina collecta I 551 — 3, Nomina 
singula: Áma (amma) I 552. 
Á'mgerðr (arn-) I 552. Angr- 
boða (malorum datrix), in Jötun- 
heimis habitans, lupum Fcnrerem, 
serpentcm mídgardicura, íiliam Hclam 
ex Lokio peperit I 104. 268 adn. 11. 
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Atla (infesta) I . r ). r )2. Bakrauf 
(clunibus dirupta, cfr. ítiíingafla) ] 
551. Besla, Bcstla, (bezla, blestla. 
bestla rectissime scribcndum, cfr. 
liarmoniam syllabarum f/csir: best- 
la) filia Böltliornis. mater Odinis, 
Vilii, Vei I 46. 244." Brýja (brýla, 
brynja) 1551. Brysla 1553 adn. 6. 

Búseyra (domum sordidam ha- 
bens), a Thore necata I 200. Ei- 
surfála (eip-, eisur fála; cfr. Fála) 
I 552. Fála (stolida) I 552. 
Feðja (an ead. ac Fenja?) I 201 
cfr. III 29. Fenja, soror Mcnjæ, 
cx gente Bergrisorum , ancilla a 
Frodio rege Dano in Suecia emta, 
quæ ei aurum, pacem, postremo ip- 
sius cædem Grottii mola immoluit I 
376. cfr. carmen I 378—90. Deindc 
Mysingo, qui Frodium e medio sus- 
tulcrat, sal, ut ponto submcrgeretur, 
moluit I 376. 378. I 336 adn. 12. 
392. 400. 654. cfr. Menja. Fjölvör 
(multum cauta) I 552. Forrat 
(forað, forat, quæ rectæ formæ sunt. 
pernicies) I |552. Geitla (geip-. 
capella) I 551, Gerðr v. suo loco. 

Gestilja I 551. Geysa (gessa. 
ruens) I 552. Gimja I 553 adn. 
ö. Gjálp (gjálf, gjolp, gjolp), filia 
Geirrödi, soror Greipæ, flumen, Thori 
pcnetrandum, mingendo crcscerc fa- 
cit I 286. a Thore unacum sorore 
necata I 258. 288. 300. J 551. ' 
Glctta (dolis malis utcns) .1 553 
adn. 6. Glumra (gumla. strcpcns) 1 
551. Gneipl286adn.l 1.551. Gnepja 
(gnefja, gnepla) I 551. 553 adn. 6. 
Gnissa (grisla) I 551. Greip 
(gneip. arripiens), filia Gcirrödi, so- 
ror Gjalpæ, a Thorc necata I 288. 
300. 314. Fortasse eadem est ac 
Gneip I 551. Grepja I 553 adn. 
6. Gríðr (avida), pelex Odinis, 
mater Vidaris I 304 adn. 3. (pro qua 
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GÓrðr in textu falso stat). 286. 
Thorem Geirrödargardos jn*ofecturum 
amice hospitio accepit eique chiro- 
thccas suas ferreas baculumque com- 
modavit I 286. I 551. Gríma 
(atr a) I 5 51. G r o 1 1 i n t a n n a (den - 
tibus putridis) I 551. Grýla (ter- 
ribilis) I 551. Guma, (gima, ginna) 
1 551. Ghrnnlöð (-hlöð, filia Sut- 
tungi gigantis, mulsi poetici custos 

I 218. Odini mulsum ab co cor- 
rupta tradit I 222. cfr. 238. 304. 
320. falso nominatur I 247 adn. 12. 

Hala, Hála (quod rectius) I 552. 

II 122. Harðgreip (duris maiii- 
l)us) I 552. Hengjjankjapta (lien- 
gjann-, hangankcpta), Hengikepta 
(ore et labiis dcmissis), a Tliore ne- 
cata I 260. I 551. Herkja (stre- 
pens) I 552. Hrímgerðr (Gerðr 
pruinosa) I 552. Hrúga (struis 
formam præbens) 1 552. Hrungna 
.1 551 adn. 11. Hryðja (tempcstas) 
1 553 adn. 6. Hrygða (hryðga, 
hryða, hryðja, quod fortasse rectissi- 
mum cst) I 552. Hvalga I 553 
adn. 6. Hveðra (hvcðir) I 552. 
Hyrja (ignca) I 553 adn. 6. Hyr- 
rokkin (-rokin, hyrokin, hyr rærin. 
ignc rugosa facta), ut navim, qua 
Balderus coinbureretur, in mare pro- 
pelleret, arcessita I 176. a Thore 
nccata I 260. 1 551. Hæra (cri- 
nibus canis) I 552. Hölgabrúðr 
(Hölgii sponsa, i. c. Thorgerda [v.s.l.] 
da qua in fabulosis historiis) I 552, 
sine dubio eadem atque Hölyatröll 
(Hölgii gigantis) II 42. Hörn (ho-, 
ha\i-) I 552. íma I 552. Imd I 
552. Imgerðr (jarn-, vn-, vnn-) I 
552. Ivii^ja (-viða. silvicola) I 
522. .1 á r n g 1 um r a (-gli- ; cfr. Glum- 
ra. ferro strepens) 1 552. Járn- 
saxa (ferrea machaira armata), ma- 
ter Magnii, Thoris íilii I 276. cfr. 

50 
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304. falsa lectio 1 402 adn. 2. I 552. 

Járnviðja (silvam ferream inco- 
lens) I 552. PJures tales nicmoran- 
tur, járnviöjnr, quarum una lupum 
Managarmum genuit I 58. Keila 
(coni formam prœbens), a Thore ne- 
cata I 260. Kjallandi (kall-), a 
Thorenecata 1260. I 553. Kráka 
(cornix) I 553. Leikn, a Thore 
necata I 258. 1 552. Leirvör 
(lcið-. labíis limosis) I 553. Lind 
I 553 adn. 0. Ljóta (turpis) 1 
553. Loðinfingrá (digitis villósis) 

I 553. Margcrðr J 552. Menja, 
soror Fenjæ (q. v.), ancilla a Frodio 
in Succia emta, eadem quæ soror 
fecit I 376. 378. 380. cfr. 336 adn. 
12. Móðguðr, virgo, pontis Qjal- 
lensis custos I 178. Munnharpa 
(cujus os ob frigus contractum est) 
I 552. Myrkriða (munn-, munn- 
rifa. in tenebris circumcquitans) I 
552. Mörn (morunn, njörn) filia, 

Thjassii I 310. 314 (quo loco falso 

Njörn scribitur) I 552. Níð 1 
553 adn. 6. Njórunn (crrorc ex 
Mörn-Njörn ortum) I 553 adn. 6. 
Njörn v.Mörn. Nótt v. suo loco. 
Rifingafla (-gefla, -glugga. id. 

ac Bakrauf) I 553. i&ýgr I 553. 

Simul I 552. Sívör (fortasse 
cadcm ac Svívör) I 552. Skáði 
v. suo loco. Skríkja (cachinn- 
ans 1 552. Sól v. suo loco. 
S v e i p i n f a 1 d a (caly ptrá i 1 1 v o luta) 
I 552. Svívör (tabiis turpibus), a 
Thore necata 1 260, cfr. Sívör. 
Und I 553 adn. 6. Varðrúu i-rúm. 
custodiens) I 553. Vígglöð (vig- 
lavð, viglöð. csedibuB læta) J 553. 
f.urbörð (þaurbaurð. barbá sicca) 
I 553. f ö k k (þavkt. grata. Erius 
oomen unice verum est), rc vcra 
Lokius, in gigautidem convcrsus, 
Balderum deplorarc tiegat I 180. 



Of'lugbarða (barbá robustá) I 552. 
Örboða, uxor Gymcris, matcr 

(lerdæ, ex Bergrisorum gente 1120. 
Gillidæ v. G-entes! 
Gillingr v. Grigantes. 
Gils cfr. Gisl. 
Gils v. Equos. ' 

Gils Snorrason (sec. XI) III 053. 

Gilsbekkingar v. G-entes. 

Gimja v. Gigantides. 

Gimle v. Asarum scdcs. 

Gimsteinar v. Q-emmas. 

Giiiiiarr v. Nanos ct Oðinn. 

Giimuiigjigap, chaos princeps, describi- 
tur I 42, cfr. 40; in medio tcrra est 
1 48. 50 adn. 2. postca regio Hriuv 
thursica I 68. De signiíicatione vo- 
cabuli dr. E. Mogk disputavit i n 

Paul undBraunes Beitrage etc. "VJHj 

153—60.' % ;>.fe' . :' 

Ginnuiignliimiim, cœlum immcnsuin, 

sidenun regio I 50. Cfr. Cælum. 
Gipul v. Flumina. 
Gisl IUugaBon v. Poctas. 
Gísli Brynjólfsson (mort. 1827) II 71. 
Gísli Brynjíilfson III 430. 

Gíslungar II 192; 

Gissurr (gullbrá: svarti; forvaldsson) 

v. Poctas. 
Gizki v. Urbes. 
Gizurr v. Oðinn. 

Gjaí'valdr, Norvcgus magnas (sec. XI) 
III 025. 020. 

Gjallarbní, v. Pontes. 
Gjallarliorn v. Cornua. 

i 

Gjalp v. GigantideB. 
Gjúki v. Regulos maritimos. 
Gjúki, rcx, ejus regina liberique 1 3Ö0. 
cfr. 374. Ejus' stirps 1 370. 522. 

Gjúkimgar v. Grentes. 

Gjöll v. Flumina et Saxa. 

Gjölp v. Gjalp. 

Glaðr v. Equos. 

Glaðslieiinr v. Asarum Bedes. 

Gladii, sv&rÖ, fulgentes in aula Qdmia 
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pro luminibus adlribiti I 208. 836. 
gl, Fr.eyis, qui Bponte sua vibratus 
est, Skirneri, Gerdam ambituru, da- 
tus I 122. 190 Surti, Muspellidæ, 
optimus I Ihs. I)enominationes 1 
264, 420. 428-r-aO. Nomina colleeta 
in uníversum J . r )63 — 68, qxiaa non 
opus est ut liic recenseantur. I'ræ- 
terea inveniuntur liæc: Dáinsleif 
(danv-. JJainis reliquiæ) gladius Hög- 
nii, opus nanorum, describitur I 434. 
Gramr, Sigurdi Fafnericidæ, a Re- 
gine fabricatus, descriptio I 3f>6— 8. 
I 302.364. Hrotti, Fafneris 1 356« 

Refill, Reginis J 356. 
Glammi v. Regulos maritimos. 
Glámr v. Gigantes. 
Glapsviðr v. óðinn. 
Glascr v. Lucos. 
Glaumarr v. Gigantes. 
Glaumr v. JEquos et Gigantes. 
Glcipnir v. Vincula. 
Glenr v. Gigantes. 
Gler v. Equos. 
Gletta v. Gigantides. 
Giit v. Flumina. 
Glitnir v. Asarum sedes. 
Gloð v. Flumina. 
Glófar v. Chirothecas. 
Glóinn v. Nanos. 
Glora v. Lora. 

Glúmr, patcr Thorbjargæ kolbrunæ 

(c. 1000) ÍIJ 538. 
Glúmr Geirasön v. Poetas. 
Gliimra v. Gigantides. 
Ghcr v. Gler. 

Guá, dea Asis, Friggæ nuntia I 116. 
cjus equus Hófvarpnir 1 118. Itef 
ejus quoddani ibid. I 556. 

Gnafa v. Flumina. 

Gneip v. Gigantides. 

Guepi hinn gamli, Gnepia vetulus, ath- 

leta Haraldi hilditanni 111 2U3; 

Gnepja v. Gigantides. 
Gnipahcll r v. Antra. 



Gnissa v. Gigantádes. 

Gnitaheiðr v. Montes. 

Gnoð v. Naves. 

Gnúpufell v. Terras. 

Goð v. Deos et Æsir. 

Goðgestr Húvarsson 111 4 .">{). 

GoðlijnUi Ssemingsson 111 459. 

Goðrún, Guðrún, Gjukii filia, genus 1 
360. cfr. 523 adn. 1-''. Sigurdo Faf- 
nericidæ nubitur I 360. cum Bryn- 
hilda rixatur 1 362—4. AtlioBudlii 
filio iterum nupta esl 1 364. IH 598. 
duos filios suos (cfr. I 262) Atlium- 
quc iþsum interemit aulamque in- 
oendio absumsit 1 366. 1.LJ 558. 559. 
Tertium Jonakero nupta liberos ali- 

quot peperit ibid. Filios, ut Svan- 
hildám filiam Sigurdi uleisccrentur, 
exhortata I 368. II 206. JIJ 31 4, 

Goðroðr, nomen exempii causa adduc- 
tum II 20. 22. 

Góinn v. Serpenb s. 

Gorr v. Regulos maritimos. 
Gothorinr, rex nescio quÍB, cui Fenja 
ct Menja se opitulatas csse dicunt 

I 384. ^^f -^f^l- 

Goti, rex Gotlandiæ J 530. II 495. v> 

Equos. 
Gotland v. Terras. 

Gotnar, niilitcs Gotiani I 530. 11 lu. r >. 
Gottliormr, privignus Gjukii regii I 
360. Sigurdum Fafnerieidam l'rati i- 

bus hortantibus interfícit et ípso 

occiditur I 364. 

Grábakr. v. Serpentes. 
Gráð v. Flumina. 
Grafvitiiir \ 

GrafvöUuðr í v " 8er P e »* es - 
Gramen quoddam, cura cilio Balderi 
comparatum (i. e. l'xildrsbrá, matri- 

caria) .1 00. 
Gramr v. Garmr (Canes), 
Gramr, tílius Halfdauia prisci 1 ."'16. 

710. IJJ 467. 
Grumr, gladius Sigurdi, v. Gladiqs. 

• ÖO* ~'^'v';-" 
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Grani (skáld; Hallbjarnarson) v. Poctas. 1 
Grani v. Equos. 
Granlaugr v. Gigautes, 
Grasse, Germ. IJI 421. 
Grátr v. Ploratum. 

Grcgoríus Andrcasson (mort. 1248) Ul 
675. 

Gregoríus Dagsson, magnaa Norv. (morl . 

1161) III 269. 286. 364. 63(5. 

Greip v. Gigantides. 

Grcnland v. Terras. 

Grettir sterki (c. 1000) v. Poetas. 

Gríðarvölr v. Baculum. 

Gríðr v. Gigantides. 

Grikkir v. Populos. 

Grikkland v. Terras. 

Grikklandsliaf v. Maria. 

Gríma, saga Isl. I II 532. 533. 537. 

Gríma v. Gigantides. 

Grímar, tres (o: Thormodus, Finnus, 

Olavus rex) III 539. 
(írímhildr, regina Gjukii regis I 360. 
Grímkell byskup (o. 1030) IJI 217. 
Grímlingr v. Gigantes. 
Grímnir v. Gigantes et Oðinn. 
Grímr v. Oðinn et Serpentes. 
Grímr (c. 900) III 414. 
Grímr Svertingsson (sec, X) III 434. 

549. 653. 
Grímsnes v. Terras. 
Grímstungra v. Urbes. 
Gríss Sæmingsson (c. 1000) I I i 174. 

48Ó. 491. 492. 
Grjótbjörn, per homonymiam id. atq. 

Arinbjörn, dux Fjardensis I 262. 
Grjótgarðr Herlaugsson IIJ 1"»!'. 
Grjótúnagarðar et -haugr v. Jötun- 

hcimar. 

Gróa v. Fatidicas. 

Gróa, uxor Gissuris III 679. 

Grótti (-a), mola, quam Frodius rcx 
dono acccpit, quæ oi auruxo ot pa- 
cem, ' postremo ínteritum immolúit 
I 376. cfr. I 654. cfr. inelos Grottii 
I 378—390. 



Grottintanna v. Gigantides. 
Grundij féhirðir (sec, XIII) 111 201. 
Gruudi, famulus (?) 11 632. 111 201. 
548. 

Grundi prúði v. Poetas. 
Grundi Hárcksson III 201. 

Grýla v. Gigantidas. 
Grœnland v. Terras. 
Grœnlendingar v. Populos; 
Guð v. Deum. 
Guðbrandr v. Poetas. 



Guðbrandr í Dölum (aec, XI) III 


269. 


285. 332. 333. 






Guðbrandr Vigfússon 11 T 


199. 


392. 


408. 425. 513. 515. 


516. 


518. 


525. 528. 529. 530. 513. 


544. 


546. 


549. 552. 558. 561. 561. 


574. 


575. 


577. 582. 584. 587. 591. 


597. 


598. 


604. 606. 608. 611. 615. 


618. 


622. 


630. 640. 687. 688. 697. 


705. 


706. 


718. 719. 729. 







Guðlaugr v. Poctas. 
Guðlaugr Gýlaugsson III 459. 
Guðlaugr forfinnsson (soc. X) III 540. 
653. 

Guðlaugr formóðsson (c. 900) [1] 540. 
Guðleifr Aráson (c. 1000) III 737. 
Guðmundr (skáld; Oddsson) v. Poetas. 

Guðmundr v. llcgulos maritimos. 
Guðmundr á Glæsisvöllum 1 1 1 200. 
Guðniundr byskup Arason 

(1161-1237) 

II 1 1 5. 1 1 6. 124. 234. III 67. 111. 371. 
385. 635. 636. 637. 654. 669. 670. 723. 

Guðmundr cnn ríki Eyjólfsson (c. 1000) 

III 635. 

Guðmundr Helgason ísfold (sec. XVII 1) 

III 234. 249. 
Guðmundr Magnœus v. Magnæum. 
Guðmundr forláksson III 545. 683. 
Guðnv Böðvarsdóttir I 290. III 385. 

418. 653. 
Guðný, filia Gjukii rogis I 360. 
Guðnv forvarösdóttir (s. 1200) IU 

635. 

Guðólír (-þolf), Blius Jatis I 2 1. 



IND.EX GENERALIS. 



791 



Guðr v. Valkyrjur. 
Guðrún v. Groðrún. 

Guðrún mater Eilivi (seo. X) III 701. 

Guðrún náttsól III 701. 

Guðriín Ósvífrsdóttir (seo. X) III 444, 

591, 607. 738. 
Guðrún Jórðardóttir (seo. XIII) III 

378. 

Guðrún forvarðsdóttir (o, 1200) III 
(535. 

Guðröðr veiðikonungr (c,800) III 397. 
GuðrÖðr Eiríksson blóðaxar 111 137. 
446, 

Guðröðr Haraldsson hárfagra (c. 900) 

III 397. 404. 405. 
Guiclo Arctinus (sec. XI) 11 57. 

Gulaþing III 003. 

Gullása, vidua Norv. (c. 1100) III 748. 
749. 

Gullbrá, nutrioia Gíssuris poctæ, aut 
fcmina, dc qua Gissur carmen con- 
didit IH 333. 334. 747. 

Gullfaxi v. Equos, 

Gullinbursti v. Apros. 

Giilliiitaimi v. Heimdallr. 

Gulltoppr v. Equos. 

Guma v. Gigantides. 

Gungnir v. Hastas. 

Gunnarr (c. 900) III 414. 

Gunnarr, Norv. (o. Í000) III 503. 
Gunnarr Asuson, a Skulio dynasta in- 

terfcctus (an. 1221) I 078. 111 068. 
Gunnarr Bárðarson (sec. Xll) 111 024. 
Gunnarr Bjarnarson (mort. 1193) II 11. 
Guimarr Egilsson Skallagríms sonar 

III 130. 431. 

Gunnarr, filius Grjukii et Grrímnildæ, 
amicitiam cum Sigurdo Fafncricida 
init I 300. cjus equus, Groti, ibid. 

ct 484. Brynhildam Budlii filiam 

ambit amorcque cjus dolis ct auxilio 
Sigurdi potitur I 3(50—2. Gotthor- 
mum (q. v.) ad Sigurdum intcríicicn- 
dum liortiitur I 304. auro Fafne- 

riano ct anulo Andvariano potitui*, 



ibid. ab Atlio interficitur ibid. 111 

304. 598, dcscribitur I 360. 
Gunnarr Hámundarson (sec. X) 111 80. 
Gunnarr Hlifarson (scc. X) III 80. 
Gunnarsholt v. Urbes. 
Gunnbjarnarsker v. Saxa. 
Gunnbjörn Erpsson (sec. X) III 508. 

509. 

Gunnbjörn Úlfsson (sec. IX) III 526. 

Gunnhlldarsynir III 50. 449. 450. 

Gunnliildr Hálfdansdóttir III 450. 

Gunnhildr konungamóðir Össursdóttir 
(sec. X) I 241. III 422. 437. 443. 
445.; 450. 451. 461. 464. 

GunnlaugT ormstunga v. Poetas. 

Gunnlaugr Leifsson, monachus, (c. 1 200) 
scriptor rcrum III 218. 

Gunnlöð v. Gigantides. 

Gunnsteinn Ghinnbj ar narson (c. 000) 
III 526. 

Guunþró (-þráin) v. Flumina. 

Gusir, Finnorum rex I 502. V. Gigantes. 

Gutthormr Kálfsson (sec. XI) III 359. 

Guttormr (sindri; Helgason) v. Poetas. 

Guy of Warwick III 421. 

Gveri v. Gigantes. 

Gyðingnr v. Populos. 

Gýgjar v. Uigantides. 

Gýlaugr Hcimgcstsson III 459. 

Gylíi v. Regulos maritimos. 

Gylíi (gylfer), rex Sveciæ, Odinom cx 
Asia venientcm amioe recipit pac- 
tumquc cum co facit I 26 — 8. Rcs 
cum Gefjona I 30—2. III 312. 
Proficiscitur, ut Asarum opulcntiam 
cxperiatur I 32. Cum ad Asas ve- 
nissct, Ganglcrium se vocat I 34. 
Ejus ludificatio et scrmo cum tribus 
Asis (J li'ir, Jafnhúr, Jriði), quo finito 
in rcgnum suum revertitur T 34 — 204. 
I 36. 38. 40. 42. 44. 46. 48. 50. 56. 
58. 60. 62. 68. 72. 74. 78. 80. 82. 86. 
88. 90. 96. 98. 110. 114. 124. 126. 
128. 130. 138. 140. 166. 170 adn. 12. 
172. 180. 186. 198. 200. II 635, 
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Gylfi, filius Halfdánis prisci 1 516. 
Gylli v. Regúlos máritimos. 
Gyllitigrr v. Olavim. 
flyllir v. Equos ct Gigantes. 
Gýmir (gum-, gym-) id. atq. JDgir, déús 
maris 1 326. 492. 496. V. Gigantcs. 
Gyríðr f orvarðsdóttir (c. 1200) ILI 635. 
GöJl v. Valkyrjur. 
Gtfmul y. Fluminá. 
Göndlir v. Oðinn. 
Gömlul v. Valkyrjur. 
Göngubrólfr (c. 900) III 607. 
Göpul v. Flumina. 



H. 

Hábrók v. Accipitres. 
Haco, a Starkado íntorfectus 11J 292 
(adn. 5). 

Hudriingi, Hdddingjar, I 234. 482. 
Háey v. Insulas. 
Háfcti v. Equos. 
Ilaíli v. Gigantes. 

Hafliði iSÆársson (see. XII) II 116. 

III (523. 
Hafrar v. Capros. 
HafrsQÖrðr v. Maria. 
Haganes v. Terras. 

Hagbarðr, Hakii filius, a Sigare rege 
suspensus I 522. öfr. ádm 14. III 159. 

v. Regulos nmritímo.;. 

Hagen jarl Gottormssön (Hákán) II l 
238. 240. 244. 

Hagen Hagénsön ( - Hákon Hákonar- 

son) III 238. 
Hageu den rige ( Mákon Hlaðajarl) 

III 238. 

Hákan Iting Jármundersson (— Auni 

rex) III 212. 
Haki 1 182. II 224, uuús atqúö idem? 

v. Rcgulos maritimos. 

Hákon mági, præfecius (seo. Xl.1) III 
215. 



Hákon jarl Eiriksson (sec. XI) 111257. 

266. 281. 337. 159. 
Hákonjarl galinu Fólkviðarson (c. 1200) 

III 257. 206. 281. 645. 651: 060. 

661. 721. ' ; "•- 

Hákon jarl Grjótgarðsson (see. X) 111 

256. 265. 2S0. 401. 459. 
Ilákon Hákonarson gamli, rex Norvc- 

giæ (1217 — 1263), de quo earmen 

Háttatal 1 2. 3. 594. 596. 616. 618. 

II 77. 190. 220. 222. III 111. 118. 
132, 152. 165. 190. 191. 192. 233. 
231. 256. 265. 279. 379. 380. 381. 
382. 386. 389. 390. 391. 392. 393. 
391. 395. (555. 663. 665. 668. 675. 
676. 67*. 679. 680. 681. 682. 683; 

:•• 684. 751. •;. ; . ( Ýtfktf'** 

Hákon Hákonar son ens kórónaða (mort. 

1257) IB 238. 243. 256. 279. 380. 
Hákon aðalstoinsfóstri Haraldsson, Haco 

Adalsteinis-alumnus, rcx Nörvegiæ 

936—960. I 241. 316. 398. 453. 518. 

III 253. 261. 273. 401. 416. 443. 448. 
449. 450. 451. 452. 453. 454. 459. 
460. 461. 462. 556. 

Hákon jarl Ivarsson (scc. XI) III 257. 

266. 281. 592. 
Hákon Magnússon háleggr (altipes). 

rex Norvegiæ (1299—1319) II 190. 

196. 224. 111 160. 265. 
Hákon Serkssön (scc. XII) 111 631. 
Hákon jarl Sigurðarson, dynasta Nor- 

vegiæ (965—995) I 430. 462. 467. 

470. II 114 — 190. 212. III 4. 9. 

12. 83. 141. 191. 211. 213. 220. 22*. 

230. 238. 210. 256. 265. 266. 280. 

339. 372. 373. 432. 450. 156. 457. 

158. 459. 466. 467. 469—70. 470. 

473. 476. 481. 497. 523. 524. 550. 

551. 688: 689. 690. 691. 692. 693. 

696. 698. 099. 700. 702. 705. 706. 

707. 709. 710. 711. 714. 717. 
Hákon herðíbreiðr Sigurðarson, rex 

Norv. (mort. 1162) III 255. 261. 
277. 641. 642—3. 646. 



Hákon Sverrisson, rcx Norv. (mort. 
1204) ]H 114. '2.%. 264. 278. (551. 
652. 

Hakonidæ v. G-entes. 
Hala v. Q-igantides. 
Háleyglr v. G-entes. 
Haleyrr v. Urbes. 
Hálfdan brönufóstri 11.1 295. 
Hálfdan, rex Suecus III 296 
Hálfdan jarl (c. ' 900) III 450. 
Hálfdan(r) enn gamli (priscus), omiiinm 
rcgum cxccllcntissimus,res gestæ, uxor 

et íilii 1516—18. 520—22. An idem 

atq. qui atavus Hrolfi krakii nomina- 

tur I 890, EQ 468. 
Hálfdan mildi (liberalis; micla, magni 

in adn. vitium est) rcx Norvcgus a 

Bragio ortus I 522. 
Hálfdan svarfci (niger), rex Norvegns. 

pater Haraldi pulcricomi (mort. 860) 

stirps 1 522. III 253. 273. 297. 397. 

401. 405. 416. 
Hálfdan Einarsson, auctor „Soiagra- 

phiœ 14 (mort. 1785) 116. III 245. 246. 

295. 331. 373. 442. 
Hálfdan Sæmundarson (scc. XIII) III 

751. 

llálfr v. Rcgulos maritimos. 

Ilálfr (Alfr, hoc nomcn vcrum, illud 
id. atquc Há - álfr, xUfus proccrus) 
rcx mythicus celeberrimus, ejus sa- 
tellites I 528. ignc intcremptus I 
332. III 317. 

Halla Steinadóttir (sec. XII) III 555. 

Halland v. Terras, 

Hallar-Steinn v. Poetas. 

Hallbera Bárdardóttir (scc. XII) 111 

• 624. %l lm- r ^ 

Hallbera Einarsdóttir (scc. XII) III (535. 
Hallbera Snorradóttir (sec. XIII) III 
658. 

Hallbcra Úlfsdóttir (c. 800) II I 118. 
Hallbera forvarosdóttir (c. 1200) III 
635. 



Hallbjörn ór Laxárdal (sec. X) III 196. 

745. 746. V'" 
HaUbjörn hálftröll III 268. 285. ' 
Hallbjbrn hali, major (scc. XI) III 373. 

V. Poetas. 
Hallbjörn hali Jónsson (scc. XIII) III 

373. 

Halldóra (xunnsteinsdóttir (sec. X) III 
705. 

Halldóra G-uttormsdóttir (sec. XIII) 
III 683. 

Halldóra Tumadóttir (scc.XIII) III 751 . 
Halidórr II 128. 

HalldóiT (ókristni; skvaldri) v. Pocttts. 
Halldórr Grunnbjarnarson (c. 900) III 

Í^525--6Y ly.'^f^-- "J' 1 ' '^ff 

Halldórr Snorrason (scc. XI), de cx- 
pcditionibus Haraldi severi domi 
narrans III 211. 223. 653. 

Hallfreðr vandræðaskáld v. Poetas. 

Hallfreðr Sogncnsis (scc. IX) III 472. 

Hallfreðr Hallfreóarson (sec. XI) III 

474. 475. ■ .:)!' ■ '> «r 

Hallgrímr Jónsson, djákn (c. 1800) 
III 442. 

Halli (stirði; siaeglu-) v. Poctas. 
Halli cnn hvíti III 635. 
Halli Ormsson (c. 1100) III 635. 
Hallínskíði v. Heimdallr. 
Hallkell Hrosskelsson (sec. X) III 313. 
698. 

Ilallr (munkr; prestr; Snorrason) v. 
Poetas. 

Hallr í Haukadal (sec. XI) III 213. 
Hallr af Síðu (c. 1000) III 213, 
Ilallr Rafnsson, abbas (*ec. XII) 1 1 1 
634. 

Hallr Teitsson (c. 1100) III 67-7. 
Hallr J>orgcirsson 111 214. 

Hallvarðr III 706. 

Hallvarðr gullskór (scc. XIII) III 679. 
Hallvarðr hárcksblesi v. Poetas. 
Hallvcig Ormsdóttir (mort. 1241) III 
657. 659, 
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Hallvete Tindsdóttir (soc. X I) 11] 6Ö8; 
Halogaland v. Terras. 
Háls v. Urbcs. 

Hama, a Starkado interfectua [13 139. 

294. 

Hamarr v. Mjöllnir ct TJrbes. 

Hamðir, Handir (-þir, -der, -dér, v. 1 
371 adn. 6), filius Jonakeri ct God- 
runæ Gjukii filiæ (q. v.) I 366. a tnatre 
unacum fratribus ad JÖrmunrckutn 
rcgcm interficicndum missus ipse oc- 
ciditur I 368-70. 372—4. 122. 000. 

II 206. acer pugnator nominatur 

I 262. III 558; 555). 
Hamskerpir v. Equos. 
Hámundr Hjörsson 111 312. 31?. 
Hanar v. Gallos. 
Hangaguð, -týr v. Oðinn. 
Haptaguð v. óðinn. 
Haquinus Haquini (= Hákon ungi Há- 

konarson) III 240. 
Haquinus dynasta divcs (Hákon jarl) 

III 240. 

Huquinus baro Gutormi filius ( Hagen 

Gottormssön) 111 210. 
Hár v. Denominationes. 
Haraldr (V), cujus équus 1 484. 
Haraldr enn granranði (barbarossa) 

avus Halfdanis nigri, ejusgens J 522. 
Haraldr gullskeggr, rex Sognensis 1X1 

472. 

Haraldr hilditannr 1 464. II 184. 

III 289. 293. 295. 310. 670. 
Haraldr Gormsson, rex Daniæ (mort. 

992) III 692. 696. 
Haraldr Guðinason (mort. 1066) 11] 

600. 

Haraldr gráfeldr Eiriksson, rex Norv, 

(960—5) 1453. III 4. 82. 84. 91. 137. 
253. 261. 274. 426. 438. 143. 116. 
447. 448. 449, 450. 460. 461. 462. 
465. 466. 468. 469. 171. 698. 
llaraldr hárfagri (pulcricomatus), filius 
Halfdanis nigri, rcx Norvegus (863 — 
931) I 440. 460. III 94. 102. 213. 
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214. 21ö. 216. 220. 221. 221. 225. 
226. 227. 228. 230. 236. 238. 240. 
243. 217. 253. 261. 273. 392. 397. 
398. 399. 100. 401. 404. 405. 406. 
407. 108. 409. 410. 412. 413. 414. 

115. 416. 423. 442. 444. 449. 450. 

163. 

Haraldr trygill Hávarsson III 159. 
líaraldr gilli Magnúss.on , rex Norv. 
(1130-6) III 215. 227. 229. 255. 
263. 276. 353. 355. 356. 357. 358. 
367. 369. 370. 627. 634. 
Haraldr harðráði (tyrannus) Sigurðar- 
son, rex Norvegus (1047—66) I 142. 
458. 162. 472. 476. 178. 498. 199. 
501. 508, 509. 514. 520. 521. 528. 
II 93. 164. 222. III 124. 173. 210. 
211. 213. 223. 25-J. 262. 275. 284. 
339. 310. 400. 539." 541. 542. 516. 
562. 564. 565. 566. 571. 572. 573. 
571. 575. 577. 578. 579.. 582. 583. 
584. 585. 586. 587. 588. 589. 590. 
591. 592. 593. 594. 596. 597. 599. 
600. 601. 604. 605. 606. 607. 608. 
611. 612. 613. 616. 627. 710. 739. 
746. lCh\ Poetas. 
Haraldr hein Sveinsson, rex Dan. 

(1076—80) III 351. 
Haraldr jarl þorkelsson, dynasta Norv. 
(1030- 5) 111 259. 284. 578. 580. 

Haraldr J>rándarson III 459. 
Haramsey v. insulas. 
Harbarðr v. Oðinn. 
Harðaknútr, rex (1035—42) 111 729. 
Harðgreip v. Gigantidos. 
llarðgreipr v. Gigantes. 
Harðverkr v. Gigantes et £órr. 
Harðvcrr, filius Odinis II 636. 
Hárekr (pro Sjá-) III 554. 

Harekr (?) J 242. V. ftegulos maritimos. 
Hárekr víkingr 111 528. 
Hárekr, Bjarmorum rex 111 201. 
Hárckr 6r ^jóttu Eyyindarson (seo. XII) 
III 269. 285. 458. 544. 545. Cfr. 

Poetaa. 
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Harekur j>orke]ssoii (= Haraldr J>or- 
kelsson) III 235. 238. (ubi Harcker) 
240. 244. 245. 

Harr v. Nanos et Óðinn. 

Harri s. Herra, filiua Halfdanis prisei 

I 518. " T. ; ' ' / 

Hastæ, spjötf geirar , nomina oollecta 
I 569—70. cfr. I 420. 430. Griing- 
nir (gug-), hasta Odinis eximia, qua 
pugnat I 190. 242. ab Iyaldii filiis 
í'abricata I 340. a Lokio Odini data 
ot descripta I 342. III 312. 409. 

Hástigi v. ÍTÍgantes. 

Hati Hróðvitnisxm v. Dupos. 

Hatherus (Haddr) Starkadi oocisor III 
294. 298. 

Hauðr v. Equos, 

Ilaugabrekka v. LJrbes. 

Ilaugx v. Urbes. 

Haukugil v. Urbes. 

Haukar v. Accipitres. 

Haukr Valdísarson v. Pootas. 

Ilavarr Hcrgilsson 111 459. 

Havarr handrami Vcorhallsson 11J L59. 

Havarðr enn halti v. Poetas. 

Iláðinn, Hjarrandii íilius, rex I 432. 
Hildam Högnii iiliam, patrc abscntc, 
domo abstulit, ideoque, quia filiam 
patri reddcre negavit. pugnam cum 
eo sempiternam in insula Orcadica 
Háey habct I 432—8. 602. I 298. 
III 80. 88. 

Héðniiigr v. Regulos maritimos. 

llefring v. Ægisdœtr. 

Hciðauýr v. Drbes. 

Heiði v. llegnlos maritimos. 

Heiðingr v. Eegulos marithuos. 
lleiðmörk v. I • n as. 

Heiðrúu v. Capras. 

Hciimiallr (-dalr, -balldr, utrumque 
falsum), deus Asa, gonus (noveni ma- 
trum filius); dotcs, mimus I 100 — 2. 
208. 204-0. 208. 555. íilius Odinis 
I 200. 551. cjus sedes ( Himinbjörc/ ) 
.1 100. altereator Lokii (ob monile 



Brisingicum) I 204. 268. ad Balderi 
cremationem petit equo suo, Gnll- 
toppr, vectus I 176. 240. deos ad 
ultimam pugnam tuba sua, Gjallar- 
h-orn, excitat I 190. 192. cum Lokio 
in ultima pugna pugnat ct capite 
humano transfossus occiditur I 192. 
261. idco caput gladius Heimdalli 
voeatur 1 100. 204. 538. I 98 adn. 2. 
Denominationes I 204 — 0. Nomina 
singula: Gullintanni (dentibus 
aureis præditus) I 100. Hallin- 
. skíoi (hjálm-) I 100. enn hvíti 
áss (asa albus) I 100. "Vindhlær 
(-lær, -hler, vinlcr), Vindlcr (-lerr, 
gler, -gelr, -leri. ccrto -hlær sive 
-hlér , non -hler scribendum cst: 
ab hlcra auscultari derivari non pot- 
est ; ventos placans (V)) 1 200. 808. 

Heimgcstr Huldarbróðir Öoðgestsson 

III 459. 
Heimi v. R-egulos maritimos. 
Heimir í Hlymdölum, Aslaugæ Sigurdi 

filiœ nutritor 1 370. cfr. 304 adn. 2. 
Hcimr v. Mundum. 
Hein v. Saxa. 

Heingestr, filius Rittæ 1 20. 
Heinir v. Populos. 

Heinrekr Hólabvskup (1247—60) 1 1 1 

383. 679. 
lleiti v. Denominationes. 
Hektor v. Ektor. 

Hel, íilia Lokii et gigantidis Angrbodæ 
I 104. 268. ab Odine inNiflheimum 
conjeota, ubi novem mundorum re- 
gina est, recipit morbo et sencctutc 
mortuos itemque maleíicos I 38. 100. 

cjus palatium et servitium eaque 
ipsa dcscribuntur 1 106. II 494. Bal- 
derum recipit I 174. cfr. 170 adn. 
13. Hcrmodus ab Hela Balderum 
rcdomturus emittitur, Hclæquc cou- 
diciones 1 178. 180. Balderus inde 
post cxtremani pugnam revertit I 
202. III 84. Eljuðnir (clíu- v. eluí-) 



palatium i 106. II 494. Jlclgrindr, 
porta Hclæ 1 L78. Hclvegr, via 
c terra in Orcum I 174. 178. Hel- 
jarsinnar, satellites Helæ Lokio 
imperantc in campum ad extrcmam 
pugnam ruunt I 100. cfr. 194. Inter 
cos Balderus ipse Hödusquc numc- 
rantur I 260. 266. 

Ilelblindi (-blindr. mortc cæcus [?]) 
fratcr Lokii I 104. 268. V. Óöinn. 

Helga III 635. 

Heíga, íilia Frodii regis III 291. 
Hclga Hclgadóttir (sec. X) III 635. 
Ilelga Sturludóttir (scc. XII) 111 653. 
685. 686. 

Helga forstoinsdottir cn fagra (c. 1000) 

III 73. 

Helga forvarosdóttir (c. 1200) 111 635. 

Helgafell v. Urbes. 

Ilclganes v. Tcrras. 

Hclgi haddingjaskati signiíicatur 1 482, 

llelgri hvassi 111 295. 

Helgi Asgeirsson (scc. X) 111 708. 

Ilelg-i magri Eyvindarson (c. 900) 111 

o35. 

Ilelgri Hrólfsson Hofgaroagooi (scc. X) 

III 540. 511. 
Hclgi Jjambkársson (scc. XIII) III 685. 
Ilelgi Óttarsson (see. X) 111 413. 607. 

687. 

Helgi Sveinsson (sec. Xlll') 111 683. 
Helgrindr v. Hel. 
Helgu-Stcinarr v. Poetas. 

Helia propheta H 23(5. 
Heljarsinnar v. Hcl. 
llellar v. Antra. 
Helrcgín v. Gígantes. 
Hclsingjnlaud v. Terras. 

Helvegr v. Hel. 

Ilciningr v. licgulos maritimos. 

Hemlir v. Kegulos maritimos. 

Ilengikjöptr (ore pendens), vir Suecus 
(an gígas, cfr. nomcn gigantidis Hen- 
gjankjapta), qui Frodio rcgi molam 
Grótti dédit 1 376. 



Ilengjannkjapta (Hengi-) v. Gigantides. 
Henrede filius Loridii I 22. 
Ilcpti v. Nanos. 

Herdís mater Steinis (scc. XI) 111 607. 
Herdís Bersadóttir (mort. 1233) III 

654. 657. ; " 
Hcrdís Klœingsdóttir (scc. XII) III 

635. 

Herdís vSighvatsdóttir (sec. XII) III 
635. 636. 

Hercmóð (Ercmóð, Móðar), filius 

Itrmannis I 24. 
IIcrQötur v. Valkyrjur. 
Hergautr v. Óðinn. 
Hergils Báróarson III 459. 
Ilergrimnir v. Hrísgrísnir (Lupos). 
Herikon Dardani filius I 20. 
Herjaföðr v. Oðinn. 
Herjan v. Oðinn. 
Herjólfr bornabrjótr III 317. 
Herkir v. (TÍgantes. 
Herkja v. Gigantidcs. 
Herklæði v. Arma. 
Herlaugx Haraldsson 111 459. 
Ilerlaugr Herlaugsson III 450. 
Herlevr (-lcifr). præfectus Succus III 

296. 297." 

Herlevsþúfu, cóllis, ubi Herlevr sepultue 
est III 297. 

Hcrmóðr cnn hvati (alacer), filius (mi- 
nister in contcxtu vix reotum cst) 
Odinis 1 174 cum adn. 13 p. 175. 
554. II 636. ut Balderum cx Héla 
reducerct, missus I 174. cfr. 170 
adn. 13. cjus iter ad Hclam I 178 
—80. 1 236. 

Hermundr, filius Illugii de (jilsbakkio 
(scc. XI) I 318. III 568. 

Herra v. Harri. 

Herran v. Oóinn. 

Hersir v. Duoem. 

llersir Mundilsson 111 459, 
Hertcitr v. Oðinn. 
llertýr v. Oðinix. 
Hcstar v. Equos. 
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Hiarn III 237. 244.= 
Hiarno rex III 230, v. Poctas* 
Hicms, vetr } origo, Vindsvali filius (quia 
oetr isl. maso. est) 1 82. 332. I)c- 
nominationes I 332. Fi m b ú Iv'étr, 
illa ínagna tergémina hiems tcmpo- 
ribus cxtrcrnis mumli, desoribitur I 
18(5. 

HilAiugar, ab Hildere örti I 520. 5&Ö, 

">. r >7; v. (Icntcs. 

Hildir, filius Halfdanis prisei, a quo 
Hildingi I 520. 

Hihlisvín (-göltr). v. (Jali'iis. 

Hilditannr, vide Haráldr hiiditann. 

Hlldólfr (-áliV) filius Odinis J 554. 

Hildr, fília Högnii I 126. 432. ab He- 
dinc pirata rapta aufcrtur I 432. 
Pugna sempiterna ca dc causa inter 
Högnium ct Hedihem, in qua Kilda 
cæsos nootu arte sua magioa in vitam 
i-evocavit I 432—8. III 84. 80. 88. 
Cfr. Valkyrjur. 

Hilinir, fílius Halfdanis prisoi I 516. 

Hilinörðr v. Rcgulos maritimos. 

Hiininbjörg v. Asarum sedes. 

Himinglæl'n v. Ægisdœtr. 

HiminleygT Hoddbroddsson III 459. 

Himinn v. Cælum. 

Hhnmtuiigl v. Sidera. 

Hindafjall v. Montes. 

Ilinricus Æmclthorpius, milcs de Dacia 
III 300. 

Hísing v. .1 ttsuias. 

Historia Sigurdi Fafnericidæ I 646. ofr. 

adn. a ]). 647, 
Hita v. Flumina. 
Hítardah* v. Qrbes. 
Hítariies v. Urbes. 

Hjaðningnr (hadd-, hiatn-), milites I I < - 
diniáni I 410. eorum pugna scmj)i- 
tcrna I 434. 13(5. cfr. 662. In deno- 
minationil)us pugnæ et armorum ad- 
hibiti 1 432. III 308. 312. 

Hjálmar v. (lalcas. 

Hjálmarr v. Kcgulos maritimos. 
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Hjálmberi v. óoinn. 

Hjálmþcr (hjalmr) I 182. 

Hjálprekr, rcx Thycnsis (konungr á 

Í>j6öi) I 356. 
Hjaltadalr v. Terras. 
Iljaltar v. Populos. 
Hjalti hugprnði v. Bcrscrkir. 
Hjalti, Hialto, athlcta Haraldi hildi- 

tanni III 293. 
Hjalti Skeggjasou (c. 1000) 111 327. 

333. . r ). r )3. 554. 
Hjalti Jórðar bom skálps (soc. X) III 

321. 

Hjaltland v. insulas. 

Hjarðarholt v. Urbes. 

Hjaraius pocta III 2 11. 245 (= Hiar- 

no q. v.) 

lljarrandi, pater Hedinis I 132. efr. I 

666; v. Kcgulos maritimoS. 
Hjarrandi, satcllcs Norv. (c. 1000) III 

. r >03. 

Hjúki (hviki), Vidfinni filius, pucr uua- 

cum sororc, Bil, a Manio (Luna) 

raptus c tcrris I 56. 
Hjó'rdís, filiá Eylimii, matcr Sigurdi 

Fafnericidæ I 356. 
Hjörleil'r, Hrodmaris filius, qui 'm ls- 

landiam eum Ingólfo vcnit 11 131. 

III 456. 
Hjörólfr v. Eegulos maritimos. 
Hjörr konungr, rex Hördorum III 312. 

317. 

Hjörtu v. Oorda. 
Hjörinigavágr v. Maria. 
Illaðir v. Urbcs. 
Hleðjólfr v. Nanos. 
Hlciðr v. Ui-Ixjs. 
Hlér id. atq. Ægir q. v. 
Hlésey v. Insulas. 
Hliðskjálf v. Asarum sedes. 
HHðshjálfargramr v. Oðinn. 

Illín, dea Asis, tutelaris, Friggæ mi- 
nistra I 110. 556. Re vera ipsa 
Frigga, cnjus sccundus dolor (Odinis 
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intcritus) in vaticinio Valæ memora- 

tur I 196. |p|-J 
Hlóðyn (rectius lilöðyn) = Tcrra, mater 

Thoris I 196. v. Tcrram. 
Hlói v. Gigantes. 

Illóra (lora) alurnna aut nutrix Thoris 
I 252. 

HIÓlTÍðÍ V. fÓlT, 

Hlymdalir v. Terraa. 

Hlýrskógsheiðr v. Montes. 

IlIÖkk v. Valkyrjur. 

llneíi v. Rcgulos maritimos. 

Hníkarr v. Oðinn. 

llniknðr v. Oðinn. 

Ilnípiil v. Flumina. 

Hnitbjörg: v. Jötuuhchnar. 

IIuoss, filia Freyjee et Odi pulcherrima, 

soror Gorsemi I 114. 301. 348. 
Hoddbroddr Sverðhjaltason III 450.. 
Iloddiníniisholt v. Silvas. 
Ilof v. Urbcs. 

Hofgrarðar v. Urbes. 
Hofg'arða-Refr v. Poetas. 
Ilófhvarfnir v. Equos. 
Hólmgarðr v. Terras. 
Hólmgöngu-Máni (sec. X) III 645. 
710. 

llólmr v. Insulas. 

llólmrinn grá ,v. Insulas. 

Hólmrygir v. Populos. 

Iloniarr v. Regulos maritimos. 

Homines, nienn, crcatio ct origo I 38. 
52 — 1. qui c Noæ diluvio scrvati 
sunt I 2. corruptio antc et post 
Noæ diluvium I 2 — I. rnali puniti 
I 200. Asiatæ, Amamenn, maximis 
dotibus præditi I 12. cfr. Populos. 
qui in intcritu totius mundi in silva 
Hoddmimeris vitam servarunt novuni- 
que hominum genus pcpcrcrunt I 
202 — 204. Viri dcnominationcs I 
332—4. 106—8. 412—16. II 160. no- 
mina simpiicia 1512- 28. coHeetiva 
I 528—34. 558—62. JI 41)5-8. 628. 
principum nómina II 460. 



Horn v. Oornua. 
Ilraí'n v. Equos et Poctas. 
Hrafiiaguð v. Oðinn. 
Hrafnar v. Corvos. 
Hrafnáss v. Oðinn. 
Hrafnfreistaðr v. Oðinu. 
Hrafnista v. Insulas. 
Hrafnketill I 426. I II 30.8. 
Hrauðnir v. Gigantes ct Rcgulos ma- 
ritimos. 

Hranðólfr v. Regulos maritimós. 

llrauðungr v. Regulos maritimos. 

Hreiðarr (c. 800) 111 526. 

Hreiðmarr, búandi, colonus strcnuus, 
artis magicæ pcritus, })atcr Otri Re- 
ginis Fafneris. Otro (lutra) a Lo- 
kio interfecto, nccis ab Asis pater 
pocnas cxigit I 352 — 4. a filiis, ob 
aurum Andvarianum, ipsis interfectus 
I 356. 

Hrekkmímir v. Gigantcs. 
Hríð v. Fluinina. 

Hriíla f>orsteinsson (scc. XI) 111 418. 

Hrímfaxi v. Equos. 

Hríingerðr v. Gigantides. 

Hrímgrímnir v. ( Hgantes et Hrísgrisnir. 

Hrímnir v. Gigantes. 

Hrímlmrs v. Gigantes. 

Ilringar v. Annulos. 

Ilring-liorni v. Naves. 

HringT v. Sigurðr hriugr. 

Ilringr Dagsson II 92. ' cfr. adn. 4. 

Hringvölnir v. (ii^antes. 

Hripstoðr v. Gigantes. 

Hrísgrísnir v. Lupos. 

Hrísiiir v. Hrísgrísnir. 

Hrist v. Valkyrjur. 

Hróarr v. Gigantes. 

Hroðgeirr livíti (c 900) III 726, 

Hróðný tilugadóttir (c. 1000) 111 596. 

Hróðvitnir v. Gigautcs. 

Hrói enn auðgi, civis lioskildensis 

(c. 1000) 509—10. 511. 
Hrólfr, kraki (pertica) oognominatus, 

rcx Danus Hlcidrcnsis, íilius Helgn 
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et Yrsæ I 300. 304. ultor Frodii 
I 300. cognomcn pcrticæ acccpit 1 
302. liberalitatis et fortitudinis cx- 
cnvpla (pugna cum Adilse, Suionum 

rege) I 304—8. cfr. I 336 adri. 12. 

400. 710. II 224. III 111. 150. 
Hrólfr af Skálmarnesi, jurisperitus et 

poeta (sec. XII) III 211. 212. 
Hrólfr ncfja III 407. 
Hrólfr digri Eyvindarson (seb. X) 1 II 

MO. 

Ilrómuiidr Greipsson 11 1 212. 
Hroptatýr v. Oðinn. 
Hroptr v. Oðinn. 
Ilrossliúrsgrani v. Oðinn. 
Hrosskell Jorsteinsson (c. 000) 111 313. 
IIross|)jófr v. Gigantes. 
Hrottf v. Gladios. 
Hrúga v. Gigantides, 
Hrund v. Insulas et Valkyrjnr. 
Hrungiui v. Gigantides. 
Hruiignir v. Gigantes et HrSsgrísnÍTi 
Hrungiiir, íilius Odinis 11 b'36. 
llrútafjörðr v. Tcrras. 
Ilrútr v. Arictem. 
Hryðja v. Gigantidcs. 
Hrygða v. Gi&antides. 
Hrynir v. Gigantes. 
llrœrekr konungr III 295. 
Hrœrekr konungr (sec. XI) 111 336. 
550. 

Hræsvelgr v. Gigantes. 

Hröðungr v. Gigantes. 

Hrökkvir v. Gigantcs. 

Hröngriðr, athlcta ct pirata, de quo 

historia III 212. 
llröiui v. Flumina. 
Hröini v. Ægisdœtr* 
Hugi, pucr Utgartilokii, quocum Thjalfi 

cursu ccrtat, rc vera animus ipse 

Utgartilokii I 162—4. 
Hugi, dynasta Hebudonsis MJ 618. 
llugiim v. Corvos. 
Hugl v. Insulás. 
Ilugo Grotius 111 242. 
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Hugr v. Animum. 

Hugstari v. Nanos. 

Ilumra v. Plumina. 

Húnalaud v. Terras. 

Ilunang' v. Mel. 

Huiuláll'r v. Gigantes. 

Hundar v. Oanes. 

Hiimling-r v. Regulos maritimos. 

llúnn v. Regulos maritimos. 

Iliísafell v. ITrbes. 

Hvalga v. Gigantides. 

Hvalr v. Gigantes. 

Hvannnr v. Urbes. 

Hvassafell v. Urbes. 

Hvatinóðr v. Oðinn. 



Hvatráðr v. Öðinn. 

Hveðra v. Gigantides. 

HvcðruiigT v. Gigantes et Oðinn. 

Hvergclnnr v. Fontes, 

Ilvin v. Insulas. 

Hvítá v. Flumina. 

Hvítabýr v. Urbes. 

Iívítakristr v. Chrístum. 

Hvítbjörg v. JHEnitbjörg. 

Hvitfcld Ar. (mort. 1009) III 300. 459, 

IlvítingT v. Regulos maritimos. 

Hvítserkr, "Witsercus, f. Ragnaris 111 
303. 307. 

lívítserkr hvati v. Berserkir. 

Hýmir v. Gigantes. 

Ilyríi v. Regulos maritimos. 

Hyrja v. Gigantidcs. 

Hyrrokkin v. GigantMes. 

HækingT v. Rcgulos maritimos. 

Hœnir, dcus Asa I 208. iter quoddam 
cum Odinc et Lokío facit ibíd. oum 
iisdem alterum itcr faoit, in quo Otrum 
intcrfecit Lokius I 352« amicus Odi- 
nis I 308. 314. amicus Lokii I 308* 
310. ab Asis Vanis obses datus I 
92. Dcnominationcs I 2(5(5 — 8. 

Hæra v. G-igantides; 

Höð v. Valkyrjur. 

Höðr, deus Asa, filius Odinis 1 554, 
:>r>(5. D (530. describitur I 102. 2(5(5. 
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auctorc Lol-Ýo Balderum visco iier- 
cussit J 174. cfr. 260. a Valio ex- 
tremis tenrporibus iuterfectus J 26(5. 
post interitum mundi ab Hcla redux 
I 202. Denominationes J 266. 268. 
'adn. 1. ;•„,•,; ■■■)'±y^ 3 %: 

Höf v. Maria. 

Högni, rex, pater Hildæ (cí'r. 1 126), 
qua ab Hedine rapta hunc persecu- 
tus cum eo pugnam semj)iternam 
h^bet T 432—8. cfr. I 662. TII 84. 
88. Cfr. Begulos maritimos. 

Ilögni enn hepni III 624. 

Högni, Gjukii filius I 360. crinibus 
nigris I 366. Gutthormum, ut Sig- 
urdum interficeret, hortatus I 364. 
ipse cum fratre Gunnare auro Faf- 
neriano potitur, ab Atlio invitatus 
interficitur I 364. III 598. ejus 
filius unacuin Gudruna Atlium inter- 
ficit I 366. ejus (V) equns I 484. 

Höldar, nomina I 456. 

Ilölgabrúðr v. Giganíidcs. 

Ilölgi, rcx Halogiæ, pater Thorgcrdæ, 
religiosc cultus, ejus tumulus auro 
et argento et saxis cxstructus I 400. 
cfr. I 336. 

Hœlgj Bjarnar son bunu III 540. 

llwlgi Hœlgason JJJ 540. 

llölkvir v. Equos. 

Ilöinir v. .Regulos maritimos. 

Hönd v. Manum. 

Hörðaknútr Knútsson (1035—42) III 

567. V. Harða- 
Hörðar v. Populos. 
Hörn v. Freyja et Gigantides. 
Hörr v. Nanos. 
llöskuldr blindi v. Poetas. 
Höskuldr Arason (gec. XIII) i 1 1 676. 
Ilöskuldr Atlason (sec. XI) III 624. 
Ilöskuldr BánWson* (sec.Xn) III 624. 

Höskuldr Dalakollsson (mort. 986) III 

ísL v % • • ■ . 



I. 

Ibscn, H., poeta Norv. IU 675. 
Iðavöllr v. OampoB. 
Iði v. Gigantes. 

Iðunn, Asis, uxor Bragii, vitæ-pomo- 
rum deorum servatrix I 98. 100. 208. 
266. 304. 312. 556. extra Asgardum a 
Lokio dolis ducta a Thjassio aufertur 
I 210. 304. 312. III 402. a Lokio 
domum restituta I 212. ab Ægere 
invitata I 336. Dcnominationcs J 
304. 

Iðunn, uxor Asgeiris (sec. X) III 708. 
Idololntria, shurö</oÖavilla, origo et pro- 
pagatio I 10. altera I 14. 

Igður v. Psittas. 

Ignis, éldr, frater Vcnti et Ægeris ' 

332. Denominationcs ct nomina I 

332. 506—10. II 486. 
Igrír v. Vcrir. 
íkorni v. Sciurum. 
Illugi Bryndœlaskáld v. Poetas. 
Illugi Asgrímsson (sec. XI JI) III 648. 
lllugí svarti Hallkelsson (sec. X) 113 

313. 322. 698. 700. 
Illugi fórðarson (scc. X) Jll 596. 
Illugi forvalds.son (scc. XI) III 313. 
Ilmr (y-), dea Asis I 55(5. 
ílus, Trois filius T 20. 
Ima v. Gigantidcs. 
Imd v. Gigantides. 
Imgerðr v. Gigantides. 
Imi v. Gigantcs. 

Impcrator, heisari, dcnominatioues I 

454. 512. 
ímr v. Gigantes. 

Incantatores, sciöbcrcndr, origo I 44. 

Cfr. Venefici. 
Ingi v. Yngvi. 
Ingi v. Nanos et Poetas. 
Ingi Bárðarson, rex Norv. (mort. 1217) 

III 118. 119. 120. 227. 229. 256. 

264. 278. 651. 660. 662. 674. 675. 

676. 677. 1 
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Ing-i Haraldsson, rcx Norv. (1137 — 61) 

1 316. 31 7. III 214. '255. 263. 277. 

356. 362. 363. 364. 370. 636. 637. 
638. 639. 640. 

íngi Steinkelsson (1080—1 111) III 243. 

252. 260. 271*. 348. 340. 
Ingibj<fc'? 9 uxor Hallfredi poetæ III 
480. 

Ingibjörg" Eiríksdóttir, regina Norv. 

(sec. XIII) III 386. 380. 
Ingibjörg Haralda dóttir hárfagra III 

450. 

Ingibjörg Snorradóttir (sec. X III) III 

658. 677. 
Ingibjörg Úlfsdóttir III 480. 
Ingibjörg f>orgeirsdóttir (sec. XII) III 

635. v.' • 

Ingibjörg Jorkcls dóttir lciru III 544. 
Ingibjörg: forvarósdóttir (c. 1200) III 
635. 

Ingibjörg frándar dóttir súlirjarls JII 
320. 

Ingifrcyr v. Yngvifrcyr. 

IngimuiT af Aski (c. 1100) III 749, 

Ingimiiiidi' Einarsson, prcsbyter (sec. 

XIX), rerum peritissimus III 635. 
lngimundr jborgcirsson (sec. XII) III 

635. ! ; 
Ingjuldr 9 filius Frodii, rex Daniæ IIJ 

207. 290. 291. 292. 297. 298. 
Ingjuldr Geirmundarsou v. Poctas. 
lngólfr Arnarson, primus Islandiæ oc- 

cupator (sec. IX) II 134. III 456. 
Ingólfr Báróarson (sec. XII) III 624. 
Ingunn fórólfsdóttir, uxor Glumi poctæ 

443. 444. 

Iugvcldr rauðldnn Ásgeirsdóttir (sec. X) 
III 708. 

Ingvcldr forgilsdóttir (scc. XII) III 
635. 636. 

Inimicus, óvinr, nomina I 530. II 497. 

Insulæ, eyjár, nomina collecta II 491 
—2. cír. III 171. 366. Singulæ: 
A tl o y IJ J 509. Aumar (J^av-) Norv. 
1 442. Aungulsey Angl. 111 359. 



Barcy (barr-, alias lucus Bnrri) 
ubi Gerda oum Preye oouvenit 1 
122. Barrcy (cfr. Barrcyjarskáld 
[Ormr]) I 318. BjarkcyNorv. 111 749. 

Bókn Norv. III 366. Borgund 
Norv. III 317. Brísing Norv. 111 
366. Eyjar v. Suóreyjar. Fagrey 
Isl. occ. III 387. Ealstr Dan. III 
594. Feldarhólmr ísl. occ. III 690. 

Elatey Isl. occ. III 249. Form- 
intera Hisp. III 368. FæreyjarlJJ 
387. Grímsey III 724. Háey v. 
Orkneyjar. Haramsey Norv. 111 
503. Hísing Norv. III I 508. 
HjaltJand I 514. III 329, 494. 
Hléscy Dan. I 206. III 589.. Hólmr 
(o: Bornholmia) III 478. Hólmr- 
inn grá Norv. I 523. Hrafnista 
Norv. III 248. 417. 418.745. Hrund 
Norv. I 504. Hugl Norv. I 628. 
Hvin Norv. III 396. 397. 398. 
Joná (o: Y- Kolmkill) v.Suóreyjar. 

Jösurheió Norv. III 317. Krít 
(o: Creta) I 14. 16. 18. Körmt 
Norv. 1 442. 478. III 366. Lófót 
Norv. III 529. Lyngvi, in lacu 
Amsvartnir, in qua Fenrer vinctus 
manct I 110. Mön Angl. I 462. 
496. 694. III 479. Orkneyjar, Or- 
oades, quarum una Háey, ubi Hög- 
nius cum Hedine sempor pugnat I 
432. III 317. 324. 361. 494. 561. 
568. 628. Ré Vend. III 566. 
Sámsey Dan. III 307. Selja Norv. 
111 336. Sigg Norv. I 442. III 
557. Sikiley (Sioilia) I 444. 528. 
587. III 223. Skáley Jsl. occ. III 
090. Skíði v. Hebudes. Skjaldey 
ísl. occ. III 690. Suðreyjar, Hebu- 
des III 48. 361. 475. 479. 618. 623. 
626. 638. Inter eas: Jona III 475. 

Skíði III 628. Svöld (svoló, 
svauldr, svöldr, savl) Vend. I 400. 
III 515. Veiga Norv. I 474. 
Vikna Norv. III 366. Ylfi Norv, 
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III 472, f> jótta Norv. II 98. III 
458. 

Iones v. Populos. 

írar v. Populos. 

írland v. Terras. 

ísafjarðarsýsla v. Tcrras. 

Isidorus episcopus Hispal. III 154. 

II 45. 56. 47. etc. v. Origines snb 

Libris. 
ísland v. Terras. 

íslejfr byskup (1000—1080) III 077. 
íslendingar v. PopuloB. 
Itali v. Populos. 
Iíalia v. Terras. 
ítreksjóð, filius Odinis I 554. 
Itrmann, ulius Athræ T 24. 
íva v. Flumina. 
ívaldasynir v. Nanos. 
ívaiT bcinlausi, Ivarus, f. Ragnaris v. 
Poctas. 

ívarr bvíti (sec. XI) III 269. 280. 339. 

' 340.; - ' /: - % ,' : 

ívarr selki (scc. XII) III g69. 286.750. 
tvarr vlðfaðmi, rex III 225, 295, 
ívarr Ingimundarson v. Poetas. 
ívarr Kálfsson v. Poetas. 
íviðja v. Gigantides. 

J. 

Jaeob, £liufl Ysaac II 210. 

Jai'nhar v. óoinn. 

Jalangrsheiðr v. Montcs. 

Jalkr v. öðinn. 

Jamtar v. Populos. 

Japhet, filius Noæ I 6. 

Jarizleifr', garðakonungr , rex Holm- 

gardensis (Russicus) I 402. III 17"). 

583. 

Jarl v. Dynastam. 
Járnbarði v. Naves. 
Járng-lumra | 

Járnsaxa > v. Gigantides. 
Járnviðja ) 
Járnviðr v. Silvas. 



Jat, Bjaíís filius I 24. 
Játgeirr Snorrason (sec. XIII) III 074. 
Játgeirr Torfason v. Poetas. 
Játvarðr, rex Anglorum, Confcssor 

(1042—66) III 000. 002. 
Jaxl v. Maxillam. 
Jcrir v. Verir. 
Jesse II 188. 

Jófríðr Gunnarsdóttir (c. 1000) II I 718. 
Johannes (pro Sóni) III 245. 
Johanncs baptista, Jón isl., II 57. 

208. 210. 234. cfr. III 157. 178. 
Johannes ejnscopus Stavangrensis (sec. 

XII) III 358. 
Jólnir v. Oðinn. 
Jóm v. Urbes. 

Jómsvíking-ar, piratæ Jomenses v. Po- 
pulos. 

Jón postole, apostolus, i^rædicans Asas 

ex Asia expulit II 630. 
Jón murti Egilsson v. Poetas. 
Jón Eiríksson (Erichsen; 1728—87) 

III 214. 

Jón Guðmundsson, lærði (1574 — 100:0 
III 441. 

Jón Kctilsson (c. 1200) III 617. 

Jón Loptsson, Oddensis (mort. 1197) 

III 214. 225. 653. 654. 
Jón Ólafsson, frá Grunnavík (1705— 79) 

I 434. 472. 617. 636. 640. 642. 643. 

646. 608. 079. 085. II 3. 7. 44. 50. 

70. 75. 90. 91. 172. 223. 
Jón Olafsson, frá Svefneyjum (1729— 

1811) I 231. 601. 610. 019. 634. 654. 

656. 664. 665. 666. 681. 682. 688. 

689. 690. 693. 094. 695. 698. 700. 

702. 708. II 22. 198. 233. III 122. 

124. 129. 130. 131. 155. 
Jón Sigurðsson (1811—79)111 518.523. 

544. 545. 552. 570. 572. 575. 584. 

023. 039. 047. 652. 655. 697. 710. 

721. 736. 741. 748. 
Jóii murti Snorrason (mort. 1231) ID 

650. 057. 073. 081. 082. 684. 080. 
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Jón Sörkvisson, rcx Succ. (1210 — 22) 

III 252. 272. 
Jón jarl Sörkvisson (sec. XII) III 243. 

252. 260. 272. 360. 370. 

Jón ulfsson k Beyrvelli (seo. XI) III 
607. . 

Jón Jorkelsson, rector scholæ Eeykj. 
III 406. 412. 415. 600. 634. 653. 654. 
677. 

Jona v. Insulas. 

Jónakr rcx, Gudrunam Gjukii Rliam in 
matrimonium duoit, ex eaque trcs 
íilios susccpit I 366. filii interfccti 
I 374. II 206. III 314. 

Jonsonius (1749—1826) III 5. 103. 

Jónssynir III 723. 

Jór v. Equos. 

Jórdan v. Flumina. 

Jóreiðr, femina quædam IT 1 1. J]T 
366. 

Jóreiðr Tindsdóttir (sec. XI) III 698. 
Jóreiðr Ölvisdóttir (c. 900) III 313. 
Jórekr v. Regulos maritimos. 

Jórmiinrekkr (-rckr, ermenrekr) rex 

potens (Visigothorum) Svanhildam 
Sigurdi filiam duxit camquc cquis 
conculcandam curavit T 366 — 8. 
filium llandvcrem suspcndi jussit T 
368. ab Hamdere et Sörlio inter- 
fectus I 368—70, cfr. carmen I 370 
—372 et II 206—8. III 61. 

Jórsalaland v. Terras. 

Jórsalir v. Urbes. 

Jórunn skáldmær v. Poetas. 

Jóruvellir v. Campos. 

Jórvík v. Urbes. 

Jóseph, filius Jacob II 216. 

Jósmundr v. ítegulos maritimos. 

Jótar v. Populos. 

Jótland v. Tcrras. 

Júðar v. Populos. 

Júdas apostolus JI 210. 

•I uiio (júna) uxor Saturni, ob pælica- 
tum invida I 16. 

Jupitcr, filius Saturni, índolea <-t res 



gcstæ I 16. militia adversus patrem. 
118. deum se profitctur ibid. filii 
. I 18. stirps I 18—20. 

JöíiUT, filius Halfdanis prisci I 516. 

Jökuldalr v. Tcrras. 

Jörð v. Terram. 

Jörinun^andr v. Serpentes. 

Jörundr goði (sec. X) III 605. 

Jörundr forgilsson (sec. X) QI 053. 

Jösurheiðr v. Insulas. 

Jötnar v. Gigantes. 

Jötunheimar, -lieimr, . sing. raro (1193) 
gigantum scdis nomcn generale I 30. 
54. 62. 90 adn. 2. 104. 136. 144. 
176. 188 adn. 3. 192. 212. 270. 272. 
276. 310. situs significatur I 144. 
212. 276. cjusdem significationis 
cst Jötna garÖar I 286. Partes sin- 
gulæ: Geirrö Aargarðar (-raðar-) 
sedcs Geirrödi principis I 258. 284. 
286. 290. III 173. 247. Grjótúna- 
g a r ð a r (grj óttuna- , grj ótunna-. 
rectissime: grjót-túna, sepis lapidei), 
in confinio siti, ubi pugna Thoris 
cum Hrungnere I 272 (273). 274. 
Huc pertinct Grjótúnahaugr I 278. 

Hnitbjörg (hvít-. rupcs collisæ) 
ubi mulsum pocticum a Gunnlada 
asscrvatum est I 218. 244, TÍt- 
garór (loca extcriora), arx Utgarti- 
lokii 1 150. frumhcimr, f>rym- 
héimr (þrúð-), sedes Tlijassii 1 92. 
94. 210. 

Jötunn v. (.TÍgantcs. 

K. 

Kaðlín aönguhrólfsdóttir (scc. X) III 

607. ,- '- v :'',-;i-.-.-v.;i ? . : ' ; 

Kaldá v. Flumina. 

Kálfr cmi |>r<iMi/.ki v. Poctas. 

Kúlfr Árnason(sc(;.Xl) II 248. III 261. 

269.286. 495. 496. 735. 746. 747.748. 
Kálfr Ásgcirsson (sec. X) III 71 4. 
Kálfr Alánason v. Poetas. 

(51) 



Kali Sæbjarnarson v. Poetas. 

Kalldealand v. Terras. 
Kallgrani v. Gigantes. 
Kalund, Kr. III 526. cfr. Libros. 
Kambr v. Urbes. 

Kári Sölmundarson (c. 1000) 111 551. 
Kári (Berðlu-, Vémundarson, scc. IX) 

III 412. 413. 418. 
Karl v. Lnn. 

Karl Hundason, rex Scot. III 569. 
Karl Sónason, dynasta Suec. (sec. XII) 

III 235. 239. 240. 243. 252. 260. 

272. 370. 

Karl cnn rauöi f>orsteinsson (sec. X) 

III 708. 
Karli III 327. 

Katla, vidua quædam lsl. (c. 1000) III 
533. 

Katlar v. Lebetes. 
Keila v. Gigantides. 
Keisari v. Imperatorem. 
Kenninafn v. Cognomen. 
Kenniiigar v. Denominationes. 
Ker v. Vasa. 
Kerlaugar v. Flumina. 
Kerra v. Currum. 
Ketill helluflagi (sec. IX) III 472. 
Ketill flatnefr Bjarnarson (c. 900) III 
413. 607. 

Ketill hœingr Hallbjarnarson (sec. IX) 

III 268. 285. 
Kettir v. Fcles. 

Keyser R. (mort. 1861) III 217. 
Kíkini III 576. 
Kili v. Nanos. 
Killir i 

Kilniundr I v< Ee g ulos mantimos. 

Kirchmann, Joh. (mort. 1643) III 216. 
Kjalarncs v. Terras. 
Kjalarr v. Oðinn. 
Kjallandi v. Gigantides. 
Kjarr, rex cx Audlingorurn stirpe I 
522. 

Kjartan Óláfsson (mort. 1002) 11 í 117. 
418. 738. 



Kjarvalr, rcx Hiberm (scc. IX) III 3 1 í >- 
Kjós v. Terras. 

Klaufl Snækollsson (sec. X) III 208. 
Kleppr, presbyter (c. 1100) III 674. 
Klæði v. Vestimenta. 
Klœingr byskup v. Poetas. 
Klœingr Brúsason (c. 1000) II T 556. 
Knjúkr III 624. 

Knud Hagengensön (= Knútr Hákonar- 

son) III 238. 
Knúi, princeps, adversarius Grotthoriui 

1 384. 

Knútr Eiríksson, rex Suec. (1168—95) 
III 243. 252. 260. 272. 373. 376. 

Kmitr lávarör Eiríksson (mort. 1231) 
III 355. 

Knútr Hákonarson, (mort. 1261) D I 

235. 236. 238. 241. 244. 246. 247. 

257. 267. 282. 382. 
Knútr enn helgi Sveinsson, rex Dan. 

(1080—86) II 198. III 235. 258. 

267. 283. 340. 740. 
Knútr cnn mikli Sveinsson (mort. 1035) 

I 320. 440. 512. 516. III 81. 87. 102. 

216. 258. 267. 282. 327. 331. 332. 

333. 336. 341. 342. 346. 349. 350. 

504. 507. 513. 527. 528. 529. 530. 

531. 537. 538. 556. 560. 561. 580. 

645. 727. 728. 729. 730. 731. 733. 

734. 735. 737. 748. 
Knútr Valdimarsson, rox Dan. (1182- 

1202) III 258. 268. 284. 637. 742. 
Kolbeinn grön (sec. XIII) III 680. 
Kolbeinn Arnórsson (sce. XIII) 1 1 1 

658. 659. 

Kolbeiiin klakkhöfði Atlason (sec. X) 

III 509. 
Kolbeinu Tnmason v. Toctas. 
Kolbciun fórðarson (c. 1000) III 739. 
Kolbeinn Jórðar&on (scc. X) III 508. 

509. 

Kolbcinu fórðarson (scc.XT) III 51 1 
Kolbeinsstaðir v. Urbes. 
Kolflnna Ávaldadóttir (c. 1000)11] 473, 
474. 482. 491. • 
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Kólga v. Ægisdœtr. 
Kolgrímr litli v. Poetas. 
Kolli v. Poetas. 

Kolli hinn prúði fórðarson (sec. XI) 
III 511. j 

Konghclla v. Urbes. 

Konráð Gíslason III r>2(>. 547, 562. 596. 
597. 663, 6G4. 692. 

Konungr v. Regem. 

Koiiur v. Feminas. 

Kormákr, avns Kormaki poetæ III 
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Mindesmærker I 408. II 63. 76. 
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laugssaga III 73. 354. 417. 549. 
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Heimskringla). Haralds saga 
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III 663. 664. 665. 666. 667. 568. 
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85. 88. 91. 94. 103. 141. 152. 159. 
177. 197. 206. 210. 212. 213. 215. 
219—230. 230 (dc codicibus). 231—3. 
237. 249. 268. 273. 281. 290. 292. 
312. 315. 316. 326. 327. 328. 329. 
330. 332. 333. 334. 335. 336. 337. 
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thica III 287. Historie af Dan- 
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o: Landnámahók, liber Originum) I 
50. III 32. 85. 230. 283. 291. 313. 
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595. 607. 624. 625. 626. 635. 612. 
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II (1847) II 191. 192. 193. III 13. 
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698. 699. 700. 718. 736. 737. ís- 
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III 708. 709, 710. 711. 712. 713. 
lslenzkar þjóósögur og ævintýri 
III 441. Itinerarium Eggcrti I 
371. Jarlasögur III 225. Jóms- 
víkinga saga (1875) III 697. 707. 
708. 713. (1879) tH 514. 692. 697. 
699. 700. 707. 708. 713. (1882) III 
697. 707. 713. Jon LoptsÖns 
Bncomiast III 214. 225. Knyt- 
lingasaga III 81. 225. 332 (cfr. 
Fornmannasögur) . Kongsæm- 
ncrne III 675. Konungabók af 
Bergi ábóta III 358. 492. 493. 
Konungasögur v. Hcimskringla. 
Kormákssaga I 295. 414. II 137. 
III 2. 3. 4. 27. 75. 77. 94. 137. 146. 
325. 463. 464. 470. 471. Kringla 
III 231. 232. 233. 234. 237. 240. 
245. 251. Kristnisaga III 498. 

Kulturhistoriske Personlig- 
heder III 653. Landnámabók 
(Sturlæ) III 387. Lateinischc 
Grammatik (Ramshornii) II 75. 79. 

Laxdœlasaga III 6. 82. 443. 
574. 591. 592. 687. 739. Lcges 
scti Olavi III 217. Lchrbuch 
dcr allgcmeinen Littcraturge- 
schichtc III 421. Lexicon græ- 
cum (l 3 assowi) II 106. Lexicon 
mythologicum I 87. 109. 241. 261. 
315. 319. 371. 424. II 123. 207. 
III 3. 6. 8. 9. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 
21. 23. 35. 39. 40. 41. 43. 45. 47. 49. 
53. 58. 61. 65. 70. 75. 82. 84. 89. 92. 
95. 96. 181. 293. 308. 309. 311. 312. 

Lcxicon poeticum III 172. 
193. 202. 296. 308. 343. 661. 
Litteratura runica III 236. 239. 
240. 245. 306. 424. Litteratur- 
tidendc III 101. Lögsögu- 
mannatal III 247. Molabók III 
446. 460. Metamorphoscs II 85. 

Monumenta Scaniæ III 299. 
Morkinskiniía 1 317. 499. 111 10. 
356. 362. 363. 443. 560. 563. 564. 
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565. 508. 572. 573. 578. 579. . r >80. 
585. 580. 588. 580. 501. 502. 503. 
504. 500. 600. 601. 602. 603. 601. 
606. 608. 612. 613. 614. 617. 610. 
620. 621. 623. 628. 620. 630. 631. 
633. 630. 640. 710. 722. 738. 748. 
750. N e c r o 1 o gi um Islaudicum III 
349. Njála 1 409. II 132. III 5. 
50. 74. 80. 103. 117. 181. 540. 517. 
549. 550. 597. 605. 664. 602. 737. 
Nor dalbingi sche Studien £□ 
301. Nordens gamle Digtek on st 
I 494. 601. 602. 615. 616. 610. 634. 
654. 656. 657. 664. 666. 681. 088—9. 
690. 693. 694. 695. 698. 700. 702. 
708. 711. II 132. 198. III 15. 112. 
113. 122. 124. 129. 130. 131. 182. 
468. Nordiske ICæmpehistorier 
I 666. Norges Riges Historie 
III 300. Norlandz Chrönika 
och Beskriffning 111 242. 318. 
Norske Folks Historie 111 288. 
450. 455. 456. 478. 581. 625. 688. 
717. 744. Norsk historisk Tid- 
skrift III 587. 590. 507. Ný 
félagsrit III 414. 430. 489. 
Obituaria III 653. Oláfs drápa 
Tryggvasonar (ed. Egils.) I 108. 
Öláfs saga helga (1849) 111 217. 
327. 329. 330. 332. 333. 335. 337. 338. 
340. 342. 345. 347.520. 521. 522. 524. 
525. 527. 531. 538. 539. 553. 634. 
728. 729. 731. 734. 735. Óláfs- 
saga helga (1853) III 218. 222. 492. 
499. 502. 504. 506. 511. 515. 520. 
522. 523. 525. 530. 531. 539. 541. 
545. 549. 550. 551. 555. 556. 562. 
563. 566.. 567. 570. 572. 580. 585. 
590. 728. 730. 731. 732. 733. 731. 
736. 744. 747. Óláís saga Trygg- 
vasonar (1853) III 214. 320. 484. 
485. 486. 707. 715. 718. 720. 
Oláfs saga Tryggvasonar (cd. Skal- 
holt.) III 373. Oídnordiske Sa- 
gaer III 119. Oldnorsk Læse- 



bog (Uuger) III 404. Origines 
lsidori 11 45. 56. 57. 59. 60. 67. 75. 
76. 79. 87. 91. 94. 95. 96. 97. 106. 
111. 112. 113. 114. 120. 124. 125. 
127. 129. 131. 132. 133. 134. 135. 
136. 137. 138. 139. 140. 141. 143. 
144. 145. 146. 147. 148. 119. 150. 
151. 152. 153. 154. 155. 157. 159. 
164. 166. 169. 171. 173. 174. 175. 
176. 177. 178. 179. 180. 181. 182. 
183. 184. 185. 186. 188. 198. 220. 
228. 230. 235. 246. 248. III 154. 
Orkneyinga saga I 317. III 48. 
226. 329. 330. 408. 560. 562. 568. 
569. 570. 575. Orms saga Barr- 

• 

eyjarskálds I 319. Periculum 
runologicum I 275. II 71. Poc- 
sies populaires Latines anté- 
rieurcs au douziémc siecle III 421. 

Prisciani liber 11 70. 71. 75. 76. 
79. 82. 84. 87. 88. 89. 90. 91. 92. 93. 
V. s.l. Pröver (44) III 419. 443. 
573. Quintiliani lnstitutio H 
228. 230. 247. liagnarssaga III 
302.303. Cfr. Fornaldarsögur. Kes 
rustica Catonis III 142. Rit- 
höfundatal (Hallgrimi Jonis f.) III 
442. Rit |>ess ísl. Lærdómslistafé- ' 
lags I 513. II 19. III 62. Reyk- 
dœla 111 442. Cfr. ísl. fornsögur. 
Safn til sögu íslands ogíslenzkrabók- 
mcnta III 190. 247. 322. 349. 384. 
388. 390. 392. 393. 395. 396. 408. 
164. 500. 501. 508. 510. 511. 515. 
525. 529. 530. 549. 559. 568. 592. 
605. 634. 653. 655. 657. 687. 688. 
698. 705. 706. 718. 719. Saga- 
bibliothek III 606. Samledc 
Afhandlingcr (ftaskii) III 26. 
Schedæ (Arii) I 6. 7. 10. III 16. 
224. 226. 228. 348. 549. 550. 604. 
Schiagraphia historiæ littcrariæ 
Islandicæ II 6. III 245. 295. 331. 
349. 373. 412. Scripta historica 
Islandorum I 408. II 132. III 3. 



INDEX aEN.KR.ALIS 



811 



40; 51. 72. 73. 77. 78. 91. 100.1 
103. 137. 149. 152. 171. 107. 198. 
343. 371. 407. 412. 415. 478. 490. 
192. 494. 496. 497. 553. 597. 608, 
609. 716. 717. 731. Scriptores 
rcrum Danioaruni 1111. III 216. 
217. 218. 300. 310. 315. 318. 

Scriptores rerum Suecicaruml 
III 315. 318. Scx BÖguþööttir III 
578. 579. 580. 599. 600. 601. 602. 
603. 606. 638. 748. 750. Skandi- 
navisk Litteratur - Selskabs 
Skrifter 111 652. 654. Skjöld- 
unga saga III 228. 230. 288. 292. 

Skýringar yfir fornyrði lögbókar 
II 73. Skýrslur um landsbagi á 
íslandi III 313. Snorre Stur- 
lassöns Historieskrivning ((J. 
Storm) 111. 663. Somnium Sci- 
pionis II 65. Specimens bf-l 
early mctrical romances III 421. 
Specimina antiquitatum borealium 
1 281. 291. II 214. HI 13. 17. 21. 
34. 39. 40. 89. 90. 91. 138. 392. 393. 
403.704. Starkadarsaga IH 293.' 
294. 300. Studicr over nord. Gude- 
og Hcltesagn 111 701. Sturlunga 
(1818. 1878) 1 319. II 10. 63. 77. 
115. 116. III 1. 117. 129. 160. 190. 
191. 211. 212. 225. 247. 265. 277 
313. 373. 378. 379. 380. 382. 383*. 
387. 388. 389. 394. 395. 396. 440. 
441. 623. 624. 633. 635. 636. 637. 
638. 645. 646. 647. 648. 653. 655. 
656. 657. 658. 659. 660. 661. 662. 
670.672. 673. 674. 680. 681.683. 684. 
685. 686. 705. 721. 722. 723. 724. 
725. 726. 727. 751. 752. Sveriges 
sköna Litteratur III 318. Sym- 
l>o læ ad geographíam medii æví 11 
187. Svntagma de baptismo II 
22. 233. Sögubrot III 293 (otr. 
Eornmaimasögur). Thesaurus Ges- 
ncri III 64. Sorani II 106. 111. 
113. Transaotions of Philologioal 



Society 111 425. Uber die Aus- 
drúcke: Altnord., altnorweg. u. 
altisl. Sprache 111 634. 688—9. 690. 
692.697. 698. 707. Udsigt over dc 
norsk-islandske Skjalde III 501. 513. 
522. 523. 545. 558. 604. 605. 627. 
683. 684. 702. 742. Vatsdœlasaga 
I 418,111472. Vellekla ölversatt och 
förklaradafA.O.Preudenthal III 695. 
Vígastyrs ok Heiðarvíga saga 
III 190 (v. íslendingasögur 1847). 
Víglundarsaga III 199. Vita 
Sturlæ III 384. Vita Sæmundi 
13. Vitæ regum III 225. Völs- 
ungasaga III 678 (v. Eornaldar- 
sögur). Ynglingasaga 111 224. 
(v. Heimskringla). J>áttr af Ragn- 
arssonum III 302 (v. Fornaldar- 
sögur). f>óróar saga hreóu III 
499. 624. Æneis II 85. 129. Ævi 
Noregs konunga v. Heimskringla. 
Ævisaga (iizurar J>orvaldssonar 
III 653. 654. 658. 677. 678. Öl- 
kofraþáttr 111 549. 552. 
Líf (vita), femina prima post interitum 

mundi 1 202. Gfr. Lcif|)rasir. 
Limnljttror v. Maria. 
Lind v. Gigantides. 

Lingun, tunga, senno, nomina 1 540. 

diversarum Örigo I 8. 10. II 12. 
anglica 11 12. Asiatarum lin- 
guæ propagatio pcr septentrionem 
I 28—30. danica I 374. 456. II 
4. 12. 14. III 219. Ebræorum prima 
omnium, post turris Babel cxstructio- 
nem una servata 1 10. II 12; cfr. 11 
36. 72. græca 11 12. 32. latina 
U 12. III 218. scotica 11 32. 
Litterarum divcrsa cnuntiatio II 4. 
66 — 80. dcscriptio II 48—56. vocum 
ct sonorum divcrsitas II 46 — 8. 62 
— 6. syllabarum descriptio 11 82 
—92. 

Listi v. Terras, 
Litteræ v. Linguam. 
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Ljósavatsskaro 111 521. 
Ljóta v. Gigantides. 
Ijótólfr goði (sec. X) 111 708. 
Ljótr v. Poetas. 
Loða v. Flumina. 
Lodbrokidæ v. G-entes. 
Loðinfingra v. Gigantidcs. 
Loðmundr enn gamli III 549. 
Lodnekmid v. Canutus parvns. 
Lofðar v. Gentcs. 

Lofði, filius Halfdanis prisci, a quo 

Lofdungi orti I 522. 520. 
Lofn, dea Asis, amantibus mitis I 116. 

556. 

Lófót v. Insula*. 

Logi, adversarius Lokii in aula Utgarti- 
lokii I 152. rc vera flamma arte 
magica cUeeta I J62— 4. 

Loki, filius gigantis Earbautii et Lauf- 
cyæ (alias Nalis) I 104. cfr. 308. 
nihilo minus sempcr apud Asas man- 
sit, ut et ipsc sæpius Asa vocctur 
I 84. 142. 556. ' indolcs aliaque 
dcscriptio I 104. uxor: Sigyn I 
104. filii: Nari s. Narvi I 104. 
Váli I 184. alii libcri: Hcl, Scrpens 
tcrram - cingens, Fenrer 1 104 — 14. 
cfr. 310. Sleipncr I 136--8. 133 
adn. 9. calceos mirabiles possidet 
I 344. cum Odine et Hönere iter 
faciens Otrem Hreidmaris filium in- 
terfecit I 352. Lokius, Otre necato, 
in Svartalfahcimos ab Odine missus 
\it aurum pararet, nanum Andvarium 
omni gaza anuloque privavit I 352 
— 4. cfr. 362. amicus Qdinis et 
Hönerís itaquc vocatur I 292. 296. 
308. hostis Heimdalli 1 264. 368. 
cfr. I 192. dis malc consulcns, cum 
murus novus a gigantc architecto 
cxstrucretur I 131 — 8. itcr cum 
Thore ad Utgartilokium ejusquc cer- 
tamcn curn Logio 1 142. 144. 152—4. 
iter cum Odine et Hönerc altorum 
rcsqnc cjus oum 'J^hjassio, quo Jdun- 



nam dolis ci se traditurum promisit, 
a dis ut Idunnam í'ecupci'arct coac- 
tus I 208—212. 306—14. Skadcam 
ridere facit artc scurrili I 214. ip- 
sius iter Geirrödargardos, ubi captus 
ca lege liberatus est, ut Thorem sine 
malleo eo duccret, ejusque cum 
Thore iter eodem I 284—6. III 703. 
cfr. carmen I 290—302. ab Ægerc 
invitatus, ibi cum dis deabusque 
altercatur Ægerisque famulum necat 
I 336—8. cfr. carmen Eddicum, Lolca- 
scmia. Sifæ, Thoris uxori, crines 
abscindit, aureosque eí facicndas 
coactus curat I 340. Lokii cum 
uano Brokkio certamen ejusque os 
consutum I 340 — 344. rcs preti- 
osas, artiíicia nanorum, Asis portat 
I 342. auctor Baldcri interficiendi 
ab Hclaípie retinendi I 172 — 4. 180. 
ab Asis captus et vinctus scrpentc 
supra ejus orc suspcnso I 180—84. 
ultimis tcmporibus vinclis libcratus 
in campum Vigridium, Helæ satclli- 
tes ductans, prorumpit I 190. 194. 
cuin Heimdallo pugnat ct occiditur 
J 192. Scc. falsam intcrpretationcm 
id atq. Ulixes Græcus I 206. Dcuo- 
minationes et nomina I 268. Nomcn: 
Loptr (per aera volans) 1 104. 290. 
310. 

Lokinliamrar v. Urbes. 
Lopthwna, filia Arinbjörnis herseris III 
313. 

Loptliœna, íilia Erpi poetæ, uxor Bragii 

poelæ III 313. 
Loptr v. Jjoki. 

Loptr Hálfdánsson (sec. XIII) 111 751. 
Loptr Pálsson (sec. XIII) II] 672. 
Lóra ((llóra), uxor Lorici, ;i Troe 

necata I 22. 
Lora v. Yincula. 

Loricæ, brijnjur, denominationos I 420 
—22. nomina 1 573. Einnslcif (a 
Finno relicta) I 394. 
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Loricus, princcps Thrax, educator Trois I 

(i. e. Thoris) I 22. 
Lóriði, filius Thoris I 22. cfr. Hlórriöi. 
Lovarr v. Nanos. 

Luci, Iwidar, (rlasir (glæ-. splen- 
dens), ante Valhallæ íbres situs I 340, 
ejns coma aurea I 336. 340. 100. 

Luma v. Flumina. 

Luna v. Máni. 

Luudar v. Lucos. 

Luudr v. Urbes. 

Luiigr v. Equos. 

Lupi, tilfar, nomina 1 176—8. 178—80. 
591 — 2. II 319 adn. 3. lupi (gigan- 
tes) I 58. lupus equus Hyrrokkinis 
gigantidis I 176. Fenrir, fenrit- 
úlfr, genus (filius Lokii ct Angrbodæ) 
I 104. cfr. 268. nutritus a Tye I 
106. cfr. 266. convinctio et cætera 
vita I 106-114.. cfr. I 98. II 630. 
III 195. solvitur ex vinculis ultimis 
temporibus et grassatur I 188. 192. 
in campum pugnæ proruit I 190. 
cfr. 124. Odincm devorat ipscque a 
Vidarc interíicitur I 102. 266. ejus 
soror (Hela) I 436. III 84. 452. — 
I 58. 202. Sec. falsam interpreta- 
tionem = Pyrrhus, Priami (i. e. Odinis) 
interfector I 228. Aliud nomen: 
Vanarganndr (-gautr) I 268. cfr. 11 
630. Freki ct (xeri, lupi Odinis 
Valhallici I 126. Hati Hroövitn- 
isson (hatti), origo I 58. vexator 
Lunæ 158, et devorator I 186, idem 
atqucMánagarmr videturesse, eujus 
origo I 58. cfr. Sköll. Hrísgrísn- 
ir (hrísnir, hrvngnir, hergrimnir, 
hrímgrímnir. verissimum noinen vide- 
tur csse lirís-fjrímnir, cfr. sefgrímnh) 
1 418. Mánagarmr v. Hati. 

Scfgrímnir (sic ccrto lcgendum 
cst, cum in contextu sef Gríninis 
\n'0 Scftjrímnis legatur. -grísnir; cfr. 
Hrísgrísnir) I 292 (293). Sköll 
(skoll, quod Buggius rectc verissiinum 



judicavit, v. Norrœn fornkvæði p. 
397), origo I 58. Solis vexator et 
devorator I 58. 186, cfr. 204. cfr. 
Hati. 
Lutr v. Gigantes. 

Lutra, otr, re vera Otr Hreidmaris 

íilius q. v. 1 352. 
LykiII v. Clavem. 

Lyngvi v. Insulas et Kegulos mari- 

timos. 
Lýsigull v. Metalla. 
Læðingr v. Vincula (Lev|>ingr). 
Læraðr v. Arborcs. 
Lögrinn v. Maria. 
Lönd v. Terras. 



M. 

Maccdonii v. Populos. 

Magi, filius Modæ 1 22. 

Magnæus, G. (mort. 1798) 1 421. 501. 

507. 683. II 97. 107. 133. III 17. 63. 

117. 152. 180. 234. 433. 
Magni, filius Thoris et Jarnsaxæ gi- 

gantidis I 276, cfr. 23. 252. 254. II 156. 

patrem pede Hrungneris liberat 1 276. 

post interitum mundi victurus 1 202. 

Magnús konungr Eiríksson (x^ro M. Erl-) 
III 265. 

Magnús konungr Eiríksson Smekk (1319 

—63) II 190. 
Magnús Erlingsson, rex Norv. (1162— 

84) III 227. 229. 255. 264. cfr. 265. 

277. 368. 638. 641. 612. 643. 64J. 

645. 

Mugitús Mákonarson, Iagabaítir (Iegum 
corrector) rex Norvegus (1263—80) 
I 457. II 190. 224. III 190. 191. 265. 
279. 386. 389. 394. 395. 396. 

Magnús Ha2*alds son gilla (see. XII) 111 
356. 

Magnús Olafsson, pastor Laufasensis 
(mort. 1636) III 305. 306. 424. 
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Magnús gódi (bonus) Óláfsson, rex 
Norvcgus (1035 — 47), significatur I 
4(32. 499. 50ö(?). 514. 515. II 118. 
222. 496. III 175. 212. 223. 225. 254. 
262. 274. 320. 336. 342. 347. 473. 
518. 541. 542. 546. 552. 560. 561. 
562. 563. 564. 565. 566. 567. 573. 
575. 576. 577. 578. 580. 581. 582. 
583. 587. 590. 591. 606. 623. 746. 
748. 

Mug'mis borfœttr (ntidip.es) Oláfsson, 
rex Norv. (1093—1103) III 80. 254. 
262. 275. 276. 367. 616. 617. 618. 
619. 622. 623. 624. 625. 626. 627. 
628. 642. 

Magnús folindi (cæous) Sígurdarson 
(1130—39) III 196. 215. 227. 229. 
255. 263. 276. 355. 356. 369. 370. 
496. 639. 640. 

MagnusenÍUS, F. (1781—1847) I 319. 
414. 504. II 207. III 3. 4. 5. 16. 17. 
20. 23. 24. 40. 42. 65. 75. 82. 94. 
.181. 293. 525. 529. 652. 654. 

MalleiiSj hamarr, Thoris v. Mjöllniv. 

Malmar v. Metalla. 

Mnnagarnir v. Lupos. 

Máni (i. c. luna), fílius Mundilförii, 
fratcv Solis, cælo impositus I 56, cfr. 
330. pucros c tcrra rapit Bilem ct 
Hjukium ibid. arohitcoto giganti 
præmium promissus I 134. a lupo 
Katio devoratus I 186—8, cír. I 58. 
Nomina collccta I 472. 

Máni í (inúpufelli (scc. XIII) III 645. 

Mani v. Poctas et Hólmgöngumáni. 

Máni, excmpli causa adductits II 104. 
III 366. 

Máni Jorbrandsson (c. 1000) III 645. 
740. 

Manus, h'ónd, uomina I 542. II 490. 
Mardöll v. Freyja. 
Margcrðr v. GHgantides. 
Margret, uxor Bardi nigrí III 624 
adn. 1. 

Maria, hö/\ i'reta, emd, sinus, firdlr, 
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lacus, vÖtn, maris origo cx sanguinc 
Ymeriano I 18. 324. unde salsum 1 
378. Ocoanus, quem Thor in Jötun- 
heimos itcr facicns pcnctrat I 144. 
vorago, molæ Grottii foraminc eftecta 
(in sinu Pettlandico) I 378. deno- 
minationcs I 324—30. nomina I 402 
—506. 573—5. II 403. cfr. Ægir. 
Singula: Amsvartnir (-svarnir, aur- 
svartner, quod fortasse unice rcctuni 
est, i. c. limo niger), ubi iu insiiia 
Fenrer lupus vinctus cst I 13 0. 
Arnarfjörðr(Isl.)IH65. Balticum 
(Eystrasalt) III 287. 288. 289. 206. 
420. 445. Breiðifjörð r (Isl.) III 600. 
E y j a f j ö r ð r (Isl.) III 2.616. Qrr i k k- 
landshaf, mare Ægæum, ubi Crota 
I Í4.UI19Í. H a f r s f j ö r ð r (Nor v .) 
III 400. Hjörungavágr(Norv.) III 
374. 516. 688. Leiruvágr (Isl.) 
III 434. Limafjörðr (Dan.) III 
82. 446. 529. 720. Lögrinn (Succ. 
hodic Málarcn), cjus origo I 32. 

Miðjarðarsjár (-haf) terminus, 
Africæ I 10. 12. Mývatn (Isl.) 
III 442 . P e 1 1 a n d s f j ö r ð r (Scot.) III 
748. llauðahaf, marc erythræum, 
in quo Pharao submersus cst II 
635. Sauðungssund (Norv.) III 
337. Sognsær (Norv.) HL 483. 484. 

Vazfjörðr (Orcad.) III 560. 
Ycni (Suec. hodie Vcnnern) in quo . 
glacic congelato Ali et Adils depug- 
narunt I 394. 
María, matcr Ohristi I 448. II 188. 

204. III 181. 182. 
Marluís (Skeggjason ; Stephánsson) v. 
Poetas. 

Markús Bárðarson (scc. XII) III 624. 
Markús Magnússon, studiosus Isl. (mort. 

1825) III 236. 
Marr v. Equos. 
Márr (Blót-; scc. X) III 491. 
Márr á líeykjahólum (c. 1000) III 
635. ;.«- :; M\ 
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Mto Víga-Glúmsson (c. 1000) III 705. 

706. \ ' 

Mater, móöir, nomina I f>38. 
Mattliiii (mort. 1835) II 71. 
Maurer 0. III 688. 692. 697. 
Mauri v. Populos. 

Maxilla, jaxl, nomen II 494. I 

Mcgingjaroar v. Cingula. 

Meili (meli) frater Thoris I 278. 316. 
fllius Odinis ex correctura S. Thor- 
lacii I 308. 553. 636. cír. Fet- 
meili. 

Mcinþjófr (men-), ejus equus I 482 

(483). r - - 

Meiti v. Regulos maritimos. 
Mel, hunang, origo I 76, cum sanguinc 

Kvasoris commixtum mulsum poeti- 

cum efficit I 216. 
Meli v. Meili. 

Melldun jarl (c. 900) III 508. 509. 
Melr v. Urbes. 
Memoria veterum I 20. 30. 
Men v. Monilia. 

Meuja v. Ancillas et Gigantides. 
Meun v. Homines. 

Mctalla, niálmar, aurum, gull: And- 
varianum, Fafnerianum (fáfnis- 
arfr), Nifiungorum, in íthcno abs- 
conditum I 356—60. 364. Lýsi- 
gull, quo pons Gjallensis constratus 
cst 1 178. lumen apud Ægerem I 
336. Denominationes I 336—406. 
Fcrru|m, járn: gresjárn (ignotæ sig- 
nificationis) I 162, 

Mettili v. Rcgulos maritimos. 

Metra, bragarhættir, in universum con- 
sulendi súnt commcntarii in ölavim 
mctricam Snorrii 1 594 — 714. cfr. JH 
206. Singula: Aðalhcnda (al-) 
minni I 654. álagsháttr í 636. II 
178. III 414. 667. alhent I 656. III 
350. 545. 062. alhnept I 694. III 
665. áttmælt I 614. Bálkarlag 
I 712. II 104. bragaháttr I 

672. III 314. bragarbót I 642. 



Dctthcnt I 610. 640. draughcnt 
(drag-) I 678. III 664. draugsháttr 
I 640. dróttkvæðir hættir. drótt- 
kvætt I 594—682. III 325. 355. 664. 
drögur 1 622. dunhenda I 634. III 
330. 445. 696. dýri háttr I 648. 
Egilsháttr I 670. Fjórðunga- 
lok I 616. flagðaháttr I 644. fleins- 
háttr I 670. 672. III 317. fornyrða- 
lag (rect. fornyrðis-) I 712. III 297. 
368. 390—1. 398. 399. 452. 603. 

G-aldralag I 724. greppaminni I 

652. grœnlenzki háttr I 686. 688. 
III 665. flaðarlag I 696. 11] 
665. hagmælt I 684. 688. hálflmept 
I 694. 708. III 296. 328. 665. hátt- 
lausa I 680. III 303. 664. ' hjástælt 
I 618. III 468. hliðmælt II 118. 
hnugghent I 692. III 665. hrynj- 
andi hættir I 676—8. III 381. 664. 
Iðurmælt I 660. Kenndir hætt- 

ir I 600. kimblabönd, kimlab. I 
672—6. III 664. klifat I 660. kviðu- 
háttr III 602. 633. Langlokur 

I 618. liðhendur I 652. 666. 672. 
ljóðaháttr I 714. III 409. 452. Mál- 
aháttr I 710. munnvörp I 680. 
III 303. 664. Káhcnt I 690. III 
665. núfoháttr (i. e. Hnúfu- o: 
Ölveris, = álagsháttr) III 414. ný- 
gervingar 1 338. 606. nýi háttr 1 
688. III 665. Orðskviðuháttr I 
636. Ragnarsháttr (?) I 666. III 
303. refhvarfabróðir 1 632. ref- 
hvörf I 622—32. III 316. rekit I 
600. cfr. II 633. rótthent I 654. 
riðhendur I 642. 658. 668. runhend- 

ur (hr-j runhcndingar) í 696 — 710. 

II 84. III 324. 325. 362. '125 (ubi de 
nomine). 517. 583. 603. 665. Sam- 
hcnt I 658. sannkenningar I 602 

—4. II 160. seztáhmælt I 614. 
skammi háttr 1 688. III 665. skjálf- 

hendal638 4 (prisca) 1 646. (recentiör) 

] 650. skothendr háttr I 664. 111 
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664. stamhendr háttr J 058. Star- 
kaðarlag I 712. III 301. stikkalag 
I 712. stúfar I 662—4. III 664. 
stúfhent I 090. stælt I 616. II 178. 
Tilsagt I 634. tiltekit I 620. 650. 
togdrápulag, toglag I 682—4. 686. 
III 341. 356. 392. 594. 630. 664. 668. 
togmælt I 686. Torf-Einarsháttr I 
668. tröllsháttr I 050 adn. 676. 
tvískelft I 638. Veggjat I 642. 
velaháttr (trölls-) I 650 adn. f>rí- 
hent I 648. 

Miðfjarðarskcgg-i (sec. X) III 709. 

Miðfjörðr v. Terras. 

Miðgarðr, arx hominum exstructa ex 
superciliis Ymerianis T 50 — 2. 54. 
58. 134. 166. 196. 252. 

Miði v. Gigantes. 

Miðjarðarsjór v. Maria. 

Miðjungr v. Gigantes. 

Mikáll (mikiH), Michael archangelus I 
320. III 50. 574. 575. 

Mikjáll, imperator Constaní inopolitanus 
III 597. 

Mímir v. Gigantes. 

Mímisbrunnr v. Fontes. 

Mist v. Valkyrjur. 

Mistilteinn v. Arbores. 

Mjtfðvitnir v. Nanos (Moðv.). 

Mjiíllnir (confractor, „tudes"), a nanis 
fabricatus et Thori datus, dcscriptus 
I 342. 344. cfr. II 90. 252. architec- 
tum contudit I 136. Skrymerem ter 
frustra petit I 148. caput Hrungneris 
frangit I 274—6. 282 cfr. 272. libratus 
capros redivivos reddit 1 1 42. rogum 
Balderi consecrat I 176. a Thore 
Geirrodargardos profceturo ro.lictus 
I 284. post interitum Thoris filiorum 
fit I 202. 

Móða v. Flumina. 

Móðn, íilius Vingenoris I 22. 

Móðguðr v. Gigantides. 

Móði, fílius Thoris, post interitum 



mundi superstes I 202. 228. cfr. 252. 
cfr. Magni. 

Móðinn v. Equos. 

Móðir v. Matrcm. 

Moðsogiiir v. Nanos. 

Moðvitnir v. Nanos. 

Móinn v. Serpentes. 

Móirr v. llegulos maritimos. 

Mola, lcvörn v. Grótti. 

Moldi v. Anulos. 

Moneta, x^cnningr, ex auro I 14. 

Monilia, men, e gemmis aut globulis 
vítreis conserta (sorvi) I 334. quod 
Hilda patri, ut cum Hedine i^accin 
faceret, offerebat I 432. 436. Bri- 
singicum, Brísingamcn, ab Heim- 
dallo partum, de quo cum Lokio 
pugnavit I 264-266. Freyjæ cimc- 
lium I 114. 304. a Lokio raptum I 
268, cfr. 312. 

Mont v. Montes. 

Montes, fjöll, pronumturia, nes, Agða- 
nes(Norv.) III 473. Anafial (Ána- 
fjall), rupes vocatum, III 289. Fagra- 
skógarfjall (Isl.) III 559. Gnita- 
heiðr, ubi Fafner auro incubuit I 
356. 358. 360. 362 adn. 2. 364. cfr. 
652. ibi Brynhilda aliquamdiu habi- 
tavit I 360. Hindafjall, ubi 
Brynhilda in domo, flamma mobili 

cincta, degebat 1 360. III 598. 
HHrskógsheiðr (Dan.) III 576. 
J a 1 a n g r s h e i ð r, in Jutia, ubi anul u s 
aureus diu, non a furibus ablatus, 
jacuissc dicitur I 376. Kýrfjall 
(Norv.) III 674. 676. Mont (o: 
Alpes) III 347. Niðafjöll, mon- 
tes cælestes I 1!>M. Rauðubjörg 
(Orcadeusia) III 560. 575. Ryð- 
jökull (Norv.) III 637. Sand- 
brokka (in tractu Myrensi) III 509. 
Starcoteris promontorium III 301. 
Vínuheiftr (Angl.) III 419. 420. 436. 
Mór v. Equos. 
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Morginn, cujus equus Vakr I 483 adn. 

10. in contextu (482) falso duo no- 

mina iu unum (adjectivum) confusa 

sunt. 
Mom v. Flumina. 
Mosfell v. Urbes. 
Mosfcllssvcit v. Tcrras. 
Móyses II 236. 246. 
Miilasýsla v. Terras. 
MUller P. E. episcopus (mort. 1834) 

III 280. 291. 302. 606. 
Munch P. A. (Norv., mort. 1863) III 

171. 172. 215. 218. 222. 290. 319. 

336. 339. 366. 450. 455. 456. 484. 

485. 486. 578. 584. 600. 607. 689. 
Mundilfóri v. Gigantes. 
Mundill gamli Ghiðlaugsson III 459. 

V. Regulos maritimos. 
Munu'us, heimr, creatio sec. Biblia I 2. 

novem. mundi infernales, Helæ dati 

I 106, cfr. I 38. Cæterum v. Tcrram. 

Múspcllsh eimr, mundus igncus 

meridionalis descriptus I 40. 42. 50. 

56. ibi navis Naglfari I 138. Cfr. 

Terram et Asarum sedes. 
Muninn v. Corvos. 
Munnkarpa v. Gigahtidcs. 
Munon, Mennon (mcmn-), rex Trojæ 

I 22. . v'r... 5 

Músa-Bölverkr (sec. X) III 698. 

Múspcllslioimr v. Mimdum. 

Múspells mcgir, synir, íilii MuspelH, 
meridionalis mundi ignei, Múspclls 
heimr (v. Mundum), domini, posses- 
sores Naglfarii navis I 138. 194 (quo 
loco heljar prp Músj)ells legendum 
est, sec. Buggíum N. Fornkv. p. 9.). 
eorum Surtus (q. v.) summus I 188. 
contra Asas ultimis tcmpovibus pro- 
vchuntur et cum iis pugnant I 60. 
62. 124. 188. 194. 

Mynd v. Flumina. 

Mynni v. Urbes. 

Mýranienn v. G-entes. 

Mýrar v. Tcrras. 



Myrká v. Urbes. 

Mýrkjartan (-ak), rex Hibern. (c. 1100) 

III 626. 628. 
Myrkriða v. Gigantides. 
Mýsingr v. Regulos maritimos. 
3íývatn v. Maria. 
Mælifell v. Urbes. 
Mælifellsá v. Flumina. 
Mœri v. Terras. 
Mœrir v. Populos. 

Mævill v. Regulos maritimos. 

Möbius, Th. (Öerm.) III 215. 250. 663. 

MöðruvcIIir v. Urbes. 

Mökkurkálfi (mavckr-), gigas pcraltus 
c luto a gigantibus, ut Hrungncri 
opitularetur, exstructus, ejus cor ex 
cqua sumtum I 272 — 4. cum Thjalfio 
incrtissime pugnat I 276. 

Mön v. Insulas. 

Mörðr (?) II 170; v. 1. njörðr. cfr. 111 
150. 

Mörðr gígja (sec. X) III 605. 

Mörðr VaJgarðsson (c. 1000) III 605. 

Mörn v. Grigantidcs. 

Möttull, finnakonungr, Fennorum rex 

III 445. 
Mövi v. Regulos maritimos. 

N. 

Nafarr v. Nepr et Terebram. 
Naglfari v. Gigantes et Naves. 
Náinn v. Nanos. 
Nál v. Laufey. 

Nani, dvcrgar, órigo (ex humo) I 62 
— 4. loca ab iis habitata (saxa, 
húmus) 1 ,66. Opera: vinclum, Gleip* 
ner I 108. gladius Högnii, Dáinsleif 
I 434. mulsuni poeticum I 216. 
Odinis hasta, coma Sifæ, navis Shiö- 
blaönir (Ivaldii íiliorum opera) I 
140. 340. aper Freyis, anulus 
Draupmr, malleus Thoris I 340 — 2. 
quatuor nani cæJum sustinent .1 50. 
314, Nomina collecta 1 61—8 
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11 469—70. Singuli: Ái (avus?) I 
68. Álfr I 68. Alþjófr (-ftjólfr. 
fiir) I 64. Andvari (cautus?) I 
66. a Lokio coactus omnem gazam 
tradit I 352— 4. 362. ' Austri 
(orientalis) I 50. 64. cælum sustinet 
I 314. 316. Bafurr (bavorr, bivor, 
börr) I 64. Bifurr I 64. Bil- 
lingr I 412. Brokkr, artifex, 
frater Sindrii I. 340. 342. cum Lokio 
certat ejusque os consuit I 340 — 4. 

Bömbörr (baumbaurr, bomborr 
[-urr], bambaurr) I 66. Dáinn I 
64. Dólgþvari I 66. Dori 
(dó-) I 66. Draupnir (dramir, 
draumar) I 66. Dufr (drífr) 1 66 
(67). Durinn I 64. Dvalinn 
I 64. 72. 246. ejus ludicrum o: sol I 
472; filiæ o: parcæ I 72. Eikin- 
skjaldi (-skjalli; cikinn skialldi. 
cujus clipeus quernus) I 68. Falr 
I 68. Fidr I 68. Fili (fali, 
cfr.Hepti) I 66 (bis. 67). Fjalarr, 
Kvaserem unacum fratre Galare nc- 
cat et ex sanguino melle permixto 
mulsum poeticum facit 1 216. gigan- 
tem Gillingum cum uxore intcrficit, 
et a Suttungo mulsum pro pœna 
traderc cogitur I 216—18. Frosti 
(gelidus) I 68. Fundinn (reper- 
tus) I 66. Galarr, frater Fjalaris 
(q. v.) I 216. 218. Gandálf'r I 
66. Ginnarr (gin-) 1 68. Glóinn 
(splendidus) I 66. Hárr (canus) 
I 66. Hepti (Hcptifili, cfr. Fili) 
I 66 (67). Hleðjólfr (hleiþ-, hljóð-) 
1 66(67). Hugstaril66. Hörr 
(hár, hagn) I 66. Ingi (yngvi) I 
68. Ivaldii filii, artifices (v. opera) 
I 140. 264. 340. Kili I 66. Litr 
I 66. a Tliore in ignem conjectus I 
176. 370. Lovarr, ejus gene- 
alogia I 66 — 68. Moðsognir 
I 64. Moðvitner (móð-, mjöð-, 
mioþ-) I 66. Náinn I 64. Nár 



(náarr) I 64. Niði I 64. 
Nípingr (nín-) I 64. Norðri 
(septentrionalis) 1 64. cælum sustinet 
I 314. Nori (norre) I 66. Nýi 
I 64. Nýr I 66. Nýráðr I 66. 

Óinn (ái, onni) I 66. Onarr 
(an-) I 66. Ori (orr) I 66. Ráð- 
sviðr I 66. Eckkr I 66. Síarr 
(aví-) I 66 (67). Sindri, frater 
Brokki, artifex, v. Brokkr I 340. 
Skafiðr (rcct. ská-) I 68. Skirfir 
(-vir) I 68. Suðri (meridionalis) 
1 64. cælum sustinet 1314. cognatus 
gigantis (V) I 300. Tanningr I 
66adn.2. Vali I 66. Vestri (oc- 
cidentalis) I 64. cælum sustinet I 
314. Vigr (viggr, veigr) I 66. 
Vindálfr I 66. Virfir (-vir) I 
68. Vitr I 66. jbekkr I 66. 
f orinn (animosus) I 66. f>rór 
(J»jor. íbrtis) I 66. f>róinn (|ior-) 
I 66. Cfr. Álfar. 

Nanna, Neppi filia, uxor Balderi, ma- 
tcr Forsetii I 102. 260. 304. præ 
dolore ob mortom mariti obit ct 
una cum eo crematur I 176. Frigga^ 
et Fullæ dona ex Hela misit I 180. 
— I 556. 

Nár v. Nanos. 

Narfi v. Gigantes (Norfi). 

Nari v. Gigantcs. 

Nastrandir, Násti'önd, (orá [regio] mor- 
tuorum o: pcrjurorum ct sicariorum) 
dcscribitur cuin æde mala 3 
200. 

Nati v. Gigantes. 

Natura terræ v. Terram. 

Nauniudalr v. Terras. 

Navcs, skip, donominationes et npmina 
collecta, itcm partium navis I 440 
—6. 581—5. Singulæ: Gnoð, As- 
mundí III 191. Hringhorni (cu- 
jus cornu o: latus anteriore áut 
l^ostoriore parte rotundum) Balderi, 
pro rogo habitum 1178. 260. Járn- 
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barði, ErikidynastœíIÍ718. Nagl- 
f a r , N a g 1 f a r i (primum unico rec- 
tum; i. e. unguium navis) navis 
maxima I 138. ex unguium absectis 
partibus compactum, solvitur I 188. 
cfr. 194. Ormr (o: cnn langi) III 
485. 718. Skiðblaðnir, a nanis 
(Ivaldii filiis) fabricata describitur I 
138—40. 2G4. 342. Freyi data est 
I 342. 262. optima vocatur I 132. 
Skjöldr, n. Ulleri I 420. 

Neíir, íilius Halfdani prisci, a quo Nif- 
lungi orti I 520. 

Nepr (nefr, nafar, neíirr) filius Odinis 
I 554, an idem ac 

Nenr (nefr) pater Nannæ I 102. 176. 

Nepr v. Flumina. 

Neptunus, íilius Saturni I 16. 

Nes v. Montes. 

Net v. Kete. 

Nicholaus, sanctus, ejus carmen II 208. 

Níð v. Gigantides et Flumina. 

Niðaijöll v. Montes. 

Niðaróss v. Urbes. 

Niðbjörg Bjólansdóttir III 607. 687. 

Níðhöggr v. Serpentes. 

Niðí v. Miði, Gigantes et Nanos. 

Niilliel, Niflheimr (nebularum, tene- 
brarum mundus), sub tertia radice 
Yggdrasilis I 68. malorum hominum 
et sceleratorum in mundo infernali 
nono sedes I 38 (39). 40. Helæ 
datus I 106. I 136. 

Niílungar v. Gentes. 

Nikolaus cardinalis III 358. 

Nikolaus ábóti v. Poetas. 

Nikolaus Sveinsson, rex Danus (1104 
—34) III 351. 

Nikulas Skjaldvararson (sec. XII) III 
269. 286. 642. 

m 1 v. Flumina. 
Niz j 

Nipt v. Valkyrjur. 

Nirvill v. Regulos maritimos. 



Njáli v. Gigantes. 

Njall Jorgeirsson (mort. 1011) v. Poetas. 
Njóruu (bilnjórun, bilniörun, njörun, 

hæc novissima forma unicc vera) dea 

Asis I 556. Y. Gigantides. 
Njótr v. Oðinn. 

Njörðr, origine Vanus (non Asa), in- 
dolcs et descriptio I 92—4. ob- 
scs ad Asas pervenit I 92, cfr. 
555. ejus liberi Freyr ct Frcyja I 
96. 304. 348. 350. cfr. I 120. a Ska- 
dea maritus electus I 214. III 457. 
disscnsio inter eum et uxorem I 94. 
cfr. III 457. in convivio Asico I 
208. ab Ægere invitatus I 336. cfr. 
207 adn. 12. sec. falsam interpre- 
tationem jam = Saturnus I 18, jam 
= Óðinn I 28 adn. 6. III 437. Falso 
Njaröar pro fjaröar stat I 250. De- 
nominationes I 260—2. III 490. 

Njöru v. Gigantides. 

Njöruu v. Njórun. 

Njörvi v. Gigantes (Norvi.) 

Nóatúu v. Asarum sedes. 

Nói, Noali, ejus diluvium I 2. II 236. 
238. mundum dividit I 6 — 8. lauda- 
tur II 246. 

Nomiua rerum v. Denominationes. 

Norðmenn v. Populos. 

Norðrárdalr v. Terras. 

Norðri v. Nanos. 

Norðymbraland v. Terras. 

Nori v. Nanos et Ecgulos maritimos. 

Nornag:estr III 300. 

Norvegr v. Terras. 

Norvi v. Gigantes. 

Nótt, Nox, filia Narfii gigantis, nigra, 
tres ejus mariti et liberi I 54. 320. 
cælo oum filio Die imposita, ejus 
equus I 56. nomina I 510. 

Nubes, shýf creatio e corebro Ymeriano 

. ' I 52. J V;'-'' 

Nýi v. Nanos. 

Nýr v. Nanos. 

Nýráðr v. Nanos. 

^ (52) 



Nyt v. Flumina. 

Nævill v. Begulos maritimos. 

Nökkvi v. Regulos maritimos. 

Nönn | v. Plumina. 



o. 

Oculi, augxi, nomina X 538. II 409. 

Óðarkeptr v. Poetas. 

Óðhrærir v. Lebetes. 

Óðiini, summus deus, filius Boris (fratres 
VUi et Vé) et Bestlæ I 46. 244. cfr. 
II 636. maritus Friggæ I 82—4. 236. 
304, quaeum habet filium Balderum 
I 304. cfr. I 172. 174. filii ejus I 
88. 252. 90. 175 adn. 13. 260. 266. 
553—4. II 636. amator Gridæ, 
quacum habuit Vidarem I 304. cfr. 
286. amator Gunnladæ I 304. cfr. 
222. amator Hindæ, quacum habuit 
Alium (s. Valium) I 304. efr. 236. 
102. 266. 470. III 469. amator 
Terræ, quacum habuit Tliorem I 54. 
282. 304. 320. Skjoldi pater 1374. 
pater et rex omnium I 54. 82. 84. 
res et opulentia I 36—8. 82 seqq. 
sec. falsam interpretationem — Pria- 
mus, rex Trojæ I 12. 21 adn. 9; no- 

* I - i 

minis diversæ formæ: Vóþinn, vodd- 
den, Voðen filius Fjarlafis I 24. 
fuga ex Asia. Pompeio grassante I 
20. dcindc itinera I 24. 26. 28. 
regna et jura sibi constituit in Suc- 
cia I 28. possessor Valaskjalfæ, 
ubi cjus solium Hliöshjálf I 78. 
Valhallæ et Vingolfii I 84, ubi di- 
midiam partem cæsorum accipit I 
84. 96. 124. cfr. 234. victus in Val- 
halla I 126. Valkyriarum dominus 
I 557, cfr. 120. ejus ministcr (al. 
filius) Hermodus I 174. corvos et 
lupos habet I 126. II 142. cfr. I 
542 adn. 20. III 209. equus Slt'ipnir 



I 70. aurea galea tectus I 190. 270. 
lorica splendida I 190. hasta 
Gungnir I 190. III 469. poeseos 
possessor II 94, cfr. I 218—22. IH' 
205 — 6. amores permittit I 116. 
unacum fratribus Ymerem interficit 
mundumque creat I 46 — 50. primos 
homines createt urbem exstruit 1 52 — 
4. Noctem et Diem constituit I 56. fa- 
torum judices constituit et ædes de- 
orum faciendas curat I 62. ad Mi- 
merem, fontis sapientiæ custodem, 
uno potu potiturus, venit, oculum- 
que pignori dat I 68—70. itaquc 
monoculus semper I 236. iter cum 
Lokio et Hönere facit et res cum 
Thjassio gestæ I 208. oculos Thjassii 
in cælum injectos in stellas convcrtit 
I 214. 318. alterum iter mundi 
lustrandi causa, quo Otr Hrcid- 
maris filius interfectus est I 352 
— 6. amicus Höneris et Lokii vocatus 
est I 268. iter ad mulsiun poeticum 
accipiendum ct res cum Gunnlada 
I 218—222. iter per Jötunheimos 
ct res cumHrungnerc gigantc 1 270. 
Thorem vetat equum Hrungncris 
íilio cjus et gigantidis dare I 276. 
dc rebus pretiosis nanoruni judicat 
ct a Lokio Gungnercm, a Brokkio 
Draupnerem accipit 1342—4. liberis 

• 

Lokii loca dat, vinculumque Fcnrcn 
facicndum ourat I 104. 108. ab 
Ægere invitatur ad convivium I 330. 
contentio cum Thore de fatis Star- 
kadi III 288. 290. mortem Balderi 
dolct ad eumquc crcmandum pro- 
ficiscitur I 174. 176. 180. ante ttl- 
tima tempora Mimerem (al.ejus caput) 
consulit I 190. 195. ad ultimarn 
pugnam provehitur I 190. 196. cum 
Penrere pugnans devoratur I 102. 
cum Vidar ulciscitur ibid. falsa 
interpretatione a Pyrrho (= Fen- 
rere) interficitur 1 228. ab ejus 
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noraine Gautlandia (Got-) vocata I 
530. in denominationibus adhibitus: 
pugnæ 1 416.420.428.438. armorum 
I 420. ejus denominationcs 1 230 — 
244. III 227. 229. 238. 240. 256. 
205. 280. 287. 288. 312. 321. 396. 
437. 451 adn. 452. 456. 457. 474. 
489. 494. 543. 659. 671. nomina* 
collecta I 36—8. 84—6. II 266 
adn. 472—3. unde orta sint I 88. 
Nomina singula: Aldaföðr (al- 
favþr. sœculorum pater) I 242 (243). 

Algildr (omnino valens) I 233 
adn. 19. Allföðr (alföðr, alfaðir. om- 
nium pater) I 30 adn. 5. 36 (37). 54. 56. 
62. 68. 78. 82. 84 (adn. 12.) 86. 104. 
108. 116. 128. 230. 232. cfr. 243 adn. 
25. Allvaldr (omnipotens) 1 233 
adn. 19. 242. Arnliöfði (aquilinum 
caput gerens) I 87 adn. 11. II 266 
adn. Atriðr (At-; rect. -ríðr. im- 
pugnans) I 86. Bálcygr (báll- . 
oculis flammantibus) I 86. 322. 
B i f 1 i ð i s. b i f 1 i n d i (bifiindr, biblhuli, 
blindi. exercitum movens) I 38. 86. 

Bilo.ygr (by-, til-. oculis mitibus) 

I 86. Brimafcngr I 87 adn. 11. 
Brúni II 266 adn. Bölverkr 

(mala causans), apud Baugium, Sut- 
tungi fratrcm sic vocatus I 86. 220. 

Farinaguð (mercaturæ deus) I 
84. id. atque Farmatýr I 86. 233 
adn. 19. 234. 452. II 150. Fengr 

II 266 adn. Fjölnir (multiscius, 
magus) I 38. 86. 340. Fjölsviðr 
(idem) I 86. Fráríðr II 266 adn. 

Friggjar faðmby ggv|i'r (Friggæ 
maritus) I 236. Ganglari (-leri, 
-ari. itinere lassus) I 84 (85). 
Gautatýr (Gothorum deus) I 234. 

III 452. Gauti I 294. II 266 adn. 
id. ac Gautr (creator) I 86. 290. 
346. 428. 466. 488. 530. 668. II 184. 
266 adn. Ginnarr II 266 adn. 

Gizurr II 266 adn. cfr. 111 396. 



Glapsviðr (insanum reddens) I 
86. Goð jarðar (terræ dcus) I 
233 adn. 19. 238. 240. Grímnir 
(persona præditus) I 86. 250. 292. 
Grímr (idem) I 84. II 266 adn. 
Gunnlaðar arma farmr (cfr. 
Friggjar faðmbyggvir) 1238. Göndl- 
ir (gelldnir, göndull. pugnator) I 
86. Hangaguð (suspensorum deus) 
I 84. 232. id. atq. Hangatýr I 
232. 422. Haptaguð (Íappa-. de- 
orum dcus) I 84. Hár (Hárr. ultus 
s. canus) I 31 adn. 5. 38. 42. 44. 
46 (17). 48. 50 (51). 52. 54, 56. 58. 
60. 62. 68. 72. 74. 80. 82. 84. 86. 88. 
90. 110. 112. 114. 124. 126. 128. 
130. 138. 140. 142 adn. 2. 166. 170 
adn. 13. 172. 180. 186. 198 adn. 8. 
200. 248. 414. 118. II 100. III 457. 
Harbarðr (rect. hár-. caná barbá) 

I 86. Helblindi (rect. her-. exer- 
citum occæcans) I 84. Hergautr 
(cxercitus creator) I 372. Herja- 
f öðr (bæna-. cxercituum patcr)I 126. 

II 266 adn. Herjan s. Herran 
(exercitus dux) I 36. 84. II 122. 
Hertcitr (cxercitu gaudens) I 86. 

Hcrtýr (exercitus deus) I 210. 
Hjálmberi (galeatus) I 84. Hlið- 
s k j á 1 f a r g r a m r (H lidskj alfæ r ex) I 
233 adn. 19. 242. Hnikarr s. Ni- 
karr (-aðr. hasta pctcns) I 38. 86. D 
142. id. adq. Hnikuðr s. Nikuz 1 
38. 86. Hrafnaguð (eorvoruni 
deus) I 126, cfr. 238. id. atq. Hrafn- 
áss I 232. 308. id. atq. Hrafn- 
freistaðr (corvorum examinator) 1 
210. Hroptatýr (rect. bró-. deo- 
rum deus) I 86. 233 adn. 19. 234. 
236. II 266 adn. Hroptr (brottr, 
hrokr. deus xolt' ££.) I 87 adn. 11. 
242. 428. II 266 adn. III 169. 
Hrosshársgrani III 288. 290. 
H v a t m ó ð r (animosus) I 86 adn. 1 1 . 

Hvatráðr (consiliis celer) II 266 

\ (52*) 
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adn. Hveðrungr II 266 adn. 
Jafnhár (æque altus) I 36. 38. 40. 
42. 48. 68. 82. 86. 124 adn. 5. 140. 
Jalkr s. jalg I 38. 86. Jólnir I 
298. Karl (sencx) 1180. Kjalarr 
(traham trahens) I 86. 262. III 558. 
559. Mím(i)svinr (amicus Mime- 
ris) I 233 adn. 19. 238. 240. Njótr 
I 87 adn. 11. II 266 adn. Óðinn 
I 70. 82. 90. 114. 130. 132. 182. 207 
adn. 12. 208. 230. 232. 236. 238. 240. 
244. 246. 252. 260. 264. 266. 268. 
272. 280. 300. II 160. Ómi (cla- 
mans) I 38.[86. Oski (optans v. op- 
tata dans) I 38. 86. Rögnir (com- 
motor) I 248. 292. II 266 adn. 
Saðr (verax) I 84. II 154. Sann- 
getall (vere conjiciens) I 86. II 
154. Síðhöttr (pileum depressum 
pro persona habens) I 86. Síð- 
skcggr (barbá demissá) I 86. Sig- 
föðr (pugnæ pater) I 86. Sig- 
mundr (pugnator) I 87 adn. 11. II 
266 adn. Sigtýr (pugnæ deus) I 
233 adn. 19. 234. 340. Skilvingr 
(skelf-. terribilis) I 86. II 266 adn. 
Svafill I 87 adn. 11. II 266 adn. 

• Svafner (svofn-, svoln-, sueln-, 
rect. sváfnir. sapiens) I 34. II 266 
adn. Sviðarr (sviþurr, sviður, 
viðrir) I 38. 86. 530. Sviðrir (svið- 
orr; cfr. sviðarr. sapiens) I 38. 86. 

S v i p a 1 1 (qui multas formas induit) 
I 84. II 154. Svölnir (svo-) 1 280. 

138. II 266 adn. Uðr 1 84. 
TJlfsbági (-baggi. lupi [o: Fenreris] 
adversarius) I 233 adn. 19. 238. 240. 

Vafnir (texens o: machinas) 1 
87 adn. 11. Vafuðr (-aðr. rect. 
váfaðr. circumerrans) I 86. 350. 
Vakr (alacer) ] 86. II 266 adn. 
Valföðr (cæsorum pater) I 70. II 
266 adn. id. atq. Valgautr (cæsos 
creans o: eligens?) I 240. .Veratýr 

(hominum deus) I 86. II 266 adn. 



Viðrir (cfr. Sviðurr. tempestatis 
deus) I 38. 252. 438. 466 adn. 6. 
III 432. Viðurr (victor?) I 86. 
250. 422. 466. Vilis bróðir (frater 
Vilii) I 238. Vingnir II 266 adn. 

Viniorr II 266 adn. Yggr (u-. 
terribilis) I 86. 236. 256. 406. 466. 
470. 512. 555. 662. II 164. 266 adn. 
III 469. Ymner I 87 adn. 11. 
Yngvi I 242. fekkr (placatus) I 
84. f riði (fr-. tertius) I 36. 40. 48. 
&2. 84. 140 ádn. 6. 142. 198. 236. 
292."" frjótr (pertinax) I 87 adn. 
11. J>rór (fr-. causarum promotor) 

I 86. f>róttr II 266 adn, fuðr 
(tenuis) I 84. f>undr I 86. 250. 

II 266 acln. 

Óð r (oer), maritus Freyjæ, itinera ejus 
multa 1 114. 138. 304. 348. 424. 556. 

Óðrerir v. Lcbetes. 

Oddaverjar v. Gentes. 

Oddgerðr Bárðardóttir (sec. XII) III 
624. '~^ >: - , 

Oddi v. Urbes. 

Oddný eykyndill (sec.XI) III 510.511. 

559. 

Oddný Jónsdóttir (c. 1100) III 619. 
Oddný Torfadóttir (sec. XII) III 674. 
Oddr kíkinaskáld v. Poetas. 
Oddr Gelliason (sec. XI) III 576. 
Oddr Kolsson, historicus (sec. XI) III 
213. 

Oddr Snorrason, monachus Thingevren- 
sis (c. 1200) Jll 218. 484. 485. 486. 
715. 

Oddr fórarinsson (ínort. 1255) IH 373. 

^684/;h^!v;^; :; ^^^* . ■ ^("v??" 

Oddr cnn rakki J>orviðarson (c. 900) 

III 540. 

Oiner v. Serpentes. 
Ófóti 1 , ' 
Óglaðnir í v ' Gx « anteS - 
Oglóe v. Urbes. 
Óiiin v. Nanos. 
Okólnir v. Asarum sedes. 



LNDEX GBNBRA.LIS. 



823 



Óláfr frá Haukagili (seo. X) III 172. 473. 
Óláfr jafnakollr (c. 900) III 624. 
Öláfr liðsmannakonungr III 212. 
Óláfr Bjarnarson, rox Suec. (c. 850) 

m 319. 

. Óláfr Bjarnarson, rex Suec. (c. 900) 
III 319. 320. 

Óláfr (lei-) Eiríksson, rex Sueo. (994— 

1024) I 472. 473. 512. III 150. 235. 
243. 245. 252. 260. 271. 319. 324. 
326. 327. 334. 378. 379. 474. 479. 
480. 

Óláfr geirstaðaálfr G-uðröð.arson (sec. 

IX) III 397. 398. 
Óláfr enn hclgi Haraldsson, rcx Norv. 



(1015 -30) I 424. II 93. 


121. 


222. 


498. 


III 


93. 


171. 


192. 


193. 


197. 


210. 


211. 


213. 


217. 


221. 


222. 


241. 


253. 


261. 


274. 


326. 


327. 


329. 


330. 


331. 


332. 


333. 


334. 


335. 


330. 


337. 


338. 


339. 


341. 


343. 


344. 


345. 


346. 


347. 


357. 


358. 


359. 


300. 


303. 


385. 


387. 


492. 


502. 


504. 


505. 


507. 


511. 


516. 


521. 


522. 


523. 


524. 


527. 


528. 


529. 


530. 


534. 


537. 


538. 


539. 


541. 


542. 


546. 


549. 


550. 


551. 


553. 


555. 


556. 


572. 


581. 


582. 


583. 


631. 


729. 


733. 


734. 


735. 


739. 


744. 


746. 


747. 


Gfr. 


Poetas. 











Óiáfr enn kyrri Haraldsson, rcx Norv. 

(1067—93) I 462. cfr. II 222. III 

227. 229. 254. 262. 263. 275. 277. 

561. 574. 583. 608. 609. 611. 613.' 

614. 615. 617. 619. 
Óláfr Helgason, librarius (pro Helgi 

Óláfsson. sec. XVII) I 80. 
Óláfr Herdísarson v. Poetas. 
Óláfr Hei-jólfsson (seo. IX) III 317. 
Óláfr (Ólcifr) pá Höskuldsson (sec. X) 

I 250. 261. III 418. 

Óláfr Leggsson svarfcaskáld v. Poetas. 
Óláfr Sveinsson, rex Dan. (1086—95) 

II 198. 

Óláfr Tryggvason, rexNorv. (995—1000) 



III 174. 213. 214. 218. 221. 226. 
230. 253. 261. 274. 300. 335. 347. 
352. 391. 401. 450. 473. 474. 475. 
• 477. 478. 479. 480. 481. 483. 487. 
488. 489. 490. 491. 492. 493. 494. 
495. 496. 497. 515. 516. 608. 609. 
610. 611. 707. 714. 718. 729. 732. 
737. 

Óláfr hvítaskáld fórðarson v. Poetas. 
Óláfr völubrjótr (sec. X) III .708. 710. 
Ómi v. óðinn. 

Ónar(r) v. Gigantes ct Nanos. 

Orbis terrarum v. Terram. 

Orchanus Osmanni filius (sec. XIV) II 

183. 
Ori v. Nanos. 
Orkneyingar v. Populos. 
Orkneyjar v. Insulas. 
Ormar v. Serpentes. 
Ormr v. Naves. 
Ormr (c. 1000) III 551. 552. 
Ormr enn auðgi (sec. IX) I 319. 
Ormr enn oframi v. Poetas. 
Ormr Barreyjarskáld v. Poetas. 
Ormr jarl Eilífsson (sec. XI) III 257. 

266. 281. 
Ormr Erpsson (scc. X) III 508. 
Ormr G-ellisson (sec. XI) III 635. 
Ormr Hallason (c. 1000) III 635. 
Ormr svínfellingr Jónsson (soc. XIII) 

III 658. 

Ormr Koðránsson (sec. X) III 719. 
Ormr Steinþórsson v. Poetas. 
Ormr Stórólfsson III 556. 
Orou v. Flumina. 
Orrostur v. Pugnas. 
Ortliographia, oröógraffia II 4. 8. 12. 
Os, niunnr, nomina I 538—40. 
Óski v. óðinn. 
Osló v. Urbes. 

Óspakr Ósvífsson(c. 1000)111223.607. 
ósvífr enn spaki Helgason (sec. X) 

III 223. 607. 687. 689. 
Otr fíreidmaris íilius, plerumque in 
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forma lutrina pisoator, ab Asis inter- 
fectus I 352. aurum multa pro nece 
cjus irrogatum I 336. 352 — 4. cfr. 
402. Cfr. Lutram. 

Óttarr keptr v. Oðarkcptr (Poetas). 

Óttarr svarti v. Poetas. 

Öttarr Bjarnarson (scc. X) III 413. 
607. 

Óttarr jporvaldsson í Grímstungu (scc. 
X) III 472. 

Óttarsstaðir v. Urbes. 
Ovidius v. Poetas. 
Ovis, sauðr, nomina I 486. 
Oxar v. Boves. 

Oþinlame, filius Odinis II 636. 
Oþlingr v. Andlangr (Cælum). 



P. 



Palæstina v. Terras. 

Palatia, deorum, vide: Asarum sedes: 
Helæ v. Hel. 

Páll dróttseti, rnareschallus Norvegus 
a vSkulio dynasta (an. 1213) inter- 
fectus I 644. III 118. 607. 

Páll Sæmundarson (mort. 1216) III 656. 

PáU Vídalín (1667—1727) II 73. 

Parcæ, nomir, dísir, ex palatio (rcct. 
fontc) sub cælesti radice Yggdrasilis 
venicntes tres: Urðr, Verðandi, Sknld 
I 72. plures ct divcrsi generis deo- 
genitæ, alvigenitæ, nanigcnitæ, tute- 
lares dcscribuntur I 72—4. quædam 
Yggdrasilem aqua perinfundentes I 
76. I 280. 336. 557. in dcnomina- 
tionibus feminarum adhibendæ I 336. 

Skuld I 72. intcr Bcllonas nu- 
meratur, parcarum minima natu 1 120. 
557. Urðr 1 72. ad fontem 
pcrvcnisse signifieatur I 128. III 
467. Verðandi I 72. 

Patera v. Urbés. 

Pauli, Gunnarr (1714—91) J 125. 29ÖJ 
338. 340. 442. 472. 475. 476. 487. 



498. 616. 619. 642. 652. 705. 707. 
714. H 243. III 30. 55. 
Pc«tus, brjóst, denominationes I 540. 
Penningr v. Monetam. 
Peringskjöld J. (mort. 1720) III 232. 

249. 250. 
Pertica, stöng, Simul (su-) I 56. 
Pcs, fótr, denominationes I 542. 
Peterscn, N. M. (1791—1862) I 378. II 

135. III 62. 293. 301. 
Pétr steypir (sec. XII) III 651. 
Pétr Skúlason (sec. XIII) III 681. 
Petrns apostolus III 387. cjus ædes 

Eomæ III 507. 
Petrns Clausonius Undalinus (mort. 

1623) III 237. 
Pharao rex Ægyptiorum II 635. 
Philippus jarl Birgisson (sec. XII) III 

257. 266. 281. 
Pliilosoplii II 64. 68. 
Picta v. Eitta. 

Pirrus (phirus , i. e. Pyrrhus) id. ac 
Fe.nrisúlfr, Odinem (i. e. Priamum) 
intcrficit I 228. 

Pisces, fiskar, plani (i. e. pleuronectæ) 
I 168. salmones ab Otre capti I 
352. in denominationibus telorum 
adhibendi I 420. nomina collccta I 

578—81. 

Plato, philosophus II 63. 64. 

Plógr v. Aratrum. 

Ploratus, grátr, nomina II 500. 

Plútus (-tó), filius Saturni I 16. 

Poenæ scelcstium hominum I 200. 

Poesis, skáldskaiw, skáldskajmrlist, origo 
I 216. ab Odinc cx Asia portata II 
94. III 205 scqq. mulsum poeticum, 
priinum Suttungi, deinde Odinis fit 
I 218—22. ejus posscssor Bragius 
Asa I 98. artem docet I 230 scqq. 
artcm poeticam tractat maxima pars 
Eddæ usque a pag. 230 ad finem; 
vidc imprimis oommentarios in Ola- 
vis mctricæ singulas strophas 1 594 
—712. cfr. II 2—4. ars norrœna II 
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211. 111 205—12. denominationes 
ot nomina I 218. 224. 232. 244—52. 

464—8. " : k X- -u '■ 
Poctæ, skáld, de liis in universum III 

206 — 12. recentiores veterum imita- 
tores I 338. diserimen inter veteres 
et recentiores II 2. 4. 8. poetarum 
auctoritas verbalis II 2G. poetæ 
Haraldi hilditanni III 293. denomi- 
nationes et nomina I 466. 528. Sin- 
guli: Álfr jarl enn litli III 243. 
252. 260. 271. 318—19. Álfr Eyj- 
ólfsson (sec. XIII) III 257. 267. 

282. 722. Argrimr Bergþorsson 
(fals. pro Ásgrímr Ketilsson) III 
264. 277. 646. Arngrímr (sec. 
XIV) III 67. Arnhallr (-aldr) 
forvaldsson (sec. XII) III 258. 268. 

283. 741—3. Árni bróðir (sec. 
XIV) II 500. 632. III 199. 350. 
Árni fjöruskeifr (c. 1100) III 254. 

263. 276. 629. 631. 633. Árui langi 
(sec. XIII) III 256. 265. 279. 680—1. 

Arni Jónsson III 111. Arn- 
órr Kálfsson (c. 1200) III 269. 286. 
750. 751. Arnórr Saxason (Saxa- 
skáld, SorJason pr. seo. XII) III 
246. 255. 201. 278. 648—9. Arn- 
órr jarlaskáld jpóröarson (sec. XI) 
1 230. 316. 3Í8. 320 (bis). 414. 416. 
450. 454. 460. 462. 478. 492. 498. 
508. 514. 518 adn. 3 (falso pro Ótt- 
arr). 519 adn. 13. 526 (bis). 527 adn. 
(falso). II 100. 116. 124. 136. 218. 
497. 498. III 208. 223. 254. 258. 
262. 267. 274. 275. 283. 348 adn. 1. 
512. 559—75. 595. 615. 618. 701. 736. 

Ásbjöm prúði (clcgans) III 306. 

Ásgrímr Jónsson II 497. Ás- 
'gr.ímr (Kctilsson?) I 332. III 255. 

264. 277. 278. 646—48. Áslaug, 
uxor Ilagnaris lodbrokæ III 239. 
250. 251. 259. 270. 301. 302. 303. 
306-7. Ásuþórðr (c. 1100) III 
269. 286. 748—50. Atli (litli?, sec. 



XI) I 506. III 254. 262. 275. 615. 
Auðun illskælda (malus-poeta; sec. 
IX) II 98. III 238 (ubi Aundun pr.) 
240. 243. 253. 261. 273. 397. 405—7. 
111. 415. 416. 451. 609. Ávaldi 
(see. X) III 251. 259. 270. 316. 
Bárör svarti (c. 1100) III 254. 262. 
276. 623—5. 722. Bcrghar vatea 
III 293. Borsi Torfnson (mort. 
1030) III 253. 257. 258. 261. 266. 
267. 274. 281. 282. 333. 499—508. 
701. 720. 728. Bersi (Véleifsson, 
hólmgÖngu - B. , seo. X) I 418. 111 
146. 465. 500. 501. Bjarni skáld 
(c. 1000) III 253. (gullbrá) 261. (gull- 
brárskáld) 269. 274. 286. 494. 495—8. 
609. 610. cfr. 745—8. Bjami a. 
son. sive B. sk. II 498. 499. 631. III 
196. 496. Bjarni Hallbjarnarson 
(c. 1000) III 496. 745—8. BjörD 
kreppilhendi (krepph.; c. 1100) III 
254. 262. 276. 618. 622—3. Bjöm 
hitdœlakappi ( Arngcirsson, mort. 1 024) 
II 107 adn. 10. falso pro Bersi II 
138. III 283. 417. 418. 425. 500. 501. 
508. 510. 511. 512. 516. 517. 518. 
519. 520. 559. 718. 739. Bjöm 
járnsíða Ragnarsson III 303. 307. 
319. Blakkr skáld (sec.XH; falso 
Unasson) III 255. 264. 278. 649-50. 

Bragi enn gamli Boddason (pris- 
cus; sec, IX), oxotimus pocta vocatur 

I 132. I 32. 242. 252. 256 (ter) 
318. 338—40. 350. 370. 418 adn. 4 
(falso). 426 (bis). 436. 464. 504. 672. 

II 134. 206. 210. III 61. 207. 208. 
232. 239. 240. 242. 243. 244. 250. 
251. 252. 259. 260. 270. 271. 307—14. 
318. 322. 402. 403. 422. 652. 664. 
Bragi HalIsson(sec.XII) III 255. 256. 
264. 278. 308. 652. 673.- Brennu- 
Njáll (mort. 1011) falso pro Haraldr 
haröráði I 498. cfr. 499 adn. 13. III 
550. Böðvarr balti I 316 adn. 
11, cfr. 317 adn. III 255. 263. 277. 
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639. 610. Bölverkr (Arnórsson; 
frater Thjodolfi; sec. XI) I 408. III 
254. 262. 275. 578. 500—91. 604. 701. 

Dagfinnr Guðlaugsson (scc. 
XIIÍ) III 269. 286. 752. Egill 
Skallagrímsson (sec. X) I 233 
adn. 19. 238. 246. 262. 332. 392. 476. 
496. 518. 670. II 96. 132. 152. 172. 
180. 499. 630. III 209. 210. 232. 248. 
253. 261. 268. 269. 273. 284. 285. 
309. 311. 313. 323. 324. 353. 400. 
113. 414. 417—42. 464. 664. 688. 689. 
691. 692. 718. 719. 744. 745. Eilífr 
kúlnasveinn I 448 (ter). 450. II 
214. III 705. Eilífr (einarr) Guð- 
rúnarson (sec. XI) I 250. 254. 256. 
290. 446. II 100. 307 adn. III 247. 
256. 266. 280. 701—705. Einarr 
Gilsson (sec. XIV) III 626. Ein- 
arr skálaglamm Helgason (sec. 
X) I 240. 244 (bis). 246. 248 (bis) 
404. 406. 418. 422. 430. 464. 470. 
488. III 191. 208. 256. 266. 280. 413. 
432. 433. 439. 607. 662. 687—1)8. 702. 

Einarr Skúlason (scc. XII) I 
326 (bis) 328 (quater). 330. 346. 348. 
390. 404. 418. 424 (bis). 430 (bis). 
444. 450. 454. 474. 476. 488. 490. 
494. 496. 500. 502. 504 (bis). 508. 
522. 524. II 102. 108. 176. 242. 243. 
307 adn. 499. 500. III 163. 171. 225. 
243. 252. 254. 255. 258. 260. 263. 
264. 268. 269. 272. 276. 277. 283. 
286. 330. 348. 353—66. 384. 417. 
418. 542. 611. 629. 633. 634. 639. 
640. 641. 653. 697. 741. 750. 
Einarr v. Torf-Einarr. Eiríkr 
viðsjá (c. 1000) II 190. Eiríkr 
llagnarsson III 303. 307. 318. 
Encomiasta Jonis Lopti f. III 
225. Erpr lútandi (o. 850) III 
243. 251. 252. 259. 260. 270. 271. 
313. 314—15. 318. • Erringar- 
Steinn(sec.X)l440. Eyjólfr Dað- 
askáld (Eyvíndr, perperam; cog- 



nomen rectius scr. dáða-; c. 1000) I 
444. 468. III 257. 266. 281. 715—18. 
Eyjólfr Brúnaso n(sec.XIII) III204. 
205 adn. III 671. Eysteinn Valda- 
Bon (c 1000) I 254 (bis). Ey vindr 
skáldasirillir Finnsson (sec. X) I 
232. 233 adn. 19. 234. 236. 241. 242. 
248. 252. 262. 320. 336 adn. 12. 346. 
398. 418. 432. 452. 470. 518. II 108. 
160. III 220. 221. 238. 240. 253. 256. 

261. 265. 266. 273. 280. 413. 449. 
449—63. 596. 609. 687. 717. 
Fleinn (Fleini) skáld Hjörsson 
(sec. IX) I 670. III 251. 259. 270. 
316—17. 664. G-amli gnæ vaðar- 
skáld (sec. X) I 256. 524. Gcstr 
inn blindi II 180. III 190. Gestr 
fórhallason (c. 1000) II 498. 
Gisl Illugason (c. 1100) III 254. 

262. 276. 313. 625—29. 698. Giss- 
urr gullbrá (mort. 1030) III 209. 
223. 253. 261. 274. 522. 523. 524. 
539. 540. 541. 543. 544. 545. 701. 

Grissurr svarti (sec. XI) I 512. 
III 243. 252. 271. 333-5. 541. 
(iissurr jarl porvaldsson (mort. 
1268) III 233. 256. 265. 279. 396. 
058. 659. 677—80. 681. Glúmr 
Geirason (sec. X) I 233 adn. 19. 
234. 248. 428. 452. 518. II 100. 144. 
III 208. 253. 261. 273. 274. 442—49. 
460. 461. 463. 591. 593. Grani 
skáld (scc. XI) I 506. 524. III 254. 
262. 275. 599. Grani Hallbjarn- 
arson (c. 1200) III 252. 260. 272. 
378. Grettir Ásmundarson inn 
sterki (c. 1000) I 101. 424. III 22. 
501. 502. 503. 504. 511. 548. 559. 
Grundi prúði III 201. 251. 259. 
270. 314. Guðbrandr (í svölum?) 
II 126. Guðlaugr II 128. 
Guðmundr skáld (c. 1300) III 265. 
279. 686—7. Guðmundr Odds- 
son (sec. XIII) III 236. 238. 240. 
244. 246. 257. 267. 282. 724—6. 
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Guðmundr Svertingsson (c. 1200) 
III 726. G-unnlaugr ormstunga 
Illugason (mort. 1008) I 410. III 73. 
243. 248. 252. 257. 260. 266. 268. 
271. 280. 284. 313. 322-5. 326. 327. 
425. 470. 516. 568. 698. 714. 718. 
744. Gutthormr sindri (c. 900) 
III 253. 261. 273. 416— 7. 449. 463. 

Gutthormr körtr Helgason (sec. 
XIII) III 265. 279. 683-4. Hall- 
ar-Steinn (c. 1200) I 408. 410 
(bis). II 132. III 208. 478. 485. 494. 

608. 609. 610. 611. 612. Hallbjörn 
hali (c. 1150) III 243. 252. 255. 260. 
264. 272. 278. 370—6. 649. 710. 
Halldórr ókristni (o, 1000) III 257. 
266. 280. 714—5. Halldórr skvaldri 
(ska-; sec. XII) I 510. II 118. 
III 235. 239. 240. 243. 252. 254. 255. 
258. 260. 262. 263. 267. 272. 276. 
277. 283. 367—70. 384. 622. 629. 
630. 634. 639. 644. 741. Hall- 
fröör (-froðr, -froðr, -freyðr) vand- 
ræðaskáld Óttarsson (c. 1000) I 
236. 320. 322 (bis). 414. 422. 427 
adn. 23 (falso). 432. 458. 460. 520. 
II 152. III 221. 253. 257. 261. 266. 
274. 280. 325. 343. 472— 95. 496. 497. 

609. 610. 714. 715. Halli v. Sneglu- 
Halli. Halli (sec. XI) III 663. 
Halli stirði (stríði ; sec.XI) III 251. 
262. 275. 584. 606-7. Hallr munkr 
(sec. XII) III 255. 263. 276. 634. 
643. Hallr prestr (c. 1400) II 
194. 210. Hallr skáld (sec. XII) 
Snorrason I 478. III 255. 264. 
277. 634. 693. Hallvarðr háreks- 
blesi (sec. XI) I 320. 426. 440. 442. 
472. 496. 516. III 258. 267. 287. 733 
— 4. Haraldr Sigurðarson, rex 
Norvegus (mort. 1066) I 442. 458. 
cfr. etiam suo loco. Hárekr í 
fjóttu Eyvindarson skáldaspillis 
(mort. 1039)1198 v. suoloco. Haukr 
Valdísarson (sec. XII?) III 419. 



475. 476. 497. 596. 710. Hávarðr 
inn halti (c. 1000). I 232. Helgu- 
Steinarr fórarinsson III 208. 
444. Hjarnius (Hjarno) III 241. 

Hofgarðarefr v. E-efr. Hrafn 
Önundarson (mort. 1008) III 73. 

243. 252. 260. 266. 271. 280. 323. 
324. 325—6. 327. 549. 714. Hvann- 
ár-Kálfr (sec. X) III 256. 266. 
280. 714. Hvítserkr Ragnarsson 
III 303. 307. Höskullr blindi 
(sec. XIII) III 256. 264 (liði falso). 
279. 676—7. Illugi Bryndœla- 
skáld (sec. XI) I 478. III 173. 254. 
262. 275. 595—99. 666. Ingi(falso) 
III 264. Ingjaldr Geirmundar- 
son (sec. XIII) III 686. ívarr 
Ingimundsson (sec. XII) III 254. 
255. 262. 263. 276. 277. 619—22. 629. 
633. 634. ívarr Kálfsson (c. 
1200) III 266. 281. 721. ívarr 
beinlausi Ragnarsson III 303. 307. 

Játgeirr.Torfason (sec. XIII) 
III 256. 257. 258. 264. 265. 267. 268. 
278. 279. 282. 284. 673—6. 677. 681. 
722. 743. Jón murti Egilsson 
(mort. 1320) III 248. 265. 279. 685 
— 6. Jórunn skáldmær (sec. X) I 
524. Kálfr enn þrœnski III 207. 
251. 259. 270. 315. Kálfr Mána- 
son (sec.XI) III 258. 267. 283. 645. 
740. Kali Sæbjarnarson (sec. 
XI) III 539. Klœingr byskup 
(sec. XII) I 656. III 545. Kol- 
boinn Tumason (c. 1200) II 124. 

Kolgrímr litli (sec. XI) III 507. 

Kolli enn prúði I 316. (rectius 
Böðvarr balti) 317. III 255. 263. 277. 
638—9. 640. Kórmakr Ögmund- 
arson (sec. X) I 233 adn. 19. 236. 

244. 414. 428. 452 adn. 5. 460. 466. 
470. II 134. 137. III 253. 256. 261. 
265. 274. 280. 325. 344. 463-72. 548. 
666. 687. Leiðólfr II 170. 
Ljótr skáld Sumarliðason (sec. 
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XII) JII 255. 256. 257. 264. 267. 
278. 282. 651—2. 673 (bis). 721. 722. 

Máni skáld (c. 1200) I 144. II 
154. III 255. 264. 277. 368. 644— 6. 
660. Markús Skeggjason (mort. 
1107) I 318. 442. 448. 506. 514 (ubi 
rectius Arnórr). 515. 518. 520. 528. 

II 160. 162. III 235. 238. 240. 243. 
245. 252. 258. 260. 267. 271. 283. 
348—53. 604. 653. 741. Markús 
Stephánsson (sec. XII) III 255. 
264. 277. 643—4. Nikolás ábóti 
(abbas. mort. 1160) II 186. 187 adn. 

Njáll v. Brennu-Njáll. Oðar- 
keptr (sec. XI) III 258. 267. 283. 
736—7. Oddr Kíkinaskáld (sec. 
XI) III 254. 262. 274. 275. 576-577. 
591. óláfr Haraldsson helgi, 
rex, v. s. 1. óláfr Herdísarson 
(sec. XIII) III 269. 286. 751. 752. 
Óláfr Leggsson (scc. XIII) II 108. 
498. 499. 628. 629. III 256. 265. 279. 
681—83. Óláfr hvítaskáld fórð- 
arson (1212—59) II 6. 7. 10. 44. 
62. 63. 76. 77. 130. 189. 190. 191. 
204(?). 212. 216. III 152. 234. 235. 
236. 238. 239. 240. 243. 244. 246. 
248. 252. 256. 257. 258. 260. 265. 

266. 267. 268. 272. 279. 281. 282. 
284. 294. 337. 354. 365. 368. 378 
—84. 385. 399. 400. 403. 406. 427. 
429. 430. 439. 440. 445. 456. 472. 
490. 653. 674. 677. 681. 684. 722. 
727. 743. Ormr oframi (sec. IX) 

III 251. 259. 270. 316. Ormr 
Barrcyjarskáld (sec. X) I 318. 
324. III 212. Ormr Steinþórs- 
son (c. 1000) I 246. 250. 332. 410. 
412. 468. 502. II 162. Óttarr 
keptr v. óðarkeptr. Óttarr 
svarti (sec. XI) I 406. 416. 458. 472. 
474. 490. 500. 504. 512. 518. 520. 
526. III 208. 235. 238. 239. 244. 
245. 248. 252. 253. 258. 260. 261. 

267. 269. 271. 274. 282. 285. 326—33. 



334. 346. 348. 498. 506. 513. 524. 
. 542. 575. 701. 727 (bis). 745. 
Ovidius, Romanuspoeta II 85. 160. 
Ragnarr loðbrók, rex, I 666. 

II 207. III 61. 81. 237. 239. 244. 
246. 250. 251. 270. 301—6. 308. 309. 
310. 319. 402. 664. cfr. Regulos ma- 
ritimos. Rauðr, poeta Angl. III 
602. Refr ryzki III 207. 251. 259. 
270. 316. Eefr G-estsson (sec. 
XI) I 232. 240. 246. 324. 326 (bis). 
414. 416. 424. 430. 444. 494. 498. 
502. 612. II 632. III 39. 201. 209. 
253. 254. 261. 269. 274. 275. 285. 
316. 333. 334. 540—48. 577. 595. 
745. Roðgeirr Aflason (sec. 
XIII) III 235. 238. 239. 244. 257. 
267. 282. 726—7. Runólfr (sec. 
XIII) III 256. 264. 279. 677. 
Rögnvaldr kali, dynasta Orca- 
densis (mort. 1158) II 498 (?). 633 
(bis). III 9. 202. 203. 425. 663. 665. 

Rögnvaldr skáld (sec. IX) III 
251. 259. 270. 317. Sighvatr 
Egilsson (sec. XII) III 255. 264. 
278. 672. Sighvatr skáld £ órð- 
arson (sec. XI): I 450. 458. 514. 
528. II 120. 121. 138. 176. 497. III 
208. 222. 223. 243. 252. 253. 254. 
258. 260. 261. 262. 267. 269. 271. 
274. 285. 326. 327. 328. 329. 333. 
335—48. 362. 473. 498. 504. 505. 
506. 507. 524. 533. 534. 559. 575. 
581. 594. 701. 727. 728. 729. 744. 
745. Sigurðr skrauti (sec. XII) 

III 255. 264. 277. 641. Sigurðr 
ormr-í-auga Ragnarsson (v. s. 1.) 
III 307. Skáld-Helgi III 608. 

Skáld-Máni v. Máni skáld. 

Skáld-fórir II 498. Skalla- 
grímr Kveldúlfsson III 208 
v. s. 1. Skapti jpóroddsson 
(mort. 1030) I 446. III 210. 241. 
253. 256. 262. 266. 274. 280. 325. 
348. 548 -52. 701. 734. Skraut- 
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Oddr (sec. X) II 104. 160. III 641. 

Skúli Illugason (scc. XI) III 
258. 267. 283. 740. Skúli for- 
steinsson (sec. XI) I 330. 346. 400. 
490. 492. III 236. 257. 266. 281. 417. 
418. 718—20. Sneglu-Halli (sec. 
XI) II 126. III 254. 262. 275. 400. 
517. 546. 578. 579. 589. 599—604. 
606. 710. Snorri Bárðarson (c. 
1150) III 722. Snorri Bútsson 
(sec. XII) III 255. 264. 278. 672—3. 

Snorri Sturluson (1178—1241) 
I 2. 3. 6. 290. 441. 594. 661. II 2. 8. 
10. 62. 76. 77. 84. 114. 115. 122. 146. 



148. 


352. 


168 


(bis). 


184. 


189. 


Qftd 


498. 


499. 


500. 


III 


5. 9. 


117. 


141. 


171. 205. quomodo carminibus 


anti- 


quis 


usus 


sit 208. 212. 213 


214. 


218. 


219. 


221. 


222. 


223. 


224. 


225. 


226. 


227. 


228. 


229. 


230. 


231. 


233. 


234. 


237. 


242. 


246. 


247. 


248. 


249. 


250. 


251. 


255. 


256. 


257. 


264. 


265. 


266. 


267. 


278. 


279. 


281. 


282. 


308. 


312. 


314. 


317. 


327. 


329. 


330. 


332. 


333. 


336. 


337. 


338. 


340. 


341. 


343. 


349. 


353. 


354. 


357. 


364. 


368. 


374. 


378. 


384. 


385. 


389. 


392. 


396. 


398. 


402. 


405. 


408. 


409. 


411. 


416. 


417. 


418. 


425. 


426. 


430. 


432. 


435. 


436. 


440. 


441. 


442. 


446. 


447. 


448. 


451. 


452. 


454. 


455. 


456. 


463. 


468. 


473. 


483. 


498. 


529. 


545. 


558. 


573. 


576. 


580. 


583. 


589. 


593. 


595. 


609. 


611. 


645. 


646. 


652 


-72. 


673. 


677. 


678. 


681. 


685. 


686, 


692. 


696. 


701. 


702. 


721. 


722. 


723. 724. 744. 


751. 





Snæbjöm I 328. 460. Stark- 
aðr inn gamli Stórvirksson II 
104. III 139. 207. 237. 239. 242. 247. 
250. 251. 259. 270. 287—301. 314. 



Stefnir III 218. Steinarr (Steiim) 
I 412. Stoinn Herdí sarson (sec. 
XI) I 318. 111 254. 262. 269. 275. 
286. 353. 493. 194. 496. 573. 595. 
607— 15. 689. 748. Steinn Kálfs- 



son (c. 1200) III 266. 281. 721. 
Steinn Ófeigsson (c. 1200) III 257. 

266. 281. 721. Steinn Skaptason 
(sec. XI), significatur III 210. 258. 

267. 283. 551. 734—6. Steinunn 
Refsdóttir III 540. Steinvör 
Sighvatsdóttir (sec. XII) III 248. 
269. 286. 653. 751—2. Steinþórr 
I 238. Stúfr skáld fórðarson 
kattar (sec. XI) I 520. III 208. 254. 
275. 591—95. 607. 612. Sturla 
Bárðarson (sex. XIII) III 257. 
267. 282. 722—4. Sturla fórðar- 
son (1214—84) II 62. 628. III 234. 
247. 248. 256. 260. 265. 267 (pravo 
pro Bárðarson). 272. 279. 350. 378. 
379. 381. 384—96. 610. 653. 677. 
684. Styrkárr Oddason I 446. 

Súgandi skáld (sec. XII) III 
255. 257. 264. 266. 268. 269. 277. 
281. 284. 286. 642 -3. 721. 750. 
Suguvaldi (sec. XIII) III 258. 
284. 743. Sumarliði skáld (sec. 
XII) III 243. 252. 255. 260. 264. 
272. 278. 377. 647. 648. Sveinn 
I 324. 330. II 128. 180. Svertingr 
£ orleifsson (sec. XIII) III 670. 
Teitr skáld III 235. 238. 239. 244. 
257. 267. 287. 726. Tindr Hall- 
kelsson (c. 1000) I 422. III 256. 
266. 280. 313. 625. 698—701. Torf- 
Einarr, dynasta Orcadensis (scc. X) 
1 668. III 664. v. s. 1. Tormann 
skald = Jormóðr Bersason q. v. 
tilfr enn óargi (scc. IX) III 248. 
268. 285. 418. 745. Úlfr Súlujarl 
III 243. 252. 260. 271. 320—1. 
Ulfr stallari Öspaksson (sec. XI) 
III 223. 269. 286. 607. 608. 612. 613. 

Úlfr Sebbason (c. 900) III 137. 
253. 261. 273. 406. 415—16. Úlfr 
Uggason (sec. X) I 233 adn. 19. 
234. 238. 240. 250. 258 (ter; v. adn. 
3). 260. 261. 264. 266. 268. 412. . 428. 
468. 474. II 499. III 18 adn. 312. 
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344. Unas Stcphánsson (sec. 
XII) III 255. 264 (ubi minus recte 
legitur nomon). 278. 649. 650—1. 
Valgarðr á (af) Velli (sec. XI) I 
500. 506. 508. 528. III 254. 262. 275. 
590. 605—6. Valþjófr skáld (sec. 
'XI) III 254. 262. 275. 591. Veili 
skáld, metri cujusdam invcntor (i. e. 
forvaldr veili o. 1000) I 646. III 
429. Vetrliði Suraarliðason 
(c. 1000) I 258. III 737. Víga- 
Bardi G uðmundarson (sec. XI) 

II 192. III 417. 418. 699. Víga- 
Glúmr Eyjólfsson (scc. X) I 232. 
422 adn. 1. 490. III 705. 706. 
Vígfúss Víga-Glúmsson (c. 1000) 

III 266. 280. 705—8. 713. Vilborg 
skáld (scc. XI) III 254. 262. 275. 
615. Völu-Steinn (sec. X) I 250. 
474. Jjóðólfr enn hvinverski, ór 
Hvini (c. 900) I 34. 234. 278. 304. 
316. 468. 492. II 162. III 220. 221. 
232. 233. 234. 238. 240. 244. 248. 
253. 256. 259. 261. 265. 268. 273. 
280. 284. 285. 396-405. 409. 410. 
412. 415. 687. 743. 775. fjóð- 
ólfr Arnórsson (Arna- prave. mort. 
1066) I 322 (bis). 398. 426 adn. 5. 
452. 462. 472. 476. 486. 514. 516. 
526. II 23. 118. 128. 164. 496. III 
223. 238 (ubi prave Arnasön). 240. 
244. 254. 259. 262. 275. 284. 523. 
576. 577. 578—90. 591. 600. 601. 
603. 604. 607. 701. 744. fórálfr 
prcstr (sec. XIII) III 235. 238. 239. 
244. 257. 267. 282. 727. fórarinn 
loftunga (sec. XI) I 408 adn. 6. 
III 81. 258. 267. 282. 283. 341. 526. 
727—32. 737. fórarinn máhlíð- 
ingr (sec. X) I 610. III ! 728. 
fórarinn stuttfeldr (c. 1100) III 
10. 254. 263. 276. 629—31. 633. 

f órarinn Skeggjason (sec. XI) 
III 223. 254. 275. 604—5. f>or- 
björn dísarskáld (sec. X) I 256. 
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260.446. j? orbjörn gauss (sec.XII) 
III 255. 263. 264. 277. 640—1. 646. 

forbjörn hornklofi (c. 900) I 
34. 416. 440. 494. III 232. 253. 261. 
273. 392. 397. 400. 404. 407. 407— 
12. forbjöm skakkaskáld (c. 
1200) III 225. 255. 257. 264. 266. 
277. 278. 281. 641—2. 673. 720. 
Jórðr v. Ásuþórðr. j? órðr MÖra- 
skáld (mavra-; c. 1000) I 406. 
f órðr Sigvaldaskáld (sec. X) III 
208. 259. 268. 284. 326. 335. 743—4. 

J> órðr Hallsson (sec. XII) III 
255. 264. 277. 644. 652. £ órðr 
Kolbeinsson (c. 1000) I 466. 474. 
480 (?). II 107. 108. III 208. 253. 
257. 258. 261. 262. 266. 274. 280. 
283. 508—20. 559. 590. 714. cfr. 
739. fórðr Kolbeinsson, junior 
(qui nullus fuit) III 584. 739. 
fórðr Sjár(r )eksson (snarraks 

falsa lectio v. proll.; sec. XI) I 
260. 440 (441). II 497. III 236. 253. 
257. 274. 281. 552—59. 720. f>or- 
finnr munnr (mort. 1030) III 223. 

253. 256. 261. 266. 274. 280. 520—5. 
539. 542. forgeirr Danaskáld 
(sec. XII) III 243. 252. 258. 260. 
268. 272. 284. 377—8. 743. £ or- 
geirr forvaldsson III 258 adn. 
2. 268. 284. 742. 743. f orkcll 
hamarskáld (sec. XI) I 526. III 

254. 262. 269. 275. 276. 286. 575. 
616—18. 622. 748. £ orleifr jarls- 
skáld Ásgeirsson (sec. X) II .114. 
190. III 256. 266. 280. 371. 374. 376. 
603. 708-13. £orleifr skúma 
£ orkelsson (sec. X) II 212. III 
697. 708. 713. forleikr fagri 
(-leifr, -lefr. sec. XI) I 404. 406. 
502. III 258. 267. 283. 584. 589. 
737—9. Jpormoðr kolbrúnarskáld 
Bersason (mort. 1030) II 92. III 
223. 253. 261. 274. 334. 335. 522. 
525—40. 729. 734. formóðr 



Trefilsson (sec. XI) III 392. 
fórólfr (-álfr, -valdr) I 242 (243). 
III 523. fórólfr munnr (sec. 
X) III 256. 280. 523. 524. J>or- 
steinn kroppr (sec. XII) III 258. 
268. 283. 376. 741. forsteinn 
Eyjólfsson (c. 1200) III 257. 282. 
721. Jorsteinn Ingjaldsson 
(sec. XIII) III 265. 279. 686. 
forsteinn Ófeigsson (sec. XIII) 
III 267. 282 (pr.leet.). forsteinn 
forbjarnarson (Ketilsson falso. 
sec. XII) III 243. 252. 255. 260. 264. 
272. 278. 376. cfr. 647. 648. 741. 
forsteinn örvendilsson (sec. 
XIII) III 265. 279. 684-5. for- 
valdr blönduskáld (-lákr. c. 1100) 
I 244. 408. 456. III 10. 254. 263. 
276. 630. 632—3. forvaldr veili 
v. Vcili. forvaldr Hclgason 
(c. 1300) 1 233 adn. 19. III 265. 279. 
685. forvaldr Hjaltason III 
243. 252. 260. 271. 321-2. $>or- 
varðr forgeirsson (sec. XII) III 
255. 258. 263. 277. 284. 635—38. 
742. Ölvaldi (sec. IX) III 251. 
cfr. 259. 270. 316. ölvaldi II 
(sec. IX) III 251. cfr. 259. 270. 316. 

ölvir Imúfa Berðlu-Kárason 
(c. 900) I 254. III 253. 261. 273. 
397. 412—15. Övaldi v. Ávaldi 
ct Ölvaldi. 

Foma, epíi, aurea Idunnœ vitalia I 
210. a Lokio rapta I 268. deno- 
minatio I 304. 

Fompeiopolis v. Lrbes. 

Foinpejus, dux Romanus I 20. 

Pontes, brýr, Ásbrú (pons Asarum) 
Bifröst (via mobilis) e terris in 
cœlum ducens, describitur I 60 — 2. 
100. via deorum I 70. 72, ubi in 
adn. in plurali falso bifrastir voca- 
tur. 78. optimus pons I 132. ul- 
timis temporibus per eum Muspelli- 
dis prorumpentibus diffringitur 1 188. 



Gjallarbrú, pons per flumcn Gjal- 
lam I 178. Vágsbrú (in Thrond- 
hciiiiia) I 016, cfr. III 119. 
Fopuli, þjööir, Affricani 18. An- 
tropomorfite II 244. Arabes II 
183. Asíamenn (~ Asiatæ — Æsir) 
Odinis satellites I 26. 28. 226. II 
94. Assirii I 10. 14. Aust- 
kylfur = Austmenn (i. e. Norvcgi) 
III 407. 409. 412. Bjarmar III 
289. 296. Bretar III 33. Bryn- 
dœlir III 595. 596. . Chaldei I 
14. II 202. Danir (Dani) I 26. 
298. 474. II 134. 212. quorum pars 
Eydanir v. Eybúar (D. insulares) 1 
508. III 270. 321. 331. 370. 390. 
513. 536. 602. 603. 614. 676. 704. 
712. Ebreskir menn (Ebræi) II 
10. 12. cfr. Gyðingar et Júðar. 
Egðir III 594. 614. 731. Egiptii 
II 635. Englar (Angli) I 246. II 
12. III 331. 419. 452. 479. 515. 569. 
573. 602. 614. 630. 712. 747. 
Estones III 287. Einnar, xylo- 
soleis vecti I 496. III 445. Frakk- 
ar III 597. Frisar III 720. 
Gautar (Gothi) I 452. 518. 
Grikkir (Græci) I 18. 20. 450. 452. 

II 12. 20. 70. 78. 96. 112. III 205. 
Grcenlendingar I 331. Gyð- 

ingar (Judæi, cfr. Ebreskir menn 
et Júðar) II 186. III 153. Heinir, 
incolæ Heidmarkæ I 508. Hjaltar 

III 569. Hólmrýgir (Norv.) III 
412. Hörðar, incolæ Hördalandiæ 
I 432". 454. 488. II 248. III 317. 346. 
434. 460. 496. 586. 630. Iones II 
106. írar III 223. 331. íslend- 
ingar II 12. III 210. 211. 216. 
217. 222. 223. 224. 228. 290. 316. 
320. 321. 326. 358. 368. 407. 455. 
463. 475. 530. 553. 557. 625. 657. 
658. 679. Itali inculti I 18. 
Jamtar III 478. Jómsvikingar, 
piratæ Jomenses III 211. 320. 321. 
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373. 374. 450. 456. 515. 688. 692. 
699; 709. Jótar (Juti.se i. e. Cher- 
sonesi cimbricæ incolæ) II 116. 198. 
218. III 621. Júðar (Judæi, cfr. 
Ebreskir menn et Gryðingar) II 202. 
230. 236. 248. Krítarinenn (Ore- 
tenses) I 14. Kumrar (incolæ 
Cumberlandiæ) I 298. Latínu- 
menn (rect. lá-; i. e. Komani) II 
12. 28. 36. 96. Macedonii I 14. 
eorum relatio de genitalibus Saturni 
I 18. Mauri II 193. Mœrir 
(incolæ Mœrii) I 698. 710. III 694. 
Norðmenn (Norvegi. cfr. Austmenn) 
I 374. III 214. 358. 407. 421. 454. 
515. 553. 588. 656. 658. 660. 
Orkneyingar III 407. Raumar 
(incolæ Raumarikiæ) I 508. III 572. 
667. Rómverjar (Rúm-, Romani) 
a Trojanis orti I 20. II 96. cfr. La- 
tínumenn. Rýgir (incolæ Rugiæ) 
I 414. Rýssar III 296. Saxar 
(Saxones), quibuscum Hrolfus Kra- 
kius bellum gessit I 394. III 741. 
Skotar (Scoti) II 32. III 315. 419. 
420. Svíar (Sueones), aurum Hrolfu 
Krakii colligunt I 398. 472. III 
207. 220. 235. 241. 249. 270. 289. 
316. 349. 391. 422. 474. 480. 628. 
661. Sygnir III 489. 566. 573. 
622. Thelemarchii (pilir) III 
287. 288. Thylenses (apud Saxo- 
nem) III 288. T r ó j um e n n == Tyrk- 
ir (Trojani) I 20. 21 adn. 8. 28. 
206. 226. II 183. Upplendingar 
. III 397. Vendi (-edi) III 76. 351. 
485. 567. 576. 582. 620. 623. 634. 
694. 700. Vermir III 380. Vík- 
verjar (Norv.) III 362. Vörsar 
III 622. Jrœndir (incolæ Thrond- 
heimiæ) I 678. II 168. 248. III 119. 
582. 614. 631. £ ýðeskir menn 
(Germani) II 134. III 696. 
Portus, Jwfn. Unnardys, Listensis III 
644. 



Præðia v. Urbes. 

Pnim C./poeta Danus (1756— 1821) III 

:/>301. 

Priamus = Vóðan (Óöinn), rex Trojæ 

I 12-20. 21 adn. 9. íilii I 20. 21. 

rex omnium Turcarum I 226. 
Priscianus magister (grammaticus la- 

tinus) II 6. 63. 66. 70. 74. 76. 84. 

88. 90. III 380. cfr. Libros. 
Prudcutia, vit, nomina I 544. 
Psittæ, igöur, aves, quæ Sigurdo con- 

silia cecinerunt 1 358. 
Pugnæ, orrostur, seminterna Hediniana 

I 434—8. ultima inter Asas et Sur- 
tum etc. I 190—98. denominatio- 
nes et nomina I 416—20. 432—40. 
562—3. Singulæ: Ar usiana (1043) 
III 582. Bravallensis, significatur 

II 184. cfr. III 152. 289. 292. 295. 
Brunanburgensis (937) III 420. 

Bæense (1237) II 77. Dyrne- 
sensis (1036) III 571. Fræden- 
sis (955) 111417. Hafrsfjordensis 
(872) III 404. 405. 407. 408. 409. 
Halsensis (969) III 443. Heið- 
arvíg (1015) III 699. 700. Helgaen- 
sis(1027) III 330. 332. 556. Helga- 
nesensis (1044) III 568. 582. 
Hjörungavogica (986) III 456. 
457. 516. 688. 689. 692. 693. 696. 
697. 698. 699. 700. 707. 708. 71 1. 
713. Hlyrskogsheidiana (1044) 

III 567. 576. 582. 739. Hrisatei- 
giana III 706. Krokaskogensis 
(1137) III 639. Lakensis (1240) 

II 77. IÍI 384. Mynnensis (1137) 

III 639. Nesiaca (1015) III 337. 
346. 502. 514. Nizica (1062) ffi 
587. 595. 608. 612. 613. Osloensis 
(1240) II 77. III 38. Petlandz- 
fjordensis III 748. Raudabjar- 
gensis (1044) III 560. 575. Ryd- 
jökulensis (1167) III 637. Sol- 
skelensis (868) III 408. Stikla- 
stadensis (1030) II 92. III 209. 



222. 334. 336. 344. 522. 525. 531. 
539. 541. 550. 587. 591. 729. 744. 
745. 748. Stordönsis (960) III 
443. 448. 450. 453. 454. 459. 460. 
556. Svoldrensis (1000) III 228. 
230. 483. 493. 515. 609. 610. 707. 
715. 718. 719. Thvcraensis (1255) 
III 388. Torfnesénsis (1036) ITI 
571. Tunsbergiana (1161) III 
642. Vazfjördiana (1036) III 560. 
573. Vinensis (Angl. 927) III 419. 
420. Vinensis (Bjarm. 963) III 
443. Örlygstadensis (1238) III 
670. 678. 683. 752. 



R. 

Ruðgríð v. Valkyrjur. 
R/iðsviðr v. Nanos. 

Rafh Oddsson (mort. 1289) J II 683. 68."». 
Rafn Sveihbj arhar son (mort. 1211) III 

683. 722. 723. 724. 726. 
Raguarökkr (-rökr, rok. ultima forma 
rectissima, nam signiíicat deorum 
totam vitam et xar' i£oyj\v ultimos 
eventus) I 98. 112—3. 181. dcscri- 
bitur I 186—98. 436. sec. falsam 
interpretationem bellum Trojanum 
I 226. 

Ragnarr loðbrók v. Pöetas et Hegulos 

maritimos. 
Ragnfröðr Biriks son blóðaxar III 137. 

446. 

Ragnhildr, uxor Thorbergi III 735. 
Rngnhildr Eiríksdóttir, uxor Haraldi 

pulchricom.j III 104. 412. 
Rakni v. Regulos maritimos. 
Rmnshorn (1768—1837) II 75. 
Rnn, uxor Ægeris, mater Ægeridarum 

(v. s. 1.), undarum I 324. 326. 338. 

498—500. intcr Asynjas numeratur 

I 556. ejus rctc, quo submersos 

capit I 338. V. Flumina. 



Randgríð v. Valkyrjur. 

RandveiT v. Regulos maritimos. 

Randrerr, íilius Jormunreki, a patrc 
ut Svanhildam Sigurdi íiliam ambi- 
ret, missus, ipse amore ejus captus 
a patrc suspenditur I 366—8. 372. 

II 208. 

Rangárvallasýsla v. Terras. 

Ran^beinn v. Gigantes. 

Rangvald (= Rögnvaldr heiðumhæri) 

III 238. 

Rannveig Gnúpsdóttir (sec. X) III 549. 
Riisk, E. Chr. (1787—1832) I 2 adn. 

12. 21. 27. 30. 31. 32. 53. 80. 81. 92. 

96. 184. 197. 206. 220. 224. 225. 

230. 260. 269. 289. 292. 300. 301. 

303. 307. 315. 318. 378. 409. 434. 

458. 464. 469. 474. 476. 534. 543. 

594. 636. 650. 652. 661. 666. 683. 

692. 696. 700. 701. 714. II 2. 3. 

10. 12. 14. 22. 26. 33. 36. 37. 38. 42. 

44. 52. 54. 56. 61. 62. 63. 71. 74. 81. 

82. 93. 102. 119. 154. 156. 170. 171. 

191. 192. 194. 206. 214. 219. 228. 

226. 228. III 30. 52. 63. 65. 66. 

69. 127. 138. 144. 180. 234. 400. 421. 
Ratatoskr v. Sciurum. 
Rnthbartus, f. Ragnaris lodbrok III 

303. 

Rati v. Tcrebram. 
Rnuðnhnf v. Maria. 
Rnuðr v. Poetas. 
Rauðubjö'rg v. Montes. 
Raumar v. Populos. 
Raumnríki v. Terras. 
Ruumelfr v. Flumina. 

Ré v. Insulas. 

Receusus nomophylacum isl. 1 290. 

Rccensus poetarum, Skáldatal, III 165. 
173. 201. 205—752. prœfatio 205— 
251. de recensu in universum 230 
— 51. sec. cod. Academ. primum 
(A) 251—9; sec. cod. Upsaliensem (B) 
259—69. in ordinem redactus 270 
—86. annotationes 287—752. 



INDEX GENERALLS. 



834 

Reeiihjelm III 218. 

Reíill v. Gladios. 

Refr (id. ac Refr poeta?) III 542 adn. 
(ryzki; Gestsson) v. Poetas. 

Refr mikli III 540. 595. 

Refr v. Vulpem. 

Regmleif v. "Valkyrjur. 

Regiim fíreidmaris filius, frater Faf- 
neris et Otris I 352. patrcm auri 
Andvariani obtinendi causa occidit, 
, fratrcm Fafnerem ad rcgem Hjaty- 
rekum Thjodensem fugit, cujus faber 
ferrarius factus, Sigurdum Sigmundi 
filium. ad Fafnerem intorficiendum 
cohortatus ei ensem fabricat, ipse 
tandem a Sigurdo interficitur I 356 
—02. ejus gladius, Reíill I 356. 

Reguli maritimi, sœkonunga?-, nomina 
collecta I 546—8. II 154. cfr. III 
366. Singuli: Áli I 350. 546. II 
118. Ásmundr Gnodensis II 
628. III 191. pater Armodi III 
290. Atall (pugnax) I 234. 546. 
Ati (atti) I 546. III 289. Atli 
(ejusd. signif.) I 546. Auðmundr 
(divcs) I 546. Beimi I 548. II 
154. Beimuni , Bemonus I 546. 
II 154. III 289. Beiti (beti) I 
546. III 289. Buðli I 548. Byr- 
vill (bir-) I 548. Eitill I 548 adn. 
12. II 154. III 366. Ekkill I 547. 
II 154. III 366. Ella I 302. 
Emmir II 154. Endill I 547. 
Eynefir (-næíir, -nefr) I 254. 547. 
Forni (priscus) I 547 adn. 5. 548 
adn. 12. Fróði I 546. Gamli 
(priscus) I 546 adn. 6. 7. Gaupi 

I 547. Gauti I 546. Gautrekr 
(gavrekr, gavær, gauer) I 350. 548. 

Geirr (gÖir, goir s. gœir, goir, 
gæringr) I 547. Geitir I 284. 440. 
546. 656. Gestill (hospes) I 546. 

II 154. Gjúki I 548. Glammi 
(gamli. sonans) I 506. 546. II 154. 



Gorr I 547. Guðmundr I 546. 
Gylfi I 442. 546. 547 adn. GylK 

I 547 adn. 5. Hagbarðr (clipeum 
accomodans?) I 547. II 154. Hakil 
280 adn. 9. 547. 650. 686. 692. 710. II 
154. Hálfr (hqlfr, hölfr, helfr. i. e. 
há-alfr, Alfus procerus) I 547. 
Hárekr I 547. Héðningr I 547 
adn. 7. Heiði (heit-) I 446. II 
154. Heiðingr I 547 adn. 7. 
HeimiII 154. Heiti (hokill) I 547. 

II 154. Hemingr II 154. Hemlir 
I 547. Hilmörðr I 548 adn. 12'. 
Hjálmarr I 547. Hjarrandi (cfr. 
patrem Högnii s. 1.) I 438. Hjör- 
ólfr (hrólfr) I 547. Hnefi (hemfi) 
I 548. Homarr (hæ-) I 548. 
Hrauðnir I 547. Hrauðólfr I 
547 adn. 7. Hrauðungr I 547. 
Hundingr I 547. Húnn (húni) 
I 548. Hvítingr I 547. Hyrvi 
(hörfi) I 548. Hækingr II 154. 
Högni I 547. Hömir I 547. 
Jórekr I 548. Jósmundr (os-, 
as-) I 548. Killir I 547 adn. 3. 
Kilmundr (bil-) 1 548. Leifi I 
372. 548. Leifnir (ramnir) I 548. 
564. Lyngvi I 548. Meiti 
(metti) I 444. 547. II 154. Mettill 
I 547 adn. 5. Móirr (moerir) I 
547. Mundill II 154. Mýsingr, 
qui Frodium interfecit et molam 
Grottium abstulitpontoque submersús 
est I 376. 547. II 154. III 66. 
Mævill (mep- s. mev-; mæpilli) I 
547. Mövi (mævir, mæri) I 547. 
Nirvill I 548 adn. 12. Nori 1548. 
Næfill(nep-) 1548. Nökkvi II 154. 
Ragnarr loðbrók, carmine a Bragio 
celebratus I 370. 426. 436. 438. poeta I 
666. 710. II 206. cfr. Poetas. Rakni 
(racki) I 328. 548. II 154. Randverr 
I 548. II 154. Reifnir I 400. 438. 548. 
RemmirII154. Rer (refr) 1548. Re- 
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vill (ref-, ræf-, rep-) I 430. 548. III 

310. Róði I 348.422.424.548.(330. 
II 154. Rær (rer, refr) I 438. 
548. Tlökkvi (raukniþ]) I 548.688. 
IJ 152 (bis) 154. Sékiíl 1 548 adn, 12. 
Skefill 1 547. Skekkill 1547. 548 
adn. 12. II 154. III 360. Svéiði 
(sviði) I 440. 54(3. Syrvi (sö-) I 
548. Sölsi I 440. 548. II 154. 
Sölvi (saulfi, savlvi) I 547. 548 adn. 
<). Teiti I 548. Vandill I 548. 

Vinnill I 548. Virvill I 548. 

Yngvi I 548. frumill l 548 
adn. 12, fortasse id. atq. fvinnill 
I 548. 

Reiðgotaland v. Terrás. 
Reifnir v. Rcgulos maritihios. 
Reirri, Odinis fihus II (336. 
Rekkar, militcs Halfiani I 528. 
Rekkr v. Nanos. 

Religiones mutatæ I 6. diversæ II 
635. 

Remmir v. Regulos maritimos. 
Reimandi v. Plumina. 
Rer v. Gigantes et Regulos raaritimos. 
Rete, net, a Lokio factum, quo capitur l 

182. Ranæ, quo submcrsos capit I 338. 
Rcvill v. Regulos maritimos. 
Rex, konungr, denominationcs et no- 

mina I 452—4. 512—28. 
Reykjaliólar v. Urbes. 
Reykjaholt v. Urbes. 
Reynir v. Arbor.es. 

Ribbungnr ] 678. III 123. 127. 393. 

(366. 668. 674. 676. 

Riímgalla v. Gigantides. 
Rín v. Flumina. 

Rind (rinnd), mater Alii, Odinis filii I 
102. 304. 320. 322. ab Odinc incau- 
tameutis ambita I 236=470. III 469. 
inter Asidcs numeratur T 120. 556. 

RingT v. Hringr. 

Risar v. Gigantes. 

Ritta (picta, fite), íilins Vitrgilsis 1 26. 
Roðgeirr Aflason \ . Poetas, 



Róði v. Regulos maritimos. 
Roddrus (Rodvus, Rodduus, Etbodu), 
heros ab Hcctorc (o: Ökuthore) in- 

terfecfcus I 226 (227). 

Rolír nefja v. Hrólfr noí'ja. 

Róm, Rómaborg" v. Lfrbes. 

Rómaborg'arríki v. Terras. 

Rómverjar v. Populos. 

Ros, dögg, origo T .".(>. 7í>. 

Rota v. Valkyrjur. 

Rothomagus v. Urbes. 

Ruði v. Gigantes. 

Rúðuborg v. Urbes. 

Rúnólfr v. Poetas. 

Rússland v. Terras. 

Ryðjökull v. Móntes. 

Rýgir v. Populos. 

Rýgi' v. Gigantides. 

Rýmir, Rýmnir v. fórr, 

Rymr, filius Odinis II 636. \ T . £órr. 

Rýssar v. Populos. 

Rœr v. Regulos maritimos. 

Ræsir, filius Halfdanis prisci \ 516. 

Rögnir v. Oðinn. 

Rögnvaldr (skáld; kali) v. Poetas. 

Röii'uvaldr jarl heiðum bærri (c. 900) 1 1 1 

220. 238. 210. 253. 261. 273.397.398. 
Röirnvaldr Bárðarson (sec. XII) III 

624. 

Rögnvaldr Brúsason, dynasta Orcaden- 
sis (mort. 1046) I 320. 400. III 1. 
536i 560. 561. 562. 571. ."»73. 575. 
748. 

Rögnvaldr Eiriks son blóðaxar, ab Egile 

öccisus III 137. 
Röí»nvaldr inn gamli, Eysteinis filius, 

dynasta Moerensis I -102. 
Rögnvaldr, Regnaldus, f. Ftagnaris Lod- 

brok I\l 303. 
Rögnvaldr Ulfsson, dynasta G-otbiæ 

(scc. XI) m 33(5.. 338. -174. 477. 

480. 

Rökkvi v. Etegulos maritimos. 
Etoskva, soroj- Thjalfíi, Tboris ministra 
I 142—4. 252. 254, ITI 704. 
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Sacrilieia, blót, Halfdanis prisci I 516. 

Saðr v. Oðinn. 

Safclfri v. Flumina. 

Sága, Asis, ejus palatium, Söhhvabehhr, 

I 114. 556. 
Sagittæ, örvar, Guseris signincantur 

I 502. den ominationes et nomina I 

430—2. 570. cfr. 420. 
Salbjörg Káradóttir (sec. IX) III 413. 

418. 

Salfangr v. Gigantes. 
Salgerðr Bárðardóttir (sec. XH) III 
<>24. 

Salgerðr SteinóKsdúttir (sec. XI) III 
624. 

Sámcndill v. Gigantes. 
Samland v. Terras. 

Samr, Saínbar, athleta Haraldi hildi- 

tanni III 293. 
Sámsey v. Insulas. 
Sandbrekka v. Montes. 
Sanngetall v. Oðinn. 
Sarpsborg v. Urbes. 
Saturims, Priami atavus. deus habitus, 

vita, indoles, res gestæ, Italiæ rex, 

id. atq. Njördus septentrionalis 1 

14—18. 
Sauðafell v. Urbes. 
Sauðr v. Ovem. 
Sanðungssund v. Maria. 
Saurr v. Canes. 

Saxa, björg, steinar, hein, Cos, Hrungn- 
eris, qua pugnavit I 272. 27 4. 282. 
a qua omnes montes cotarii orti I 
274. cotcm cuí' per transvcrsum pa- 
vimcntum trajicere non liceat I 278. 
cos, qua Odin falces scrvorum Baugii 
acuit I 220. Lapides molares 
mirabiles in Dania invcnti .1 370. 

lapides vitrei, ex quibus monilio 

oliiu conserta i 334. Pctra plana 
(setberg), qua [JtgartilokiuB plagas 
Thoris defendit .1 162. Gjöll, pev 



(juod saxum habena, qua Fcnrer 
vinctus est, trajecta I 112. (cfr. 
Jjviti) Gunnbjarnarsker M 
520. Singasteinn (singja-, sviga-), 
ubi Heimdallus cum Lokio de 
monili Brisingico ccrtavit I 204. 
208. Vágasker (vagna-, víga-. 
nuctuum saxum) I 264. J»viti, 
quo Gjöll saxum in terram altius 
detrusum est I 112. 

Saxar v. Populos. 

Saxland v. Terras. 

Saxo Grammaticus 111 25. 54. 139. 

quomodo carminibus antiquis usus 

sit III 208. 241. 287. 288. 280. 200. 

201. 292. 293. 294. 29f>. 290. 297. 

298. 290. 302. 303. 304. 315. 318. 

741. 742. 743. 
Schemata Lexeos v. Figuras orationis. 
Schevingius, H(allgrímr) (1781 — 1801) 

III 61. . m 
Schiöiiniiig G. (mort. 1780) III 652. 
Sciurus, thorni, Raiatöskr, Yggdra- 

silem inhabitans I 74. 
Scolld v. Scolla v. Fulla. 
Seeuris, öx, denominationes et nomina 

I 420. 430. 569. 
Sefgrímnir v. Lupos. 
Sefsineg v. Cespheth. 
Seges, sáð, nomina II 493. 
Seiðberendr v. Incantatores. 

SekíH v. Kegulos maritimos. 
Sekmímir v. Gigantes. 
Selárdalr v. Urbes. 
Selja v. Insulas. 
Selund v. Terras. 
Selvogr v. Terras. 

Sem, Seem, filius Noæh [ 8. H 240. 
Seimár v. Campos. 
Serberus v. Oanes. 
Scrker, Bemoni íilius [II 289. 
Scrkland v. Terras. 
Sermo, mál, nomina I 544. 
Serpcnles, ormar, innumerabilos 'vn 
llvergolmcre 1 74—70. e serpen- 
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tibus aula Nastrandica exstructa I 

200. serpentum hortus, in quem Ghin- 
nar coujectus I 364. serpens im- 
manis a Babyloniis cnltns, aDaniele 
propheta interfectus II 635. serpeus 
gigantidis Hyrrokkinis hal)ena I 176. 
serpens a Skadea snper Lokii ore in 
ultionem suflixus I 184. Nomina 
collecta 1484. II 486— 7. Singuli: 
Fáfnir I 484, cæterum v. s. 1. 
Góinn I 76. 484. Grábakr (tergo 
griscus) I 76. 484. Grafvitnir 
(Iupus rodens) I 76. 300. 402. 484. 
Grafvölluðr (gráföll-, grap-, -völl- 
duþr. campum rodens) I 76. G rímr 
(pcrsonatus) I 484. Jórmungandr 
sive Mi ögarðsormr , filius Lokii 
ct Angrbodæ gigantidis I .104. 268. 
in oceanum conjectus terram cingit 
I 104 — 6. in aula dtgartílokií formá 
íeliná a Thore manu in cælum 
sublátus I 164. 166. res cum Thore, 
qni eum piscaturus ct interfecturus 
erat I 166—70. III 312. 403. 415; 
ultimis temporibus furibundus in 
terram invadit et in Vigridium cam- 
pum petit, ubi OUiri Thore pugnans 
occiditur 1188—06. 202. sec. falsam 
interpretationem id. atq. Achilles, ab 
Hectore sauciatus, qui postrcmo Hec- 
torem interfecit I 226. 228. I 244. 252. 
254. 268. 484. III 312. Mói nn (tesqua 
inhabitans) I 76. 484. Níohöggr, 
Yggdrasilis radicemconrodens] 68.74. 
mortuos scelestos cruciat I 200. 1481. 
Ofnir I 76. 484. Sváfnir I 76. 484. 
Servi , þjón ar , þrœlar , n o m ina c o 1 - 
lecta I 532. Argúlus, custos 
puellfiö in vaccam mutatæ (Ius) I 
16. Eldir, servus Ægcris I 338. 

Fimafengr (funa-j fínna-, funætt- 

ingr. funafengr videtur esse rectis- 
sima forma = ignem suscitans, ofr. 
I 338 adn. 2), scrvus Ægeris u Lokio 
interfectus 1 838. Q-anglati (gagn-. 



inccssu tardus), servus Helæ I 106. 
II 404. Novem servi Baugii, qui 
se in vicem, Bölverko (Odine) cu- 
rantc, interfecerunt" 1 220. Cfr. An- 
cillas. 

Sessrýmnir v. Asarum scdes. 
Síarr v. Nanos. 

Sibbern, Nic. Petr., editor Recensus 
poet. (sec. XVIII) III 244. 

Sil)il v. Fatidicas et Sif. 

Sibilia v. Yaccas. 

Síð v. Flumina. 

Síðhöttr v. Óðinn. 

SíðskeggT v. Oðinn. 

Sidera, himintungl, stjörnur, origo I 
50. motus diversi et motus rcctor 
I 6. digitus Örvandilis pcdis maxi- 
mus in cælum conjectus etin stellam 
mutatus I 276 — 8. oculi Thjassii in 
stellas conversi I 214. stellæ cva- 
nescunt I 188. Cfr. SoletLuna s. 1. 

Sif, origincm nemo scit, scd sec. fal- 
sam inter2)retationem = Sibil (Si- 
bylla) quædam fuit I 22. uxor 
Thoris I 252. 254. 304. 320. mater 
Ulli dei I 102. 266. 304. Thrudæ 
matcr I 304. notandum est, eam 
nusquam inter Asvnjas numeratam 
esse, neque I 114. neque 556, nisi 
fortc 1 330, ubi unacum cæteris dis 
deabusque ab Ægcre invitata est. 
coma a Lokio abscissa I 268. co- 

mam auream a Lokio acccpit, qua^ 

qualis ct unde I 336. 340—2. cfr. 

402. I 270. denominationes I 304. 
SigaiT 1 ) (siggæirr, siggarr), quiHagbar- 

dum suspcndit I 522. 
Sigarr, filius HálfdanÍ8 prisci, a <|uo 

Siklingi orti I 522. 672. 
Sigarr, filius "Vitrgilsis I 26. 
Sig'föðr v. Oðinn. 
Sig:g v. Insulas. 



') In onmibus noininibus, ubi aig íuvenltur, 
pngnám (non viotoriam) BÍgnifioat. 

(53*) 



838 



IXDEX GENERAL.IS. 



Siggeirr (siggarr, sigtýr), Völsungi af- 

finis I 522. 
Siggi (sigi), filius Odinis I 2(5. 554. 
Siglivatr (Egilsson ; f órðarson) v. Poetas. 
Siglivatr rauði (sec. X) III 554. 

Sighvatr Hálfdánarson (sec. XI II) III 
751. 

Sighvatr Sturluson (mort. 1238) III 

653. (370. 751. 
Sigmundr v. Oðinn. 

Sigmundr Brestisson (c. 1000) III 373. 
Sigmundr, filius Sigurdi Fafnericidæ, 

trimus occiditur I 302. 304. 
Sigmuudr Völsungsson I 356. verie- 

num potare sino sui noxa potuit I 

370. 

Sigríðr en stórráða, regina Sueca (c. 

1000) IH 310. 
Sigríðr forvarðsdóttir (c. 1200)111635. 
Sigtryggr, rex Eussicus, ab Hálfdano 

priseo interfcctus I 516. 
Sigtryggr silkiskegg Óláfsson, rcx Hi- 

bcrn. (c. 1000; III 323. 324. 
Sigtún v. Urbes. 
Sigtúuir v. Asarum sedes. 
Sigtýr v. Oðinn. 
Sigurðr skrauti v. Poetas. 
Nigurðr hringr D 166 (?). 184. III 81. 

152. 272. 293. 302. 319. 070. 

Sigurðr jarl í Skörum (c. 1000) [13 324. 

Sigurðr munkr (e. 1200) III 209.280. 
750. 

Sigurðr ormr-í-auga (auguioculus), Sy- 
vardus f. Eagriaris I 120. UI 303. 

Cfr. Poetas. 
Sigurðr Hákonarson, Hlaðajarl, (mort. 

003) I 232. 114. 402. 400. 107. III 

4. 94. 250. 265. 280. 458. 459. 465; 

460. 467. 408. 
Sigurðr Hákonárson jarls II I 450. 
Sigurðr Hálfdánárson nýr (sus. mort. 

1008) I 470. III 124. 
Sigurðr munnr Qaraldsson (mort. 1155) 

I 317. 111 48. 255. 263. 277. 350. 

357. 302. 040. 041. 



Sigurðr jarl Hávarðsson (sec. XII) III 

257. 266. 281. 
Sigurðr jarl EQöðversson (c. 1000) III 

324. 

Sigurðr Hranason (sec. XII) III 749. 
Sigurðr Magnússon, Hierosolymipeta, 

rex Norvegiæ (dem. 1130) II 118. 

III 10. 213. 215. 224. 226. 227. 228. 

229. 254. 263. 276. 353. 354. 355. 

305. 367. 368. 309. 619. 620. 627. 

629. 030. 031. 032. 033. 749. 
Sigurðr slembidjnkn Magnússon (mort. 

1139) III 196. 214. 215. 227. 229. 

255. 203. 277. 490. 019. (520. 022. 

640. 

Sigurðr Sigmundarson , fáfnishani, 
(Fafnericida), filius Sigmundi Völ- 
sungi filii ct Hjördisæ, gens I 522. 
350. a ."Reginc educatus et ad 
Fafnerem interfíciendum cxcitatus 
uirumque interficit et auro Fafrieri- 
ano potitur I 350—60. 710. Bryn- 
hilda in saltu Ghritensi invcnta ad 
Gjukium vcnit, ejus filiam Gudrunam 
duxit ex eaque suscepit liberos I 
360 — 2. Brynbildam forma Guu- 
naris ambit ibidem. a Gutfchornio 
Gjukii filio dormiens interficitur et 
Crematur I 304. cognomen sveinn 
(puer) I 364 adn. 2. 360. 370. íilia 
ejus Aslauga, uxor Ragnaris I 370. 
III 300. venenum cute toleravit 
I 370. ejus equus Grani I 360 etc. 
Historia Sigurdi (?) I 040. III 300. 
343. 344. 522. 589. 597. 598. 

Sigvaldi jarl Strút-Haralclssou (mort. 
1002) I 422. II 212. III 218. 259. 
268. 284. 479. 480. 482. 091. 092. 744. 

Sigyn (-gun, -gunn, sygin), uxor Lokii 
I 104. iuter Asynjas nominatur I 

208. 550. super tnarito vincto pa- 

teram, vcncnum serpentis accipieu- 
tem, fida tenet I 181. 208. 310. 
Sikilcv v. lusuliis. 

Siklingar v. Grentes, 
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Silfr(in)toppr v. Equos. 

Silvæ 9 skógar , Hoddmímisholl (h i |>-) , 
ubi homincs aluntur, qui post intcr- 
itum mundi novas gcntcs procreant 
1 ðQfc 204. Járnviðr (silva ferrea), 
in Jötunheimis sita, ubi gigantidcs, 
járnviöjur dictæ, habitant I r>8. 
Krókaskógr (Norv.) 111 039. 

Simfjötli (sin- ; -fætli) Sigmundarson, 
ejus adversus venenum fortitudo I 
370. 

Simul v. G-igantides et Pertioam. 

Sindri v. Asarum sedes et Nanos. 

Singasteinn v. Saxa. 

Sinir v. Bquos. 

Sinus, firöir v. Maria. 

Sívör v. Gigantides. 

Sjárekr (sæ-, sjar-, há-; svartr) • Sig- 

hvatsson, pator Thordi pootæ III 553. 
.1.» I. 

Sjöfn (siofn, sjotn. nomon a se/W, ani- 
inus, dcrivandum, qs. animorum con- 
ciliatrix), amorum clea J 114—0. 550. 

Skaði, filia gigantis Thjassii 1 92. pa- 
trc ab Asis neoato in Asgardo poenas 
ab Asis petitura inter Asas recipitur 
1 212—14 öfr. 550. Njördum sibi 
maritum eligit I 92—4. 214. 111 157; 
sed eum fastidit I 202. III 558. 559, 
postca Odinis fit uxör HI 457 adn. 
4. curn LoHo altercatur I 208. 
serpentem supcr Lokio vincto sus- 
pondit 1 184. describitur I 94. ab 
Ægcre invitatur I 330. 111 312. No- 
m ina : O n d o r r g u ct O n d u r d í s (xy- 

losolearum dca) I 310. 318. 
Skaflðr v. Nanos. 
SkagaQörðr v. Terras. 
Skál v. Urbcs. 
Skáld v. Poctas. 

Skáldatal v. Recensum poetarum. 
Skáld-Helíri l TJ 

c, v , . > v. J octas. 

Skáid-Máni 1 

Skáldskapr (-arlist) v. Poesin. 
Skáld-Torfa, mater Bersii III 499. 



Skáld-fórir v. Poetas. 
Skáley v. ínsulas, 
Skálholt v. Urbes. 

Skallagrímr Eveldúlfsson (o. 900) III 
413. 418. 419. 421. 431. Cfr. Poctas. 
Skalli v. Gigantes. 
Skálmarncs v. Urbes. 
Skáni v. Terras. 

Skapti |>órdarson (sec. X) 111 510. 
Skapti fóroddsson v. Poctas. 
Skarar v. (Jrbos. 
Skarðaborg v. Urbcs. 
Skarðsá v. Urbcs. 

Skarpheðinn Njálsson (mort. 1011) III 
550. 

Skati konungr inn mildi, rcx libcralis 

I 528. a quo 
Skatnar, milites Skatiani, nominati I 

528. 

Skeggi (MiðQarðar-, scc. X) III 464. 
Skcggi Bjarnarson (c. 1000) III 004. 
Skeggjöld v. Valkyrjur. 
Skeiðbríinir v. Equos. 
Skckkill v. Rcgulos maritimos. 
Skelfir, rex, a quo SMlfingi orti I 522. 
Skerkir v. Gigantcs. 
Skíðblaðnir v. Navcs. 
Skíði,planusquidamlll300. V. lnsulas. 
Skildir v. Clipcos. 
Skilvingar v. (lentcs. 
SkilviilgT v. Oðinn. 
Skinfaxi v. Equos. 
Skiríir v. Nanos. 

Skírnir, lcgatus Frcyis, ad nanos, qui 
vinculum Ferireri fabricarcnt, missus 
I 108. a Frcye, utGcrdam ambirct, 
missus I 120—2. Cfr. 190. 

Skjaldey v. Insulas. 

Skjaldunn (scjalldr, isl. SkjÖldr), filius 
Hercmodi I 24. 

Skjálf v. Freyja. 

Skjóldr v. Navcs. 

Skjöldr (skjöldtuigr, id. ac Skjcddunn) 
I 24. lilius Odiuis, rex Reidgotalan- 
diæ 1 20. 374. 554. II 030. ejus 
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filius Fridleifus 1 374. ab co Skjöld- 

ungi orti I 522. 
Skjöldungar v. (íentes. 
Skóíaxi v. Equos. 
Skógar v. Silvas. 
Skógrcrjar v. Gcntes. 
Skopti Skagason (seo. X) III 88. 
Skorir v. GigantSs. 
Skotar v. Populos. 
Skotland v. Tcrras. 
Skrati v. Gigantes. 
Skraut-Oddr v. Poetas. 
Skríkja v. Gigantidcs. 
Skrýmir v. Gigantes. 
Skúar v. Calceos. 
Skúfr (c 1000) III 529. 034. 
Skuld v. Parcas ct Valkyrjur. 
Skúli Báro'arson, dux Norvegus (mort; 

1240), de qúo Háttatal Snorrii I 2. 

3. 594. 082. 007. 090. 710. 711. 1177. 

III 117. 118. 119. 120. 121. 122. 123. 

124. 120. 132. 152. 177. 227. 229. 

236. 238. 240. 244. 240. 257. 260. 

267. 281. 282. 378. 379. 381. 384. 

391. 652. 655. 656. 657. 658. 659. 

662. 663. 007. 668. 674. 675. 676. 

678. 682. 722. 723. 724. 725. 726. 

727. 751. v : ; 

Skúli Egilsson (c. 1100) 111 418. 653. 
SkÚlÍ(Illugason; J>orsteinsson) v.Poctas. 
Skúli Tostason (scc. XI) 111 227. 
Skurogoðavilla v. ldololatriam. 
Skuta v. Flumina. 
Ský v. Nubes. 

Skyli s. Skúli, filius Halfdanis prisci I 

516. an id. atq. 
Skyli, atavus Hakonis grandævi I 600. 

638. 

Skæfaðr v. E<|ims. 
Skögul v. Valkyrjur. 
Sköll v. Lupos. 
Skötufjörðr v. Terras. 
Sleipnir v. Equos. 
Slcita, pater Gauti 111 535. 
Sléttieti v. JSquos. 



Sléttu-Björu Hróarsson (o. 900) III 321. 
Slíðr v. Flumina. 
Slíðrugtauni v. Apros. 
Slittungar III 666. 668. 
Slungnir v. Equos. 
Smíð v. Fabricationem. 
Smiðir v. Fabros. 
Sneglu-Hnlli v. Poetas. 
Suorri (Hækil-) á Hvítstödum (c. 1000) 
III 535. 

Suorri (Bútsson; Sturluson) v. Poetas. 
Suorri Bárðarson (scc. Xll) III 624. 

Snorri Björnsson, pastor Husfcllcnsis 
(1710-1 803), auctor liistoriœ dc Stark- 
ado III 295. 

Snorri Egilsson (c. 1300) III 680. 

Snorri Jörimdarson 111 653. 

Snorri Sturluson lögmanns (c. 1300)111 
387. 

Snorri þoip'ímsson^pontif'ex^mort. 1031) 
II 192. III 223. 392. 541. 547. 551. 
v 59t. 653. '.<,■-. ; .-] \ . 
Snorri Jorvaldsson (mort. 1232) III 
725. 

Snorri þorvarosson (c. 1200) IJÍ 
074. 

Snotra, Asynja, elegantiæ dea 1 116. 
556. 

Snæbjörn v. Poetas. 
Snæfellsncs v. Tcrras. 
Sogn v. Terras. 

Sol, sól, íilia Mundilfarii, cælo impo- 
sita, ut solis currum rcgcrct I 56. 
proprie cadcm atque ipsa sol (nam 
fæm. gcn. vocabulum sciítcntrionalo 
est), cujus origo ct passio I 56. 58. 
cfr. 330. intcr Asynjas numcranda 
1 118. 556. præmium gigauti archi- 
tccto promissa I 134. uxor Glcni 
I 330. ultimis. temporibus a lupo 
Sköll dcvoratur I 186, sed antea 
fíliam, matris vicem sustcntaturam, 
gignit I 204. denominationes et 
nomina I 330. 472. 593. Singula: 
Álfröðul (-úll) I 204. 
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Sólborg II 108. III 366. 

Soloe v. Urbes. 
Solon II 111. 

Solvcig Atladóttir (sco. IX) 111 413. 

414. : ■ [ : . y 

Solveig Hálfdanardóttir (sec, XUI) III 
751. 

Solveig Sæmundardóttir (sec. XI J I ) 

III 672. 
Sómr v. Gigantes. 
Són v. Vasa. 

Soni, hljóÖ, nuiniua I 5 1 1 —6. 

Sóni síkr (sec. XJII) III 675. 

Sóui jarl Lvarsson (sec. XII) III 243. 

245. 252. 260. 272. 367. 368. 
Sonr v. Eiliuni. 

Sor konungr at Haugi (falso pro Saur 

oane) III 260. 
Sóti v. Equos. 
Spjót v. Hastas. 
Sprcttingr v. Gigantes. 
Staðarlióll v. Urbes. 
Staðarsveit v. Terras. 

Staðr v. Urbes. 
Stai'aholt v. Urbes, 
Stafróf v. Alpkabeta. 
Stang v. Urbes. 

Starkaðr v. (TÍgantes et Poctas. 
Starcaterus scalder \ 111 239, 242. 
Starkotar hin gamble I Slarkaðr 

poeta. 
Stauma v. Flumina. 
Stcfnir v. Poetas. 
Steinar v. Saxa. 
Stcinarr v. Poetas. 

Steinarr önundarson (c.1000) III 146, 
Steing'crðr jporkelsdótfcir (sec. X) II 

137. III 465. 470. 171. 172. 
Stcingrímr Jórarinsson (scc. XI) 111 

373.; ; - £s; : ;a:-' . •• 

Stcini Steinason (sec. XI) 111 555. 
Stcini fóróarson (sec. XI) 111 554, 



555. 



r 

Steinn (Herdisarson; RáJfssonj Ofeigs- 

son; Skaptason) v. J^oetas. 



Stcinn patcr Thoræ (sec. X) III 549. 
Stcinólfr Einarsson (c. 1000) III 624. 
Stcinuun v. Poetas. 
Stcinvör Sighvatsdóttir (scc. XIII) v. 

Poetas. 
Stcinl)órr v. Po ctas. 
Stcphanus II 242. 
Stígandi v. (TÍgantcs. 
Stiklastaðir v. Urbcs. 
Stjörnur v. Sidera. 
Stokkliólmr v. Urbcs. 
Storm Edu., poeta Norv. (17 10 —9 1) ÍIl 

301. 

Storm (i. III 587. 590. 597. 659. 663. 
Stórverkr, pater Starkadi III 287. Cfr. 
Uigantes. 

Strút-Haraldr jarl (sec. X) 111 23:.. 

259. 268. 281. 101. id. ac 
Strutharcr III 235. 
Strömiu.sH. (1726 -1)7) 111 15. CiV.Dc- 

scriptio Norvegiæ (Libri). 
Stúfr v. Equos et Poetas. 
Sturla (Bárðarson; fórðarson) v. Po- 

etas. 

Sturla Sighvatsson (rnort. 1238) II 77. 
III 225. 658. 670. 678. 679. 721. 
725. 

Sturla J>jóðreksson (sec. X) 111 653. 
Sturla J>órðarson í Hvannni (mort. 

1181) III 385. 118. 635. 636. 653. 

686. 722. 

Styrbjörn enn stcrki (mort. 988) 111 
243. 252. 260. 271. 319. 320. 321. 
322. 

Styrbjörn Eárðarson (scc. XII) 111 

621. 

Styrkárr Oddason v. Poctas. 
Styrmer enn fróði (mort. 1215) 111 
373. 658. 

Styrr (Víga-; mort. 1005) 11 192. 111 
190. 

Stöng v. Perticam. 

Subulu, alr } Sindrii aani I 3 16, 

Suðreyjar v. Insulas. 

Suðri v. (ligantes et Nanos. 
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Snflla, regina Dan. (inort. 1199) 111 
382. 

Súgandi v. Poetas. 

Suguvaldi v . Poetas. 

Suhm P. (mort. 1798) 111 246. 349. 

352. 361. 377. 
Súla v. Urbes. 
Súltan II 182. 183. 
Siuuniiiði v. Poetas. 
Sumarliði, pater Ljoti poetæ 111 651. 
Sumarliði Loðmundarson (soo. X) 111 

549. 

Sund, freta, v. Maria. 

Suptungr v. Suttungr (G-igantes). 

Surtr, custos mundi MuspolJi descri- 
bitur 1 10. ejus flamma I 80, see. 
falsam intcrpretationcm id. átq. in- 
eendium Trojæ I 228. primus 
advcrsus dcos ultimis teniporibus 
proruit 1 188. 194. 198. eum Ereye 
pugnat 1 190. 190. terram ílammis 
delet 1 192, efr. 202. 111 457. V. 
Gigantes. 

Sus, svín, v. Apros. 

Suttungr v. Öigantes. 

Svaðilföri v. Equos. 

Svaíill v. Óðinn. 

Svaíher v. Úðinn et Serpentes. 

Svala v. Urbes. 

Svanhildr, filia Sigurdi Pafnericidœ et 

Gudrunæ I 362. apud Jonakrum 
cducatur 1 306. Jormunrcko rcgi 
nupta ab équis ealeata obit 1 300 
—8. 

Svanir v. Cygnus. 

Svanloga, uxor Ragnaris Jodbrok (— 
Áslaug) 111 302. 303. 

Svarangr v. Öígautes. 
Svai fnðardalr v. Terras. 
Svarinshaiigr v. ( írbes. 
Svartálfaheimr v. Álfar. 

Svartliöfði v. Gigantcs. 
Svartr v. (-Hgantes, 

Svasaðr (rect.svás-; rnitis) paterÆstatis. 
V. Gigantes. 



Svebdegg, isJ. Svipdagr, <j. v. I 26. 

Sveiði v. Kegulos maritimos. 
Sveinbjörii Bárðarson (sce. XII) I 1 1 
624. 722. ' 

Sveinn, Sven, athlcta Haraldi hildi- 

tanni 111 203. 
Sveinn v. Poetas. 

Sveiim jarl (lcct.pr.) 111 208. 281. 101. 
Sveinu Alfífuson (see. XI) 111 2.08. 

207. 283. 318. 500. 007. 580. 720. 

.731. 732. ' f: ;'-. 
Sveinn avífandi Eiriksson, rox Dán. 

(1146—58) 1H 258. 268. 283. 301. 

Ö97. 

Sveinn jari Hákonarson (mort. 1016) 

II 121. III 251. 266. 281. 337. 502. 
503. 505. 507. 514. 556. 558. 

Sveinn Haraldsson tjúguskcgg (furoi- 

barca), rex Daniæ (902— 101 1) I 110. 

512. III 235. 238. 239. 244. 248. 

258. 267. 282. 330. 331. 513. 709. 

711. 712. 739. 
Sveiini Jónsson, pastor JJardonsis (morl • 

1087) 1 230. 313. 105. 

Sveiuu Sveinssón (scc. XI) III 349, 350 
Sveiim Úlfsson, rex Dan. (1047—70) 

III 258. 207. 283. 542. 568. 572. 
574. 576. 581. 582. 583. 584. 585. 
587. 007. 012. 611. 737. 738. 739. 
740. 

Sveinsstaðir v. Urbés. 

Sveipinfalda v. Qigantides. 

Sveitfeti v. Equos. 

Svcrð v. Gladios. 

SverðlijaltJ GooJijaltason III 159. 

Sverrir, rex Norv. (1.177—1202) .111 

212. 22 1. 246. 255. 201. 278. 373. 

376. 377. 381. 011. 012. 014. 648. 

019. 050. 051. 652. 660. 672. 673. 

750. 

Svertingidæ v. Gentes. 

Syertingr Grímsson (sec. XI) III 653. 

Svertiugr forleifsson v. Poetas. 

Svía^ríss v. Ánulos. . 

Svíaríki v. Terras. 
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Svíðarr V. Óðinn. 

Sviðrir v. Oðinn, 

Svikdagr, filius Odinis II 030. 

Svíua-Steplián (soc. Xll) III 649, 650. 

Svipall v. Oðinn. 

Svipdagr athlota 111 294. 

Svipdagr (= Svébdegg)) filius Sigaris i 

26. 

Svívör v. Gigantides. 
Svíþjóð v. Terras. 
Svöl v. Flumina. 
Svöld v. Insulas. 
Svölnir v. Óðinn. 

Sygiiiundus, Bemoni filius 111 289. 
Sygnir v. Populos. 
Sylgr v. Flumina. 

Syn, Asynja, forium Valhallicarum ou- 
. stos I 116. 412. 506. 

Syuear v. Sennár (Oampi). 

Sýr v. Freyja. 

Syrvi v. Regulos maritimps. 

Sægr v. Vasa. 

Sæhrímiiir v. Apros. 

Sækarlsmúli v. Gigantes. 

Sækin v. Flumina. 

Sækonungar v. Rcgulos maritimos. 

Sæmingr (fuscus), filius Odinis al. Yngvi- 

Freyis, primus Norvcgiæ rcx I 28. 

554. II 636. III 220. 456. 157. 458. 

459. 

Sæmundr onn suöreyski (c. 900) III 
742. 

Sæmundr Jónsson (fl.ec. Xlll) 111 654. 
656. 

Sæmundi' prestr í Odda Sigfússon, inn 
fróði (mort. 1J33), cjus scripta III 
214. 217. 225. 654. 

Sæunn Skallagrímsdóttir 111 418. 

Sævarr, comes Novogardensis 111 296. 

Sökkmímir v. Qigantes (Sekm.). 

Sökkvabckkr v. Asar^iœ sedes. 

Sölmundr auatmaðr (sec. XIII) .111 
686. 

Sölsi v. Regulos maritiinos, 
Sölvi v. Rcgulos maritimös. 



Söniiuiigr v. fórr. . 

Sörcnsson Per (Suec), eclitor Höfuð- 

lausn III 123. 
Sörkvir Karlssori (c, 1200) 111 243. 252. 

• 260. 272. 

Sörkvir Kolsson (sec. XII) 111 243. 

252. cfr. 260. 272. 360. 370. 
Sörli, filius Jonakri et Gudrunæ, Fra- 
tcr Hamderis ct JErpi I 366. a 
matrc ad Jormúnrekum cúm fratri- 
bus missas ipse ócczditur 1 368—70. 

372—1. cfr. 422. II 206. 



T. 

Talmlæ aureæ, gullnar töflur, quibus 
Asæ temporibus primis luscrant, post 
interitum mundi rcpcrtæ J 202. 

Tanais v. Flumina. 

Tanngnjóstr l y ( , apros 

Tanngrísnir I 

Tanningr v. Nanos. 

Tedda v. Flumina. 

Tciti v. Regulos maritimos. 

Teitr skáld v. Poetas. 

Teitr, Tatar, athlcta Haraldí hilditanni 
III 293. 

Tcitr fsleifsson (sec. XI) 111 677. 

Tempora et ínenses, nomina 1510—12. 
quictissima Christo nato , Frodio 
in Dania rcgnante I 374 — 6; cfr. 
Fróöi. 

Tcmps v. Flumina. 

Tennr v. Dentes. 

Tercbra, nafarr, Rati (rodi)Odinis, qua 

montem, mulsum poeticum pctiturus, 

pcrforavit I 220—2. 
Terra, jörö, cx oorpore Ymeris a Boris 

íiliis crcata I 38, 48-50. 320. 

sörór Audi et Ðagi 1 320. 322. 

filia et uxor Odinis 1 54. 304. 320. 

322. hlia Noctis et Anaris (on-) I 

54. 320. matcr Thorís 1 54. 252. 
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254. 278. 318. 320. cfr. soorus Sifæ 

I 320. inter Asynjas numeratur I 
120. 556. descriptio I 50—2. ut 
dca culta II 635. terræ motus 
undc 1 184. a Surto ct MuspclKdis 
igne dcleta 1 192. 198. nova post- 
hac cmergit I 200 — 202. dcnomina- 
tiones ct nomina I 236. 320—2. 172 
— 6. 585 — 6. Singula: Fjörgyn 
(-vin. cfr. Zimmer in Zeitschr. f. dcut. 
aUcrtiim, tom. XIX) 1 476. Hlóðyn 
(rect. hlöð-) I 174. v. suo loco. 
Origo scc. Biblia I 2. natura cum 
avium ct animalium tcrrcstrium com- 
parata, ejusquc vis gignendi I 4 — 6. 
divisio per Noam I 6—8. divisio 
gencralis I 10—12. divisio Saturni 
inter tres filios I 16—18. meditul- 
liúm in Asia I 12. 
Tcrræ , hálfur, lönd, A u s t r Ji á 1 f a I 
20. cfr. III 211. Norðrhálfá 1 6 
—8. 12. 14. Suðrhálfa 1 8. Vestr- 
hálfa I 6. dc mundi partibus in 
univcrsum v. I 10 — 12. Affríca 
(cfr. Sndrhálfa), fines et natura I 
3 0—12. 111 300. 591. cjus incolæ, 
Affricani, gcncrc Chamitæ I 8. 
militia contra Semitas ct victoria 
ibid. turrim Babel exstruerc conan- 
tur 18 — 10. princeps eorum, sapiens 
Zoroastres I 8 — 10. Asía (cfr. 
austrhálfa), fines et doscriptio I 12. 
20. II 636. III 602. 605. 606. Asía- 
Íand II 94. 636. Austrvegr (-ir. 
via o: regio [-nes| orientalis |-es]) I 
134. 270. 516. 522 (cfr. Nóregr i. e. 
Norðvcgr) III 115. 447. 740. Eu- 
rópa v. Norðrhálfa. Norðrlönd 
(tcrræ septentrionales, i. e. Dania, 
Succia, Norvegia) 1 25 adn. 16. 374. 
392. Vcstrlönd III 445. Agðir 
(regio Norvegiaí meridionalis) 1 442. 
474. III 396. Árnesssýsla (Isl. 
merid.) III 335. 315). Birca (in 
Suecia) 111 310. Bjarmaland III 



1. 143. 445. 447. Bláland (i. c. 
Africa) 111 3£0. 'Blökumanna- 
land (Valachia) 111 289. Borg- 
arfjörðr (IsL merid.) III 249. 322. 
353. 379. 440. 441. 472. 673. 674. 
Borgarsýsla (Norv.) III 114. 
Breiðavík(lsl.)IIl625. Bretland 
III 479. Brynjudalr (IsLmerid.) 
III 173. 595. Chcrsoncsus cim- 
brica (= Jótland) III 529. Dala- 
sýsla (Isl. occ.) III 249. Dana- 
veldi, imperium Danicum, quid 
fuerit 1 530. Danmörk, a Dano 
(eponymo) vocata II 636. priuö 
Gotland nominata I 374. 1 30. 32. 
376. 392. 456. 498. 520 (ubi Dana- 
(jrund). 522. II 63. 76. 111 87. 171. 



207. 


213. 


235. 


237. 


211. 


242. 


2 11- 


248. 


250. 


287. 


288. 


290. 


291. 


300. 


302. 


317. 


320. 


327. 


330. 


331. 


332. 


333. 


336. 


341. 


346. 


349. 


350. 


351. 


353. 


355. 


360. 


361. 


365. 


370. 


376. 


377. 


379. 


382. 


394. 


438; 


444. 


471. 


474. 


479. 


482. 


487. 


527. 


528. 


529. 


530. 


532. 


561. 


561. 


567. 


568. 


572. 


574. 


578. 


580. 


582. 


587. 


591. 


595. 


599. 


600. 


606. 


615. 


623. 


637. 


615. 


i 


676. 


680. 


685. 


692. 


696. 


r>97. 


701. 


709. 


717. 


729. 


730. 


731. 


737. 


739. 


740. 


741. 


711. 


719. 


cfr. 


(Jot- 



land, Eygotaland, Reiðgotaland. 
Dyrnos (Orcad.) 111571. Egipta- 
land (Aegyptus), a Nilo irrigata II 
635. England (Anglia) I 30. 152. 
456. 11 7. III 87. 102. 197. 213. 
248. 323. 325. 331. 336. 340. 346. 
361. 375. 120. 42.1. 436. 437. 445. 
471. 502. 505. 513. 515. 516. 528. 
529. 555. 560. 574. 578. 579. 600. 
614. 616. 617. 712. 728. 729. 730. 
733. 734. 735. 748. 749. Estland 
III 115. Eygotaland (terra in- 
sularium Gothorum), quid BÍt.I 530. 

Eyrar 111 656. Finnmörk III 
115. 516. Firðir (Sinus) in Nor- 
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vcgia BÍgnincantur I 624 — 6. III 417. 
418. Fitjar (Norv.) III 143. 
Fjón m 567. 574. 744. Fljót 
(Isl. sept.) III 599. 647. Flæm- 
ingjaland III 479. Frakland 

(Gallia) I 26. 522. cfr. Valland. 
Frigía, Frigíaland (Phrygia) I 20. 
228. Frísland III 479. Gallia 
III 340. 597. Gandvík (Mare 
álbuminRussia) I 290. 596. Garð- 
ar (i. c. Russia, cfr. Hólmgarðr) 1 
450. III 478. Garðaríki (id.) 1 
198. III 175. 563. Gaulardalr 
(Norv.) III 302. Gciradalr (Isl. 
scpt.) III 442. 444. Gotland s. 
Gautland, antiquissimum Daniæ 
nomen I 374. unde dictum I 530. II 
195. III 324. 325. 336. 338. 367. 
370. 408. 445. 447. 474. 477. 478. 
480. 481. 618. 054. 661. 696. 718. 
G-rikkland (Græcia) I 14. 446. 

II 94. 110. III 587. 591. 597. 602. 
604. 730. Grímsnes (Isl. merid.) 

III 335. Grænland (pro Gren-. 
Norv.) III 398. Graiiiland HL 
494. 525. 528. 529. 530. 531. 532.531. 
538. Halland (Suec.) III 444. 623. 
679. Hálogaland (in Norvcgia) 
I 400. III 360. 449. 453. 462. 472. 
529. 554. Hciðmörk I 508. 
Hclgancs III 568. Hclsingja- 
land III 675. Hjaltadalr (Isl. 
scpt.) III 321. Hlymdalir I 316 
adn. 2. 370. Hólmgarðr (Russia, 
cfr. Garðar) I 516. Hrútafjörðr 
(Isl. scpt.) III 444. 500. 501. 
Húnaland III 471. Húuavaz- 
sýsla (IsL sept.) III 142. 464. 173. 

írland I 319. III 4. 289. 29 1. 
323. 359. 447. 163. 471. 479. 500. 
618. 626. 628. ísafj arðarsýsl a 
III 526. ísland I 101. 650. II 7. 
76. 128. 111 171. 173. 201. 208. 211. 
212. 213. 218. 220. 221. 222. 223. 
224. 226. 230. 234. 217. 249. 288. 



300. 


313. 


314. 


3 1 6. 


317. 


32 1 . 


322. 


323. 


325. 


326. 


333. 


•\ 1 o 

348. 


349. 


o r. 

353. 


356. 


357. 


• ».»1 

367. 


372. 




3/8. 


• \ í\ 

379. 


382. 


383. 


387. 


389. 


390. 


i i \ 1 

401. 


I L2, 


417. 


•119. 


421. 


1 Cti • 

426. 


A O t~\ 

430. 


1 Ofl 

432. 


435. 


130. 


437. 


438. 


439. 


442. 


446. 


455. 


1 í 1 1 

41)4. 


471. 


•172. 


473. 


474. 


475. 


482. 


488. 


•191. 


1(1.) 

492. 


494. 


495. 


499. 


501 . 


K t\ 1 

504. 


r í~\ t \ 

50!). 


r. -1 i\ 

510. 


511. 


521. 


540. 


548. 


550. 


r. r. 

553; 


r r„ A 

5o4. 


560. 


561. 


574. 


576. 


578. 


579. 


590. 


592. 


595. 


599. 


600. 


618. 


619. 


623. (: 


»25. 626. 629. 633. 636. 


637. 


638. 


642. 


644. 


647. 


656. 


657. 


658. 


671. 


672. 


674. 


678. 


679. 


680. 


682. 


686. 


687. 


689. 


690. 


698. 


707. 


708. 


709. 


714. 


724. 


726. 


734. 


737. 


739. 


741. 


748. 


Italia 


1 18. 11 



7. Jórsalaland (terra Hieroso- 
lymorum, i. c. Judæa) 1 452. II 186. 
III 594.. Jótland (Chersoncsus 
cimbrica, id. atq. Reiðgotaland) I 26. 
III 404. 409. 412. 529. 735. 740. 

Jökuldalr (IsL) III 714. 
Kalldealand (Chaldæa) II 635. 
Kjalarnes (Isl. merid.) III 325. 
Kjós (lsl. mcrid.) III 595. Kum- 
braland III 479. Kúrland 111 
198. 445. Krýsuvík (Isl. mcrid.) 
III 642. Laugardalr (Isl. merid.) 
111 526. Laxárdalr III 745. 
Listi (pars Norvcgiæ occidcntalis) 
1 302. 112. 632. III 621. 640: 731. 
Miðfjörðr (Isl. sept.) III 464. 500. 

Mosfcllssveit (Isl. met'id.) III 
325. Múlasýsla III 714. Mýrar 
III 616. 673. Mýrdalr III 709. 

Mœri (pars Norv. occ.) II 218. 
III 317. 361. 413. 621. Naumu- 
dalr (Norv.) III 268. 285. 417. 
Norðrárdalr (Isl. merid.) IH 172. 
Norð y m b r a 1 a n d (Angl.) 111 422. 479. 
Norvegr, ab Odinc occupatus I 28. 
cjus regcs ibid. 30. 237. 394. 432. 
156. 498. 511. 528. 626. II 76. 77. 
111 50. 121. 131. 171. 207. 210. 212. 
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-Rangarvallasýsla (Isl. merid.) III 
349. Eaumaríki J 508. Beið- 
gotaland (melius Hreið-) id. qu. 
Jótland I 26; quid olim í'uerit I 530. 
Keykjanes (IsL) III 737. liúma- 
borgarríki (impcrium Ilomanum) 
I 375 adn. 20. Jiússland (ofr, 
Garöar, Garðaríki, Hólmyarör) III 
207. 289. 316. 510. 530. 561. 5(32. 
564. 567. 582. 583. 587. 597. 606. 
718. 748. Samland (pars Prussiæ) 
IJ 632. cfr, III 198. Saxland 
(Saxaland) J&ýzkaland, G-ermánia 

I 21. 28. 30. 156. 111 289. 479. 
Selund (sclundr, 888-), origo 1 30. 



ENERAMS. 

32. 33. III 312. 356. 679. Selvogr 

III 663. Serkland (Saracenorum 
terra, Aírica) II 632. Skaga- 
fjörðr (Isl. sept) III 321. 434. 645. 

Skáni, -ey, Scania IH 299. 300. 
444. 447. 478. 696. Skotland IH 
408. 447. 471. 479. 560. 623. 

Skötufjörðr III 526. SnæfeHs- 

nesssýsla (Isl.) III 385. Sogu 
III 472. • Staðarsveit (lsl. occid.) 
IJI 334. Svarfaðardalr (Isl.) IH 
578.600.708.709. Svíaríki, Svía- 
veldi (imperium Suconum) 1 530. H 
636. III 225. Svíþjóð (Succia) I 
26. 28. 30. 32. 376. 384. 394. 456. 
498. 530. III 175. 207. 237. 239. 
240. 241. 242. 217. 250. 287. 288. 
289. 290. 292. 296. 297. 302. 307. 
310. 314. 315. 317. 318. 319. 320. 
321. 323. 324. 325. 327. 328. 329. 
331. 333. 334. 335. 336. 341. 342. 
348. 349. 353. 360. 367. 370. 373. 
374. 376. 377. 378. 379. 380. 395. 
396. 398. .445. 474. 479. 480. 487. 
502. 505. 530. 566. 567. 580. 675. 
676. 707. Sví|)jóð (in kakla, 
frigida?) I 298. Syria III 553. 
Thyle III 293. Torfnes (Orcad.) 
111 571. Tracia I 22. Tyrk- 
land, quod quia cum Troja con- 

funditur, hoc s. L v. sub urbibus. 
Upplönd (Norv.) 111 317. 339. 107. 
572. 574. 592. 595. Valland (Gal- . 

lia, cfr. Frakland), a Valio Asa nomi- 
natum 11636. Vatzdalr(lsk) 111714. 
Vermaland (Suec.) III 380. 438, 
Vestfal (Vestphalia) I 26. Vest- 
firðir II 53. III 386. 683. Vcst- 
fold (Norv.) III 398. Vík (in 
Norvegia merid.) II 120. 111 338. 
463. 464. 480. 709. Vindland 111 
478. finganes III 696. fing- 

vellir UI650. J>jóð (regio Daniœ, 
hodie Thy), regnum Hjalpreki I 356. 
III 594. fjólarnes (peninsula 
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Danica) I 524 adn. 6. J>rán<l- 
heimr (in Norvegia) I 332. III 315, 
335. 413. 489. 503. 648. 875. 679; 
746. 749. f verárgrund (Isl. 
sept.) III 388. fýzkaland (= Sax- 
land), Teutonia I 25 adn. 24. IH 

300. Ögurvík (Isl.) EII 526. 

önundarfjörðr (Isl.) 131 085. 
Thelemaiirii v. Populos. 
Thcodoricus, monachus, rerum scriptor 

(sec. XII) III 215—6. 217. 227. 228. 
Thiodulfur ur Hvine (= [bjOððlfr poeta) 

III 240. 244. 
Thiodulí'ur Arnas0n ( fjóðólfr pocta 

Arnór^on) III 238. 240. 
Thiolíur ur Hvine (= fjóðólfr poeta) 

III 240.' 1 • 

Thoinus apostolus II 204. 
Thonias Oantuariensis (mort. 1170) III 

383. 

Thora, uxor Ragnaris lodbrok II] 302. 
303. 

Thorlacius Sk. (1741 — 1815) 1*281. 283. 
. 284. 285. 289. 290. 291. 292. 293. 

294. 295. 296. 298. 300. 314. 378. 

383. 385. 389. 390. 448. 449. 450. 

499. 543. II 214. III 13. 15. 17. 21. 

24. 25. 30. 33. 34. 38. 39. 40. 42. 45. 

61. 62. 64. 89. 90. 91. 138. 354. 403. 

701. 704. 

Thorleifar hin spaka (= forleifr spaki) 

III 238, cír. 240. 244. 245. 
Tliorny (o : Jporgnýr), athleta fíilditanni 

HE 293. 
Thyle v. Terras. 
Thylenses v. Populos. 
Tíðinda-Skopti (sec. X) 111 717. 
Tíðir v. Tempora. 
Tífr v. Flumina. 

Tiggi, íiiius Halfdanis priscí I 516. 
Tindr v. Poetas. 
Tjaldaii v. Equos. 

Torf-Einarr dynasta I 464. v. Poetas 

et cfr. Mctra. 



Toríi skaldi (pro Skáldtorfa q. v.) III 
499. 

Torfl Jorvarðsson (c. 1200) III 673. 

674. 681. 
Torfnes v. Terras. 
Torfustaðir v. Urbes. 
Torfæus (£ormóðr Torfason, mort. 1719) 

III 225. 231, 232. 233. 245. 251. 450. 

456. 458. 459. 475. 481. 482. 
Tracia v, Terras. 
Trinitatis ædes III 232. 
Troan (Trója), filia Priarai I 22. 
Trofn v. Flumina. 
Trója v. Urbes. 
Trójoiiienii v. Populos. 
Trollkoiuir v. íligantides. 
Trór, filius Munonis regis Trojani, id. 

atq. Thor, cducatio, res gestæ I 22. 
Tros, filius Hericonis I 20. 
Tryg^vi Óláfsson (sec. X) 111 483. 

, 484. v . • - 

Tryggvi Óláfsson (mort. 1033) III 348. 



575. 



Tunii Sigbvatsson (sec. XI 11) 111 751. 
Tunga v. Tlrbes. 
Túnsbcrg: v. Urbes. 

Turris v. Ibibel. 

Týr, Asa deus, iudoles, potestas, auda- 
CÍa I 98. 106.- manum periclitatus 
ori Fenreris injectam amisit I 98. 1 12. 
ab Ægere invitatus I 336. ultima 
in pugna cum cane Lnfernali Garmo 
pugnat I 190. denominationes J 
260. I 208. 230. 555. 

Tyrflngr, Thorvingo, athleta Haraldi 

hilditanni ITI 293. 
Tyrkir v. Populos. 
Tyiidand v. Terrns. 



u. 

Uðr v. Gigantos et iEgisdœtr, 
Úlfar v. I nipos. 
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Úlfheðnar (pr. pelle lupina indúti; cfr. 

berserkir) III 407. 411. 
Úlflrildr, regina Suec. (sec. XII) III 

360. - .;'.V:---;.; 

Úlfr (óargi; Súlujarl ; óspaksson ; Sebb- 

ason; Uggason) v. Poctas. 
Úlfr skjálgi (sec. X) III 024. 
Úlfr kráka Hreiðarsson (sec. IX) III 

526. 

Úlfrún Bárðardóttir (sec. XII) III (524. 

ÚÍfsMgi v. Óðinn. 

Úlixes id. atq. Loki I 206. 

Ullr (ulli), filius Sifæ, privignus Thoris 
describitur I 102. 266. 304. ejus 
navis I 420, cfr. 426. denominati- 
ones I 266. I 208. 246. 252.1 254. 
278. 302. 346. 31)8. 414. 

Unas kambari (sec. XI) III 651. 

Unas Stephánsson v. Poctas. 

Und v. Gigantides. 

Unger C. III 217. 218. 222. 451. 484. 

Unnardys v. Portum. 

Unnr Marðardóttir (sec. X) III 605. 

Upplcndingar v. Populos. 

Upplönd v. Tcrras. 

Uppsalir v. Urbes. 

Urbes et prædia, borgir, bœir, Ána- 
brekka III 464. Apavatn III 
335. 678. Árnes III 687. Athe- 
nisborg (Athenæ) II 94. 110. 
Báíkastaðir III 500. 501. Bár 

(Barium) III 351, Björgyn III 
114. 388.643. 64 1. 675. 681 . Bcrðla 
III 418. Bessastaðir III 658. 
Borg á Mýrum II 77. III 324. 
353. 378. 418. 434. 439. 440. 141. 
546. 654. 657. 689. 692. 718. 719. 

Brekka III 708. Byzantium 
IH 289. 363. Bair III 418. 
Dyrðilmýrr III 526. Eyrr í 

Álptafirði H 77. Fagriskógr 
III 509. Flugumýrr III 679. 680, 

Geirastaðir III 442 (duo). 
Geldingaholt III 373. 683—4. 
Gizki III 735. Gnúpufell III 



645. Grímstunga (-ur) III 472. 

Gunnarsholt LU 752. Haga- 
nes III 648. Haleyrr III 479. 

Hallkelsstaðir III 698. Háls 
III 82. 446. Háls (in Isl.) III 636. 
Hamarr III 616. Haugabrekka 

II 128, cfr. III 144. Haugr (ÍB 
Veradalo) III 585. Haugr III 
252. 260. 271. 310. Haukagil 1H 
472. 473. Heiðabýr III 479. 738. 

Helgafell III 574. Hjarðar- 
liolt I 261. Hítardalr III 388. 
Hítames III 511. Hlaðir I 704. 

III 325. 550. Hleiðr (gen. -rar) I 
388. 392. Hof í Hjaltadal IH 
321. Hofgarðar III 201. 540. 541. 
542. Holt í Onundarfirði III 
685. Hringstaðir III 740. 
Húsafell UI 295. Hvamiur II 
76. 77. III 378. 418. 635. 653. 
Hvanná III 714. Hvassafell M 
635. 636. Hvítabýr I 524. 
Höfðabrekka III 709. Jóm I 
514. III 320. Jórsalir I 446. II 
230. III 553. 642. Jórvík III 422. 

Kambr III 625. Keldur III 
751. Kolbcinsstaðir III 509. 
Konghclla III 324. 364. Landa- 
mót III 521. Leifastaðir II I 
722. Ljóðhús HI 623. Lokin- 
n a m r a r EEI 683. Lundr (Suoc.) 
I 404. Melr III 464. Mosfell 
III 325. 689. Mynni III 639. 
Myrká'in 556. Mælifcll III 
430. Möðruvellir III 636. 
NiðarósB II 77. III 114. 336. 358. 
378. 481. 529. 556. 558. 592. 593. 
625. 718. Oddi III 654. 660. 
Oglóc I 234. 452. II 160. Osló 
m 592. 627. Óttarsstaðir III 
172. 475. 482. Patera II 194. 
Keykjahólar III 211. 635. 
Keykjaholt II 115. III 225. 440. 
655. 657. 659. 672. Róm, Róma- 
borg I 446. 448. 452. II 94. 138. 



III 228. 336. 341. 347. 506. 507. 529, 
530. 552. 620. 029. (530. 644. 679. 
704. KothomaguK III 336. 340. 
728. Sarpsborg III 529. Sauða- 
fcll III 670. 724. Selardalr III 
623. Sigtún I 408. Skál 311 
658. Skálholt ITI 380. 685« 
Skálmarnes III 211. Skarar III 
324. 339. Skarðaborg III 471. 
Skarðsá III 423. Soíoe v. Pom- 
peiopolis 11110.112. Staðarhóll 
III 387. 629. Staðr í Aðalvík 
III 295. Staðr 111 385. Stafa- 
holt ni 379. 440.672.683. Stang 
III 293. Stiklarstaðir 11 176. 
III 534. Stokkhðlmr III 250. 

Súla III 320. Svala v. Svölur 
(an carmen?) II 126. Svarins- 
haugr (svarnis-) 1 66 (67). Sveins- 
staðir ni 442. Torfusta- ir III 
499. 500. 501. Trója, Tróju- 
borg, Tyrklaud, in meditullio 
terræ sita, splendor, opulentia, duo- 

decim reges (per cönfusionem urbis 
et terrœ, Tyrklandiæ) I 12. id. atq. 
Ásgarör 1 54. origo gentium I 12. 
Troiœ incendium, re vera Snrtii 
ílamma interneciva I 228. I 20 adn. 
2. 22. 28. 206. 226. Tunga III 635. 
Túnsberg III 503. Uppsalir, 
urbs Sueciæ, ubi Adils rcgnavít 1 
394. 396. III 320. 321. 339. Vaz- 
fjörðr III 723. 725. Víðimýrr 
III 434. Völlr in 605. fing- 
eyraklaustr III 442. f>ingvell- 
ir III 371. 376. $>vorá III 706. 

örlygstaðir III 670. 678. 679. 
683. Öxará III 521. 

Urðarbruiinr v. Fontcs. 

Urðr v. Parcas. 

Ursns, björn, uomina I 478. 589—00. 
Um'kja Snorrason (mort. 1245) III 
058. 673. ;v - 

Úsa v. Flumina. ' 
Utgarðaloki v. Gigantes, 



Útgarðr v. Jötunheimr. 
Uþr v. Flumina. 



v. 



Vaccæ, kýr, nomina I 588. Si ngu 1 æ : 
Auðhumla (-umla, -umbla), origo. 
nntrix Ymeris, alimentum I 46. 
Sibilia, ut dea culta III 310, 

Vafnir v. Oðinn. 

Vafrlogi v. Flammám. 

Vafuðr v. Óðinn. 

Vafþrúðnir v. Gigantes. 

Vágasker v. Saxa. 

Vagn Ákason (sec. X) III 544. -708. 

Vagnliöfði v. Qigantes. 

Vágshrú v. Pontes. 

Waitz. Germ. (mort. 1886) III 301. 

Vakr v. Equos et Oðinn. 

Valaskjalf v. Asarum scdes. 

Valdimarr Knútsson, rex Dan. (1157 — 
82) m 258. 268. 283. 376. 382. 815. 
741. 743. ; \#- / ; 

Valdimarr gamli Valdimarsson, rex 
Danorum, hujus nominis II (1202 — 
1241), sententiæ runicæ auctor 11 
63. 76. III 248. 258. 208. 284. 377. 
378. 382. 675. 743. 

Valföðr v. Óðinn. 

Valgarðr a Velli v. Poetas. 

Valgarðr Jörundarson (sec. X) 111 

615. 

Valgautr v. Oðinn. 

Valgcrðr Markúsdóttir (sec. XII) III 
653. 

Valgrerðr Úlfsdóttir (c, 900) 111 624. 
Valgerðr fórðardóttir (sec, XIII) III 
378. 

Valhöll v. Asarum sedes. 
Vali, s. Ali (valir, vaali, qUod monstrat 
scribendum essc a produoto). Asa, 

filiús Odinis et Rindœ I 102. 120. 
554. 555. II 636. desoribitur I 102. 
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hostis Hödi I 266. post interitum 
generalem adhuc vivus I 202. cle- 
nominationes ] 260. I 208. sec. 
falsam interprctationem id. atq. Við- 
arr et Æneas et Elenus Trojani I 
228. a Valio Vallandia (falso) dicta 
II 636. 

Vali v. Gigantes et Nanos. 

Yalin v. Flumina. 

Valkyrjur, Bellonæ, etiam Valmeyjar 
I 420. ministræ Valhallicæ I 118. 
212. ab Odinc emissæ, ut occiden- 
dos deccrnant I 120. itaque Odinis 
virgincs nominantur I 557. ad cre- 
mationem Balderi petunt I 176. 238. 
in denominationibus feminæ et pugnæ 
adhibitæ I 330. 416. recensus I 
118—20. 557. II 490. Komina se- 
lecta: Brynhildr v. Hildr. Dís 
I 557. Eir 1 557. Fjötra (?) III 
199. Geirahöð (geira, havö", quod 
rectius sine dubio cst; geira a geirr 
hasta, deducendum est. höö cum 
Höör cohæret) ] 120. Guðr (gunnr) 
I 120. 300. 348. 418. 422. Göll 
(gjo-. sonora) I 120. Göndul 1 234. 
418. 420. 557. 074. III 452. fícr- 
fjötur (-tra. quæ exercitum impedit) 
I 118. Hildr, etiam Brynhildr 
(q. v.) nominata 1 118.360.418. 424. 
557; hæc cum Hilda Hcdinis filia 
(q. v.) nequaquam confundenda cst; 
illa cnim nulla fuit Bellona. HlÖkk 
(sonans) I 118; in denominationibus 
sæpius (v. Lex. poet.) 557. Hrist 
(rist) I 118. 557. Hrund (hrind) 
1 557. 674. II 122. fíöð v. Gcira- 
höð. Mist I 118. 557. Nipt (nipr) 
I 557. Rádgríð (-r) I 120. 
Kandgrío (vann-, -gríor) I 120. 
ftcginleif I 120. Rota (rósta, 
rotta; róta vcra forina) I 120. 
Skeggjöld(skeggö-) 1 118. Skuld, 
parcarum natu minima I 120. 557. 



Skögul I 118.557. III 452. frúðr 
I 118. 

Yalland v. Terras. 

Yalles v. Terras. 

Yalskiolf v. Flumina. 

Yalþjófr v. Poetas. 

Yallgófr gamli (sec, IX) ED 624. 

Vanabrúðr (-goA, -dís) v. Froyja, 

Yanahcimair (-heimr), mundus Vanorum 

I 92. 

Vanargandr v. Lupos (Fenrir). 

Vandill v. G-igantes et Regulos mari- 
timos. ; 

Yanir, Vani, genus semideorum, cum 
Asis certantcs pacem faciunt, Njörd- 
umquc obsidcm dant Hönerernque 
accipiunt I 92. 216, unde etiam 
Kvasir sapicntissimus ortus ost ] 
216. dei Vanici Njördus et ejuS 
nlius Freyr dicti 1 260. 262. I 
118. 

Vajm v. Arma. 

Vár (vavr), Asis, juramentorum ct 

pactorum dea I 116. 556. 
Varðrún v. Gigantides. 
Yarrar v. Labia. 

Vartari (-tán), lorum, quo os Lokii :» 

nano consutum est I 346. II 491. 
Yasa, ker } potatoria Thoris I 270. 
BoOn, recei)taculum partis mulsi 
poetici 1 216. 218. 244. 248. ab 
Odine exhaustum I 222. III 3 37. efr. 
Són et lebetem Oorerir. Són, re- 
ceijtaculum sccundæ partis mulsi 
I 216. 218. 244. 250. ab Odine ex* 
haustum I 222. III 137. Sægr I 
56. 

Yasaðr v. Gígantes. 
Vatsdalr v. Tcrras. 

Ye (voe), frater Oðinis etVilii I 46. et 

Bussis II 636. 
Veðla v. Flumina. 
Veðríolnir v. Accipitres. 
Veðrliallr Himinleyffsson III 159. 
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Yeggdegg (vegdreg, vegdeg, vegdec), 
filius Odinis, rex Saxlandiæ consti- 
tutus I 24 (25). 

Vegsviini v. Flumina. 

Yeign v. Insulas. 

Veili v. Poetas (Jorvaldr). 

Veizla v. Convivium. 

Velaug Víkingsdóttir (sec. IX) III 41:'.. 

Véleifr enn gamli Jorgeirsson (c. 900) 
III 444. 500. 

Vellir v. Campos. 

Vemundr enn gamli Víkingsson (sec. 

IX) III 413. 
Vendi, Venedi v. Populos. 
Venefici, vitkar, a Vilmeido orti I 44. 
Veni v. Maria. 

Ventus, vindr, alis Hræsvolgi gigantis 
aquilini excitatus T 80. íilius 
Fornjoti, frater Ægeris et Ignis I 
330. 332. in stro])ha ultima pag. 
330 de pluribua íiliis Fornjoti (o: 
ventis) agitur. denominationes et 
nomina I 330. 486. II 486. 

Venus, e genitalibus Satumi in mare 
projectis orta et postca dea habita 
I 18. Vena pro Venus I 16 adn. 5. 

Ver v. Gigantes. 

Veratýr v. öðinn. 

Verðandi v. Parcas. 

Verii 1 (rerir, jerir, igrir), íilius Siggii 
I 26. 

Wcrluuff E. C. (1781—1871) II 6. 10. 187. 
Vermaland v. Terras. 
Vermir v. Populos. 

Versus, vísur, ex carminibus variis ci- 
tati necnon solitarii: a, ox carmi- 
nibus: Að alráðsdr ápa (Gunn- 
laugi) III 323. Aðalsteinsdrápa 
(Egilis) III 420. Alsvinnsmál 
(Alvíss-. carm. Edd.) 1482. 186. 510. 
Arinbjarnarkviða (Egilis Skalla- 
grimi f.) I 262. 1 1 98. 152. 172. 182 
—4. 499. III 400. 426. 427. 428. 429. 

Bandadrápa (Eyjolvi facinorum- 
poetæ) I 444. 468. B e r s ö g 1 i s v í s u r 



(Sighvati) I 514. 528. II 176. 
Berudrápa (Egilis) III 434—5. 
Bjarkamál I 400—2. Bjarnar- 
drápa (Bragii) I 338. 350. Di- 
stichis (Catonis) lat et isl. II 26. 
28. Eindriða kvæði ens unga 
(Einaris Skulii f.) I 504. III 364. 
Eiríksdrápa blóðöxar (Glumi 
Geiris f.) II 144. III 447. Eiríks 
drápa (Hallfredi) III 488. Eiríks 
drápa (Marki Skeggii f.) I 318. 514 
(ubi rectius: Hrynhenda Arnoris) 
518. 520. 528. Eiríksdrápa (Thordi 
Kolbeinis f.) 1 466—8. 474. 480 (V) 
II 168. Eiríksmál I 240—2. 
Elfarvísur (Einaris Skulii f.) 1476 
— 8. Ey steinsdrápa (Einaris 
Skulii f.) 1 504. 508. 524. Fáfnis- 
mál (carm. Edd.) I 72. 358—60. 
Ferðavísur (stro^uiæ itineris lleíi) 
I 494—6. 326 (?). 498. 502. Flokkr 
um Svein Ulfsson (Thorleiki pul- 
ohri) I 404. 406—8. 502. Flokkr 
um Svöldrarbardaga (Skulii Thor- 
steinis f.) I 346. 400. 490. 592. 
G-amanvísur (Haraldi regis severi) 
I 444. Geisli (Einaris Skulii f.) I 
450. II 176. 499. III 359—60. 
Grissurardrápa (Hofgarda-Reli) I 
232. 240. 414 '(?). III 209. Glym- 
drápa (Thorbjörnis hornklofii) I 
418. 440. 494. Grr áfeldardrápa 
(Glumi Geiris f.) I 234. 248. 428. 
452. 518. II 100. 111 446. carmine 
quodam G-retteris III 504. Grímn- 
ismál (carm. Edd.) I 52. 70—2. 74 
— ö. 88. 92. 94. 96. 100. 102—1. 118 
—20. 126. 126—8. 130. II 154. 
Gróttasöngr (carm. Edd.) 378—90. 
Guðm undardrápa byskups (Snor- 
rii Sturlæ f.) II 1 16." 111 669. 

Œafliðamál II 116. Hákonar- 

drápa Idaðajarls (Eiliíi Godrunæ f.) 
I 250. III 702. HAkonardrápa 
(Gissuris Thorv. f.) 111 680. Há- 

(54) 
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konardrápa (Gutthormi) III 417. 

Hákonardrápa hlaðajarls (Hall- 
fredi) I 236. 320. 322 (bis). 422. 422 
—4. 432. 460, Hákonardrápa 
gamla (Olavi Leggi f.) II 498. 628. 

Hákonardrápa (Olavi Thordi f.) 
IH 380. Hákonardrápa hlaða- 
jarls (Tindi) I 422. Hákonardrápe 
hlaðajarls (Thorleifi dynastæ-poetæ) 
II 114. 190. Hákonarflokkr 
(Sturlæ) III 393—4. Hákonar- 
kviða (Sturlæ) III 391. Hákonar- 
mál (Eyvindi) I 234. 236. 518. III 452. 
453. Háleygjatal (Eyvindi) I 232 
—4. 242. 248. 252. 262. 418. 452. 
470. II 160. m 12. Haralds- 
drápa gráfeldar (Kormaki, reet. 
Sigurðardrápa) III 469. Haralds- 
drápa harðráða (parentali Arnoris) 
I 450. 508. II 100. Haraldsdrápa 
harðráða (Bölverki) I 498. Har- 
aldsdrápa gillii (Einaris Skulii f.) 
I 326. 328 (bis). 418. 488 (bis). 490. 
Haraldsdrápa harðráða (Granii) 

I 506. 524. Haraldsdrápa harð- 
ráða (Hlugii) I 478. III 596—7. 

H a r a 1 d s d r á p a harðráða ( Val- 
gardi) 1 500. 506. 508. 528. Har- 
aldsdrápa harðráða (metro homoe- 
oteleuto Thjodolfi) I 162 (ter). 
Haraldsdrápa (Sneglu-Hallii) II 
126. III 601. Haraldsdrápa 
(Thorarinis) III 604. Haraldskviða 
(Thjodolfi Hvin.) III 399—400. 
Haraldssonakvæði (Einaris Sku- 
lii f.) I 424. 474. 524. Háttatal 

II 122. 146 (bis). 148. 152. 168. 220. 
222. 498. 499. III 668—9. Haust- 
löng (Thjodolfi Hviniensis) I 278— 
84. 306—314. 316. 468—70. 492. 
Hávamá] (carm. Edd.) I 36. 
Heimdallar galdr (carm. Edd. 
maxima ex parte deperd.) I 102. 
Heitavísur (Einaris Sknlii f.) I 

500. Herlofsstikki III 296, 297. 



Hermundardrápa (Arnoris ?) 1 
318. Hrafnsmál (Sturlæ) III 393. 
Hrynhenda (Arnoris) I 514 526. 

I [ 116. 126. 136. 218. 498 (bis). 
Hrynhenda (Sturlæ) III 390. 
Húsdrápa (Ulfi Uggii f.) I 234. 
238. 240. 250. 258 (bis). 264. 266. 
268. 412—14. 428. 468 (?). 474—6. 

II 499. Hvöt III 297. 298. 299. 
Höfuðlausn (Egilis Skallagr. f.) I 
246. 392. 476. 496. Höfuðlausn 
(Ottaris) I 406. 416. 458. 474. 500. 
526. II 26. III 329—30. íslend- 
ingadrápa (Eyvindi) II 134. III 
455. ísl endingadrápa (Hauki) 

III 419. 443. 465. 475—6. 497. 710. 
Jarlsníð III 712. Jómsví kinga- 
drápa III 707. Klœingsflokkr 
(Thordi Sjareki f.) I 508. Knúts- 
drápa (Hallvardi) I 320. 428. 440. 
472. 496.516. Knútsdrápa (Marki) 
II 162. III 350. Knútsdrápa (Ot- 
taris) III 332. Kolbrúnarvísur 
(longe post. æt.) III 532. Kráku- 
mál m 305. Kristsdrápa (Eilifi 
kulnasveinis) I 448 (ter). 450. 
Kristsdrápa (Eilifi (rodrunæ f.) I 
116. III 704. Kristsdrápa (Marki) 
1 448. III 350. Kristsdrápa 
(Skaptii Thoroddi f.) I 446—8. III 
552. Kúgadrápa II 178. Kvæði 
nm hirðsiðu (Hrafnsmál (?). Thor- 
bjÖrnÍB hornklofii) III 410 — 1.1. 
Lokasenna (carm. Edd.) I 84. 
Magnúsdrápa I (Arnoris) I 414. 
416.498. Magnúsdrápa II (ejusd.) 
I 316. Magnúsdrápa (Halli Snor- 
rii f.) I 478. III 643. Magnús- 
drápa ( Sturl æ III 3 9 5 . Magnús- 
drápa (Thjodolfi) II 118. 496. 
Mankvæði (Hallarsteinis) I 408. 
410 (bis). Mankvæði (Ormi Stein- 
thoris f.) I 468. 502. II 162. Man- 
s ö i ) g s k v æ ð i (Olavi Leggi f.) i i 
108. Nesjavísur (Sigvati) Í 458 
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(bis). II 120. cfr. 121 adn. 9. III 
338. Nikulásdrápa II 104. 
208. Niknlásdrápa (Halli) II 194 
— 5. 210—11. Norörsetudrápa 
(Sveinis) I 324. 330. II 180. 
Óláfs drápa ens kyrra (Atlii exigui) 
I 506—8. III 615. Óláfs drápa 
ens sœnska (Gissuris nigri) I 512. 
III 334. Oláfsdrápa Tryggva- 
sonar (Bjarnii)? III 498. Óláfs 
drápa Tryggvasonar (Hallfredi) I 
520. III 483-4. 486. 487. Óláfs 
drápa Tryggvasonar (Pseudo-Hall- 
frcdi) III 495. Óláfs drápa ens 
sœnska (Ottaris) I 472. 490—2. 501. 
512—4. 518. 520. III 328. Óláfs- 
drápa ens kyrra (Steinis Herdisæ f.) 
1 318. III 609. Óláfs drápa ens 
kyrra (Thorkelis) I 526. III 618. 
óláfsríma III 352. Ragnars- 
drápa (Bragii) I 242—4. 252—4. 
256.. 258. 350 (?). 370—4. 426 (bis). 
436—8. 504. II 134 (?) cfr. 206. III 
309. Rekstefja III 496. 608. 
Rö gn valdsdrápa (Arnoris) I 320. 
462. Rögnvaldsflokkr (Hallfredi) 
I 414. 460. Sendibítr (Jorunnæ) 
I 524. Sexstcfja (Thjodolfi) I 
322 (bis). 398—400. 426. 472. 476. 
486—8. 514. 516. II 128. 164. Sig- 
tryggsdrápa (Gunnlaugi) III 324. 

Siguróardrápa (Bödvaris baltii) 
I 316. Sigurð ardrápa (Einaris 
Skulii f.) I 326. 328 (bis). 454. 494. 
l!)6. Siguróardrápa (Kormaki) 
I 236. 242. 414. 428. 460. 466. 470. 
III 466—7. cfr. 469. Siguróar- 
• Irápa (Thorvaldi Blandæ-poetæ ) í 

408. 450. Skáldhelgarímur III 
608. Skírnismál (carm. Edd.) I 
122. Skjaldardrápa (Egilis) III 
433. Skúladrápa (Olavi Leggi f.) 
III 682. Skúladrápa (Olavi Thordi 
f.) 111 381. Sonatorrok (Egilis) 

1 238, III 432. Starkaðarkviða 
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II 104 (?). Storöarbardaga- 
kvæði (Eyvindi) III 454. Stríð- 
keravísur II 630. Stúfa (Stúfs- 
drápa) 1 520. Svcinsdrápa (Thor- 
leifi) III 712. Sverrisdrápa (As- 
grimi?) I 332. III 648. Thomas- 
drápa (Olavi Thordi f.) III 383. 
Tögdrápa (Thorarinis) I 408. 
Uppreistardrápa (Sighvati) II 17(>. 
497. Útfararbálkr (Halldoris) 

III 368. Útfarardrápa (Halldoi is) 
I 510. II 118. III 369 Vafl>rúðn- 
ismál (carm. Edd.) I 44. 48. 82. 
132. 198. 202. 202—4. 204. Vell- 
ekla (Einaris lancicrepi) I 240. 244. 
244—6. 246. 248. 404. 406. 418. 422. 
430. 464. 470. 488. II 108. Vestr- 
fararvísur (Sighvati) III 340. 
Viókunnsdrápa (Asæ-Thordi) III 
749—50. Völuspá (carm. Edd.) I 
38—40. 50. 60. 58—60. 64. 66. 68. 
70. 76.78—80. 138. 186. 192—8. 200. 

Völuspá en skamma (pars carm. 
Hyndluljóó) 142-4. Ynglingatal 
(?) II 162. 399. forfinnsdrápa 
(Arnoris) I 232. 316. 454. 460. 462. 
464. 492—4. 514. III 569. J»or- 
geirBdrápa (Thormodi) III 527. 
forgrímsþuia I 480—2. 484. 
forlcífsdrápa (Blakki) III 650. 
J>órsdrápa (Eilifi) I 254. 256-8. 
290—302. fórsdrápa (Eysteinis) 
I 254. fórsdrápa (Gamlii) 1256. 

fórsdrápa (Vetrlidii) I 258. 
j>órsdrápa (Thorbjörnis Dis;o-poe- 
tæ) I 256. 260. f órsdrápa (öl- 
veris) I 254. III 415. forsteins- 
drápa (Hofgarda-Refi) I 246. 416. 
111. 612 (?). f>vcrárvísur (Sturlæ) 
III 388. Öxarflokkr (Einaris 
Skulii f.) I 330. 346. 348 (ter). 390 
-2. 401. 404-6. 424. 430 (bis). II 
122 (?). ■ 
Versus anonymi: I 36. 94. 118. 

238. 242. 250 (bis). 252. 286. 288. 

(54*) 
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328. 340. 396. 406. 412 [(J)Íb). 416. 
420 (bis). 426. 428. 474. 492. 496. 
500. 502. 506 (bis). 512. 526. II 
100. 102. 104. 106. 108. 110 (bis). 
114. 116 (bis). 120. 122 (bis). 124. 
126—8. 128 adn. 1. 130 (bis). 136. 
140. 142 (bis). 144 (ter). 146—148 
(ter). 146. 148 (ter). 150 (ter). 156. 
162. 166(quater). 168. 170 (bis). 172. 
174 (bis). 176. 182. 188. 192 (ter). 
'194. 196 (ter). 198 (ter) 200 (bis). 
202. 206 (bis). 212. 216 (bis). 218 
(bis). 220. 222. 224 (bis). 226. 228 
(bis). 230 (bis). 232 (bis). 234. (bis). 
236. 240 (quater). 242 (bis). 246 (ter). 
631 (bis). 632 (ter). 633. 634. III 
657. 

b. Versus latini II. 84. de Beda 
venerabili III 375. 

C. Versus solitarii: Arnii Böd- 
varis f. III 375. Arnoris I 320. 
Audunis II 98—100. III 406—7. 
Bersii (holmgöngu) I 418. II 138. 

Bersii Skaldtorfæ f. III 505—6. 
Björnis hitdalensis athletæ II 107 
adn. 10. 108. Bragii I 466. 
Brennu-Njalis (falso pro: Haraldi 
regis severi) I 498. Egilis Skalla- 
grimi f. I 332. 518. II 180. 182-1. 
630. III 435. 436. 437. 439. 440—1. 
Eilifi Gudrunæ f. IJ 102. 138. 
'Einaris Helgiif. lanoicrcpi III 662. 

Einaris Skulii f. I 444. II 102. 
108. Eiriki vidsjaæ II 192. Ey- 
joífi Brunii filii II 205 adn. III 
671. Eyvindi I 320. 336 adn. 12. 
346. 398. 432. II 108. III 455. 460. 
461. 462. Gesti Thorhalli f. II 
498. 628. Gilsis Hlugii frlíi III 
628—9. Glumi Geiris f. III 448. 

Gretteris I 424. Gunnlaugi 
serpentilinguis I 410. Hallfredi 
II 152. III 489. 490. 491—2. Ha- 
raldi severi I 458 (cfr. Brennu- 

• Njáll). Harcki Thjottensis II 98. 



Havardi claudi I 232. Her- 
finni II 174. Klœingi episcopi 

I 656. Kormaki II 136. III 470. 
471. Manii I 444. II 154. III 
646. Marki Skeggii f. I 442. 506. 

II 160. Olavi Thordi f. II 130. 
204 (bis). Ormi Barreyjæ-poetæ I 
318. 324. Ormi Steinthoris f. I 
246. 410 (?) 412. Ottaris III 331. 

Eefi III 548. Sighvati II 138. 

Skraut-Oddi II 104. 160. Sku- 
lii III 720. Snorrii Sturlæ f. II 
184. 204. 500. III 670. 671. Steinaris 
(Steinís) I 412. Steinvaræ III 
752. Sturlæ III 396. Viga- 
Glumi I 232. 422. 490. J>j odolfi 
Hvinicnsis III 404 — 5. jbjodolfi 

I 526. II 22. 118. £ orarinis ma- 
hlidingi I 610. forbjörnis horn- 
klofii III 412. fordi Sjareki f. 1 
262. 440—2. III 558. forleifi 
jarlsskald III 372. forleifi skumæ 

II 212. formodi kolbrunæ-poetæ 
II 92. cfr. 93 adn. III 531. f>or- 
olfi 1242. forvaldi Blandæ-poetæ 
I 244. Ölveris hnufæ III 415. 

Vesteinn I 482. 

Vcstfal v. Terras. 

Vestiirðir v. Terras. 

Vestfold v. Terras. 

Vestimenta, Mœði, nomina I 494. 

Vestri v. Nanos. 

Vctrliði v. Poetas. 

Vettir v. Chirothccas. 

Víð v. Flumina. 

Viðarr, Asa, Odinis filius et Gridæ gi- 
gantidis 1 286. 554. II 636. de- 
scriptio I 102. ab Ægere invitatus 
I 336. Odinem ulciscitur I 192. 
196. post intcritum mundi adhuc 
vivit I 202. 208. denominationes 
I 266. sec. falsam interpretationem 
id. atq. Ali et Æncas I 228. II 555. 

Víðbláinn v. Cælum. 

Viðfolindi v. Gigantes. 
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Viðfinnr, pater puerorum a Manio 

(Luna) raptorum I 56. 
Víðgrípr v. Gigantes. 
Víðimýrr v. Urbes. 

Viðkunnr Jónsson (c. 1100) 111 209. 

286. 749. 750. 
Víðleiptr v. Flumina. 
Viðólfr (vict-), sibyllarum gcnitor I 

44. 

Viðrir v. Oðinn. 
ViðuiT v. Oðinn. 
Viddi v. Gigantes. 
Wieselgrecn, Succ. 111 818. 
Víga-Barði v. Poetas. 
Víg'a-Glúmr v. Poctas. 
Víga-Skúta Áskclsson (seo. X) 111 
510. 

Vigdís III 071. 

Vigdís Auðunsdóttir (scc. X) III 635. 
Vigdís Svertingsdóttir (c. 1100) 111 
653. 

Vigí'úss Víga-Glúmsson v. Poetas. 

Viglussonius v. Guðbrandr Vigfússon. 

Vigg v. Equos. 

Vígglöð v. Gigantides. 

Vig(g)r v. Nanos. 

Vígriðr (-inn) v. Campos. 

Vík v. Terras. 

Víkarr, rex mythol. III 288. 280. 290. 
314. 

Víkingr Skáncyjarskclmir (scc. VIII) 

III 413. 
Vikna v. Insulas. 
Víkverjar v. Populos. 
Vilatiemd v. Flumina. 
Vilborg skáld v. Poetas. 
Vilhclmus, cardinalis, Sabincnsis III 

390. ' . 

Vili, frater Odinis et Veii et Bussis 1 

46. 238. II 636. 
Vilmeiðr, veneficorum gcnitor 1 14. 
Vimr v. Flumina. 
Vína v. Flumina. 

Vineula, fjötrar, þönd, festar, omnia 
dissolvuntur I 188. Siugula: Drómi, 



quo Fenrer vinctus est I 106 — 8. 
Gelgja (gi-), habena Glcipneris vin- 
culi I 112. Gleipnir (glcif-), quo 
Fenrcr vinctus cst I 08. fabricatio 
et dcscriptio I 108—10. II 630. 
Levþingr (læð-, leð-, lel>-), quo 
primum Fcnrer vinctus est I 106 
(107). 108. 

Vindáli'r v. Nanos. 

Vindldær v. Heimdallr. 

Vindland v. Terras. 

Vindler v. Heimdallr. 

Vindlóni v. Gigantcs. 

Vindr v. Gigantes et Vcntum. 

Vindsvalr, pater Hicmis (gigas?) 1 332. 
V. Gigantes. 

Vingener (-gncr) íilius Vingcthoris I 22. 

Vingcþórr, filius Hcnrcdii I 22. 

Vingnir v. Gigantes ct Ooinn. 

Vingnir, alumnus (v. nutritor?) Thoris 
I 252.' 

Alngóli' v. Asarum scdes. 

Vingr v. Equos. 

Viniorr v. öðinn. 

Vinnill v. Regulos maritimos. 

Vínuheiðr v. Montes. 

Vinþoll v. Flumina. 
Viparr v. Gigantes. 
Viríill v. Regulos maritiinos. 
Viríir v. Nanos. 
Virgilius II 85. III 52. 
Wisén Th., Suec. III 563. 
Vísur v. Versus. 
Vit v. Prudentiam. 
Vitkar v. Veneficos. 
Vitr v. Nanos. 

Vitrgils, filius Vcggdeggis I 26, 
Vívill (-full) I 482 (483). 
Vóden (— Priamus, Oðinn) v. Priamum. 
Vogn v. Flumina. 

Volueron, heros ab Ectore interfectus 

I 226. " ' -/ r .ri \'' : ' 
Von v. Flumina. 

Wormius, Olaus (morfc. 1654) I 351. 
465. III 205. 235. 236. 237. 239. 
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240. 241. 242. 243. 244. 245. 2413. 

305. 306. 423. 424. 
Vóþinn 1 24. v. Óðinu. 
Yulpes, refr, nomina II 490. 
Vög"gr, pucr, qui Hrolfio cognomen 

krakii (pcrticæ) dcdit, cjusquc vota 

I 392. 394. 
Völlr v. Urbes. 
Völr v. Baculum. 
Völsungar v. G-entes. 
Vðisuiigr, patcr Sigmundi, a quo Völ- 

sungi orti I 356. 522. 
Völundr, artífcx 111 79. 
Völur v. Fatidicas. 
Yölu-Stehm v. l'oetas. 
Vör, Asis, prudentiœ dea 1 116. 556. 
Vörnir v. Gigantes. 
Vörsar v. Populoi . 



Y. 

Yggdrasili v. Arboros. 
Yggr v. Oðinn. 
Vlfi v. [nsulas. 
Ylíingar v. Gcntes. 
Ylgr v. Flumina. 
Ýmir v. Gigantes. 
Ymner v. Ooinn. 
Yn v. Flxrarina. 

Yiigiingar v. Yngvi I. et Gentes. 
■ Yngvi (yngvar, yngvifreyr), filius Half* 

danis prisci, a quo Ynglihgi orti 

sunt I 522 (523). III 452. 
Yngri (ingc), iilius Odinis, Sueciæ rex 

I 28. 234. V. Óðinn et Kegulos 

maritimos. 
Yngvifreyr, filius Odinis J 312. 554. 

ofr. Freyr. pater Fjöíneris III 220. 

398. 456. 

Yrsa (yssa), mater Hrolfíikrakii 1390. 
394. uxor A<lilsis regis Upsaliénsis 
1 394. fílium, simultatcs cum Adilsc 



exeroontem, benignc excipit dönaque 
dat I 306. cí'r. 398. III 586. 

Ysaeli, iilius Abraam 11 246. 

Yvigg, filius Freovitis 1 26. 



z. 

Zoroastres I s. rcx Assyriorum, con- 
ditor idololatriæ, idcoquc pro dco 
babitus uominc Baal I 10. !4. multa 
nomina habuissc dicitur 1 10. 



fangbrandr prestr (c. 1000) III 540. 

-7 '} rj 

ro7. 

felja v. FÍumina. 

þekkr v. Nanos et Oðinn. 

j>engill, filiuB Halfdanis prisci, dictu^ 
Mannctr fengUl I 516. 

þinganes v. Terras. 

þing^eyra klaustr v. LTrbes. 

þingvellir v. Terras et Urbes. 

þistilbarði v. Gigantes. 

[>jálli (þialbi), fílius coloní cujusdam, 
frater Köshvæ, Thoris minister fac- 
tus I 142 — 4. 252. 25 J. certameu 
apud Utgartilokium 1 152 — 4. 162. 
164 adn. 1. 5 12 adn. 10. cum Thoro 
Grjotuuagardos profectus DÆÖkkur- 
kalfíum ínterfíoit J 274— Ö. pedera 
Hrungneris, Thorem prementemj le- 

varc nequit 1 276. Thorcm pcr 
Vimram sequitur I 296. 111 703. 

[>jazi v. Gigantes. 

J>jóð v. Torras. t 

[>jóoir v. Populos. 

þjóðiiuma v. Flumina. 

|>jóðólfr (enn bviuverski; A.rnórsson) 

v. Poctas. 
jþjóðrekr (C. 900) 111 653 
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fcjólarnes v. Terras. . 
þjónar v. Scrvos. 
]>jótta v. Insulas, 

j»óra, conoubina Thordi Sturlæi (scc. 

XIII) III 378. 385. 
j»óra Guðmundsdóttir gríss (c. 1200) 

III 677. 

I>óra Gutthormsdóttir (scc. XIJ) III 
634. 

Jóra Stcinsdóttir, uxor Skaptii (scc. 

XI) III 549. 552. 
þóra Jorbergsdóttir, uxor Haraldi se- 

vcri III 616. 
l>óra forstcmsdóttir III 549* 
J> órálfr prcstr v. Poetas. 
þórálfr Skólmsson (sec. X) 111 556. 

557. • 

fórariini (loftunga; mánlíðingrj stutt- 
fcldr; Skcggjason) v. Poetas. 

þórarinn Hallkelsson (sec. X) III 698. 

þórarinn Ingjaldsson (c. 1000) III 
444, 

þorfoergr Árnason (sec. XI) 111 616, 

735. 747. 
fcorujörg III 510. 

þorojörg kolbrún (sec. XI) 111 377. 

432. 433. 533. 536. 537. 
þorbjörn (dísarskákl; gauss; hornklofi; 

skakkaskáld) v. Poctas. 
þorbjörn skólmr (sco. X) 111 556. 
þorbrandr í Dölum (c. 1000) III 740. 
J>órðr (Ásu-; Mauraskáld, Sigvalda- 

skáld; Hallsson; Kolbcinsson; Sjá- 

rcksson) v. Poetas. 
]>órðr, frater Thorfinni poetæ III 521. 

522. 523. 
þórðr hreða III 499. 
£órðr iJlugi (c. 1000) III 510. 
J>órðr Bárcksson (falso pro Sjá-) 111 

554. 

fcórðr Bjamarson (Höfða-) .111 321. 
£ói'ðr Böðvarsson (scc. XIII) III 655. 
|>órðr Evsteinsson 111 508. 509. 
þórðr Eyvindarson (c. 900) 111 510. 



J>órðr Fólason, signifer Olavi Scti. 

(mort. 1030) III 345. 
fcórðr Gilsson (c. 1100) 111 510. 653. 
fcórðr Hallbjarnarson (c. 1000) III 
-" 746. 

fcórðr Hjaltason (scc. X) III 321. 
j>órðr Ingunnarson (scc. X) III 443. 
444. 591. 

£órðr Kolgrímsson (c. 1000) III 698. 
fórðr gnúpa Oddsson (c. 900) III 

540. ,;-;.:->v;' 
J>órðr kakali Sighvatsson (mort. 1256) 

III 379. 670. 679. 751. 
fórðr Skúlason (sec. XII) III 418. 

653. 

]>órðr Steinason (sec. XI) III 555. 
fcórðr Sturluson (c. 1200) III 378. 385. 

653. 654. 684. 
f>órðr Sturluson (c. 1300) 111 387. 
|>órðr köttr £órðarson (c. 1000) III 

444. 591. 607. 
fcórðr fórðarson (sec. Xlll) III 378. 
]>órðr forgeirsson (sec. XII) III 635. 
]> órðr |> orsteinsson (sec. X) III 596. 
]>órðr J>orvaldsson (mort. 1232) III 

725. 

]>órðr frevsgoði Özurarson (scc. X) III 
739. 

]>órdís (scc. X) III 540. 
]>órdís, uxor Bjömis hitdal. III 517. 
]>órdís Grímudóttir (c. 1000) 111 532. 
537. 

f»órdfs Guðlaugsdóttir (scc. XI) IJI 
540. 653. 

fcórdís Snorradóttir (scc. XIII) III 

658. . * i 

]> órdís Sturludóttir (c, 1200) III 722. 
fórdís fórðardóttir (scc. X) III 540. 
þórdís Jorfinnsdóttir (sec. X) III 418. 
]>órdís f órólfsdóttir (seo. X) III 434. 
]>oríiðr máni Askclsson (o. 900) III 

■ 521. ' • j 

]>orllnnr af Haramsey (c. 1000) 111 

503. ; 
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j>oríinnr íminnr v. Poetas. 
forfinnr strangi (c. 000) III 118. 
J>oiiiimr Cluðlaugsson (seo. X) 111 5 10. 
j>orfinnr Ingimundarson (c. 1100) III 
819. 

f> orfinnr Sigurðarson, dynasta Orcaden- 

sis (mort. 1064) 1454.460.462. III 1. 
48. 94. 95. 560. 561. 568. 56». 571. 
573. 575. 748. 

forgeirr afraðskollr (c. 1000) III 213. 
f>orgeirr melldun (sec. IX) III 444. 
forgeirr (Danaskáld; Jorvaldsson) v. 
Poctas. 

j>orgeirr Hallason (scc. XII) 111 635. 
Jortfeirr Hávarsson (mort. 1023) 1! 

92. III 525. 526. 527. 528. 529. 530. 
534. 535. 536. 

forgcirr Steinsson (c. 1100) 111 214. 

J>orgerðr, uxor Bersii (scc. X) 111 
526. 

p orgerðr hölgabrúðr, filia Hölgii rcgis 

I 400. cfr. fortasse II 42. V. Gi- 
gantídcs. 

J>orgerðr Egilsdóttir (c. 1000), carmcn 
patris baculo insoulpsit III 210. 118. 
431. 

forgerðr Einarsdóttir (c. 1000) III 

607. 689. 

forgerðr GHúmsdóttir (c. 1000) 111 
444. 

J> orgcrðr Hallfreðardóttir (scc. X) J 1 1 
472. 

þorgcrðr £ orlaksdóttir (sec. XIII) ÍJI 

: v. 683. [íiM-M . y-r-?-'- 

f>orgils Arason (sec. XI) III 635. 
þorgils skarði Jiöðvarsson (mort. 1258) 

II 63. III 379. 388. 38!). 679. 683. 

þorgils Oddason Stadarholensia (sec, 

XII) II 116. III 623. 629. 635. 
-þorgils forgilssón (c. 1000) III 464. 
porgils Ögmundarson (sec. X) III 464. 

465. 471. 

f>orgrímr ór Grunnarsholti (sec. XIII) 

III 752. 

j>orgrímr svióí (scc. X) III 596. 
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Þorgrímr trolli (c. 1000) II I 536. 538. 
f>orgrímr Hallason (c. 1000) 111 716. 
747. 748. 

l>orgrímr goói Kjallaksson (scc. X) 
III 738. 

f>orgrímr fjóðölfsson (scc. X) ffi 
268. 

fórhalla Ærarsdófctir (scc. X) Jll 472. 
þórhildr forstcinsdóttir rauós III 408. 
409. 

f orinn v. Nanos. 
f>órir, l'ratcr Magní boní III 542. 
j>órir, vir Norv. (sec. X I II ) 111 676. 
þórir, Hrofacn is (c. 1000) III 535. 
fórir haustmvrkr (c. í'OO) J II 612. 
|>órir erkibyskup Guðmundarson (soc. 

XIII) II 234. 
j>órir Hróaldsson , dynasta Fjoi'densis 

(scc.X) II 08. III 427. 
forkatla Halldórsdóttir (sec. XI) 1 1 ' 

653. 

J>orkatla Skeggjadóttir (sec. XI) JH 
• 625. - • ' 
J>orkell ór Alvióru (scc. X) III 713. 
■þorkell, bóndi á fingvöllum (sec. Xll) 

III 371. 
þorkcll hamarskáld v. J^oetas. 
forkcll hávi (c. 1000) III 744. 
forkcll leira (sec. X) III 544. 
forketill, bóndi á Apavatni (c. 1000) 
III 335. 

forketill, Tungonsis (sec. X) U 136. 
J>orlakr byskup enn helgi (mort. 1193) 

III 380. 555. 
forleifr (jarlssknld ; skúma) v. Poetas. 

fíorleifr enn spaki (sec. IX) I 284. 

306. 314. cfr. III 24. III 231. 238. 

240. 24-1. 248. 25!). 268. 285. 401. 
« 402. 403. 

^orleifr enn spaki (c. 1000) III 474. 

488. ' '- ' - : ' ' - ' ^ -^- 

þorleifr breidskeggr (mort. 1101) Œ 

640. 650. 

c 

þorlcikr fagri v. Poetas. 

þorlcikr Bollason (sec. XI) 111 738. 
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f»orleikr Brandsson II 738. 

þorljótr III 578. cfr. Arnórr poetani. 

j>ormóðr stýrimaðr III 434. 

þormóðr (Kolbrúnarskáld; Trofilsson) 
v. Poetas. 

f ormóðr Oddsson (c. 900) III 540. 

]> óroddr, Sclvogensis (scc. XIII) III 
663. ;l-$ðróS-rá 

þóroddr goði (scc. X) III 549. 

þóroddr rúnamcistari (c. 1100) 111 
4. 6. 7. 

f>órólir (mnnnr) v. Poctas. 

f»órólir smjör (sec. IX) III 635. 

f»óróli'r Herjólfsson (sec. IX) 111 317. 

fórólir Kveldúlfsson (sec. IX) III 
413. ■i'^r; 

þóróli'r Loptsson (c. 1000) III 550. 

þórólir Skalla-lírímsson (mort. 927) 
111 119. 420. 430. 435. 430. 

þórólfr Vóleifsson (seo. X) III 444. 

þórr, filius Odinis et Terræ I 54. 120. 
282. 320. 554. II 636. frater Meilii 
I 278. 316. maritua Sifœ I 304. cfr. 
340. pater Thrudœ I 252. 254. 258. 
Magnii et Modii I 202. 252. 276. 
vitricus Ulli I 252. 254. 266. om- 
nium fortissimus, cjus rcgnum et 
aula I 88. 252. 256. possessor ca- 
prorum I 88. cfr. 142. 258. 280. 
rhedæ, Mjöllneris, oinguli roborifici, 
ohirothecaram íeiTCiirum 1 90. 102. 
252, cfr. 286. 344. 466. III 166. 
robur Asicum I 170. 172. 286. 
furor Asicus I 274. vasa potatoria 
I 270. unacum cæteris dis judicat, 
ct ad tribunal pedil)us ambulat 1 
70, cfr. 342. pugnæ ejus cum gigan- 
tibus sæpius significantur, ut I 131. 
136—8, ubi gigantcm architcctum 
interficit. 140 — 66, ubi itcr ejus ad 
Utgartilokium Utgardos ibique ejus 
rcs minus prospere gestæ. 272—8, 
ubi duellum cum Hrungncrc hujus- 
que cædes describitur, in quo pars 
cotis Hrungnerianæ capiti illisa Groæ 



incantationibus frustra relaxabatur, 
cfr. 278 — 84, relationcm carminis 
Höstlangæ, cfr. III 403. 284—302, 
316, ubi itcr Gcirrödargardos ad gi- 
gantem Geirrödum, quo Vimram 
ægre pedibus transiit, Gjalpam et 
Greipam interfecit Ipsumque Geir- 
rödum, cfr. I 224. 252. II 156. 166. 
III 247. 703. itinera orientalia I 
270. 336. itcr ad serpentcm Mid- 
gardicum interficiendum I 166 — 70. 
cfr. 504. III 403. 415. cum crcma- 
rctur Balder, adfuit, et Hyrrokincm 
interfecturus erat, Litum occidit 1 
176. quia sæpe unacum Lokio rcs 
gessit, amicus ejus vocatur I 310. 
Lokium, qui Sifæ comam abscidcrat, 
coegit, ut auream ei restitueret 1340 
—342. vocatus ab Asis statim ad- 
est I 136, cfr. celeritatem, quacum 
Lokium comijreliendit I 344. con- 
tentio cum Odine de fatis Starkadi 
III 288. 290. lebetem, dc quo in 
carmine Eddico, Hymiskviða, agitur, 
petiisse significatur II 11. 42. Lo- 
kium unacum Asis cæteris perse- 
quitur et comprehendit 1 182—4. 
convivio Asico interest 1 208. 207 
adn. 12. in ultima mundi pugna 
cum serpente Midgardico pugnans 
vicit et ipse moritur I 190. 196. 
sec. falsam interpretationcm id. atq. 
Tror, Munonis filius I 22, et id. atq. 
Hector, qui Volucrontem (i. e. bovem 
Himinbrjotum) occidit I 226. cfr. 
228. III 173. 296. 474. in deno- 
minationibus adliibitus I 230. de- 
nominationcs et nomina I 252 — 60. 
553. 555. carmina de Thore: III 
311 — 12. nomina singula: Asa- 
bragr (optimus Asarum) I 553. 
Ásahetja (hcros inter Asas) I 553. 
Ásaþórr 1 54. 88. 146. 156. 160. 

206. III 311. 321. Atli (trux) I 
553. Bjöm 1 553. Eindriði 
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(einr-) I 282 (283). 553, Bnni- 
langr I 553. Hardveorr I 553. 

Hlórriði I 553. Rýmir I 553 
adn. 10. Rýmnir ibid. Rymr 
(rymir, negðr) I 553. Sön nungr 
I 553. Yeiðr I 312. Veoðr I 
553. Vingnir I 202. 282. Ving- 
þórr 1 553. Okuþórr (aku-) I 88. 
142. 152. 206. 226. 228. 
£órríðr Sturludóttir (séc. XIII) 111 
679. 

j>órröðr Arndísarson II 138, cfr. III 

146. ' / 'V....;. 

J»oi*steiiiii (kroppr; Eyjólfsson; Ingjalds- 

son; ófeigsson; J>orbjarnarson ; ör- 

vendilsson) v. Poetas. 
forsteinn rauðr (c. 900) III 508. 509. 
forsteiini skelkr 111 299. 
f orsteinn (Snorra son goða?) 1 246. 416. 

444. III 543. 544. 546. 547. 
f>orstciiin drómundr Asmundarson (sec. 

XI) m 503. 

forstcinn Egilsson (c. 1000) III 323. 

324. 418. 434. 543. 546. 718. 719. 
forsteinn (xíslason (c. 1000) III 546. 
forsteinn Ivarssou (sec. XIII) III 

655. 

forsteinn Kúggason (sec. XI) III 519. 

" -546. 

j»orsteinn holmuðr Skaptason (sec. XI) 
III 549. 

þorsteiiin Sðlmundarson (c. 900) EQ 

595. 596. 

j»orsteinii fóruson (sec. X) 111 269. 
285. 434. 438. 

porsteinn frándarson (c. 900) 111 313. 
f órunn Garða-Einarsdóttir (sec. XIII) 
III 686. 

f orvaldr VazQordensis (mort. 1228) III 

658. 723. 725. 
I»orvaldr skiljandi (sec. X) III 472. 
forvaldr (blönduskáld ; vcili; Helga- 

son; Hjaltason) v. Pootas. 
forvaldr Gissurarson (mort. 1235) 111 
' 677. 726. 



fcorvaldr Óttarsson (c. 1000) III 474. 
forvaldr Tindsson (scc. XI) III 313. 
698. 

forvarðr prcstr Klcppsson (sec. XII) 
III 674. 

j»orvarðr fórarinsson (scc. XIII) III 
751. 

j»orvarðr J> orgeirsson v. Poctas. 

j> orviðr (c. 900) III 521. 

J»orviðr Frcyviðarson (sec. IX) 111 

540. ' •/ ' % ... ■ : . 

j>ráiiui, cjus tumulus dcstructus III 
212. 

þrándheinir v. Terras. 
jnándr Súlujarl (sec. X) III 320. 
Jn'ándr Haraldsson III 459. 
Þrasi cnn gamli (c. 900) 111 709. 
J> riði v. Oðinn. 

fcrígeitir i y Gjgantes _ 

Jnívaldi I 

Jn'jótr v. Oðinn. 

jn'óiiin v. Nanos. 

j>rór v. Nanos et Oðinn. 

jnóttr v. Oðinn. 

jn'úðgelmir v. Gigantes. 

Jmiðlicimr v. Asarum sedcs. 

Jnúðr, filia Thoris et Sifæ I 252. 254. 

300. 304. 556. ab Hrungnere vi ablata 

esse significatur I 426. 
jnúðvangr (-ar) v. Asarum sedes. 
Jn'unihcimr v. Jötunhcimar. 
jn'iiinill v. Regulos maritimos. 
Jnung (þrong), Asis I 300 (301). cfr. 

Freyja. 
J> rymr v. Gigantes. 
Jnælar v. Servos. 
Jnœndir v. Populos. 
jniðr v. Óðinn. 
Jnil v. Flumina. 
jnmdr v. Oðinn. 
Jnirbörð v. Gigantides. 
Jniríðr dylla, uxor Hallkelis 111 313. 
jniríðr Haraldsdóttir (scc IX) III 472. 
jmríðr Óláfsdóttir (c. 1000) III 418. 
fcuríðr Eafnsdóttir (sec. XIII) 111 683. 
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f>uríðr Jorleifsdóttir (c. 1000) III 024. 

f vcngir v. Lora. 

J>vcra v. Urbes. 

þverárgTiind v. Terras. 

fvinnill v. Regulos maritimos. 

J> viti v. Saxa. 

fýðcskir menn v. Populos. 

J>yn v. Flumina. 

£yri, filia Haraldi blatönn III 320, 
þýzkiiland v. Terras. 
f>ökk v. Gigantides. 
þöll v. Flumina. 

• 

Æj. 

Ægir, deus marinus; dc nominis sig- 
nificatioúe consulas G-íslasonii trac- 
tatum in Aarböger for nord. Olclkh. 
og Historie 1876. íilius gigantis 
Fornjoti 1 330 (cfr. Gigantes), frater 
Venti et Ignis I 330. 332. maritus 
Ranæ I 324. 498, quacum habet ali- 

• quot filias, (v. proximum articulum) 
I 324. 338. 000. Hleseyæ habitat 

1 206. artis magicæ peritissimus 

I 206. Asas ad convivium invitat 
I 336 — 8. auro utitur pro lumine 
1 338, unde*aurum ignis Ægeris no- 
minatur I 336—8.- iter ad Asas 
facifo I 206. in convivio sermoncm 
cum Bragio de arte poetica pro- 
lixum habet I 208—224. cfr. 230. 
270. 245 adn. 17. 281. 336. deno- 
minationes et nomina ] 324 — 30. 492 
—506. 

Ægisdœtr, RAnardœtr I 324. 338. 500. 

nomina collccta II 493. cfr. III 
366. Nomina singula: Bára (se 
attollens) I 324. Blódughadd a 
(sanguicrinita) I 324. 500. Bylgja 
(tumida) I 324. 500. Dröfn I 500. 
Dúfa I 324. 500. Hefring I 324. 
500. Iliminglæfa (tenuis, per 
quam cælum perspiei potcst) 1 324. 
500. Hrönn (ruens) 1 324. 500. 



Kólga (gelida) I 324. 500. Uðr 
I 324. 500. 
Ækin v. Flumina. 

Æsir, Asæ, nomcu gcncrale dcorum 
scptentrionalium, quod scc. falsam 
interpretationcm id. atq. Asíamcnn, 
Asiatæ, valet 126. 226. 228. II 636, 
qui Christi temporibus in Europam 
immigrantes annonam et pacem con- 
dunt. connubia ineunt, linguam pro- 
pagant I 26. 28. 30. rerum pcri- 
tissimi et validissimi I 32. í)6. in- 
cantationum artiíices III 206. qui 
fuerit summus eorum, o: Odin I 36 
— 8. 54. 132. eorum regina, o: 
Frigga 1 304. cognati Ingifrcyis I 
312. pomis ldunnæ juventutem 
scmpitcrnain conservant I 301. pri- 
ma eorum facta I 62 — 4. locus 
corum sanctissimus, judiciorum locus, 
ad Urdæ fontem I 68. 70. quos 
credere debeat I 82—104. 114—11 8P 
de rebus pretiosis a nanis factis 
judicant casque inter se distribuunt 
I 312- — 1. cum Vanis bello gesto 
pacem saliva, cquaKvaser crcatus est, 
faciunt 1 216. dc muro Asgardico 
exstruendo et comlicionibus gigantis 
architecti consulunt I 134. cfr. 133 
adn. 2. res cum eo 1 134 — 6. quo 
modo mulso poetico potiti sint I 218 
—22. cfr. 244. tres (Óðinn Loki 
Hœnir) Asæ iter faoiunt, in quo cum 
Thjassio convenerunt 1 208 — 10; 
cfr. 306 - 14. trcs iidem aliud iter 

faoientes in Otrem ineidúnt et inter- 
íiciunt, pro quo multam solvere 
coguntur 1 352 — 6. hinc aurum 

denominationem accepit I 336. 356. 
Lokius inter eos refertur corumque 
amicus vocatur I 104. 142. 150. 268. 
de Idunna amota consulunt Lo- 
kiumque ut eam restituat cogunt I 
212. Thjassium interllciunt p;u;cm- 
quc cum filia Skadca faciunt I 212 
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— 4. a Lokio sæpc deccpti dicun- 
tur I 314. Asæ Lokii liberos, ser- 
pentem in mare projiciunt, Helæ 
mundum infcrnalam regendum dant, 
Fenrerem vincunt I 106 — 14. ab 
Ægere invitati I 336 — 8. Ægerem 
invitant I 206. cfr. 208. rcs cum 
Hrungnere I 270 — 6. Balderum 
saxis, pilis, telis in comitiis jacu- 
lantur I 172 — 4. Baldernm crema- 
tum cunt I 176 — 8. per totum 
mundum, ut omnes rcs Balderum 
plorarent, miscrunt I 180. Lokiurn 
pcrsecuti comprehcndunt vincuntque 
I 182 — 4. Gylfium Sueciæ regem 
ludificant 1 32 — 204. cfr. II 636. 
ad ultimam pugnam se parant et 
proruunt I 100. 192. qui in intcritu 
gcncrali non perierint 1 202. I 130. 
140. 158. 266. cx corum genere 
fuisse dicuntur: Dagr, filius Del- 
lingi, cælo impositus I 54. 56. 320, 
ejusquc pater Dellingr (dögl-, 
derl-), maritus Noctis I 54. In vi- 
rorum denominationibus Asæ adhibiti 
1 230. 334. II 160. denominationes 
et nomina I 305 adn. 23. 314. 468 
—70.555—6. cfr. 182-104. 114-18. 
339 adn. 2. III 457. 

Ættartöl v. Gencalogias. 

Ættir v. Gentcs. 

Ævarr enn gamli Ketilsson (c. 000) III 
472. w'-:. * ■ .- 



o. 

ÖehlenschlHger, poeta Danus (1779— 

1850) III 301. 
Öíluglmrða v. Gigantides. 
Ögmuiidr Kórmaksson (al.Galtason, scc. 

IX) III 464. 
Ogmundr sneis forvarðsson (c. 1200) 

III 635. 
Ögurvík v. Terras. 

Olduir (öln-, oldner), filius Odinis I 554 

adn. 6. 7. 
ÖlkoM (c. 1000) III 552. 
Ölmóðr III 316. 
Ölvaldi v. Gigantcs ct Poetas. 
Ölveig III 316. 
Olvlr hnúfa v. Poetas. 
(hidordís,- goð v. Skaði. 
(muudaríjörðr v. Terras. 
Önuudr áMosfelli, pater Hrafnis poetæ 

(sec. X) III 325. 
Ömmdr sjóni Ánason (scc. X) III 464. 
Öuuudr Óláfsson, rex Succus (1022—52) 

III 243. 252. 260. 271. 319. 329. 336. 

341. 342. 
Örboða v. Gigantides. 
Orgrimnir v. Gigantes. 
Örlygstaðir v. Urbes. # 
(irmt v. Flumina. 
Örnir v. Gigantes. 
Örvandill v. Gigantcs, 
Örvar v. Sagittas. 

Örvendill (Ey-), patcr Thorsteinis poetæ 

III 684. 685. 
Ösgrúi v. Gigantes. 
Öskruðr v. Gigantes. 
öxará v. Urbes. 



ARGUMENTTJM OPERIS. 



Tomo primo continentar : 

I Ad lectorem I— VIII. 

II. Formáli, Prologus 2 — 30. 

III. Gylfaginning, Ludificatio G-ylviana .... 30 — 206. 



c. 


1. 


De Gylvio et Gefjona . . . 


30— 


2. 


c. 


2. 


Iter G-ylvii Asgardum . . . 


32— 


6. 


c. 


3. 




36— 


8. 


c. 


4. 


De rerum principio .... 


38— 


40. 


c. 


5. 


Oontinuatio. De Ymerc . 


42— 


46. 


c. 


6. 


Continuatio. De origine 




46. 


c. 


7. 




46— 


8. 


c. 


8. 


De creatione mundi .... 


18— 


52. 


c. 


9. 


De creatione hominum . . 


r>2 — 


4. 


c. 


10. 




f)4— 


6. 


c. 


11. 






56. 


c. 


12. 




58— 


60. 


c. 


13. 




60— 


2. 


c. 


14. 


De primis Asarum factis et 












62— 


8. 


c. 


15. 


De Yggdrasile, equis Asa- 












68— 


74. 


c. 


10. 


Continuatio. De Yggdrasile 


74- 


6. 


c. 


17. 


J)e palatiis deornm, cælis 


78— 


80. 


c. 


18. 


De vento et Hræsvelgo . . 


80— 


o 

— • 


c. 


19. 






82. 
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c. 20. De Asis, quf coli debcnt, 

Odine 82— 8. 

c. 21. Continuatio. De Thore . . 88— 00. 
c. 22. Continuatio. De Baldero . 90 — 2. 
c. 23. Continuatio. De Njördo . 92— 4. 
c. 24. Continuatio. De Freye et 

Freyja :,/. f 96. 

c. 25. Continuatio. De Tye . . . 96— 8. 
c. 26. Continuatio. De Bragio . 98 — 100. 
c. 27. Continuatio. De Heimdallo 100— 2. 
c. 28-32. Continuatio. De Hödo, 

Vidare, Alio, Ullo, Forsetio 102— 4. 

c. 33. De Lokio 104. 

c. 34. De filiis Lokii 104— 14. 

c. 36. De deabus (Asyniis) .... 114 — 18. 

c. 36. De Valkyriis 118— 20. 

c. 37. De Freye et Gerda .... 120— 4. 

c. 38. De vita Valhallica 124— 8. 

c. 39. Continuatio. De animali- 

bus Yggdrasilicis 128 — 30. 

c. 40. Continuatio de Valhalla . 130. 

c. 41. Dc Einheriis 130— 2. 

c. 42. De Sleipncre, architecto, 

Svadilfario 132— 8. 

c. 43. De Skidbladnere 138— 40. 

c. 44-47. Iter Thoris Utgardos . . 140— 66. 
c. 48. De Thore et Serpente . . 166— 70. 

c. 49. De morte Balderi 172— 80. 

c. f>0. De Lokio devincto 180 — 4. 

c. 51. De deorum interitu .... 186— 98. 
c. 52. De vita post intcritum . . 198—200. 
c. 53. Continuatio. De nova terra 

et no vis dis 200—204. 

c. 54. Finis ludificationis ..... 204—206. 

IV. Bragarœður, Sermones Bragii 206 — 24. 

c. 55. Ægir visitat deos 206— 8. 

c. 56. De itinere trium Asarum 
et Thjassio gigante, ldiui- 
na, Skadea 208— 16. 

c. 57. De origine poeseos .... 210— 18. 

c. 58. (^uomodo Odin mulso poe- 

tico potitus sit 218— 24. 
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V. Eptirmáli, Epilogus 224— 28. 

VI. Skáldskaparmál Dictio poetica 230 — 593. 

c. 1. De denominationibus . . . 230. 

c. 2. De denom. Odinis 230— 44. 

c. 3. De denom. poeseos .... 244 — 52. 

c. 4. De denom. Thoris ..... 252— 60, 

c. 5. De denom. Balderi 260. 

c. 6. De denom. Njördi 260— 2. 

c. 7. De denom. Freyis 262— 4. 

c. 8. De denom. Heimdalli . . . 264— 6. 

c. 9-15. De denom. Tyis, Bragii, 
Vidaris, Valii, Hödi, TJlli, 
Höncris 26(5 — 8. 

c. 16. De denom. Lokii • 268. 

c. 17. De Hrungnere 270 — 84. 

c. 18. Iter Tlioris Geirrödigardos 284—302. 

c. 19-22. De denom. Friggæ, Frey- 

jæ, Sií'æ, lduunæ .... 304— 14. 

c. 23. De denom. cæli 314— 20. 

c. 24. De denom. terræ 320 — 22. 

c. 25. De denom. maris 324— 30. 

c. 26. De denom. solis 330. 

c. 27. De dcnom. venti $30. 

c. 28. Dc denom. ignis 332. 

c. 29-30. Dc denom. hicmis et 

æstatis . . . 332. 

c. 31. De denom. viri et feminæ 332 — 6. 

c. 32-9. De denom. auri 336— 56. 

c. 40. De Fafnere et Sigurdo . . 356— 60. 

c. 41. De Sigurdo et Brynhilda . 360 - 64. 

c. 42. De Gjukungis et Atlio et 

Jormunreko 364 — 74. 



c. 43. De dcnom. auri. De Fenja 

et Menja et mola Grottio 374— 92. 

c. 44. Continuatio. De Hrolfio 

krakio et Adisle regibus . 392 — 100. 

c. 45. Continuatio. De Hölgio . . 400 — 102. 

c. 46. Continuatio 402—406. 

c. 17. De denom. viri et feminæ 406-— 16. 

c. 48. De dénom. pugnæ 116— 20. 

C. 49. De denom. armorum .... 420 — 32. 
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c. 50. De denom. pugnæ. DeHe- 

dine, Högnio, Hilda ... 432 - 40. 

c. 51. De denom. navis 440 — 46. 

c. 52. De denom. Ohristi 440 — 50. 

c. 53. De denom. principis et vi- 

rorum 450 — G4. 

c. 54. De appellationibus simpli- 

cibus poeseos 464 — 68. 

c. 55. De appell. deorum 468 — 70. 

c. 56. De appell. cæli, solis, lunæ 470 — 72. 

c. 57. De appell. terræ 472— 76. 

c. 58. De appell. liipi, ursi, cervi, 

equorum, serpentum, bo- 

vis, ovis, suis 470 — 86. 

c. 59. De appell. aeris, tempesta- 

tum 486. 

c. 60. De appell. avium carnivo- 

rarum duarum 486-— 92. 

c. 61. De appell. maris 492—506. 

c. 62. De appell. ignis/ 500— 10. 

c. 63. De appell. tcmporum . . . 510 — 12. 
c. 64. De appell. virorum .... 512 — 28, 

c. 65-6. Continuatio . . 528— 34. 

c. 67. Ðe Pronominationibus . . . 534 — 36. 
c. 68. De appell. mulierum .... 536 — 38. 
c. 69. De appell. capitis ejusque 

partium 538 — 40. 

c. 70. De appell. cordis, animi etc. 540— 42. 
c. 71. De appell. manus, pedis etc. 542. 
c. 72. De appell. sermonis .... 544. 
c. 73. De appell. prudentiæ . . . 544. 
c. 74. De variis appcll. similis 

enuntiationis 544 — 46. 

þulur Nomenclaturæ: 

c. 75. Nomina rogum maritimo- 

rum 546 — 8. 

Gigantum I 549 — 51. 

Gigantidum 551 — 53. 

Thoris et nliorum Odinis . ."•."»:; 5 1. 

Gigantum II 551 — 5. 

. Asarum et Asyniarum . . . 555 — 7. 

J3ellonarum 557. 
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Feminarum ct Virorum . . 558 — 62. 

Pugnæ 502 — 3. 

Gladii 503— 8. 

Sccuris 569. 

Hastæ 569— 70. 

Sagittæ 570. 

• Arcus 571. 

Clipei 571— 2. 

Galcæ 572— 3. 

Loricæ 573. 

Maris et fluminum 573 — 8. 

Pisóium et cctorum .... 578— 81. 
Navium et rerum ad navcs 

pcrtincntium 581 — 5. 

Tcrræ 585— 0. 

Boum ct vaccæ 586 — 8. 

Arietis 588— 9. 

Capri 580. 

Ursi 589— 90. 

Cervi . 590. 

Apri 590— 1. 

Lupi 591— 2. 

Cælorum 592— 3. 

Solis ' . 593. 

VII. Háttatal, Clavis metrica 594—716. 

Carmcn primum 594 — 640. 

Carmcn secundum 642 — 82. 

Carmen tertium 682—716. 

Tomo secuudo contiiientur : 

I. Ad leetorem III — X. 

II. Prologus 2— 8. 

III. U'ni fyrsta slaffrœði, Traetatus alpha- 

beticus I *. . 10— 42. 

IV. önnur staffrœði, Tractatus alph. II . . . 44 — 60. 
V. Málfrœð'iiuiar grnndvdllr. Tractatus 

grammaticus III 62 — 188. 

a. Prior pars 62 — 92. 

b. . Secunda ijars: 

Figuræ orationis . . , , , 92- -188. 

(55) 
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VI. Hin fjórða staffrœði, Tractatus gram- 

maticus IV 190—248. 

VII. Snorra edda sec. codicem Upsaliensem 250 — 396. 

1. Prologus 2f>0— 53. 

2. Ludificatio G-ylviana . . . 253—- 93. 

3. Sermones Bragii 293- 96* 

4. Dictio poetica 296—3(33. 

5. Tractatusalphabeticus(II)364 — 69. 

6. Clavis metrica 369— 96. 

VIII. Eddubrot. Fragmentum AM. 748.. 397—494. 

1. Tractatus grammatici 
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CORRIGENDA ET ADDENDA. 

In tomo III: 

Pag. 230 82 , igitus /. igitur; 348 a * , post viginti 
adde quatuor; 361, not. 2, 358 /. 353; 407, not. 4, 86 
/. 68; 413, ult. /., Skallagrimi /. Kveldulfi; 458, nol. 3, 
43 /. 13; 465™, 859 /. 959; 466', 859 /. 959; 509 l \ 
Fagro- /. Fagra-; 510 ao , lectorum /. lectorem; 5I2 4 , quo- 
rum /. quarum; 522 ð , de hoc þormor recle judicavit C. 
Maurer: Ueber die Ausdr.etc.p. 75; 530, not. 2, 1859 

/. 1853; 547 lz , referenda /. referendæ; 549, not. 1, 1854 
/. 1856; 555 »■>, Olavo Sto regnante del.; 556 1 *, 5/. I.; 
559 l % numerus 527 in officina depressus est; 570 17 , 
poetem /. poetam; 578 27 , 1069 /. 1060; 580* , sop 
(i. e. sóp-) rectum esse potesV, 584*, supra ... conati 
sumus /. infra conabimur; ,s , carmine /. carmen ; 598, 
not. 3, lege, Atlamál hin grœnlenzku ; 619 10 , opperiret 
/. opperiretur; 626 18 , tertii /. quarti; 653, signum inter 
þorkatla et Grímr del.\ 655 26 , Sverreris/. Nicolai; 667\ 
poetam del.; 672 ia , Jonis /. Pauli. 
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tt ne fa l)arj> i tjaf r o*iífcþ\) ' ne mott Coa tn i 
*poo x lynstr- (j« r \>e*r nu) \)<»v) tetkor aw 
fto|tu ro'etnar at megí vk\> •perjao Gatj: C&rt^ . ~y ^ ww >jv 

tt ot garo rtfa | í# *ot$ ^ ir ^ (X fktalj:an%i i fca ftonjþv tfc fn\& 

tpoik ft<g\> ' teiSSS btonvt) enWt\5 (ktolSs) oeogv tgsgtv 




it&.rceyjttv tww\) atjanoettw gopr £orno2mt lio \>a 
a& km>t petlt . ^ram tjete v þau tntóett atr oft ^ji&fpí 
v> þar lkoc þ\> \>tt> (kfti^LV £friro l>loS ce t> entS l-tmb rojav) . 
komn *>%i t)viamt(k\)ijta\>$ar ^atmant^a^a^ ecr Atareno^? 
k\)t$t ^grv botjjC Uowt <t>a:prr er at? |:j>a. ^ erife: flo ^otla^f tjattr fta 
<ba. m\)n tnaltt? tje^it ec^trnuc mttt o^ieift^nomona^o^ tjoitS 
\>et ge fa a& yolltnattt? ^roþa þýcki • aenlk Cío t#t8a ha$ar tJonoc 
Nja^n^alfceyro^ vaktþ*) íSp\ . t^ktko^jat e* þo t)íy þa » ttt fogu 
4 ~" * ~ * J oft^ ooogf \>t£Cpu>tt »aka 

katta& / m\>n Vskomaljtntg ^igþt *t>ae^a 
watjn* taatfca t)te&ar ftott raiþo tjkgvJ tveregv gpvott » 
okv> antftriblt m»r tí*ar|ía er\> ma \>álpar wamepta,. ö) ot mtnCfcau 1? 
tnær ramttga^r tjo f et$S f yiotmarj t* • fl* Wm> ftot (W& Wt 
tamar pur^ar' txvoíom^ ^iasi . O^olv e$ ímaa toS y vfo (Snr v) 
tjal^Sana ^ej?na||>a^ Tamo ^nar ^etbt^ 5pvW iMf \>tr\i t?a 
tar j*ar . Otyolu meýtar me^if ka^ftojiv) v> %etr t^orvn tno^ t ; Sk f \)t^ v> 
tkanrre tka>r^ lv& oj^ ^ ^»fgi^5lr Conte twav. ^ntgr 1 ^ 
kvr&t (^Ö o qo2& maUr tjoitiv i^t Ikn m\>ru> t)2ett?a ^a)=a jpttftraþtt 
tltol atrm eteai . 6inaa (k»1a-C qv^ A . J» ^ at ^roka moy tar y oU 
gottga motv? W M gcti avtttgf omuf tmttfcr mui av^ 

mette þa^ Vt)tyu£etuw íijf í>yrfear|e ^tv^^v fet í^ar 

S»a cj.ftgll. dap ^lcwn^^tott^v)^ro|>amtol. 

J fDantnotk er n^fc l)cotpr m \ er agð^ra^ t& 
tnttet ^t^ntwk^kntlceri- pereté mk^Wll^e^ 
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sk.o1lfc.favt? fSíeipjV e>kioll&vn,£ co f k<wmr.^^crr n\) iocTO^, 

k;ivt!oþv nri|^ow tanVf | e'okm (oníT.p^ , 

vfír vozv fealfo^ir poi ^ imon £ 9 fovþ per r jtr * öi Jatwn j^*í 
-ajav jjro t}var fcm |r $volfn>£ r tonfcv- v*r fw ar ? ^í.. 
íri »{*r Sr £ t^Atí^r £vrat> vwtpní £a úIiÍza ^tc^ívm tno> op*> 
xu fegtrS ? vtrt . Jiav £ti oþn 1 p&r velíi r $ kofltr ^oþtr. ^ ftavp 
þar ^arjfc*]? J«w nv tyeita ^tgtvn. 5kipA)n frar ^wpf^ia 1 
Itknt^ r troio. Vtfv fw £11 tavpj^tar \v fcaa t? I03. 
dþtn noi^ |»r er jt<» xok 010 tyrn . $a er a?daþr *c tarcjr v otl 
íonV ^ jeá þm\ f! jtt) ti1 rtt finimð* fy. en nv.t). nowgr. tetia 
ttta^f t^av ^ £ íartar jS^ar #r r .f. 0)ctf ojsnrjrói ýtt^vt £ fTr var 
tjvi]jt0^v f) ^m^tuigar eojff^trm. jjir ^rtiit^l^ (íjnpavn^ 

þar -irjmt lan^ ^vrþoþcr^rftotmnar. v fyrUrib^v incaf fjal 
jrona. frcma untjjaetnjjcok v ^t fonb. 4 ? ^ fktta íti at> £2 fjitva 
noz|» t)3^rr fja^T ^vrujvna <jno^ ?banítife £vi|>io$ % JajrfanV 

"vWt V ma&$t\ ?r pra vule al a i £ prA fpw vmjö Gylva 

rcr fcfwaíaVf? er ntltr J*a ^at^feir ^v 4^ 
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rm$ tjep txaw 1^a&n£»_$ to&ty _#nar bafö bo#vxð íhtyt teeguv 

P WÍT e fc&faekr jjiöttv bryrriK* raf m% <^&QÍ>mU jýnr ^öí^> vdhr- 
jwmrmif kel!ctj>#tx £t^r Olmr # $í\tt f_ómtj:twj>/ V$tn\ favflt 
tkár^rvttwti-náOcc. Btar* t>attfe_i&ríita, frro^tStti l_v_cr_y#rov 
tvnJr ígTtgrViígTv Iwífo Váw £>*ltr aj: b^om ba2tctmoi fkolar Iwmí 
«tfv k#j:r fttamfOa jriArn ty$lka ^txfca gnfct ð : *-t>«S tmoníwð 1 * 

><m IvFmfta bTÍm^íkrgFa rtym rvyÁt tjaft^ tn^i tóím bararfov 
_e>7_tJol^n^fO_n)lan 1 -ít9 ^fcQaftvý % fa^a íá& falb^oml* 

ka íkao' frn'fc >Vtpr íhótm-*aUov Uc ktpr lýíf l^sntit tnarkag> 
íwrmtj ^ttrtð- hv£^t?>ai#aU»_ia tjjfiTta^ * ðitfvt J> SW.^Jwía Jttv 
ma ktn *l)m ]igf'T^nrtánriA natat$amtj:olímJ:_r paert^jactmtt^ 
^monboVm btífcnra^sa o<ott f_etc Vrt>ovl atofb ?íhw tatarjatv^ 
yrntt ?nft tra toífta folvtt. ftrt f otlk^m^ta tjiæf aEj>V2«Sia?i» btr^ 
j:fta lo^nv^knalá^ fjrttaur* J* tonja^tt>jrctajjríkn *f_ma fch>n>_ 
< otmv ffeela }rifta^>fna fiÓtatfb aíkráð * ftttó átá boagvno riu xxrigp. 
" jsí rohftr í?j:alth^t)_eUttkoj aíjtaw tjm totvno ^tjankt matfffy faní' 




fej> myíbr ^<b>rrnn jjizef _ej> Ijséotnf íý * tmornar ítfcc 



teyvrn&r l^nmvgr ^armr ^íSrrtr téer tjrprrrir ^rd^i 
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to.r wfb_ot o<jrt bar 'ítjaltttr áít cyfhttvttc etöíiHocbláo' 
UdS%ne srör býgrvgt *<_$ kom gmtjajl Uoíkt barlák. értott? 
■^vílUýg- ^roíUa &t>mba^etct ijtrtt tjtatmr íkrvj: irmjotb<moittt)eöa- 




^tf bajcrs 

1 no tjifcr mjfft/ 



itlvgt fo^ndota tkattð. 2Cn t^srto v^a t>rýinf etfkalfbt dtmr bctíkv ttwttot 
ro^ omwÍ v etöt aíftrj^ ba^ ^va. % ÁXxéte* £x8$tc £ í t tjatl ? . e\ . 
»»m gmr _n>0»ni gvttfmt^a tatttmvtjv nt0r 1a lyr v hpm>rií tjottbar 
^^íat^ar-. ral>t_ýlv jjettar 

& ln#n t)í_w falr)3ar. OúUn^v tj>trtn Ijar. tn»n£tr^tfKr^vllcr tttrijM?. 3» 
j:e!lk l>on-1)m|mi ^kr. ^attölact |n««- &cn$\ecgk>æ. ^idopn & ar#r 



tattattot gtú- tmt taíf Bltktmtoa b^oi \>w% 9vota ba>t>refkott2te. j:«aíP 
ctatf().J:aia-m^4Ka^j:oi^ttl^r^^ 



